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T A B L A C R O N O L O G I C A 

DE 

LAS EPÍSTOLAS DE S. PABLO. 

E » el prefac io siguiente ha remos ve r que las Epís tolas d e S . Pablo 
no están colocadas en la biblia por el o r d e n de sus fechas . Y aun-
que ace rca de este orden solo pueden formarse conje turas mas ó m i -
nos probables , q u e examina remos y e s p o n d r e m o s tanto en el prefac io 
gene ra l que sigue, c o m o en los par t icu lares q u e se hallan al f r e n t e de 
cada epístola; sin e m b a r g o , pa rec iéndonos interesante conocer le , y de-
seando q u e el lector puebla con una mi rada hacerse cargo del q u e pa-
r e c e m a s probable , le p r e sen t amos la siguiente tabla, cuyas p r u e b a s 
d a r e m o s e n los ci tados prefac ios . 
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PREFACIO GENERAL 
A L A S 

EPÍSTOLAS DE S. PABLO. 

Excelencia 
L Í A S Epístolas de S . Pablo siempre han sido consideradas en la Igle-

d» i « Epu. sia como el monumento mas precioso después de los santos Evangelios, 
joto de S, de los cuales son, por decirlo asi, el comentar io mas natural, que abra-

za toda la moral de Jesucristo, todos sus misterios, y toda su religión. 
En ellas se hallan establecidos ó confirmados los dogmas princi-

pales de nuestra f e , y refutadas las heregías aun antes d e su nacimien-
to: ellas demuestran contra los judíos la verdad y las prerogativas de 
la nueva alianza, que por Jesucristo nuestro Salvador hizo Dios con 
los hombres; contra los arr íanos la divinidad de Jesucristo; contra los 
pelagianos la corrupción d e la naturaleza humana por el pecado de 
nuestro primer padre, y la necesidad de h grac ia de Jesucristo para 
la salud; contra los semipelagianós lo gratuito d e nuestra Tocación á la 
fe ; contra los calvinistas la presencia real de Jesucristo en la eucaris-
t ía , y la amisibilidad de la justicia; contra todos los protestantes la ne-
cesidad d e las obras d e la fe para la justificación; contra los socinia-
nos la resurrección general d e los buenos y de los malos; y en fin con-
tra todos los hereges y cismáticos la unidad, la perpetuidad y la auto-
ridad de la Iglesia. 

Las verdades de la moral evangélica se hallan allí tan claras y evi-
dentes que no pueden confundirse; y todos los casos están decididos 
con arreglo á los principios que se establecen. L a s Epístolas de S a n 
Pablo enseñan los deberes generales y comunes á todos los cristianos, 
y los deberes particulares y propios de cada estado y condicion: los 
pastores y los pueblos, los príncipes y los subditos, los 'padres y los hi-
jos, los amos y los criados, los ricos y los pobres, los casados y los que 
guardan continencia, las vírgenes y las viudas, todos finalmente halla-
rán allí las virtudes que deben pract icar , y los vicios que deben evitar. 
S a n Juan Crisóstomo dice que en las cartas de San Pablo bebió todos 
sus conocimientos, y que en ellas hallarán los fieles cuanto necesiten 
para el arreglo do su vida. „Nuestros conocimientos, dice este padre , 
„si es que tenemos algunos, no son debidos ni á la penetración de nues-
t r o entendimiento ni á nuestro talento natural; sino únicamente á la 
„asidua lectura de los escritos de este hombre incomparable, á quien 
„profesamos mucho afecto y estimación Por tanto, si quereis tam-
„bien vosotros, (habla con su pueblo), si quereis también vosotros apli-
c a r o s con atención á esta lectura, nada os quedará que desear ( I ) . " 

[1] Cktyt. in c f . ad Rom. in proatmio. 

~~ PREFACIO A LAS EPÍSTOLA.« DE S. PABI.O. ;> 
San Pablo, natural de Ta r so cu Cilicia (1), é hijo de un judio c u -

dadano romanó, eslaba instruido en la literatura griega, puesto que ci- ^ „ g . 
, a á E p i n S e s (2) v á Aralo (3). Estos conocimientos pudo 1.a- P 8 b l 9 , „e«i. 
b e r L I d q S : i L" misma T a U en la cual se hallaban e n t r e s » _ 
tan florecientes las letras, que, según Estrabon, a v e n t a a t o a q u e l l a ^ ^ ^ 
dad aun á la misma Atenas (1). Las letras sagradas la» a p r e n d » en 
Jerusalen en donde fué su maestro Gamaliel, famoso doctor de la 
5 5 Su c e l por esta fué tal, que le hizo perseguir de muerte a los 
n i ñ e r o s discípulos d e Jesucristo, á quien consideraba como rival d e 
E destructor d e su ley (6). Cuando S a n Estévan fué mart i r i -
zado, San Pablo guardó los vestidos de los que le a P e d r e a r o n ( 7 ) y 
después de la muerte de este pro.omártir , consiguto cartas; del p n n e p e 
de los sacerdotes para las sinagogas d e Damasco, a fin de poder po-
ner presos á todos los discípulos d e Jesucristo que encontrase: (b). 
Cuando iba para esta c iudad, respirando sangre y muer te , fué derriba-
do en tierra, y oyó una voz que le decía: S a u o, S a u l o p o r qué me 
persigues? V habiendo cegado en aquel acto, fue necesario le arle por 
a mano á Damasco, en donde se a ojo en la casa de un a Juda*. L 
Señor se apareció d e noche á un discípulo llamado Anan.as y e m a n 
dó que fuese á donde estaba Saulo. Fué en efecto, lo resütu>o la 
vista v le bautizó. „ .. . >. 

Desde entonces Saulo comenzó á predicar el Evangelio de J e -
sucristo en Damasco, de cuya ciudad pasó 4 la Arabia; y habien-
do permanecido allí algún tiempo, volvió a Damasco (9). 1 / » JU 
dios llevando á mal su mudanza, resolvieron quitarle la vida ( i u , , 
- e r o él habiendo sabido esta resolución, hizo que le descolgasen pot 
¡a muralla de la ciudad en una espuerta, para escapar de sus ma-
nos, y marchó para Jerusalen, en donde conferencio con los apos-
tóles q u e allí encontró ( I I ) . D e Jerusalen paso a Ta r so su patr ia 
(12), v allí fué á buscarle Bernabé para llevarle a Antroqaia, don-
de su "presencia e r a útil á los progresos del Evangelio ( Id) . U e es-
te lugar salieron él y Bernabé con el fin d e llevar a Jerusalen las 
limosnas de los fieles (14), y después de haber desempeñado este 
ministerio, volvieron á Antioquia, llevando consigo a Juan, que te-
nia el sobrenombre de Marcos (15). Entonces por expresa dispo-
sición del Espíri tu San to fueron separados de los proletas y doc-
tores que allí habia, y constituidos apóstoles para que predicasen » 
f e á los gentiles (1G). C o n esta nueva investidura partieron para U u -
pre. en donde Saulo convirtió a] procónsul Sergio Paulo, desde cu-
ya época en adelante se llamó siempre Pablo. D e Chipre pasaron 
á Panfilia (17), v d e aquí á l 'isidia, á Licaonia, acaso también a 
Galacia, y finalmente volvieron á Antioquia. Habiéndose entonces 
suscitado en esta iglesia la disputa acerca de la observancia d e las 
ceremonias legales (18), fueron enviados Pablo y Bernabé a Je rusa-
len, en donde se celebró el pr imer concilio, en que se dicidio que 

(1) Act. M I . 39. Ï*II. 3 — ( 2 ) TU. R. 12. « Bp .menMr, <J-C.-<3) Act. x m . 2 8 . 
« ¿ r » » _ ( 4 ) « r e í . i. x t v . r. 4 t A _ ( 5 > Act. „ „ . 3 . - ( 6 ) Act. vuiu 3. 9 . 4 . 
_ ( 7 ) Act. v u . 57. x x u . 20 .—(8) Act. ix. 1. 't >cqq. x x „ . 5 . " « P — * 9 1 G a l / . ' 
n . - ( 1 0 ) Act. i x . 23 «« 2 . O r . x t . A c , . « , 2 6 , , t Gal. 
i . 1 8 (12) Act. , « . 3 n . - ( 1 3 ) Act. x i . 3 5 — ¡ 1 4 ) Act. x i . J 0 . - ( 1 5 ) Act. x n . - D . _ 
(16) Ac). XI,i. 2 . et « „ - ( 1 7 ) Act. s u t . 13. cl ^ „ . - ( 1 8 ; Act. xv . 1. „ ,cq 



M £ á , a , f e n " c s , a b a n o b V w i o ° 4 «<**• i» 
e « T ' l , l í ' T ce remonias legales; sino solo á abs-

c r e v rf l i T ' d e , ^ ' '»cacion, y del uso de la san-
recoLdl n I E n " " a l o s Hal lándose en J e n , s a l e n fue ron 
S a p ? S , o e 8 d e l o s geut i les (1 ) . Volvieron 
w S l i i n ' " " l " i a , , B d o n d e habiendo llegado S . P e d r o po-
m u h r í h n I l " ' e s ' e re',ren i"'' S - P a b ' ° públ icamente p o r l a ' s C 

< 1"° U S n b a a ; , a , r t ; i " d 0 S e e ™ ° d e gent i les (3) . 
E r r a lgún t i empo en aquella c iudad, resolvió 

te niierí I h r " l r a 'C 1! , C 0 I 1 T " ' " á Bernabé ; mas habiendo es-

e le J e i 1 " ' C ° " T M á r C U S ' P a b ! o <lu e « r a s mi-
ras, se le separo un,endose con Silas para h a c e r su visita, v le dejó 
ir a Chipre con su n u e v o compañe ro . " ' 
/ , ! r " a ' ' a n d o s . e P a b , ° e n l . icaonia tomó por c o m p a ñ e r o á T i m o t e o 

«nnr.-íi (6)Á " " T e s a l l » ' c a P ) V en B e r e a (8), d e c u v o l u -
E v ' i M n I • e n d " n d c C O n v i r t i ó 4 S ' Dionisio Areo-
J <?• " „ K A ! g ° a C 0 r m t ° ( 1 0 , ' - v a l l i escribió su p r imera car-
T , ^ : S v Ó en E f « Ó ° m T 5 * í ' n d C ' ? M 1" «egundai E n seguida es-
"3S- , " n " f . E f ° , 0 O . e » Jerusa len , y o t ra vez en Antioqii iaf D e allí 

o , " T n l G r ™ m V a F r « i a ' v 0 l r i 6 n d n s e 4 E f e * 
r d " n d f s u f " ° m " ' h ; y escrihió la epístola á los Gélatas, y 

a C p n , m e r a á l n s C o r i n , i o s - U e a l l í P a s ó á ^ » o e d o . 
Í T " , Z t d o n d e escribió su segunda car ta á los Corint ios (13). Des-

ttí r an te t ™ ? " G t e C Í a ' , e n d r t n d e P « " ™ * T e s meses* (14), du -
los R n ^ U P ° , T ' 1 " " ' " 8 ™ s e « * > • • » Cor in to , su ca r t a á 

s Romanos . Ve a Grec ia marchó por Filípos, T r o a d e y M i l c o 

a u e i i e T i - " ( I r , ) , e n
J

r i o n d e 4 l 0 S a P ó s , o l e s i » w . -
s o h i él ' " ^ i 0 - S ' f t e d i a s d e s P " e s d e s " l l e « a d a * e cha ron 
á ™ L J S 7 C", C l l e , m p l 0 c o n ' « r a ' " l e (10). v hallándose 

r o m n ñ i I • p e r d e r , l a V l d a ' 1 0 s a c ó d e e n l r e S1 ,S cl t r ibuno 
r o m a n o Licias, y le env ,ó ante Félix, g o b e r n a d o r de la J a d e a , re-
sidente en Cesa rca (17). E s t e le mantuvo® preso dos años, y le de ó 
en t a l es tado hasta el t i empo de F e s t o su sucesor , el cual, quer ¡e¿-

f C S T C 0 " ' i ? J " d i 0 s ' P W ' 4 ' ' a b l ° subir 
a Je rusa len para ser allí juzgado; pe ro Pablo apa ló al e m p e r a d o r 

y tue poco despues e m b a r c a d o pan , Roma (19). El navio en 
q u e iba n a u f r a g o ce rca d e M a l t a (20), en d o n d e los náuf ragos to-
n n r o n t ierra y p e r m a n e c i e r o n cosa de t res meses, despues d e cu-
y o t i empo volvieron á embarca r se p a r a R o m a . En esta ciudad es-
tuvo r a b i o p reso dos anos, ocupándose en su prisión en instruir v 
anunc i a r el Evangel io á los q u e le visi taban. E s t e e x t r a c t o d e q u e 
somos deudores a Calmet , cont iene lo que se halla en los H e c h o , 
apostólicos y en las Epís to las de S . Pablo, relat ivo á la vida de 

I .m » 1 , J- " "?—,„' ) " 2 7 - 1 1 7 ; Art, 
f 2 « i r '• " " ! í - ( l 9 ) »"'• " A„. 

A LAS EPÍSTOLAS DE S. JOAN. 7 

» t e apóstol d e s d e su nac imiento has ta su l legada á R o m a . L a si-
gu ien te cont inuación de su vida es tá sacada por Gar r ie res de sus 
mismas Epís to las y de los mejores au tores eclesiásticos. 

Los J u d í o s de Roma , n o hallándose en un país d o n d e pudie- C(!, 
sen m a n d a r c o m o en la J u d e n , nada s e a t revieron á in ten ta r con - c¡o n l i„ ¡a „ ] 
t r a S . Pablo, según las últ imas palabras de los Hechos apostólicos d» de s . Pa. 
(1), á pesa r d e q u e deb ían estar muy i r r i tados con t ra él por el mo- ^ 
d o con que les habia hablado. Asi pues todo lo q u e hicieron los i a f* ¡ ¡5£ , , ¿ 
Jud íos de Palestina para p e r d e r al Apóstol é impedir le que anun- mugrM. 
ciase el Evangel io , no sirvió m a s q u e de conUucirle á un lugar 
en d o n d e podía p red ica r con toda l iber tad; de suer te q u e su cau-
tiverio, lejos de pe r jud ica r al es tablecimiento de la fe, c o m o los J u -
díos se lo promet ían , contr ibuyó mucho á sus progresos. S u prisión 
se hizo céielire en la c o r l e del e m p e r a d o r v en toda la c iudad de 
R o m a . y. sirvió d e d a r á conoce r á Jesucr i s to (2), á quien S . Pa -
blo no "se desdeñaba de p red ica r en medio de !a p o m p a y la rna-
gestad del imper io (3). Lo anunció pues e n t r e los Romanos con 
aquel ce lo que mucho t i empo despues le hacia acorda r se de ellos 
en todas sus oraciones, y pedir con t inuamente á Dios q u e le abrie-
se algún camino favorab le p a r a lograr e n t r e ellos algún fruto, asi 
c o m o en t re las o t ras nac iones (4) . 

L a s que habian sido i luminadas por él con las luces de la fe , 
luego que supieron q u e es taba preso en Roma , se ap resura ron á d a r -
le mues t ras de su a fec to y de su agradec imien to . Los Filipenses, en-
tre otros, le enviaron a su obispo Epa f rod i t a á lin de q u e le lle-
v a r a los dones de su s incera car idad , y le hiciera pe r sona lmen te 
todos los servicios de q u e neces i tase (5). Epa f rod i t a lo hizo con 
t an to c e l o y f e r v o r , que cayo e n f e r m o (ti); m a s habiendo recobra-
d o la salud, le hizo volver el Apóstol á los Filipenses, que habían 
rec ib ido g r a n d e p e s a d u m b r e por la e n f e r m e d a d de su obispo (7), 
y les escr ibió una car ta mani fes tándoles su reconocimiento porque l o s

 13 * 
t omaron par te cu sus t r ibulaciones (8), la esperanza que tenia d e " p c r l " 
ir p ron to á verlos (9), y la confianza que Dios le inspiraba de per-
m a n e c e r con ellos m u c h o t i empo , p a r a hacer los ade lan ta r en el cono-
cimiento de Jesucr is to , y aumenta r l e s la a legr ía que les causaba la f e 
q u e tenían en él (10). L a aplicación con q u e S . Pablo t r aba j aba e n 
!a conversión de los Romanos , n o le hacia descuidar la de los o t ros 
pueblos; pues s i e m p r e tenia p re seu te q u e e ra d e u d o r á g r iegos y bá r -
baros , á sabios é ignorantes (11), y es taba s i empre dispuesto á anun-
ciar les á todos las Verdades del Evangel io , y comunicar les las in-
comprens ib les r iquezas de Jesucr is to . 

H a b i e n d o visto en R o m a al esclavo O n e s i m o , q u e despues d o 
h a b e r robado á su amo, se le habia fugado de la c iudad d e Golosas 
en Frigia; le instruyó, le convir t ió á la te , le bautizó y le hizo volver 
á Golosas (12) con lina ca r t a e n q u e suplica á Fi lemon que le pe rdone , F i l e n ? n . " 
y le reciba, n o ya c o m o su esclavo, sino c o m o su h e r m a n o en Jesu-
cristo. L e enca rga a l mi smo t i empo que le p r e v e n g a alojamiento, 

(1) Act. xxv.11. 55. «I . « , . - ( 8 ) PWipp. i. 12. 13- (3) Rom. i. 16—(4> Rom. 
I. 9. 10. 13—(5) PMip. ii. 25. iv. 1H.—;6) Philip», n. 30.—(71 ¡•klipp. n. 2T. 
aa._(8) Philipp. i. 7. ir. 10. 14.—l9í PMyp. II. 21.—(10) PhUipp. i, 
Rom. i. 1 4 — ( L ) Phikm. V 10. t í « } J . 



' PREFACIO 

p o r q u e e s p e r a q u e D i o s le c o n c e d e r á v o l v e r á ¡a Ig les ia q u e e s t á 
e n la casa d e F i l e m o n , e n v i r t u d d e las o r a c i o n e s q u e e n el la s e h a . 
c e n i n c e s a n t e m e n t e p o r é l . F i l e m o n r ec ib ió b ien á O n e s i m o , y le 
volvió á R o m a p a r a q u e s i rv iese á S . P a b l o e n su pr is ión; p e r o el 
A p o s t o l n o p e n s ó m a s q u e e n h a c e r d e él un m i n i - t r o d e J e s u c r i s t o , 

. y p o c o t i e m p o d e s p u e s l e e n c a r g ó q u e r e g r e s a s e á Go losas (1) c o n 

ti» c i t a m i c a r l a ' e n > c u a l man i f i e s t a á los fieles d e a q u e l l a c i u d a d , á 
M 1 . " q u i e n e s e s t á d i r ig ida , el intere-i c o n q u e m i r a las g r a c i a s q u e D i o s le« 

h a c o n c e d i d o (2 ) , y lo m u c h o q u e d e s e a su a p r o v e c h a m i e n t o esp i r i -
Epístola á tua l (3) . A l g u n o s c r e e n q u e e n t o n c e s f u é c u a n d o e sc r ib ió t a m b i é n su 
E HRo?a'à e P f i t o l a S. ' 0 S E fe s ins . 

los Hobréoa. . H a c i a e s t e m i s m o t i e m p o e s c r i b i ó á los H e b r e o s , e s t o es, á lo» 
j u d í o s c o n v e r t i d o s d e J e r u s a l e n y de la P a l e s t i n a , p a r a f o r t a l e c e r l o s 
c o n t r a la p e r s e c u c i ó n q u e s u f r í a n d e p a r t e d e los j u d í o s i n c r é d u l o s (4), 
y p a r a a f i rmad los e n la f e c r i s t i a n a ("•) L e s r u e g a q u e o r e n p o r e l , 
y q u e lo hagü ' i c o n i n s t anc i a , á fin d e q u e c o n c e d i é n d o l e Dios la l iber -
tad , p u e d a i r á ve r lo s c u a n t o a n t e s (G). E s t a s o r a c i o n e s q u e S . P a b l o 
p e d i a t a n i n t e r e s a d a m e n t e , y q u e los fieles h a c i a n sin d u d a p o r él c o n 
m u c h o f e r v o r , l l e g a r o n p o r fin á p r o d u c i r su e f e c t o . E l A p ó s t o l r e c o -
b r ó su l ibe r tad , a u n q u e n o s a b e m o s d e q u é m a n e r a ; y u s ó d e e l la , n o 
g o z a n d o d e u n a v ida b i a n d a y t r a n q u i l a , s ino e m p r e n d i e n d o n u e v a s 
p e r e g r i n a c i o n e s , s u f r i e n d o n u e v o s t r a b a j o s , s o s t e n i e n d o n u e v o s c o m b a -
tes , v l l evando la a n t o r c h a de l E v a n g e l i o á los p u e b l o s q u e aun e s t a -
ban - u m e r g i d o s e n las t i n i eb l a s J e Ta ido la t r í a (7) . A lgunos se p e r -
s u a j t n q u e e n e s t e t i e m p o e s t u v o e u E s p a ñ a ; p e r o l o l o ° l o q u e s o b r e 
e s t o se s a b e d e pos i t ivo e s , q u e e s c r i b i e n d o á los R o m a n o s c i n c o ó 
se i s a ñ o s a n t e s , les m a n i f e s t ó q u e t en ia á n i m o d e h a c e r e s t e v i a j e (8) . 
T a m b i é n se c r e e q u e d u r a n t e e l c u r s o d e e s t a s n u e v a s p e r e g r i n a c i o -
n e s p r e d i c ó el E v a n g e l i o e n la isla d e C r e t a , e n d o n d e d e í p u e s d e 
h a b e r s a n j a d o los f u u d a m e n t o s d e la f e , d e j ó á T i t o p a r a q u e a r r e g l a -
s e lo q u e fa l t aba , y e s t a b l e c i e s e p r e s o í t e r o s , tí o b i s p o s e n las c iu-
d a d e s (9) . 

D e s p u e s d e es to f u é á J u d e a , c o m o lo h a b i a p r o m e t i d o á los H e -
b r e o s (19) ; p a s ó d e allí á A s i a ; e s t uvo e n Go losas a l o j a d o e n la c a s a 
d e F i l e m o n , q u e le e s p e r a b a (11) ; v ino á E fe so , en d o n d e d e j ó á T i m o -
t e o e n c a r g a d o de l c u i d a d o d e t o d a la A s i a (12); e s t u v o e n M a c e d o -
n i a , e n d o n d e c u m p l i ó la p r o m e s a q u e , d e ir á ver los , hnbia h e c h o á 

E rfiol» l • ' » s F i l i p e n s e s (13) , y e s c n b i ó á T i m o t e o su p r i m e r a ep i s to l a , i n s t r u y e n -
a Timoteo, d o . e e n los d e b e r e s d e su min i s te r io , y e n s e n á n d o l e c ó m o d e b í a p o r -

t a r s e e n la Ig les ia , la cua l l l ama casa de l D i o s v ivo , c o l u m n a y f u n d a -
Epístola í m e n t o d e la v e r d a d . H a c i a el mi s ino t i e m p o e sc r ib ió á T i t o d i c i én -

Tito. d, ,¡e e n t r e o t r a s c o s a s q u e v in iese á v e r l e á Nicópo l i s , e n d ó n d e h a -
b ia d e t e r m i n a d o p a s a r el i n v i e r n o . 

V o l v i ó d e s p u e s á As ia c o m o lo h a b i a p r o m e t i d o á T i m o t e o ( 1 4 ) ; 
e s t u v o en T r o a s a l o j a d o e n casa d e C a r p o , e n d o n d e d e j ó u n a c a p a i 
y a l g u n o s l ibros y p e r g a m i n o s ( 1 5 ) ; y h a b i é n d o s e s e p a r a d o e n E f e s o 
d e su q u e n u o d i sc ípu lo T i m o t e o , á qu ien n o p u d o d e j a r sin d e r r a m a r 

( I ) Colas, „. 9 - , 2 ) Cala,,. , . 3 . « . « „ (3) C„h„. , . 9 . « H,l„. 
tu. 3. .—(5) n,h, m. 12. 14. >111. 9—(b) « f i r . •,,„. 18. „ 19._,7, a ' C „ , . 
16._(8) Rom. >.v. SS—Í3: Til 5. „ 7 - (10) ll-ír. ,m. 23. - <11>PMUm f ' í 
- , 1 2 , 1. Tim. ,. o—(13, Philip, u. 23._,14, I. Tim. m. 1 4 - , 1 5 ) 2. Tim13. 
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a b u n d a n t e s l á g r i m a s (1 ) ; p a s ó á M i l e t o , e n d o n d e d e j ó e n f e r m o á 
T r o f i m o (2 ) . S e c r é e q u e d e allí f u é á A n t i o q u í a e n Pisirlia, y á L i s -
t r a s é I c o n i o e n L i c a o n i a , d o n d e suf r ió los m a l e s d e q u e h a b l a e n su 
s e g u n d a c a r t a á T i m o t e o (3) . H a b i e n d o v u e l t o d e As ia á C o r i n t o , 
d e j ó e n e s t a c iudad u n o d e s u s d i sc ípu los l l a m a d o E r a s t o (4 ) , y m a r c h ó 
p a r a R o m a , en d o n d e s e c r é e q u e D i o s le h a b i a r e v e l a d o q u e h a b i a 
d e p a d e c e r el m a r t i r i o ; m a s c o m o m i r a b a la m u e r t e c o m o g a n a n c i a (5 ) , 
n o p r o c u r a b a h u i r d e el la . 

L l e g ó á la cap i t a l del m u n d o el a ñ o 6 5 d e l a e r a v u l g a r , y h a b i e n -
d o h a l l a d o e n el la á S . P e d r o , q u e h a b i a r e g r e s a d o d e va r io s v i a g e s , 
s e un ió c o n él , y s e o c u p a r o n a m b o s e n in s t ru i r á los J u d í o s e n las 
s i n a g o g a s , y á lo s g e n t i l e s e n las p l a z a s y a s a m b l e a s púb l icas . T a m -
b i é n c o m b a t i e r o n j u n t o s , s e g ú n m u c h o s a n t i g u o s , las i m p i e d a d e s d e 
S i m ó n el m a g o , y p o r la v i r t u d d e sus o r a c i o n e s p r e c i p i t a r o n á e s t e 
i m p o s t o r , q u e so h a b i a e l e v a d o e n los a i r e s p o r el p u d e r de l d e m o n i o . 
E s t e m i l a g r o q u e a c a e c i ó e n p r e s e n c i a d e N e r ó n , i r r i tó á e s t e e m p e -
r a d o r c o n t r a los a p ó s t o l e s ; p e r o la c o n v e r s i ó n d e u n o d e sus of ic ia les , 
y e s p e c i a l m e n t e la d e u n a d e sus c o n c u b i n a s , á q u i e n S . P a b l o p e r s u a -
d i ó q u e s e a p a r t a s e de l c o m e r c i o c r i m i n a l q u e t en ia c o n a q u e l p r í nc i -
p e . le d e t e r m i n a r o n á n o d e j a r m a s s o b r e la t i e r r a á u n h o m b r e q u e 
p r e d i c a b a d o c t r i n a s t a n c o n t r a r i a s á sus c o r r o m p i d a s i nc l i nac iones . 
M a n d ó p u e s p o n e r p r e s o á S . P a b l o , y h a b i é n d o l e h e c h o c o m p a r e c e r 
e n su p r e s e n c i a , s e m a n i f e s t ó t an e n f u r e c i d o c o n t r a é l , q u e los d i sc í -
p u l o s se l l e n a r o n d e t e r r o r , y casi t o d o s a b a n d o n a r o n al A p ó s t o l ((!). 
P e r o é l f u é as is t ido p o r el S e ñ o r , q u e le f o r t a l e c ió , y le l i b ró es ta v e z 
d e la g a r g a n t a de l león, p a r a q u e c o n c l u y e s e la p r e d i c a c i ó n d e l E v a n -
ge l io . 

L a c o n c l u y ó e n e f e c t o , y a u n q ü c él s e v ió c a r g a d o d e c a d e n a s , 
l a p a l a b r a d e D i o s n o p u d o s e r e n c a d e n a d a (7) , y l a a n u n c i ó c o n e n -
t e r a l i b e r t a d á t o d a s las n a c i o n e s d e la t i e r r a , q u e h a l l á n d o s e c o m o 
r e u n i d a s e n la c i u d a d d e R o m a , la o y e r o n d e su b o c a (8 ) . E n t r e t a n -
t o el c a l d e r e r o A l e j a n d r o s e o p o n i a á S . P a b l o y le c a u s a b a m u c h o s 
s i n s a b o r e s c o m b a t i e n d o su d o c t r i n a (9 ) ; y s e a l e j a b a n d e él t o d o s los 
a s i á t i c o s q u e se ha l l aban e n K o m a (10) ; p e r o D i o s le e n v i ó á O n e s í f o -
r o q u e v i n i e n d o d e Asia , d o n d e h a b i a h e c h o m u c h o s s e rv i c io s á la 
Ig l e s i a , b u s c ó al A p ó s t o l , le hal ló p r e s o , y l e as is t ió c u a n t o p u d o (11 ) . 

C o n o c i e n d o S . P a b l o q u e su m u e r t e s e a c e r c a b a , y c o n s i d c - II.» Epístola 
r á n d o s e c o m o u n a v í c t i m a p r ó x i m a á s e r i n m o l a d a ; e sc r ib ió su se- á Timoteo 
g u n d a c a r t a á T i m o t e o , e n la cua l le r u e g a q u e v e n g a á v e r l e 
á n t e s de l i nv i e rno , y q u e t r a i g a cons igo á M á r c o s , p o r q u e le n e c e -
s i t a , y le d i c e q u e á T i q u i c o le e n v i ó á E f e s o ( 1 2 ) ; c u y a c i r c u n s -
t a n c i a lia d a d o o e a s i o n á q u e a l g u n o s c o l o q u e n a q u í su s e g u n d a 
c a r t a á los E f e s i o s . E s t a s e g u n d a p r i s ión d u r ó c e r c a d e un a n o , 
y el A p ó s t o l s u f r i ó e n el la m u c h o s ma les , has ta Hogar á v e r s e c a r -
g a d o d e c a d c i i a s c o m o un m a l v a d o (13) ; p e r o n a d a d e e s t o l e 
a t e m o r i z ó ni a v e r g o n z ó (14); p o r q u e D i o s n o le habia d a d o esp í r i -
t u d e t e m o r , s ino d e f o r t a l e z a , d e a m o r y d e c o r d u r a (15) , el c u a l 

(1) 2 . Tim. 1. 4 . - , 2 ) 2 . Tim. ¡v. 20 .—,3) 3. Tim. ni. 1 1 — , 4 ) 2 . Tim. i r 20-
—(5) Philip. i. 2 1 — ( 6 ) 2. Tim. iv. 10. 11. 16. 1 7 — ( 7 ) 2 . Tim. i , . 9 (8) a . Tim-
rr . 17—(9) 2. Tim. i». 14. ti 15—(10) 2. Tim. i. 15—(11) 2. Tim. 1.16. 17. 18-
--(18) 2. Ti*. IT. 12,—(13) a. Tim. u . S—(14) 2. Tim. ,. 12 , - ( I5) 5. Tim. i, r-
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le hac i a v e r q u e el m o m e n t o b , e > c y , ; g e r o d e los s u f r i m i e n t o s d e 
é s t a v ida , h a j i a lie p r o d u c i r e n 01 el e t e r n o p e s o d e u n a « lo r i a su-
p r e m a e i n c o m p a r a b l e (1) . P o r t a n t o , v i e n d o q u e la c a s a ° d e t i e r -
r a V d e l o d o e n q u e h a b i t a b a c o m o e n un t a b e r n á c u l o , o s l a b a 
p r ó x i m a a d i so lve r se ; se l l e n a b a d e gozo , p o r q u e s a b i a q u e Dio«' 
le h a b i a d e d a r e n el c ie lo o i r á c a s a d e d u r a c i ó n e t e r n a , v n o 
f a b r i c a d a p o r las m a n o s d e los h o m b r e s (¿ ) . 
, A l Pa»» q « e s e d e s t r u í a e n él el h o m b r e e x t e r i o r , el h o m b r e 
i n t e r i o r s e renovaba d e d ía e h d ia (3); y al p a s o q u e s e a u m e n t a -
b a n e n él Jos s u f r i m i e n t o s d e J e s u c r i s t o , s e a u m e n t a b a n t a m b i é n sus 
c o n s u e l o s p o r J e s u c r i s t o (4 ) , q u e le d a b a la f i r m e e s p e r a n z a , d e q u e 
si m o n a c o n el , v i v i r á t a m b i é n c o n él ; y si s u f r i a c o n él , r e i n a -
r í a con el i g u a l m e n t e (5 ) . E s t a s e s p e r a n z a s n o le e n g a ñ a r o n (6) , p o r -
q u e d e s p u é s d e h a b e r p e l e a d o b i en , d e s p u e s d e h a b e r c o n s u m a d o 
BU c a r r e r a , y l l e n a d o t o d o s los d e b e r e s d e su min i s t e r io , r e c i b i ó de l 
j u s t o J u e z la c o r o n a d e j u s t i c i a q u e le e s t a b a p r e p a r a d a (7 ) , v su-
b ió al c i e l o á v iv i r c o n J e s u c r i s t o (8) , p o r q u i e n t o d o lo h a b i a 
R o a n d o n a d o e n la t i e r r a (9) . 

S u m u e r t e a c a e c i ó , c o m o la d e S . P e d r o , e l 2 9 d e J u n i o de l 
a n o CG (10), c o n so lo la d i f e r e n c i a d e q u e S . P e d r o f u é c ruc i f i -
c a d o , y S . P a b l o , c o m o c i u d a d a n o r o m a n o , d e c a p i t a d o . A s i h i zo 
e s t e g r a n d e A p ó s t o l u n a a s p e r s i ó n c o m p l e t a d e t o d á su s a n g r a (11 ) 
«obro el sacr i f ic io c e la f e d e aque l l o s q u e h a b i a e n g e n d r a d o e a 
J e s u c r i s t o (12) , y s e d i o á si m i s m o p o r la s a lud d o sus a l m a s ( 1 3 ) , 
u e s p u e s d e h a b e r t o l e r a d o c o n r e s i g n a c i ó n t o d o s los m a l e s q u é s u -
f r i ó p o r e l los , p a r a q u e a l c a n z a s e n , c o m o él , la s a lud q u e e s e n 
J e s u c r i s t o c o n la g lo r i a de l c i e l o (14 ) . 

E n el a n t e r i o r s u m a r i o d e la v ida d e S . P a b l o , s e h a b r á o b -
H-- arerci s e r v a d o s in d u d a q u e sus E p í s t o l a s n o f u e r o n e s c r i t a s sesrtin el ó r -
«»1 «n d e n c o a q u e s e ha l l an c o l o c a d a s e n la bibl ia , en la c u a l p a r e c e q u e 
K S f t o 8 0 t r a ' ° d e P ° , n e r P r l m e r 0 l as q u e f u e r o n d i r ig idas á ig les ias c n t e -
•fco !«!>• da ™ s ' y d e s p u e s las q u e s e e s c r i b i e r o n á los p a r t i c u l a r e s . E n t r e a q u e -
8 . I',bia. l ias s e d ió e l p r i m e r l u g a r á la ep í s to la á los R o m a n o s , t a n t o p o r 

la d i g n i d a d d s la ig les ia d e R o m a á q u i e n e s t á d i r i g i d a , c o m o p o r 
l a i m p o r t a n c i a d e las m a t e r i a s q u e c o n t i e n e . S i g u e n las d o s á los 
C o r i n t i o s p o r s e r las m a s e x t e n s a s d e s p u e s du la a n t e r i o r . \ c o n -
t i nuac ión s e hal lan las q u e s e d i r i g i e r o n á los C a l a t a s v á lo s E f e -
s ios , las c u a i c s a u n q u e son m a s c o r l a s q u e las p r e c e d e n t e s , s o n 
m a s l a r g a s q u e las s igu ien tes ; y d e el las , l a p r i m e r a e s a n t e r i o r á la 
s e g u n d a . E n s e g u i d a e s i a n las ep í s to l a s á los F l i p e n s e s y C o l o s e n s e s , 
la p r i m e r a a n t e r i o r a la s e g u n d a , y a m b a s m é u o s e x t e n s a s q u e las 
d e a t r a s . U l t i m a m e n t e a p a r e c e n las d o s d i r ig idas á los T é s a l o n i c e n -
ses, de las c u a l e s l a s e g u n d a e s m a s c o r l a q u e t o d a s las q u e la 
p r e c e d e n . E n t r e las e p «tolas e s c r i t a s á lo s p a r t i c u l a r e s s e ha l l an 
p r i m e r o las d o s a T i m o t e o , q u e son las m a s l a rgas , y f u e r o n d i r i -

(<) 2 . C w . IT. 1 7 — < S ) a . Car. r. I — ( 3 ) 2 . Cor. iv . 1 6 — ( 4 ) 9 Cor i 5 -
¡ 5 ) 2 Tim. „ . 1 1 . l ? . - ( 6 ) Km. v. 5 . _ < j ) 2 . Tm. „. 7. S _ 8 " « -
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¿ i d a s á I1U o b i s p o . S i g u e la ep í s to la á T i t o , d e f e c h a p o s t e r i o r á la 
p r i m e r a d e las d o s q u e p r e c e d e n , m a s c o r t a q u e el las , V e s c r i t a t a m -
b i é n á un o b i s p o . D e s p u e s s e llalla l a e p í s t o l a á F i l e m o n , la cua l , a u n -
q u e e s d e f e c h a m a s a t r a s a d a q u e las t r e s a n t e r i o r e s , e s m a s p e q u e -
ñ a q u e el las , v f u é e s c r i t a á u n s imple fiel. L a e p í s t o l a a los H e -
b r e o s e s t á c o l o c a d a a l fin, a c a s o p o r q u e s o b r e su a u t e n t i c i d a d hu -
b o v a r i a s o p i n i o n e s d e q u e h a b l a r e m o s d e s p u e s . y 

E n el es t i lo d o S . P a b l o n o s e a d v i e r t e n l a p u r e z a y e l e g a n c i a o . , 
d e los a u t o r e s g r i e g o s d e su t i e m p o ( l ) , y s e hal lan a l g u n a s v e c e s ««,.„ ,1 
e x p r e s i o n e s b r o n c a s y h e b r a í s m o s , casi i nev i t ab le s á los h e b r e o s v e r - ¡«a 

s a d o s e n la l e c tu r a d e los l ibros s a g r a d o s . T a m b i é n s e e n c u e n t r a n 
so lec i smos , i n v e r s i o n e s v io len tas , l a rgos p a r é n t e s i s , y d i g r e s i o n e s q u e 
e x t r a v i a n el sen t ido , i n t e r r u m p e n el hHo de l d i s cu r so , y h a c e n o b s -
c u r a V difícil su l e c t u r a . A l g u n o s (2 ) a t r i b u y e n e s t o s d e f e c t o s , q u e 
a b u n d a n m a s e n la c a r t a á los R o m a n o s , á T e r c i o q u e t u é el a m a -
n u e n s e ; p e r o d e b e n m a s b i e n a t r i b u i r s e a l A p ó s t o l , q u e r e b o s a n d o 
e n los p e n s a m i e n t o s q u e q u e r í a e x p l i c a r , y n o p u d i e u d o su p l u m a 
e x p r e s a r la a b u n d a n c i a d e sus ideas , n i s e g u i r la r a p i d e z d e su e s -
p í r i t u ; n o dirba á sus r a z o n a m i e n t o s t o d a su e x t e n s i ó n , y m e z l a b a 
d a o r d i n a r i o m u c h a s c o s a s p o r f a l t a d o t i e m p o p a r a e x p l i c a r l a s . 

P e r o e n c u a n t o á lo s u b s t a n c i a l d e las c a r t a s , sus m i s m o s e n e -
m i g o s c o n v i e n e n e n q u e e l l as son g r a v e s y f u e r t e s (3) , y a u n el 
c o n f i e s a q u e si le fa l t a i n s t r u c c i ó n e n lo r e l a t i v o al l e n g u o g e , n o 
c a r e e e . d e la c i e n c i a n e c e s a r i a p a r a el d e s e m p e ñ o d e su m i n i s t e r i o 
(4) . S . A g u s t i u d i c e (5) q u e e r a e x c e l e n t e lóg ico , q u e n a d i e b a r a -
c i o c i n a d o c o n m a s f u e r z a q u e él , y q u e e n sus c a r t a s «e a d v i e r -
t e n u n a e l o c u e n c i a v i v a y n e r v i o s a , y u n a s a b i d u r í a d e l t r ido d iv ina , 
(0 ) S . J u a u C r i s ó s t o r a o a s e g u r a (7) q u e a u n q u e o ía l e e r las e p í s -
t o l a s d e S . P a b l o t r e s y c u a t r o v e c e s c a d a s e m a n a , e s t o e s , s i c m . 
p i e q u e s e c e l e b r a b a la m e m o r i a d e los s a n t o s m á r t i r e s , j a m a s e s -
c u c h a b a su l e c t u r a s in s e n t i r s e c o m o f u e r a d e s i . Dio«, d i c e e l mis -
m o p a d r e (8 ) , r e v e l ó sus g r a n d e s mi s t e r io s á e s t e s a n t o A p ó s t o l . 
E l e s c o m o un c i e l o e n d o n d e br i l la el sol d e jus t i c ia , y c o m o un 
m a r m u y p u r o y p r o f u n d o , q u o c u b r o a b i s m o s d e inf in i ta s a b i d u r í a , 
E n o t r a p a r t e ( 9 ) a t r i b u y e la e l o c u e n c i a d e 8 . P a b l o á la f u e r -
z a de l E s p í r i t u S a n t o , y la t i ene p o r u n mi l ag ro p a r t i c u l a r de la 
g r a c i a . E n sus l ibros de Sacerdctio ( 10 ) i m p u g n a á los q u e h a b l a . 
b . .n d e S . P a b l o c o m o d e un h o m b r e i l i te ra to , y a u n q u e c o n f i e s a 
q u e n o e s t a b a e j e r c i t a d o e n la e l o c u e n c i a h u m a n a ; d e f i e n d e q u e t e -
n i a l a c i e n c i a y f u e r z a s n e c e s a r i a s p a r a s o s t e n e r v i c t o r i o s a m e n t e los 
d o « m a s d e l a f e . E s v e r d a d q u e la e l o c u e n c i a de l A p ó s t o l n o t i e -
n e 0 t o d a la d e l i c a d e z a d e la d e I sóc ra t e s , D é m o s t e n o s , T u c u i i d e s 
v P l a t ó n ; p e r o si t i ene t o d a su f u e r z a . E f e c t i v a m e n t e ¡ c u á n t a f u e r , 
z a mani f i e s ta e n su e l o c u e n c i a c u a n d o se v e p r e c i s a d o á c o n f u n d i r 
á los J u d í o s y gen t i l e s , á h a b l a r e n p r e s e n c i a de l A r e ó p a g o , y á dis-

( 1 ) E s t e p á r r a f o v e l s i g u i e n t e e s t á n l o m a d o » d e l p r o f a c i o d» C a l m a t i l a E p i s . 
t o l a á 1 » R o m a n o s — (S) S i x í . S « . llibliolh. Vi. v. « Dwd. 2 W « . J i J A C*r. 
X 1 0 — ( 4 ) 2. Cor. s i . 6. (5) Áug. üb. 1. contra Cr 'con. pie. 1 4 — M /(.<»I. !.». 
IT. « e . 7. d e Dor.tr. C 4 r a < — ( 7 ) C J r y * * ! . probg m £;>;»'• ['—« 
homi 1 . 1 . d, laM. F « l i (91 U*m in 2. faUth. III. W Sol, toa. - 1 ^ 1 8 . 
Ckrgml, lih. ií. ^ Sactrdolio. p. 7S, f 
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p u t a r c o n los F i ló so fos ! ¡ p o r q c a u s a , s ino p o r su e l o c u e n c i a s a 
p r e t e n d i ó e n L i s t r a s o f . e c e r l e sac r i f i c ios c o m o á M e r c u r i o ? ¿ p o r . 
q u é m o t i v o le m i r a b a n c o n a d m i r a c i ó n , c o m o o b s e r v a S . J u a n 
C r i s ó s t e m o , n o so lo los c r i s t i a n o s , s ino h a s t a los - J u d í o s y los p a -
g a n o s ! ¿no e s p o r sus c a r t a s , e n q u e s e a d v i e r t e t a n t a f u e r z a y e l o . 
c u e n c i a ? 

S . G e r ó n i m o d i c e (1) q u e e s t e vaso d e e l e c c i ó n e s la t r o m p e t a 
de l E v a n g e l i o , el r u g i d o de l león d e J u d á , y un r io d e e l o c u e n c i a cr i s -
t i ana , q u e c o n r a s g o s d e a d m i r a c i ó n , m a s b ien q u e c o n sus e x p r e s i o n e s 
y p a l a b r a s , d e s c u b r e los m i s t e r i o s de l c r i s t i a n i s m o o c u l t o s á t o d a s l a s 

Sn e r a i i o n e s a n t e r i o r e s , y el a b i s m o i n s o n d a b l e d e la s a b i d u r í a d e 
ios. S i e m p r e q u e leo sus E p í s t o l a s , a ñ a d e , m e p a r e c e q u e o i g o el 

r u i d o d e los t r u e n o s m a s b ien q u e los r a z o n a m i e n t o s d e un m o r t a l : 
Quem quotiescumque lego, videor mihi non verba, sed audire to-
nitrua. E l m i s m o S . G e r ó n i m o d i c e t a m b i é n (2) q u e p o r h u m i l d a d 
y m o d e s t i a a s e g u r a b a S . P a b l o q u e aunque era tosco en el lenguage 
no carecía de saber (3 ) , p u e s e n su c o n c e p t o n o l e f a l t aba ni c i e n c i a 
n i e l o c u e n c i a : lili ulrumque non deeral-, sed unum humüiter renue-
bat. F i n a l m e n t e , e n o t r a p a r t e ( í ) d e m u e s t r a q u e el A p ó s t o l e r a e x -
c e l e n t e lógico, f u n d a d o e n sus r a c i o c i n i o s , y e n las c o n s e c u e n c i a s 
q u e d e d u c e d e sus p r i n c i p i o s , y d e q u e usa c o n t a n t a f u e r z a p a r a 
a t a c a r á sus c o n t r a r i o s , 

n . L o s m a r c i o n i t a s s u o r i m i a n m u c h o s t r o z o s d e las E p í s t o l a s d e S . 

c í n í i c a ^ d o ' > a ' ) ' 0 ' e s p e c i a l m e n t e d e la d i r ig ida á los R o m a n o s (5) , d e la cua l q u i -
las catorcs ' a b a n í n t e g r o s los d o s ú l t i m o s c a p í t u l o s (B) . O t r o s h e r e g e s , c o m o los 
Epi i tolu de e b i o n i t a s (7 ) . las d e s e c h a b a n t o d a s sin e x c e p c i c n, p o r q u e e n e l l as 
S^Pable. re. ha l l aban c o n d e n a d o s c l a r a m e n t e sus e r r o r e s L o s e n c r a t i t a s y m a r c i o -
Igiei i l .8 0 * " i l a * d e s e c h a b a n las ep í s to l a s á T i m o t e o y T i t o (8) . C i e r t o d i s c í p u l o 

d e Fab r i c io , c o n t r a qu ien e s c r i b i ó S . A g u s t i n (« ) , d e c i a q u e e n las E p í s -
to l a s d e S . P a b l o b a b i a m u c h a s cosas , q u e n o e r a n d i c t a d a s p o r e l 
E s p í r i t u S a n t o , s ino p r o d u c c i o n e s d e la indus t r i a ó de l e sp í r i tu h u -
m a n o , c o m o la c a r t a á F i l e m o n , y a l g u n a s p a r t i c u l a r i d a d e s q u e e l 
A p ó s t o l p u d o h a b e r s a b i d o p o r sí m i s m o , s in n e c e s i d a d d e r e v e l a c i ó n . 
P e r o la Ig les ia c a t ó l i c a h a t e n i d o s i e m p r e p o r i n sp i r adas , y ha r ec ib i -
d o en su c a n o n t o d a s las c a t o r c e E p í s t o l a s d e S . P a b l o , sin e x c e p c i ó n 
ni sup res ión a l g u n a . T o d a v í a s e c o n s e r v a b a n sus o r i g ina l e s , ó á lo m é -
n o s c o p i a s a u t é n t i c a s d e e l los , e n t i e m p o d e T e r t u l i a n o , el cua l s e e ; , -
p l i ca así: Authenticae ipsae litterae apostolorum, sonantes vocem, et, 
repraesentanter faciem uniusenjusque (10). E n o t r o luoar (11 ) a p e l a a l 
o r ig ina l g r i e g o d e e s t a s E p í s t o l a s : Scimus plañe non sic csse in grae~ 
co aulhentico, quomodo in usum exiil. 

0 J 1 1 ' • S e h a n a t r i b u i d o á S . P a b l o a lgunos o t r o s e s c r i t o s i nd ignos d e 
10! que in! s " . n o m b r e , e n t r e los c u a l e s son b i e n c o n o c i d a s las c a r t a s d e él á 
íundadamen. S é n e c a , y d e S A n e c a á é l . O r í g e n e s (12 ) y E u s e b i o (13 ) h a b l a n d e 

(1) Hiernnym. ep. 61. ad Pammach.-{2) Hieronym. ad Marcellam, de F.phod, <fr. 
—(3) 8. Cor. *i. fi. - (4 ) Hiertn. ad Paulam, de alphah?to p*<il. 11* — 5; Tertull. 
lib. v. contra Marcion. cap. 13. Quontas aulen foveat in is*/t vtl máxime cpistol/i 
Morcion Jecerit, aaferendo 7110e wluil, de nwlri imliuminti m caritate patebü (6) 
Orig. ad finem. cap. 16. tp. ad Rom —(7 Irenae. I 1. c. 36. Kuscb. I. 111. Ilist. 
ec'L c. 3 7 — ( 8 ) Tertull. coi,Ira Match« l. v. «. 2 — (5) Au?. I. contra adversar. legis 
,t p r o p b e ¡ . - ( ¡ 0 ) Tertull. Practcript. cap. 36—1111 Ider. /,». de ¡donaran, c. x i T _ 
(12) Orlg. tib. 1. cap. 2 . de Principia.—(13) Euseb. lint. cccl. lib. m. c. 25. 
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ó ie r t a s a r t a s d e S . P a b l o , q u e c o n t e n í a n la r e l ac ión d e sus v i ages , y 
m u c h a s p a r t i c u l a r i d a d e s d e su v i d a . D e e l l as s a c ó N i c é f o r o (1) un lar-
g o f r a g m e n t o , e n q u e s e r e f i e r e el c o m b a t e , v e r d a d e r o ó supues to , q u e 
e l A p ó s t o l s u f r i ó e n E f e s o , h a l l á n d o s e e x p u e s t o á las bes t i a s (2 ) . 

L o s d i s c ípu los d e S i m ó n el m a g o (3 ) p a r a a u t o r i z a r sus e r r o r e s 
c o m p u s i e r o n u n l ib ro , de l q u e n o s e s a b e m a s q u e el t í tu lo , e l c u a l 
e r a : La predicación de S. Pablo. T e r t u l i a n o (4 ) d i c e q u e a lgunos a t r i -
b u í a n á e s t e A p ó s t o l e l e v a n g e l i o d e S . L ú e a s , p o r la r a z ó n d e q u e 
á v e c e s s e a t r i b u y e n al m a e s t r o las o b r a s d a d a s á luz p o r los d i sc ípu los . 
O t r o s (5) p a s a n d o m a s a d e l a n t e , s e p e r s u a d i e r o n q u e S . P a b l o h a -
b í a d i c t a d o e s t e e v a n g e l i o á S . L ú e a s , y q u e á é l s e r e f i e r e s i e m p r e 
q u e e n sus E p í s t o l a s d i c e : Según mi Evangelio ( 6 ) . c u y a o p i n i o n la 
d e j a m o s y a e x a m i n a d a e n el p r e f a c i o á S . L ú e a s . F i n a l m e n t e , s e le 
a t r i b u i a n t a m b i é n un fa lso e v a n g e l i o , y un fa lso A p o c a l i p s i s , c o n d e -
n a d o s e n el c o n c i l i o r o m a n o c e l e b r a d o e n t i e m p o del p a p a G e l a s i o . 

C i e r t o p r e s b í t e r o d e A s i a e s c r i b i ó u n o s v i a g e s d e S . I a b l o y 
S a n t a T e c l a , b a j o e l n o m b r e d e e s t e A p ó s t o l ; m a s h a b i é n d o s e l e c o n -
v e n c i d o d e fa l sar io , V h a b i e n d o c o n f e s a d o su lu l t a á S . J u a u E v a n g e -
l is ta , f u é d e ¡ n e s t o de l s a c e r d o c i o (7 ) . S . C l e m e n t e A l e j a n d r i n o p o n e 
e n b o c a d e S . P a b l o e l s i g u i e n t e d i s cu r so , q u e a c a s o t o m o d e a l g u n a 
o b r a a p ó c r i f a : Leed también los libros de los griegos; consultad á la 
Sibila acerca de la unidad de Dios, y de lo que ha de suceder en 
el tiempo venidero. Tomad a Histáspes y leedle; en él hallaréis bien, 
indicado al Hijo de Dios, y notaréis la guerra que habían de. decla-
rarle muchos reyes, la que han de hacerle sus enemigos, tanto ü. 
él, como & los que llevan su nombre, y finalmente, su venida y sus 
sufrimientos. Después en una palabra os pregunta: ¿El mundo ente-
ro, y cuanto él contiene, de quién es, sino de Dios (8)? P e r o e s m u y 
p r o b a b l e q u e e s t a s p r e t e n d i d a s p a l a b r a s d e S . P a b l o h a y a n s ido i n v e n -
t a d a s p o r los m i s m o s e s c r i t o r e s q u e n o s fingieron las fa lsas S i b i l a s y e l 
m e n t i d o H i s t á s p e s . 

A l g u n o s c o m e n t a d o r e s s e h a n p e r s u a d i d o q u e e n t r e las d o s 
ep í s to l a s á los T e s a l o n i c e n s e s e sc r ib ió el A p ó s t o l o t r a á los fieles 
d e la m i s m a c i u d a d , • c u y a o p i n i o n h a q u e r i d o f u n d a r s e e n las si-
g u i e n t e s p a l a b r a s de l m i s m o Após to l : No os atemoricéis, aunque se 
os manifieste una carta como escrita de parte tnia, como si el dio. 
del Señor estuviese ya cerca ( 0 ) . P e r o si la t a l c a r t a ex is t ió e r a 
e n t e r a m e n t e fa lsa , c o m o lo mani f i e s ta b ien c l a r a m e n t e S . P a b l o e n 
las p a l a b r a s q u e a c a b a m o s d e c i t a r . T a m b i é n h a q u e r i d o a t r i b u í r -
s e l e u n a t e r c e r a e p í s t o l a á lo s Cor in t i o s ; p o r q u e les d i c e : Os es-
cribí en una carta que no os mezclaseis con los fornicarios ( 10 ) . M a s 
e s t e p a s a g e d e b e m a s b i e n e n t e n d e r s e q u e h a b l a d e lo q u e p o c o 
a n t e s l e s h a b i a d i c h o e n la m i s m a e p í s t o l a : ¿No sabéis que sois 
et templo de Dios, y que el Espíritu de Dios habita en vosotros? 
Si alguno violare el templo de Dios, Dios le destruirá ( 11 ) . Y p o -

(4) Kictplm. 1. ll. iap. 2 5 . Hist. cccl.—(2) 1. Cor. s v . 33—(31 Cyprinn. edil. 
Orón, tom 3. de BfUemi, pag. 3 0 — ( 4 ) Tertull. lib. iy. cap. 5 . contra, «arción. -
(5) Atbanas. retí alias in Synops. tacr. Script. Appendice.~lf¡) Rom. II. 16. Iv i . 2;,. 
tt 2 . T,motil, l i . » — ( 7 ) Tertull. de Biptimo. c. 17. Hieronym. de V.ns .Kn. l r , c. 
T - ( 8 ) C¡em. Alex. I vi. S / r . m . p. í 3 6 . - ( 9 ) 2 . Tbcss. u . 2 — (10) 1. Cor. v. 3 — 
(11) 1. Cor. u i . U . 17. 
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c o d e s p u e s : ¡No saheis que un poco de levadura corrompe toda la 
masa.1 ( 1 ) . S e h a c r e i d o t a m b i é n q u e c s c r i b i ó o t r a c a r t a á los E f e . 
sios, y q u e la d e s i g n a e n e s t a s p a l a b r a s : Dios me ha revelado es. 
le misterio como antes os lo he. escrito en pocas palabras (2) . P e . 
r o es to s e r e f i e r e á t o d o lo q u e les h a b i a e sc r i t o e n e l c a p í t u l o se -

VIH & u n í ' 0 d e la m i s m a ep í s to l a . 

Obaervácio. F i n a l m e n t e , m u c h o s c r e y e r o n q u e S . P a b l o h a b i a e s c r i t o u n a 
U » »obre la c a r t i i a los L a o d i c e n s e s (3) , y e n e s t e s e n t i d o e n t e n d i e r o n a q u e l l a e x -
•pialóla á lo . p res ión d e la Vu lga t a al c a p . iv. V 1 tí d e la ep í s to la i los C o l o s e n s e . , 
K K C l" a o n d e d i c e el A p ó s t o l : Yleida que fuere esta carta entre vosotros, 
bla en laepia leer también en la iglesia de los Laodicenses, y leed vosotros 
«ola a los c» . la de Laodicea; así e s c o m o se e x p l i c a el g r i e g o (4) , e n c a v o l u g a r 
taaaaae». | a Vu lga t a d i c e : Eam quae Laodicensium est, e s t o es, la de los"de Lao-

dicea (ó) . S . E p i f a m o d i c e (6 ) q u e M a r c i o n c i t a b a u n a c a r t a á los 
L a o d i c e n s e s , d i s t i n t a d e la d i r ig ida á los E f e s i o s ; p e r o el p a s a g e q u e 
refiere c o m o d e la ep í s to la á los L a o d i c e n s e s , e s d e la e p í s t o l a á los 
E f e s i o s , y e n r ea l i dad M a r c i o n n o d í s t ingu ia e s t a s d o s c a r t a s , s e g ú n 
d i c e T e r t u l i a n o e n e l c a p . x t i . d e l l i b r o q u e c o n t r a él e sc r ib ió : Quam 
nos ad Ephesios praescriptam habemus, haeretici vero ad Laodice• 
nos. \ e n el c a p . x v n . a ñ a d e : Ecclesiae quidem veritate epistolam 
istam ad tphesios habemus missam, non ad Laodicenos. E s t o p r u e -
b a q u e e n t i e m p o d e -Marcion n o s e h a b i a fingido t o d a v í a la c a r t a q u e 
a p a r e c i ó d e s p u e s c o n el t í t u lo d e ep í s to la á los L a o d i c e n s e s . 

T e o d o r e t o (7) y S . G e r ó n i m o (8 ) d i c e n q u e e n su t i e m p o exis-
t ía u n a c a r t a c o n e s t e t í tu lo , p e r o a m b o s la c o n s i d e r a r o n c o m o su-
p u e s t a . L o s p a d r e s de l S í n o d o S é p t i m o G e n e r a l (9) a u n q u e con f i e -
san q u e los a n t i g u o s t u v i e r o n c o n o c i m i e n t o d e u n a epís to la á lo s d e 
L a o d i c e a , a ñ a d e n q u e la d e s e c h a r o n c o m o fa l sa . E n el d í a e x i s t e 
u n a e n la t ín , la cua l s e hal la e n a lgunos m a n u s c r i t o s an t iguos , v s e 
i m p r i m i ó e n el c o m e n t a r i o s o b r e S . P a b l o p u b l i c a d o c o n el n o n i -
b r e d e S . A n s e l m o , y e n las o b r a s d e S t a p l e t o n , S t a p n l e n s e , S i x t o 
S c n e n s e , C o r n e l i o á L a p i d e & c . T a m b i é n s e ha l l a e n v a r i a s b ib l ias 
i m p r e s a s e n A s b u r g o W o r m s , y A m s t e r d a n . 

P e r o l a d i f e r e n c i a d e su est i lo , su e s t e r i l i dad , y el p o c o o r d e n 
q u e h a y e n e l l a man i f i e s t an c l a r a m e n t e q u e n o e s o b r a de l A p ó s t o l , 
j 8 0 d e s c u b r e n t a m p o c o e n el la su f u e g o , su f u e r z a y e l e v a c i ó n , 
d e s u e r t e q u e a u n p u e d e d u d a r s e q u e s e a la m i s m a d e q u e t u v i e r o n 
c o n o c i m i e n t o los an t iguos . S . F i l a s t r io d ice q u e los h e r e g e s le a ñ a -
d i e r o n a l g u n a s cosas , p e r o n o s e le e n c u e n t r a n a d a h e r é t i c o . A u n -
q u e los g r i e g o s h a b l a n d e u n a e p í s t o l a a p ó c r i f a á los L a o d i c e n s e s , e s -
t a p a r e c e q u e n o s e e s c r i b i ó e n g r i e g o . T i m o t e o , p r e s b í t e r o d e C o n » 
t a n ü n o p l a d i c e ( 10) q u e f u é f r a g u a d a p o r los m a n i q u e o s ; p e r o e n e s -
t a n o su d e s c u b r e n ves t ig ios de l m a m q u e i s m o . I T u t e r o la p u b l i c ó e n 
g r i e g o ; m a s é l m i s m o la t r a d u j o e n a q u e l l a l e n g u a . 

(1) 1. Cor. j . 6 , - ; 2 , Eplm. u. ».-(.1) Greg. j w ,, , . 
J,± P " Z ' r ¿' h°'"% " f - Hen~ Si*. &n. B M ^ t u l ' o Z 

n t l " - fí°™"- * * * * * XM i ' M i , MS. a,„,i Cora, a Lapide 

- < 4 ) Q«ae.m,,oe,tUodiul¡.-(5) R t e eterno pi r ró lo e , t 4 i L a d o en p « i d» 

S f " » ^ 0 t r ' T " " <6» BpVpk. fea™. 42._(7) 
explndituT.— f!l) beplnna bvnod. (Erum. ai. 787. aíU \icen ú „•> f. .<, ,4« r pre.t,. (•/'. m i Je M, ¿ « Ecc¡!,. H ^ l . » ' « ! ; f i f i ? 
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V o l v i e n d o p u e s á la c a r t a q u e S . P a b l o q u e r í a q u e l e y e s e n l o s 
C o l o s e n s e s , m u c h o s a u t o r e s t a n t o a n t i g u o s c o m o m o d e r n o s (1 ) o p i n a n 
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C a l m e t d i c e q u e e s t a e s la o p i n i o n m a s g e n e r a l , y m a s c o n f o r m e a l 
t e x t o g r i e g o ; p u d i e r a t a m b i é n a ñ a d i r s e q u e a u n las e x p r e s i o n e s d e l a 
V u l g a t a ¿ l i m i t e n e s t e s en t ido . N o o b s t a n t e e s t o , el P . M a u d u i t s e 
p e r s u a d e d e q u e el t e x t o d e q u e t r a t a m o s h a b l a d e u n a c a r t a e sc r i -
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„ q u e s e hac i a u n c a m b i o ( ó u n a c o m u n i c a c i ó n ) d e c a r t a s e n t r e e s -
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m u n i c a s e n á los p r i m e r o s . " A lo e x p u e s t o a ñ a d e e l P . M a u d u i t o t r a s 
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(1) Clrynit. Tk-odml. Miol. (Eeuir.ru. Est. Match. Tiltem. Barón. Come!. B'Z. 
Boca. Vorel. Ligf. a í ü — ( 2 ) Diser t . i . sobre el t e s lo de ¡o Epia t . 4 lee Cele», i r . 
&. l u c i a ol lia. 
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embargo , los in té rpre tes convienen en q u e no t enemos n inguna ante-
rior á estas dos. D e aquí p u e d e p u e s infer irse que no poseemos to-
d a s las q u e escribió. 

P R E F A C I O 

A. 

LA E P Í S T O L A A LOS ROMANOS. 

I: Ü i s R o m a tan cé lebre , y los R o m a n o s tan conocidos, q u e nos pare-
oWnod*í l ce ' n ü t i l d e t o n e m o s en dar los á conocer . S o l o d i r émos q u e f u e r o n 
«piaioüu conver t idos á la fe por el apóstol S . Pedro , d e quien re.-ibieron con 

admirab le gozo y doci l idad el Evange l io q u e les anunció . Mas el de-
monio, q u e mi raba con disgusto la fe de los Romanos , y el e sp lendor 
q u e ella esparc ía por todo el m indo; t r a tó de obscurecer la , exc i t ando 
en R o m a disputas e n t r e los cr is t ianos c i rcuncisos y los gent i les con-
ver t idos . I . a natural aversión q u e los J u d í o s tenian á los gent i les , n o 
e s t aba t an apagada p o r la fe q u e les e r a c o m ú n , que no se mani fes -
t a sen de cuando en cuando a lgunas chispas c a p a c e s de t u rba r la Igle-
sia; á lo cual n o de jaba de d a r f r e c u e n t e s ocasiones la disposición en 
que unos y otros se hal laban con r e spec to á la observanc ia de las c e -
remonias legales. L o s pr imeros , abs ten iéndose s i empre de las v iandas 
prohibidas en la ley de Moisés, l l evaban á mal la l ibertad con q u e los 
segundos se mane jaban en esto, y e l desprec io con q u e veian aquel es-
c rúpu lo vano. F á c i l m e n t e se p a s ó de aquí á las reconvenciones , y d e 
estas á contes taciones , en las cua l e s ios unos p re t end ían la super ior i -
dad sobre los otros. 

Los p r imeros s e glor iaban de s e r ellos solos el pueblo de Dios, 
ú quien él habia dado su ley, d i r igido sus profe tas , y p romet ido y e n -
viado su propio Hi jo , el cual a s e g u r a en e l Evange l io q u e vino solo 
p o r ellos: dist inciones honrosas, q u e según ellos, no podian a t r ibuirse 
m a s que al celo y á la fidelidad con que habian observado su ley y las 
ce remonias de su culto. D e aquí in fe r ían q u e el Evange l io e r a c o m o 
pat r imonio de ellos solos, y la fe su herenc ia : que los gent i les , siendo 
ex t raños respec to d e Dios, hab iéndose prost i tuido al cu l to de los í do -
los y d e los demonios, y sumerg ido en toda clase d e c r ímenes , no ha-
bian' sido rec ib idas en la Iglesia s ino por g rac ia ; y que n o e ra con-
veniente , que unos ex t raños c o m o ellos quisiesen hace r se super iores á 
los hijos d e la casa. 

Los gent i les volvian á los . Jud íos es tos v i tuper ios con bas t an te 
fuerza , porque t en ian de su pa r t e todas las Escr i turas . I />s acusaban 
de h a b e r side s i empre rebe ldes á Dios, y d e haber ado rado también 
d iv in idades falsas; lo cual e ra e n ellos una idolatría m a s detes table , 
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por cuanto conocían a! Dios v e r d a d e r o y habian violado con ella la 1 

alianza del S e ñ o r . L e s echaban en ca ra el h a b e r perseguido de m u e r -
t e á los p rofe tas que Dios les habia enviado, y pues to el co lmo a es-
tos excesos, con el parr ic idio que comet ie ron en la persona de! Hi jo 
de Dios, su propio Mesías, y con la persecución q u e su nación tenia 
todavía dec la rada á la Iglesia . Afladian q u e á los gent i les solo podía 
vi tuperárseles la ignorancia en que habian nac ido: q u e no les habia (al-
t a d o en los siglos anter iores mas q u e el conoc imiento del v e r d a d e r o 
Dios: y que su Magostad los llabia l lamado á l.i fe p a r a r e c o m p e n s a r -
les la rect i tud de sus sen t imientos y de su conduc ta con r e spec to á to-
dos los d e b e r e s de la ley natura l . 

E s t a s contes taciones q u e se ve r saban par t i cu la rmente e n t r e los 
fieles d e R o m a , llegaron en Cor in to á oidos d e S . Pablo, y resolvió 
remediar las ; con cuyo ob je to escribió esta c a r t a con tai t e m p e r a m e n -
to, que h a c e casi iguales á los contendien tes . C o n c e d e a unos y o t ros 
las luces y conocimientos que se atr ibuían, y aun asegura á los Jud íos 
todos los privilegios q u e Dios les habia concedido , ensa lzando con es-
to su condicion sobre la de los gent i les ; pe ro al misino t iempo confir-
m a todas las acusac iones q u e r ec íp rocamen te se hacían, v i tuperándo-
se los c r í m e n e s que c o n t r a sus respect ivas luces habian comet ido . Y 
c o m o tan to unos c o m o otros atr ibuían á sus propios m ri tos la g rac ia 
d e su vocacion á la fe , los iguala t ambién en las reprens iones q u e les 
d i r ige sobre este punto , para que no tuvieran q u e v i tupera r se . L e s 
p rueba q u e los principios en que fundaban sus pre tendidos mér i tos an-
ter iores á la fe, e r a n ruinosos é incapaces de producírselos , y que n i 
los gent i les por el estudio de la sabiduría humana , ni los Jud íos por 
la observanc ia d e la ley de Moisés , habian h e c h o . u n a sola o b r a bue -
na , que merec iese la g rac ia q u e Dios les había hecho , d e l lamarlos a l 
Evangel io y á la salud e t e rna . 

Así pues, se f o r m a r á d e la epístola á los Romanos la idea m a s sen-
cilla y natura!, cons iderándola c o m o una Diser tac ión, cuyo ob je to e s 
mani fes ta r q u e ni la filosofía, ni la ley de Moisés, aun en su pa r t e mo-
ral, pudieron j amas h a c e r al h o m b r e v e r d a d e r a m e n t e jus to ; y que so-
lo la fe eu Jesucr i s to p roduce es ta ve rdade ra justicia que nos hace g r a -
tos ó los ojos de Dios. 

S . Pablo, cons iderando q u e iba á hablar no so lamente con los II. 
gent i les convert idos, sino t ambién con los judíos fieles q u e se hal laban An¡t¡-
eu Roma , t ra ta de b o r r a r d e s d e luego (1) las ma las impres iones q u e " 
los del O r i e n t e pudieran haber les causado a c e r c a d e la pu reza d e su 
fe , y de asegurar á su ca r t a la autor idad que neces i taba p a r a ser útil. 
C o n es ta mira comienza anunciándose c o m o s iervo de Jesucr i s to y 
apóstol des t inado p o r su vocacion á p red ica r e l Evange l io (Cap . i) . Ex-
plica de q u é Evangel io es discípulo y nuncio; es tablece la ve rdad d t 
su apostolado, y t e rmina es ta inscripción d e s e a n d o salud á los líeles * 
quienes escr ibe (4) . P r o c u r a c a p t a r su benevolencia , mani fes tándoles 
lo mucho que se interesa p o r ellos (3) . Dec la ra q u e n o se avergüen-
z a de anunc ia r el Evangel io de Jesucr is to , p o r q u e este Evange l io e s 
la fuerza y la vir tud d e Dios para los que c r e e n , sean J u d í o s ó gent i-

(1) Para, «sto anál is is , asi c o m o po ra los de l a s F í l m e n l e s ep í s to la s n o s h a n s e r -
vido d» m u c h o los del P. Maudu i l .— (S) V I .—7.—(3, V B . - 1 5 . 
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su apostolado, y t e rmina es ta inscripción d e s e a n d o salud á los líeles * 
quienes escr ibe (4) . P r o c u r a c a p t a r su benevolencia , mani fes tándoles 
lo mucho que se interesa p o r ellos (3) . Dec la ra q u e n o se avergüen-
z a de anunc ia r el Evangel io de Jesucr is to , p o r q u e este Evange l io e s 
la fuerza y la vir tud d e Dios para los que c r e e n , sean J u d í o s ó gent i-

(1) Para, «sto anál is is , asi c o m o po ra los de l a s F í l m e n l e s ep í s to la s n o s h a n s e r -
vido d» m u c h o los del P. MMiduit .— (3) \ v I .—7.—(3; V B 15. 
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les (1) . D e a q u í l o m a o e a s i o n p a r a d e c i r q u e e n el E v a n g e l i o se n o s 
d e s c u b r e la j u s t i c i a d e Dios , a q u e l l a jus t ic ia q u e v i e n e d e la f e , y s e 
p e r f e c c i o n a p o r el la (2): c u y a p ropos ic ion e s el v e r d a d e r o o b j e t o d e 
su c a r t a . D e el la inf iere d e s d e l u e g o q u e los h o m b r e s q u e n o t i e n e n 
fe , solo d e b e n e s p e r a r lo s e f e c t o s d e la i r a d e D i o s (3 ) ; l a c u a l a m e n a -
z a c o m p r e n d e t a n t o á los J u d í o s c o m o á los gen t i l e s , p e r o el A p ó s t o l 
la a p l i c a á es tos p r i m e r a m e n t e . C o m i e n z a p o r e l los , p o r q u e su c a u s a 
e r a la m a s fác i l : l e s h a c e v e r q u e t o d a la s a b i d u r í a d e los filosofes n o 
p u d o jus t i f i ca r los á los o j o s d e Dios , s ino q u e al c o n t r a r i o , so lo s i m o 
d e h a c e r l o s m a s c r i m i n a l e s (4 ) ; p u e s el a b u s o d e sus l uces (5 ) los p r e -
c ip i tó á lo s m a y o r e s d e s ó r d e n e s (6 ) . 

P a s a d e s d ú e s á h a b l a r d e los J u d í o s , q u e i l u s t r ados p o r la ley , c o n -
d e n a b a n las a c c i o n e s c r i m i n a l e s d e los g e n t i l e s , c o m e t i é n d o l a s e l los 
m i s m o s ( C a p . n) . L e s d e c l a r a q u e léjos d e e v i t a r el JUICIO d e D ios , 
s e h a c e n i n e x c u s a b l e s , j u z g a n d o d e los p e c a d o s á g e n o s q u e e l los t a m -
b ién c o m e t e n (7) . I n s i s t e p a r t i c u l a r m e n t e e n q u e D i o s e n su j u i c io d a -
r á á c a d a u n o s e g ú n sus o b r a s sin a c e p c i ó n d e p e r s o n a s , c a s t i g a n d o , 
ó p r e m i a n d o á los h o m b r e s c o n f o r m e á lo b u e n o ó m a l o q u e h a y a n 
h e c h o b a j o la l ey ó sin el la (8) . C o n f i e s a la i n s t r u c c i ó n d e los J u d í o s e n 
la lev , v a u n la e n s a l z a m a s d e lo q u e e l lo s p u d i e r a n h a c e r l o ; p e r o e s 
p a r a e c h a r l e s d e s p u é s e n c a r a q u e e n s e ñ a n d o á los o t ros , n o s e e n s e -
nan á sí m i s m o s , y q u e a u n q u e s e g l o r i a n d e l a loy q u e h a n r e c i b i d o , 
d e s h o n r a n á D i o s ' v i o l á n d o l a (9 ) . L e s man i f i e s t a q u e la c i r c u n c i s i ó n , 
q u e e s s i ° n o d e la a l i anza q u e D i o s hizo c o n e l los , n o Ies e s út i l , si n o 
o b s e r v a n la l e v , y q u e l a fidelidad e n o b s e r v a r l a les b a s t a a los q u e 
n o e s t á n c i r c u n c i d a d o s , p o r q u e la v e r d a d e r a c i r c u n c i s i ó n , ú n i c a n e c e -
sa r i a , cons i s te en e l c o r a z ó n (10 ) . . . . . 

C o n f i e s a el A p ó s t o l q u e los J u d í o s t i e n e n sin e m b a r g o a l g u n a s 
p r c r o g a t i v a s ( C a p . m . ) , y e s p e c i a l m e n t e p o r q u e s e les c o n f i a r o n los 
o r á c u l o s d e D i o s (11 ) . M a n i f i e s t a q u e si e s t o s o r á c u l o s n o s e c u m p l i e -
r o n e n a l g u n o s d e e l los , la i n c r e d u l i d a d d e e s t o s n o d e s t r u y e la fide-
l i dad d e D i o s , s ino q u e al c o n t r a r i ó l a h a c e r e s p l a n d e c e r m a s ( 1 2 ) . D i -
c e q u e d e e s t o n o d e b e i n f e r i r s e , ni q u e D i o s s e a in jus to c a s t i g a n d o 
al p e c a d o r , ni q u e e l p e c a d o r d e b a p e r s e v e r a r o b r a n d o m a l , p a r a q u e 
s u c e d a lili b i en ( 1 3 ) . Man i f i e s t a q u e p o r m u c h a s p r e r o g a t i v a s q u e ton-
c a n los J u d í o s , n o p u e d e n c r e e r s e s u p e r i o r e s á los g e n t i l e s ; p o r q u e e s -
í á n c o m p r e n d i d o s c o n e l lo s e u u n a m i s m a c o n d e n a c i ó n , s i endo t a j i cul-
p a b l e s c o m o el los (14 ) . E s t o lo p r u e b a c o n las r e p r e n s i o n e s q u e l e s h a -
í c la m i s m a l ev (15) ; y d e aqu í in f i e re q u e la ley sola n o b a s t a p a r a h a -
c e r al h o m b r e j u s to , p o r q u e u o d a m a s q u e el c o n o c i m i e n t o de l p e c a -
d o (10) D e s p u e s d e h a b e r h e c h o v e r q u e ni las l uces n a t u r a l e s n i la 
l ev d e Moi sé s son c a p a c e s d e d a r á los h o m b r e s la v e r d a d e r a jus t i c ia , 
d e c l a r a q u e e s t a v e r d a d e r a jus t i c ia , q u e v i e n e d e D i o s , y d e la c u a l 
d a n t e s t i m o n i o la l ev y los p r o f e t a s , s e ha d e s c u b i e r t o a los h o m b r e s 
sin la lev , v so lo p o r m e d i o d e la f e e n J e s u c r i s t o (17 ) q u e s e ha d e r r a m a -
j o i n d i s t i n t a m e n t e s o b r e t o d o s los q u e c r e e n en J e s u c r i s t o (18) : q u e e s 

,1, í 16.—¡2) 117. J«n'<¡» enim-Dei in » ( £ *»?fl¡o) « K h l n r M |M« in ÍJem. 
3 V 18 - (4) V 13- " 20- (5) V 21-23.—(6^ 1 2 4 . adj¡ntm.-jl) V 1-10. - < 8 V 

H I G - ' í t 17..24. (10) V 25. ad > « . - ( 1 1 ) í 1. « 2 _(12) $ 3. el 4 - ( 1 3 ) V 
5 .S _7TÍ¡ Í 9 . - ( 1 5 ) V 10-19.—(16) t 20—(17) í 21. .1 22. Xanc « l e m « m lege 
iLli/.-; Del mm.ftslala es!, i a t i f n * i U f " W * * » - P" 
'¿fin J,m Clnttii-m V 22- " 2 1 ' » • » » » " '"P" " " " " - ' " ' n " 
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e f e c t o d e la g r a c i a d iv ina , p o r l a cual son ju s t i f i cados los h o m b r e s (1 ) : 
q u e es ta jus t i f i cac ión c a u s a d a p o r la g r a c i a e s g r a t u i t a (2): q u e la g r a c i a 
e s f r o t o d e la r e d e n c i ó n q u e d e n o s o t r o s hizo J e s u c r i s t o , e n t r e g á n d o -
se á sí m i s m o p a r a s a c a r n o s d e l a e sc l av i tud de l p e c a d o (3¡: q u e e s 
f r u t o d e la s a n g r e d e J e s u c r i s t o , á q u i e n D i o s hizo la v í c t i m a d e nues -
t ra r econc i l i ac ión p o r la f e q u e d e b e m o s t e n e r e n su s a n g r e (4): q u e 
si D i o s t o l e r ó c o n t a n t a p a c i e n c i a los p e c a d o s p a s a d o s c o m e t i d o s 
p o r los h o m b r e s e n los s ig los a n t e r i o r e s , a n t e s d e la l e ) , y b a j o e l la ; 
f u é p a r a m a n i f e s t a r e n el t i e m p o d e la g r a c i a la jus t ic ia q u e v i e n e d e 
él (5) , y p a r a h a c e r v e r q u e él solo e s e s e n c i a l m e n t e j u s to , q u e e l e s 
el ú n i c o p r i n c i p i o y a u t o r d e la v e r d a d e r a jus t i c ia , y q u e la f e e s e l 
ún i co m e d i o p a r a l l e g a r á e l la (fi). E s t a s son las i m p o r t a n t e s v e r d a d e s 
q u e el A p ó s t o l p r o p o n e aqu í , á las c u a l e s p u e d e r e f e r i r s e t o d a la d o c -
t r i na d e su c a r t a . D e s p u e s d e e s t o m a n i f i e s t a á lo s J u d i o s q u e no t i e -
n e n m o t i v o p a r a c r e e r s e s u p e r i o r e s á los g e n t i l e s ; q u e u n o s y o t r o s 
h a n l l e g a d o á la jus t i c ia , n o p o r los m é r i t o s d e sus p r o p i a s o b r a s , s ino 
p o r e l d o n d e la fe (7): q u e D i o s n o s o l a m e n t e e s D i o s d e los J u d í o s , 
s ino t a m b i é n d e los gen t i l e s ; y q u e p o r la f e jus t i f ica i g u a l m e n t e a l 
c i r c u n c i d a d o y a l i nc i r cunc i so (8) . P e r o al m i s m o t i e m p o a s e g u r a q u e 
l a fe n o d e s t r u y e la ley , s ino q u e al c o n t r a r i o la e s t a b l e c e y a f i r m a , 
d a n d o á los h o m b r e s l a just ic ia q u e la ley m a n d a (9). 

P r o s i g u e e l A p ó s t o l ' h a c i e n d o v e r q u e el h o m b r e l lega á l a jus t i -
c ia p o r la" fe , y n o p o r las o b r a s ( C a p . iv ) , y ' o p r u e b a c o n el e j e m -
p l o d e A b r á h a m y c o n el t e s t i m o n i o d e D a v i d . E l p r i m e r o f u é j u s -
t i f i c ado n o p o r e l m é r i t o d e sus p r o p i a s o b r a s , s ino p o r el d e su f e ( 1 0 ) : 
y el s e g u n d o d e c l a r a q u e l a jus t ic ia e s u n a b i e n a v e n t u r a n z a g r a t u i t a , 
q u e D i o s c o n c e d e sin a t e n d e r á las o b r a s p r e c e d e n t e s (11 ) . D e s p u e s 
anr .de el A p ó s t o l q u e n o a d q u i r i é n d o s e e s t a b i e n a v e n t u r a n z a p o r e l 
m é r i t o d e las o b r a s , n o s e a d q u i e r e p o r e l d e la c i r cunc i s ión , p u e s t o 
q u e el m i s m o A b r a h a m a u n n o e s t a b a c i r c u n c i d a d o c u a n d o su f e s e 
le i m p u t ó á jus t ic ia (12); y q u e la c i r c u n c i s i ó n n o f u é e n él m a s q u e 
el se l lo d e la j u s t i c i a q u e h a b i a a d q u i r i d o a n t e s d e c i r c u n c i d a r s e , p a -
r a s e r p a d r e d e t o d o s los c r e y e n t e s , t a n t o d e los c i r c u n c i d a d o s c o m o 
d e los i n c i r c u n c i s o s (13) . H a b i e n d o d i c h o q u e a q u e l p a t r i a r c a f u é h e -
c h o p o r la fe p a d r e d e t o d o s los c r e y e n t e s , se v a l e d e es ta o c a s i ó n 
p a r a a d v e r t i r q u e D i o s n o h a b i a r e sue l to c u m p l i r p o r la ley , s ino pol-
l a fe la p r o m e s a q u e l e h i zo d e d a r l e e l m u n d o e n t e r o p o r h e r e n c i a , y 
h a c e r l e p a d r e d e la mu l t i t ud d e las n a c i o n e s (14 ) . P u e s si D i o s h u -
b i e r a h e c h o d e p e n d e r d e la ley e l c u m p l i m i e n t o d e e s t a p r o m e s a , la 
f e h u b i e r a sido inúti l , y la p r o m e s a h u b i e r a q u e d a d o sin e f e c t o ; p o r -
q u e la l ey le jos d e h a b e r ju s t i f i cado á a q u e l l o s á q u i e n e s f u é d a d a , s e 
h i zo o c a s i ó n d e p e c a d o p a r a los q u e la r e c i b i e r o n y n o la c u m p l i e -
r o n , y a t r a j o s o b r e e l los la ¡ra d e D i o s (15 ) . E s c o g i ó D i o s la fe p a -

(1) í 24 Jvilifieali...jier gratiem ipsiut—(2) IHi. Jaetífeatígrjth per graliam 
ipsiut.—(S) ind. Per redcmptior.rm su<s est in Chisto J e»«—(4) V 25 Qaem pro. 
posuit Deus propitialionem per Jidem in songuine ipsius(5) V 25. el 26. Ad oslen, 
sioneiu ¡utlilia sua propt'r remissionem pracedenliun delician,in, in sustenlaltone 
Dei, ad ostensicnem jmtitix r¡m in h'x lernpore— (til <f 2 'i, Vt sil i f t t justas, el 
mlifeam e„m qtti tsl ex Me Je'u Ckrüli—0) í ,27. et 29—(8) V 29. et 3 0 — 
"(9) v 31. ,t irll.~(10IÍ 1.-5.—(11) i 6-S—(12, i !l. et 10.—(13) V I L et 1 2 , _ 
(14) V 13—(15) V 14. ti 15. 
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n i q u e su p r o m e s a f u e s e g r a t u i t a y firme, c u y o s c a r a c t e r e s son insepa -
r a b l e s d e el la (1) . D e s p u e s d e í i a b e r m a n i f e s t a d o el Após to l d e q u é 
m a n e r a e s A b r a h a m p a d r e d e t o d o s los c r e y e n t e s , e n s a l z a la fe d e e s -
t e p a t r i a r c a p o r los d o s g r a n d e s o b s t á c u l o s q u e t u v o q u e v e n c e r , á s a -
b e r : la o r d e n q u e D i o s le d i ó d e q u e i n m o l a s e á su h i jo , ú n i c o h e r e -
d e r o d e la p r o m e s a (2 ) , y á n t e s d e es to , la a b a n z a d a e d a d q u e t a n t o 
él c o m o S a r a su e s p o s a t en í an , c u a n d o D i o s le a n u n c i ó e l n a c i m i e n t o 
d e a q u e l hijo (3 ) . Y n o s h a c e n o t a r q u e c u a n d o d i c e la E s c r i t u r a 
q u e á A b r a h a m se le i m p u t ó á jus t ic ia su fe , e s pa ra e n s e ñ a r n o s q u e 
el m o d o d e a l c a n z a r la jus t i c ia , e s i m i t a r la f e d e e s t e p a t r i a r c a (4 ) . 

E s t a b l e c i d o y a el ú n i c o p r i n c i p i o d e la v e r d a d e r a ju s t i f i cac ión , 
t r a t a S . I ' ab lo d e e x p o n e r s u s e l e c t o s ( C a p . v ) . D i c e q u e el la n o s d a 
la p a z coi : D i o s (5) , la e s p e r a n z a d e la g lor ia (6 ) , y e l c o n s u e l o en los 
s u f r i m i e n t o s los c u a l e s d a n firmeza á la e s p e r a n z a , c o n d u c i é n d o n o s á 
l a g lor ia (7 ) . Ins is te e n d o s m o t i v o s q u e h a c e n ina l t e r ab le la es]>eran-
z a c r i s t i ana , á s a b e r : la c a r i d a d d e r r a m a d a e n n u e s t r o s c o r a z o n e s p o r 
m e d i o de l E s p í r i t u S a n t o q u e s e n o s ha d a d o (8) , y el s m o r q u e D i o s 
n o s ha m a n i f e s t a d o , h a c i e n d o q u e su I l i j o m u r i e s e p o r n o s o t r o s c u a n d o 
é r a m o s p e c a d o r e s é imp íos , y r e c o n c i l i á n d o n o s c o n él p o r e s t e m e d i o 
c u a n d o é r . ; m o s e n e m i g o s s u y o s (9 ) . A ñ a d e q u e n o solo h e m o s s ido 
r e c o n c i l i a d o s , s ino q u e t a m b i é n p o d e m o s g l o r i a r n o s e n D i o s c o m o hi-
j o s s u y o s (10) , s i e n d o e s t o s los d o s p r i n c i p a l e s e f e c t o s d e la jus t i f ica-
c i ó n . C o m p a r a d e s p u e s el e s t a d o d e la j u s t i c i a c o n e l d e l p e c a d o , y 
C o m i e n z a es ta c o m p a r a c i ó n m a n i f e s t a n d o q u e el p e c a d o y la m u e r t e 
e n t r a r o n e n el m u n d o p o r un so lo h o m b r e , y s e c o m u n i c a r o n d e s p u e s á 
t o d o oí g é n e r o h u m a n o (11 ) . A n t e s d e p a s a r al s e g u n d o m i e m b r o de l 
p a r a l e l o , n o t a q u e el p e c a d o r e i n ó e n el m u n d o a u n á n t e s d e la ley-
d e Moi sés , q u e le d ió á c o n o c e r , y q u e l a m u e r t e r e i n ó t a m b i é n d e s -
d e A d á n h a s t a Moi sés , a u n s o b r e aque l l o s c u y o p e c a d o n o e r a t r a n s -
g r e s i ó n vo lun t a r i a , c o m o lo f u é el d e A d á n (12 ) . E n s e g u i d a man i f i e s -
t a q u e los d o s e s t a d o s q u e c o m p a r a s e d i s t i n g u e n e n t r e s p u n t o s e s e n -
c i a l e s : si el p e c a d o d e A d á n f u é t an e f i c a z p a r a p e r d e r n o s ; c u á u t o m a s 
lo e s la g r a c i a d e J e s u c r i s t o p a r a s a l v a r n o s (13)1 un so lo p e c a d o p r e -
c e d i ó á n u e s t r a c o n d e n a c i ó n ; u n a n v ' l t i t u d d e p e c a d o s p r e c e d i e r o n á 
n u e s t r a jus t i f i cac ión (14) : si un so lo p e c a d o n o s d ió la m u e r t e ; la a b u n -
d a n c i a d e la g r a c i a y d e la j u s t i c i a n o s a s e g u r a la v ida (1 ) . A q u í r e a -
s u m e y c o n c l u y e el Após to l e l p a r a l e l o , y h a c e v e r q u e as í c o m o e l 
p e c a d o y la m u e r t e e n t r a r o n e n el m u n d o p o r un solo h o m b r e ; así 
t a m b i é n p o r un solo h o m b r e e n t r a r o n e n e l m u n d o la j u s t i c i a y la v i -
d a (16 ) . D e s p u e s d e h a b e r c o n c l u i d o e l p a r a l e l o , d i c e , q u e h a b i e n d o 
d a d o la ley ocas ion á la a b u n d a n c i a de l p e c a d o (17) , v i n o p o s t e r i o r -
m e n t e l a a b u n d a n c i a d e la g r a c i a , q u e r e i n a en v i r t u d d e la j u s t i c i a 
p a r a d a r la v ida e t e r n a (18 ) . 

¿ D e b e r e m o s e n i r e g a r n o s al p e c a d o ( C a p . v i ) p a r a d a r l u g a r á l a 

a b u n d a n c i a d e la g r a c i a (19)? E l A p ó s t o l r e f u t a es ta o b j e c i o n r e s p o n d i e n -

d o d e s d e luego, q u e e s t a n d o n o s o t r o s y a m u e r t o s al p e c a d o , n o d e b e m o s 

v iv i r e n él (20 ) . P r u e b a e s t o c o n el bau t i smo , c u y o e f e c t o e s a p l i c a r -
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n o s los f r u t o s d e la m u e r t e y r e s u r r e c c i ó n d e J e s u c r i s t o , é i m p r i m i r 
e n n o s o t r o s la s e m e j a n z a de" e s t o s d o s mis te r ios , h a c i é n d o n o s m o r i r al 
p e c a d o y v iv i r p a r a D i o s (1 ) ; d e d o n d e in f i e re q u e el p e c a d o n o d e -
Li- r e i n a r y a e n uoso t ros , n i d e b e m o s o b e d e c e r l e (2) . E s t o le d a o c a -
si .i de a d v e r t i r q u e al m i s m o t i e m p o q u e h e m o s m u e r t o al p e c a d o , 
r, i h e m o s l i b e r t a d o d e é l , p o r q u e n o n o s ha l l amos b a j o l a ley , s ino b a -
j , a g r a c i a (3) . P e r o ¡ p o d r e m o s p e c a r p o r n o ha l l a rnos s u j e t o s á la 
lev (4)? T a m b i é n r e f u t a e l A p ó s t o l e s t a o b j e c i o n , m a n i f e s t a n d o q u e 
l i b e r t a d o s de l p e b a d o , h e m o s v e n i d o á s e r s i e r v o s d e la jus t i c ia , y e s -
M i n o s o b l i g a d o s á c u m p l i r c o n los d e b e r e s q u e el la n o s i m p o n e (5) . 
C o n e s t e m o t i v o c o m p a r a e s t a s d o s s e r v i d u m b r e s , y h a c e n o t a r c u á n 
d i f e r e n t e s son los f r u t o s d e u n a y o t r a . L a u n a c o n d u c e á l a m u e r t e , 
q u e e s el fin de l p e c a d o ; y la o t r a l leva á la v i d a e t e r n a , q u e D i o s d a 
á los q u e le s i rven (6 ) . 

H a b i e n d o d i c h o el Após to l q u e y a n o e s t a m o s s u j e t o s á l a ley , ex-
p l i c a s u c o n c e p t o ( C a p . vil), y d i r i g i éndose á los J u d í o s , in s t ru idos e n 
e l la , les h a c e < b s e r v a r q u e la ley no p u e d e d o m i n a r al h o m b r e s ino 
m i e n t r a s e s t e v ive (7) . E s t o lo c o n f i r m a va l i éndose de l e j e m p l o d e 
l a ley de l m a t r i m o n i o , s e g ú n la cua l e s t á l a m u g e r l igada á su m a r i -
d o , m i é n t r a s e s l e v ive , v d e j a d e e s t a r l o l uego q u e m u e r e (8 ) . Apl i -
c a e s i e e j e m p l o a los J u d í o s infieles , c o n q u i e n e s hab la , los c u a l e s , 
h a b i e n d o q u e d a d o l ibres d e la ley p o r la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , e n q u i e n 
t a m b i é n e l los m u r i e r o n á la l ey ; p e r t e n e c e n d e s d e e n t o n c e s á J e s u c r i s -
t o r e s u c i t a d o , y e s t a n u e v a un ión los ob l i ga á p r o d u c i r f r u t o s d i g n o s 
d e D i o s (9 ) . D e aqu í t o m a o c a s i o n p a r a c o m p a r a r el e s t a d o e n q u e 
los h o m b r e s se ha l l aban b a j o la ley , e n e l c u a l sus pas iones , e x c i t a d a s 

Eo r e l l a les h a c í a n p r o d u c i r f r u t o s d e m u e r t e , c o n e l e s t a d o e n q u e s e 
a l ian b a j o la g r a c i a , en el cua l e s t á n l ib res d e la ley; p e r o s u j e t o s á 

D i o s p a r a o b e d e c e r l e , n o p o r a q u e l e sp í r i tu d e t e m o r q u e i n s p i r a b a l a 
l e t r a d e agüe l l a , s ino p o r el d e a m o r q u e p r o d u c e la g r a c i a (10 ) . C u a n -
d o el Após to l d i c e q u e las p a s i o n e s e r a n l i c i t a d a s p o r la ley . n o q u i e r e 
d a r á e n t e n d e r q u e e s t a e r a m a l a y c r imina l (11) . A l c o n t r a r i o , p r e -
v i e n e e s t a falsa cousecuenc i a , ' m a n i f e s t a n d o q u e la ley solo hac i a c o n o -
c e r el p e c a d o , lo cua l e s un b i e n ; m a s el p e c a d o , e s t o es, la c o n c u p i s -
c e n c i a , t o m a b a d e aqu í o c a s i o n p a r a rev iv i r , y d a r a l h o m b r e la m u e r -
t e (12) . Y as í la lev e s s an ta , y n o e s e l la p o r sí m i s m a la q u e c a u s a 
la m u e r t e ; s ino el p e c a d o , c o n ocas ion de la ley (13 ) . D e a q u í p a s a e l 
A p ó s t o l á e x p l i c a r los e f e c t o s de l p e c a d o , y el c o m b a t e i n t e r i o r q u e 
e x p e r i m e n t a el j u s t o . S i e n d o la ley p e r f e c t a y esp i r i tua l , h a b l a á los 
h o m b r e s c o m o si f u e r a n e sp í r i t u s p u r o s ; m a s n o s o t r o s s o m o s c a r n a l e s , 
v e n d i d o s p a r a s e r e s c l a v o s de l p e c a d o , el c u a l m o r a e n n o s o t r o s (14) , 
e s t o es, l a c o n c u p i s c e n c i a q u e e s su o r i g e n . D e aqu í s e s i g u e q u e 
a u n q u e n o s c o m p l a c e m o s e n la ley d e D i o s s e g ú n el h o m b r e i n t e r i o r , 
e x p e r i m e n t a m o s e n n u e s t r o s m i e m b r o s o t r a l ey q u e c o m b a t e n u e s t r o s 
d e s e o s , y n o s i m p i d e h á r e r el b i e n q u e q u e r e m o s (15 ) . E l A p ó s t o l 
g i m e p o r e s t e c o m b a t e , d e s e a su l i be r t ad , r e c o n o c e q u e n o p u e d e e s -
p e r a r auxi l ios m a s q u e d e la g r a c i a d e D i o s p o r J e s u c r i s t o , y con f i e -
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sa q u e él m i s m o se v e su j e to s e g ú n el espí r i tu á la ley d e Dios , y se-
g ú n la c a r n e á la ley de l p e c a d o (1). 

E n segu ida hab la d e los e f e c t o s d e la jus t i f icación, d e los cua les el 

Er i m e r o es r e c o n c i l i a r al h o m b r e con Dios (Cap . v m ) ; y d e s p u é s d e ha-
e r exp l i cado e l c o m b a t e in te r io r q u e e x p e r i m e n t a el jus to e n la resis-

t e n c i a q u e la ley d e la c a r n e o p o n e á la de l e sp í r i tu ; infiere do aquí 
q u e no hay c o n d e n a c i ó n para aque l los que , e s t a n d o e n J e s u c r i s t o , par-
t i c ipan del benef ic io d e la jus t i f icac ión , y no p r o c e d e n según la c a r n e , 
s ino s e g ú n e l e sp í r i tu (2). Es to lo p r u e b a con el c a r á c t e r d e la jus-
t i f icación, q u e nos s u b s t r a e d e la ley de l p e c a d o y d e la m u e r t e (3), li-
b e r t a n d o n u e s t r a s a lmas de l y u g o de l p r i m e r o , c u y o f r u t o e s la s egun-
d a . N o s h a c e a d v e r t i r q u e e n J e s u c r i s t o es e n qu i en g o z a m o s es te be-
ne f i c io (4), y con e s t e m o t i v o vue lve á h a b l a r d e la d i f e r enc i a e s e n -
cial q u e h a y e n t r e la ley d e Moisés , y la g r a c i a d e J e s u c r i s t o . A q u e -
lla n o pod ia p r o d u c i r la v e r d a d e r a jus t i c ia , p o r q u e la c a r n e q u e nos 
d o m i n a b a la h a c í a déb i l é i m p o t e n t e (5). P e r o lo q u e no p u d o ha-
c e r la l ey , lo h izo Dios, e n v i a n d o á su H i j o v e s t i d o d e una c a r n e se-
m e j a n t e á la de l p e c a d o , y va l i éndose del m i s m o p e c a d o c o m e t i d o con -
t r a su H i j o , e s to es, d e su c o n d e n a c i ó n , p a r a c o n d e n a r e l p e c a d o q u e 
r e i n a b a e n n u e s t r a c a r n e , á fiu d e que , ha l l ándonos l ibres d e la ley d e 
e s t e , p o r la d e l espí r i tu d e v ida , q u e es la misma g r a c i a d e J e suc r i s to , 
se c u m p l i e s e e n noso t ros la jus t ic ia d e la ley (ti). P a r a i lus t rar e s t a 
d o c t r i n a , h a c e el Após to l un pa ra le lo e n t r e los q u e se hallan b a j o la 
l e y d e la c a r n e , y los q u e e s t án b a j o la de l esp í r i tu : los unos g u s t a n 
d e las cosas d e la c a r n e , y ha l lan e n e l las la m u e r t e : los o t ro s g u s t a n 
d e las de l esp í r i tu , y e n e l las hallan la v ida (7): es tos e s t á n e n paz c o n 
Dios , y aque l l o s son sus e n e m i g o s , y no p u e d e n a g r a d a r l e (8). M a s 
n o s o t r o s no v iv imos según el esp í r i tu , s ino e n c u a n t o habi ta e n noso-
t r o s el e sp í r i tu d e D i o s (9) ; si J e suc r i s t o es tá e n noso t ros p o r su esp í -
r i tu , a u n q u e e l c u e r p o es té m u e r t o , v ive el espír i tu , y v e n d r á t i e m p o 
e n q u e aun e l c u e r p o p a r t i c i p a r á d e la v ida q u e r ec ib imos de l E s p í -
r i t u d e J e s u c r i s t o (10) . D e a q u í inf iere S a n P a b l o q u e no d e b e m o s vi-
v i r según la c a r n e , é insiste d e n u e v o e n q u e si v iv imos según ella rao* 
r i r é m o s ; p e r o si con e l espí r i tu h a c e m o s m o r i r las o b r a s d e la c a r n e , 
v i v i r é m o s (11) . C o n es te mot ivo pasa á h a b l a r del s e g u n d o e f e c t o d e 
la jus t i f icación, q u e e s la g lor ia q u e p o r ella a l c a n z a m o s . D i c e q u e 
s o n hijos d e D i o s t odos los q u e son c o n d u c i d o s p o r el E s p í r i t u d e 
Dios (12) . M a n f i e s t a la d i f e r enc i a q u e hay e n t r e los e sc lavos q u e o b r a n 
p o r t e m o r , y los h i jos q u e o b r a n p o r a m o r (13) ; y a ñ a d e q u e es te e s -
p í r i tu d e a m o r es e l q u e i n t e r i o r m e n t e nos d a tes t imonio d e q u e s o m o s 
h i jos d e Dios, y q u e s i e n d o s u s hi jos, s o m o s t a m b i é n sus h e r e d e r o s (14) . 
P e r o ins is te e n la n e c e s i d a d d e t e n e r p a r t e e n los su f r imien tos d e J e -
sucris to, p a r a t e n e r l a e n su gloría (15) , con la cual d i c e q u e no t i e n e n 
p r o p o r c i ó n los s u f r i m i e n t o s d e e s t a v ida (16) . Manif ies ta q u e t o d a s 
las c r i a t u r a s a g u a r d a n c o n ans i a e s t a gloría q u e nos es tá p r o m e t i d a (17) , 
y q u e t a m b i é n nosot ros , si h e m o s r ec ib ido las p r imic i a s de l E s p í r i t u 
d e Dios , d e b e m o s g e m i r e s p e r a n d o la e n t e r a r e d e n c i ó n y l i be r t ad a u n 
d e nues t ro s c u e r p o s ( 1 3 ) . A ñ a d e q u e n o s o m o s salvos s ino p o r la es -
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p e r a n z a , y q u e as í , d e b e m o s a g u a r d a r con p a c i e n c i a el ob j e to d e es -
ta e s p e r a n z a (1). N o s a d v i e r t e d e s p u e s , q u e u n o d e los e f e c t o s de l 
E s p í r i t u S a n t o , q u e habi ta e n noso t ros , e s d a r n o s tes t imonio d e q u e 
s o m o s h i jos d e Dios , y f o r m a r e n noso t ros g e m i d o s inexpl icab les , q u e 
no p o d e m o s f o r m a r p o r n o s o t r o s m i s m o s , y q u e s i e m p r e son oidos p o r 
Dios , p o r q u e s i e m p r e sou c o n f o r m e s á su vo lun tad (2). F i n a l m e n t e , 
nos consue la e n m e d i o d e las p e n a s q u e t e n e m o s q u e su f r i r , p a r a lle-
g a r á la b i e n a v e n t u r a n z a q u e e s p e r a m o s , y nos h a c e n o t a r q u e todo 
c o n t r i b u y e ai b ien d e aque l los q u e a m a n á Dios, y q u e sou l l amados 
p o r él á l a san t idad s e g ú n s u s e t e r n o s d e c r e t o s (3 ) . C o n e s t e mot i -
vo e x p o n e po r q u é med ios c o n d u c e Dios á sus e s c o g i d o s has t a la g lo -
r ia q u e les t i e n e p r e p a r a d a (4). D e e s to inf iere q u e si D i o s e s t á p o r 
nosot ros , n inguno p u e d e e s t a r e n c o n t r a (5). E n s e g u i d a n o s h a c e 
n o t a r has t a q u é p u n t o se d e c l a r ó D i o s po r noso t ros , p u e s i o q u e nos 
d i ó á su p r o p i o H i j o (6) ; y c u á n c i e r t o e s q u e d e s p u e s d e e s to n ingu-
no p u e d e e s t a r c o n t i a noso t ros (7). P ros igue m a n i f e s t a n d o q u e n in -
g u n a cosa es c a p a z d e s e p a r a r n o s de l a m o r d e J e s u c r i s t o , po r e l eual 
v e n c e m o s todos los obs t ácu los (8). 

D e s p u é s d e h a b e r h a b l a d o S a n P a b l o de l p r inc ip io y d e los e f e c -
tos d e la jus t i f icación, mani f ies ta el con t inuo d o l o r q u e le causa la pe r -
d ic ión d e la mul t i tud d e los J u d í o s ( C a p . i<), q u e son sus h e r m a n o s 
s e g ú n la c a r n e , y q u e se ha l lan p r ivados d e los e l e c t o s d e la jus t i f ica-
c ión , ( jo rque d e s c o n o c e n e l p r inc ip io d e e l la : c u a n t o m a y o r e s f u e r o n 
las p r e r o g a t í v a s q u e ellos g o z a r o n , t an to m a s s i en te el A p ó s t o l su p e r -
d ic ión (í)). S e l amen ta d e su r e p r o b a c i ó n ; p e r o conf i e sa q u e e s t a no 
m e n o s c a b a la v e r d a d d e las p r o m e s a s d e Dios ; y p a r a p r o b a r l o , d i c e 
q u e no todos los d e s c e n d i e n t e s d e I s r ae l son v e r d a d e r o s israel i tas , e s . 
t o es , v e r d a d e r o s h e r e d e r o s d e las p r o m e s a s (10) ; y a d v i e r t e la d i f e r e n -
cia q u e Dios puso e n t r e I s aac , h e r e d e r o d o las p r o m e s a s , y los o t r o s 
Hijos d e A b r a h a m exc lu idos d e e l las (11) . H a b l a t a m b i é n d e la d i f e -
r enc i a , pues ta i gua lmen te p o r Dios , e n t r e J a c o b y Esaií , hi jos mel l izos 
d e I s a a c y d e R e b e c a ; y d i c e q u e es ta d i f e r e n c i a f u é g r a tu i t a , p u e s h a -
b i endo p r e c e d i d o al n a c i m i e n t o d e e s to s dos n iños , n o p u d o f u n d a r s e 
e n sus o b r a s , s ino ú n i c a m e n t e e n la e l ecc ión d e Dios (12). E n s e g u i d a 
man i f i e s t a q u e lo g r a t u i t o d e e s t a d i f e r e n c i a n o e s c o n t r a r i o á la jus-
t ic ia d e . D i o s (13) : p o r q u e e s e f e c t o d e la mise r i co rd ia d iv ina , q u e p o r 
su n a t u r a l e z a es e n t e r a m e n t e l ibre , y no es d e b i d a á nad ie ( 1 4 ) . V a -
l iéndose de l e j e m p l o d e F a r a ó n , h a c e ve r q u e así c o m o D i o s es qu i en 
p o r su m i s e r i c o r d i a sa lva al q u e q u i e r e ; él e s t a m b i é n qu i en p o r su 
jus t ic ia a b a n d o n a al q u e q u i e r e (15) . D e a q u í n o h a d e infer i rse q u e 
Dios no d e b e q u e j a r s e d e los q u e se a b a n d o n a n al p e c a d o , pues to q u e 
t o d o se h a c e p o r su vo lun tad (113). E l A p ó s t o l a d v i e r t e q u e se r i a una 
t e m e r i d a d q u e r e r r e c o n v e n i r á Dios; y mani f ies ta con el e j e m p l o d e l 
a l f a r e r o , q u e D i o s p u e d e h a c e r d e una m i s m a m a s a vasos d e h o n o r y 
d e ignominia (17) , lo cual s u p o n e q u e t o d a la m a s a e s t á c o r r o m p i d a , 
c o m o lo ha d i c h o a r r i b a . D e m u e s t r a n o so l amen te q u e D i o s p u e d e 
p o n e r e s t a d i f e r enc i a , sitio t a m b i é n e l mot ivo p o r q u e la p o n e ; y no» 
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enseña q u e ninguno d e b e quejarse de q u e Dios se po r t e de esta m a -
n e r a , p a r a mani fes ta r su ira y su poder en los unos, y su gloria y mise-
ricordia en ios otros (1). Después añade q u e Dios ha puesto aquella 
d i fe rencia no solo e n t r e los Jud íos , sino t ambién en t re los gentiles (2). 
C o n el tes t imonio del p rofe ta Oseas p rueba q u e el S e ñ o r concibió e l 
designio de fo rmarse un pueblo, en t re aquellos que án t e s no e r a n su 
pueblo, es to es, e n t r e los gent i les (3). Con el de Isaías hace pa t en te 
que e n cuanto á Israel, es decir , e n cuanto á los Jud íos , había resue l to 
Dios h a c e r en ellos una g r a n d e reba ja por un e lec to d e su justicia, y 
salvar p o r su miser icordia algunos restos d e ellos solamente (4). D e 
aquí t o m a ocasion de c o m p a r a r lo q u e en tonces sucedía á los gentiles, 
q u e por el don de la fe habían l legado á la verdadera justicia que n o 
buscaban ántes , con lo q u e sucedia á los Judíos , que hab iendo busca-
d o la justicia con sus obras , no habian l legado á ella (5) . H a c e notar 
dos causas del descar r ío de estos: la una es que c reye ron p o d e r llegar 
á la justicia p o r el mér i to d e sus obras : la o t ra , q u e t ropezaron en J e -
sucristo, q u e para ellos fué p iedra d e escándalo , al paso que es la glo-
ria de todos cuantos c r e e n en él (6) . 

Vue lve el Apóstol á mani fes ta r el a fec to que orofesa á los J u -
díos sus h e r m a n o s (Cap . i . ) , y las orac iones q u e dir ige á Dios p o r 
la salud d e ellos (7) . L e s d ice q u e t ienen celo, pero n o i lustrado . 
L e s indica el origen d e su e r ro r , y es, que no conoc iendo la justicia 
q u e viene de Dios por la fe , y t r a t ando s i empre de es tab lecer su pro-
pia justicia c o m o adquir ida p o r el mér i to de sus obras , no se han 
su je tado á la justicia que viene d e Dios, ni lian quer ido t o m a r e l 
único c a m i n o q u e podía conducir los á ella, q u e e s la fe en Jesucr i s to ; 
l o cual le da mot ivo para adver t i r que Jesuc r i s to es el fin de la ley 
p a r a justificar á lodos los que c r e e n en él (9). H a c e ve r la d i fe renc ia 
que hay e n t r e la justicia que viene de la ley, y la q u e viene de la fe : 
la una d e p e n d e de la observanc ia penosa de todos los p recep tos d e la 
lev; y la o t ra no d e p e n d e en c ier to modo m a s q u e de la boca y de l 
corazon: de la Éoca, para confesa r que Jesucr i s to e - el S e ñ o r : y 
del corazon, p a r a c r e e r que Dios le resuci tó de en t re los muer -
tos (10). D i c e que, según el tes t imonio de la misma Escr i tu ra , e s t a 
justicia q u e v iene de la fe , y que c o n d u c e á la salud, está pro-
me t ida á todos los q u e c rean en Dios y le invoquen, sean J u d í o s 
ó gent i les (11) , A ñ a d e que los hombres no pueden invocar á Dios, 
ni c r e e r en él, si no s e l e s anuncia (12). D e m u e s t r a q u e e lec t iva -
m e n t e los profetas habían pred icho la misión d e los p red icadores 
del Evangel io , pe ro al mi smo t i empo di jeron que no todos c ree -
r ían en la pa labra que oyeran (13). D e esto mismo infiere q u e la 
fe viene de la predicac ión (14), y manifiesta q u e los Jud ios que n o 
han c re ído son inexcusables , po rque han oido la voz de la p red i -
cación del Evangel io , y no ignoran el buen éxi to de esta predica-
c ión (15). Advier te q u e Moisés habia anunc iado la fe de los gen t i -
les, y el funesto ce lo que los J u d í o s concebir ían por ella (10), y q u e 
Isa ías t ambién habia anunc iado la fe de aquellos, y la incredul idad 
d e es tos (17) . 

(1) V 2 2 . el 23 r a ] V 2 4 — [ 3 ] V 25. e l 2 6 . - f 4 ] V 9 7 . . 2 9 . _ | 5 ] V 3 0 . t ( 3 1 — 
[61 V 32. -rd.ff»—(7] V 1—fSl V 2 ~ ¡ 9 ] V 3. el ^—[10] V 5. .10—(11) V 11-13— 
[12! 14. ti 15—[131 v 15. el IB-—1141 V 17.—T15] V 18. el l j J 1 6 ] ? 19 . 
[17) V 20 . ai fin. 
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E n fin, el Apóstol e x a m i n a hasta d ó n d e se ex t i ende la r ep ro -
bación d e los Jud íos en cuanto á las personas y en cuan to á la du -
rac ión (cap. xi.). Y p r i m e r a m e n t e en cuan to á las personas, exa-
mina si Dios ha desechado gene ra lmen te á todo su pueblo, e s to es, 
á todos los Jud íos . Manifiesta que no ( I ) , y lo prueba con su pro-
pio e jemplo (2). H a c e ve r que Dios, desechando á los incrédulos, 
que se hacen indignos de p e r t e n e c e r á su pueblo, 110 desecha á los 
q u e son su pueblo ile un modo m a s part icular , por la e lección q u e 
de ellos ha hecho e n su presciencia (3) . C o m p a r a lo q u e sucedió e n 
tiempo ile E l i a s con lo que en tonces sucedia. Dios habia a b a n d o n a -
d o de tal suer te la multi tud de los hijos de Israel que compon ían el 
re ino de las diez t r ibus , q u e El ias creía ser el único -que habia pe r -
manec ido fiel; sin emba rgo , el S e ñ o r le dec la ro q u e se habia reser -
v a d o siete mil hombres q u e no habian ten ido pa r te en la infidelidad 
c o m a n (1). D e la misma suer te observa el Apóstol que en el t i em-
p o en que escribía, Dios se habia r e se rvado de en t re los J u d í o s al-
gunos restos, por una elección del t odo gratui ta (5) . Insiste en lo 
gratui to de es ta elección, y adv ie r t e q u e 110 por el mér i to de sus obras , 
sino por gracia , han sido salvados es tos restos, y separados de la 
multitud d e los que pe recen (6). Manif iesta que 110 todo Israel e s t á 
privado de la justicia, q u e buscaba p o r un camino que n o podía con -
ducir le á ella; pues los escogidos por Dios la han hallado por g r a c i a , 
y los o t ros han sido cegados por justicia, habiéndose pronost icado 
su ceguedad .(7). Despues en cuanto á la du rac ión de la r ep robac ión 
d e los Jud íos examina el Apostol si la ca ída de loa hijos de I s rae l 
110 t iene remedio (8). Manif iesta la e c o n o m í a de los designios d e 
Dios en la incredulidad de los J u d í o s y en la conversión de los gen -
tiles. El Señor , permi t iendo q u e la caida de los Jud íos fuese ocasion 
de salud para los gentiles, quiso que la salvación d e es tos fuese m o -
tivo de emulación para aquellos (9). N o s h a c e t ambién adver t i r el 
Apóstol q u e si la ca ida de los Jud íos , dió lugar á que s e d r a m a s e n 
con tanta abundanc ia las r iquezas de la gracia sobre los gent i les ; la 
vocacion de aquellos debe t ambién e n r i q u e c e r al m u n d o (10). Dec l a -
ra que en t r ando e n los designios d e Dios, t r a t a rá s i empre d o exc i t a r 
una san ta emulación en los c o r a z o n e s de los J u d í o s sus h e r m a n o s 
por medio del ce lo con q u e e j e r ce r á su ministerio respec to á loe 
gent i les (11). S e g u n d a vez manifiesta á es tos los g r andes b ienes q u e 
d e b e n espera r d e la fu tura vocacion de aquel los [12). D i c e que la 
elección de los apóstoles y d e los p r imeros discípulos d e Jesucr i s to , 
q u e fueron las primicias del pueblo juda ico , y la d e los pa t r i a rcas q u e 
son su raíz, son una p renda de los designios de miser icordia q u e 
conserva el S e ñ o r p a r a con el mi smo pueblo [13] , E n seguida se vue l -
ve á los gent i les q u e subs t i tuyeron á aquel los J u d í o s q a e fueron des-
echados . L e s adv ie r t e q u e n o d e b e n ensoberbece r se , e insiste en es-
to por muchos motivos: p o r modest ia y humildad, po rque e n su 
origen n o e r a n r e spec to del pueblo juda ico , sino como un acebn-
che respec to de un olivo [14 ] : por reconoc imien to , porque hab iendo 
sido i n j e r t a d o s e n es te olivo, se han hecho par t ic ipantes de su sab ia , 

[11 v i . P l na. [3] 'V 3. [4] V 2.-4. [5] V 5. !«] V S. J 7 ] V 7. 10. [8], Y 
II. [9) V i l . [10] V 12- [11] i 13. el 14. [12] V 15. [13J V 16. [14] V l 7 . 
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esto es , d e l espí r i tu d e g r a c i a q u e a n i m a b a á los p r i m e r o s d i sc ípu los 
. y q u e t a m b i é n h a b i a a n i m a d o á los p a t r i a r c a s y á los jus tos q u e d e 

el los d e s c e n d i e r o n [ 1 ] : p o r just ic ia y ó r d e u , p o r q u e 110 son ellos los 
q u e sus t en tan la ra iz , s ino q u e la ra iz los su s t en t a ; e s dec i r , q u e los 
J u d í o s no d e p e n d e n d e el los; sino ellos d e los J u d í o s [ 2 ] : p o r t e m o r , 
p o r q u e si los J u d í o s f u e r o n d e s e c h a d o s p o r su inc redu l idad ; solo p o r 
la fe p u e d e n los gen t i l e s p e r m a n e c e r firmes e n el e s t ado e n q u e la 
bondad d e Dios los h a pues to ; y p o r q u e si D i o s no p e i d o n ó á las 
r ^ m a s na tu ra les , q u e 110 se a d h i r i e r o n á él p o r la f e ; aque l los gen -
t i les a q u i e n e s dio e s t a fe , d e b e n t e m e r s e r t a m b i é n d e s e c h a d o s , si no 
p e r s e v e r a n e n e l la [ 3 ] : finalmente p o r e s p e r a n z a , p o r q u e si los J u -
d í o s se a p a r t a n d e su inc redu l idad , s e r á n o t r a vez i n g e r t a d o s e n su 
t r o n c o ; p u e s Dios e s pode roso p a r a hace r lo , p o r q u e si las r a m a s del 
a c e b n c h e pud i e ron i nge r t a r s e en el ol ivo, con m a y o r r azón p o d r á n 
i n g e r t a r s e las de l olivo e n su p r o p i o t r o n c o [ 4 ] , D e s p u e s h a c e v e r 
el Após to l q u e no s o l a m e n t e e s pos ib le la v o c a c i ó n d e los Jud íos , si-
n o q u e t a m b i é n es c i e r t a . U n a p a r t e d e I s r ae l h a ca ido e n o b s e c a c i o n , 
has t a t an to q u e la p leni tud d e los gen t i l e s h a y a e n t r a d o , v d e s p u e s 
de e s to se s a lva rá t o d o I s rae l [ 5 ] . S o b r e e s to c i ta S . P a b l o d o s p a -
sages , uno d e I sa ías , y o t r o d e J e r e m í a s , y con e l los p r u e b a q u e 
es te a c o n t e c i m i e n t o e s t á a n u n c i a d o p o r los a n t i g u o s p ro fe t a s [61. 
D i c e q u e a u n q u e los J u d í o s son a h o r a e n e m i g o s e n c u a n t o al E v a n g e -
lio, son sin e m b a r g o m u y a m a d o s r e s p e c t o á la e l ecc ión d e Dios , 
q u e se h a r e s e r v a d o un n ú m e r o d e e s c o g i d o s e n los ú l t imos r e s -
tos d e aque l p u e b l o [ 7 ] , P r u e b a la c e r t i d u m b r e d e e s t e 
a c o n t e c i m i e n t o con la i nmutab i l idad d e los d o n e s y d e la v o c a -
c ión d e Dios [ 8 ] . D e s c u b r e la c o n d u c t a q u e D i o s h a o b s e r -
v a d « s u c c e s i v a m e n t e con los g e n t i l e s y c o n los J u d í o s , p e r m i t i e n -
d o q u e t a n t o t inos c o m o o t r o s c a y e s e n e n la i nc redu l idad , p a r a e j e r -
c e r d e s p u e s c o n ellos su m i s e r i c o r d i a (9). A d m i r a la p r o f u n d i d a d 
d e los t e soros d e la s a b i d u r í a y d e la c i e n c i a d e Dios , sus i n c o m -
p r e n s i b l e s ju ic ios , sus i n a p e a b l e s c a m i n o s , s u s des ign ios ocul tos , v 
d e s c o n o c i d o s á los h o m b r e s , y su absolu ta i n d e p e n d e n c i a d e t o d a 
c r i a t u r a [ 10] , Conf i e sa q u e todo v i ene d e Dios , q u e p o r él subsis te 
todo , y q u e todo se r e f i e r e á é l . L e d a g lo r ia , y t e r m i n a la p a r t e 
d o g m á t i c a d e su epís to la [ 1 1 ] , 

S i g u e la p a r t e m o r a l , e n la cua l r uega e n c a r e c i d a m e n t e el A p ó s -
tol a los fieles á q u i e n e s e s c r i b e ( C a p . xn.j, q u e o f r e z c a n á D i o s sus 
c u e r p o s e n sacr i f ic io con un cu l to rac iona l , q u e n o se c o n f o r m e n con 
el p r e s e n t e siglo, y q u e e s t u d i e n sin c e s a r la voluntad d e D i o s (12). 
Desr / t ies d e es tas r e g l a s g e n e r a l e s , los e x h o r t a á q u e no so l e v a n t e n 
m.¡s a l to d e lo q u e d e b e n ; sino q u e se c o n t e n g a n deiil.ro d e los l í-
mi t e s d e la m o d e r a c i ó n , según la m e d i d a d é l a f e q u e D i o s h a r e p a r -
t i d o á c a d a u n o d e cllo3, c o n s i d e r á n d o s e los u n o s c o m o m i e m b r o s 
d e los o t ros (13) . C o n e s t e m o t i v o pasa á h a b l a r c i r c u n s t a n c i a d a -
m e n t e d e los d ive r sos d o n e s q u e p u e d e n h a b e r r ec ib ido , y á a r -
r eg l a r el u so q u e d e b e n h a c e r d e el los . S e ñ a l a p r i m e r o los d e b e r e s 

I ' l í ;,?•(?] * lg¡ M V I ^ - M . [4] V -21,12-1. [5] i 25, , , 2S. ¡6] ? 26. ct 
[;> v a s . í s j i 23. 191 y 30. .38. ¡ 1 0 J Í 33.35. [UJ tf 36. ct i l l . V i * 
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d e los q u e h a n r e c i b i d o a lgún d o n s o b r e n a t u r a l ó e j e r c e n a lgún mi-
n is te r io e n la Iglesia [ I ] , P a s a d e s p u e s á los d e b e r e s c o m u n e s a to-
d o s los c r i s t ianos , t a n t o r e s p e c t o al p ró j imo , c o m o r e s p e c t o á si mis-
m o s . A r r e g l a p r i m e r a m e n t e los s en t im ien to s y d ispos ic iones in te-
r i o r e s q u e d e b e m o s t e n e r p a r a c o n e l p r ó j i m o [ 2 ] , y e n s e g u n d o lu-
g a r nues t ro s d e b e r e s c o n r e l ac ión á n o s o t r o s m i s m o s [3] , D e s p u e s 
h a b l a d e nues t ro s d e b e r e s e x t e r i o r e s p a r a con el p ró j imo [ 4 ] , é insis-
t e p r i n c i p a l m e n t e e n la ob l igac ión d e no vo lve r mal po r m a l , s ino a l 
con t r a r i o , v e n c e r e l mal c o n el b i e n (5 ) . 

E n s e g u i d a r e c o m i e n d a la ob l igac ión e n q u e e s t a m o s d e s u j e t a r -
nos á las p o t e s t a d e s [ C a p . xili.J, e x p o n i e n d o las r a z o n e s d e ello, y 
e x h o r t a n d o á los fieles á d a r á c a d a uno lo q u e le e s d e b i d o [ 6 ] . E s -
to le d a ocas ion d e v o l v e r á nues t ro s d e b e r e s p a r a c o n el p ró j imo , 
y los r e d u c e todos á la c a r i d a d , á la cual e x h o r t a á aque l los á qu ie -
n e s e s c r i b e (7 ) . L e s ins ta , e n c o n s i d e r a c i ó n á la b r e v e d a d d e la v ida . 
Ixi9 e s t imu la a q u e sa lgan de l l e t a rgo , á q u e d e j e n las o b r a s d e t i-
n ieb las , y se r ev i s t an d e las a r m a s d e la luz, á q u e a n d e n con h o -
nes t idad y d e c e n c i a , á q u e s e r ev i s t an d e J e suc r i s to , y á q u e no 
sa t i s fagan los d e s e o s d e s a r r e g l a d o s d é l a c a r n e [ 8 ] . 

D e s p u e s d e e s t o hab la d e lo r e spec t i vo al d i s c e r n i m i e n t o d e las 
v i andas , m a t e r i a s o b r e la cual e s t aban e n d i s p u t a los J u d í o s y los 
gen t i l e s , c r e y é n d o s e aque l l o s ob l igados á o b s e r v a r e n e s to la ley, y 
e s to s d i spensados d e ella [ C a p . x iv] . D e s d e luego e x h o r t a á los q u e 
se j u z g a b a n d i spensados , d i c i éndo les q u e t r a t en con c a r i d a d á sus h e r -
m a n o s flacos e n la f e , q u e se c r e í a n ob l i gados á aque l p r e c e p t o d o 
la ley (9 ) . E x p o n e la c o n d u c t a d i v e r s a d e los u n o s y d e los o t ros , y 
los d e j a e n e n t e r a l i be r t ad , p roh ib iéndo les t a n solo q u e se d e s p r e c i e n 
y s e c o n d e n e n r e c í p r o c a m e n t e (10) . L a m i s m a l i be r t ad les d e j a a c e r -
c a d e la d is t inción d e los d ias ; p u e s c o m o los unos o b s e r v a b a n las 
fiestas legales , y los o t r o s n o ; les p e r m i t e q u e e n e s to siga c a d a u n o 
su m o d o d o pensa r (11) . A d v i e r t e q u e t a n t o u n o s c o m o o t ros s iguen 
ó no , e s tas p r á c t i c a s c o n el fin d e a g r a d a r a l S e ñ o r ; y q u e es te es 
e f e c t i v a m e n t e e l íín q u e d e b e m o s p r o p o n e r n o s e n todas n u e s t r a s 
a c c i o n e s (12). Ins is te e n q u e a lgún d í a h e m o s d e c o m p a r e c e r a n t e 
el t r ibuna l d e J e suc r i s to , y q u e c a d a u n o ha d e d a r cuen ta d e s í 
m i s m o , y d e a q u í iu f i e re q u e n o d e b e m o s j u z g a r n o s los unos á los 
o t r o s (13) . D e s p u e s s e d i r i g e p a r t i c u l a r m e n t e á los gen t i l e s , y los 
e x h o r t a á q u e no d e n á sus h e r m a n o s ocas ion d e e scánda lo . D i c e 
q u e n i n g u n a c o s a e s i m p u r a p o r sí m i sma , y q u e solo l lega á se r lo 
p a r a los q u e la c r e e n ta l ; m a s á p e s a r d e es to , a ñ a d e q u e los g e n -
t i les po r m u c h o s mot ivos q u e les mani f i e s ta , d e b e n a b s t e n e r s e d e 
c i e r t a s v i a n d a s d e l a n t e d e los J u d í o s ; p o r q u e e s tos , déb i les e n la f e , 
las c o n s i d e r a b a n c o m o i m p u r a s ( 1 4 ) . 

E x h o r t a á los gen t i l e s á s o p o r t a r las flaquezas d e los J u d í o s ( C a p . 
xv . ) , y á no d e j a r s e l levar d e la c o m p l a c e n c i a p o r sí m i smos ; s ino q u e 
al c o n t r a r i o , d e n gus to ú sus h e r m a n o s e n t o d o lo q u e e s b u e n o , y p u e -
d e edif icar los (15) . L e s p o n e á la vis ta el e j e m p l o d e J e s u c r i s t o , q u e n o 
buscó su ]>ropia sa t i s facc ión , s ino q u e se su j e tó po r n o s o t r o s á las p e -

¡11 ¡SJ « 9 . « 1 0 . ¡3J if 11. et 1'2. [4] $ 13..18. [5] í U 
[61V 1.-7. !? '8 . . !0 . [Sí '» 1!. adfitmn. [91 í I . [ 1 0 ; Í 2 . . 4 . [11] í 5. ¡ 1 2 ' ? 
ü. .9. [1311 ÍO. .13. ¡ l l ) í 13. oit ¡15! 1 1 . .12. 
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n o s q u e m e r e c í a m o s . C i t a e n a p o y o d e e s t o un t e x t o d e los S a l m o s y 
d e aquí t o m a o c a s i o n d e a d v e r t i r , q u e así e s c o m o d e b e m o s a p r o v e c h a r -
n o s d e la S a g r a d a E s c r i t u r a , q u e f u é e s c r i t a p a r a n u e s t r a ins t rucc ión 
( i ) , ta s e g u i d a s e d i r ige á los J u d í o s y á los gen t i l e s , y d e s e a q u e Dios 
l e s c o n c e d a e s t a r u n i d o s e n s e n t i m i e n t o s y a f ec tos , s e g ú n J e s u c r i s t o pa-
r a q u e p u e d a n g lo r i f i ca r l e t o d o s c o n un m i s m o c o r a z o n , y c o n u n a m i s . 
n í a b o c a (2). l o s e x h o r t a á q u e s e u n a n r e c í p r o c a m e n t e , c o m o J e s u c r i -
t o los h a u n i d o cons igo (3 ) . A d v i e r t e a los g e n t i l e s q u e c u a n d o J e - u -
c n s t o a n u n c i ó el r e i n o d e D i o s á los J u d í o s , f u é p o r c u m p l i r las p r o m e -
s a s h e c h a s á sus p a d r e s ; p e r o q u e n o h a b i é n d o s e h e c h o á los g e n t i l e s pro-
m e s a a l g u n a , f u e r o n l l a m a d o s á la f e p o r p u r a m i s e r i c o r d i a (4 ) . Ci ta c u a -
t r o t e x t o s d e las E s c r i t u r a s p a r a p r o b a r á los J u d í o s q u e e s t a b a a n u n c i a -
d a la c o n v e r s i ó n d e los g e n t i l e s (5) . D e s e a á todos , t a n t o á los J u d í o s 
c o m o a los gen t i l e s , q u e D i o s los c o l m e d e g o z o y d e p a z e n su c r e e n -
c ia (6 ) Conf i e sa q u e los c o n s i d e r a c o m o l l enos d e c a r i d a d v d e luz, 
les p ide q u e le d i s p e n s e n la l i be r t ad q u e s e ha t o m a d o e n esc r ib i r l e s , 
y les mani f i e s ta los m o t i v o s q u e t u v o p a r a h a c e r l o (7 ) . D e aqu í t o m a 
o c a s i o n p a r a s ign i f i ca r l e s el b u e n é x i t o d e su p r e d i c a c i ó n , y la g r a n -
d e e x t e n s i ó n del pa is q u e ha r e c o r r i d o p r o p a g a n d o el E v a n g e l i o (8 ) , 
L e s d i c e q u e es tos d i l a t a d o s v i ages le h a b í a n i m p e d i d o h a s t a e n t o n c e s 
i r a ver los , q u e lo d e s e a , y q u e e s p e r a ve r i f i c a r l o al e m p r e n d e r s u via-
g e p a r a L s p a n a (9) . L e s c o m u n i c a q u e va á J e r u s a l e n á l l evar las li-
m o s n a s d e los fieles d e la M a c e d o u i a y d e la A c a y a (10) ; y c o n e s -
t e m o t i v o les h a c e a d v e r t i r c u a n j u s t o é s e s t e t e s t imon io d e a f e c t o v 
d e r e c o n o c i m i e n t o d e los g e n t i l e s p a r a c o n los J u d í o s (11 ) . A ñ a d e qu'e 
d e s p u e s d e h a b e r c u m p l i d o e s t a comis ion , p a s a r á p o r I ta l ia p a r a ir á 
E s p a ñ a , y q u e es tá p e r s u a d i d o d e q u e su l l egada á R o m a se r á a c o m -
p a ñ a d a d e u n a a b u n d a n t e b e n d i c i ó n (12) . L e s p ide el s o c o r r o d e s u s 
o r a c i o n e s , a fin d e l i b ra r se de la p e r s e c u c i ó n d e los J u d í o s i n c r é d u l o s 
d e la J u d e a , p a r a q u e los J u d í o s fieles a c e p t e n la o f r e n d a q u e les lle-
v a . y pa ra q u e , si f u e r e la v o l u n t a d d e Dios , p u e d a i r d e s p u e s á R o -
m a ( i 3 ) . F i n a l m e n t e d e s e a q u e el D i o s d e p a z s e a c o n t o d o s ( 14) . 

I . e s r e c o m i e n d a á F e b e , d i a c o n i s a d e C o r í u t o , q u e e r a la p o r t a -
d o r a d e la c a r t a (15 ) . S a l u d a á m u c h o s fieles, á q u i e n e s n o m b r a , d e -
s i g n á n d o l o s casi á t o d o s c o n d i s t i nc iones h o n r o s a s (16) . L o s conv ida á 
q u e s e sa luden u n o s á o t r o s c o n el ó scu lo s a n t o , y los s a l u d a en n o m -
b r e d e t o d a s las Ig les ias d e O r i e n t e (17 ) . L e s r u e g a q u e h u y a n d e la 
c o n v e r s a c i ó n d e aque l l o s q u e s i e m b r a n la d iv i s ión y e l e s c á n d a l o e n -
t r e ellos, y les r u e g a es to p o r d o s r a z o n e s : la p r i m e r a , p o r q u e e s t a s 
g e n t e s son s e d u c t o r e s q u e n o b u s c a n m a s q u e sus p r o p i o s i n t e r e s e s : 
l a s e g u n d a p o r q u e d á n d o l e s o í d o m a n c h a r í a n los R o m a n o s la r e p u t a -
c ión q u e p o r su fe h a b i a n a d q u i r i d o (18 ) . S e c o m p l a c e e n e s t a fe , y 
les d e s e a q u e s e a n s a b i o s e n el b i en p a r a d i s c e r n i r l e , y senc i l los e n 
el m a l pa ra ev i t a r l e [ 1 9 ] . L e s a n u n c i a q u e d e b a j o d e los p i é s d e e l los 
q u e b r a n t a r í a ( s e g ú n e l g r i e g o ) D i o s d e n t r o d e p o c o á S a t n n a s [ 2 0 1 e n 
lo c u a l e n t i e n d e n a lgunos q u e p r o n o s t i c a la ca ida d e S i m ó n el m a -
g o . D e s e a q u e la g r a c i a d e J e s u c r i s t o sea c o n el los [21] , L o s s a l u d a 

Eí! F1 J S " < > - ! # 7. 14) V-8. « 9 . [51 f 9 .12 . 161 v 13. 
m t 14 -16. [8] f 11 .21. [9] í 25. .2.1. [10] V 25 „ 2 6 . [11 t $ [ 2 

t & „ 29. [13] V 30 .32.- ( 1 4 . « 33. , . - | S | « j , ¿ " f l S l V i 15 
. [ 1 7 ] V 16—[lSj f 17. . 1 9 — ] l 9 ] y 19, [80] i j 20. [21] L 1 ! V 
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o n n o m b r e d e a l g u n o s fieles, y T e r c i o , a m a n u e n s e d e l a c a r t a , p o n e 
e n t r e e s t a s s a l u t a c i o n e s la s u y a [ 1 ] , L e s d e s e a o t r a v e z la g r a c i a d e 
J e s u c r i s t o [ 2 ] , y c o n c l u y e c o n una o r a c i ó n ó e l evac ión q u e a b r a z a e n 
c o m p e n d i o t o d a la d o c t r i n a d e la ep í s to l a , y t o d o lo e s e n c i a l d e la 
r e l ig ión ; p u e s d i c e e n e l l a q u e t o d a la g lo r i a d e n u e s t r a s a lud e s d e -
b i d a solo á D i o s [ 3 ] : q u e el p o d e r d e su g r a c i a e s n u e s t r o ú n i c o a p o -
v o , v t o d a n u e s t r a c o n f i a n z a [ 4 ] : q u e as í c o m o l a g r a c i a e s la q u e for -
m a ' e n n o s o t r o s la f e , así t a m b i é n e s l a q u e la a f i r m a y p e r f e c c i o n a 
[51 : q u e e l E v a n g e l i o d e J e s u c r i s t o , y la d o c t r i n a d e los a p o s t o l e s son 
la r e g l a d e la f e q u e l a g r a c i a f o r m a e n n o s o t r o s [ 6 ] : q u e los m i s t e -
r ios q u e s e n o s h a n d e s c u b i e r t o e n el N u e v o T e s t a m e n t o p o r el E v a n -
ge l io , se figuraron en ' el A n t i g u o , y f u e r o n a n u n c i a d o s p o r lo s p r o f e -
t a s [7 ] : q u e e s t o s m i s t e r i o s h a n s ido d e s c u b i e r t o s e n d i s t in tos pa íses , 
e n A r t i n t o s t i e m p o s , y á v a r i a s p e r s o n a s , n o p o r acaso , s ino s e g ú n el 
o r d e n v la v o l u n t a d d e D i o s [ 8 ] : q u e el fin p o r q u e han s ido d e s c u b i e r -
t o s e s l a o b e d i e n c i a q u e los fieles t r i b u t a n á la f e [ 9 ] : q u e es tos mis -
t e r i o s , d e s c o n o c i d o s e n o t r o t i e m p o á los gen t i l e s , y m a n i f e s t a d o s á los 
J u d í o s b a j o el o b s c u r o ve lo d e las s o m b r a s y f iguras , e s t á n a h o r a pa-
t e n t e s n o so lo á los J u d í o s , s i n . t a m b i é n á los gen t i l e s d e t o d o s los 
p u e b l o s y d e t o d a s las n a c i o n e s [ 1 0 ] : q u e en t o d a s las v e r d a d e s q u e e s -
t o s m i s t e r i o s e n c i e r r a n , y q u e mor i i f i can al e s p í r i t u h u m a u o , d e b e m o s 
d e s c a n s a r e n la s a b i d u r í a d e D i o s [ U ] : q u e todos los r a c i o c i n i o s de l 
h o m b r e a c e r c a d e e s t a s v e r d a d e s n o son m a s q u e l o c u r a ; p u e s so lo 
D i o s e s v e r d a d e r a m e n t e s a b i o [ 1 2 ] : q u e I n c o n d u c t a de su s a b i d u r í a e n 
l a r e p a r a c i ó n del g é n e r o h u m a n o se d i r i g e á r e c i b i r h o n o r p o r la m i s -
m a S a b i d u r í a e n c a r n a d a , q u e e s su l l i j o . p u e s n o jus t i f ica al h o m b r e 
e n la t i e r r a s ino p o r la g r a c i a d e e s t e H i j o suyo , y n o e s a d o r a d o e n 
e l cielo, sillo e n é l , c o n él y p o r él [ 1 3 ] : finalmente, q u e la g lo r i a q u e 
D i o s r e c i b e p o r su H i j o e n c a r n a d o , y p o r su E s p í r i t u e n sus m i e m -
b r o s , e s la ú n i c a g lo r i a v e r d a d e r a m e n t e d i g n a d e D ios , la cua l j a m a s 
s e m u d a r á ; d u r a r á p o r los s iglos d e los siglos, y h a r á e n la e t e r n i d a d 
la re l ig ión de l c ie lo [ 1 4 ] , D e e s t e m o d o c o n c l u y e la e p í s t o l a d e S . P a -
b l o á los R o m a n o s . 

E s t a conc lus ión mani f i e s ta q u e e l A p ó s t o l e sc r ib ió su c a r t a , c u a n - o t J , ' J ; a c j o 

d o , h a b i e n d o r e c o r r i d o las p r o v i n c i a s d e O r i e n t e , t o m a b a la r e so lu - n e s g o b r £ t ¡ 
c i o n d e p a s a r al O c c i d e n t e : q u e e n a q u e l l a s c i r c u n s t a n c i a s s e ha l la - i¡e mpo y tu. 
b a e n G r e c i a , y se d isponin á i r á J e r u s a l e n , c o n el fin d e p a s a r des - s « m qra 
p u e s á . España : ' y finalmente q u e su c a r t a f u é c o n d u c i d a p o r F e b e , e " t a 

d i a c o n i s a de C e n c r e a , p u e r t o e n el a r r a b a l d e C o r i n t o , de l l ado de l ¡POR <,ue «c 
H e l e s p o n t o . D e t o d o e s t o se in f i e re q u e S P a b l o e s c r i b i ó es ta c a r - escribió cu 
t a en el ú l t imo v i a g e q u e hizo á G r e c i a (15) , d e d o n d e p a r t i ó p a r a J e - 6""=e°! 

r t u a l e n , e n c u y a c iudad f u é p r e s o , y l l evado d e s p u e s á K o m a , e s t o 

n i t a i 23 . [21 i 2 4 . [3] V 2 5 a t*m. Bi mUm tol¡ B » *<"»' 
el gloria. [41 t 25 . B. qu, peten* e*l (5 ! Ibid. Qui poleno ni r w confirmare. 
Ib'd. Confirmare jarla Evangeliu;,, m - u m el pra.diraUor.em Jeen Criali — [ 7 ] V 95 . 
el 2C. Secaadam rerelalionem mytterii lempor h t Ilernit laciti, qaoi mine paUJaclam 
ta per Snlfhmu praptétinm. (8] t 2 6 . Qnod aune palefaclum tal.. Meimdim 
pr.,e,ptnm ale,ni D-i. [ 9 ] Ibid. Quod n i rac patria, lam est... ad obeditionem fidel. 
110] V 2 5 e l 2 6 . Stcurdnm reeelatianem wtyí íe r i i lemporibtis atente tac,h irt cint-
el,, genliblte eoemO. [11! t 27 . Sapienli Dea. [12 ] Ibid. Soli mpxenh Deo. [13 ] Ihd. 
S . i i,mentí D -cr levnn Ckriutm, cu- honor el gloria, id es! , i f f t honor el gloria. 
[14] ¡lid. Honor el gloria ui « c o l a Mulartil». [15 ] Alt. IX. 2 . el etqq. 
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es , Inicia el a ñ o 5 8 d e la e r a c r i s t i ana vu lgar . S e c r é e q u e e n t ó n . 
e e s se hal laba el A p ó s t o l e n C e n c r e a ó en ' el m i s m o C o r i n t o . E s t a 
c a r i a , a u n q u e e n v i a d a á R o m a , y d i r ig ida á los R o m a n o s , fue e sc r i t a 
e n g r i ego ; p o r q u e la l e n g u a g r i e g a e r a e n t o n c e s tan c o m ú n e n el 
m u n d o , y t a n fami l i a r e n R o m a , q u e aun las m u g e r e s d e aque l la ciu-
d a d l a e n t e n d í a n y la h a b l a b a n (1) ; y e r a t a m b i é n la l engua propia 
d e S . P a b l o , q u e la hab ia a p r e n d i d o en T a r s o su pa t r i a . T e r c i o , q u e 
l ú e e l a m a n u e n s e , p u d o h a b e r s i d o la t ino, s e g ú n lo indica su n o m b r e ; 
y c o m o e n t o n c e s e r a muy f r e c u e n t e el d o n d e lenguas , p u d o S . Pa-
b l o t e n e r c o n o c i m i e n t o del l a t ín . M a s sin h a c e r uso ni d e es te don , 
ni de l auxi l io d e T e r c i o , d i c tó la c a r t a e n g r i ego , p a r a q u e pudie-
s e n e n c e n d e r l a t odos los fieles q u e hab ia e n R o m a , t an to J u d í o s co-
m o gent i les , p u e s á t odos l e s i n t e r e s a b a i gua lmen te , c o m o d i r ig ida á 
t e r m i n a r sus d i f e r e n c i a s . 

[1] Jutcn. tal. 6. 
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LA SALVACION DE LOS G E N T I L E S 

Q U E N O T U V I E R O N C O N O C I M I E N T O N I D E L A L E Y D E 

M O I S E S N I D E L E V A N G E L I O . 

i. IV 
O h j - t o d e U X H I K M H A p r e c a u c i ó n d e b e omi t i r se c i t á n d o s e t r a t a d e d e c i d i r so-
BiMrt«ci.n. b r e la sa lvación o c o n d e n a c i ó n d e los h o m b r e s . L o s recursos d e la 

p r o v i d e n c i a , los s e c r e t o s d e la sab idur ía , y los t e s o r o s d e la m i s e -
r i cord ia d e D i o s n o s son m u y desconoc idos : y sus c a m i n o s m u y su-
p e r i o r e s á los nues t ro s , p a r a q u e nos a t r e v a m o s á s o m e t e r l o s á nues -
t r o s JUICIOS y a n u e s t r a s dec i s iones . E l con su g r a c i a o m n i p o t e n t e pue -
d e m u d a r las m a s c r i m i n a l e s d i spos ic iones d e un c o r a z o n obs t inado; 
p u e d e qu i t a rnos e l c o r a z ó n d e p i e d r a p a r a d á r n o s l e d e c a r n e , r e d u -
ci r l a vo lun tad m a s r e b e l d e al y u g o d o su a m o r v d e su g r ac i a , r 
h a c e r e n u n m o m e n t o q u e un l ad rón pase de l pa t íbu lo a | para íso . 

As í pues , c u a n d o t r a t a m o s de e x a m i n a r si e n vir tud d e sus c o -
n o c i m i e n t o s y d e su just ic ia na tu ra l p u d i e r a n sa lva rse los gent i les , q u e 
a u n q u e no tuv ie ron not ic ia ríe la ley d e Moi sé s ni de l E v a n g e l i o , c o -
n o c i e r o n c o n la luz n a t u r a l á Dios y las reglas d e la just icia, v v i . 
v i e r o n d e u n m o d o l audab le á los o jos d e los h o m b r e s ; n o p r e t e n -
d e m o s p o n e r l imi t e s á la m i s e r i c o r d i a de l S e ñ o r , p e n e t r a r sus c o n s e -
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j o s , ni p r e v e n i r s u s ju ic ios . Q u e r e m o s s o l a m e n t e e x a m i n a r con su je -
c ión á lo q u e Dios nos ha r e v e l a d o e n las Esc r i t u r a s , y á lo q u e nos 
l ian e n s e ñ a d o los p a d r e s , si s e g ú n e l cu r so o r d i n a r i o d e las cosas , y 
p r e s c i n d i e n d o de l o r d e n mi l ag roso d e u n a i luminac ión r e p e n t i n a , y d e 
una just if icación s o b r e n a t u r a l á la h o r a d e la m u e r t e , los gen t i l e s q u e 
rio c o n o c i e r o n á D i o s ni la ley na tura l sino p o r una luz e s p e c u l a t i v a , y 
q u e v iv ieron a los o jos d e los h o m b r e s d e un m o d o c o n f o r m e á la 
n a t u r a l e z a y á la r a zón , m e r e c i e r o n p o r e s to la sa lud e t e r n a , a u n 
c a r e c i e n d o d e la f e s o b r e n a t u r a l y d e la g r a c i a d e J e suc r i s t o . 

L a s p a l a b r a s d e S . P a b l o q n e han d a d o mot ivo á e s t a cues t ión n . 
s o n las s iguien tes : E n su c a r t a á los r o m a n o s d i c e q u e los filoso- Tenoa i i eS . 
los gen t i l e s han retenido injustamente la verdad de Dios, pues han 
conocido lo que de Dios puede conocerse, porque Dios se lo ha ma- cas¡„n 8 

nifestado. Porque-las perfecciones invisibles de Dios se han hecho CDMIÍOO. 
visibles desde la creación del mundo, por el conocimiento que de ellas Coi»«-.iira-
7I05 dan sus criaturas; de suerte que tales hombres son inexcu- ®¡"t 

sables, porque habiendo conocido á Dios, no le glorificaron como Dios rido sacarse, 
(1 ) . D e s p u e s a ñ a d e : Tribulación y angn&lia aguardan al alma de to-
do hombre que obra mal, del judío primeramente, y despvta del gen-
til;, mas la gloria, el honor y la paz serán la herencia de todo aquel 
(pie obra bien, del judío primeramente y desjnics del griego; porqúk 
para con Dios no hay acepción, de personas, y así todos los que han 
pecado sin ley, perecerán sin ley; y los qw han pecado bajo la leyt 

serán juzgados por ella... .Cuando los gentiles que no tienen ley y 

hacen naturalmente lo que la ley manda; no teniendo ley, son ley 
para sí misinos, haciendo ver que lo que está ordenado por la ley, es-
tá escrito en sus corazones ^¡-c. (2 ) . i m a s a d e l a n t e d i ce : Si un in-
circunciso (un gent i l ) guarda ios preceptos de la ley ¿por ventura 
sin estar circuncidado, no será reputado por circunciso, y no os con-
denará á vosotros que estando circuncidados, y habiendo recibido la 
ley, sois violadores de ella (3)? 

D o s c o n s e c u e n c i a s se inf ieren d e es te d i s cu r so d e S . P a b l o : pr i -
m e r a , q u e ios gent i les , e s p e c i a l m e n t e los fi lósofos y sabios , t uv ie ron 
d e Dios v de sus leyes un c o n o c i m i e n t o b a s t a n t e p a r a s e r i n e x c u s a b l e s 
c u a n d o las v io laban: s e g u n d a , q u e Dios no h a c e a c e p c i ó n d e pe r sonas , 
y q u e t i e n e p o r j u s t o s i n d i f e r e n t e m e n t e á los J u d í o s ó á los g e n t i l e s 
q u e o b s e r v a n sus leyes , y los c o n d e n a c u a n d o las violan, bien t e n g a n 
d e e l las i dea d i s t in ta y e x p r e s a , c o m o los J u d í o s q u e r e c i b i e r o n la 
d e Moi sé s : ó b i e n las c o n o z c a n d e u n m o d o impl íc i to , y p o r la luz 
d e su c o n c i e n c i a , c o m o los gent i les . D e aquí p a r e c e q u e d e b e in-
fe r i r se , q u e p u e d e n sa lva rse los gen t i l e s s iguiendo la r azón y la luz 
n a t u r a l . 

M a s p a r a no d e j a r d u d a a l g u n a e n !a m a t e r i a , p u e d e n d is t ingui r -
se t r e s c lases d e gent i les . L a p r i m e r a d e aque l l a s q u e an t e s , y - a u n 
d e s p u e s d e la ley d e Moi sé s c o n s e r v a r o n la v e r d a d e r a re l ig ión , ía f e 
e n Dios y e n sus p r o m e s a s , y la e s p e r a n z a e n los m é r i t o s de l M e s i a s 
y del L i b e r t a d o r , y v iv i e ron c o n f o r m e á la ley na tura l . T a l e s f u e -
r o n Abe l , S e t , N o é , A b r a h a m , M e l q u i s e d e c , J o b , y tal vez o t ros m u -
chos , q u e sin c o n o c i m i e n t o d e leyes escr i tas , y con el auxi l io de las 

r í ] ton. i. 18.19. 30. [2] Rom. u. 9.10. 11. 13.14. [3] Ibtd. $ 2t¡. 27. 
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es, Inicia el a ñ o 58 d e la e r a cr is t iana vulgar. S e c r é e q u e . e n t ó n . 
e e s se hallaba el Apóstol en C e n c r e a ó en ' el mi smo Cor in to . Esta 
car ia , aunque enviada á R o m a , y dir igida á los Romanos , fue escri ta 
en griego; po rque la lengua gr iega e ra en tonces tan c o m ú n en el 
mundo , y t an famil iar en R o m a , que aun las m u g e r e s de aquella ciu-
d a d l a en tend ían y la hablaban (1); y e ra t ambién la lengua propia 
de S . i ' ab lo , q u e la habia ap rend ido en T a r s o su patr ia . T e r c i o , que 
l úe e l a m a n u e n s e , p u d o h a b e r s ido latino, según lo indica su nombre ; 
y c o m o en tonces e r a muy f r ecuen te el d o n de lenguas, pudo S . Ca-
bio t e n e r conoc imiento del la t ín . M a s sin h a c e r uso ni d e este don, 
ni del auxilio de Terc io , dic tó la c a r t a e n gr iego, para que pudie-
sen encender la todos los fieles que habia en R o m a , tanto J u d í o s co-
m o gentiles, p u e s á todos les in te resaba igualmente , c o m o dir igida á 
t e rmina r sus d i ferencias . 

[1] Jutcn. tal. 6. 
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S O B R E 

LA SALVACION DE LOS G E N T I L E S 

Q U E NO TUV1F.RON C O N O C I M I E N T O N I D E LA L E Y D E 

M O I S E S N I D E L E V A N G E L I O . 

i. IV 
Ohj- todeU X H IKMHA precaución d e b e omit i rse c u a n d o s e t ra ta de dec id i r so-
BiMrt«ci.n. b r e la salvación o condenac ión de los hombres . Los recursos de la 

p rovidenc ia , los sec re tos d e la sabiduría, y los tesoros d e la mise-
r icordia de Dios nos son m u y desconocidos: y sus caminos muy su-
per io res á los nuestros , p a r a q u e nos a t r evamos á someter los á nues-
t ros JUICIOS y a nues t ras decis iones. El con su g rac ia omnipo ten te pue-
de m u d a r las m a s c r imina l e s disposiciones d e un corazon obstinado; 
puede qui tarnos e l corazón de piedra para dárnosle de c a r n e , redu-
cir la voluntad m a s r ebe lde al yugo d o su a m o r v de su gracia , r 
h a c e r en un momen to que un ladrón pase del pat íbulo a | paraíso. 

Así pues, cuando t r a t amos de examina r si en virtud de sus co-
noc imien tos y de su justicia natural pudieran salvarse los gentiles, que 
aunque no tuvieron noticia ríe la ley de Moisés ni del Evangel io , co-
nocieron con la luz na tura l á Dios y las reglas de la justicia, v vi . 
v ie ron de un m o d o laudable á los ojos de los hombres ; n o p re ten -
d e m o s p o n e r l imites á la miser icordia del S e ñ o r , p e n e t r a r sus conse-
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jos , ni p r e v e n i r sus juicios. Q u e r e m o s so lamente e x a m i n a r con suje-
ción á lo q u e Dios nos ha r eve lado en las Escr i turas , y á lo que nos 
lian e n s e ñ a d o los padres , si según el curso ord inar io d e las cosas , y 
p resc ind iendo del o r d e n milagroso de una i luminación repen t ina , y d e 
una justificación sobrena tu ra l á la hora de la muer te , los gent i les q u e 
rio conocieron á Dios ni la ley natural sino por una luz especula t iva , y 
q u e vivieron a los ojos de los h o m b r e s de un m o d o c o n f o r m e á la 
na tura leza y á la razón, merec ie ron por esto la salud e t e r n a , aun 
c a r e c i e n d o de la fe sobrena tura l y d e la g rac ia d e Jesucr is to . 

L a s pa labras de S . I ' ab lo q n e han d a d o motivo á es ta cuest ión n . 
son las siguientes: E n su ca r t a á los r omanos dice que los filoso- TenoaiieS. 
los gent i les han retenido injustamente la verdad de Dios, pues han 
conocido lo que de Dios puede conocerse, porque Dios se lo ha ma- cas¡„n 8 

nifestado. Porque-las perfecciones invisibles de Dios se han hecho CDMIÍOO. 
visibles desde la creación del mundo, por el conocimiento que de ellas Coi»«-.iira-
nos dan sus criaturas; de suerte que tales hombres son inexcu- ®¡"t 

sables, porque habiendo conocido á Dios, no le glorificaron como Dios rido sacarse, 
(1) . Despues añade : Tribulación y angustia aguardan al alma de to-
do hombre que obra mal, del judío primeramente, y despvts del gen-
til;, mas la gloria, el honor y la paz serán la herencia de todo aquel 
que obra bien, del judío primeramente y desjnies del griego; poi-qué 
para con Dios no hay acepción, de personas, y así todos los que han 
pecado sin ley, perecerán sin ley; y los qw han pecado bajo la ley, 
serán juzgados por ella... .Cuando los gentiles que no tienen ley, 
hacen naturalmente lo que la ley manda; no teniendo ley, son ley 
para sí misinos, haciendo ver que lo que está ordenado por la ley, es-
tá escrito en sus corazones ^¡-c. (2) . i m a s ade lan te d ice : Si un in-
circunciso (un gentil) guarda ios preceptos de la ley ¿por ventura 
sin estar circuncidado, no será reputado por circunciso, y no os con-
denará á vosotros que estando circuncidados, y habiendo recibido la 
ley, sois violadores de ella (3)? 

D o s consecuencias se infieren de este discurso d e S . Pablo : pri-
m e r a , que ios gentiles, e spec ia lmen te los filósofos y sabios, tuvieron 
de Dios v de sus leyes un conocimiento bas tante p a r a ser inexcusables 
c u a n d o las violaban: segunda , que Dios no hace acepc ión de personas, 
y q u e t iene p o r jus tos ind i fe ren temente á los Jud íos ó á los gent i les 
que obse rvan sus leyes, y los condena cuando las violan, bien t e n g a n 
d e ellas idea dist inta y expresa , c o m o los Jud íos q u e rec ibieron la 
d e Moisés: ó b ien las conozcan de un modo implícito, y p o r la luz 
de su concienc ia , como los genti les. D e aquí p a r e c e q u e d e b e in-
ferirse, q u e pueden salvarse los gent i les siguiendo la razón y la luz 
na tura l . 

M a s para no de ja r d u d a a lguna e n !a mate r ia , pueden distinguir-
se t r e s clases de genti les. L a p r imera de aquel las que antes , y - a u n 
despues de la ley de Moisés conservaron la v e r d a d e r a religión, ía fe 
e n Dios y en sus promesas , y la e spe ranza e n los mér i tos del Mes i a s 
y del L ibe r t ado r , y vivieron c o n f o r m e á la ley natural . Ta les f u e -
ron Abel , Se t , Noé , A b r a h a m , Melquisedec , J o b , y tal vez otros m u -
chos , q u e sin conocimiento de leyes escri tas, y con el auxilio de las 
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grac ias y luces sobrenaturales , cumpl ieron con los d e b e r e s de la jus-
ticia y de la p iedad para con Dios y p a r a con el prój imo. 

I .a segunda, de aquellos que viviendo en medio de las naciones 
idólatras, y sin idea dist inta de la v e r d a d e r a religión, so e levaron en 
fue rza de su gen io hasta conoce r la unidad d e Dios, y l"s debe re s 
del h o m b r e p a r a con el S e r sup remo y para con sus semejantes , y 
vivieron de un modo laudable á los ojos de los hombres , siguiendo 
la luz d e la razón y la ley natural q u e Dios ha g r a b a d o en el fon-
d o d e nuestros corazones . 

L a t e rce ra finalmente d e los gent i les idólatras, q u e se en t rega-
ron á toda la cor rupc ión d e su corazon y á t o n o s los desar reg los 
del paganismo, sin p r o c u r a r conoce r á Dios, sin h a c e r aprec io de 
la ley natural , ó aun violándola sin remord imien tos , y sofocando la 
voz d e la conciencia que les reprendía sus de sca r r í o s y su injusticia. 

Nad ie ha p re t end ido salvar es ta última clase d e g e n t i l e s excep-
t u a n d o á Or ígenes (1), que p o r una piedad mal en tend ida ex t end ía 
los efectos de la misericordia de Dios á todos los pecadores , y aun 
á los ángeles rebeldes , pe rsuad iéndose q u e despues de un g r a n nú-
m e r o de años quedar ian unos y otros Ubres de los suplicios, y gozarían 
de la b ienaventuranza que con su m u e r t e merec ió Jesucr i s to p i r a todos. 
T a m p o c o hay quien dude (2) q u e los gent i les de la p r imera clase de 
que h e m o s hablado, pudie ron conseguir la salvación com > justa reeom-

nsa d e su piedad y de su justicia. Consis te p u e s la difi iltad en sa-
r si pudieron salvarse los que hemos colocado en la s egunda claso; 

sobre lo cual a lgunos escr i tores han p ro fe sado opiniones q u e c ie r ta -
m e n t e no pueden aprobarse . 

Ta les son los q u e se han persuadido q u e los gent i les que conocie-
ron á Dios , y vivieron de un modo laudable y confo rme á la lev na-
tural , se salvaron por los mér i tos d e su vida. ' Ta les son t ambién los 
que han c re ido que pe rmanec ie ron de tenidos en los infiernos h a s t a 
q u e Jesucr i s to descend ió á ellos y predicó allí la peni tencia; y que en-
tonces hab iendo c r e ido en él aquel las a lmas detenidas , merec ie ron p o r 
su fe q u e Dios las recibiese en su b ienaventuranza . E f e c t i v a m e n t e 
los mas de los padres son de sentir q u e ninguno de los q u i í V i n ca re -
c ido del don sobrena tura l de la fe, d e la e spe ranza en el Mesías, y 
d e la g rac ia del L iber tador , ha pod ido salvarse. E x a m i n e m o s esto 
con m a s de tenc ión . 

III. S . Jus t ino Már t i r d ice (3) q u e los ant iguos filósofos q u e vivieron 
ti u a i f mo* o ° n f ° r m e ® I a razón, fueron cr is t ianos aun sin conoce r á Jesucr i s to , 
.temos q°¡ pues siguieron an t ic ipadamente sus máx imas y su doct r ina : ta les f u e -
par»cen fa- ron e n t r e los gr iegos Sóc ra t e s , Herác l i l o y otros; y e n t r e los b á r b a r o s 
7ivao¡onáde ^ A b r a h a m ' A " a , " a s i Azar i a s , Misael , E l i a s y o t ros m u c h a s . S a n 
losVJetnt.l4 C l e m e n t e Ale jandr ino (5) d ice q u e los q u e vivieron an t e s de Jesucr i s -
que corocie. to tuvieron dos medios para adqui r i r la justificación; á saber : la ley y 
r " n « »¡o» y la filosofía; q u e esta úl t ima podia hacer los justos, ó á lo m e n o s dispo-
h f e y T X r f n e r l o s á e " 0 ' 4 u e e r a c o m o u n e s c a l ° " P a r a l legar á serlo, y q u e p r o . 

[1 ] Origen. I. 1. Je Princip. r. 6 . el cnnlra Ce/mm, í . I r . el v i u . et m Eind. hom. 
6. el in p'. XXXVI. homil. 3. el in Cucam homil. 1 4 el 2 4 . [ ° j Vide Ang. de Civ. 
I. xmi. c. 4. ¡ 3 ] Justin. Apalog. 2 . p. 8 3 . ¡4) E s t o os , e n l r t , los p u e b l o s ,-uo n i 
e r a n g r i e g o s , p u e s e s l o j l l a m a b a n Barbaran íi l o d o s loa q u e n o p e r t o n c c i a n a s n 
n a c i ó n . (5) Cícrn. Alex. I, v i . Stronu p.lj37, 6 3 3 , 6 3 9 ; el Slrom. I. 1. o . S19 . 
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duci» justicia a u n q u e n o e n t e r a y per fec ta . Dice t ambién q u e los gen -
tiles q u e mur ieron an t e s d e que mur iese e l Sa lvador , esperaron eu los 
inf iernos el advenimiento de Jesuc r i s lo 'ó de los apóstoles, y hab iendo 
oido su predicac ión c r e y e r o n , y »e salvaron. P a r e c e que S . C l emen-
te s n los pasages c i tados tuvo á la vista aquel las palabras de S . P e d r o : 
Jesucristo fué á predicar ü los espíritus que estaban detenidos en ¡a 
prisión, y que antes habían sido incrédulos ( I ) . 

S . J u a n Cr isòs tomo (2) a segura q u e los gent i les que vivieron án-
tes de Jesucr i s to pudieron salvarse sin confesar le : que no se les exi-
g ía fe explíci ta en el Mesías, p o r q u e aun n o habia venido; y q u e solo 
es taban obligados á apa r t a r s e del culto de los ídolos, y á confesar y 
a d o r a r un solo Dios c r iador d e todas las cosas. Y un poco m a s ade-
lan te d ice que los q u e mur ie ron an t e s de la venida de Jesucr i s to , y 
que p o r e s t a razón no pudie ron conocer le ; si abandona ron la idolatr ía 
p a r a confesa r un solo Dios, y si tuv ieron una vida a r reg lada y lauda-
ble, t end rán pa r te en la b ienaventuranza , según aquel la sentencia d e 
S a n Pablo : La gloria, el honor y la paz serán la porcion de todo 
aquel que obra bien (3) . 

S . Agust ín d ice (4) q u e la a lma de Jesucr i s to descendió hasta los 
lugares en q u e los pecadores son a to rmentados , y q u e l ibró de los 
t o r m e n t o s á los que su justicia, impene t r ab l e á los hombres , juzgó 
q u e debían l ibrarse. E n es te sent ido expl ica aquellas palabras de los 
H e c h o s apostól icos: Dios le resucitó, conteniendo los dolores del in• 
perno, porque era imposible que fuese detenido allí (5). S . Ep i fan io 
(ti) d ice que Jesucr i s to descend ió á los infiernos á da r la l ibertad á 
los que hab iendo conocido á Dios, se hallaban de tenidos en aquel los 
lugares á causa de los e r r o r e s en q u e habían caido; lo cua l se ref iere 
á los filósofos que, como dice S . Pablo (7), conocieron á Dios, pe ro n o 
le glorif icaron c o m o debían , y se precipi taron en groseros e r ro res . 
M a r c i o n (8), c i t ado por S . Epifanio , aseguraba que Jesuc r i s to habia 
descend ido á los infiernos á insul tar al Dios de los Jud íos , la ley y 
los profe tas ; y á salvar á Cain , Core , D a t a n Abiron y Esaù , y á to-
das las naciones q u e no conoc ie ron á aquel Dios; pe ro que habia de-
j a d o allí á Abe l , Enoc , Noè , A b r a h a m , Isaac, J acob , Moisés, David y 
S a l o m o n , en cast igo de q u e sirvieron al Dios d e los Jud íos . Nosot ros 
ni adop tamos es tas blasfemias de M a r c i o n , cuyo n o m b r e basta p a r a 
desac red i t a r cualquiera opinion; ni t r a t amos d e apoya r con ellas un 
d i c t a m e n que no fué seguido mas que p o r un co r to n ú m e r o de pa-
d res ; sino q u e so lamente re fe r imos lo q u e hal lamos en los antiguos, y 
lo q u e t iene a lguna relación con la cuestión de que t ra tamos . 

Or igenes escr ib iendo con t ra Celso d i c e (9) q u e la a lma d e Jesu-
cr is to hab iendo salido d e su cuerpo , confe renc ió con las o t ras a lmas 
de los muer tos , p a r a conver t i r á aquellos q u e eran m a s dóciles, ó, por 
a lgunas razones , m a s á propósi to p a r a rec ib i r su doctr ina. S . Grego -
rio Nac i anceno ( lO)hablando del descend imien to de Jesucr i s to á los in-

(1) I . Pur. n i . 19. 2 0 . ( 2 ) Chrys. ¡um.3T.in Mail, piíg 4 3 1 . (31 Rpm. u. 1 0 . 
Vide Chrys. p. 4 3 2 c. 3 . (4) Ang. de Gen. ad Liti. I s ì h . e. 3 3 . Chrisli quidem 
ammam ceñiste nsque ad en loca in quibus ptcralorei crueianlur, ut coi solverei a 
tormentis, quo» cese eolvendoi occulta nohis sua juslitia judica'tal, non inmerito ere-
ditar. ( 5 ) Ad. II. 2 4 . (6) Epiphan. iteres 4 6 . ( 7 ) Rom. i . 21 ( 8 ) Apud. Epiphan. 
hccres. 4 2 . ( 9 ) Origien, lib u . contra Ccls. p. 4 3 8 . ( 1 0 ) Gregor. Naziani. Orat. 4 2 . 
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fiemos, d e j a e n d u d a si s a l v ó sin e x c e p c i ó n á l o d o s los q u e allí s e ha-
l ' a b a n , o s o l a m e n t e á los q u e h a b í a n c r e í d o ; s o b r e lo cual , el filósofo 
p l a t ó n i c o N i c é t a s (1) h a c e la s i g u i e n t e o b s e r v a c i ó n : E n la historia 
d e los p a d r e s se r e f i e r e q u e h a b i é n d o s e i n d i g n a d o y n c r i s t i a n o celoso 
c o n t r a P la tón , q u e b a b i a m u e r t o m u c h o t i e m p o a n t e s , y h a b i e n d o ha-
b l a d o d e él c o m o d e un i inpio, y d e un m a l v a d o , se le a p a r e c i ó e s t e 
la s i g u i e n t e n o c h e , y le r e p r e n d i ó p o r las i n ju r i a s q u e h a b i a p r o f e r i d o 
c o n t r a é l , d i c t c n d o l e : C o n f i e s o q u e fui g r a n p e c a d o r , p e r o c u a n d o J e -
s u c r i s t o ba jó a los in f ie rnos , l u í el p r i m e r o q u e c r c v ó e n é l . E l fu l . 
s o A m b r o s i o (2 ) e n su c o m e n t a r i o d e la ep í s to la á los E f e s i o s ' d i c e que' 
J e s u c r i s t o d e s p o j o al i n f i e rno d e los c a u t i v o s q u e e s t a b a n d e t e n i d o s e n 
el p o r l a p r e v a r i c a c i ó n d e A d á n , ó p o r sus p r o p i o s p e c a d o s , y q u e lle-
v o e n t r i u n f o al c i e l o á los q u e se r i n d i e r o n á su p r e d i c a c i ó n . Y ex-
p l i c a n d o la c a r i a á los R o m a n o s , d i c e q u e t o d o s los q u e v i e r o n al S e -
ñ o r e n los i n f i e rnos , y e s p e r a r o n e n él f u e r o n sa lvados : Ornáis enim 
ituicumque viso Sahatore apud inferos, spe'ravit de illo salutem, ¡i, 
beratus est, Petro aposlolo testante, quia et mortuis praedicatus est 

E l a u t o r d e la Gerarquia celestial (3) c r é e q u e los s a n t o s á n d e -
les e s t a b l e c i d o s p o r D i o s p a r a g o b e r n a r los p u e b l o s h a n i n s p i r a d o » 
m u c l m s p e r s o n a s el c o n o c i m i e n t o d e i v e r d a d e r o Dios , y las h a n c o n -
d u c i d o a su cu l to ; y p o r t a n t o n o d u d a q u e m u c h o s d e los g e n t i l e s ha-
y a n p o d i d o l l egar a la s a lud g u i a d o s é i l u s t r ados p o r los á n g e l e s q u e 
se i n t e r e s a b a n e n su f e l i c i d a d , » „ h i e n d o p r e g u n t a d o C e s a r e , á A m o -
nio (4 ) , SI c u a n d o el S a l v a d o r d e s c e n d i ó á los in f ie rnos l i be r tó á torios 
los q u e allí s e h a l l a b a n ; r e s p o n d i ó e s t e , q u e los l i be r tó á t o d o s , y a u n á 
J u d a s , e x c e p t u a n d o s o l a m e n t e a los q u e f u e r o n i n c r é d u l o s á su p r e d i -
c a c i ó n . E l m o n j e J o b i o (5 ) , d e c u y o s e s c r i t o s n o s h a d a d o e x t r a c -
t o s F o c o , d i c e q u e h a b i e n d o d e s c e n d i d o J e s u c r i s t o á los in f ie rnos , sa-
c o d - e l los á to ; o - l o s q u e c r e y e r o n . 

A S . J u a n D a i n a c e n o s e le c i t a t a m b i é n c o m o f a v o r a b l e á e s t a 
op in i .n. L n su d i s c u r s o sobre los que murieron en la fe ( 6 ) r e f i e r e 
«I e j e m p l o d e E , c o m í a , q u e salió" de l i n f i e rno p o r las • o r a c i o n e s d e 
S a n t a l é e l a , c u y o p a s a g e s e l ée t a m b i é n e n las a n t i g u a s a c t a s d e e s -
t a S a n t a (7) A d e m a s h a b l a d e la c a l a v e r a d e un p a g a n o , la c u a l c o n -
a u l l a d a p o r S . M a c a r i o , r e s p o n d í , q u e las o r a c i o n e s d e los S a n t o s al i-
v ian a sus s e m e j a n t e s e n los in f ie rnos : refiere, as í c o m o se c u e n t a e n 
o t r o s l ibros an t iguos , la h i s i o n a d e la l i b e r t a d de l e m p e r a d o r T r a i a n o 
p o r el p a p a S . G r e g o r i o (8 ) : y p o r fin, d i c e q u e J e s u c r i s t o c u a n d o ba-
j o a l o , i n f i e rnos c o n c e d i ó el d „ n d e la le y d e la j u s t i f i c ac ión á los q u e 
K ha l l aban all í , y h a b í a n v , v , d o a r r e g l a d a m e n t e ; n o p e r m i t i e n d o l a 
m i s e r i c o r d i a de l S e ñ o r q u e q u e d a s e n sin r e c o m p e n s a las b u e n a s acc io -
n e s q u e h a b í a n p r a c t i c a d o . 

E n t r e los m d e m o s . A m b r o s i o C a t a r i n o (9) , E r a s m o , y o t r o s pa-
r e c e q u e o p i n a n en f a v o r d e la sa lvac ión d e a q u e l l o s filósoibs g e n t i l e s 

(1) . V - r a . , i . Ora!. 4 2 Crecor. \azi.m. (2) Ambr*,iMrr, ,-„ E p h „ _ « r x . 

«™ ' • f " " . pr*r,ric.,i.M Ador. „„ p.oJ.i. ¿ J , J r r . 
m ib tenehanl, « t o . « , consiente, „ W „ J , J ' J , X C 

arr d e * . J ' : ¿ T i •' "!""' P h t - «* 16) Damaseen. 

r 
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u u y a v ida y m á x i m a s s e c o n f o r m iban t a u t o c o n las d e la l ey y e l 
E v a n g e l i o , q u e p u d i e r a n c r e e r s e i n s p i r a d a s p o r el m i s m o e s p í r i t u . 
E r a s m o a p r e c i a b a , y a d m i r a b a t a n t o a S ó c r a t e s , q u e d c c i a : N a d a 
fa l t a p a r a q u e y o e x c l a m e : S a n S ó c r a t e s , n i e g a p o r m í . 

T o s t a d o (1) e s d e s e n t i r q u e los g e n t i l e s q u e vivían b i e n , q u e n o 
p e c a b a n c o n t r a el d e r e c h o na tu ra l , ui a d o r a b a n á los ídolos, y c r e í a n 
q u e h a b i a un so lo D ios , r e m u i i e r a d o r d e l a v i r t u d ; n o d e j a b a n d e sa l -
v a r s e , a u n sin la fe d e la T r i n i d a d , y d e los o t r o s a r t í cu los d e n u e s t r a 
c r e e n c i a ; y q u e si e n la h o r a d e la m u e r t e se ha l l aban c u l p a b l e s d e 
a l g ú n p e c a d o , iban al s e n o d e A b r a h a m , e n d o n d e s u f r í a n a lgún d o l o r . 
A ñ a d e el m i s m o a u t o r , q u e a u n c u a n d o h u b i e r a n a d o r a d o á los ído-
los, y c o m e t i d o t o d a c l a s e d e c r í m e n e s , si e n la h o r a d e la m u e r t e s e 
a r r e p e n t í a n y Üaoiaa a c t o s d e c o n t r i c i ó n , e r a n e n v i a d o s al p u r g a t o r i o 
á e x p i a r sus f a l t a s , p o r q u e la c o n t r i c i ó n n o e r a e n t o n c e s un m e d i o 
e f i c a z c o m o lo e s en e l d i a . 

S é n e c a p r o f e s ó o p i n i o n e s t a n s u b l i m e s y t a n p u r a s e n m a t e r i a s 
m o r a l e s , q u e m u c h o s d e n u e s t r o s e s c r i t o r e s le h a n l l a m a d o el c r i s -
t i a n o es to ico , y o t r o s m u c h o s h .n c r e í d o q u e f u e d i s c í p u l o d e S . 
P a b l o . T e r t u l i a n o d i c e (2) q u e p o r lo c o m a n e s t á d a n u e s t r a p a r l e : Se-
ñeca saepe noster. L a c l a n d o le c i t a o r d i n a r i a m e n t e c o n t r a l.,s p a -
g m o s . S . A g u s t í n (3 ) r e f i e r e d i v e r s o s p a s a g e s t o m a d o s d e su l ib ro 
Cont ra las s u p e r s t i c i o n e s , e n d o n d e a d v i r t i ó y r e f u t ó s ó l i d a m e n t e 
l a n e c e d a d d e l a s u p e r s t i c i ó n p a g a n a . E n e s t e l i b r o n o m i e n t a á 
lo s c r i s t i anos , p o r q u e , c o m o a d v i e r t e S . A g u s t í n (4 ) , n o s e a t r e v í a 
á h a b l a r b i en d e ellos, p o r n o c o n t r a d e c i r el c o m ú n sen t i r d e su 
p a t r i a , ni t a m p o c o q . i e r i a h a b l a r ma l p o r n o o f e n d e r su c o n c i e n c i a . 
F i n a l m e n t e , S . G e r ó n i m o , c r e y e n d o q u e las c a r t a s q u e e x i g e n c o n 
el n o m b r e d e S é n e c a á S . P a b l o e r a n v e r d a d e r a m e n t e d e a q u e l fi-
l ó so fo , le t u v o p o r s a n t o , y le c o l o c ó e n t r e los e s c r i t o r e s ec l e s i á s t i co s . 

L o s d o c t o r e s j u d í o s , a u n q u e m u y ce losos d e las p r e r o g a t i v a s 
d e s u n a c i ó n , tío d e j a n d e a d m i t i r á la b i e n a v e n t u r a n z a v a r i a s c l a -
s e s d e g e n t i l e s . P o r e j e m p l o , s e p e r s u a d e n q u e s e s a lva ron (5) to-
d o s los q u e o b s e r v a r o n fielmente los p r e c e p t o s d a d o s á N o é ; c u y o s 
p r e c e p t o s son: N o a d e r a r á s los ídolos ; n o m a t a r á s ; n o a d u l t e r a r á s ; 
n o m a l d e c i r á s el n o m b r e d e D i o s ; n o h u r t a r á s ; n o c o m e r á s los 
m i e m b r o s d e u n a n i m a l v i v o ; e s t a b l e c e r á s j u e c e s p a r a q u e c u i d e n 
d e la o b s e r v a n c i a d e e s t o s ' p r e c e p t o s . A e s t o s g e n t i l e s o b s e r v a d o r e s 
d e los p r e c e p t o s d a d o á N o é a g r e g a R i b i M o i s é s el e g i p c i o á lo s 
q u o c o n o c i e r o n á Dios , t u v i e r o n ideas s a n a s d e la d iv in idad , y vi-
v a r o n a r r e g l a d a m e n t e ; y p o n e p o r e j e m p l o á S ó c r a t e s y á P l a t ó n . 
F i n a l m e n t e , e n e l " T a l m u d se d i c e q u e h a b r á c u a t r o c l a s e s d e g e n -
t e s e x c l u i d a s d e ! r e ino d e los c ie los , á s a b e r : B a l a a m , l l o e g , A q u í -
t o f e l , Giez i v s u s s e m e j a n t e s ; d e d o n d e se inf iere q u e 110 s e r á n ex-
c l u i d o s los g e u t i l e i q u e n o son s e m e j a n t e s á los d o s p r i m e r o s , n i 
l o s J u d í o s q u e 110 i m i t a n á los d o s ú l t i m o s (6). 

(1) Toslat. i . Gen", « r u p . 4S5. (2) T<"«U. de animo, cap. 2 0 . (3) Aua t. 
TI de C . c l l c 10 . <41 Idem, i VI. de Cit i. e. 11. ChruUanae jam tune M'iis 
ñi«-a«ta« i» neutra™ parUm emmemoran mnu 'el. »' «rf laudare! emtra 
• S i r i a M i t r e » canea,:ad¡nem, vel reprehenden! contra proprtom Jorttiar. « M M , 
(51 Kab. Moni, il K. j i f e j r . S a i , y . (6) Ytie Mei.aiir.Ben.lert, , 1.11. e. J . de He. 
surrect. morí. , 



DISERTACION 

Los au tores q u e hemos c i tado se fundan en que habiendo cr ia , 
do Dios para sí á todos los hombres , y hab iendo m u e r t o Jesucr is-
to p o r ellos; no e s creíble que el número de los q u e se salven sea 
t an co r to c o m o lo ser ia si n o se contaran en él los gent i les que 
conocieron á Dios, y vivieron c o n f o r m e á la razón. Dicen que no pue-
de ser q u e an t e s del diluvio en el espacio de mil seiscientos cin-
cuen ta y seis años, no haya habido m a s que aquel co r to n ú m e r o de 
predes t inados q u e nos da á conoce r la Escr i tu ra , y que en los 
t i empos de A b r a h a m , Melquisedec , y J o b n o hayan exis t ido otras 
muchas personas, que viviesen c o m o ellos obse rvando una vida pu-
r a , profesando la fe del ve rdadero Dios, y dándo le e l cul to debido. 
A ñ a d e n q u e no d e b e restr ingirse d e es ta suer te la miser icordia 
de Dios, ni l imitarse el n ú m e r o de los escogidos; q u e e s propio 
d e la mages tad y d e la g r a n d e z a del S e ñ o r d e r r a m a r sus grac ias 
sobre todas las cr ia turas , y l lamarlas á todas á la b ienaventuranza que 
les t iene p r e p a r a d a ; q u e á los gent i les los l lama p o r la filosofia y 
por la religión natural , que les ha comunicado , según S . C l emen-
t e Ale jandr ino ( I ) , p o r medio de los ángeles infer iores ; y á los J u -
díos p o r la ley que les dio por el miuisterio de los ángeles supe-
riores, y la mediac ión de Moisés. 

S . C l e m e n t e Ale jandr ino repi te esto mismo mas ex t ensamen te 
en o t ro lugar (2), en d o n d e dice q u e Dios hizo en c ier to modo 
con los h o m b r e s t r e s alianzas; una con los gent i ies , o t r a con los 
Jud íos , y o t r a con los crist ianos: que cada uno de es tos pueb los 
le ha servido y a d o r a d o á su m o d o : q u e d ió á los gent i les la fi. 
losofia, y la ley á los J u d os, y de es tos dos pueblos compuso des-
p u é s su igles ia , r eun iendo p o r dec i r lo así, e n una sola las t r e s al ian-
zas, todas las cua les es tán fundadas e n la palabra del misino Dios-, 
p o r q u e así c o m o á los Jud íos les envió á los profetas , á los gen -
tiles les mando á los filósofos q u e fue ron c o m o sus profe tas . Con-
firma S . C l e m e n t e su opinión con uu pasage q u e cita c o m o de 
S . Pablo, aunque n o se halla en las Esc r i t u r a s canónicas : Tomad 
en las manos los libros de los griegos, leed la Sibila, que os des-
cubre la unidad de Dios, y os anuncia lo futuro, allí veréis des-
crito clara y evidentemente a! Hijo de Dios. D e s p u é s ci ta c o m o 
d e S . P e d r o es tas palabras: El Señor dice á sus apóstoles [ 3 ] : 13 
ú predicar por todo el mundo, para que nadie se excuse dicien-
do: A o hemos oido su palabra; porque asi como en este tiempo se 
nos ha dado la predicación del Evangelio; así en los tiempos pa-
sadas se les dieron ú los bárbaros la ley y los profetas [•!], y á 
los griegos la filosofia, para disponerlos á recibir el Evangelio. 

Prosigue p r o b a n d o lo mismo con la Escr i tu ra q u e dice que J e -
sucristo p red icq en. los infiernos: opina que los apóstoles imi ta ron 
en esto á su maest ro , y q u e despues de muer tos fue ron á conclui r 
su misión en e l infierno, para a i r a e r á la salud á los que no ha-
bían conocido al ve rdadero Dios ni al Sa lvador ; de suer te q u e J e -
sucristo descendió á aquellos lugares p a r a conver t i r á los Judíos ; y 
ios apóstoles p a r a conver t i r á los genti les; ó mas bien, q u e habieu-

(11 Clrm. At/i. I. Vil. i , Strom. p. 702. ¡2) Clm. AUx.l. iv. Strom. 636. t í süq j . 
(3) Ib'.d. p. 637. (4) E s t o es, a loe j ud íos , l lamados asi por los gr iegos , porque 
BO p e r l eaoc i an i su n a c i ó n . 
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d o b a j a d o el p r i m e r o á p r ed i ca r i n d i f e r e n t e m s n t e á todos los que 
allí se hal laban, se salvaron todos los que c r e y e r o n en el, sin dis-
t inción d e personas . P a r a apoya r es ta opinion cita estas palabras 
de l Pas to r : De los que habían 'dormido, unos descendieron á la agua 
vivos, y salieron vivos (estos son los justos de e n t r e los H e b r e o s ) , 
y otros descendieron muertos, y salieron vivos [ I ] ; es tos son los gen -
tiles q u e m u r i e r o n sin haber recibido la fe, y. sal ieron vivos del in-
fierno porque la rec ib ie ron p o r la predicac ión d e Jesuc r i s to ó de 
los apóstoles. 

l í n jus to pues , a ñ a d e el mismo padre , no se dis t ingue de o t ro 
justo, sea g r iego ó judío , haya ó n o vivido ba jo la ley, pues Dios 
e s e l S e ñ o r de todos los h o m b r e s , y es mas par t icu la rmente pad re 
d e los q u e c reen e n él. D i c e (2) q u e seria una injusticia c o n d e -
na r á los suplicios e t e rnos á los q u e hab iendo vivido an t e s de la ve-
n i d a del Sa lvador , n o c r e y e r o n en él por no habérse les anuncia-
do , n o pud iendo por esto imputársele» el no haber c re ido: p a r a 
p r o b a r esto c i t a c o m o de la Escr i tu ra las siguientes palabras: To-
do lo que háyais hecho en la ignorancia, y sin conocimiento dis-
tinto de Dios, os será perdonado siempre que os arrepintáis de 
ello. 

D e todo lo q u e a c a b a m o s de d e c i r se sigue, que, según un iy . 
co r to n ú m e r o d e padres , los gent i les que conocieron á Dios y vi- gentiles 
v ie ron d e un inodo laudable , pud ie reu salvarse. P e r o es necesar io 
e x a m i n a r la significación de estas palabras: Conocer á Dios y t>¡- m „ q u e f „ 
vir de un modo laudable, po rque sin esto no podrá ponerse la cues- la luz do la 
tion en claro. P u e d e conocerse á Dios de un m o d o puramen te es- ' " " J J 
pecula t ivo y estéri l , c o m o los impíos y los demonios que le cono- u ' í e j " " " , . 
cen y b lasfeman d p él. P u e d e conocérse le por solo la luz d e la ra - ral mas qua 
i on , como le conocieron muchos filósofos, que con esfuerzos pu-
ru ínen te naturales descubr i e ron al Cr iador en la c r ia tura . Mas ca-
rec iendo su conocimiento de fe y de car idad , siendo ordinariainen- pudieron sal. 
t e su conducta con t ra r i a á sus luces, y hallándose m a n c h a d a la pre- varsojporqu» 
t end ida pureza d o su vida con una mult i tud de acciones opuestas j j j j j ' ^ j g 
á la justicia y á la ca r idad ; n o puede deci rse q u e su conocimiento e s p c r a r e e i s 

d e Dios, ni su vida, a r reglada en apar iencia , pudieran merece r l e s la «alud, y la» 
v ida e te rna , pues to q u e para merece r l a son absolu tamente necesa- ° ' " £ s 

r ías la fe , al menos implícita, del Mesías, la gracia , la caridad y j ¿ 

las buenas obras , t an to q u e la falta de una de es las cosas basta fuerzas ocu-
p a r a excluir a l adulto para s i empre de la b ienaventuranza . rales, son ira 

L o s santos pa t r ia rcas que vivieron ántes d e la>ley d e Moisés, ño' merecen 
Gomo S e t , N o é y Melquisedec , conocieron á Dios med ian te las lu- u salad, 
oes d e la fe ; le ado ra ron en espíritu y verdad; le t r ibutaron un cul-
t o p u r o y religioso; c reye ron , á lo m é n o s implícitamente« en el Me-
sías; tuvieron unos corazones abrasados con el fuego de la car i -
dad ; y vivieron según las reglas de la m a s exac t a justicia: n a d a 
d e esto p u e d e a f i rmarse e n favor de los filósofos genti les. S i S . P a -
blo confiesa por una pa r te q u e estos conoc ie ron á Dios en sus 
cr ia turas ; d i c e por o t ra q u e no le gorif icaron como debían, que se 
desca r r i a ron e n sus pensamientos , y q u e su v ida es tuvo llena d e 

<1) Cica. ¿itz. tü. vi. Strom. p. 638. (2) Sirena/. ¡3. vi. p. 699. C. 



deso-denes y desar reg los ; lo cual es tá bien claro en la historia q u e 
de ellos t enemos . De tuv ie ron la ve rdad de Dios en la mj-is'.icta 
(1); sus conocimientos fue ron vanos y estériles, y no pasaron á sus 
obras; n o temieron , ni ado ra ron , ni amaron sobre todas las cosas 
al Dios q u e Conocieron; no se dec la ra ron ab ie r t amen te c o n t r a la 
idolatría, pues la p rac t i caban cx le r io rmcn te cuando la desp rec ia -
ban en su interior. D e aquí e s q u e S . Pablo en o t ro l u g i r d ice 
que el mundo con toda su sabiduría no conocia á Dios. ¿Bn dón-
de atan, p regun ta , los sabios? ¿en dónde esos espíritus curiosos de 
les ciencias de este mundo? ¿No es verdad que Dios ha conven-
culo de faluala sabiduría de este mundo? Porque ya que el aiií-
do á vista de las obras de la sabiduría divina no conoció á Ui ,s 
por medio de la ciencia humana, plugo á Dios salvar á los que 
creyesen en él, por medio de la locura de la predicación [a] 

C o m o los filosofos que conocieron á Dios por sola la l u z de 
la razón, no quisieron h a c e r uso de sus conocimientos , y p o n e r en 
prác t ica las v e r d a d e s de mora l que descubr ie ron , ni o ra ron c o m o 
debían: Dios no les concedió sus auxilios sobrenatura les , y les na-
g> las g rac ias y luces interiores, sin las cuales sus conocimientos 
s e hicieron vanos é inútiles para la ta lud e t e rna . C o n f e s a m o s que 
Dios 110 nos m a n d a imposibles, y que no apar ta su misericordia da 
aquellos que, p reven idos p o r su gracia , hacen de buena fe todo lo 
que pueden , y le piden lo q u e no pueden (3): pe ro t ambién sa-
b e m o s q u e sin la f e es imposible a g r a d a r á Dios (4); q u e e l hom-
b r e no puede a lcanzar la sa lud por solo las fuerzas de su libre al-
bedrío, y sin g rac ia y car idad (ñ); y que la c iencia estéril y es-
peculat iva de las v e r d a d e s de moral , y el conoc imiento de Dios sin 
buenas obras son p o r sí mismos inútiles p a r a la e t e rn idad . 

S a b e m o s t ambién que si Dios ha r ehusado c ie r tas g rac ias á ¡os 
filósofos, ha obrado segiiH las reglas de su just icia , s iempre r ec t a ; 
q u e es tos se hicieron indignos de aquel benef ic io p o r su ingrati-
tud, p o r su infidelidad ó por su orgullo; y finalmente, que si se con -
denaron , no fué p o r la pr ivación de las g rac ias que n o rec ib ie ron , 
sino p o r sus pecados , por el desar reg lo de sus corazones , y por 
su mala conducta . S . l 'ablo d ice que son inexcusables p o r q u e n o 
glorif icaron ni t r ibutaron g rac ias á Dios, habiéndole conoc ido co-
m o au tor de todos los bienes, y jus to j uez de todos los ma les (0); 
cuyos conocimientos, según dice el mi smo Apóstol en la ca r t a á 
los Hebreos , son abso lu tamente necesar ios para a c e r r a r s e á él: Cre-
dere enim oporlél accedentim ad Deum quia est, el inquirentibusi 

se remunerator sit [7], 

Si la vida de los filósofos m a s cé lebres se compara con las re -
glas de la ve rdade ra moral ¿que se hallará en ella d igno de la re -
compensa eterna. ' ¡ S e r a por ven tura su desprec io á M o s ídolos y 
á las supers t ic iones de su t iempo? Nadie desprec ió estas cosas m a s 

. • . i : i 
(!) Rom. I. 18. Vmtittm Dei in hjuelilia ietinenl. (31 1. Cor.,. 3 " . 2 1 . (3)Con-

eü. Tridtql. test. 6. cap. ir. D'tu impoeeibilm non jubet, aed jubendo moii't. el fo. 
erre quod voeiia, el p'l.ere quoi non paatis, el adjueal ut possia. Vide el Coneil 
Arouaic. 2 . r. 25 . ¡4 Hehr. j i . 6. Sirte fide impombite eil phi'ere Deo. 15) Ytde 
Perer. in eip. 1. Rom, dilptil. 17. (6) llebr. n . 6 , (7) Rom. I. 21. 
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q u e Sóc ra t e s , P la tón y S é n e c a , y sin e m b a r g o el p r i m e r o (1) a l 
b e b e r el veneno , d i jo que debia pedi rse á los dioses q u e su fin 
fuese feliz: y conoc iendo que iba á exp i r a r dijo á sus amigos: De-
b e m o s un gallo á Escu lap io , os suplico q u e no deje is de o f r e c é r -
sele. Es tas expres iones n o son prop ias de un h o m b r e q u e m u c r e 
en la fe de un Dios juez de vivos y muer tos , y abo r r ec i endo la 
idolat r ía . S e le v i tupera habe r se de jado a r r a s t r a r p o r un a m o r in-
f ame (2) . Al mismo t i empo que se bur laba d e los dioses q u e ado-
r a b a n los Atenienses , j u r a b a p o r el pe r ro , por la pe r ra y p o r el ána-
de (3) . S e le acusaba d e que ado raba las nubes, y des t ru ía la re -
l igión ant igua de los Atenienses ; su d e f e n s a fué muy débil, y en 
aquel la ocasion 110 d ió á la ve rdad el tes t imonio q u e debía . LAC-
l a n d o (4) le e c h a en ca ra los j u r a m e n t o s ridículos q u e hacia p o r 
los animales y p o r las cosas inanimadas; y d i c e que e ra un cho-
c a r r e r o , si con ellos quer ía bur larse de la rel igión del j u r a m e n t o ; 
ó 1111 insensato, si juraba se r i amen te y tenia aquel las cosas por dio-
ses: ¡O hominem scurram, si ctiviUari voluit religioneml dementem, 
si Itoc serio fecit, ut animal turpissimum pro Deo haberet. Geuo-
f o n i e y Platón, discípulos suyos, le def ienden c o m o de una ca lum-
nia, de la acusación de a te ísmo q u e cou t ra é l se hacia ; y hacen v e r 
q u e e f r ec i a sacrificios á los dioses gr iegos, q u e los respe taba , y q u e 
inspiraOa á los o t ros es tos mismos sent imientos . Ord ina r i amen te se 
g o b e r n a b a p o r la inspiración de lo que él l lamaba su demonio, n o m b r e 
q u e d a b a n los paganos á c ier tos genios que se figuraban inferio-
r e s a los dioses: Secumdum déos, phitosophi daemones depulant; So-
cratis voz est, si daemonium permittat (5). E l o rácu lo d e Apolo d ió 
e n favor de S ó c r a t e s e l tes t imonio m a s glorioso, d ic iendo que e r a 
el mas sabio de todos los hombres , lo q u e c ie r t amente 110 habr ía 
d icho si es te filósofo hubiera n e g a d o la exis tencia de los d ioses : 
O Apollinem inconsideratum! sapientiae testimonium reddit ei viro, 
qui negabat déos esse [6 ] . 

H a b l e m o s ahora de S é n e c a , a quien los admi rado re s de los pa-
ganos nos p r e sen t an c o m o un modelo de vi r tud. S é n e c a compuso 
sobre las supers t ic iones paganas , un l ibro cuyos f r agmen tos nos con-
se rvó S . Agust ín (7); descubr ió en él lo absurdo de las ce remonias 
del cu l to de los dioses falsos, mani fes tó toda su ridiculez, y des-
p u é s conc luyó d ic iendo que el sabio debia observar todas aquel las 
cosas p a r a con fo rmar se con las cos tumbres y sujetarse á las leyes, 
p e r o n o c o m o persuadido de q u e fuesen g r a t a s á los dioses; y que 
debia pract icar las e x t e r i o r m e n t e sin c ree r l a s en su interior: Q.v.ae 
omnia sapiens servabit tanquam legibus jussa, non lanquam diis gra-
ta; atque omnem istam ignobilem deorum turbam, quam longo aevo 
tonga superstitio congessil, sic adorabimus, ut meminerimus cullum 
ejus magis ad moren quam ad rein pertinere. Asi pues este o r a n -
de senador y filósofo romano , ado raba aquel lo d e que se bur laba , 
p r a c t i c a b a lo mismo que condenaba , y sin ser in ter iormente supers-* 
ticioso, au tor izaba con su e jemplo las superst iciones q u e desaprobaba . 

(1) PUlo in Pbadone. p 118. (2) Jmenal. sol. 2. Vide Venag. nolat in t.aerl. 
lib n . leegm. 138. (3 T rt'dí. Ap 'agelic. el lib i . ad nálioñy. |4> Laelnnt tib. 
l i l . dr falta tapienüa, cap 13 . (5) TerluU. Aptlogel. (6) TertnU. ibiiem. (7) Au. 
gutt. de Caá. U , vi. e. 10. 
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Es to es pun tua lmen te lo que e l Apóstol v i tupera en general 4 
todos los filósofos ( I ) , diciéndoles que se hicieron inexcusables en 
su descar r ío voluntario, q u e n o glor i f icaron á Dios despues d e na-
ber le conocido, que no le t r ibutaron las deb idas acciones de gra-
cias, que se envanec ie ron en sus pensamientos , se ex t rav iaron en 
sus opiniones, y cayeron en una v e r d a d e r a locura, q u e r i e n d o pasar 
por sabios; y q u e p o r tanto, Dios los abandonó á los ma los deseos 
de sus co razones y á vergonzosas pasiones, de suer te que hacian co-
sas que horror izaban á la na tura leza . S e sabe la p a r t e que S é n e -
ca (2) t uvo en la desgracia de Jul ia , q u e fué acusada de adul ter io 
y de otros c r ímenes . S e g ú n d i c e Dion (3), comet ió este filósofo los 
c r ímenes m a s vergonzosos, y se los enseñó á Nerón . F ina lmen te , á 
pesar de que dec lamó tan to con t ra las r iquezas, poseyó b ienes in-
mensos , que reunió en poco t i empo , y aumen tó de d ia e n d ia con 
sus usuras (4). 

S e r i a fácil mani fes ta r q u e los otros filósofos, t a n t o e n t r e los 
Gr iegos c o m o e n t r e los Egipcios , Ca ldeos é Indios, n o fue ron m a s 
a r reg lados q u e aquellos cuyas vidas y opiniones acabamos de exa-
minar . T o d o s merec ie ron las penas e t e r n a s del infierno, ó por su 
idolatría, ó por su infidelidad, ó p o r su disimulo, ó por otros des-
órdenes . S o l o la falta de fe y car idad e r a bas tante p p a excluir los 
del re iuo d e los cielos. H e m o s dicho ya que S . J u a n Cr isos tomo 
(5) n o juzgaba necesar io que los gent i les que exist ieron án t e s d e 
Jesucr i s to c reyesen expl íc i tamente en el Mesías, parec iéndole bas-
t a n t e que renunciasen á los ídolos, conociesen á Dios, le ado ra sen , 
y viviesen de un m o d o c o n f o r m e á la razón. P e r o S . Agust ín (6) 
y todos los teólogos juzgan con el Apóstol , q u e e s imposible a l -
c a n z a r la salud sin la fe e n Jesucr i s to , es to es, sin aquel la luz so-
brenatura l que nos ensena , y nos hace c r e e r y p rac t ica r las ve rda-
d e s de la salud; y q u e no basta c r e e r s implemente en Dios, sino 
q u e se necesita c r e e r en Jesucr is to ; porque , según la Esc r i tu ra (7), 
no hay salvación por otro alguno, y no se ha dado debajo del cié' 
lo á los hombres otro nombre por el cual deban salvarse. 

E s t a fe en el Mesías, q u e es abso lu tamente necesar ia para la 
salud, n o todos convienen en q u e d e b e ser explícita, pues a lgunos 
opinan que á los gent i les les hubie ra sido bas tante la implicita (8) 
p a r a l iber tarse d e las p«nas de l infierno, y d e este m o d o concilian 
á S . J u a n Cr isòs tomo y á S . Agustín, de los cua les el uno dice 
q u e la fe del Sa lvador es necesa r i a para la salud, y el otro pa-
r e c e q u e lo niega. El p r imero solo exigia á los gentiles una fe im-
plícita p o r la cual c reyesen en Dios au tor y reparador del géne-
r o h u m a n o en e l modo, o rden y t i empo q u e tenia dispuestos y 
ocul tos en los tesoros de su providencia . 

L o s pocos padres q u e se persuadieron que Jesucr is to y los após-
toles predicaron e n los infiernos, y que los filósofos y muchos gen-

(1) Rom. I. 2 0 . 21 . (21 Toril. Amai. 12 . rap. 8. Surtan í » Claudia i . 2 9 . ( J ) 
Pio, I. l i i . e l ir. exeerplii Valr?. p. 6 8 5 . — !} D.o in exctrptia Vaici, pag. 636 . 
Te-it Anral. I. l i l i . e . 41 . ( 5 . Chrysaet. hamit. 37 , in Man (6) Auguit. cp. clm. 
1 5 ' a.i Optalum, nune 1 9 0 Idem, epitl. olitn. 89 . nune 157. Idem, l de Nat. et 
trai e. Ai. el I. LI. de PeeeaUr. remiss. cap. 29 . (7) Ad. IT. 12 . ( 8 ) Vide Prrrr. 
Visput. 18 . in cof. 1. ip. ad Ron. 
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t i les se convir t ieron, c r e y e r o n en él y merec ie ron la v ida e te rna ; 
n o adopta ron e s t a opimoii sino fundados en el principio q u e aca-
b a m o s d e es tablecer , á s a b e n q u e sin la fe, y la fe en J e suc i i í t o , 
nad ie p u e d e salvarse. S e fundaban t ambién en algunos textos de la 
coistola de S . Pedro v del l ibro d e H e r m a s int i tulado el Pastor. 
Cons ide raban c o m o principio c ier to q u e Jesucr i s to había venido a 
salvar á todos los hombres , tanto Jud íos como genti les; les pare-
cia ev iden te q u e solo aquel los á quienes habla sido unuuciado el 
Mesías , e r a n culpables d e 110 haber c re ído en él ; y por consiguien-
te q u e les que habían muer to án t e s de su venida , y no habiun po-
d ido oir hab la r de el, no podían ser exc lu idos con justicia de la sa-
lud, e spec ia lmen te si habían vivido confo rme á la razón na tura l ; y 
p o r ú l t imo j u z g a b a n que habiendo pred icado Jesucr i s to á los vivos, 
e r a conven ien te q u e p red icase t a m b i é n á los muer tos . Acaso tam-
bién algunos d e ellos temieron o f ende r á los paganos, c o n d e n a n d o 
r igorosamente aun á los filósofos cuya vida pa rec ia mas a r reg lada , 
v ° c u v o s n o m b r e s tenian tanta reputación en el mundo ; y p o r tan-
to prefir ieron salvarlos haciéndolos discípulos de Jesucr is to , ó du ran -
te su vida asegurando q u e habian t omado sus opiniones d e la ver-
d a d e te rna , que e s e l mismo Jesucr is to , c o m o lo asegura S . J u s -
tino; ó despues de su m u e r t e por la fe en el Sa lvador , suponien-
d o que é l ó sus apóstoles habian p red icado e n los infiernos, c o m o 
lo suponen S . C l e m e n t e Alejandr ino, Or ígenes , Nicctas y Job ío . 

P e r o n i n g u n a d e es tas dos opiniones puede defenderse , ni pue -
d e dec i r se q u e los gent i les d e q u e hab lamos hayan cre ído en Dios 
e x p r e s a m e n t e ; po rque aunque le conocieron, f u é i m p e r f e c t a m e n t e p o r 
sola la luz natural , y n o tuvieron nocion distinta de la m a n c h a del 
p e c a d o original, ni d e la necesidad de l R e p a r a d o r . Nad ie ha ha-
b l ado m e j o r que ellos de las flaquezas y d e las miser ias del hom-
b r e , nad ie ha hecho resal tar m a s lo r idículo de la falsa religión 
de los idólatras; pe ro n inguno de ellos tuvo la adver tenc ia d e bus-
c a r e l r emed io de los ma les de su alma en el S a l v a d o r q u e e r a 
el v e r d a d e r o méd ico d e ella. L lenos de orgullo y presunción se pe r -
suadieron que e n la razón y en las fuerzas de la na tura leza podían 
hal lar recursos p a r a l iber tarse del vicio, y p recave r se de las im-
pres iones de la concupiscencia . ¿Por ven tura se les vió a lguna vez 
o ra r , g e m i r , confesa r a n t e Dios sus pecados , implora r su auxilio, llo-
r a r su flaqueza, pone r en él su confianza, y re fer i r á él todo lo 
b u e n o q u e había en eiios? ¿Quién, decia Cicerón , dió j a m a s por sus 
v i r tudes grac ias á los dioses! ¿Nunquis quod bonus e i r esset, gra-
tias diis egit unquam? al quod dives, quod lionoratus, quod inco-
lumis... .Judicium hoc cmiitum mortalium esl, fnrtunam á Deo pe-
tendam, á se ipso sumendam esse sapientiam [1 ] , S e les dan g ra -
cias pa r sus r iquezas, por su belleza, y por otros dones exter iores ; 
m a s cada uno es au tor d e su propia vir tud: 

Del vitan, del apet, cequum mi aniinum ip'r paral*T (2 ) . 

E s t e es e l espíritu de la filosofía pagana , un espíritu de orgu-
llo y de independenc ia , según el cual el sabio se basta á sí mis-

( l ) C i - e r . lib. III. di Natur. dei rum. ( 2 ) Hiral. epin. 1S. lili. 1. 

T O M , X X I I , G 



4 8 bisBKTACIOX 
tno, y lo halla todo cu sí mismo: Qui est totus aplua ex se je , qui-
que in se uno sua ponit omnia [1 ] , E l filósofo es su dios, y el 
estoico le c o m p a r a con el m i s m o J ú p i t e r : 

Sapiens una minar est Jare (2) . 

O r í g e n e s [S] en su comen ta r io á S . Mateo , d ice q u e el Bau-
tista envió á dos de sus discípulos á q u e p reguntasen á Jesucr is-
to, si e l e ra el q u e se e s p e r a b a , no porque lo dudase , sino para 
p red icar le en los inf iernos con m a s ce r t i dumbre . E n su comenta r io 
íi los R e y e s (4) a segura pos i t ivamente q u e el Baut is ta descendió á 
los infiernos á anunc i a r con ant ic ipación á Jesucr i s to , y á p redec i r 
q u e habia de d e s c e n d e r á aquel los lugares . E n ot ra pa r t e [ 5 ] dice 
que Moisés y E l ias , despues d e haber t en ido pa r te en la transfi-
g u r a c i ó n del Sa lvador , volvieron á los infiernos de d o n d e habían sa-
l ido, y anunciaron tal vez á los que habían d e s e r l iber tados en 
e l t i empo de la pasión, la conversac ión que Jesucr i s to habia tenido 
con ellos. S . Juan Cr i sós tomo censura esta opinion [6] , y sin nom-
b r a r al autor, la t ra ta de r id icula , hac iendo ve r [ 7 ] q u e mientras 
vivimos p o d e m o s m e r e c e r ó d e s m e r e c e r , pe ro que despues d e la 
m u e r t e no hay lugar p a r a la convers ión , y cada uno e s cas t igado 
ó p r e m i a d o según sus obras . Si J e suc r i s to hubiera b a j a d o á les in-
fiernos á p red icar les á todos los pecadores , no habría q u e d a d o tino 
que n o hubie ra c re ido en él ; y si los infieles pudieran conver t i r se 
d e s p u e s de es ta vida, n inguno de ellos pe rece r ia , á lo m é n o s e n 
el pos t r e r d ia . P e r o su f r i r án su sen tenc ia , se s o m e t e r á n á ella, se 
ve rán pene t r ados d e do lo r p o r sus c r ímenes ; m a s sin mér i to algu-
no , po rque á su p e s a r s e r án obl igados á ello, y n o lo ha rán iibre 
y vo lun ta r iamente . 

E s t a s rozones militan t a n t o con t ra Or ígenes , c o m o con t ra t e -
dos los q u e opinan q u e los filósofos gent i les c r e y e r o n despues de 
su m u e r t e , por la p red icac ión de Jesucr i s to ó la d o los apóstoles. 
P o r q u e sea quien f u e r e el q u e les hubiera anunc i ado el Evangel io , 
e ra moru lmeu te imposible que alguno d e ellos hubie ra d e j a d o de c r e e r 
las ve rdades q u e se les anunc ia ran despues de h a b e r expe r imen ta -
d o t an to t i empo los suplicios q u e su f r en los incrédulos, y despues 
d e conoce r d is t in tamente la resur recc ión d e los muer tos , la vida fu-
t u r a , la inmortal idad del a lma , las penas y las r e compensas e ter-
nas . T o d a s estas cosas pueden p a r e c e r increíbles á los hombres q u e 
viven en el mundo , pe ro p a r a los q u e se hallan e n los infiernos, 
y t ienen conocimiento d e la resur recc ión de Jesucr i s to , son verda-
des sensibles y palpables á q u e n o pueden resistirse. S e habria va-
ciado el infierno mucho t i e m p o ha , si á los condenados les fue ra 
dado volverse á Dios p o r una convers ión sincera. Mas el mismo 
Jesucr i s to insinúa, según adv ie r te S . J u a n Crisóstomo (8), que aun 
al fin de! m u n d o p e r m a n e c e r á n en aquel lugar los malvados q u e 
se hallan en él desde el t i e m p o de A b r a h a m ; pues en el Evan-
gelio d ice (9) q u e el dia del juicio T i r o y S idon , S o d o m a y G o . 

( I ) Paradox, 2 . Cicero. ( 2 ) H o r a ! , epis. l . i . i . (3) Origen, homil 4. in Lar. V i a . 
so el c o m e n t a r i o ti S . M a ' r o x i . 3 . í 4 ) ídem ccminent. 1 , Rrg. ( ó ' Idem in Matt. 
ton 1 . 1 2 . ( 6 ) Chris.hnm. 3 7 . in Malí. /,. 4 3 0 . 4 3 1 . ¡Tl l i m :¡id. p. 4 3 1 . ( 3 ) CAraf." 
homil. 3 » p. 4 3 ! . (3) A t a » . J i . 2 1 , 2 2 . S'J. 2 1 . 
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m o r r a serán t r a t adas con m a s indulgencia q u e Coroza in , E e t s a i d a 
y C a f a r n a u m , q u e desprec iaron sus auxilios y los medios que tuvie-
ron p a r a santif icarse y salvarse. 

C u a n d o S . Agust ín dijo en el lugar ántes c i tado (1), q u e el Sal-
vador , hab iendo descend ido al lugar en que los malos son a to rmen ta -
dos, sacó de él á los q u e juzgó dignos de ello, segun las leyes de s u 
just icia , no quiso sin d u d a d a r á e n t e n d e r que habían salido de allí 
los q u e j a m a s habian c r e ido en Dios, y que habiéndole conoc ido coa 
u n conocimiento especulat ivo, no habian p rocurado adora r l e y glorifi-
ca r l e ; p u e s esto seria cog j radec i r á S . Pablo, y aun á sí mismo: solo 
quiso dcc i r que en t re los q u e habia e n aquel lugar de suplicios, ó c o -
m o d i r iamos hoy, en e l^ iurgator io , halló el S a l v a d o r a lgunos q u e y a 
habian pu rgado sus faltas, y no m e r e c í a n un suplicio e t e rno , y los sa-
có de allí p a r a l levarlos á la b ienaventuranza , colocándolos en el g r a -
d o conveniente á sus respec t ivos mér i tos . Es tos e r a n ó heb reos q u e 
hab ian m u e r t o con algunas l igeras culpas, ó gent i les q u e a u n q u e ha-
bían conoc ido á Dios, n o habia tenido su fe e n t e r a per fecc ión , ni esta-
ban libres d e pecados veniales . 

Bien claro d ice S . Agust in q u e si hubiera pod ido seguir sus incli-
naciones , hubiera op inado en favor d e la salvación de los filósofos, q u o 
conoc ie ron al v e r d a d e r o Dios, y comba t i e ron la idolatr ía; p e r o que n o 
pod ia i r contra sus propios principios: Si omnes omnino d'ixerimus 
tune esse libéralos, qui illic inventi sunt; quis non graluletur, si hoc 
possimus ostrndere? praeserlim propler quosdam qui nobis litterario 
labore suo fami'iariter ir.notuerunl, quorum eloquium ingeniumque 
miramur. C u a n d o se examinan con cu idado los motivos d e las acc io -
nes de aquellos h o m b r e s t an cé lebres , no s e descubren otros m a s q u e 
e l fausto y la vana gloria, los cuales inutil izaban sus p re tend idas bue -
n a s obras ; d e suer te que, si p o r una p a r t e la humanidad nos hace d e -
sear que el Sa lvador los hubie ra l iber tado, c o m o a los pa t r i a r ca s , d e 
los dolores del ii.fierno; por o t r a se o p o n e á ello la justicia del C r i a -
d o n Verum/amen quadam Índole animi ita delectanI, uteos in quíbus 
kaec fuerunt, vellemus ve! praecipue, vel cum caeleris ab inferní cru-
ciatibus liberari; nisi aiiler se haberet sensus liumanus, aliler justi-
tia Creatoris. 

E n cuan to á las historias de q u e h e m o s hab lado c i t ando á S . J u a n 
D a m a s c e n o , se r e s p o n d e : 1." quo los discursos d e d o n d e están toma-
d a s no son de es te santo doc to r , c o m o lo han hecho ve r L e ó n Alucio 
v e l P . Quien: 2." q u e aunque la o b r a fue ra v e r d a d e r a m e n t e del san-
t o ; c o m o las historias que ref iere no s e hallan en n ingún m o n u m e n t o 
c ier to , y c a r e c e n por sí mismas de au tor idad; n o pueden t e n e r s e p o r 
c ier tas . Ademas , ya h e m o s r e fu t ado la opinion de que los gent i les 
q u e se hal laban en los infiernos, rec ib ie ron la fe por la predicac ión d e 
los apóstoles. 

Si T o s t a d o c r eyó q u e los gent i les pudie ron salvarse sin le ni ex-
pl íc i ta ni implíci ta en Jesucr i s to , n o t e n e m o s dificultad en desechar su 
opinion como cont rar ia á los padres y á la E s c r i t u r a , q u e nos d ice (2), 
q u e deba jo del cielo n o hay o t ro n o m b r e p o r e l cual podamos salvarnos, 
m a s que el n o m b r e d e Jesucr is to . P e r o si ba jo la expres ión d o f e en 

( 1 ) Aug. Ui. l l l , ¿ s Gemí ad Liller. c. 3» . ( 2 ) Acl. iv . 12 . 
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«i» solo Diusque recompensa las buenas obras, c o m p r e n d i ó ¡a f e á 1« 
m e n o s implícita, en Jesucr is to , p ro fesamos su misma opinión. 

E> dilicil excusar á S . C lemen te Ale jandr ino en todo lo que es-
cribió sobre los filósofos pagan ' s, y la predicac ión de Jesucr i s to y d e 
los apóstoles en los infiernos. L o único que en su favor puede dec i r -
se es, q u e viviendo en un t iempo e n que estas mate r i as n o e s t aban 
bien i lustradas, y habiendo leido algunos escri tos d e cuya autent ic idad 
n o se dudaba , c u y a autoridad se ere ia próxima á la de los libros sa -
g r dos, y que e r a n favorables á es ta opinion, se engañó con ellos, 
así c o m o se ehgufiaron los que le siguieron e i i su modo de pensar ace r -
c ¡ de e s t o . P o r o t ra par te , la m a n e r a de ¡me S . C l e m e n t e habla de la 
filosotia (1), manifiesta que no hacia de el la V i c h o aprec io , y q u e e s -
t aba bien lejos de equiparar la con la fe y con Ja ve rdad de nuestra re -
ligión. T a m p o c o aprueba ninguna de las sectas de los filósofos en pa r -
t icular ; sino tjue las condena á todas g e n e r a l m e n t e ¿2). D e b e pues in-
fer i rse que no concedió la salvación á ninguno d e sus au tores ó d e sus 
sectar ios . F ina lmen te en su Exhor tac iou á los paganos [ 3 ] d i c t quo 
las pocas ve rdades que conocieron los filósofos, y q u e p a r e c e n ser d e s -
tellos del V e r b o divino, son al mismo t i empo pruebas de la fue rza d o 
la ve rdad , é indicios de ' l a flaqueza de aquellos hombres , q u e con es -
t e conoc imiento estéril no pudieron l levar al c a b o su e m p r e s a . Es -
t o t ambién manifiesta que los q u e ob ran sin el V e r b o d e la verdad , 
que e s Jesucristo, son semejantes al que quisiera a n d a r siu p ie rnas . 
S i se desea ver t r a t ada m a s á fondo es ta mat< ria, puede consul tarse ta 
o b r a intitulada: IM necesidad de la f e en Jesucristo, impresa t a P a -
r í s en n O i . E n es te t i e m p o e n q u e las mater ias d e teología se hallan 
m a s d c s e n r o l l a d a s . s e t iene por c i e r to que n o pueden t e n e r p a n e e n 
el re ino de los cielos los gentiles q u e no tuvieron de Dios y d e las ver-
d a d e s d e la mora l m a s que un conoc imien to natural especula t ivo y 
estéri l , q u e n o fue ron i luminados ni p o r la fe , ni p o r a lguna ot ra luz 
sobrena tu ra l , que n o c reye ron al ménos impl íc i tamente , en el Mesías , 
e n el L i b e r t a d o r del g é n e r o humano, que no tuvieron caridad du ran -
te su vida, y que u o p rodu je ron las obras de es ta v i r tud . I gua lmen-
t e se t iene p o r c ier to que es te e s el ve rdadero sent ido de S . P a b l o 
c u a n d o dice q u e los filósofos se hicieron inexcnsales porque habien-
d o conoc ido á Dios, n o le adoraron y glorificaron c o m o deb ían ; q u e 
c u a n d o dice que los gent i les q u e no t ienen ley. hacen na tu ra lmen te 
las o b r a s que ella m a n d a , habla d e aquellos que siguiendo solo la ley 
natural p rac t icaban las obras p reven idas por la ley escri ta, a u n q u e e s to 
n o podían hacer lo de m o d o q u e les fuese útil p a r a su salvación, sino p o r 
un auxilio sobrena tura l , q u e S . Pablo no exc luye , sino que, al contrar io , 
supone necesa r i amen te ; pues toda la pa r t e dogmá t i ca de aauella epístola 
se dir ige a p r o b a r q u e n o puedo h a b e r just if icación.sino con la gracia ; y 
q u e es ta expresión del Apóstol: Hacer naturalmente lo que la ley m a n -
d a , no significa hacer lo con solas las fuerzas de la naturaleza, supuesto 
q u o la ley se r educe al p r e c e p t o d e la cu-idad, que no pueden cumpl i r 
aquel las fuerzas debi l i tadas por el p e c a d o ; sino hacer lo sin el a xi-
l io d e la ley escr i ta ; pe ro s i empre con el de la g rac ia , sin la cual 
n o podemos h a c e r n inguna obra mer i tor ia de la salud. 

(11 fílem. Altx 1.,. p. ¿Ji. 204 . e l 231 . (2; S l r » m . (. i . p. 211 e l 218 . (3) Ai 
-Vier.U. ad gentil, p. 36 . 
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D I S E R T A C I O N 

SOBEE 

L O S E F E C T O S D E L A C I R C U N C I S I O N . 

Í L í N el p r i m e r t o m o de e s t a Biblia t r a t amos del or igen d e la c . r -
cunci í ' ion, y manifes tamos qu'e A b r a h a m fué e l p r imero q u e la pract l - U i s e i t e ¡ o r , 
co. A h o r a v a m o s á indagar cuales son sus e lectos , con que hn ue es-
tablecida por Dios, y pa r t i cu la rmente si causaba la remisión del peca -
d o original . , , . . . • II. 

L a circuncisión 110 f u é es tablecida p o r la ley de Moisés, sino an- u c i r c a n c ( > 

t e n o r a ella, o rdenada por Dios al pa t r i a rca A b r a h a m , y p rac t i cada ,;„„ f u í i n „ 
p u r es te y sus descend ien te s an t e s de la ley. E l S e ñ o r , al manda r l e 
q u e l.i pract icase , le dijo: Este es mi pacto que guardareis entre mi J ¡ j ¡ a M 

y vosotros, y tu posteridad después de tí: Todo carón de entre voso- s„fi„ con 

Iros s-rá circuncidado: circuncidaréis vuestra carne para que sea se- Abraham y 
ñal de la alio,na que hazo con vosotros. Todo niño de ocho días se-
rá circuncidado entre vosotros en la serie de todas vuestras genera-
ciones... . Y mi alianza permanecerá impresa en vuestra carne, en se-
ñal de una alianza eterna. El varón cuya carne no estuviese circun-
cidada, será quitado de su pueblo, porque violó mi alianza (1) . E s -
t a b a pues la c i rcuncis ión dest inada á se rv i r de signo de la a l ianza del 
S e ñ o r con A b r a h a m . , 

J , a s alianzas ordinar ias se escr ibían en marmol o e n bronce , a l -
g u n a s veces se er igían m o n u m e n t o s públicos para conse rvar su m e m o -
ria , ó se ponían testigos p a r a q u e las cer t i f icasen, y las t ransmit iesen a 
las generac iones fu turas . M a s la p rueba d e es ta alianza quiso Dios 
q u e subsistiese e t e r n a m e n t e , 110 en ia p iedra m en el metal sino en 
el c u e r p o del que la con t ra tó con él, y en loi de sus descendientes , y 
aun e n los de sus esclavos; y p a r a que nad ie pudiese d ispensarse c.e 
e s t a p rác t i ca a m e n a z ó e x t e r m i n a r de su pueb lo al que la omi t ie ra , co-
m o vio lador de su al ianza. . 

L o s pueblos del O r i e n t e acos tumbraban m a r c a r s e para indicar su 
consagrac ión ó ded icac iou á a lguna divinidad par t icular . Acaso es ta 
p rác t i ca es taba y a en uso án t e s de A b r a h a m , ó acaso e s una simple 
imitación de lo q u e hizo es te pa t r iarca ; p e r o s i empre es ev iden te quo 
en esto se d e s c u b r e el mismo espíritu y la m i s m a intención de d a r 
p r u e b a s ciertas, y sedales indelebles de dedicación a una divinidad par-
t icular . Así los q u e se consagraban á B a c o se hacían señalar una ho-
ja de h iedra (2), y los devotos d e la diosa de S i r i a t eman e s t ampados 
a lgunos c a r a c t e r e s ó en el p u ñ o ó en el cuello (3). H a y algunos, di-

(1) Genes, jyn. 10. e l 8t11< (2) 3. J f e c i . n , ti 2 . H « 4 . ?• 33 . (8) IM. 
(¡¡on< de Dea Syro. 
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«ti solo Dios que recompensa las buenas obras, comprend í . , iu le á 1« 
m e n o s implícita, en Jesucr is to , p ro fesamos su misma opinión. 

E> d.ticil excusar á S . C lemen te Ale jandr ino en todo lo que es-
cribió sobre los filósofos pagan ' s, y la predicac ión de Jesucr i s to y d e 
ios apóstoles en los infiernos. L o único que en su favor puede dec i r -
t e es, q u e viviendo en un t iempo e n que estas mate r i as n o e s t aban 
bien i lustradas, y habiendo leido algunos escri tos d e cuya autent ic idad 
n o se dudaba , c u y a autoridad se ere ia próxima á la de los libros sa -
g r dos, y que e r a n favorables á es ta opinion, se engañó con ellos, 
asi c o m o se ehgaííar<>n los que le siguieroo e i i su modo de pensar ace r -
c ¡ de e s t o . P o r o t ra par te , la m a n e r a de imo S . C l e m e n t e habla de la 
filosofía (1), manifiesta que no hacia de el la V i c h o aprec io , y q u e e s -
t aba bien lejos de equiparar la con la fe y con Ja ve rdad de nuestra re -
ligión. T a m p o c o aprueba ninguna de las sectas de los filósofos en pa r -
t icular ; sino que Jas condena á todas g e n e r a l m e n t e ¿2). D e b e pues in-
fer i rse que no concedió la salvación á ninguno d e sus au tores ó d e sus 
sectar ios . F ina lmen te en su Exhor tac iou á los paganos [ 3 ] dice q u e 
las pocas ve rdades que conocieron los filósofos, y q u e p a r e c e n ser d e s -
tellos del V e r b o divino, son al mismo t i empo pruebas de la fue rza d o 
la ver . lad , é indicios de ' l a flaqueza de aquellos h o m b r e s , q u e con es -
t e conoc imiento estéril no pudieron l levar al c a b o su e m p r e s a . Es -
t o t ambién manifiesta que los q u e ob ran sin el V e r b o d e ta verdad , 
que e s Jesucristo, son semejantes al que quisiera a n d a r siu p ie rnas . 
S i se desea ver t r a t ada m a s á fondo es ta mat< ria. puede consul tarse ta 
o b r a intitulada: IM necesidad de la f e en Jesucristo, impresa t a P a -
r í s en 170 Í . E n es te t i e m p o e n q u e las mater ias d e teología se hallan 
m a s d e s e n r o l l a d a s . s e t iene por c i e r to que n o pueden t e n e r pa r t e e n 
el re ino de los cielos los gentiles q u e no tuvieron de Dios y d e las ver-
d a d e s d e la mora l m a s que un conoc imien to natural especula t ivo y 
estéri l , q u e n o fue ron ilumina-Jos ni p o r la fe , ni p o r a lguna ot ra luz 
sobrena tura l , que n o c reye ron al niénos impl íc i tamente , en el Mesías ; 
e n el L i b e r t a d o r del g é n e r o humano, que no tuvieron car idad du ran -
te su vida, y que u o p rodu je ron las obras de es ta v i r tud . I gua lmen-
t e se t iene p o r c ier to qíie es te e s el ve rdadero sent ido de S . P a b l o 
c u a n d o dice q u e los filósofos se hicieron inexcusales porque habien-
d o conoc ido á Dios, n o le adoraron y glorificaron c o m o deb ian ; q u e 
c u a n d o dice que los gent i les q u e no t ienen ley. hacen nau i r a lmen te 
las o b r a s que ella m a n d a , habla d e aquellos que siguiendo solo la ley 
natural p rac t icaban las obras p reven idas por la ley escri ta, a u n q u e e s to 
n o podían hacer lo de m o d o q u e les fuese útil p a r a su salvación, sino p o r 
un auxilio sobrena tura l , q u e S . Pablo no exc luye , sino que, al contrar io , 
supone necesa r i amen te ; pues toda la pa r t e dogmá t i ca de aauella epístola 
se dir ige i p r o b a r q u e n o puedo h a b e r just if icación.sino con la gracia ; y 
q u e es ta expresión del Apóstol: Hacer naturalmente lo que la ley m a n -
d a , no significa hacer lo con solas las fuerzas de la naturaleza, supuesto 
q u e la ley se r cduce al p r e c e p t o d e la car idad, que no pueden cumpl i r 
aquel las fuerzas debi l i tadas por el p e c a d o ; sino hacer lo sin el a xi-
l io d e la ley escr i ta ; pe ro s i empre con el de la g rac ia , sin la cual 
n o podemos h a c e r n inguna obra mer i tor ia de la salud. 

(11 fílem. Ait, l.,. p. ¿Ji. 204. ,1234, t¿¡¡ Sima. I. i. p. 211 ct 218. (3) Ai 
-Vlsr.U. ad gentil, p. 36. 
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D I S E R T A C I O N 

SOBRE 

L O S E F E C T O S D E L A C I R C U N C I S I O N . 

ÍLíN el p r i m e r t o m o de e s t a Biblia t r a t amos del or igen d e la c . r -
cunci í ' ion, y manifes tamos qúe A b r a h a m fué e l p r imero q u e la pract i - U i s e i t e ¡ o r , 
co. A h o r a v a m o s á indagar cuales son sus e lectos , con que hn ue es-
tablecida por Dios, y pa r t i cu l a rmen te si causaba la remisión del peca -
d o original . , , . , , . . II. 

L a circuncisión 110 f u é es tablecida p o r la ley de Moisés, sino art- u c i r c a n c ( > 

t e r io r a ella, o rdenada por Dios al pa t r i a rca A b r a h a m , y p rac t i cada ,;„„ f u í i n „ 
p.ir es te y sus descend ien te s án t c s de la ley. E l S e ñ o r , al manda r l e 
L e 1., pract icase , le dijo: Este es mi pacto que guardareis entre mi J ¡ j ¡ a M 

y vosotros, y tu posteridad despues de tí: Todo varón de entre voso- s„fi„ con 

tros s-rá circuncidado: circuncidaréis vuestra carne para que sea se- Abraham y 
¡mi de la alia,na que hago con vosotros. Todo niño de ocho días se- ¡J^™" 
rá circuncidado entre nosotros en la serie de todas vuestras genera-
dones... .Y mi alianza permanecerá impresa en vuestra carne, en se-
ñal de una alianza eterna. El varón cuya carne no estuviese circun-
cidada, será quitado de su pueblo, porque violó mi alianza (1) . E s -
t a b a pues la c i rcuncis ión desuñada á se rv i r de sigao de la a l ianza del 
S e ñ o r con A b r a h a m . , 

L a s alianzas ordinar ias se escr ibían en marmol o e n bronce , a l -
g u n a s veces se er igían m o n u m e n t o s públicos para conse rvar su m e m o -
ria , ó se ponían testigos p a r a q u e las cer t i f icasen, y las t ransmit iesen a 
las generac iones fu turas . M a s la p rueba d e es ta alianza quiso Dios 
q u e subsistiese e t e r n a m e n t e , 110 en ia p iedra 111 en el metal smo en 
el c u e r p o del que la con t ra tó con él, y en loi de sus descendientes , y 
aun e n los de sus esclavos; y p a r a que nad ie pudiese d ispensarse c.e 
e s t a p rác t i ca a m e n a z ó e x t e r m i n a r de su pueb lo al que la omit iera , co-
m o vio lador de su al ianza. . 

L o s pueblos del O r i e n t e acos tumbraban m a r c a r s e para indtcar su 
consagrac ión ó ded icac iou á a lguna divinidad par t icular . Acaso es ta 
p rác t i ca es taba y a en uso án t e s de A b r a h a m , ó acaso e s una simple 
imitación de lo q u e hizo es te pa t r iarca ; p e r o s i empre es ev iden te q u e 
en esto se d e s c u b r e el mismo espíritu y la m i s m a intención de d a r 
p r u e b a s ciertas, y señales indelebles de dedicación a una divinidad par-
t icular . Así los q u e se consagraban á B a c o se hacían señalar una ho-
ja de h iedra (2), y los devotos d e la diosa de S i r i a t eman e s t ampados 
a lgunos c a r a c t e r e s ó en el p u ñ o ó en el cuello (3). H a y algunos, di-

(1) Genes. >T11. 10. el Í»M. (2) 3. Jfeci. tt, " 2- vi- ?• si '- 33. (3) Lu-
QJri. de Dea S'jra. 
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c e f i l ó n (1) , t a n i n s e n s a t o s q u e s e c i e r r a n t o d o s los c a m i n o s d e vol -
v e r a D i o s p o r la p e n i t e n c i a , y s e e n t r e g a n al cu l to d o los í do lo s c o n 

m r o r , q u e e s t a m p a n las s e ñ a l e s d e su s e r v i d u m b r e y d e d i c a c i ó n , 
n o e n p a p e l c o m o lo h a c e n los e s c l a v o s c o n s u s a m o s , s ino e n su p r o -
p i o c u e r p o , g r a b á n d o l a s e n él c o n u n h i e r r o c a l i e n t e , p a r a q u e s i e m -
l í rado " ' P " 6 S " e m | > ° J ' a ' U a S b o ' " r a l a s s e f , a l - 3 h e c h a s d e e s t e 

E r a p u e s l a c i r c u n c i s i ó n u n s i g n o p e r m a n e n t e d e la a d h e s i ó n q u e 
t o d a la p o s t e r i d a d d - s A b r a h a i n d e b i a t e n e r al c u l t o de l S e ñ o r , y u n 
d i s t i n t i vo q u e d i s t ingu ía a! p u e b l o e s c o g i d o d e t o d a s las o t r a s n a c i o n e s -

circvmcukre instituere, ut diversitak noscanlur, d i c e T á c i -
t o (2 ) . D i o s h a b í a p r o m e t i d o m u l t i p l i c a r la d e s c e n d e n c i a d e A b r a h a r a 
c o m o las e s t r e l l a s de l c ie lo , y c o m o las a r e n a s de l m a r , y h a c e r l a b e n -
d i t a d e t o d a s las n a c i o n e s ; y as i e r a p r e c i s o q u e so d i s t i n g u i e s e p o r 
a l g u n a s e ñ a l sens ib le , p a r a q u e p u d i e s e v e r s e e n el la el c u m p l i m i e n t o 
d e a q u e l l a s p r o m e s a s . D e e s t e p u e b l o d e b i a n a c e r el M e s í a s , y p o r 
e s t o e r a t a m b i é n i m p o r t a n t e q u e n o so c o n f u n d i e s e c o n el r e s t o d e l a s 
n a c i o n e s p a r a q u e n o f u e s e d u d o s o é i n c i e r t o el o r i g e n d e l l i b e r t a d o r 
c o m ú n de l g e n e r o h u m a n o : Ne sobóles dilecti Abrahami ceteris na-
tiombus misceretur, et pavlatim familia ejus fieret incerta, p-egem 
israeiaicum quodam circumcisionis cauterio annotavit, d i c e S a n G e -
r ó n i m o ( 3 ) . 

A s í e s q u e los H e b r e o s p o n í a n su p r i n c i p a l g lo r i a e n la c i r c u n c i -
' y "í1 n 0 i n b r e ,l8 incircunciso e r a p a r a e l los el m a s i n j u r i o s o p o r -

q u e t e m a n p o r o p r o b i o e l n o l l e v a r la s e ñ a l d e su a l i anza c o n el S e -
ñ o r . D e los p u e b l o s i n c i r c u n c i s o s h a b l a b a n s i e m p r e c o n h o r r o r , y si 

. - r l a b a " ¡ , o r l a c " ' c " D C ' 5 ' o n i e l lo s c o m p e n s a b a n e s t a s 
b u r l a s c o n e l d e s v i o y m e n o s p r e c i o c o n q u e t r a t a b a n á lo s g e n t i l e s , 
c o n los c u a l e s n o q u e r í a n t e n e r c o m e r c i o d e n i n g u n a c lase , y a u n á 
p e n a s so d i g n a b a n s a l u d a r l o s y d a r l e s lo s auxi l ios q u e la h u m a n i d a d 
e x i g e . Apud ipspsjdes obstinóla, misericordia in promplu. Sedad-
versas omnes ahos hostile odium; separali epulis, discreti cubUibus (41 
A c a s o o s p a g a n o s e x a g e r a r o n a l * , s o b r e e s t e p a r t i c u l a r , a t r i b u y e n -
d o a o d i o y a o r g u l l o l o q u e so lo n a c í a d e l a m o r q u e p r o f e s a b a n á 
l a p u r e z a e x t e n o r , y d e l t e m o r d e m a n c h a r s e con e l c o m e r c i o d e los 
e x t r a n g e r o s . l ' o r e j e m p l o , e s f a l so lo q u e Ies i m p u l a J u v e n a l d i c i e n . 

L ° ' m 0 , 9 l r a b a " e l C 0 1 " " " - ' . n i c o n d u c í a n á u n a f u e n t e á un p a s a -
s e r o q u e n o f u e s e d e su n a c i ó n : 1 

Non monslrare -clan, eadrm nisi sacra coUnti; 
Quaesitum ai Miau soles dcdaccu ztrpos ( 5 ) . 

„ " I . . . c i r c u n c i s i ó n , a d e m a s d e q u e s e r v i a p a r a d i s t i ngu i r á lo s J » . 
«lirnsrfuotM d i o s d e los r e s t a n t e s p u e b l o s , q u e e r a s u s ign i f icac ión l i t e ra l , s e le a t r i . 

p
b

r T n h ' 0 , r ° 1 e f e c t 0 3 , m O T a l e s : s e r v i a , p o r e j e m p l o , d e r e c o r t a r t e , q u e 
d & J t a ! ®. r aD h ' J<* d f í H r e , q u e p o r la e x c e l e n c i a d e su f e h a b í a m e r e c i -
V»rabio 6„. <10 s e r t r o n c o de l l i n a g e e s c o g i d o , p a d r e de l M e s í a s , y m o d e l o d e to-
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mu1'i cssent paternas fidei, ct crederent in lesura, qiú promissus est Elogios ex. 
Abrahamo ( I ) . E l m i s i n o M o i s é s Ies h a b i a i n s i n u a d o q u e l a c i r c u n c i - ^ judíos"« 
s ion e x t e r i o r d e la c a r n e e r a s í m b o l o d e la i n t e r i o r de l c o r a z o n : Cir- <jan. 
cumcidet Dominus Deus luus cor tuum, et cor se, mi ni s tui, ut diligas 
Dominum ( 2 ) . L o s p r o f e t a s s e h a b i a n e x p l i c a d o de l m i s m o m o d o . 2 o -
das las naciones de la tierra, d i c e J e r e m í a s (3) , son incircuncisas de 
cuerpo: pero toda la casa de Israel es incircuncisa de corazon. S e g ú n 
F i l ó n (4) , la c i r c u n c i s i ó n de l c u e r p o i n d i c a b a la s e p a r a c i ó n d e los pla-
c e r e s s e n s u a l e s q u e « e d u c e n e l a l m a , y e s p e c i a l m e n t e los d e l a c a r n e ; 
y d e las o p i n i o n e s v a n a s c i m p i a s q u e m a n c h a n el c o r a z o n . 

Asi c o m o el b a u t i s m o in s t i t u ido p o r J e s u c r i s t o n o s i m p r i m e u n 
c a r á c t e r i n d e l e b l e q u e nos h a c e h i jos d e Dios , n o s pu r i f i c a d e n u e s -
t r a s m a n c h a s , y n o s v u e l v e n u e v o s h o m b r e s , h a c i é n d o n o s e n t r a r e n la 
a l i a n z a de l S a l v a d o r ; as í la c i r c u n c i s i ó n d e la c a r n c i m p r i m í a e n el 
c u e r p o de l q u e la r c c ib i a u n a seña l p e r m a n e n t e d e su a d h e s i ó n á D ios , 
y d e su d e d i c a c i ó n á s e rv i r l e , d i s t i ngu ía al c i r c u n c i d a d o d e t o d o s los 
p u e b l o s p r o f a n o s , y le c o n s a g r a b a al S e ñ o r d e un m o d o p a r t i c u l a r . E s -
t a c e r e m o n i a e r a f i gu ra de l b a u t i s m o , cons t i tu í a al h o m b r e j u d í o , le 
a b r í a la e n t r a d a á lu re l ig ión del S e ñ o r , le d a b a d e r e c h o á las p r o m e -
sas y á la h e r e n c i a de l p u e b l o e s c o g i d o , y el q u e la recibía c o n t r a í a obl i -
g a c i ó n d e o b s e r v a r t o d a la l ey (o) . L a s n a c i o n e s e x t r a n j e r a s n o p o d i a n 
t e n e r p a r t e e n las p r o m e s a s de l S e ñ o r , n i p r o f e s a r p ú b l i c a m e n t e su r e -
l igión, sin a p a r t a r s e d o s d e luego d e las s u p e r s t i c i o n e s d e l a ido la t r ía , y 
r e c i b i r el se l lo d e la c i r c u n c i s i ó n : Nisi circumcidamini secumdum mo-
rem Moysi, non potestis salvari (6) d e c i a n los J u d í o s á lo s n u e v o s c r i s -
t i anos . 

P o r u n a c o s t u m b r e m u y a n t i c u a , los J u d í o s p a r a r e c i b i r á u n 
e x t r a n j e r o e n t r e los p rosé l i tos , a ñ a d e n á la c i r c u n c i s i ó n el b a u t i s -
m o ó a b l u c i ó n d e t o d o el c u e r p o . T r e s c o s a s , d i c e n (7) , s o n a b -
s o l u t a m e n t e n e c e s a r i a s p a r a e n t r a r e n l a a l i anza d e I s r a e l , la c i r -
cunc i s ión , el b a u t i s m o , y la ob lac ion de l sacr i f ic io al S e ñ o r . I ' e r o 
e s t a n o e s m a s q u e u n a s i m p l e t r a d i c i ó n a n t i g u a d e los J u d í o s , p u e s 
e n la l e y n o s e hal la e x p r e s a tal p r e v e n c i ó n . E n los c a s o s á q u e 
el la s e r e f i e r e n o b a s t a b a q u e el e x t r a n g e r o f u e s e r o c i a d o c o n a g u a , 
ó q u e s e s u m e r g i e s e e n el la solo u n a p a i t e d e su c u e r p o ; p o r q u e 
si le q u e d a b a s e c a a l g u n a , p o r p e q u e ñ a q u e f u e s e , s e t en ia p o r 
r u l o e l b a u t i s m o (8) . E s t e n o se r e i t e r a b a ni aun e n los d e s c e n -
d i e n t e s de l q u e hub ia s ido a d m i t i d o d e es ta s u e r t e e n la re l ig ión 
d e I s r a e l , y e n t r e los de l p u e b l o d e D ios ; n i m u c h o m é n o s , e n e l 
m i s m o ind iv iduo , a u n q u e a p o s t a t a s e , y vo lv iese á e n t r a r d e s p u e s a l 
j u d a i s m o . 

L o s e f e c t o s d e l a r e g e n e r a c i ó n q u e c a u s a b a n l a c i r c u n c i s i ó n y 
e l b a u t i s m o , e r a n s e g ú n los R a b i n o s : p r i m e r o , q u e los p rosé l i t o s 
e r a n r e p u t a d o s p o r j ud íos , c u a l q u i e r a q u e f u e s e la n a c i ó n á q u e á n -
t e s h u b i e r a n p e r t e n e c i d o ; d e lo cua l p r o v i e n e aque l la d i s t inc ión d e , 

( 1 ) A™bro*iaet«r, in Ron. i r . (2> Deut. x x x . 6. J > r t f . x x v i . -11. Doñee mibe. 
scat incircuncisa m-r.i corum. (3) Jtiem. x. 26 . (4) l'fiilo de Circuncisión*. El de 
Mierat. Abraham. (5) Ga!at. v . 3. T'stijicor omni homiru cireumcideuíi se, (¡unniam 
debitor est vmvtrsa Icgis /atienda. (6> A ti, i v . i. ,7) Gemar. ¡inhylon ad Ti!. 
Jabimolk, cop. 4 . el til. Ceriiolk, cap. 2 . ! f a i m w . Hitar,. hur.Bia, cap. 13. etc. ( 8 ) 
H'iimn. HaUc. Isuti.Sia, ca¿>. 13 . ct U^loc. Micuaoth, cajt. i. 2 , 
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h e b r e o » d e p a d r e s h e b r e o s , " y h e b r e o s s imp les . P o r e so 8 . P a b l o 
6e l l ama : Hebraeus ex hebraeis ( I ) , y de la tribu de Benjamín, p a -
r a d i s t i ngu i r s e d e los p r o s é l i t o s q u e e r a n h e b r e o s p o r u n a e s p e c i e 
d e a d o p c i ó n . E n s e g u n d o l u g a r , r e c ib í an c o n e s t a s c e r e m o n i a s c o -
m o un n u e v o n a c i m i e n t o , e r a n c o n s i d e r a d o s c o m o h o m b r e s d i s t in -
tos , y c o m o n iños r e c i c n n a c i d o s ; d e s u e r t e q u e m u d a b a n , p o r d e -
c i r l o asi , d e n a t u r a l e z a , s u s p a d r e s d e j a b a n d e s e r l o , y d e s a p a r e -
c í a n los v íncu los d e p a r e n t e s c o . A u n c u a n d o el p a d r e , la m a d r e , 
los hijos y los h e r m a u o s a b r a z a s e n á un t i e m p o el j u d a i s m o , n o s e 
c o n s i d e r a b a n c o m o p a r i e n t e s (2 ) ; s ino q u e c a d a uno d e e l los e r a 
c o m o un h o m b r e n u e v o v e n i d o de l c ic lo , y sus h e r e d e r o s n a t u r a -
les p o r p a r e n t e s c o p e r d í a n e l d e r e c h o á l a suces ión . H a s t a el a l -
m a q u e a n i m a b a al p rosé l i t o le d e j a b a e n e s t a o c a s i ó n , s e g ú n d i -
c e n a l g u n o s j ud íos , y venia o t r a a l m a n u e v a á o c u p a r su l u g a r (S í . 

N o h a r í a m o s m e n c i ó n d e e s t a s i deas d e los R a b i n o s , si e n la 
E s c r i t u r a , h a b l a n d o de l b a u t i s m o d e los c r i s t i a n o s y de l n a c i m i e n -
t o e sp i r i t ua l q u e t e n e m o s al e n t r a r al c r i s t i a n i s m o , n o s e n o t a r a n 
m u c h a s e x p r e s i o n e s q u e p a r e c e q u e a l u d e n y s e r e f i e r en á el las , 
e s p e c i a l m e n t e e n el N u e v o T e s t a m e n t o , d e d o n d e los J u d i o s p u e -
d e n h a b e r t o m a d o p a r t e d e lo q u e d i c e n . P o r e j e m p l o , J e s u c r i s t o 
h a b l a n d o c o n N i c o d é m u s d e l a r e g e n e r a c i ó n , s e e x p l i c a así: El que 
no renaciere de nuevo no puede ver el reino de Dios.. ..En ter-
dad te digo, que el que no renaciere en la agua y en el Espíri-
tu Santo, no puede entrar en el reino de Dios.... ¿Eres maestro 
en Israel, é ignoras esto (4 )? S . P a b l o e n la e p í s t o l a á lo s C o -
r in t ios d i c e : Si alguno esta en Jesucristo, es una criatura nueva; 
acabóse lo que era viejo, y todo viene ú ser nuevo ( 5 ) . Y e n o t r a 
p a r t e : Respecto de Jesucristo ni la •circuncisión, ni la incircunci-
sion valen nada, sino el ser una nueva criatura (6). Os exhorto it 
despojaros del hombre viejo, según el cual habéis vivido en vues-
tra vida pasada, á renovaros en lo interior de vuestra alma, y á 
revestiros del hombre nuevo, que ha sido criarlo conforme á Dio.* 
en justicia y santidad verdadera (7) . Todos (S) los que habéis si-
do bautizados en Cristo, estáis revestidos de Cristo. Todos (!)) loa 
que hemos sido bautizados en Jesucristo, lo hemos sido en su muer-
te. En el bautismo hemos quedado sepultados con él muriendo al 

pecado, para que así como Jesucristo resucitó de entre los muer-
tos, « s í también vivamos nosotros una vida nueva.... Consideraos 
pues como muertos al pecado, y como que no vivis mas que para 
Dios. Jesucristo murió ( 10 ) por todos, para que los que viven, no 
vivan ya para sí mismos, sino para el que murió y resucitó por 
ellos. Por esta razón nosotros de ahora enadelante.no conocemos 
á nadie según la earne. 

T o d a s e s t a s e x p r e s i o n e s t a n s e m e j a n t e s á las q u e u s a n los J u d í o s 
p a r a i n d i c a r los e f e c t o s q u e l a c i r c u n c i s i ó n , y su b a u t i s m o c a u s a n e n 
la a l m a d e los p rosé l i tos , n o s e v e r i f i c a n c o n p r o p i e d a d s iuo e n los 

(1) Pkilipv. n i . 5 . Vide rl Rom. XI. i. (2) Vi de Gemar. Bibyl. ad tit. Jabimoth. 
cap. 2. Maimón. Hitac. Jeharn. Vechaliza, cap. 1. el leuri-Bla, c:p. 14. tic. (3)' Vid. 
Briden, de Jare niI. et geni. Iib u e. 4. p. 1 6 3 . 1 M . 4 Joan. n . 3 . el eefq. (5> 
2 . Cor. r. 17. (5) Gola!, vi. 15. (7) Eph-e. iv. t í Mus . ( í ) Galai . l l l . 37 . ( 9 ) 
fio", k . 3. 4. 11. t l ü j i . Vor. v. 15.16. 
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b a u t i z a d o s , q u e v e r d a d e r a m e n t e r e n a c e n d e u a e v o , se h a c e n n u e v o s 
h o m b r e s , n u e v a s c r i a t u r a s , s e d e s p o j a n del h o m b r e v ie jo , y se r o v í s . 
t e n d e J e s u c r i s t o . 1.a c i r c u n c i s i ó n y b a u t i s m o de los p rosé l i tos , y los 
e f e c t o s d e e s t a s c e r e m o n i a s e r a n s ímbo los de l b a u t i s m o ins t i tu ido p o r 
J e s u c r i s t o : uno y o t r o son los p r i m e r o s s a c r a m e n t o s ; a q u e l l a d e la l ey 
a n t i g u a , y e s t e d e la n u e v a : p o r a q u e l l a s e e n t r a b a e n la a d o p c i ó n 
de l p u e b l o de l S e ñ o r ; p o r e s t e s e e n t r a e n el n ú m e r o d e los lióles y 
d e los h i j o s d e Dios : aque l l a , s e g ú n a l g u n o s a n t i g u o s . [ l ] , e r a un p r e -
s e r v a t i v o q u e l i b e r t a b a á los J u d í o s d e los insul tos y v io lenc ias d e l 
d e m o n i o : y os te , s e g ú n S . l ias i l io [ 2 ] , p r o d u c e e l m i s m o e l e c t o e n los 
C r i s t i a n o s . 

E l bau t i smo , r e c i b i d o c o m o se d e b e , n o s e r e i t e r a ; l a c i r c u n c i s i ó n 
rec ib i r la e n t r e los J u d i o s , t a m p o c o p u e d e s e r r e i t e r a d a , a u n q u e si po -
d ía s e r l o la q u é se r e c i b í a f u e r a de l j u d a i s m o , p o r e j e m p l o e n t r e los 
S a m a r i l a n o s , A r a b e s , E g i p c i o s y E t i o p e s , p u e s los Hcbre .os d e c í a n q u e 
so lo su c i r c u n c i s i ó n e r a l e g i t i m a , y d a b a d e r e c h o a las p r o m e s a s v á 
l a a l ianza de l S e ñ o r . A los q u e ha l i i an s i d o c i r c u n c i d a d o s f u e r a d e l 
j u d a i s m o se les c o r t a b a o t r a p a r l o de l p r e p u c i o , ó s e íes s a c a b a n a l g u -
nas g o t a s d e s a n g r e de l l u g a r d e la an t igua c i r c u n c i s i ó n [•>]. Asi t a m -
b i é n e n la Ig l e s i a s e d a n u e v o b a u t i s m o á los q u e n o le 11,(0 r e c i b i d o 
e n el n o m b r e d e l a S a n t í s i m a T r i n i d a d , ó c u a n d o e n su a d m i n i s t r a -
c ión se h a f a l t a d o á las c e r e m o n i a s e senc i a l e s . 

L o s . J u d i o s d a n o r d i n a r i a m e n t e e x c e s i v o s e logios á la c i r c u n c i -
s ión : la o r a c i o n q u e p r o n u n c i a n c u a n d o l a a d m i n i s t r a n á un p r o s é -
li to (4) , d i c e : Bendito f u s , S e ñ o r , Rey del mundo, que nos has 
santijicado con tus preceptos, y nos has mandado circuncidar á los 
prosélitos, y sacarles la sangre de. la alianza; pues sin esta san-
gre no hubieran sido afirmados el cielo y la tierra, según aquellas 
palabras [ij: Sin mi alianza no hubiera yo establecido las leyes 
del cielo y de la tierra, de la noche y del dia. E n e.-ta o r a c i o n 
s e v e q u e a t r i bu ían á la o b s e r v a n c i a d a a q u e l l a c e r e m o n i a la c r e a -
c ión y c o n s e r v a c i ó n de l u n i v e r s o . O t r o s sou d e s en t i r q u e sus pa-
d r e s en E g i p t o f u e r o n l i b e r t a d o s d e la e s p a d a de l á n g e l e i t e r m i -
n a d o r , n o s o l a m e n t e p o r l a s a n g r e de l c o r d e r a pa scua l i n m o l a d o 
Ja t a r d e a n t e r i o r , s ino t a m b i é n p o r la d e la c i r c u u c i s i o n d e t o d o s 
los h i ios d e los H e b r e o s , q u e , s e g ú n d i c e n , f u e r o n c i r c u n c i d a d o s la 
m i s m a t a r d e , y su s a n g r e s e m e z c l ó c o n l a del c o r d e r o . P e r o si 
l o s I s r ae l i t a s f u e r o n c i r c u n c i d a d o s e n t o n c e s , ¿ c ó m o p u d i e r o n p o n e r -
se en c a m i n o la m i s m a n o c h e ? 

C r e e n q u e la c i r c u n c i s i ó n e s t a b a m a n d a d a c o n p e n a d e l a vi-
d a ; y e f e c t i v a m e n t e , D i o s d i s p u s o q u e s e e x t e r m i n a s e d e su p u e -
b l o al q u e n o la h u b i e r a r e c i b i d o (0 ) ; p e r o t a m b i é n la c o n s i d e r a n 
c o m o f u e n t e d e v ida , y p o r e s o al a d m i n i s t r a r l a e x c l a m a b a n : Bien, 
bien, bien, vive en tu sangre (7 ) ; y M a i m ó n i d e s c r é e q u e e n la ho -
r a d e la m u e r t e an iqu i l a D i o s l a s a l m a s d e los q u e n o h a n r e -
c i b i d o a q u e l s a c r a m e n t o y m u e r e n c o m o las bes t ias . H a y t a m b i é n 

(1) Origen, /ib. V. png. 2R3. contra Crhun. etc. Vid' el Cknld. interne, in Can!. 
in. 8. 9 . (2> B"'il. F.xkorl. ad bitptismtim. (3) Gemor. Babyl ad til J-tbimHh, cap, 
i . .Maimón, tt Mibotzi. ele. Epipian. l,b. de Ponderib. el Mentar. (1) Vite J U , 
mon. Hatae. Milla. (5) Jerem. m u . 25 . 1.6) Gen. xvil . 14. (7) Ezech. i v i . 6. 
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I V . 
Opinión de 

S . Agustín y 
de o t ros pa . 
dres y teólo. 
gos que des . 
d e e l t iempo 
del p r imero 

que la e i rcun 
cis ión ponto, 
n - a j e l peca , 
d o " r i g i n s l , 
j confe r ia la 
g r ac i a . 

50 DISERTACION 
algunos heb r eos (1) q u e en la sangre d e r r a m a d a en ia circuncisión 
ven la necesidad de la sat isfacción, y en la sección del prepucio , 
la abolicion total del pecado por la muer t e . O t ros ensenan q u e 
A b r a h a m se halla en la puer ta del inf ierno de j ando e n t r a r á lo-
dos los incircuncisos, y de ten iendo á los d e su nación, á los cua-
les los envia al cielo-, po rque la c i rcuncis ión abre las pue r t a s del 
paraiso y hace á las almas g ra tas á Dios. 

Antes de S . Agustin vieron los padres con bas tante ind i fe ren-
c ia la circuncisión, l imitando casi todos sus e fec tos á dist inguir á 
los Judios, de los otros pueblos que e s t aban fue ra de la af ianza 
del S e ñ o r ; pe ro S . Agustin y m u c h o s padres y teólogos latinos q u e 
le s iguieron, ensalzaron los e fec tos de aquella ce r emon ia , enseñan-
d o q u e perdonaba el pecado original, y confer ia ia g rac ia justifi-
can te . L a s razones en que apoyan es ta opinion son. las siguientes. 

S . Pablo hab lando de A b r a h a m (2) d ice , q u e este pad re d e 
los c r eyen t e s recibió la circuncisión como sello de la justicia que 
habia adquirido por la f e cuando era todavía incircunciso. Rec i -
bió pues la circuncisión que e r a el s igno d e ia afianza que Dios 
habia hecho con él: Ut sil sígnum fcederis inter me et vos [31, 
y el sello de su propia justicia, no porque la alcanzo por ella, pues-
to que la tenia y a adquirida p o r su fe , sino porque esta c e r e m o -
nia e ra signo ex te r io r de la justicia interior q u e recibían los q u e 
se c i rcuncidaban, e n virtud de la fe de l med iado r que profesaban 
al c i rcuncidarse: Eodem fides Mediatoris Christi, salvos faciebat 
justos omites, tam pusillos quam magnos (4) . E n las m i s m a s pala-
b r a s conque la circuncisión fué instituida, halla S . Agust ín la p rue-
ba de su opinion acerca de la remisión del pecado original: To-
do hijo varón cuya carne no haya sido circuncidada el dia octa-
vo, será exterminado de su pueblo, porque ha violado mi alianza 
(5). Es tas pa labras el dia octavo n o se leen en e l hebreo , ni e n 
nues t ra Vuigata , q u e es traducción d e aquel ; pe ro sí se hallan en 
e l samar i t ano y en los Se t en ta , y S . Agust in las leyó en la an t igua 
Vuigata , es decir , en la que se usaba en su t iempo, la cual e ra t r a -
ducción de los Se t en t a . E s bien sabido que los Jud íos recibían la 
circuncisión el dia octavo, c o m o Dios se lo habia m a n d a d o e x p r e -
samen te : Infans octo dieran circumcidetur in vobis (6) . 

¿Cómo pues un niño de ocho dias, q u e n o ha rec ib ido la cir-
cuncisión, m e r e c e s e r ex te rminado de su pueblo, siendo as í q u e 
no puede dársela á sí mismo, ni s abe r q u e Dios la t i ene m a n d a -
d a ! ¡ C ó m o p u e d o es ie niño m e r e c e r q u e se le e s t e r m i n e de su pue -
blo , si no e s á causa de la violación de la ant igua alianza q u e Dios 
hizo con Adán , c u y a prej-aricaeinn y pena han pasado á todos sus 
descendien tes de cualquiera edad que sean? Nisi quia etiam par* 
vuli, non secundum suae vitae proprietatem, sed secundmn com-
munem generis humani origínela, oinnes in illo uno testamentan 

¡1) Vidr Moyum, Synag. Jud. I. xyi. p. 250 . Leim. ir Moieno T í ral. Jud. cap. 16. 
p. 509. [2] llom. re. I I . [3] Gres. »vil. 11. [4) AugMl. ¡ l í . II. de Hupliis el Cana, 
pise. c. .'1. Ex '¡uo instituía al ¿vcumcisio in populo Dri, yuod eral tune signacu. 
Inui justUiir fiiri, ud signifiealioneia purgaüonis vulebol el parrilla origínala re le. 
raque peceuli: sicul el boptismus ex i'Jo valere capil ad itmoTaíionem hmmis, ex $0« 
est inslilutus, ele. [5] Genes, xvil. I I . [6] Genes. * v n . 12. 

SOBRE LOS EFECTOS DE LA CIRCUNCISION. 5 1 
¡)ei dissipaverunt, in quo omnes peccaverunt. (1). I saac , d ice e n 
o t ra pa r t e el mi smo S . Agust ín (2), recibió la circuncisión a los ocho 
dias de nacido, y ia recibió c o m o sello d e la justicia de la fe q u e 
en tonces se le comunicó ; V habiendo imi tado después la le de su 
padre , su justicia se a u m e n t ó mas y mas . La circuncisión, á n a d e 
en o t ro lugar (3) , fué dada al pueb lo hebreo , c o m o el baut ismo a 
los cristianos, p a r a b o r r a r e l p e c a d o original: l'opulus Del circum-
cisionem uro baptismo habehat (4), y c o m o aquella se d a b a a los ni-
ños que n o pueden t e n e r m a s pecado q u e e l original; se sigue q u e 
pe rdonaba p rop iamente este pecado: Cum aulem parvulus proprium 
nullum omnino habebat peccatum, restat ut nullum eideiii ahud au-
feralur nisi origínale, illo remedio sine quo perit anima ejus de 
'populo sito, quod suh justo Veo non fieret, nisi csset culpa quafie-
rú. L a m i s m a doctr ina inculca en otros muchos lugares de sus 
obras. ' , , 

S . Gregor io M a g n o [ 5 ] n o se expl ica ace rca de esto con m é n o s 
clar idad q u e S . Agust in . Dice que an t e s de Je suc r i s to había t r e s 
m o d o s d e o b t e n e r la g rac ia de la justificación, q u e los crist ianos re-
ciben en el baut ismo, El p r imero e r a la fe de los padres , la cual 
bas taba para m e r e c e r á los Hijos la remisión del p e c a d o original: 
el segundo, los sacrificios que los adul tos o f rec ían p o r sí mismos: 
el t e r ce ro , para los J u d í o s descendien tes de A b r a h a m , é ra la c i r -
cuncisión: Quod apud nos valet gralia baptismatis, hoc egil apud. 
referes, vel pro parculis sola fides, ve l pro majoribus virtus sacm-
íicii, vel pro iis qni ex Abrahae stirpe prodierunt, mysterium cir-
cumcisionis. El venerab le Boda (6), y ¡os santos Be rna rdo , Fu lgen-
ció y P r ó s p e r o ap rueban la misma d o c t r i n a , q u e t ambién es se-
guida p o r un g r a n n ú m e r o de teólogos (7) . 

Es tos ' notan var ias d i fe renc ias e n t r e los e fec tos de la c i r cun-
cisión y los del bautismo. 1.* El bau t i smo conf iere la g rac ia justi-
ficante' p o r su propia vir tud que toma de los mér i tos de la pasión 
del Sa lvador ; la circuncisión la confer ia no p o r sí misma, sino por 
la fe en la pasión de Jesucr i s to (S) de la cual e ra s igno; pues t;l 
q u e la recibía , pro tes taba cnanto e r a d e su par te , que crc ia en e l 
Mesías fu turo , y el que la d a b a , ó el q u e p resen taba al q u e iba á 
c i rcunc idarse , hacia t ambién p o r este, y por sí misino una profesión 
d e fe , ¡i lo m e n o s implícita, en el Repa rador q u e esperaba . 2 / El 
baut ismo impr ime en e l a lma un ca rác te r espiri tual p e r m a n e n t e é 
indeleble; mas la circuncisión impr imía so lamente en el c u e r p o una 
señtá d e la alianza e n que e ra recibido el circunciso, y p o r la cual 
en t r aba en la par t ic ipación de los de rechos d e los ve rdaderos hi-
jos de A b r a h a m . 3.* L a g rac ia q u e conf iere el baut ismo es sin 

[1 ] Angas!, ¡ib. J-.1. de Civil, c 17. 12] Idem, lib. i r . de Baptismo contra Do. 
nal i s tas , cap. 21. ¡3 ] Aligue!. 1. n. contra cpillot. Peliliani, cap. ÍS . [ 4 | Angas!, 
contra Julián. Pclngianuin, l. vi . cap. 7. p. 673. Vidc eumdem de percato origin. 
contra Pclag. el C,rlc»t. ' » » . 30. | 5 ¡ Gregor. i. iv. Hora!, in Job. cap. 3. [6 j Be. 
di vtmr.ll. ir. Lúe. ii. ¡7] Vidr Pem. in tienes. m i . el in R<m »• Dispul. 6. 
Es!, e'. Cerne',, in Gene.;, xvll. Vide Innocenl. III. rupite Majares, ele. Et Prosper. 
ad Demetria,!. Fulgen!, lib. de Inrarn. eap. 15. P.rrnard. sera,, in cana Uomini. 
Is'.dor. Rupert. lingo de S . I ' i d . Petr. Lumiari. in 4 . seul. di-t. 1. t i scUlottieos 
pussim. Ja] /). TUm. 3. .«irle, « r a « . 70. o r í . 4 . In circumcisicne ronferebatur gra. 
lia, ion ex r.ilute cirraatcüicnie, sed ex virtute jidei passiouis Christi, cujus #>. 
gnum eral circumeisio. 



5 2 UISERTACIOM 

d u d a m a s a b u n d a n t e q u e la q u e con fe r i a !a c i r cunc i s ión , p o r q u e 
los s a c r a m e n t o s d e la ley n u e v a p r o d u c e n s u s e f e c t o s m a s fáci l , 
e f i caz y a b u n d a n t e m e n t e q u e los d e la a n t i g u a (1). Y a-i c u a n d o 
S . Agus t ín (2) d i ce , q u e la c i rcuncis ión s e r v i a d e bau t i smo á los H e -
b r e o s , d e b e e n t e n d e r s e q u e hab la e n c u a n t o a l e f e c t o p r i m e r o y 
p r inc ipa l de l bau t i smo, q u e e s la r emis ión d e l p e c a d o original , y 
no e n c u a n t o al m o d o d e r emi t i r l e . 

Dificultades ' > e r u ' ¡ ene g r a v e s d i f icu l tades la o p i n i o n d e q u e la c i r cunc i -
que pueden p e r d o n a b a el p e c a d o or iginal . I .os a n t i g u o s p a d r e s n o e n t c n -
otjetarw a d ie ron del m i s m o m o d o q u e S . Agus t í n los t e x t o s q u e es te a le-
rataopioion. g „ p a r a f u n d a r l a , los cua les e s t án c i e r t a m e n t e c o n c e b i d o s e n té r -

m i n o s equ ívocos . S . Agus t ín d i c e q u e ser quitado de su pueblo sig-
nifica s e r c o n d e n a d o al inf ierno, y q u e la a l i a n z a d e q u e se hab la 
e n es ta c láusula: lia violado mi alianza, n o p u e d e s e r o t r a m a s 
q u e la q u e Dios hizo con nues t ro s p r i m e r o s p a d r e s , v io lada po r 
t o d o s ne so t ro s e n la p e r s o n a d e Arlan. P e r o o t r o s i n t é r p r e t e s son 
d e sen t i r q u e la p r i m e r a exp res ión s ignif ica s e r c a s t i g a d o con p e n a 
d e m u e r t e , ó a r r e b a t a d o d e es te m u n d o c o n u n a m u e r t e p rec ip i -
t ada (3;>, ó s e p a r a d o de l c u e r p o d e los I s r a e l i t a s , ) ' p r i v a d o d é l a s 
g r a c i a s y p r e r o g a t i v a s a n e x a s á la al ianza d e Dios ' c c n A b r n h a m . 

T a m b i é n hay d ive r sas op in iones a c e r c a d e la p e r s o n a q u e d e -
bía s e r qu i t ada d e su pueb lo . U n o s (4) d i c e n q u e no e r a el n iño ; 
p o r q u e e s t e n o podía ni t e n e r c o n o c i m i e n t o d e aque l la ley, ni d a r -
se á sí m i s m o la c i rcuncis ión; y q u e aun c u a n d o es ta ley le c o m -
p r e n d i e r a , no d e b i a s e r s ino d e s p u e s d e h a b e r l l egado á la p u b e r -
t a d , y c u a n d o u s a n d o d e la r azón y l i be r t ad , n o quis iese s o m e t e r s e 
á la ley. O t r o s (5) d i c e n q u e la p e n a d e q u e h a b l a m o s se r e f e -
ría á ios que , ó p o r la ley ó p o r la c o s t u m b r e , e s t a b a n e n c a r g a d o s 
d e h a c e r q u e se c i r cunc ida sen los n iños , c o m o el p a d r e y la m a -
d r e , y á fa l ta d e es tos , los p a r i e n t e s m a s c e r c a n o s . A n t e s d e S . 
Agus t in n inguno c r e y ó q u e es ta p e n a f u e s e e l i n f i e rno , ni h u b o 
t a m p o c o qu ien c o n d e n a r a á él á los n iños q u e n o rec ib ian la c i r -
cuncis ión al d ia o c t a v o ; pues a d e m a s d e q u e n o cons ta q u e los 
H e b r e o s t a n t o an t iguos c o m o m o d e r n o s , le a t r i b u y e s e n la v i r tud d e 
p e r d o n a r el p e c a d o or ig inal ; se s a b e q u e p o d i a n d i fe r i r l a m a s d e 
o c h o d í a s p o r c o n s i d e r a c i o n e s d e salud, d e n e c e s i d a d , ó d e con -
ven ienc i a . l ,a exp res ión dia octavo e n q u e S . A g u s t i n se fiindaba 
p r i n c i p a l m e n t e , no se l í e e n el h e b r e o ; y si e f e c t i v a m e n t e n u n c a 
exis t ió e n él , q u e d a n de s t ru idos el r a z o n a m i e n t o q u e S . A"i ts t in 
a p o y a b a e n ella, y la c o n s e c u e n c i a q u e d e e s t e d e d u c í a . 

D e b e añadi r se q u e las pa l ab ra s , porque ha violado mi alian-
za, q u e S . Agus t in ap l i ca á la a l ianza q u e el S e ñ o r hizo con A d á n 
s i p r inc ip io del m u n d o , se re f ie ren m a s n a t u r a l m e n t e á la q u e e n -
tonces hac ia con A b r a h a m d e la cual e r a s e l l o la c i rcuncis ión. C o -

( 1 ) Amu't tib. J I S . contra Füiml. c. 13. Sacramenla [ n o t a tegii] w f i t u f a mnt 
tirlote majara, utibtat, ni,Hora, acta facitiara, numero pandara. Vidc et ep. otim 
1'8. nui.e 54 cap. i. Sacramenta » i m . r o paucacimü, OMerratione fociltmit, ñm¡. 
Jt aOone priritant ssimii, me-clalm vori populi colV.sar.it. ( 2 ) Aliglut. ep. olim 5 7 . 
1 ,aac 187 Clip. | . el eerm. 151. • . 12. c. 5. nae. edil. ele. (3) Ita Jarehi, el Abe. 
nezrn el Kan. al,i. P.rer. Jan. A.n.w. in Xnm. > r . 3 0 3 1 . (4) Vide Lyr. ct Corth. 

"!•• ,"ñ 'í "'"" '''.""• ( 5 ) 1 ' " ' "' ""'"• 1»• 6. Lyran. Corthusian. «fu,- ut D.odor. Taisens. l'rocop. in Cenes. 

SOBRE 1.0= EFECTOS IIF. t.V CIRCUNCISION. 5 8 
m o si D i o s h u b i e r a d i c h o á a q u e l p a t r i a r c a : H a g o h o y a l ianza c o n -
t „ , „ , v p r o m e t o s e r t u Dios y tu p r o t e c t o r y - lurte e n h e r e n c i a e l 
, , ° i s d e C a n a a n . c o n ta l q u e po r t u p a r t e o b s e r v e s lo q u e v o y á 
m a n d a r t e , v e s q u e c i r c u n c i d e s á t odos tus hijos v a r o n e s , t s t a c i r -
cunc i s ión s e r á la p r e n d a , el sello y la señal d e m i a l ianza c o n vo-
so t ros ; y el q u e no la r ec iba s e r á s e p a r a d o d e «ues t ro l inage , le 
a p a r t a r é i s de v u e s t r a fami l ia , no t e n d r á p a r t e a lguna e n m i s pro-
m e s a s , y le c o n s i d e r a r é c o m o v io lador d e mi a l ianza . C o n solo l e e r 
el p a s a g e de l C . n e s i s ( l ) e n q u e c o n s t a es ta a l i a n z a . s e c e b a d e 
v e r q u e es te e s su v e r d a d e r o sen t ido . 

F i n a l m e n t e , e s c l a ro q u e t o m a n d o la a m e n a z a c o m o es ta con -
c e b i d a e n el h e b r e o : Todo varón d e e n t r e voso t ros , que no Haya 
recibido la circuncisión, será exterminado ó q u i t a d o de su pueuo, 
porque ha violado mi alianza, no p u e d e d i r ig i r se a los m n o s , a n o 
í los adu l tos q u e no quis ieran rec ib i r l a c i r cunc i s ión , o n o p r o -
c u r a r a n q u e la r e c i b i e s e n los q u e e s t a b a n & su c a r g o . A u n o 
d e o c h o d í a s e n n ingún sen t ido p u e d e impu tá r se l e co rno f a l t a q u e 
m e r e z c a s e r q u i t a d o d e su pueblo , e l no h a b e r r e c i b i d o l a c . r -
cune i s ion ; ni t a m p o c o p u e d e impu tá r se l e el h a b e r violado u n a a l i a n -
za d e q u e no t i ene c o n o c i m i e n t o a lguno . Asi e s c o m o d i s c u r r e s o -
b r e e s to el c a r d e n a l B e l a r m i n o , c u y o r a z o n a m i e n t o p a r e c e ju ic ioso 
y c o n v i n c e n t e . , , . , 
' E l pa sage d e S . P a b l o q u e p r i nc ipa lmen te h a d a d o ocas ión a 
es ta D i s e r t a c i ó n , v q u e d i c e : Abraham recibió la señal de la cir-
cuncisión como sello de la justicia que habia alcanzado por la Je 
cuando todavía era incircunciso (2), 110 p r u e b a q u e aquel la c e r e -
m o n i a tuv iese v i r tud p a r a p e r d o n a r el p e c a d o or .g ina l . P o r q u e e n 
p r i m e r lagar , no se t r a t a e n es te t e x t o m a s <fue d e la c i r cunc i s ión 
d e A b r a h a m , á la cual n o p u e d e a t r ibu í r se l e tal v i r tud sin c o n t r a -
d e c i r al m i s m o A p ó s t o l , q u e e x p r e s a m e n t e d i c e q u e A b r a h a m es ta -
b a just i f icado a n t e s d e c i r c u n c i d a r s e , y q u e la c i rcunc i s ión q u e r e -
c ib ió f u é p a r a él , no causa d e la jus t i f icac ión , s ino sello y s eña l 
d e su justicia. E n s e g u n d o lunar , aun c u a n d o quis ie ra an l ica rse a 
los o t ros J u d í o s , t a m p o c o se segui r ía q u e la c i rcunc i s ión Ies cau-
s a r a la g rac i a d e la jus t i f icación, y Ies p e r d o n a r a el p e c a d . , or ig i -
na l ; pues ni las e x p r e s i o n e s d e S . P a b l o lo i nd ican , ni las han e n -
t e n d i d o así los e x p o s i t o r e s m a s sabios . O r í g e n e s [ 3 ] c r e e q u e la c i r -
cunc i s ión e r a c o m o un sello q u e c u b r í a la just ic ia d e la t e , la cua 
d . -hia m a n i f e s t a r s e e n t i e m p o de l Mes ía s . Teo f i l ac to d i c e q u e asi 
c ,1110 e l sello au to r i za los con t ra tos , asi la c i rcunc i s ión d e A b r a -
hi.nl f u é el sello d e q u e D i o s se val ió p a r a a u t o r i z a r la just ic ia de l 
p a t r i a r c a , v m a n i f e s t a r á t o d o el m u n d o el . .p rec io q u e h a c i a d e 
e l la . S . J u a n Cr i sós to rao , T e o d n r e t o , T e o f i l a c t o y O e c u m e n i o , e x -
p i a n d o es te t e x t o , d i c e n e x p r e s a m e n t e q u e la c i rcuncis ión q u e r e -
c ib ió A b r a h a m e r a un s imple s igno d e la jus t ic ia q u e hab ía a l c a n -
z a d o y a p o r la fe , sin p r o n u n c i a r ni una pa lab ra s o b r e la vi r tud q u e 
se le a t r i b u y e d e conf.-r ir la g r a c i a . L o s p a d r e s la t inos q u e ex i s -
t i e r o n a n t e s ' d e S . Agus t ín e n t e n d i e r o n el t ex to de l m i s m o m o d o ; 

( I ) (lene,. x v u . 4 . 5. 6 1 0 . 1 1 12 1 3 14 . Vid, M o r » . I . U. ¿e Saerau.in 
¡enere, c . 17. (2 ; Rom. ,1. 1 1 . Origen, in Rom. i v . 11 . 
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y t a n t o los g r i e g o s c o m o los la t inos c u a n d o h a b l a n d e la c i r c u n c i -
s ión , a s e g u r a n q u e n o e ra m a s q u e un s igno q u e d i s t ingu ía d e los 
o t r o s p u e b l o s á los J u d í o s , y figuraba el s a c r a m e n t o de l b a u t i s m o ; 
p e r o n o le a t r i b u y e n n i n g u n a v i r t u d s o b r e n a t u r a l p a r a s an t i f i c a r ó 
p u r i f i c a r el a lma . C i t a r é m o s a l g u n a s d e sus a u t o r i d a d e s e n a p o y o 
d e e s t a o p i n i o n . 

Testimonios • ' U 8 I ' " ° M á r t i r (1) ensci la q u e A b r a h a m fué j u s t i f i c a d o p o r 
da ios padres ' a 1 u c l l l v 0 e n Dios , y c o l m a d o d e b e n d i c i o n e s a n t e s d e c i r -
%:'*gos y i», c u n c i d a r s e , y q u e n o r ec ib ió la c i r cunc i s ión c o m o c a u s a q u e le pro- , 
L V t 5 " ° d u F e jus t i c ia , sillo c o m o s igno d e la jus t ic ia q u e y a t e n i a . E n so-
ta cirennei- " u ' < ' a a ñ a d e : si la c i r cunc i s ión p r o d u c í a jus t ic ia , las m u g e r e s n o h u . 
sionnwsque b i e r ? n p o d i d o p a r t i c i p a r d e e s t e e f e c t o ; s a b - m o s n o o b s t a n t e , q u e 
i>°« sltnn d ¡ e l ^ r ' a ( ' o r l l a pue s to la jus t ic ia y la v i r t u d a l a l c a n c e d e h o m b r e s 
1» íi¡a.;z'.'d(°i m u g e r e s i y d e e s t o s e s i g u e q u e la c i r c u n c i s i ó n e r a un s i m p l e 
Stflor con A s i g n ° > y n o causa d e la j u s t i c i a ; y q u e solo es ta y la p i edad n o s 
de s r e l °^* l B ' I J C e n a g r a d a b l e s á D i o s . 

té», sin ' » t í . I r e n e o p i e n s a de l m i s m o m o d o (2), y f u n d a su s en t i r e n 
liairloninsa- ' o s t e s t i m o n i o s d e la E s c r i t u r a . L a c i r cunc i s ión , d i c e , f u é d a d a á la 
«a Wriiid so p o s t e r i d a d d e A b r a h a m , n o p a r a q u e p e r f e c c i o n a s e su jus t i c ia , s ino 

renatural. p a r a q,,, , s e d i s t ingu iese d e los o t r o s p u e b l o s e l l i nage d e I s r a e l . 
E s t o n o s lo e n s e ñ a la E s c r i t u r a d i c i e n d o : Todos vuestros varones 
recibirán la circuncisión, y esta será el signo de la alianza que 
hago con vosotros (3) . E z e q u i e l s e e x p l i c ó de l m i s m o m o d o h a b l a n -
d o de l s á b a d o : Les he dado mis sábados -para que sean un signo 
entre ellos y yo (4) . N o e r a n p u e s la c i r cunc i s ión y e l s á b a d o m a s 
q u e s ignos; p e r o n o s ignos v a n o s é inút i les , p u e s c a d a u n o t e n i a 
su s ign i f icac ión o c u l t a e n los c o n c e j o s d e Dios . L a c i r c u n c i s i ó n d e 
l a c a r n e d e s i g n a b a la riel c o r a z o n , d e la cua l d i c e S . P a b l o : Vo-
sotros estáis circuncidados, no con la circuncisión hecha por la ma-
no del hombre (5) , y Moi sé s : Cuidad de circuncidar vuestros co-
razones ( 6 ) . F i n a l m e n t e , p r u e b a d e q u e e s t a c e r e m o n i a n o jus t i f i -
c a b a al h o m b r e , y d e q u e f u é d a d a á los J u d í o s c o m o un s i m p l e 
s igno , e s q u e A b r a h a m a n t e s d e c i r c u n c i d a r s e e r a v a a g r a d a b l e á 
D ios , SU fe s e lo i m p u t ó á jus t i c ia , y f u é l l a m a d o h i jo d o Dios (7). 
E s t o e s lo q u e d i c e S . I r e n e o , e n lo cua l n o a f i r m a c o s a q u e n o 
p r u e b e c o n I03 t e x t o s sagrar los . 

T e r t u l i a n o (8) e s c r i b i e n d o c o n t r a los J u d í o s s e p o n e e s t a ob -
j e c i ó n : ¿ A b r a h a m n o e s t a b a c i r c u n c i d a d o ? E s v e r d a d , r e s p o n d e , p e -
r o a n t e s d e e s t a r l o , e r a y a jus to y g r a t o á D ios ; la c i r c u n c i s i ó n 
n o f i e p a r a él m a s q u e un s igno , q u e a u n q u e b u e n o p a r a a q u e l 
t i e m p o , c a r e c í a d e v i r t u d p a r a la s a l u d : Acc-pit quidem circumci-
su,nem, sed quae esset in signum illius temporis, non in sa'.ulis 

praerogativam. D e . p u e s se o b j e t a e n f a v o r d e los J u d í o s , q u e e l 
á n g e l q u i s o q u i t a r l e la v ida al h i jo d e M o i s é s p o r q u e n o e s t a b a c i r -
c t m c t d a d o (9 ) , y q u e S é f o r a su m a d r e le sa lvó de l pe l ig ro , c i r c u n -
c i d a n d o l e i n m e d i a t a m e n t e c o n u n a p i ed ra filosa. A e s t o r e s p o n d e 
p r i m e r a m e n t e , q u e si e s ta c e r e m o n i a h u b i e r a s ido t a n n e c e s a r i a ó 

(1) Juslw. D-clogo eum Tryplone ¡OT. 211 ,t 3fiG. (2) Ira. 1. „. e„p. 3. 
1° . <« E > " ' ' - >*• 5 1 <**»»• ... 11. .6) Deut. 16. 

júJ! * ? r 3" ^ m' 6' * * * (8) T'"M-
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t a n út i l , M o i s é s n o h a b r í a d e j a d o d e p r a c t i c a r l a c o n su hijo a los 
o c h o d i a s d e n a c i d o : lo s e g u n d o , q u e el e j e m p l o d e S é f o r a , q u e s e 
a p r e s u r ó á c i r c u n c i d a r l e e n el pe l ig ro , 110 p u e d e s e r v i r d e ley á 
l o d o el p u e b l o d e I s r a e l ; v finalmente, lo t e r c e r o , q u e Dios , o r d e -
n a n d o la c i r c u n c i s i ó n al pueb lo h e b r e o , n o c o m o m e d i o p a r a a d -
qu i r i r la j u s t i c i a y la sa lud , s ino c o m o un p u r o s i g n o , qu i so q u e el 
hijo de M o i s é s d i e se el e j e m p l o , p a r a q u e n a d i e se e x c u s a s e d e 
h a c e r lo q u e ve ían t o d o s p r a c t i c a d o e n e l hijo d e su caud i l lo . N o 
e x a m i n a m o s la so l idez d e las r e s p u e s t a s d e T e r t u l i a n o , c u y a opi -
ilion p o d r í a s o s t e n e r s e c o n m e j o r e s p r u e b a s ; so lo las c i t a m o s p a r a 
l i r .cer v e i q u e él n o c r e í a q u e l a c i r c u n c i s i ó n p r o d u j e s e n i n g ú n e l e c -
t o p a r a la s a l u d . , , 

S . J u a n C i í s ó s t o m o ( I ) e x p l i c a n d o e s t a« p a l a b r a s del u é n e s i s : 
Todo varón será circuncidado entre vosotros, i n f i e re d e el las , q u e 
la c i r c u n c i s i ó n d e n a d a s e r v i a p a r a l a s a l u d . S u r a z o n a m i e n t o e s e l 
s i g u i e n t e : D i o s m a n d ó q u e los n i ñ o s s e c i r c u n c i d a s e n á los • c h o 
d i a s d e n a c i d o s p o r d o s r a z o n e s : la p r i m e r a , p a r a q u e s u f r i e s e n m a s 
f á c i l m e n t e el d o l o r d e la o p e r a c i ó n ( s e g u r a m e n t e el S a n t o s u p o n e 
q u e los n iños d e o c h o d ias son m e n o s sens ib le s al do lo r ) : l a s e c u n -
d a , á fin d e m a n i f e s t a r q u e la c i r cunc i s ión d e n a d a s i r ve p a r a l a 
s a lud de l a lmn; y e s t o e s lo q u e e n s e ñ a S . P a b l o e n la e p í s t o l a á 
¡os R o m a n o s c u a n d o d i c e : Abraham recibió el signo de la circun-
cisión, que era como el sello de la justicia que había adquirido án-
tes de estar circuncidado. N o o s i m a g i n é i s pues , ó J u d í o s insensa-
tos , q u e la c i r c u n c i s i ó n s i r ve p a r a a d q u i r i r ia j u s t i c i a . A b r a h a m y a 
e r a j u s t o p o r su f e c u a n d o f u é c i r c u n c i d a d o , y la c i r c u n c i s i ó n f u é 
c o m o el sello d e la jus t ic ia q u e y a t e n i a . E x p l i c a n d o l a c a r t a á 
lo s R o m a n o s , r e p i t e S . J u a n C r i s o s t o m o c o n c o r t a d i f e r e n c i a la m i s -
m a op in ion , e n la c u a l l e s iguen T e o d o r e t o , T e o t i l a c t o y O e c u m e n í o . 

S . E p í f a n i o (2) p r u e b a q u e la c i r c u n c i s i ó n d e la c a r u e n o e r a 
p e r f e c t a , n i s e r v i a m a s q u e d e seña l y figura p a r a e l e v a r lo s e s -
p í r i tus d e los J u d í o s á o t r a c i r cunc i s ión m a s p e r f e c t a , f u n d á n d o s e 
e n q u e si e s t a c e r e m o n i a h u b i e r a s ido c a p a z d e p r o d u c i r jus t ic ia y 
d e san t i f ica r , las s an t a s m u g e r e s del A n t i g u o T e s t a m e n t o , c o m o S a -
r a , R e b e c a , L i a y R a q u e l , ' s e h u b i e r a n visto p r i v a d a s d e la g r a c i a 
s an t i f i can te y d e "la h e r e n c i a ce les t i a l ; s i endo as í q u e s a b e m o s q u e 
110 f u e r o n exc lu idas de l r e i n o d-3 los c ie los . 

E l a u t o r i m p r e s o b a j o el n o m b r e d e S . A m b r o s i o (3) e n s u s 
c o m e n t a r i o s á las ep í s to l a s d e S . P a b l o , d i c e c l a r a m e n t e q u e la c i r -
c u n c i s i ó n c a r e c i a d e m é r i t o y d i g n i d a d p o r sí m i s m a , y q u e n o e r a 
m a s q u e u n s i m p l e s igno : Non ergo circumcisio aliquid ¡igbet di-
gnitatiS, sed signum esttantum. A b r a h a m h a b i e n d o c r e í d o eif la p r o -
m e s a d e Dios , q u e le p r o m e t i ó u n h i jo , r ec ib ió la c i r c u n c i s i ó n co-
m o s i ^ n o ó p r u e b a d e la jus t i f i cac ión q u e su f e le h a b i a m e r e c i -
d o . L o s I s rae l i t a s r e c i b i e r o n el m i s m o s igno p a r a a c o r d a r s e d e q- te 
e r a n hi jos d e A b r a h a m , i m i t a r la f e y o b e d i e n c i a d e su p a d r e , c r e e r 
e n el M e s í a s q u e le f u é p r o m e t i d o , y e s p e r a r á a q u e l d e q u i e n e r a 
figura y p r e n d a e l n a c i m i e n t o d e I s a a c . 

ILL Chryust. ¡ti fítncs. homit. 39. (2) Epipha«. TERO. 3», (3) Ambmñitltr. in 
Rom. ¡1. 1 1 . 
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S . J u a n D a m a s c e n o (1) q u e e s r e p u j a d o c o m o t e s t i go d e los 
s e n t i m i e n t o s de la Ig l e s i a g r i e g a , y c o m o lie d i s c ípu lo d e I - p a -
d r e s q u e le p r e c e d i e r o n , d i c e q u e A b r a h a m n o recibí» !» c i r c -m-
cis ion sino d e s p u c s d e las p r o m e s a s y b e n d i c i o n e s . ie l i t is, y q u e 
la r ec ib ió c o m o un s igno q u e le d i s t ingu ía a é l , á sus hi jos y d o -
més t i cos , d e las n a c i o n e s H ó l a t r a s e n m e d i o de las cuules vivía , y 
p r u e b a d e el lo es, q u e d u r a n t e los c u a r e n t a a ñ 'S de l v iago p o r el 
d e s i e r t o , n i n g u n o d e los hi jos d e los h e b r e o s s e c i r c u n c i d ó , p o r q u e 
e n t o n c e s aque l pueb lo e s t a b a solo y s e p a r a d o d e los o t ros . M a s l ue -
g o q u e p a s a r o n el J o r d á n y se ha l l a ron d e n u e v o e n t r e o t r a s n a -
c iones , r ec ib ió J o s u é o r d e n d e c i r c u n c i d a r l o s , y e«to e s lo q u e s e 
l l a m a s e g u n d a c i r cunc i s ión (2). A n a d e d e s p u é s el m i s m o S a n t o , q u e 
la c i r cunc i s ión d e la c a r n e e r a l igura de l bau t i smo , p o r c u a n t o qui -
t a b a d e la c a r n e lo s u p e r l l u o y s e p a r a b a al j u d i o de l geu t i l ; asi c o -
m o el bau t i smo n o s l impia del p e c a d o y nos d i s t i ngue d e los in-
fieles. 

S . G e r ó n i m o [ 3 ] , e n t r e los p a d r e s la t inos , s e va le d e las mis -
m a s p r u e b a s q u e S . J u a n D a m a s c e n o p u r a p r o b a r q u e la c i r c u n -
cis ión n o e r a mas q u e un p u r o s igno q u e d i s t ingu ía d e los o t r o s p u e -
b los á los Israel i tas : Qregem Israeliticum, quotUm circwncisioais 
cauterio denotaoit; ut Vicentes ínter sEgiii'ms, Ínter Assyrios, Ba-
bylonios atr/ue Cfialdaeos, hoc signáculo :ti:,iinguerentur. A n a d e q u e 
f u é i n t e r r u m p i d a los c u a r e n t a a ñ o s q u e d u r ó el v i a g e e n el d e s i e r -
to , p o r q u e e n t o n c e s n o subsis t ía e l i n c o n v e n i e n t e d e q u e s e m e z -
c l a sen los h e b r e o s c o n los o t r o s pueblos-, p e r o q u e s e c o n t i n u ó l ue -
g o q u e p a s a r o n el J o r d á n : Statim ut in Palestinae terram Judaeum 
se examen effudit, circumcisio necessaria futuro ex commistione gen-
tium providit erre'i. E n fin, P e r e r i o (4¡ , y Es t io (5) conf i e san q u e 
a n t e s d e S . Agus t in e s difícil ha l l a r q u i e n h a y a a t r i b u i d o á la c i r -
c u n c i s i ó n la v i r tud d e p e r d o n a r el p e c a d o or ig ina l . S . G r e g o r i o N a -
c i a u c e n o (tí) p a r e c e q u e e q u i p a r a los e f e c t o s d e la c i r c u n c i s i ó n c o n 
los de l b a u t i s m o c u a n d o d i c e q u e así c o m o a los n iños d e los h e -
b r e o s s e les d a b a la c i r c u n c i s i ó n el dia o c t a v o , as i p u e d e d a r s e e l 
b a u t i s m o á los niños de los c r i s t i anos c u a n d o se hal lan e n p e l i g r o ; 
p e r o es ta in fe renc ia e s m u y r e m o t a , y el p a s a g e d e S . G r e g o r i o e s -
t á m u y o b s c u r o p a r a q u e p u e d a o p o n u r s e á las c l a r í s i m a s au to r i -
d a d e s d e los an t iguos q u e t e n e m o s a l egadas . 

VII. Y n o solo no3 a t e n e m o s a las a u t o r i d a d e s d e los p a d r e s g r i e g o s , 
i™ p o r u u e si f u e r a as i , p o d r í a n o p o n é r s e l e s las d e S . Agus t i n y o t r o s 

testimonio»8 m u c h o s d e la Iglesia l a t ina q u e le h a n seguido: n o s a t e n e m o s t am» 
de los que no b ien á las razones en q u e s e a p o y a n aque l l o s p a d r e s , á las cu .de s 
d o " « " " d r " 1 , 0 v e m o s P u e d » c o n t e s t a r s e . P o r e j e m p l o , las s igu ien tes : S i la 
euncision c i r cunc i s ión p e r d o n a b a e l p e c a d o or ig ina l , las ¡mige re s , q u e n o p o -
ningun ef«c- d i a n rec ib i r la , h a b r í a n c a r e c i d o d e e s t e r e m e d i o , y n o e s p r o p i o 
to"<*renatu. d e la s a b i d u r í a de D i o s e l e s t a b l e c e r p a r a un m a l c o u i u n á a m b o s 
que s e s " s u n remedio p r a c t i c a b l e p o r so lo u n o d e e l los : los t e x t o s d e 

ferido esta la E s c r i t u r a en que c o n s t a el e s t a b l e c i m i e n t o d e la c i r cunc i s ión n o 
nitima opí. d i c e n u n a pa lab ra a c e r c a d e e s t e i m p o r t a n t e e f e c t o , ni los J u d í o s 
nion, 

( 1 ) Damaseen. de Fide orlhodoza, lib. iv . c . 2 5 . . 2 Vide Josué, v. 1. 3. el 
srq'j. (3) Hicronyin. lili. i. in r/K.s'. ad Halólas. (41 Petes, in Rom. iv . Disputa!. 
5 . (5 ; Est. tn /íorri. x . v . I I . (6} Nuztanz. Oral. in sanctum baptisma. 
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t u v i e r o n c o n o c i m i e n t o d e é l : si a q u e l l a c e r e m o n i a h u b i e r a s ido e s t a -
b l e c i d a p a r a e s t o , M o i s é s n o h u b i e r a t o l e r a d o q u e los H e b r e o s hu-
b i e r a n d e j a d o p a s a r c u a r e n t a a ñ o s s in c i r c u n c i d a r á sus hijos, ¿ c u á n -
t a s a l m a s p e r e c i e r o n sin e s t e s a c r a m e n t o e n a q u e l l a r g o p e r i o d o 
ú v i s ta de l leg is lador , si e s v e r d a d q u e s in él n o p o d í a a l c a n z a r -
s e el p e r d ó n de l p e c a d o or ig inal? . 

L o s a u t o r e s judíos n u n c a a t r i b u y e r o n á la c i r c u n c i s i ó n la v i r tud d e 
p e r d o n a r e l p e c a d o o r ig ina l , n i J o s e f o , ni F i lón d i c e n n a d a s o b r e es-
to , á p e s a r d e q u e el s e g u n d o h a b l a m u c h a s v e c e s d e es ta c e r e m o n i a , 
y ensa lza todos sus e f e c t o s . L o s r a b i n o s (1 ) c o l o c a n e n un l u g a r d e 
"delicias á los n iños m u e r t o s e n la i n f anc i a , sin d i s t i ngu i r á los c i r c u n -
c i d a d o s d e los q u e n o lo f u e r o n , y a u n i n c l u y e n d o á los m u e r t o s e n 
el s e n o m a t e r n o . ¿Y d e q u i é n p o d r í a m o s s a b e r los e f e c t o s d e la c i r -
c u n c i s i ó n m e j o r q u e d e los J u d í o s , q u e s i e m p r e la p r a c t i c a r o n , y q u e 
t o d a v í a l a p r a c t i c a n c o n t a n t a e x a c t i t u d ? ¡ P o d r á d e c i r s e q u e u s a n « e 
e l l a sin s a b e r los e f e c t o s q u e p r o d u c e , y q u e sus a n t e p a s a d o s n o les 
d e s c u b r i e r o n e s t e q u e e s e l ún i co i n t e r e s a n t e p a r a la e t e r n i d a d ? 

E l S e ñ o r , al e s t a b l e c e r l a , d i jo s o l a m e n t e q u e e r a el s i g n o d e la 
a l i anza q u e hac í a c o n A b r a h a m (2) . S a n P a b l o d i c e q u e f u é e l se l lo 
d e la jus t ic ia q u e A b r a h a m a d q u i r i ó p o r la f e a n t e s d e c i r c u n c i d a r s e (3 ) . 
Y e n o t r a p a r l e (4) a ñ a d e , q u e ella e s útil, si se o b s e r v a la l e y , y q u e 
sin es to , v a l e lo m i s m o q u e n o e s t a r c i r c u n c i d a d o ; lo c u a l n o p o d r i a 
d e c i r s e si h u b i e r a p e r d o n a d o el p e c a d o o r ig ina l , p u e s e n e s t e caso , 
s i e m p r e hab r í a s ido ú t i l , a u n c u a n d o n o se h u b i e r a o b s e r v a d o la ley . 
A ñ á d a s e q u e si la c i r c u n c i s i ó n h a c i a al h o m b r e j u s t o é i n o c e n t e , se r ia 
igual al b a u t i s m o , v á l o s r e s t a n t e s s a c r a m e n t o s d e la n u e v a l ey c o n t r a 
las d e c i s i o n e s d e los c o n c i l i o s d e F l o r e n c i a y d e T i e n t o , q u e n o s e n -
s e ñ a n q u e los s a c r a m e n t o s d e la l ey n u e v a s e d i s t i n g u e n d e los d e la 
an t igua , e n q u e e s t o s s o l o figuraban V p r o m e t í a n la g r a c i a q u e r.que-
llos c o n t i e n e n y c o n f i e r e n p o r su p r o p i a v i r t u d : Iíti'c enimnon cau-
sabant gratiam. sed sohim per passionem Christi dandam figuraban!., 
noslra vero sacramenta, el continent gratiam, et digne suscipientibus 
earn conferunt ( 5 ) . S i los s a c r a m e n t o s d e la l ey a n t i g u a d a b a n la g r a -
c i a , n o e r a p o r su p r o p i a v i r t u d , s ino p o r lo s m é r i t o s y b u e n a s d i spos i -
c i o n e s de l su e to , ó c o m o se d i c e e n la e scue l a , ex opere operantis, y 
n o ex opere opéralo c o m o la c a u s a n los d e la ley n u e v a . 

A u n q u e los m a s d e los esco lás t i cos , y d e los e x p o s i t o r e s h a n a b r a -
z a d o la o p i n i o n d e S a n Agus t i n y d e S a n G r e g o r i o M a g n o , q u e a t r i -
b u y e n á la c i r c u n c i s i ó n v i r t u d p a r a p e r d o n a r ef p e c a d o or ig ina l ; h a y 
o t r o s m u c h o s q u e s i g u i e n d o á lo s a n t i g u o s p a d r e s g r i e g o s y la t inos , l a 
t i enen p o r un s i m p l e s i g n o , sin v i r tud a l g u n a pa ra p e r d o n a r a q u e l pe-
c a d o . E l c a r d e n a l B e l n r m i n o (6) d e f i e n d e e x p r e s a m e n t e e s t a o p i n i o n 
e n su l ibro 2 • d e los S a c r a m e n t o s e n g e n e r a l . S a s b o u t s o b r e el c-.p. 
IV d e la ep í s to la á l o s K o m a n o s , S t a p l e t o n (7) , S i lv io (8 ) , S a n t o T o -
m a s (9) , y . m u c h o s d e s u s e x p o s i t o r e s e n s e ñ a n q u e la c i r c u n c i s i ó n n o 

( 1 ) VWe MenasscMcn.rsracl, lib. II. de Í . W . fct r . 12 . ex lil, Zoor; ,1 Talmud, 
trart. Snnbedrin. con. 11. e! Gemar. Ketubolh, c. 13. ( 2 ) Gen". i v i l . 11 . ( 3 ) R : i n . 
IV. 11. ( 4 ) Rom. II. 2 5 . {5 ) Cornil. FlorenI. in Decrehs F.ugemt nd Armenos. Vi. 
de el Tridenl. seis 7. can. 2 . 6. 8. (C) Bellarm. I. n . de Sacram. in ¿enere, c. 15. 
16. 17. Vide el Vaiquez in <• 2. disp. ISO. r . 2 . (7) Slapletm. Anlidot. Aptstolie. 
centro herctir. in en. ad Rom. IV. ¡8) .Vyítira in 1). Tbomce 3. parlen i/uael. 70-
or í . 4. :9 ) / ) . T i o m . 3 - parte, el in Rom. iv. el 'in 2 . parte quest. 62 . crl. 6 . 
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p e r d o n a b a el p e c a d o or igina] , s ino a c c i d e n t a l m e n t e p o r la f e de l q u e la 
recibía con d ispos ic iones q u e m e r e c i e s e n a q u e l p e r d ó n ; y e s t a es l a 
opinión q u e nos p a r e c e m e j o r f u n d a d a . 

DISERTACION 
S O U R E 

EL PECADO ORIGINAL, 
S E G U N LA I D E A C¡ÜE D E E L T I E N E N L O S C R I S T I A N O S , 

L O S J U D I O S , L O S M A H O M E T A N O S & C . 

idea e i n . n l I a n P r o f " n , i a , a l l e r i ( ! a 1 « e e l p e c a d o o r ig ina l h izo e n el ho ra -
do icrfos ios b r e , sus funes tos e f e c t o s son t a n s e ñ a l a d o s , y las c o n s e c u e n c i a s d e es -
hombres »o. tos tan te r r ib les , q u e no hay qu ien d e j e d e s e n t i r sus impres iones , n i 
oíírinSr*'1* q u i e n d e j e d e c o n o c e r ' á l o m é n o s c i e r t o m o d o , su g r a n d e z a . I . o s 

' » • Jud íos , los Cr is t ianos , los M a h o m e t a n o s , los G r i e g o s , los L a t i n o s , los 
b á r b a r o s , los fieles y los infieles e s t án d e a c u e r d o e n c u a n t o á los ma le s 
q u e é l p r o d u c e , a u n q u e m u c h o s n o p e n e t r e n su v e r d a d e r a causa , n i 
c o n o z c a n todos los e fec tos . T o d o el m u n d o c o n o c e q u e es p rec i so m o -
r i r ; q u e e s t a m o s su j e tos á mi l f l a q u e z a s y e n f e r m e d a d e s ; q u e s e n t i m o s 
los mov imien tos d e la c o n c u p i s c e n c i a , e l c o m b a t e d e la c a r n e c o n t r a e l 
esp í r i tu , la r ebe l ión de l h o m b r e c a r n a l c o n t r a el esp i r i tua l , la oposi -
c i ó n en t r e la r azón q u e q u i e r e el b i e n , y los d e s e o s d e la c a r n e q u e 
nos a r r a s t r a n al mal : 

Videa meliora prologue, 
Deteriora nequor (1), 

„ S i n e m b a r g o , el a m o r p r o p i o c o m b a t e e s t a s v e r d a d e s q u e la ex-
Ilusion ge. pe r i enc ia , la r azón y la r e l ig ión n o s d a n á c o n o c e r . E l h o m b r e po-

c o c o n s e c u e n t e cons igo , al m i s m o t i e m p o que , p a r a e x c u s a r los 'des-
biosdel para o r d ? D e s de su co razón y e l d e s a r r e g l o d e su c o n d u c t a , a lega la incli-
msior, acor- nac ión q u e le a r r a s t r a al m a l ; se l i son j ea d e u n a f u e r z a c a p a z d e re-
cadei ,*prc. s l s „ r p o r si misma á es tas i n c l i n a c i o n e s v ic iosas , y se a t r i b u y e una sa-
m £ r i « d e ' b , d ' J n a , ? t e T " ( l l f c e ™ l r e< b i e n y el m a l , y un p o d e r c a p a z d e 
hombre. v e n c e r t odos los obs t ácu los q u e se o p o n e n á s u s b u e n a s r e so luc iones y 

á sus e m p r e s a s laudables ; asi la filosofía nos e log ia á sus es to icos , q u e 
solo se c r e e n in te r io res á Dios . . 

Ad nmmam eapient uno minar cal Jorí, dir.ee. 
Líber, nonoralat, puleher, r e í dtnijue regum (2) . 

E l sabio, e x c e p t u a n d o lo m o r t a l , e n t o d o lo d e m á s es igual á Dios . 

¡ 1 ) Ocid. (2) Ihrat. Ep. I. i. ep. i. 

S O B R E E l . rteSDP ORIGINAL. 

d i c e S é n e c a (1 ) . i Q u é v e n t a j a , d i c e e n o t r a p a r l e , t i e n e J ú p i t e r so-
b r e el h o m b r e d e b i e n ! N i n g u n a , m a s q u e s e r p o r m a s t i e m p o vir-
t uoso p o r q u e e s i n m o r t a l (-2). E l sab io , a ñ a d e , e s s u p e r i o r a Dios e n 
q u e e s t e d e b e su sab idur ía a su na tu ra l eza , y n o á su e l ecc ión , c o m o 
a q u e l (3 ) . C i c e r ó n se e x p l i c a d e es ta s u e r t e : N i n g ú n h o m b r e h a r e -
f e r i d o n u n c a su v i r tud á D i o s , c o m o si la hub ie r a r ec ib ido d e él . A 
los d ioses se les t r i b u í a n g rac ias , p o r q u e nos dan los honores , las j i q u e -
r a s , y la sa lud ; p e r o n inguno se las t r i b u t a n p o r q u e le h a y a n h e c h o 
h o m b r e d e b ien ( 4 ) . D e m c J ú p i t e r , d i c e H o r a c i o , v i d a y r i quezas , q u e 
la t r anqu i l idad d e e sp í r i tu y o s a b r é p r o c u r á r m e l a (5). 

E s t a s son las o rgu l losas p r o d u c c i o n e s d e la filosofía es to ica . 1.1.a 
e log ia á sus sobe rb ios h é r o e s q u e han h e c h o t r e n t e a la f o r t u n a , u laa 
e n f e r m e d a d e s , á las d e s g r a c i a s , y aun á la m u e r t e , s i endo r e a l m e n t e es -
c l avos d e la v a n i d a d y üe l a m o r p r o p i o . 

O t r o s , m a s s ince ros , han c o n f e s a d o la flaqueza de l h o m b r e , su 
i n c l i n a c i ó n al m a l , y su i m p o t e n c i a p a r a e l b i e n , p e r o n o han c o n o c i -
d o la causa d e es to: Rem vidit, causam nescwit, d i c e i san Agus t í n (b) 
h a b l a n d o d e C i c e r ó n , q u e se q u e j a b a d e q u e la n a t u r a l e z a nos dio a 
luz, no c o m o m a d r e , s ino c o m o m a d r a s t r a , d á n d o n o s un c u e r p o d e s -
n u d o , flaco, v s u j e t o á mi l i n c o m o d i d a d e s , con u n a a l m a inquie ta e n 
sus c a m i n o s , a b a t i d a e n sus t e m o r e s , déb i l e n sus t r a b a j o s , a r r a s t r a d a 
p o r sus pas iones , v s i e m p r e c o n un r e s t o d e inc l inac ión al b ien , q u e 
n o se halla e n n o s o t r o s s ino c o m o una ch i spa ocu l t a d e b a j o d e las c e -
n izas . E l m i s m o C i c e r ó n (7) r e f i e re la op in ión d e los a n t i g u o s p o e -
t a s ó i n t é r p r e t e s d e los d i o s e s , q u e c r e í a n q u e no n a c e m o s tan des-
g r a c i a d o s , t a n m i s e r a b l e s y c o r r o m p i d o s , s ino p o r a e x p i a r e n e s t e m u n -
d o los p e c a d o s q u e t e n e m o s c o m e t i d o s e n una v ida a n t e r i o r . 

E s t a s e x t r a v a g a n c i a s son d i s imulab les en un infiel q u e no c o n o c e 
á Dios , V q u e e n v a n e c i d o c o n e l b u e n éx i to d e sus a r m a s , c o n su p r e -
t e n d i d a fo r t a l eza d e a l m a , c o n las g r a n d e s r i quezas q u e ha recibi r lo d e 
sus p a d r e s , ó adquir i r lo c o n sus f u e r z a s é indus t r i a , n o c o n o c e s u s n e -
c e s i d a d e s , ni su i m p o t e n c i a y d e p e n d e n c i a . 

P e r o e l pe l ag i ano , i l u s t r a d o con las luces del c r i s t i an i smo es i n e x - IIL J e 

c u s a b l c , c u a n d o a f i r m a q u e el p e c a d o d e A d á n , so lo p e r j u d i c ó á A d á n ¡ J p e | o g ¡ 1 _ 
m i s m o , sin p a s a r á su p o s t e r i d a d , q u e e n sus hijos, c u a n d o imi tan sus „os sobre ol 
p r e v a r i c a c i o n e s , so lo inf luye su mal e j e m p l o ; y finalmente, q u e e s to s pecado oriji . 
g o z a n d e u n a p e r f e c t a l i be r t ad p a r a d i r ig i r se a l b i e n ó al mal p o r su • 
p r o p i a e lecc ión . 

L o s l u t e r a n o s c a e n e n el e x t r e m o c o n t r a r i o , p u e s a m a s d e d e - ^ IV. 
f e u d e r q u e p o r e l p e c a d o d e l p r i m e r h o m b r e f u i m o s todos p r i v a d o s d e 
h g r a c i a y de la inocenc ia ; q u e t odos p e c a m o s e n A d á n , y s o m o s p o r f o l l f e , , p e c a 

t an to cu lpab les d e a q u e l p e c a d o ; q u e las mi se r i a s q u e e x p e r i m e n t a m o s j u original, 
son las t r i s t e s c o n s e c u e n c i a s d e e s t o ; y q u e e! e f e c t o m a s f u n e s t o d e 
aque l la cu lpa es c a u s a r n o s la m u e r t e d e l a l m a : d e f i e n d e n t a m b i é n q u e 
n u e s t r a vo lun tad y n u e s t r o l i b re a l b e d r í o no s o l a m e n t e se e n f e r m a -
r o n y deb i l i t a ron e n c o n s e c u e n c i a d e la c a i d a d e n u e s t r o p r i m e r pa-
d r e , s i n o q u e e n t e r a m e n t e se p e r d i e r o n , y q u e d a r o n c o m o an iqu i lados , 
d e m o d o q u e s o m o s de l l o d o i n c a p a c e s d e h a c e r el b ien , y c u a n d o le 

( 1 ) Senee. V.h. de eanetanl. aflenlis, c. 8. (2) Idem. api,1.13. ( 3 ) Idem, ep 
5 3 ) (1) Cicero d- Hat. Deorum. <5> Hora!. Ep. ha. 18 . ad Lathnn. 6) 
AuS. I. iv. contra Jalian, c. 12. (7) Cicer. apvi Áug. antn Jahan. lli. ív . cr.p. 1 5 . 
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hacemos, es p o r obra d e ]a gracia , sin q u e t engamos en ello pa r t e a lga , 
na; pues somos c o m o au tómatas ó ins t rumentos m a n e j a d o s p o r la ma-
no del H a c e d o r Omnipo t en t e , de quien rec ibimos la acc ión y el movi . 

v miento . Es tos son. según ellos, los e fec tos funestos del pecado original. 
Oplmon do El católico camina seguro , igualmente dis tante de es tos dos p r in -

los caminos cipios. S i en t e la her ida que el pecado de A d á n causó fen nuestras a l -
f - f f ^ a s , dándoles la m u e r t e , y pr ivándolas de la justicia y d e la inocen-

11 " " ' c ia originales. R e c o n o c e el pecado original, y todas sus funes tas con-
secuencias, q u e son la concupiscenc ia y la inclinación al mal, á la cual 
n o resistimos, sino con el auxilio de la g r a c i a de Dios; que no nos e s 
debida; que nos p rev iene , nos acompaña , y nos sigue en todo lo bue-
no que hacemos; q u e p r o d u c e en nosotros 'e l q u e r e r y el o b r a r ; y lé-
jos de destruir la l iber tad , la per fecc iona y fortifica. 

El q u e n a c e n o peca , decia Ju l iano el pelagiano (1); e l q u e le 
e n g e n d r ó n o pecó , e l que crió al h o m b r e no es capaz d e p e c a r ¿cómo 
p u e s en medio de tan tas mural las que rodean á nues t ra inocencia , ha 
hal lado el pecado una b recha p o r d o n d e asalta al hombre? ¿como se 
puede ser culpable sin querer lo , y sin h a c e r uso de la l iber tad! ¿cómo 
uu niño recien nacido, y aun an t e s de nacer , puede con t r ae r una 
culpa que le haga hijo de ¡ra, y d igno d e m u e r t e eterna? M a s ¿pa-
ra qué buscar una b recha , r e s p o n d e S . Agust ín , cuando se ve ab ie r -
ta una puer ta t an espaciosa? Oíd á S . Pablo : Por un solo hombre en-
tróelpecado en el mundo [2 ] , E s c u c h a d al Sa lmis ta : I'ui concebido 
en iniquidad, y mi madre me concibió en pecado (3). S i p r egun tá i s 
e l modo en q u e se hizo es ta desgrac iada p ropagac ión de l pad re á los 
hijos, esta comunicac ión del pecado de Adán á toda su poster idad; os 
responderé que por la au tor idad de la Iglesia, d e la tradición, de los 
padres , y p o r la expe r i enc ia vemos , sent imos, expe r imen tamos en 
nosotros mismos las consecuenc ias y los e fec tos del | i ecado original . 
¿Podremos pues negar le? ¿y p a r a q u é e s ped i r razones de una cosa 
q u e es v e r d a d e r a m e n t e un mister io, y de la cual no da la religión cr is-
t iana razones físicas, a u n q u e puede dar las d e convenienc ia , y p resen-
ta r motivos d e credibi l idad? 

Según la fe católica, es e l pecado original una mancha que nos 
h a c e culpables á los ojos d e Dios, y nos exc luye del re ino d e los cie-
los, si no somos r e g e n e r a d o s por el bautismo, y si no se nos comu-
nican y aplican por es te s a c r a m e n t o la justicia y la m u e r t e d e J e su -
cristo. A d á n fué c r iado jus to é inocente, mas p o r su pecado perdió 
aquella justicia y aquella inocencia , y t o d a su pos te r idad incurrió en 
la misma p e n a . El baut ismo nos laba de es ta mancha , y nos rest i tu-
y e la inocencia; pe ro nos de ja la concupiscencia y la p'ropension al 
mal, que es consecuenc ia del pecado original . E s t a no es un pecado 
q u e nos haga cr iminales a n t e Dios; pe ro nos lleva al pecado, y nos 
h a c e dignos de m u e r t e e t e r n a , si nos e n t r e g a m o s á s u s deseos desa r -
reglados, v no resist imos á sus impulsos. E s t a es la doc t r ina de la 
Iglesia católica en la mate r ia de q u e t r a t amos (4). 

El infiel confiesa la existencia de es ta concupiscencia , de esta in-
clinación q u e nos l leva hácia lo malo, pe ro n o p u e d e persuadi r se de 

( i ) Man. pelag. upad. Augnil. I. 11. de Kuptiit el Caneupiie. c. 3 8 . (2) Rm. 
v . 12. <J) Psaim. L. 7 . (4) i Uerhelol. BMwtL Omni. Adam. . 

I O B R B E l , PECADO ORIGINAL, * " 

o u e e l -pecado original, que e s su causa , s ea un c r i m e n d igno de los 
suolicios e te rnos : ni imaginar q u e Dios nos impute una taita e n q u e 
nues t ra voluntad no t i e n e par te , un pecado q u e nos e s desconoc ido , 
v q u e fué comet ido tanto t i empo án t e s de nues t ro nac imiento . v ( 

' E l m a h o m e t a n o admi te la caida, la infidelidad y la desobedien- 0 p M „ n a . 
cia de Adán, y confiesa q u e Dios hizo con el p r imer homtire un con- íosMahome. 
t r a t o ó una al ianza, por la cual todo el g é n e r o h u m a n o q u e d ó obliga- u n o , j o h r a 
d o á r e c o n o c e r al S e ñ o r c o m o soberano, lo cual esta expresado en el 
Alcorán con es tas palabras: Cuando Dios sacó de las entrañas de 
Adán á toda su posteridad, dirigió 0. los hombres estas expresiones: 
¡No soy yo vuestro Señor? Y ellos respondieron: Si.... Dios ana-
dió- Hemos puesto testigos, para que los hombres no digan el día del 
juicio: Nada sabemos de este pacto, y no aleguen por excusa de su 
impiedad: Nuestros padres idolatraron ántes que nosotros: nosotros 
hemos sido sus imitadores, así como sus descendientes: ¡vos perde-
rás, Señor, por lo que contra tí cometieron unos insensatos é igno-
rantes? , . . . , , , 

L o s testigos d e q u e M a h o m a habla aquí son los ange les que asis-
t ie ron al pacto, y que en el dia del juicio test i f icarán la obligación q u e 
todos los hombres cont rageron en tonces c o n c l S e ñ o r en persona o e 
su p r imer padre , y los condena rán si han fal tado á ella, sin q u e pue -
dan excusarse de su ignorancia ; po rque deben s i empre t e n e r en el 
corazon v en el a l m a es tas pa labras del Cr i ador : ; No soy yo vuestro 
Señor? y esta respues ta : Sí lo eres. I-<>s buenos musulmanes , d icen 
los mahometanos , las t ienen con t inuamen te en la m e m o r i a , n o las ol-
vidan jamas, y e l mismo Dios que les d ice : ¡No soy yo vuestro Señor? 
les inspira t ambién la respues ta , haciéndoles d e c i r Sí, p o r el consen-
t imiento que dan á las v e r d a d e s de la fe. 

I .os M a h o m e t a n o s enseñan q u e Dios, m u c h o án t e s d e c r ia r á 
A d á n , crió á los ánge les ó genios , formándolos d e una substancia 
de fuego , de una mate r ia e levada , sutil y luminosa: q u e despues for-
mó á Adán d e diversas c lases de t ier ra , de lo cual provienen los va-
rios co lores de sus descendien tes , «iendo unos blancos, o t ros negros , 
o t ros amaril los y o t ros rojos: que despues de la creación mandó Dios 
á los ángeles q u e se pros ternasen ante el p r imer hombre , y le reco-
nociesen como vicario suyo en la t ie r ra : q u e a lgunos d e ellos obede-
c ieron , pe ro Ejlis [Lucifer] con los de su part ido, se resistió di-
ciendo, q u e ellos e r a n d e una naturaleza m u c h o m a s e levada q u e la 
de Adán, y d e una ma te r i a m a s sutil y luminosa que el lodo de q u e 
aque l había sido fo rmado . N o a tendían á la m a n o de Dios que habia 
fo rmado al hombre , y al soplo de su espíritu q u e le an imaba ; solo 
cons ide raban la figura de bar ro , sin r epa ra r en el destello d e la m a -
ges tad divina que le anima y embe l l ece , y sin e c h a r d e ve r q u e en e s t a 
c a s a de t ierra res ide el r ey de los hombres , y m o n a r c a del universo. 
Dios habiendo oido la insolente respues ta d e Luci fer , le dijo: Sal del 
paraíso; de hoy en adelante no tendrás de que gloriarte, serás de los 
mas pequeños. E n t o n c e s Luc i fe r juró venga r e n A d á n y su posteri-
dad el u l t rage que Dios le habia hecho precipi tándole del paraíso. 

F o r m a d o Adán , pros igue Mahoma , y por decir lo así, amasado por 
la m a n o de Dios, le inspiró el S e ñ o r un espíritu de intel igencia, le 
cubr ió con magníf icos vestidos, cuales convenian á su d ignidad , y le 
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a d o r n ó con todas las vir tudes y conoc imien tos p rop ios de su naturale-
za. Después habiendo sacado a la m u g e r de su lado izquierdo m i é m r a s 
dormía , le impuso el p r e c e p t o de q u e no comiese del f ru to de c i e n o 
árbol . E n t o n c e s fué c u a n d o L u c i f e r le maldijo, y hab iéndose asoc iado 
con el pavo real y la serpiente , se a c e r c ó á A d á n y á Eva , y despues 
de una larga conversac ión que con e l los tuvo, los indu jo á q u e comiesen 
del f ru to prohibido. P e r o apénas hab ian t r agado el b o c a d o fatal , c u a n d o 
se vieron despojados de aquellos p rec iosos vest idos con que Dios los 
habia cubier to , los cua les p o r sí mismos se les c aye ron á los p i í s , y 
es ta c i rcuns tancia les dió á c o n o c e r el pecado que hab ian come t ido , 
y se l lenaron d e v e r g ü e n z a y con fus ion al verse de snudos . C o r r i e r o n 
al momen to á ocu l ta r se y á cubr i r se con hojas de higuera; mas no 
t a rda ron en oír la voz del S e ñ o r , q u e les dijo: Salid de este lugar; ra-
sotros seréis enemigos unos de otros, y tendréis en la tierra'vuestra 
habitación y vuestra subsistencia por cierto tiempo. 

A d á n se separó de Eva , y se o c u p ó en d e r r a m a r lágrimas d e 
a r repen t imien to implorando la c l e m e n c i a del Seño r ; m a s despues de 
una peni tencia q u e d u r ó dosc ientos años , pe rmi t ió Dios que hallase 
á su esposa, de quien se habia s e p a r a d o d e s d e su pecado . F u é este 
feliz encuen t ro en el monte Ara fa , c e r c a de la M e c a , de d o n d e se re t i -
r a ron a la isla de S e r a n d i b ó Cei lan, en la cual c o m e n z a r o n a t e n e r 
hi jos. E v a parió veinte veces, y en c a d a pa r to un varón y una h e m b r a . 

L o s Mahometanos y a lgunos rab inos d icen q u e A d á n v E v a n o 
es tuvieron en el paraíso t e r res t re m a s que medio día; p e r o ' c o m o los 
días de l o t ro mundo , ó del paraíso, son c o m o mil años de los nues-
tros, conc luyen que pe rmanec ie ron quinientos a ñ o s e n el paraíso. Al-
gunos d e ellos c reen también q u e a n t e s d e Adán h u b o allí o t ros t res : 
q u e despues de el llegará á h a b e r has ta diez y s iete; v q u e d e s p u e s 
del fin del m u n d o ha de criar Dios o t ros hombres ; p o r q u e es c r iador 
en toda la e t e rn idad y su pode r n o p u e d e estar ocioso. 

Volviendo al pecado original, d i c e n los M a h o m e t a n o s q u e e s el 
principio d e todos los otros pecados , y que p r o d u c e la concupiscen-
cia y el a m o r propio que nos incl inan á lo ma lo . L e dan el n o m b r e 
d e semita negra ó grano negro, q u e p e r t e n e c e á la planta l lamada 
mgella; y c r e e n que el ángel G a b r i e l a r r a n c ó del corazón d e "Víaho-
m a es ta semilla p a r a l ibertarle del p e c a d o y hace r l e impecable . Fi-
na lmente enseñan que J e s ú s y M a r í a su m a d r e son los únicos q u e se 
han Visto l ibres de los tocamien tos de l demon io , e l cual toca v m a -
nosea a los niños recien nacidos has ta hacer los gr i ta r . Por e s tos ' toca -
mientos expl ican el pecado or iginal . 

E n iodo esto no a p a r e c e d i s t i n t a m e n t e si c r e e n q u e el pecado or i -
ginal pueoe c o n d e n a r al q u e no ha s ido r e g e n e r a d o p o r el baut ismo Al 
contrar io , n o admi ten el baut ismo cris t iano, ni rec iben la c i rcuncis ión si-
110 muy ta rde ; ni se inquietan por la salvación de sus hijos q u e mue-
r en antes de recibir la; lo cual es una p r u e b a d e q u e cons ide ran el pe-
c a d o original m a s bien como causa d e la m u e r t e t empora l , de la 
concupiscencia , y d e s ú s otros e f e c t o s t empora l e s ; que c o m o causa de 
la muer te e t e r n a q u e p roduce en todos los hombres , hac iéndolos por 
su nac imiento hijos de pecado, h i jos d e ira v de venganza , 

upini,,™' do . . ( ;"1 1 U , U a Jud íos , n o p u e d e nega r se q u e admi ten la t r sns -
lMjadiosso. misión del pecado del p r i m e r h o m b r e á todos sus descendien tes , si 
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n o en cuanto á la culpa, á lo m é n o s e n cuantos á sus p e n a s y con- el pccií» 
secuencias ; pues de la t radición d e aque l pueblo, y de sus Escr i tu ras ""S"»1-
sag radas es de d o n d e se t o m a n las p ruebas de es ta t ransmisión, aun 
en cuanto á la culpa. E n el l ibro de J o b se d ice : ¿Quién, sino tú 
solo, puede hacer puro al que procede de un gérmen impuro? O se-
g ú n los S e t e n t a : ¿Quién será acento de mancha! Ninguno lo será, 
aunque no haya vivido mas que un dia sobre la tierra (1) . Y en o t ros 
lugares : El ha hallado iniquidad en sus ángeles, con mas razón la 
hallará en los que habitan casas de lodo. Entre los santos ningu-
no es inmutable, y los cielos no son puros en su presencia, ¿cuánto 
ménos lo será el hombre inútil y abominable, que bebe como agua la 
iniquidad? Los astros no son puros en su presencia, mucho menos lo 
es el hombre, que no es mas que podredumbre, y el hijo del hombre, 
que no es mas que un gusanillo. Y el Sa lmis ta : Fui concebido en ini-
quidad, y mi madre me concibió en pecado (2). E l autor del l ibro d e 
la Sab idur ía d ice : Por la envidia del demonio entró la muerte en el 
mundo (3) . Y el S a l v a d o r en el Evange l io : Vosotros sois hijos del 
diablo, que es homicida desde el principio (4). 

E f e c t i v a m e n t e el demonio , aquella ant igua serpiente q u e t en tó 
á Eva , y la inclinó á c o m e r del f ru to prohibido, y á q u e indujese á 
A d á n á h a c c r lo mismo, f u é quien introdujo de esta suer te el peca-
d o y la m u e r t e en el mundo ; p o r eso D i o s dijo á Adán al echa r l e 
de l para íso : Por tu causa será maldita la tierra.... no te produci-
rá mas que abrojos y espinas... .te alimentarás con el sudor de tu 

frente, hasta que vuelvas ála tierra, de la que fuiste formado-, porque 
'po:vo eres, y en polvo te convertirás (5). C o n esto se prueba clara-
m e n t e n o solo el pecado de A d á n , sino t ambién sus consecuencias , 
q u e son la m u e r t e y los ma les de es ta vida, la cor rupc ión de sus des-
cendientes , y su condenación á las mismas p e n a s á que él fué con-
denado . 

Las Escr i tu ras que nos ref ieren la desobediencia de Adán, nos 
hacen sabe r también su peni tenc ia : El Señor, que crió al hombre pa-
ra que presidiese toda la tierra, le conservó, le sacó de su pecado, y 
le dió ta facultad de comprender todas las cosas (6). Los H e b r e o s , 
los Crist ianos y los Or ien ta les convienen en q u e Adán lüzo una larga y 
laboriosa peni tencia , y Dios le pe rdonó su pecado . 

¡ P e r o no dió el S e ñ o r á la poster idad d e Adán algún r emed io VIII. 
c o n t r a e l pecado original? Algunos de los p a d r e s y de los teólogos 
han opinado, c o m o de j amos dicho (7), que la circuncisión b o r r a b a gyp remedio 
es le pecado ; p e r o ios mas c reen que Dios la estableció p a r a distin- para expiar 
g u i r a su pueblo de los restantes , é i m p e d i r que cayese en la idola- e) 
t r í a é imitase las superst iciones de los otros. rigmni? 

¿ Cuál fué pues el remedio q u e dió Dios á su pueblo y á los pa-
t r ia rcas , p a r a c u r a r la her ida morta l del pecado original? Nos p a r e c e 
q u e n o h u b o ot ra mas que la fe y piedad de los padres , y su esperan-
z a en el fu turo Mesías . Ni los Jud íos antiguos, c o m o Filón, Joscfo , y los 
q u e vivieron en t i empo de Jesucr is to , ni los m o d e r n o s nos d icen nada 
c i e r to sobre el medio de q u e sus an tepasados usaban para purga r se 

( I ) Job. xiv. 4. iv. 18. ef 19. xv. 15. xxv . 5. el 6. (2) Psalm. t . 7. (3) Snp. 
JU 24 . (4) Joan raí. 44. (5) Genes, n i . 17. et seqq. (6) Sap. T. l.etü. (7) Vea-
• e la Disertación sobre los efectos de la circuncisión, colocada a n t e s d a es la . 
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del pecado original ni aun en e l d ia conocen ninguno. C r e e n q u e las 
niños q u e mueren ¡mies del uso d e la razón, van á un lugar d e deli-
cias; y si algunos los c i rcuncidan despues de muer tos , no e s p o r q u e 
se persuadan que esta ce remonia b o r r a el pecado original ; sino solo 
p a r a imprimirles el c a r á c t e r de la alianza d e Dios con A b r a h a m . 

Los mas de ellos n o r epu t an el pecado original c o m o cosa 
q u e da la muer te á la alma, y la hace d igna de la ira de Dios, y 
d e los suplicios e ternos ; pues aunque conf iesan que la muer te , las 
e n f e r m e d a d e s , las p e n a s temporales , la concupiscencia , la p ropen-
sión á lo malo y el comba te interior q u e e x p e r i m e n t a m o s en t re la 
p a r t e inferior y la superior , e n t r e el h o m b r e viejo y el nuevo, son 
consecuenc ias del pecado de A d á n ; n iegan q u e es te pecado haya 
pasado á la posteridad del p r imer hombre , y se haya hecho propio 
nues t ro . Despues d e haber visto la opinion d e los Jud íos del t iem-
p o d e Jesucr i s to ace rca de esto, e x a m i n a r e m o s la de los de la edad 
med ia , y la (ie los modernos . 

XX, Filón, judio cé l eb re de Ale jandr ía (1), q u e vivió poco despues 
Opinión de dc Jesucr i s to , y el historiador J o s e f o (2), algo poster ior á Filón, p r o -
lo. antiguos f e 3 a | 1 ; m c o n c o r t a d i ferencia las mismas opiniones que los platóní-
0° estado do eos (3) a c e r c a del or igen y naturaleza de las a lmas. Cre ían q u e 
les almas ín . es tas subsistían en el a i re an t e s de unirse con los cuerpos: que los 
tes de su reu- ángeles , los demonios y las a lmas de los hombres eran substancias 
— espir i tuales é inteligentes cr iadas p o r Dios, iguales en cuanto á su 

naturaleza, y solo dist intas en sus buenas ó malas cualidades: que as í 
c o m o hay ángeles buenos y malos hay t ambién almas buenas y m a -
las: q u e es tas t ienen su mansión en la m a s pura y al ta región del 
aire, d e d o n d e desc ienden á los cuerpos, t rayéndoles sus buenas ó 
malas cual idades: que gozan de pe r fec t a l ibertad, y son r ecompen-
sadas ó cast igadas en la o t ra vida según lo bien ó mal que viven 
cu esta: que las q u e viven bien, vue lven al aire, para a n i m a r d e s -
p u é s algún otro c u e r p o por una espec ie d e metensicosis: y final-
men te , q u e las a lmas d c los impíos son condenadas á suplicios e t e r -
nos, E s t a s eran las opiniones de los far iseos, sec ta m u y pode rosa ) -

numerosa e n t iempo dc Jesucr i s to . 

L o s esenos, según Josefo (4), c re ían también la existencia de 
las a lmas antes de su unión con el cuerpo : decian que a r ra s t r adas 
p o r un poderoso a t rac t ivo venían á ence r ra r se e n el cue rpo huma-
no c o m o en una prisión: q u e las de los hombres de bien iban des-
p u é s d e la muer te m a s allá del O c é a n o á un lugar de delicias: y 
las d e los malos eran d e s t e r r a d a s á lugares tenebrosos en d o n d e 
sufrían to rmentos e te rnos . 

1 x>s apóstoles, a n t e s de h a b e r sido instruidos p o r e l Esp í r i tu 
San to , p a r e c e que t ambién c reye ron la preexis tencia de las a lmas, 
y q u e merec ían ó desmerec í an en o t r a vida; po rque habiendo vis-
to al c iego de nacimiento, p r egun ta ron á Je suc r i s to (5) si aquel es-
t aba c iego por sus pecados propios, ó p o r los de sus padres . 

M e n a s s e h - b e n - l s r a e l , c é l eb re judío q u e vivió á mediados del 

(11 Phila Jai mi de Gleantih. p. 2 8 5 . ite confas. Liug• p. 5 3 1 . Je P l a ñ í . Noe, 
pos. 8 1 6 . líe Somam. p. 586 . (21 Jveph. Antiq. M. >«,. 8. el .1- P.elb J I. 
lih. ii . cap. 12. (3) Plaloni'i. Vidt Stanley, Hislor. philosopft. ( 4 ; Jo.eph- i t Btl: 
fe, hl>. ll. c. 3.—(5) Joan. l*. 2. 
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á » " o diez y siete, d ice (1) q u e e s opinion c o m ú n de los doc to res * n ¡ f 

Y de l pueblo d e su nación, q u e las a lmas existen en o t r a vida an t e s J u d , o s 

d c unirse con los c u e r p o s q u e an iman , en cuyo sent ido explican m„,-.mosso-
aouel las palabras del S e ñ o r á J e remías : Te conozco desde tintes que = p ^ a » 
{¿eses formado; y te santifiqué y destiné á profetizar á las nociones, 

ántes 'que salieras del seno materno ( 2 ) . C r e e n q u e l a s a l i ñ a s l u e -

ron cr iadas án t e s de la fo rmac ión de A d á n ; q u e son dichosas c u 
e l cielo ántes de su union con el cue rpo ; que con su buena 6 m a -
la conduc ta p u e d e n m e r t c e r que Dios las envíe á cuerpos bien ó 
mal dispuestos; y q n ' cuando dos almas bien p r e p a r a d a s se u n e n 
c o n los vínculos del ma t r imon io , h a c e n una alianza feliz; y al con-
trar io, si son a l m a s de cos tumbres d i fe ren tes y mal acondic ionadas . 

S iguiendo la opinion de los far iseos, d é l o s esenos y de los J u -
díos antiguos y m o d e r n o s a c e r c a de la p reex is tenc ia d e las a lmas, 
n o puede expl icarse c ó m o se t r ansmi te el p e c a d o origli ai, m co-
m o una a lma , q u e ha exist ido e n los a i res ó en otro m u n d o des-
d e e l principio d e la c reac ión , que ha gozado dc su l iber tad p o r 
t an tos siglo«, y q u e ha m e r e c i d o o desmerec ido en o t ra vida, pue -
d e r epen t inamen te hace r se criminal, y hallarse m a n c h a d a con el pe-
c a d o original a causa d e la prevar icac ión d e Adán , d e suer te q u e 
q u e d e hecha e n e m i g a d e Dios , t an solo p o r q u e quiso unirse con 
un cuerpo mor ta l y ' c o r r o m p i d o . S i n o se t r a t a ra m a s que d é l a s 
flaquezas del cue rpo , d e la muer te á que está sujeto, y aun de la 
inclinación al vicio que la a lma con t r ae uniéndose con es ta ca r -
n e m o n 8 l y cor rompida , habría Diénos dificultad, p u e s los rab inos 
n o t ienen e m b a r a z o eu admi t i r todas es tas consecuencias del pe-
c a d o de A d á n ; p e r o n o se advier te que c r e a n c o m u n m e n t e , q u e 
p o r e l p e c a d o original se haga el olma culpable á los OjOs (le Dios . 

V é a s e u n a o r a c i o n que ellos a t r ibuyen á los .doc tores de la g r a n 
S inagoga , y q u e c o m p r e n d e todo lo relat ivo a l a l i n a : O Dios, el al-
ma que tu me diste es pura; tú la creaste, la formaste, me ta ins-

piraste, la conservas dentro de mí, la recibirás cuando vuele, y me 

la volverás en el tiempo que tienes determinado. 

Algunos rab inos (3) d icen que la serpiente en la conversa-
c ión q u e tuvo con E v a , a r ro jó soSre ella un hedor que se comu-
n icó á toda su poster idad, y del cual solo es tán l ibres la descen -
denc ia d e Israei , y los proséli tos q u e rec iben la ley de Moisés. M a s 
h.s cr is t ianos vuelven es ta acusación con t ra los J u d í o s á quienes It a 
mismos paganos (4) han v i tuperado en todo t i empo su mal olor . 
E s digno a e no ta r se que aun hoy algunos pueblos q u e habi tan ce r -
c a d e ° l a isla de los Fa i sanes s o b r e la costa del oceano (5), cuan -
d o van al Cairo , se tapan las na r i ces con todas sus fuerzas , y co r -
r en precipi tados p o r las calles p a r a evi tar el mal olor, q u e n o pe r -
c iben o t ras personas , ó á lo menos , uo les es lan desagradab le , p o r 
es ta r acos tumbradas á él. 

(1) JUevan-h-heUmcl, Conci!. in Cenes. qntül. 6. el i• rrraVtm. proUnn. 1 5 . 
Vi de e 0( . in Sao. cu i . 2 0 et in Joan. ix . 2 V » » i i a g e , C o i . t i n o a c . no J o - ' « , 
t r a i . y . O , . . 183 . 1*1 . ( i Jema. I. 5. ( 3 ) BnrUbea. Disseti. de ,„éralo o. S n. 

3. parí. 3. r.og. 52 . Idem. II Id. BMi». Ion. 3. p. 390 . ti Maman,d. A re 
fiiMchm, o.rt. 2 . en. 30. p. 131. ( 4 ) fide Martini. I. iv ep. i ar. 
ecil. . „ , . j . ;»> 31. 3 l . i l . e t , Boscr ip i - iou d e l E g i p t o , s e c u n d a p a r t e , p a g . l ü h . 
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A n t i g u a m e n t e e s t a b a n p e r s u a d i d o s los S a r r a c e n o s d e q u e el 
b a u t i s m o d e los c r i s t i a n o s los l i b e r t a b a d e e s t e h e d o r q u e les e s 
n a t u r a l : 

Atiluitur ludñcuB odor baptismate divo (1). 

p e r o los m a s s e n s a t o s s u p o n e n q u e p o r e s t e h e d o r s e e n t i e n -
d e el p e c a d o or ig ina l , q u e se p e r d o n a y b o r r a c o n el b a u t i s m o . 

E n c u a n t o á Ta m u e r t e q u e la d e s o b e d i e n c i a d e A d á n y la en-
vidia riel d iab lo a t r a j e r o n al m u n d o y s o b r e t o d o s los h o m b r e s , los 
n í a s d e los d o c t o r e s h e b r e o s c o n v i e n e n e n q u e n o m o r i r í a m o s íi 
n o f u e r a p o r el p e c a d o d e n u e s t r o p r i m e r p a d r e ; p e r o o t r o s sos-
t i m e n lo c o n t r a r i o (2) y d i c e n q u e m o r i m o s , p o r q u e n u e s t r o s c u e r -
p o s se c o m p o n e n d e c u a t r o e l e m e n t o s q u e c o m b a t e n y s e d e s -
t r u y e n e n t r e sí. E n c u a n t o á la m u e r t e del a l m a , los r a b i n o s ( 3 ) 
n o c r e e n j u s t o q u e la jus t ic ia d iv ina c o n d e n e á t o d o s los h o m b r e s , 
p o r q u e u n a m u g é r c o m i ó u n a m a n z a n a . Y a ñ a d e n q u e los sufr i -
m i e n t o s de l M e s í a s n o h a n d e t e n e r r e l a c i ó n n i n g u n a c o n el pe-
c a d o d e A d á n . 

L l a m a n á l a c o n c u p i s c e n c i a (4) figmentum malum, e s t o es, m a l a 
c r e a c i ó n , m a l a l e v a d u r a , m a l a p r o d u c c i ó n , m a l a p r o p e n s i ó n q u e n o s 
inc l ina c o n t i n u a m e n t e á lo ma lo , y á la cua l n o p o d e m o s res is t i r s in 
el auxi l io d e la g r a c i a y d e la m i s e r i c o r d i a d e D i o s . A l g u n a s v e c e s 
d a n á es ta m a l a inc l inac ión e l n o m b r e d e Satanas (5 ) , p o r q u e e s el 
i n s t r u m e n t o d e q u e s e s i rve e s t e e s p í r i t u m a l i g n o p a r a p r e c i p i t a r n o s 
e n el d e s o r d e n . P o n e n e n el a l m a d o s a p e t i t o s q u e c o m b a t e n e n t r e s í , 
corno lo d i c e S . P a b l o c u a n d o a s e g u r a q u e l a c a r n e a p e t e c e c o n t r a 
e l e s p í r i t u ; p e r o c r e e n q u e uno y o t r o a p e t i t o v i e n e n d e D i o s (C), q u e 
t r a e m o s el m a l o d e s d e q u e n a c e m o s , y q u e D i o s n o s d a el o t r o c o n 
el uso d e la r a z ó n á los t r e c e años , c u a n d o l l e g a m o s á s e r hijas del 

pmeplo, e s t o e s , c u a n d o c o m i e n z a á o b l i g a r n o s la o b s e r v a n c i a d e 
l a ley . 

M a i m ó n i d e s , á q u i e n r e s p e t a la S i n a g o g a c o m o á u n o d e sus g r a n -
d e s m a e s t r o s , d i c e q u e e s t an i m p o s i b l e q u e un h o m b r e n a z c a c o n p e -
c a d o ó v i r tud , c o m o q u e n a z c a i n s t ru ido e n u n a r t e . C o n s i d e r a el p e -
c a d o o r ig ina l c o m o c o s a impos ib l e . S i n e m b a r g o , c o n f i e s a e n o t r a p a r -
t e q u e h a y g e n i o s t a n f e r o c e s q u e seria n e c e d a d t r a t a r d e c o r r e g i r -
los; q u e o t r o s son t an bil iosos, q u e n o p u e d e c a l m a r s e su impe tuos i -
d a d : y o t r o s t an i n c o n s t a n t e s , q u e n o s e l i jan j a m a s : y d e a q u í s e in-
f ie re q u e d e b e h a b e r a l ^ u n d e s o r d e n e n la n a t u r a l e z a , a n t e s d e c o n -

t r a e r l e c o n el uso y el h á b i t o . 

M u c h o s de los r a b i n o s d i c e n (7) e x p r e s a m e n t e , q u e l io p u d i e n d o 
r e s id i r el p e c a d o s ino e n el a lma , D i o s s e r i a a u t o r d e é l , si la c r e a s e 
y a c o r r o m p i d a : q u e , s i endo c o r p o r a l e s y sens ib le s t o d a s las p e n a s d e l 
p e c a d o d e A d á n s e ñ a l a d a s e n e l G é n e s i s (8) , n o d e b e n i m a g i n a r s e 
o i rás : y q u e b a s t a el q u e n a z c a m o s esc lavos , d e un p a d r e e s c l a v o , s u -
j e tos á la m u e r t e , y r o d e a d o s d e e n f e r m e d a d e s , s in q u e sea n e c e s a r i o 

(1) Fortuna!. lib. v. Carmín. (2> hoae mvvm. fidei Voagensib. It'.c Ígnito So. 
I' • lam.iup. 114. 115. , 3 ) V e i s e B s e n a g e , H i s t o r i a do I c s J u d i o s . (4) Videlib. 
ItulTina lona: a Carpzorio edil, in Intradvct. ad Iheotng. Jadaie. c. ¡X. (5) V e a * . 
A R t s n a g c , C o n l i n u - i c i o » do J o u t f o , t o m . .1 c a p i t u l o 13 . [6 ¡ Maimón. More Setech. 
p - r : . 1. arl 3-1. pag. 4 8 . (7) Vide i ' u f r e n a n fiiei, pag. 5 f ü ¡en 405 . ( 6 ) Genes. 

IV. 16. el W¡'¡. 
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a ñ a d i r á e s t a s p e n a s o t r a s m a y o r e s , p o r q u e e l l as son p o r sí b a s t a n -

t e g r a v e s . . . . . 
A es tos d o c t o r e s , q u e n i e g a n el p e c a d o o r ig ina l c o m o p e c a d o , y 

e n c u a n t o q u e n o s h a c e o d i o s o s á D ios , s e les o p o n e n o t r o s q u e le c o n -
fiesan 501110 tal, c o n t o d o s sus e l e c t o s y c o n s e c u e n c i a s , y le d a n t o d o s 
ios n o m b r e s d e q u e s e v a l e n ios e s c r i t o r e s s a g r a d o s pa ra d a r idea e x a c -
t a d e él. D i c e n c o n D i o s (1) q u e e s un mal-, c o n M o i s é s (2) . q u e e s el 
prepucio del corazon, q u e d e b e c o r t a r s e ; c o n D a v i d (3) le l l a m a n man-
cha; c o n E z e q u i e l (4 ) , corazon de piedra, q u e D i o s n o s h a d e q u i i a r 
l i a ra d a r n o s e n su l u g a r un corazon de carne; y f i n a l m e n t e , a ñ a d e n , 
q u e as í c o m o u n a ra íz a m a r g a p r o d u c e f r u t o s a m a r g o s , as í t a m b i é n un 
p a d r e c o r r o m p i d o e n g e n d r a h i jos c o r r o m p i d o s . 

E n l a G e m a r a (5) s e p r e g u n t a si l a c o n c u p i s c e n c i a s e s i e n t e e n 
e l m o m e n t o d e la c o n c e p c i ó n ó en e l del nacimiento- , p o r q u e d i c i e n d o 
l a E s c r i t u r a (6 ) q u e el p e c a d o or ig inal e s t á e n la p u e r t a , p a r e c e q u e 
d e b e i n f e r i r s e q u e s e c o n t r a e al n a e e r . 

E n las n o t a s d e M . V o i s i n al P r e f a c i o d e ! Pugio fidei d e R a i m u n -
d o M a r t í n (7), so c i t a n e s t a s p a l a b r a s de l T a l m u d : El fin del hombre 
está en la muerte, y la causa de esto es que la especie humana pecó; 
el pecado de Adán 1/ de Eva atrajo la muerte al mundo, y no debe mar 
ravillar que este pecado este sellado con el sello del Rey para la pro-
pagación de las siguientes generaciones; pues cuando Adán fué erta-
do°se concluyó toda la creación, y este fué como el sello y el comple-
mento de toda la olera de1 universo, de suerte que pecando él pecó to-
do el mundo, y nosotros llevamos y sufrimos su pecado. Mas no suce-
de lo mismo con los pecados de sus descendientes, pues cada uno sufre 
¡a pena del que comete ( 8 ) . 

E n e l l ibro Siphré s e d i c e : Adán no recibió mas que un precep-
to negativo: No comerás del fruto del árbol de la vida; y sin embargo, 
¡cuántas muertes le sobrevinieron á él y á toda su posteridad hasta el 
fin de los siglos! . 

E n la m i s m a o b r a d e R a i m u n d o M a r t i n , 111. p a r t e d i s tm . -2." c a p . 
6 . s e t r a t a e x p r e s a m e n t e de l p e c a d o o r ig ina l s e g ú n los J u d í o s , y s e 
m a n i f i e s t a q u e sus d o c t o r e s (!>) c o n o c i e r o n a q u e l l a raiz amarga, a q u e -
l l a m a l a c o n c u p i s c e n c i a , a q u e l f o c o d e p e c a d o de q u e s e h a b l a en e l 
G é n e s i s en e s t o s t é r m i n o s : La inclinación del hombre es mala desde 
su juventud (10) ; y e n los S a l m o s : Dios conoce nuestra naturaleza, 
n u e s t r a m a l a i nc l i nac ión : FIGMENTIIM HOSTIIUM; s e h a a c o r d a d o q u e 110 
s o m o s m a s q u e p o l v o (11) : La planta debe ser muy mala, cuando el 
que la plunt/i da testimonio de que lo es, como lo líate, el Señor cr. 
Jeremías: El Señor de los ejércitos, que te plantó, ha dicho muí de ti 
( 1 2 ) . A ñ a d e n q u e h a b i e n d o p r e g u n t a d o el e m p e r a d o r A r . t o m n o al r a -
b i n o J u d á Hafckadosch , ó el S a n t o , ¡Cuándo se habia muslo en el 
hombre el FIGMENTUM MALCM, Ó la mala concupiscencia! E s t e r e s p o n -
d i ó : En el momento en que es formado. 

O t r o s r a b i n o s (13) d i c e n q u e e l ma l f e r m e n t o s e l e v a n t a c o n t i r . u a -

(!) Gen,a. ,m. 21. (3) Dea!. 10. (3) 12. <4VK««S. » » ' • 2G-
( 5 ) Gcmar. til. Sanhedr. c. 11. § 7 . Conei. daa ta. 7 V W . p. 8 1 3 ( 6 , « < » • £ . 
7 . (7) Joe. de Va,sh. altero, m i t r a » . Pag an, .fiiei, pat. ! i 4 , el U S 
íS l .TVi imwf . Traet. M'raeet, cap. i . i9l'B'ieS'hilh Rabia in C'nes. r i l l . i . ' l l)> G e n . 
m u . 2 1 . ( I I ) Pul. c u . 11. [121 Jo- K. 17 . [13 ] Pvgio .fidei, f a g . . 5 8 1 . 



M DISRKTAClOI» 
Diente c o n t r a nosot ros , y se e s f u e r z a e n d a r n o s la m u e r t e ; d e suer t« 
q u e si Dios nos a b a n d o n a r a á e l la , nos s e r i a impos ib le resis t i r lo; y q u e 
la c o n c u p i s c e n c i a dos c o m b a t e e n es ta v i d a , y nos acusa a n t e D: s 
e n el s iglo f u t u r o . H e m o s d i c h o ya q u e a l g u n o s d e e l los c r e e n q u e 
l o q u e l laman PIÓME M I MA.UH, e s e l m i s m o Hutanus (1) , ó el án-
g - l d e m u e r t e , a qu i en d e b e m o s c o m b a t i r , si n o q u e r e m o s s u c u m b i r 
al p e c a d o , fin es tas pa l ab ra s d e l E c l e s i a s t e s (2) : t u niño pobre y sa-
bio vale mas que un rey anciano que no es sabio, e n t i e n d e n p u r el *.i-
fio la b u e n a incl inación, ó la inc l inac ión a l b i e n , y p o r el r e y , la i n d i -
i l ac ión m a l a q u e nos a r ra s t r a al m a l . E n e f e c t o , d i cen , m a s bien e . 
g ü i m o s la incl inación mala q u e la b u e n a . E l n iño sab io es m u y déb i l 
p u r a res is t i r ; el r ey q u e c a r e c e d e s a b i d u r í a no d e j a d e h a c e r s e obe -
d e c e r ; el p e e ido or ig inal le h a c e s u p e r i o r á n u e s t r a s re f lex iones y á 
n u e s t r a s reso luc iones . La mala i n c l i n a c i ó n c r e c o c o n la e d a d , n s a ta-
c a y nos v e n c e , t an to e n la j u v e n t u d c o m o e n la vejez. O r d i n a r k i i u li-
t e se h a c e s u p e r i o r á la buena i n c l i n a c i ó n q u e d a Dios ú los J u m s, 
c o m o se h a d icho , á la e d a d d e t r e c e a ñ o s . El figmentum malum vot 
acompaña hasta el sepulcro; pero no ha de resucit ir con nosotros (ií). 
D e aquí e s q u e la E s c r i t u r a no l l a m a santos a los p a t r i a r c a s s ino has-
t a d e s p u e s d e su m u e r t e . 

E n t i e n d e n de l p e c a d o or ig inal a q u e l l a s pa l ab ra s d e D a v i d : Mi ma-
dre me concibió en pecado (4): Uicen q u e e l jignuntnm maiun se p l a n -
ta en n o s o t r o s e n el ins tante d e n u e s t r a c o n c e p c i ó n ó d e n u e s t r o n a -
c imien to , y q u e es ta mala p h n t a e s la q u e p r o d u c e e n n o s o t r o s el p e -
c a d o . A ñ a d e n que D i o s e n e l s iglo f u t u r o h a d e c o r t a r la c a b e z a á es -
t a muía inc l inación, y la ha d e m i n i f e s t a r a los o jos de ios san tos c o -
m o un mot i l e e l evado , y á los d e los i m p í o s , c o m o 1111 cabel lo : q u e 
los p r i m e r o s a d m i r a r e n su a l t u ra y su c o n s i s t e n c i a , y se d i r á n u n o s á 
o t r o s : ¿ C ó m o p u d i m o s d e r r i b a r e s t a m o n t a ñ a ! y los impíos d i r án al 
c o n t r a r i o : ¿ C ó m o no pudimos r o m p e r e s i e c a b e l l o ( 5 ) ' L a concup i s -
c e n c i a al p r inc ip io es lan frágil c o m o u n a h e b r a d e seda ; p e r o d e s -
p u e s se h a c e tan f u e r t e c o m o un c a b l e . E l l a ha v e n c i d o á los m a s 
p o d e r o s o s c o m o S a n s ó n , D a v i d y S a l o m o n ; p e r o c u a n d o venga el M e -
s ías h i jo de D i v í d , la d e s t r o z a r á y d e s t r u i r á . O - a t a c a r á y os solici ta-
r á p a r a el m 1 ; m a s á voso t ros o s t o c a r e s i s t i r l e y d o m i n a r l a : Ad te 
concnpiscentia ejus, el tu dominaberis illi ( 6 ) . E s t a s s o n las p a l a b r a s y 
r e f l ex iones d e los d o c t o r e s jud íos . 

I»e t o d o lo d i c h 1 se s igue: I . Q u e m u c h o s r ab inos c r e y e r o n el 
de erta S r P e c a l ' 0 " r ig ina l , y t o d a s sus c o n s e c u e n c i a s , t a n t o e n c u a n t o á la imier -
íütiaoion. * c u e r p o , c o m o e n c u a n t o á la d e lu a l m a ; que , según ellos, e l 

h o m b r e se san t i f i ca y se purifica d c la m a n c h a or ig inal o b s e r v a n d o los 
p r e c e p t o s d e la ley, y p a r t i c u l a r m e n t e el d e la c i rcunc i s ión ; y final-
m e n t e q u e conf iesan q u e el n e c a d o d e A d á n le causo á él y á su pos-
t e r i lad la m u e r t e de l a l m a y la de l c u e r p o . E s t o s p r inc ip ios e s t án in-
d i c a d o s e n m 1 - h i s ¡ « s a g e s d e I >s l i b r o s d e los rab inos , q u e exp l i can -
d o es tas oa labras de l Génes i s : Alan le dió el nombre de Eva, porque 
ella de'iia ser madre de todos los vivientes (7 ) . d i c e n q u e e s i a s pa l a -
b r a s : Porque debia ser /mire ds todos los vivientes, s ign i f ican : por-

[I] va. PuglM. I¡i-i, pae- 591 re! 465. [21 Ecelf. ir. 13. (3) Pitgio fdti, 
[i 585 re) 4S7. (4) P'aln1. t 7. (i) fugio fidti, f g . 5&¡. (6) tren, IV. 7. tS 
H-ltr. (7} lien. u i . 11. 

S O B R E E L P E C A P O OBLOLKAL. 

f(W faUa ser causa de qv. todos los hombres naciesen de ella pecado, 

res q corrompidos.' . . f . 
l i ; Q u e o t ros m u c h o s n iegan el p e c a d o or ig inal y- sus e f e c t o s , y 

sos t i enen q u e la c u l p a d e n u e s t r o s p r i m e r o s p a d r e s n o ha inf lu ido e n u 
p o s t e r i d a d : q u e D o s s .do á e l los les h a i m p u t a d o su d e s o b e d i e n c i a : 
q u e ellos f u e r o n c o n d e n a d o s á m u e r t e , á vivir d e su t r a b . jo . y a cu l -
t i v a r l a t i e r r a : q u e sus h i j a s e s t á n su j e tos á la m i s m a p e n a p o r ^ u n a 
c o n s e c u e n c i a d e su n a c i m i e n t o , y en vir tud d e las leyes d e la n a t u r a -
leza: q u e s i en t en m a s ó m é n o s los e f e c t o s d e la m a l a inc l inación, se -
" ' i n q u e han r ec ib ido d e la na tu ra l eza m a s ó m é n o s v ivas las i n c l i n a -
c iones hac ia el m a l , y según d o m i n a n e n su t e m p e r a m e n t o h u m o r e s 
m i s o m e n o s v ic iosos y v io l en tos . 

I I I Q -.e lo» Illas d e los h e b r e o s r e c o n o c e n los e l e c t o s d e . i .eca-
d o original e n la n l e r t e á q . e es ta .1 .s c o a l eñados , e n las e n f e r m e -
d a d e s v flaquezas* q u e e s t a m o s su je tos , e u el d e s o r d e n d e n u e ^ . 1 5 
i n c o a c i o n e s y pas ione , q u e nos a r r a s t r a n al ma! ; y e n los d e s a r r e -
g l o s d e n u e s t r a imag inac ión , y d e n u e s t r o c u e r p o q u e o r d i n a r i a m e n t e 
t r ebe l a c o n t r a el e sp í r i t u , y nos h a c e s u f r i r cosas q u e son aun a 
üue« t r a vista, c o n t r a r i a s á la jus t ic ia y al o r d e n ; p e r o no c r e e n q u e e l 
p e c a d o original se nos i m p u l e e n c u a n t o á la cu lpa , 111 uos h a g a c r i m i -
n a l e s a n t e Dio?, ni q u e la c i rcunc i s ión ó la fe d c .os p a d r e s le Hor ren 
e n los niños; p o r q u e , s e g ú n o i ecn . u a d a d e e s to es n e c e s a r i o p a r a la 
r e m i s i ó n d e un p e c a d o q u e no ex i s t e . 

I V Q u e la d ive r s idad d e p a r e c e r e s e n t r e los h e b r e o s a n t i g u o s y 
m o d e r n o s sob re un p u n t o d e t a n t a i m p o r t a n c i a , y la l iber tad c o n q u e 
a c e r c a d e él o p i n a n , man i f i e s t an q u e m u c h o t i e m p o h a e s t án e n t r e g a -
d o s á su sent ido r é p r o b o , y q u e no t e n i e n d o ni r epúb l i ca r c g l a a a , 111 
s u m o s a c e r d o t e , ni r ey , ni p r o f e t a , i n t e r p r e t a n las E s c r i t u r a s a su m o -
d o V c ada uno según su idea p a r t í c u l a ! , t in fijarse ni p o r la a u t o r i d a d 
l e g i t i m a d e su iglesia , ni p o r la de la u n a n i m i d a d d e sus d o c t o r e s , los 
c u a l e s las e x p l i c i n s i gu i endo c a d a u n o su esp í r i tu : t o d o lo cual con -
d u c e n e c e s a r i a m e n t e á la l i cenc ia d e las op in iones e n los p u n t o s m a s 
e s e n c i a l e s á la rel igión y á la i n c e r t i d u m b r e e n aquel las cosas e n q u e 
e l espí r i tu h u m a n o t i e n e m a s neces idad d e s e r fijado y c o n t e n i d o p o r 
u n a a u t o r i d a d infal ible y legi t ima. 

V Q u e los M a h o m e t a n o s no t ienen s o b r e e s t e pa r t i cu l a r m a s q u e 
i d e a s c o n f u s a s V l lenas d e e x t r a v a g a n c i a s : q u e los p a g a n o s no conoc ie -
r o n s ino i m p e r f e c t a m e n t e las mi se r i a s del h o m u r e , i gno rando de l t o d o 
su v e r d a d e r a causa : q u e el pe l ag i ano se ex t r av i a n e g a n d o el p e c a d o 
or ig ina l , y c o n c e d i e n d o d e m a s i a d o á las f u e r z a s na tura les- q u e el luie-
r a n o s e d e s c a m i n a t a m b i e u c u a n d o c o n f e s a n d o el p e c a d o original , qu ie -
r e in fe r i r d a él la e n t e r a ex t inc ión d e la l ibe r tad ; y q u e p a r a ev i t a r 
t o d o e r r o r e n la m a t e r i a , d e b e c o n f e s a r s e q u e todos p e c a m o s v e r d a d e -
r a m e ó t e e n A d a n i ÍJHC po r e s t e p e c a d o se debi l i tó , p e r o no se de s i ru -
v ó la l ibe r tad : q u e las f u e r z a s n a t u r a l e s deb i l i t adas p o r el p e c a d o no 
p u e d e n r e p a r a r s e s ino po r la g r a c i a d e J e s u c r i s t o : y q u e la o p e r a c o n 
d e es ta g r a c i a e u el co r azón léjos d e p e r j u d i c a r a la l ibe r tad , l a t o n i -
fica. T a l e s s o n los d o g m a s i n a l t e r a b l e s d e la f e ca tó l ica . 
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E P I S T O L A 

DE SAN PABLO 

A LOS ROMANOS. 

C A P I T O L O P R I M E R O . 

JS. P a b l o e e t e b l e e o y e a r a c t r i z a «u a p o e t o l a d o . M a n i f i e s t a ó IM R o m a n o s el ÌC !» 
quo p o r e i l o s lo a n i m a , ìngr i - t i tud c i r ap iedad do l o s l i lòsofos. .D ios e s vis ible cu 
el òrden del m u n d o . L i i m p i e d a d c s s t i g a d a e o a la d e p r a v a c i o n ilo c o s t u r a b r e s . 

1. PAULUS, servus lesu Chri-
sti, vocùtus Apóstolus, segre-
g a t e in Evangel ium Dei, 

2. Quod ante promisera t p e r 
I ' rophé tas suos in Soriptiiris 
sanctis 

8. D e Fil io suo, qui factus es t 
ei e s sémine David seeundinn 
carneui , 

4 . Qui praedest inätus est Fi-
lius De i in virlùte secundùm 
spiritum sanctificatiònis ex re-
surrect iónc mor tnòrum l e su 
Christi Dòmini nostri: 

4 x ú i . S. J. PABÍ.O, siervo de Jesucris to , 
apóstol po r vocacion divina, separa-
do y destinado pa ra predicar ei E v a n -
gelio de Dios, 

2. Q u e el mismo Dios habia pro-
met ido mucho tiempo antes po r sus p ro -
fetas en las sanias Escri turas, 

3. A c e r c a de su Hijo, que le na-
ció según la carne, de l ünage d e D a -
vid, 

4. Q u e fué predest inado para ser 
Hi jo de Dios, declarado" y reconoci-
do tal po r su poder y sus milagros, 
por el espíri tu d e santidad de (¡tw, es-
taba lleno y ha comunicado ü su Igle-
sia, y po r su resurrección de en t r e 
los muer tos , y la nueva vida que se 
dió ú sí mismo después de haber per-
manecido algunos dias en el sepulcro; 
esto es'1, Jesucr i s to nues t ro Señor , 

5. Por quien inmediatamente, así 
como los otros apostóles, hemos reci-
b ido nosotros la gracia, y la autoridad 
de el apostolado," pa ra someter á la 

5 . P e r quem accépimus grá-
tiam, et Apostolá tum ad obe-
biéndum fidei in ómnibus Gen-
tibus p r o nomine eius, 

$ 3 . y 4. E l g r i e g o de e s t o s d o a v e r s o s p u e d e t r a d u c i r s e a s í : Q u e s e g ú n la c a r a o 
a c c i o del l i n e g e de D a v i d , y s egún el e s p í r i t u d o s a n t i d a d que e n él res ide , f u é de-
c l a r a d o H i j o de D i o s e n p o d e r , y por e s m e r a , p o r su r e s u r r e c e i o n d e e n t r e los m u e r , 
t u s . la cusí puta en tirria me ío al sello /* t tai otras pruebas de su divinidad. 

V 1. Kete e s e> s o n i d o del g r i e g a £». Pitia su o hsuckristo Domino r¡ostra. 
V 5 L i t : l a g ' i c í a r el a p ó s t o l ' d o . E s t o p u e d a c o n s i d e r a r s e c o m o u n hebrais iaQ 

<¡ue « Í g n i t a : 1> g r a c i a del a p o s t o l a d o . 
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fe po r la virtud de su n o m b r e " á to-
das las naciones, 

fi. In quibus es ' i s c t vos vo- ti. En t r e los cuales sois también 
ca l i lesu Christi: contados vosotros, l lamados á ella p o r 

Jesucr is to: 
I . Omnibus qui sunt R o m a c , 7. A todos los que estáis en R o m a , 

diléctis Dei, vocátis sanctis. que sois amados de Dios y santos por 
Grá t ia vobis, et pax à D e o vuestra vocacion:" Gracia y paz d e 
P a t i o nostro, et Dómino lesu pa r t e de Dios nuest ro P a d r e , y d e J e -
Chris to . sucristo nuestro S e ñ o r . 

S. P r i m i ™ quidem grá t ias 8 . P r i m e r a m e n t e doy gracias á mi 
ago Deo meo p e r lesimi Chri- Dios por medio de Jesucr is to a c e r c a 
s lum pro ómnibus vobis: quia de todos vosotros, de que vues t ra fe 
lides vestra annunc i i t u r in u- e s anunciada y cekbraila e n todo el 
nivérso mundo. mundo" <i causa de los ilustres testi-

monios que de ella habéis dado; 
9. Tes t is enim mihi est Deus, 0. Po rque Dios, á quien sirvo con 

cui sérvio in spiri ta m e o in E - el culto" interior de mi espíritu, en la 
vangélio filij eius, quòd sinè predicación de el Evangelio de su Hijo, 
intermissióne memór i am ve- y que conoce perfectamente lo que pa-
niti fácio sa dentro de mí, m e es testigo de que 

cont inuamente hago memor ia d e vo-
sotros, 

10. S e m p c r in orat iónibus 10. Pidiéndole s iempre en mis ora -
Bieis: óbsecrans , si quómodó ciones que, si e s su voluntad, m e abra 
t andem aliquándó prósperum finalmente algún camino favorable p a -
i te r l iábeam in volúntate Dei ra i r á veros; 
veniéndi ad vos. 

I I . Des idero enim vidére I I . Po rque lo deseo mucho, pa ra 
vos: ut áliquid impér t iar vobis comunicaros alguna gracia espiritual 
g rá t iae spirituális ad confir- á fia d e fortaleceros; 
mandos vos: 

12. Id est, simul consolari in 12. E s t o es , p a r a que ha l l ándome 
vobis per eam, quae ínvicém en t ro vosotros, podamos consolarnos, 
e s t , fidem v e s t r a m , a tque y alentarnos" mutuamente los unos á 
tueam. los otros, po r medio de la fe que nos 

es común « todos. Si hasta hoy na os 
he dado ninguna muestra de este afec-
to que os profeso, y de este ardiente de-
seo que tengo de trabajar en vuestra 
salud-, os aseguro que no ha dependido 
de mi. 

13. Nolo autem vos ignorá- 13. Po rque apreciar ía , he rmanos 
re f ra t res : quia saepe propósui mios, que supieseis," que muchas ve-
venire ad vos, (et prohíbi tus ees m e he propuesto ir á veros, pa ra 

V 5 . O : e n s u n o m b r e y por su autoridad. 
V O : l l a m a d o s para s s p t o s . 
V O : d e q u e se h a b l a d e v u e a l r a l a e n t o d o el m a n d o . 
V 9. E s t e e s el «ont ido del g r i e g o : a qo ien >irvo c o : s i c u l t o d e m i e s p í r i t u . 
\ 13. E s t o s s o n l o s d o s s e n t i d o s del g r i e g o , c i c u a l p u e d e t a m b i é n t r a d u o i r s e : p e . 

d a r n o s a l e n t a m o s m u t u a m e n t e . & c . 
tf 13. L i t . N o qu ie ro q u e i g n o r é i s . 
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logi ar en t re vosot ros algún f ru to , asi 
c o m o e n t r e las domas naciones; p e r o 
has ta ahora no m e ha sido posible. 

14 S o y d e u d o r á los Gr iegos y á 
los bárbaros , á los sabios y á los igno-
ran tes ; estoy igualmente obligado <i 
instruirlos (i tudas en las verdades de 
la f e . 

15. As í , p o r lo que á mí toca , es-
toy pronto á predicar el E v a n g e l i o , 
t ambién á vosotros los que vivís e n 
R o m a ; y si hasta ahora no ¡o he he-
cho, no criáis que me lo ha impedido 
la vergüenza de predicar un Dios cru-
cificado, 

.16. Po rque os declaro que no m e 
ave rgüenzo del Evange l io de Jesucris-
to, por vil y despreciable que parezca 
ú los ojos de los hombres carnales y so-
berbios; porque es ta fuerza y la vi r -
tud de Dios el medio eficaz y omnipo-
tente de que él se vale para salvar á to-
dos los que c reen , á los Jud íos p r i m e -
r a m e n t e , y despues á los gent i les ." 

17. Po rque en él se lia reve lado la 
justicia d< Dios; y en él se enseña que 
la just icia interior que Dios da, que 
ha prometido recompensar eternamen-
te, y que hace al hombre verdadera-
mente justo á sus ojos, viene de la fe y 
se perfecciona con los progresos que se 
hacen en la te ; según aquello qve e s -
t á escri to; El justo vive p o r la f e . 

18. Es también este Evangelio la 
fuerza y la virtud de Dios para salvar 
a torios los que creen, porque en él se 
descubre la ira de Dios, y se enseña 
que esta descargará del cielo c o n t r a 
toda la impiedad é injusticia de a q u e -
llos hombres que re t ienen la v e r d a d 
de Dios' in jus tamente . Esta impie-
dad y esta injusticia son lus que han 
cometido los gentiles, 

19. Po rque han conoc ido lo q u e 

s u m usque adiiìic) u t é t iquete 
f n i c t u m hábe.nn et in vobis , 
sictit e t in céter i» gén t ibus . 

14. G r a e c i s ac Bárbar i s , s a -
p iént ibus , e t insipicnt ibus dé-
b i to r sum: 

15. Ita (quod in m e ) p r o m -
ptuni est et vobis, qui U o m a e 
est is , evange l íza te . 

16. N o n en im e m b é s e o E -
vangé ì i em . V i r t u s enim D e i 
est in salCtern omni c r edèn t i , 
I u d a e o p r i m ù m , e t G r a c c o . 

17. Institia enim D e i in c » 
reve lá tu r ex fide in tìdem: si-
c u t scr ip tum est: Ius tus a u t e m 
ex fide vivit. 

R e v e l á t u r enim ira D e i 
d e C8CÍ0 super cmr.em impie-
t à t e m , et iniustitii m hominem 
eò i ; .m, qui .veri tàtem D e i l i 
iuiuslitia dé tment : 

19. Quia quod notnm er t 

E t t o i >, ( l u 
IM m i . 

l e » , c u l t a s . r o m o l o e r a n e n t o r t e s l o t Griego*), y 
culta.«, c o m o t r a n r e o u ' . i d o s loa o t r o s p u t i t i t i q u e ha t r a n 

T L 4 . 
lo« K m i n o s ; - i 
s i tìritgos n i feo 

I h . t i g r i e g o l e e ei E v a n g e l i o <!e J — u - C r i s t o . 
l ' j l L u . á l o s G r i e g o s . Lo» J u t l . o » l l a i i i a b a D o r d i n a r i t m m t e g r i e g o s ó g e n t i l e s i 

lo* que n o e r i n de su n a c i ó n . 
X I " . U r . l i t r i t i r i . 
V 1 8 . L a v o s 1)41 n o m h a l l a a n i l g r i e g o . 

Dei , mani fés tum est in illis. 
Deus en im illis m a n i f e s t a v i . 

2 0 . Invisibilia enim ipsius, à 
c r ea tu ra mund i pe r ea q u a e 
lUcta sunt , iutellécta, conspi-
c iun tun sempi tè rna quoque 
eius virtus, et divinitas: ita ut 
sint inexcusabiles. 

21. Quia c ù m cognovissent 
D e u m , non sicut D e u m glori-
ficjvéruut, aul g rà t i a s egérunt : 
sed evanuérun t in cogitatióni-
bns suis, e t obscurà tu in est in-
sipiens co r eó rum: 

22. Dicén tes en im se esse sa-
piéntes, stulti facti sunt . 

23. E t mutavérunt glóriam 
incorruptíbil is Dei in similitú-
dinein imáginis corruptibi l is 
hóminis, et vó lucrum, et qua-
drúpedurn, et serpént iuin . 

24. P rop te r quod t r á d i l i t il-
los Deus in desidér ia cordis 
eó rum, in ini inundil iam: ut 
coutumél i is alficiant co rpora 
sua iu semetipsis : 

25. Qui commutavé run t ve-
r i tá tem Dei in mendác ium: e t 
coluérunt , e t s e rv i i run t c rea -
tú rae pótiiis quám Creatór i , 
qui est benedíc tus in saecula. 
A m e n . 

26. P rop t é r eá t rád id i t ¡líos 
D e u s in passiónes ignomíniae. 
N a m féminae eórum immula-
vérunt na tu rá lem usum in eum 
usum, qui est con t ra na türam: 

2 7 . Simil i ter autem et m á -
sculi, re l ic to naturál i usu femi-
nae, oxarsérunt in desidériis 
suis in ínvicém, máscul i in 
músculos turp i túdmem operan-
tes, e t m e r c é d c m , quam opór-
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puede conocerse de Dios, habiéndose-
lo manifes tado el mismo Dios. 

2 0 Pues lo q u e hay invisible en 
Dios se ha hecho visible desde la c rea -
ción" del mundo , p o r el conoc imiento 
q u e de ello nos dan sus cr iaturas: aun 
su e t e rno poder y su divinidad res-
plandecen en sus obras; d e suer te q u e 
tales hombres son inexcusables , 

21. Po rque habiendo conocido de EpU. ir. 17. 
esta manera á Dios, no le glorif icaron 
c o m o Dios, ni le d ie ron g rac ias como 
debían, por aquel conocimiento que 
quiso darles de su divinidail, sino q u e 
atribuyéndole á sus propias luces, se 
desca r r i a ron e n sus vanos raciocinios, 
y su corazon insensato q u e d ó lleno d o 
tinieblas. 

22. V j ac táudose de sabios, pa r a -
ron en ser unos locos. 

23. Y llegó su locura ó tal exceso 
que t ransfir ieron el honor deb ido so-
lamente á Dios incorrupt ible , á la ima-
gen de un h o m b r e corrupt ib le , y á fi-
guras de aves, de cuadrúpedos , y de 
rept i les ." 

2 4 . Por lo cual Dios los a b a n d o -
n ó á los deseos de su corazon, á los vi-
cios de la "impureza, en t an to g r a d o 
que deshonraron ellos mismos sus pro-
pios cuerpos: 

2 5 . El los que habían colocado la 
men t i ra en lugar de la ve rdad de Dios , 
y t r ibutaron á la c r ia tu ra adoracion y 
culto, e n lugar de ado ra r al c r i ador , 
e l cual es beudi to p o r todos los siglos. 
A m e n . 

26. P o r eso los en t regó D i o s á pa-
siones vergonzosas, pues en t re ellos las 
mugeres invirtieron el uso natural c u 
o t ro con t ra r io á la na tu ra leza : 

27. D e l mi smo ir;> lo t a m b i é n lot 
va rones desechando la unión de los dos 
sexos que es c o n f o r m e á la naturale-
za, se abrasaron en a m o r e s brutales do 
unos con otros, comet iendo varones con 
va rones to rpezas detestables, y reci -

í 2 0 . E s t o o s el s e n t i d o d e ! g r i e g o . 
¥ 2 3 . E s t e e s el s e n t i d » de l g r i e g o , 

T O B . 5X11 . 1 0 
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hiendo de esta suerte en si misinos la 
jus ta p e n a debida á su obsecacion. 

2S . Y c o m o n o hicieron a p r e c i o n i 
uso del conocimiento que t en ían de 
Dios, y abusaban de las luces con que 
él les había ilustrado la razón," Dios 
t ambién los e n t r e g ó á un sent ido de-
p ravado : d e suer te que no lian hecho 
m a s q u e acc iones i n d i g n a s t e la razón 

29. Quedando llenos de toda suer-
te d e iniquidad, de malicia, de forni-
cación, de avaricia, de pervers idad ; lle-
nos de envidia, homicidas, pendenc ie -
ros, f raudulentos , corrompidos en sus 
cos tumbres ," chismosos, 

30. C a l u m n i a d o r e s , enemigos d e 
Dios," ul trajadores, soberbios, a l tane-
ros . inventores de crímenes y d e nue-
vos medios de hacer mal, desobedien-
tes a sus padres, 

31. Sin prudencia , sin modest ia ," 
de samoiados , desleales," desapiadados . 

32. Y habiendo conocido la justi-
cia de Dios, no echaron de ver q u e los 
q u e hacen tales cosas son d ignos d e 
m u e r t e , y n o solo los que las hacen , 
s ino t ambién los q u e ap rueban á los 
q u e las hacen. Y por tanto se hicie-
ron mai criminales ante Dios, y mas 
merecedores de su H 

i . o s ROMANOS. 

tuit , er ròr is sui in semetipsis 
rec ipiéntes . 

28. E t sicut non probavé-
run t D e u m habe re ili notitia; 
t rádidi t illos D e u s in r ep ro -
bum sensum: ut f á c i a n t ea, 
quae n o n convéniunt , 

29. Reple tos omni iniquitáte, 
malit ià, fornicatióne, avari t i», 
neqmtià , p lenos invidia, homi-
cidio, content idne, dolo, mali-
gui tá te , susurrones, 

30. De t rac tores , D e o odibi-
les, contumeliosos, supérbos, 
elátos, inventores m a t ó r u m , 
paréi i t ibus non obedientes , 

31. Insipientes, incompósitos, 
s iné iiífectióne, absque foede-
re , siné miser icòrdia . 

32. Qui cùm iustít iam Dei 
cognovíssent, non intellexe-
run t quoniàm qui tàlia agunt, 
digni sunt mor te : e t non so-
limi qui ea fáciunt , sed et iàm 
qui couséntiunt facientibus. 

Í 2 8 . G r . <!if. Y coir .o v ie ron c o n d e s p r e c i o el o c u p a r s e e n el c o n o c i m i e n t o d e Dios , 
D i o s t a m b i é n ícc. 

V '2ÁÍ E s t e e s « ! s e n t i d o del g r i e g o . 
V 3u . Kr g r i e g o pU'-de s ign i f i ca r n le l e t r a : a b o r r e c i d o s d e D ios , 0 a b o r r e c e d o r e s 

d e Dios; pero m u c h o s pre f ie ren es te ú l t i m o s e n t i d o . 
V 31. G r . di l . Sin f e , infiaee á si/ palabra. 
Ibttl. G r . d i f . S i n paz . ti reconciliables V é a s e la m i s m a e x p r e s i ó n , g . T i m . n i . 3. 

T Í J 32 . E l g r i e g o l ee : y «ii-spues d e h a b e r c o n o c i d o q u e s e g ú n la j u s t i c i a d e Dies, 
l o s q u e c o m e t e n u l e s c r í m e n e s son d igno» d e m u e r t e , no s o l o los c o m e t e n e l lo s , s ino 
que a p r u e b a n á los q u e los c o m e t e n . La l ecc ión d e l a V u l g a t a se h a l l a e n m a u u s c r i . 
t o s g r i e g o s m u y a n t i g u o s . 

C A P I T U L O I I . 

L o s J u d í o s h a c e n lo mi«mo que c o n d e n a n . P a c i e n c i a de D i o s t e m i b l e ú l o s i m p e . 
n i l en tes - L o s q u e g u a r d a n la ley s e n ju s t i f i cados . L o s J u d í o s s i e n d o m a e s t r o s de 
ios o t ros , n-> se i n s t r u y e n á si m i s i n o s . ¿ C u a l e s son l o s v e r d a d e r o s j u d i o s t ¿Cuál 
e s la v e r d a d e r a c i r c u n c i s i ó n ? 

ifeirt. va. 3. 1- P"R tanto también e r e s inexcu- 1 . PEOPTER quod inexcusá» 
sable tú, ó hombre , quien quiera q u e bilis e s ó h o m o omuis, qui 
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iíidicas. In quo enim indicas seas, que los condenas," pites en lo q u e 
á l te rum, teipsuiu condémnas : c o n d e n a s a otro, t e c o n d e n a s a ti mis-
cadem enim agis q u a e itídicas. mo, haciendo aquel las mismas cosas 

q u e condenas; y siendo en esto tú, o 
judío, mas criminal que el gentil. 

2 . Sc i inns enim quóniam iu- ' 2. Pues sabemos , no solo por la 
d i r imo Dei est sccúndínn ve- luz natural con q u e Dios se ha dig-
r i tá tem in eos, q u i t á l i a agunt . nado ilustrarnos, sino también por ta 

ley que ha tenido la bondad de darnos-, 
que condena según sil verdadty su jus-
ticia á los q u e cometen tales acciones, 

3. Exis t imas au t em h o c ó ho- 3. T ú pues , ó hombre , q u e c o n d e -
mo, qui iíidicas eos, qui t i l i a tías á los q u e las hacen , y no obs tan te 
ogunt, e t facis ea , quia tu las haces , ¿piensas acaso que pod ra s 
etfúgies iudicium Dei? hui r el juicio d e Dios! 

4. A n divitias bonitát is eius, 4. ¡O desprec ias tal v e r l a s r ique-
e t patiéntiae, e t longanimitát is zas de su b o n d * . de su paciencia y de 
contémnis? ignoras quóniam su largo suf r imien to! ¿las consideras 
benigni tas Dei ad poeni tén- como señales de la aprobación que. da 
t i to) te addúci t? 6 tus crímenes, ó como pruebas de su 

impotencia pora castigarlos:' ¿No sa-
bes q u e al contrario." la bondad d e 
Dios te es tá l lamando á la peni tencia? 

5. S e c t í n d ñ m au tem durí t iam 5. Y no obstante con tu d u r e z a y 
total, et impoeni tens cor , the- con la impeni tencia de tu corazón, en 
saur izas tibí iraní in die irae, t ic: di- aprovecharte de la misericordia 
e t revelat iónis iusli iudicij que Dios te ofrece, y del tiempo que 
Dei, te da para hacer penitencia, usas de 

él.pora ofenderle con mas osuilía. y 
para multiplicar el número de tus crí. 
menes: y así a tesoras ira para el .lia 
de la ira y d e la manifestación del jus-
to juicio de Dios; 

6 . Qui r edde t unicuíque se- Ó. El cual d a r á á cada uno según Mati.xn.37. 
cúndinn ópera eius: sus obras , 

7. lis quidein , qui secúndi im 7. Dando la vida e t e r n a á los que 
pa t ién t iam boni óperis , gló- p o r su paciencia y su perseverancia' 
r iam, e t honórem, et incor- en las buenas obras , aspi ran á la gloria, 
rup t iónem q u a e r u n t , vitara ae- al honor y á la inmortalidad, 
t e r n a m : 

8 . lis au tem, qui sunt e x 8 . 3 ' derramando su ira y su in-
content ióne, et qui non ac- dignación sobre los espíritus porfiados, 
quiéscunt veritáti , c r edun t q u e no se r inden á la verdud, sino q u e 
au t em iuiquitáti , ira, et indi- abrazan la injusticia: y esto sin dis-
gnát io. tinción dé judío y de gentil. 

9 . Tr ibulá t ío , e t angustia in 9. Pues t r ibulación y angust ia 

X' 1. L i i . q u e lot j u z g a s . Y lo m i s m o e n toe ve r sos s i g u i e n t e s . E s t e ve rbo juzgar 
s e t o m a o r d i n a r i a m e n t e per condenar. 

4 . G r . d i f . n o c o n s i d e r a n d o q u e l a b o n d i d d e D i o s , & e . 
X' 7 . La m i s m a pa l ab ra g r i e g a q u e s ign i f i ca paciencia, s ign i f i ca t a m b i é n perseve-

rancia, c u y o ú l t i m o s e n t i d o p r e f i e r e n m u c h o s . 
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aguardan al a lma de torio h o m b r e q u e omi i em ái i imam hóminis ope-
0!ira mal ; del judío p r imeramen te , y rán t i s malum, Iudaei p r i inúm, 
despues del genti l . e t Graec i : 

10. Mas la gloria , el honor y la paz 10. Gloria au t em, et honor, 
s e r án la porcion hereditaria de todo e t pax omni operant i bomnn , 
aquel que obra b ien; del judío pr ime- l u d a e o p r i m ù m , et Graeco : 
r a m e n t e y despue» del gentil . 

Bul. x.17. j | Po rque para con Dios no hay 11. N o n enim est aceép t io 
acepc ión de personas. pe r soná rnm apud D e u m . 

13. ' ' 12. Y así todos los que han peca- 12. Quicúmque en im sine 
S t f . vi. 8. do, deben esperar su perdición; con lege peccaverunt , s inè Icge 
Bali. XXXT. c s l a s o / a diferencia, que. los que han p e r í b u n t ! et qu icúmque in 
ACÍ. i 34. pecado sin haber recibido la ley, pere- lege peccaverun t , pe r l egem 
Hai. ii. 6. ce rán sin ser juzgados por ella; m a s iud icabún tur : 
OÍ/" ' 25'9 ' t o l ' o s ' o s 1 " e l l a n P e c a d o ' teniéndola, 

p o r ella serán juzgados, sin que el ha-
berla tenido los liíerte de la ira y ven-
ganza divina. 

HAN.,11.21. I 3 - Po rque no son justos delante 13. Non enim audi tores leg is 
Juc. 1.22. ' de D i " s los q u e oyen la ley, sino los iusti sunt apud D e u m , sed 

q u e la cumplen; esos son los' que serán fac tores legis iustif icabúntur. 
justif icados; de suerte que los gentiles 
pueden participar de esta justicia lo 
mismo que los Judíos. 

14. P u e s cuando los gentiles, que 11. C ü m en im Gentes , q u a e 
no t ienen ley, hacen naturalmente," y l egem non habent , na turá l i t é r 
sin ser obligados por ella, lo que la e a , quae legis sunt , fác iunt ; 
lev m a n d a , puede decirse que 110 te- e iúsmodi legem non habén-
nieudo lev externa que los determine, tes , ipsi sibi sunt lex: 
son ley para 51 mismos;" 

15. Y hacen ve r que lo que la ley 15. Qui osténdunt opns legis 
o rdena está escri to en sus corazones, scr ip tum in córd ibus suis, te-
y que por tanto no necesitan auxilio s t imónium rcddén te illis con-
t a r a conocer el bien y el mal, sino que scicntiá ipsòrum, et i n t e r s e 
se hallan suficientemente instruidos í nv icém cogitat iónibus accu . 
p o r el tes t imonio q u e de ello les da su sánt ibus , a u t é t i á m de léndent i -
conciencia; y por las diferentes rel ie- bus , 
x iones y pensamientos que los acusan 
y condenan cuando obran mal, ó que 
los def ienden y aprueban sus acciones 
cuando obran bien: 

16. Reflexiones y pensamientos que 16. In die , cùm iudicàbit 
aparecerán claramente en aquel dia D e u s occúl ta hóminum, se-
c u q u e Dios juzga rá por Jesucr is to , c ú n d ú m Evangél ium uieum 
según el Evangel io que yo predico, p e r l e s u m Chr i s tum. 
todo lo q u e es tá oculto en los co-

\ v 14. L a YO* rnturaliter, n o s ign i f i ca a q u í o b r a r i n d e p e n d i e n t e m e n t e d e D i o s , s ino 
a b r . . r s in el a u x i l i o de l a l ey e sc r i t a . 

Ibid. E l A p ó s t o l e n t i e n d e por ehrar naturalmente, o b r a r s in el c o n o c i m i e n t o d e la 
l e y de M o i s é s , ' y p o r la s o l a d i r e c c i ó n d e l ey n a t u r a l . V é a s e l a D i s e r t a c i ó n s o b r e la 
s a l v a c i ó n d o l o s g e n t i l e s , i n s e r t a e a e s t e t o n i » . 
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razones de los hombres . " 
17. Mas si estos testimonios se-

cretos de la conciencia bastan para 
hacer inexcusables á los gentiles, ¿qué 
deberás esperar tú que t ienes e l nom-
b r e de judío," que descansas en la 
ley, que confiesas su justicia y su 
equidad, q u e te glorias en Dios, por 
los favores que te ha hecho, 

18. Q u e conoces su voluntad, y a-
maes t r ado p o r la ley, sabes en todas 
las circunstancias, d iscerni r lo q u e 
te es m a s útil," 

10. Q u e te jac tas d e ser guia d e 
ciegos, luz de los q u e están en tinie-
blas, 

2 0 . P r e c e p t o r de los ignorantes, 
maes t ro d e los niños y sencillos," co-
m o quien t iene en la ley la pauta 
de la c iencia y d e la ve rdad ; qué, re-
pito, deberás esperar! 

21. Pues tú que instruyes á los 
otros n o te ins t ruyes á tí mismo: tú 
que pred icas que n o es lícito hur ta r , 
hurtas: 

22. T ú que d ices que n o se de-
be c o m e t e r adulterio, le come tes : tú 
q u e abominas d e los ídolos, haces sa-
crilegios: 

23! T ú en fin q u e te glorías en 
la ley, deshonras á Dios con la vio-
lación d e la misma ley. 

24. Po rque vosotros los Jud íos sois 
la causa, c o m o dice la Escr i tu ra , d e 
q u e sea b las femado el n o m b r e de Dios 
e n t r e los gentiles, los cuales se ima-
ginan que aprueba los crímenes de 
su pueblo, 6 que no puede castigarlos. 
Acaso también os persuadís que los 
dejará impunes, á causa de la alian-
za que ha hecho con vosotros, y cu-
yo sello lleváis en vuestra carne; pe-

^ 1 6 . O m a s b i e n s e g ú n el g r i e g o , e s t e v e r s o e s c o n t i n u a c i ó n de l 12. Te,da, «que. 
l íos , diga, que han t.eeeda. perecerán y terna condenada, e n el d i a e n que Dios m i g a r á 
p o r J e s u c r i s t o l o q u e e s « o c u l t o e n los coraxones d e l o s h o m b r e s s e g ú n l o que e s t i r e . 
v e l a d o por el E s a n g e i i o q u e j o p r e d i c o . E l g r i e g o abrmta e n t r e p n r e n t e e i s ¡o s t r o s v e r -
s o s a n t e r i o r e s . . , 

Í 17. E l g r i e g o i m p r e s o d ice i la l e t r a : A h o r a t e p r e c i a s d e t e n e r el n o m b r e « e 
j u d í o , d e s c a n s a s e n la l ey . & c . V sin e m b a r g o , t ú , q u e i n s t r u y e s í los o t r o s & c . L a 
V n l g a t a y m u c h o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s l e e n : M a s s i t e p r e c i a s d e t e n e r el r o m b r e d o j u . 
d i o , - i d e s c a n s a s e n la l ey . i u ¡ . n o o b s t a n t e t ú q u e i n s t r u y e s lí los o í r o s . & c 

Í18. G r . dil". S a b e s c o n o c e r l a d i f e r e n c i a d e l a s c o s a s Jématiiat i prohbtdtu. 
2 0 . L a e x p r e s i ó n g r i e g a a d m i t e a m b o s s e n t i d o s . 

17. S i an t cm tu ludaeus co-
gnominär i s , et reqniésc is in 
lege, et gloriáris in D e o , 

18. E t nosti volui i tätem eius, 
et p robas utiliöra, ins t rüctus 
pe r legem, 

19. Conf id is t e ipsum esse 
d u c c m caecö rum, lumen eö-
rum, qui in t eneb r i s sunt, 

20. E rud i tö rem insipient ium, 
magis t rum iiifantium, haben-
tem f o r m a m scieut iae, e t v e -
ri tät is in lege . 

2 1 . Qui e rgo älium doces , 
t e i p sum non doces : qui prae-
d i ca s n o n fu r ändum, furär is : 

2 2 . Qui dicis non moechän-
d u m , moechar i s : qui abomi-
näris idöla, sacri legium fa-
cia: 

23. Qui in lege gloriäris, p e r 
praevaricat ionein legis D e u m 
inhonöras. 

24. N o m e n en im Dei p e r 
vosb lasphematu r inter G e n t e s , 
sicut scr iptum est. 

hai. u t . 5 . 
Ezechjxixì, 
so. 
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ra os engañais, la circuncisión no 
os merecerá esta impunidad. 

2 5 . Pues la circuncisión sirve, si 
observas la ley; pero si la violas, por 
m a s q u e es tés c i rcuncidado, vienes 
á ser delante de Dios c o m o un hom-
b r e incircunciso. 

26. Al contrario, si un incircun-
ciso gua rda los p recep tos d e la ley, 
l n o e s verdad que a u n q u e n o es té 
c i rcuncidado, sera r epu tado por cir-
cunciso? 

27. Y así el que por na tura leza 
e s incircunciso, y gua rda la ley exac-
t amen te , te Condenará á tí, q u e te-
n iendo la letra de tq, ley, y la cir-
cuncis ión," e r e s p revar icador do la 
ley; y será, delante de Dios como ver-
dadero judío y verdaderamente circun-
cidado. 

28. Po rque no es verdadero j ud ío 
aquel q u e lo es en lo exter ior , ni es 
la verdadera circuncisión la que se 
h a c e ex te r io rmeute en la c a r n e : 

29. S i n o que el verdadero judío 
e s aque l que lo es en su interior, y 
la verdadera circuncisión e s la del 
corazon. que se hace p o r el Espír i -
tu de Dios, y no según la letra de la 
ley; y es te verdadero judío recibe su 
a labanza , n o de los hombres que no 
le ven, sino de Dios qv.e le ve, y 
obra en él y con él la verdadera cir-
cuncisión. 

í " 2 7 . D i f . t ú que e s t a n d o c i r c u n c i d a d o s e g ú n !a l e t r a . Infr. V 

A LOS ROMANOS. 

25. Ci rcumcis io qu idem pro-
dest , si legem observes: si au-
tem praevar ieä tor legis sis, 
c i rcumcis io tua praeput iuin 
facta est . 

26. S i igllür praeputiuin iu-
stitias legis custodia!: nonne 
praepüt ium illins in c i rcumei-
siöuem repu tab i tu r ! 

27. E t iudicäbit id. quod ex 
natura est p raepüt ium, legem 
const immans, te, qui per lit-
t e r am, et circumcisiöuem prae-
var ieä tor legis es? 

28. Non enim qui in manifè-
sto, l udaeus est: tteque quae 
in manifèsto, in c a r n e , est cir-
cumcisio: 

29. S e d qui in abscóndito, 
l udaeus est: et circumcisio 
cordis in spirito, non l i t 'era: 
cuius lana non ex hom.nibus , 
sed ex D e o est . 

C A P I T U L O I I I . 

V e n t a j a s d e l o s J o d i e s sobre los G e n t i l e s . L a inf idel idad del !ioml>re n o p u e d e des . 
t r u i r l a fidelidad d e Dl"S . J u d í o s y g e n t i l e s , l o d o s e s t á n s u j e t o s al p c a d o . L a 
f e y n o l a ley es la q u e j u s t i f i c a . D i o s es D i o s d e los J u d í o s y d e los gen t i l e» . 
L a fe n o d e s t r u y e l a l e y . 

1. ¿CUAL «S pues, mediréis, la 1. QNU ergo ámpl iüs I u d a e o 
ven ta ja de los Judíos? ¿O q u é utili- est? aut quae utíli tas c i rcum-
dad sacan estos de la circuncisión? cisiónis? 

2 . Os respondo que la ven ta ja de 2 . Mult i im pe r omn»m mo-
los J u d í o s es grande d e todos mo- d n m . P r i m ù m qu idém quia 
dos, y pr incipalmente porque so les e red i t a sunt illis elóquta Dei . 
conf iaron los oráculos d e Dios, y que 

3 . Quid en im si quidam illö-
rum non c red idérun t? N u m -
quid incredúli tas illórum fi-
dum D e i evacuábit? Absi t . 

4. Es t au t em D e u s verax: 

J o a n , il 
Fs. o r 
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como á ellos se les hicieron las pro-
mesas de Dios, en ellos también se 
han de cumplir infaliblemente. 

3. Porque , en lili, si alguno do a.Tím. 
ellos n o han creido, ¿su infidelidad 
f rus t ra rá p o r ven tu r a la fidelidad d e 
Dios? ¿impedirá. que se cumplan en 
favor .de los otros las promesas que 
hizo á sus padres'! N o por cier to. 

4. Pues'' Dios es veraz, y m e n -
omnis autem homo mendax , t iroso todo h o m b r e ; y así los Judíos 
sicut scr iptum es t : U t iustifi- han podido faltar á su palabra; mas 
cér is in se rmónibus tuis: e t no por esto faltará Dios á la suya; 
vincas c ú m iudicáris. y la infidelidad de aquellos, lijos de 

destruir la fidelidad de Dios, no ser-
virá mas que de hacerla resplande-
cer mas, según lo que está escri to 
en un salmo de David, en donde es-
te projeta dice ú Dios: Pequé con-
tra ti, y obré mal en tu presencia, p)a¡ 
purifícame de mi pecado, á fin de: q u e 
seas reconocido justo" y fiel eu tus pa-
labras, y salgas vencedor en los ju i -
cios que de tí se hagan." No podrán 
menos que serte muy ventajosos, cuan-
do se vea que á pesar de mi infide-
lidad, no dejas de ser fiel, y que mi 
indignidad no te impide cumplir las 
promesas que me has hecho. 

5. Sí autem íníquitas nostra 5 . Mas sí nues t ra injust icia 6 núes-
iustit iam D e i co inménda t . Ira infidelidad hace resal tar mas la 
quid dicémus? Nutnquid iní- justicia ó la fidelidad de Dios, ¿qué 
qims e»t Deus , qui inler t d i remos? ¿No será Dios (hablo á lo 
¡rain? humano) injasto en hacernos sentir los 

efectos de su ira cuando pecamos? 
6. ( S e c ú n d ú m hóminetn di- 6 . N a d a menos. P o r q u e si así fue-

co.) Absi t . alióquin quómo- se, ¿cómo seria Dios juez del mundo , 
d o iudicábit D e u s hunc m u n - siendo para esto necesario ser infini-
dum? tamente justo? 

7. S i enim vér i tas Dei in 7. Pe ro , me dirá alguno, si p o r 
meo mendac io abundáv i t in mi ment i ra ha resplandecido m a s la 
g lor iam ipsius: quid ádht ic e t verdad d e Dios para gloria suya, y 
e g o lumquam peccá to r iúdi- si mi infidelidad solo ha servido de 
eor? hacer mas manifiesta la fidelidad de 

Dios, ¿por qué razón todavía soy yo 
condenado c o m o pecador? 

8 . E t non (sicut b l a sphemá- 8. ¿Y p o r qué no h e m o s de hacer 

-1. L i t . M a s D i " s , & c . El g r i e g o p u e d e t r a d u c i r s e : M a s , q u e D i o s sea r e c o n o c í , 
do p o r v e r a z . y i o d o b o u i n n ; p o r m e n t i r o s o . 

'i...!. - i n P a b l o ci ta e s t e t e x t o s e ¿ u u l a ve r s ión d e l o s S e t e n t a . V é a s e lo q u e s e d i . 
j o 60 j r c e l Oal iuo L. \ ti. 
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hai. L i z . 7 . 

Prav. i . 16 . 

Provxixv.3. 
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nosotros un mal , á lio de que d e é l 
resulte un bien? (como, levantándo-
nos una calumnia," e spa rcen algunos 
q u e nosotros decimos) . No me deten-
dré en refutar esta calumnia, pues es 
evidente que es perniciosa esta máxi-
ma; y así aquellos que la sostienen, 
6 nos acusan de que las sostenemos, 
serán ju s t amen te condenados . Pero 
vuelvo á mi asunto, y pregunto: 

9 . ¿Somos acaso prefer ibles á los 
gent i les , por las ventajas de que he-
mos habladof ¡Somos mas justos que 
ellos, porque hemos tenido el honor de 
ser los depositarios de los oráculos 
de Dios, y porque á nosotros nos fue-
ron hechas sus promesas? No p o r c i e r -
t o ; ' pues ya hemos convencido t an-
to á los Jud íos c o m o á los gent i les , de 
que todos están sujetos al pecado , 

10. S e g ú n aquello q u e es tá escr i -
to: No hay uno q u e sea jus to , 

11. N o hay quien sea cuerdo , no 
hay qu ien busque a Dios. 

12. T o d o s se han descarr iado, to-
dos se lian inutilizado:" n o hay quien 
obre bien, no hay siquiera uno. 

13. S u g a r g a n t a es un sepu lc ro 
abier io , s e han servido de sus li nguas 
pura e n g a ñ a r con artificio; den t ro de 
sus labio« lieuen veneno de áspides: 

14. S u boca está llena de maldi-
ción y de a m a r g u r a . 

15. S u s piés son veloces y lige-
ros para d e r r a m a r sangre . 

16. T o d o s sus pasos se dir igen á 
opr imir y á h a c e r infelices á los de-
mas." 

17. N o conocen la senda d e la paz. 

18. N o t ienen el t emor d e Dios 
a n t e sus ojos. 

19. E m p e r o sabemos q u e cuan tas 
cosas d ice la ley se dir igen á los q u e 

V 8. E s t e e s el s e n t i d o de la p a l a b r a blasphemari, s e g ú n el u s o d e la l e n g u a g r i e . 
ga d e d o n d e e s t a de r i vada , 

9 . G r . d i f . ¿ S o m o s a c a s o p re fe r ib l e s á l o s gen t i l e s? De n i n g u n a m a n e r a , pues y a 
h e m o s c o n v e n i d ' ' . i ¿ c . 

$ 1*2. S a n Pub lo , e n e s t o a t e x t o s q u e c i t a , s i g u e p r i n c i p a l m e n t e la v e r s i ó n d e l o s 
S e r c n t a . 

16. L i t . E l q u e b r a n t a m i e n t o y l a d e s g r a c i a e s t á n e n t o d o s s u s c a m i n o s . 

A LOS ROMANO*. 

mur , e t sicut aiunt quidam 
nos dícere) f ac iàmus mala ut 
véniant bona : quorum d a i u u á -
tio iusta est . 

9. Quid ergo? praecél l imus 
eos? N e q u á q u a m . Causa t i e-
nim sñmus ludaeos , et G r á t -
eos o inues sub p e c c a t o esse, 

10. S icu t scr iptum est: Q u i a 
non est iustus quisquam: 

11. Non est intélligens, non 
est r equ i r ens D e u m . 

12. O m n e s dec l inavérunt , si-
mul inútiles fac t i sunt, n o n 
est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum. , 

13. S e p ú l c h r u m pa tens est 
gu t tu r eò rum, linguis suis do-
lósè agébant : V e n e n u m áspi-
dum sub làbiis e ó n i m : 

14. Quòrum os maledictiò-
ne , et amar i tùdine plenum es t : 

15. Ve loces p e d e s e ò r u m 
ad e f lundéndum sanguiuem: 

16. Contr i t io , et infelicità« 
in viis eò rum: 

17. E t viam pacis non co-
gnovérun t : 

18. Non est t imor D e i a n t e 
òculos eò rum. 

19. S c i m u s au t em quòuiàm 
q u a e c ù m q u e lex loquitur, lis, 

qui in lege sunt , loquitur: u t 
oti lne os obs t ruà tur , et .sub-
di tas fiat omnia mundus D e o : 

OAP1TCLQ 111. 

2 0 . Quia ex opé r ibus legis 
n o n iustificàbitur omnis c a r o 
c o r a m ilio. P e r legem cniui 
eogni t io peccat i . 

2 1 . Ninie autem sinè lege 
iusùtia Dei mani fes ta ta es t : 
test if icata à lege e t P rophé t i s . 

8 2 . Iustitia autem Dei pe r 
fidem l e s u Christ i in omnes , 
e t super .omnes, qui c r edun t 
in eum: nou en im e s t distin-
c t io : 

es tán sujetps. 4 ella; y así todo estq 
habla con los Judíos que según el tes-
timonio de la Escritura, no son mé-
nos criminales que los gentiles: d e 
suer te ' ' que toda boca d e b e e n m u d e -
ce r , y todo el m u n d o s o m e t e r s e ú 
Dios, y reconocerse reo en su presen-
cia," sin que nadie, sea judio ó gen-
til, pueda gloriarse de. su justifica-
ción, ni creer que la ha adquirido 
por sus propias obras; lo que no pue-
de hacerse, ni aun por las de la ley, 

20. Po rque de lante d e Dios nin-
g ú n h o m b r e será justificado p o r las G a l -
obras d e la ley ;" p u e s la ley por sí 
misma no da mas que e l conocuuion-
to del p e c a d o ; 

21. C u a n d o ahora," sin la ley, la 
justicia de Dios , que es tá test i f icada 
p o r la ley y los profetas , que hace 
al hombre verdaderamente justo á sus 
ojos, y que será eternamente recom-
pensada, se nos ha mani fes tado por 
el Evangelio que yo predico. 

22. Y por el cual sabemos que es-
ta justicia que viene de Dios, nos es 
dada por la fe en Jesucr i s to , y está 
esparcida indiferentemente en todos y 
sobre todos' ' los que c reen en él, sean 
Judíos ó gentiles; pues no hay en-
t r e ellos distinción alguna e n esto, ni 
tienen algún mérito particular para 
que Dios los prefiera en la distribu-
ción de sus dones; 

23. Porque todos han pecado , y 
t ienen igual neces idad d e referir su 
justificación á la gloria d e Dios:" 

24. S iendo justif icados g ra tu i t amen-
te p o r su gracia , y por la r edenc ión 
q u e e s e n Jesucr is to , 

23. O m n e s en im peccavé-
run t , et egent gloria D e i . 

2 4 . Iustificáti grat is per g rá -
t i a m ipsius, pe r r edempt ió -
n e m , q u a e est in Chris to Iesu, 

y 19. D i f . Por o t r a p a r t e s a b e m o s q u e t o d a s las p a l a b r a s de l a l e y , sus preceptos y 
sus advertencias, sus reprensiones y sus amenazas, se d i r i g e n á l o s q u e o s t i n s u j e t o s a 
dita, d e s u e r t e q u e , fcc. 

Ihid. Es te e s el s e n t i d o del g r i e g o : y t o d o e! m u n d o debe r e c o n o c e r s e r e o d e l a n -
t e de Dios . 

í 20 . E l A p ó s t o l n o c o m p r e n d e a q u í n i a l a c a r i d a d n i i l a ? obras q u e e l l a p r o d u . 
c e : so to h a b l a d e las o b r a s e x t e r i o r e s d e s p o j a d a s da l o quo p u e d e h a c e r l a s g r a t a s & D i o s . 

Í2 t . Di f . M a s a h o r a , & c . 

23 . O as i : E s t a j u s t i c i a , d igo , que v i e n e de D i o s p o r l a fe e n J e s u c r i s t o , y que 
e s t á e s p a r c i d a e n t o d o s los q u e c r e e n c u e l . M u c h o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s o m i t e n las 
p a l a b r a s el super omnes, que s igni r icnn lo m i s m o que in omnrs. 

^ 23 . A l g u n o s e x p l i c a n el g r i e g o d e e s t a m a n e r a : y n o p u e d e n g l o r i a r s e d e l a n t e 
d e D i o s de n i n g ú n m é r i t o p r e c e d e n t e á s u j u s t i f i c a c i ó n . T O M . X X I I . I I 
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2 5 . A quien propuso Dios p a r a 
ser la víctima de propiciación, que es 
la única que puede reconciliar con él 
á los hombres, p o r la fe que otos 
deben tener en su sangre , á fin d e 
mani fes ta r de este, modo su juslicia, y 
descubrirles el medio de que. quiere 
valerse para hacerlos verdaderamen-
te justos á sus ojos, por la remisión 
d e los pecados pasados, 

2 0 . Q u e ha sufr ido con tanta pa-
ciencia ; á fin, digo, d e mani fes ta r e n 
e l t i empo presen te su justicia, man i -
fes tando asimismo q u e él solo e s esen-
cialmente justo, y autor de toda jus-
ticia, y que justifica solamente al q u e 
t iene la fe en Jesucr i s to . 

27. ¿ E n dónde está pues, 6 judío, 
el motivo de tu gloria? Queda exclui-
do. ¿Por q u é le>! ¿La de las obras? 
N o : sino p o r la" ley de la fe . Quie-
ro decir, que Dios os ha quitado to-
do moliro de que os gloriéis y os so-
brepongáis á los gentiles, no con jus-
tificaros á todos igualmente por las 
obras de la ley, s i n o con no justifi-
car ni á unos ni á otros mas que 
por la f e . 

28. P u e s d e b e m o s confesar que el 
h o m b r e se justifica por la fe, sin las 
obras d e la ley; de suerte que esta 
última no da ú los Judíos ninguna 
ventaja sobre los gentiles para la ver-
dadera justicia, sino que en esto hay 
entre ellos perfecta igualdad. IMS Ju-
díos no deben extrañarlo; 

29. Porque en fin, ¿Dios es aca-
so Dios de los J u d í o s solamente? ¿no 
lo es t ambién d e los gentiles? S í p o r 
cierto, d e los gent i les también , 

30. P o r q u e uno as rea lmente e l 
Dios que justifica p o r la fe á los c i rcun-
cidados, y por la misma fe á los incir-
cuncisos . 

31. ¡ L u e g o des t ru imos la ley, por-
que enseñamos que se da por la fe la 
verdadera justicia, que será eterna-
mente recompensada1 No por cierto;-
an t e s b ien la es tablecemos, pues ha-
cemos saber ó los hombres que el mo-
do de alcanzar la juslicia que la ley 

LOS ROMANOS. 

2 5 . Q u e m propósuit D e u s 
propi t ia t iönem p e r fidem in 
sánguine ipsius, ad ostensió-
nem iustitiae suae p r o p t e r re-
missiönem praecedéu t ium de-
l ic tórum 

26. In sustentat iöne Dei , ad 
ostensiöuem iustitiae e ius in 
hoc t empore : ut sit ipse iu-
stus, e t iustificans eum, qui est 
ex fide Iesu Christi . 

27. Ubi est e rgo gloriát ío 
tua? Exc lusa est . Per quam 
legem! Fac tö rum? Non: sed 
pe r legem f idei . 

28. A r b i t r á m u r en im justifi-
c a n hóminem p e r fidem sitié 
opér ibus legis. 

2 9 . A n Iudaeörum D e u s 
t a n t u m ? nönne et Gentium? 
I m m ö et G e n t i u m . 

30. Quöniäm quidem unus 
est Deus , qui iustificat cir-
cumcis iönem ex fide, e t prae-
pütiurn pe r fidem. 

31. L e g e m e r g o destrüimu« 
pe r fidem? Abs i t : sed legem 
statüimus. 

CAPITULO H l . 8 3 

les promete, es observar los preceptos 
que ella les impone. 

C A P I T U L O I V . 

A b r a h a m iust iReado, » 0 por »as obras , s ino por s i R A b r a b a m jus t i f iesdo por su 
fe í n t e s de la c i rcuncis ión , e s el padre de l o s c r e y e n . e s , tonto c i r cunc i sos c o m o 
inc i rcunc i sos . For la fe y n o p o r la ley so adquiere la calmad de da 
A b r a b a m . F í r m e l a de ¡a f e de eate pa t r i a rca . Sus imi tadores son jus t i f i cados c o . 
m o é l . 

1. Q u i o ergo d icémus inve- 1. P u e s si las obras de la ley no 
nísse A b r a h a m pa t rem no- producen la verdadera justicia, , q u é 
s t i u m secúndúm ca rnem? ven ta ja d i r emos haber logrado según 

• la c a r n e Abraham nues t ro pad re , ' y 
qué utilidad sacó de la circuncisión? 
Yo no examino al presente las venta-

jas que pudo haber logrado, pero sí 
digo que no fué justificado por su cir-
cuncisión ni por sus obras. 

2 . S i enim Abraham ex ope- 2 . P o r q u e si A b r a h a m f u é justifi-
r ibus iustificátus est, habe t gló- c a d o p o r sus obras , t iene d e que glo-
r i am, sed non a p u d D e u m . r iarse , mas no de lante de Dios, por-

que puede gloriarse en sí mismo de 
su justificación, y considerarla como 
una recompensa que mereció por sus 
obras, y no como una gracia cuya glo-
ria deba referirla toda á Dios. Mas 
esta consecuencia es falsa-, Gm ^ 

3. Quid enim dicit Sc r ip tú - 3 . Porque ¿que es loque d ice la ¿™ 
ra? Créd id i t A b r a h a m D e o : e t Escr i tura? C r e y ó A b r a h a m a Dios, y „. S3 
reputá turn est iili ad iustítiam. esto le f u é imputado a just icia . 

4 . E i au t em, qui ope rá tu r , 4 . M a s puesto que, según la bs-
m e r c e s non imputá tu r secún- criíura. la justicia se le imputo á 
d u m grá l iam, sed s e c ú n d ú m Abraham por su fe, y no por sus obras; 
déb i tum. n0 recibió como recompensa que se 

le debiera, sino como pura gracia de 
Dios; porque entre las obras y la fe 
hay esta diferencia que la r e c o m p e n -
sa q u e se d i á a lguno p o r sus obras , no 
se le cuen ta c o m o grac ia , sino como 
d e u d a . 

5. E i ve ro , qui non ope rá tu r , 5 . M a s cuando al que no h a c e 
e redén t i autem in eum, qui iu- obras exteriores, y c r é e en aquel que 
stificat ímpium, r epu tá tu r fides justifica al impío, se le reputa su ts 
e ius ad iustítiam secúndúm por jus t i c i a , no es una recompenso que 
propósi tum gra t iae D e i . se le deba, sino una gracia que se te 

concede según el beneplác i to d e la g ra -

Í¡ 1. E s t e es el sent ido del g r i ego : i . i tenisse iicmdwn carnem. 
Í 2. O asi: Mas n o e n Di»*. 
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cia ilc Dios ." 
6 . E u este sent ido llama Dav id 

b i enaven tu rado al h o m b r e á quien 
Dios imputa la justicia, sin el mérito 
de las obras . 

7. Fel ices , dice, aquellos c u y a s 
ma ldades son perdonadas , y cuyos pe-
c a d o s son cubier tos , esto es, borrados, 
porque ninguna cosa que subsiste pue-
de estar cubierta ú los ojos de Dios 
que todo lo penetra. 

8. Dichoso, añade, aque l á quien 
D i o s n o ha i m p u t a d o cu lpa . 

9. ¡ Y esta dicha de ser justifica-
do gratuitamente es solo p a r a los cir-
cuncisos? ¡No es t ambién para los in-
circuncisos? Sin duda que sí, como 
consta por el ejemplo de Abraham; 
p u e s a c a b a m o s de d e c i r que la fe de 
A b r a h a m se le repu tó p o r justicia. 

10. / Y c u á n d o se le reputó? ¿des-
p u é s q u e fué c i rcunc idado ó án t e s de 
serlo? N o despues que recibió la cir-
cuncis ión, s ino ántes . 

Sen. ivu . l t . 11 . Y r e c i b i ó l a m a r c a de la cir-
cuncis ión, no como principio de su 
justificación, sino c o m o seilo de la jus-
ticia q u e habia adqui r ido p o r la fe 
c u a n d o e ra aun incircunciso:" Dios lo 
dispuso así p a r a q u e fuese p a d r e d e 
t o d o s los q u e c r e e n sin es ta r c i rcun-
c idados , y p a r a q u e á es tos se les re -
p u t a s e t ambién su fe p o r just icia ," co-
mo se le reputó á aquel patriarca; 

12. Y también para que fuese pa-
d r e de los c i rcunc idados que n o sola-
m e n t e han recibido la circuncisión car-
vial ij exterior sino q u e siguen t ambién 
las huellas de la fe q u e tuvo nues t ro 
p a d r e Abraham, siendo aun incircun-
ciso. No debe causar admiración que 
Abraham sea padre de los incircunci-
sos, y que aquellos que no recibieron , 
la ley puedan justificarse como este 

patriarca y contarse entre sus hijos. , 
13 P o r q u e no d e b e cumpl i rse p o r 13. Non enim pe r l egem p re -

$ 5 . E s t a s p a l a b r a s secundum preposilum ¡patine Dei, n o se h a l l a n e n el g r i e g o , 
n i e n a l g u n o s m a n u s c r i t o s l a t i n o s . 

X 11. V e a s e e n esto t o m o la Disertación tabre las oferto» de la eircunsicion. 
ittid O m a s b i e n : p a r a q u e I b e s e p a d r e d e todos l o s q u e sin e s t a r c i r c o n e i d t t ó t f , 

c r e y e s e n , a fin d e q u e su fe se lea i m p u t a n t a m b i é n i j u s t i c i a , 

6 . S icu t e t Dav id dicit bea-
t i iùdinem hómims, cui D e u s 
accép to f e r t iustitiam sinè o-
pér ibus: 

7 . Beat i , quòrum remissae 
sant iniquitàtes, et q u ò r u m le-
c t a sunl pecca ta . 

8 . E e à t u s vir, cui non impu-
tàvii D ó m i n u s pecca t imi . 

9. Bea t i tudo e rgo h a e c in 
c i rcumcis iòne t a n t u m m a n t i , 
an étiàrn in praeput io? D ic i -
tnus enim quia r epu ta t a est A-
b rahae t u e s ad iuetit iam. 

10. Q u ó m o d ó e rgo r epu ta t a 
est? in c i rcumcis iòne , au iu 
praeputio:? N o n in c i rcumcisiò-
ne , sed in p raepu t io . 

11. E t signuin accép i t cir-
cumcisiònis , s ignáculum iusti-
t iae f idei , q u a e est in p r a e p u -
tio: u t sit p a t e r o m n i u m c r e -
dént iu tn pe r p raepút ium, ut 
r epu té iu r et illis ad itisliiiam: 

12. E t sit pa ter c i r c u m c i s i i -
nis non iis t an tum, qu t sunt ex 
c i rcumcis iòne, sed e t iis, qui 
sec tan tur vest igia fidei, quae 
est in p raepu t io patr i« nostri 
A b r a h a e . 

Biissio A b r a h a e , aut sémini 
e ius ut heres esset mund i : sed 
p e r iust i t iam fidei. 

14. S i en im qui ex lege , he-
r é d e s sunt: exinanita est fides: 
aboli ta e s t promissio. 

15. L e x enim iram ope rà tu r . 
U b i en im non est lex: n e c 
p raeva r i cá t io . 

10. I d e ò ex fide, u t secún-
d ù m g r à t i a m firma sit p romis -
sio omni sémini , non e i , qui 
ex lege est solùm, sed e t c i 
qui ex fide es l Abrahae , qui 
p a t e r e s t omnium nos t rum, 

17. ( S : c u t scr iptnm est: Quia 
p a t r e m mul t a rmn gent ium pii-
sui te) ante D e u m , cui credidi t , 
qui vivificat mor tuos , e t v o c a t 
e a quae non sun t , t a m q u a m e a 
q u a e sunt . 

18. Qui con t ra s p e m in s p e m 
orédid i t , ut f i e re t p a t e r multá-
r u m gen t ium secundum quod 
d ic tum est e i : S ic er i t semen 
t u u m . 

19. E t n o n infirmátus est fi-
d e , nec c o n s i d e r a v a c o r p u s 

C A P I T O L O IV. 

la ley la p romesa h e c h a por Dios í 
A b r a h a m o á su pos te r idad , d e da r l e 
todo el m u n d o p o r herencia , dándole 
verdaderos hijos, sucesores de su f e , 
y herederos de su juslieia en todas 
las partes del mundo-, s ino p o r la jus-
ticia que viene de la f e . 

14. P u e s si fuera por la ley, y si 
los q u e son justificados por la ley," 
son solos he rede ros de la justicia de 
Abraham, fué iuúlil la fe ; y la p r o m e -
sa de Dios queda sin e fec to , por el 
al>uso que de ella se hace. 

15. P o r q u e la l ey p roduce i ra: y 
léjos de justificar á aquellos ü. quienes 
fué dada, se hace ocasión de pecado 
para los que la recibieron y no la cum-
plen;" pues d o n d e n o hay ley, n o hay 
t ampoco violación d e ella. 

16. Y así por la fe y no por la 
ley, somos herederos de la justicia de 
Abraham, á fin de que lo seamos p o r 
g rac ia y la p romesa hecha tí este pa-
triarca tenga efecto, y p e rmanezca fir-
m e para todos "sus hijos, n o so lamen te 
p a r a aquellos que han rec ib ido la ley, 
sino t ambién para los que siguen la le 
de A b r a h a m , que es e l pad re de todos 
nosot ros . 

17. S e g ú n lo que es tá escri to: T é n -
g o t e const i tuido pad re de muchas gen - "«»• *• 
tes, no con una paternidad carnal, y 
que aparece á los ojos de los hombres, 
sino con una paternidad espiritual, y 
que aparece de l an te de Dios, á quien 
c r e y ó c o m o á quien da vida á los 
muer tos , y l lama las cosas q u e no son 
del mi smo m o d o q u e las q u e son:" 

18. D e suer te q u e e spe ró con t ra 
toda e spe ranza , y c r eyó q u e vendr ia 
á ser pad re de muchas naciones, s e -
gún que se le habia d icho: T u poste- Gen. xv. 5. 
r idad se rá innumerab le . " 

19. Y no desfal leció e n la fe ni 
cons ideró q u e siendo d e cien años, su 

t 14. O m a s b i e n : l o s q u e p e r t e n e c e n á l a l e y , tos que están baja la l ey . 
t 15. La ley que n o da m a s q u e el c o n o c i m i e n t o d e l p e c a o o produce ira, p o r q u e 

s i n la f e y s in l a g r a c i a de J e s u c r i s t o es impos ib le o b s e r v a r l a . 

t 17. G r . o i f . y q n e l l ama lo q u e no e s c o m o si f u e r a . . 
18. U t . s e g ú n q u e s e le h a b i a d i c h o : Contempla el cielo, y cuenta ¡as cslrellds 

si puedes; t a l s e r i t u p o s t e r i d a d Gen. xv. 5. 
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c u e r p o es taba va como muerto, y que 
e s t aba ext inguida e n S a r a la vir tud 
d e conceb i r . 

20. N o dudó, ni tuvo la m e n o r des-
confianza d e la p romesa de Dios ; án-
tes se fortaleció en la fe , d a n d o glo-
r i a á Dios , 

21. } r e s t a n d o p lenamente persua-
dido d e que es omnipotente p a r a ha-
c e r cuan to tiene p romet ido . 

2 2 . P o r esta razón su fe se le im-
pu tó á justicia. 

23. M a s no es tá escr i to solo por 
é l q u e su fe se le imputó á just icia , 

24. S i n o también p o r nosotros, á 
quienes también se rá imputada si c ree -
m o s en aquel que resuci tó de e n t r e los 
muer tos , Jesucr i s to S e ñ o r nues t ro ; 

25. E l cual fué en t r egado á la 
m u e r t e p o r nuestros pecados , y resu-
c i tó p a r a obrar nues t ra justif icación. 

LOS BOHAKOS. 

suum emór t i ium, cùm iam le-
r é cen tum esse! annórum: et 
«mór tuam vulvam S a r a e : 

20. In repromiss ióne étiàra 
Dei non huesitàvit diffidènti*, 
sed c o n f o r t a m i est fide, Qaus 
glóriam D e o : 

21. Pienissime sciens quia 
quaeci iu ique promisi!, p o t e m 
est e ! f a c e r e . 

22. I d e ò et r e p u t à t u m est il-
li ad iustitiam. 

23. Non est autem scr ip tum 
tan tum prop te r ipsum quia 
r e p u t à t u m est illi ad iustitiam: 

24. S e d et p rop te r nos, qui-
bus r e p u t à b i t u r c r e d é n t i b u s in 
eum, qui suscitavi! Iesum Chri-
s tum D ó m m u m nos t rum à 
mór tu is , 
25. Qui t ràdi tus est p rop te r 

del ie ta nostra, e t resur réx i t 
p r o p t e r iustificatiònem no-
s t rani . 

C A P I T U L O V . 

•Bf4el . i l . 18. 

Exce lenc ia s de 1« jus t i f icac ión . E l a m o r que Dio» n o s t i ene es el f u n d a m e n t o de 
nues t ra c o n f i a n » . Asi como e l pecado y la mue r t e n t r a r o n en el m u n d o por 
un solo hombre , asi t a m b i é n la gracia y la vida se h a n c o m u n i c a d o á muel les 
por u n o solo. 

1. J r s T i n c i D o s pues , por la fe , ten-
g a m o s cuidado de conservar las ven-
lajas que ahora gozamos, y que no ha-
bía podido darnos la ley por sí misma: 
estas ventajas son grandes, porque te-
nemos'1 la paz con Dios, p o r Jesucr i s -
to nues t ro Señor , 

2 . P o r el cual t ambién , en vir tud 
de la fe , hemos en t rado en es ta g rac ia 
de la justificación en la que p e r m a n e -
c e m o s firmes, y nos g lor iamos en la es-
pe ranza de participar algún dia de la 
gloria de los hijos de Dios ." 

3 . Y no solamente nos gloriamos 3. Non solüm au tem, sed et 

p a z c ó n Dios' " **™'' l io ( t e l ^ ' ' S 0 ' r a P r M , , : Jus t i f i cados pues por la fe , tencmoB la 

t a . El griego impreso, l e s manuscr i to» gr iegos , y los padres griego», leen «ola-
a l e n t e : de 1» gloria de Dios. 

1. I t j sT inc tT i e r g o ex fide, 
pacera habeátnus ad D c u m per 
D o m i n u m nos t rum Ie sum 
Chris tum: 

2 . P e r quem e t habémus ne-
cessitili p e r fidem in grá t inm 
istam, in qua stamus, et gloriä-
m u r in spe glor iae filiorum 
D e i . 

c i m t ' L o v . 87 
en la esperanza de esta gloria futura, J"- 3. 
sino que t ambién nos g lo r i amos en las 
t r ibulac iones presentes, sabiendo q u e 
la t r ibulación p r o d u c e la pac ienc ia , 

4. L a pac ienc ia l a p rueba , la p rue-
b a la e spe ranza . 

5 . Mas es ta esperanza n o nos e n -
gaña , p o r q u e la car idad d e Dios ha si-
d o d e r r a m a d a e n nues t ros c o r a z o n e s 
por. el Espí r i tu San to , q u e se nos h a 
d a d o como prenda preciosa de la glo-
ria que Dios nos lia destinado y del 
amor infinito que nos tiene. 

6 . E n e fec to ¿por qué, c u a n d o to-
davía e s t á b a m o s e n f e r m o s del pecado, Hebr n 

Jesa -Cr i s to e n el t i empo señalado por i . p,¡Tl m. 
Dios, mur ió por impíos como nosotros" 18. 
sino porque nos ama infinitamente? 

7. A la v e r d a d , apénas hay quien 
quisiese mor i r p o r un justo: tal vez s e 
hal lar ía quien tuviese valor d e d a r su 
vida por un h o m b r e de bien. 

8 . Mas e n esto mismo h a c e Dios 
bri l lar su a m o r hácía nosotros, p u e s 
cuando é r a m o s todavía pecadores , J e -
sucristo mur ió p o r nosotros en el t i em-
po señalado por Dios." 

9 . Si pues Jesucristo murió por 
nosotros cuando no éramos mas que 
malvados è impíos, m u c h o m a s ahora 
q u e e s t amos justif icados por su sangre , 
nos sa lvaremos por él de la ira de Dios. 

10. P o r q u e si c u a n d o é r a m o s ene-
migos de Dios, fu imos reconci l iados 

p e r mor tem filij eius: multò con él por la m u e r t e de su Hi jo , m u -
magis reconcil iát i , salvi èri- cho m a s es tando ya reconci l iados con 

él, nos sa lvarémos por la v ida d e es te 
mismo Hi jo . 

11. Y no solo estamos reconcilia-
dos, sino que t a m b i é n nos g lor iamos de 
tener en Dios un Padre, y de ser sus 

g l o r i a m u r in tr ibulationibus: 
sc ientes quod tribulatio pat ien-
t i am ope ra tu r : 

4 . Pat ient ia au t em p r o b a t i o . 
n e m , p roba t io v e r o spem, 

5 . S p e s a u t e m non c o n f u n -
di t : quia char i tas D e i diffusa 
est in co rd ibus nostr is pe r S p i -
r i tum sanc tum, qui d a t u s e s t 
nobis. 

6 . U t qu id en im Chris tus , 
e i im ädhi tc i n f i rmi essémus 
secündi tm t e m p u s p r o impiis 
mór tuus est? 

7. Vix enim pro iiistO quis 
mór i tu r : n a m pro bono fórsi-
t àn quis à u d e a t m o r i . 

8 . C o m m é n d a t autem chari-
t ä t e m suam D e u s in nobis: 
quón iàm cùm a d h ù c pecca tó -

. r e s essémus, s eeùndùm tem-
pus, 

9 . Chris tus p ro nobis mór -
tuus est: multò igitùr magis 
nunc iustificàti in s i n g u i n e 
ipsius, salvi é r imus ab ira pe r 
ipsum. 

10. S i Cnim c ù m inimici es-
sémus, reconci l ià t i sumus D e o 

m u s in vita ipsius. 

11. Non solùm au tem: sed e t 
g lor iàmur in D e o p e r Domi-
n u m nostrum Ie sum Chr i s tum, 
p e r quem uunc reconcil iat iò- hijos adoptivos, p o r Jesucr i s to nues t ro 

' $ fi. E l sent ido del g r iego es , d ice Es t ío , que el a m o r de J e suc r i s t o d noso t ros fu» 
t a n grande , que quiso mor i r por noso t ros en el t i e m p o sefialado por su Padre , cuando 
a u n es t ábsmos en fe rmos , e s to es, agobiados por las d ive r s i s e n f e n m d. des de l pecado , 
y por cons igu ien te cuando e r amos impíos , e s d e e « , in jus tos y pecadores . T i r i n o dice 
igua lmen te : ¿Por qué J e suc r i s t o mar i f i por nosot ros cuando e r amos todavía impío» y 
e, fermo», pro nob'S adhuc impii* ti infirmisi I t e . El cardenal To ledo dice t ambién : 

q n é J è róc r i r t o muriri por noso t ros impíos y pecadores , pro nubil irr.piit ti f t c . 
éatoribui? &c . Y S . Agust ín dice: Aquel los A quienes el Após to l l lama p r i m e r o e n f e r -
mos , son los mismos que después l lama impíos : / /o» dizit infirmoi, tpioi impioi. Ep. 
AS od l'auUn. 

¥ 8. E l g r i e g o n o repi te aqu í la expres ión iteundum tempii. 
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S e ñ o r , " p o r q u i e n h e m o s o b t e n i d o a h o -
r a la r econc i l i ac ión con Dios. 

12. P o r q u e as í c o m o p o r un s o l o 
h o m b r e e n t r o el p e c a d o e n el m u n d o , 
y p o r el p e c a d o l a m u e r t e , y d e e s t e 
m o d o l a m u e r t e se p r o p a g ó á t o d o s los 
h o m b r e s por este hombre solo, e n q u i e n 
t o d o s p e c a r o n , " sin exceptuar ó nadie, 
ni (í los que vivieron ántes de la ley, 
ni á los niños que mueren sin cono-
cerla,1' 

13. ( P o r q u e el p e c a d o h a e s t a d o 
siempre e n e l m u n d o desde Adán h a s -
t a la l ey ; m a s no obstante es cierto que 
c o m o n o ex i s t i a la l e y , el p e c a d o n o se 
i m p u t a b a á los h o m b r e s como trans-
gresión de alguna ley positiva que los 
sujetase á penas impuestas por ella;" 

14. P e r o con todo eso, la m u e r t e r e i -
n ó d e s d e Á d a n has ta M o i s é s a u n s o b r e 
a q u e l l o s q u e n o p e c a r o n c o n u n a t r a n s -
g r e s i ó n expresa de la ley de Dios s e -
m e j a n t e á la d e el primer A d á n , el c u a l 
e s figura de l f u t u r o , esto es, de Jesu-
cristo; mas este reinado de la muerte 
sobre ellos Jué en castigo de un peca-
da original y hereditario, pues Dios 
no castiga mas que á pecadores y cul-
pables. 

J 5. P e r o n » h a s u c e d i d o e n la g r a -
c i a así c o m o e n el p e c a d o ; p o r q u e si 
p o r e l p e c a d o d e uno solo m u r i e r o n 
m u c h o s , la m i s e r i c o r d i a " y e l d o n d e 

í " l t . Gr. lil. y no Bolo estando reconciliados, bino también gloriándonoa en Dio» 
por Jesucristo naesto Señor, por el cual &c. 

t 12. Véase la Disertación sobre él pecado original, que se halla en este tonto. 
Ibid. y siguientes. O según el griego: asi pues con.o el peeado ent ró en el mun-

do por u n solo hombre, y la muerte por el pecado, y de esta manera se propagó la 
muerte á todos los hombres, habiendo todos pecado eo uno so/o (pues el pecado siem-
pre ha asistido en el mundo desde Adán has t a ta lev: pero ron solo esta diferencia que 
cuando no existia la ley, el pecado no e ra reputado por tal, y habiendo reñido ta ley, 
le dió ñ conocer iSupr. n i , 20. Infr. s u . 7.) ; roas aunque el pecada no era reputado por 
tal antes de la ley, sin embargo ytLtzistia en el mundo, y por esa la muerte ha reinado des. 
de Adán hasta Moisés aun sobre aquellos, é tc . ) f 18: Asi como por ol pecado de uno so-
lo, todos los hombres incurrieron en la coridenacion de muerte, asi per la justicia de 
a n o solo, &c. Desde el V 13 hasta el 17 inclusive hay un paréntesi»; de suerte que la 
comparación comienza en el 12 y se suspenda has ta el 18. Véase el anális is que so 
hal 'a en el prefacio. 

í 13. San Pablo no quiere decir aqui que el . pecado fué excluido por la ley, sino 
solamente que reino hasta la ley sin ser bien conocido: ciertamente siempre era peca-
do; pero Dios no imputaba la violación de las leyes que aun no existian;.la conciencia, 
y la ley natural servían para distinguir el mal ; pero de un modo mas contuso que des-
pués de promulgada la ley. 

V 15. O asi: con mayor razen se han de r ramado abundantemente la gracia y el don 
do Dies. 

LOS ROMANOS. 
n e m a c c é p i m u s , 

12. P r o p t é r e á s i c u t p e r u n u n j 
h ó m i u e i n p e c c ä l u m iu l iunc 
m u n d u m in t r áv i t , e t p e r p e e -
c ü l u u i m o r s , e t i ta in o m n e s 
h o m i n e s m o r s p e r t r á u s i i t , in 
q u o o m n e s p e c c a v é r u n U 

13. U s q u e a d l e g e m enirn 
p e e c á t u m e r a t in m u u d o : p e c -
c á t u m a u t e m n o n i m p u t a n t u r , 
c u m lex n o n e s s e u • 

14. S e d r e g n á v i t m o r s a b 
A d a m u s q u e a d M ó y s e n é t iá in 
in eos , q u i n o n p e c c a v é r u n t 
in s imi l i túd inem p r a e v a r i c a t i ó -
n i s A d a e , q u i e s t f o r m a fu lu r i : 

- f l a u s t « ) oiíi lh . ii>iHÓ..p 

15. S e d non s icu t d e l i c t u m , 
i t a e t d o n u m : si e n i m u n i u s d e -
l i c to m u l t i m ó r t u i sun t : m u l t ó 
m a g i s g r a t i a D e i e t d o n u m in 
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t r rá t iá u n i u s h ó m i n i s I c s u Cl i r i - D i o s s e h a n d e r r a m a d o m u c h o m a s c o -
sti in p l u i o s a b u u d á v i t . p í o s a m e n t e s o b r e m u c h o s , " p o r la g r a -

c ia d e u n solo h o m b r e , q u e e s J e s u -
c r i s to ; 

1 6 . E t n o n s i c u t p e r u n u m 16. Y n o p a s a lo m i s m o e n el d o n 
p e c c á t u i n , ita e t d o n u m : n a m de.Dios,.que.en el. mal acaecido por 
i t id íc ium q u i d e m e x u n o in un so lo hambre" que lia p e c a d o ^ p o r -
c o n d e m n a t i ó n e r o : g r á t i a a u - q u e n o s o t r o s h e m o s s ido c o n d e n a d o s e n 
t c m e x mul t i s de l i c t i s in iusti- e l j u i c io de Dios p o r un so lo p e c a d o ; 
ficatiónera. e n l u g a r d é q u e s o m o s ju s t i f i cados p o r 

l a g r a c i a de. Jesucristo u e s p u e s d e m u -
c h o s p e c a d o s : 

1 7 . S i e n i m u n i u s d e l i c t o 17." C o n q u e si p o r el p e c a d o d e 
m o r s r e g n á v i t p e r u n u m : muí- u n o solo h a r e i n a d o l a m u e r t e p o r 
t ó m a g i s a b u n d á n t í a m g r á t i a e , un solo h o m b r e , que. es Alian; m u c h o 
c t dona t ión is , e t ius t í t iae a c c i - m a s los q u e r e c i b e n la a b u n d a n c i a d e 
p ién tes , in f i t a r e g u á b u n t p e r la g r a c i a y d e i d o n d e la j u s t i c i a , " r e i -
u n u m l e s u m C h r i s t u m . l i a rán e n la v i d a p o r un so lo hombre, 

que es J e s u c r i s t o ) : 
18. Ig i t i t r s icu t p e r u n i u s d e - 18. Así p u e s c o m o por , el p e c a d o 

l i c t u m in o m n e s h ó m i n e s in d e u n o solo i n c u r r i e r o n t n d p s los h o m -
c o n d e m n a t i ó n e m : s i c e t p e r u - b r e s e n la c o n d e n a c i ó n de la muerte, 
n í n s ius t í t iam in o m n e s h ó m i - a s í t a m b i é n p o r la j u s t i c i a d é u n o so lo 
u e s in i a s t i f i ca t iónem v i tae . r e c i b e n t o d o s los h o m b r e s la j u s t i f i ca -

c ión d e la v ida . " 
19. S i c u t e n i m p e r i n o b e - 19. P u e s á la m a n e r a q u e m u c h o s 

d i e n t i a m un ius hómin i s , p e e - f u e r o n c o n s t i t u i d o s p e c a d o r e s p o r la 
c a t ó r e s cons t i t u í ! s u n t mul t i : d e s o b e d i e n c i a d e u n o solo, m u c h o s sa -
l t a e t p e r u n i u s obed i t ión ' em, r á n c o n s t i t u i d o s j u s t o s p o r l a o b e d t e c -
iusti c o n s t i t u é n t u r mul t i . c i a d e u n o s o l o . " 

2 0 . L e x a u t e m s u b i n t r á v i t u t 2 0 . M a s esto no podia hacerlo l a 
a b u n d á r e t d e l í e t u m . U b i au- l ey ; pues ella s o b r e v i n o p a r a d a r l u g i - , 
t e m a b u n d á v i t d e l í e t u m , su- por la desobediencia y rebelión del 
p e r a b u n d á v i t g r á t i a . hombre, á la a b u n d a n c i a de l p e c a d o ; 

m a s este mal que parece haber hecho 
la ley á los hombres, fué felizmente re-
parado por la misericordia de Dios, y 
sirvió de hacerla resplandecer mas; 
porque d o n d e a b u n d ó el p e c a d o , s o -
b r e a b u n d ó después la g r a c i a que Dios 
derramó; 

2 1 . U t s i cu í r e g n á v i t p e c c á - 2 1 . A fin d e q u e , al m o d o q u e r e i -

í 5. Es te es el sentido dol griego. 
t Ib. Éste es el sentido del gr iego: como en el mal acaecido por un solo hom-

bre que peed 
V Í7. E- te CB el sentido del griego, 
V i .3 Esto es, la justificación y la vida. 
t " .i. E s i i s pala ir-s del verso autflri ir : todo* loe hombres reciben la joslifisncion y 

la - !,.:J.I I> ,r oste: muchos serán constilu-d"» justos por l'l ab'iliei,cia de uno 
so: J.-nuorbtó murió por todos los hombres. Su muerte os de u n mérito imi:,:ío, "ero 
r ::o que csU; u icn lo se nus aplique por el bautismo y nuestra fidelidad a la 
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ftii el p e c a d o p a r a dar la ¿ i n e r t e ; reine tum in m o r t e m : ita e t g rä i ia 
t a m b i e n la grac ia en v i r tud d e la justi- r egne t per iustit iam in vi tam 
Cia, p a r a dar la vida c i e r u a p o r Jesu - a e l e r n a m . p e r I e s u m Chr i s tum 
cr i s to nues t ro S e n o r . D o m i n u m nos i rum. 

i « 

C A P I T U L O V I . 

Co.'. iu. 87. 

Col. u. 

H,hr. i 
I PH. 
jv. 2. 

bautizarlo mucre al pecado j no debe 
jo la 1er sino bajo la gracia. Del:* 
cado. Froto del pecado y de la justicia. 

1. ¿QUE di ' rémos p u e s , hermanos 
míos' ¿ P e r m a n e c e r e m o s en e l peca-
d o p a r a d a r mot ivo á que a b u n d e la 
gracia? 

2. N o lo p e r m i t a Dios ; | iprqtie una 
vez muer tos al p e c a d o , ¿ c o m o h e m o s 
<ie vivir aun en é l ! 

3 . ¿ N o sabé i s que cuan tos hemos 
s ido bau t i zados en Jesucr i s to , lo hemos 
s ido en representación de su muer t e? 

4 . E n e fec to , en el bau t i smo he-
m o s q u e d a d o sepu l t ados c o n él, mu-
r i e n d o u! pecado; á fui d e que así co-
m o Jesuc r i s to resucitó d e e n t r e los 
m u e r t o s p o r la glor ia d e su P a d r e , pa-

ta, r a entrar en una vida gloriosa é in-
mortal, asi t a m b i é n noso t ros , despues 
de. haber salido de las aguas del bau-
tismo, t e n g a m o s u n a v ida n u e v a é in-
corruptible. 

, 1. 5. P o r q u e si h e m o s sido inger tos 
1.1. er. él p o r la representación d e su m u e r 

t e , muriendo efectivamente al pecado 
por nuestro bautismo, como él murió 
verdaderamente al mundo sobre la cruz; 
lo s e r émos t a m b i é n p o r la r e p r e s e n t a -
c ión d e su r e su r r ecc ión , teniendo una 
vida pura y santa despues de haber 
salido de aquel baño saludable, así 
como él entró en una vida celestial y 
divina, despues de haber salido del se-
pulcro; 

6. n a c i é n d o n o s c a r g o q u e nues t ro 
h o m b r e viejo fué c ruc i f icado jun ta -
m e n t e c o n él, pura que sea des t ru ido 
ei¡ nosotros el c u e r p o del p e c a d o , y y a 
n o s i rvamos mas al pecado : 

7. P u e s quien h a m u e r t o q u e d a li-

mas que para Dios. No estamos la. 
8 Dios como antes se servia al pe. 

1. QUID e r g o d icémus? p e r -
munébimiis in p e c c a t o ut g rá -
tia abúndet? 

2 . Absi t . Qui e n i m mórtui 
suuius p e c c a t o , q u ó m o d ó ád-
h ú c v ivémus in ilio.' 

3. An ignorát is qu ia quicúm-
q u e bapt izá t i sumus in Chris to 
l e su , in m o r t e ipsíus bapt izá-
ti sumus? 

4. Consepúl t i e n i m sumus 
c u m ilio p e r bap t i smum in 
n i o r t e m : ut q u ó m o d ó Chris tus 
sur réx í t á mór tu i s p e r g l ó r i a m 
Pa tns , ita e t nos in novi tá te 
v i tae a m b u l é m u s . 

5. S i en im compian t a t i facti 
sumus similitùdini m o r t i s eins: 
i imu l e t resur rec l ión is érimus.-

6 . H o c sciéntes , quia vrt t is 
h o m o nos ter simul cruci f ixus 
est , ut deslru&tur corpus pec-
cati , e t u l t ra non seiviàuius 
p e c c a t o . 

7. Qu i enitn mór tuus est , ¡usti-
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f icátus cst á peccá to . b r e " del p e c a d o . 
S. Si au tem mór tu i sumus 8 . S i pues hemos m u e r t o con Je-

c u m CHRISTO: c r é d i m u s qu ia sa -Cr i s to , c r e e m o s que v i . i r é m o s t¡.m-
simul é t i á m v ivémus c u m b ien j u n t a m e n t e c o n / c s a - C r i s t o , y que 
Chr i s to : recaerémos mas en el pecado que 

es la muerte de nuestra alma; 
9. S c i é n t c s quód Chr i s tu s 9. S a b i e n d o q u e lesu-Cristo, resii-

r e s ú r g e n s ex mór tu i s iam non c i t a d o d e e n t r e los muer tos , no m u e r e 
mór i tu r , m o r s illi ultra non do- ya , y que la m u e r t e no t e n d r á ya do-
jn ináb i tu r . min io s o b r e ¿1. . 

10. Q u o d e n i m mór tuus es t 10. P o r q u e en cuan to al h a o e r 
peccá to , mór tuus esl s e m e l : m u e r t o , como fué por destruir el p e c a -
q u ó d a u t e m vivit, vivit D e o . do, mur ió u n a sola vez , y para nunca 

mas morir, pues destruido el pecado, 
seria inútil otra muerte; mas e n c n a n -
t o al vivir, vive pa ra Dios, y goza de 
una vida gloriosa é inmortal, os i co-
mo Dios es inmortal y glorioso. 

1 1 . I t a e t v o s exis t ímate , vos 11. C o n s i d e r a o s ¡ igua lmente voso , 
m ó r t u o s qu idem esse p e c c á t o , t ros c o m o muer tos t a m b i é n al peca I ) , 
v ivén tes au tem Deo , in Chr í - y q u e vivís p a r a D ios e n J e s u c n s t ? 
s to l e su D ó m i n o nos t ro . N u e s t r o S e ñ o r . 

¡3 . N o n e r g o r e g n e t p e c c á - 12. N o r e i n e pues el p e c a d o e n 
t u m in vest ro mórtal i c ó r p o r c vues t ro c u e r p o mor ta l , d e m ido q u e 
u t obedíá t i s concupiscén t i i s obedezcá is á sus concupiscencias ; ' 

T i » ' S e d ñ e q u e exhibeá t í s 13. Ni t a m p o c o a b a n d o n é i s vues-
m e m b r a ves t r a a r m a iniquitá- t ros m i e m b r o s a l p e c a d o p a r a servirle 
t is peccá to : sed e x h i b é t e vos de i n s t rumen tos d e in iquidad, s ino an-
D e o , t a m q u a m ex mór tu is vi- t e s b ien e n t r e g a o s á Dios , c o m o resu-
véntes : e t mernbra ves t ra a r - .citados d e m u e r t e á vida , y consagrad-
me iusti t iae D e o . vues t ros m i e m b r o s p a r a que sirvan 

de i n s t rumen tos d e jus t ic ia . ,\o te-
máis que el pecado con lodo el poder 
que lia adquirido sobre los hombres, des-
de la caula de Adán, pueda obligaros 
á obedecerle, é impediros que os con-
sagréis ite esta suerte á Dios; 

14. P c c c á t u m e n i m v'obís 14. Pues el p e c a d o n o se e n s e ñ o -
n o n domináb í tu r : n o n e n i m rea rá d e v o s o t r o s ; p o r q u e no es-
s u b l e " e estis, sed s u b g rá t i a . tais ba jo la ley , s ino b a j o la g rac ia , a 

° cual ha destruido aquel imperio del 
pecado que la ley no puede destruir, y 
nos ha dado la libertad de hijos, que 
aquella no pudo darnos 

15 . Quid ergo? p e c c á b i m u s 15. M a s q u é ¿ p e c a r é m o s p o r q u e 
quón i ám non sumus sub lege, n o e s t a m o s su je tos a la ley , s ino a la 

¿ed sub grát ia? Absi t . g rac ia? ¿La libertad que esta nos ha 

V 7. Lit. instili-jd- o«t« es, puesto en libertad y abseelto. . u 
12. ,,Gr.dif.dé suerte ojie obedezcáis at pecado sigaicm.0 as concupiscencia» do 

Vuestro cuerpo. . 



EPÍSTOLA DE 3. HBLO A LOS ROMANO!. 
dado no nos servirá mas que de po-
nernos en estado de seguir mas libre-
mente las impresiones del pecado, y de 
obedecer con mas facilidad sus desar-
reglados movimientos•? N o lo pe rmi ta 
Dios, hermanos mios. 

l o . ¿No sabéis <]ue si os ofreceis Joan. ' 

ij4- p o r esc lavos de alguno para obede-
' " cer le , por e l mismo hecho quedáis es-

clavos tle aque l á qu ien obedece is , 
b ien s ea del pecado p a r a hallar en él 
la muer te , bien sea de la obediencia á 
la fe para hallar en ella la justicia y 
la vida!" 

17. Pe ro , g rac ias á Dios, vosotros 
a u n q u e fuisteis s iervos del pecado, ha-
bé i s obedec ido d e corazón á la doc-
t r ina del Evangelio, según cuyo mo-
de lo habéis sidó formados ." 

18. Y así l iber tados de la esclavi-
tud del pecado, habéis venido á ser 
siervos d e la just icia; pues esto me ha-
ce esperar que obedeceréis á esta nue-
va señora, como obedecíais á aquel 
cruel tiruno. 

1". Cuando yo os exijo para la 
justicia la misma fidelidad que Habéis 
tenido para el pecado, os hablo huma-
n a m e n t e á causa d e la flaqueza de vues-
t r a carne, y os propongo un deber tan 
justo y tan acomodado á vuestra debi-
lidad que no podréis resistiros á cum-
plirle. Asi p u e s c o m o habéis emplea -
d o los miembros d e vuestro c u e r p o en 
se rv i r á la impureza y á la injusticia, 

Iiara c o m e t e r la iniquidad; así ahora 
os empleáis en servir á la justicia pa-

ra la santif icación de vuestra vida. La 
recompensa que por esto recibiréis, es 
muy diferente de la que alcanzaríais 
con el pecado. 

20. Po rque c u a n d o era is esc lavos 
del pecado, es iábais l ibres de la servir 
dumbre de la just icia , y obedecíais en-
teramente todo lo que el pecado os mon-
daba entregándoos ü toda clase de crí-

16. Nescit is quóniàm cui e i -
h ibét i s vos servos ad obedi¿n-
d u m , servi estis eius, cui obe-
dítis, sive peccati ad moriem, 
s ive obedit iónis ad iustitiam? 

17. Gra t ias autem D e o qnòd 
fuis t i s servi peccat i , obedist is 
autein ex co rde in eam for-
maro doc t r inae , in quam tra-
diti estis. 

18. L ibera t i au t em à pecca-
to , servi facti estis iustttiae. 

19. I lumi innm dico, propter ' 
iuf i imitá tem carnis vesirae: si-
cu t en im exhibnistis m e m b r a 
ves t ra servire immundi t iae , et 
iniquitáli ad iniquit&tem, ila 
mino cxhiliéte m e m b r a ves t ra 
s e r v i r e iust.t ia in suuclificatiò-
nern. 

20. C à i o enim serv i essStis 
pecca t i , liberi fu isùs iustitiae. 

Y 16. E i l i o ri!,servi q i e l i o f a j i e n c n de que hab l a t i p i el Apdstol M a rateata, 
se de 1» obodioneia .1 Evange l i o « 4 la fe, la e n d produce la jus t i c ia : S i r e Bemigriti, 
autlecanduai allotjvtei, r.uja< ..hedienlia franta! jmlitiam. 

V IT. E . l e es el «cat ido de l g r i ego , c u y a e x p r e s i o n a lude 4 l i s c o s a » que » far-
raan e a a ie .de . 
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menes. 
21. ¡Qué f ru to p u e s sacaréis en-

tonces d e aquellos desordénes de q u e 
al p resen te os avergonzáis! Ninguno 
por cierto, po rque su fin e s la muer te , 

2 2 . Mas ahora hab iendo quedarlo 
l ibres del pecado, y hechos siervos de 
Dios, el f ruto q u e saca tsác la obedien-
cia que le tributáis, es vues t ra propia 
sant i f icac ión , y el fin será la v ida 
e t e r n a . 

23. Po rque el es t ipendio y p a g a 
del pecado e s la muer te ; mas la g r a -
c ia que se recibe do Dios en recom-
pensa de la fidelidad en seguir lajus-
. ticia," es la v ida c l a m a que él da en 
Jesucr i s to nuestro S e ñ o r , y por sus 
méritos, á los que obedecen á la fe, y 
viven con la pureza de corazon que 
ella exige. 

V 23 . NI gr iego p a c i ó s ignif icar , el don de Dios, la ?ue él di en recompensa. 

21. Q u e m e rgo f r u c t u m ha-
buis t is tutic in illis, in qu ibus 
nunc erubéscitis. ' N a m finis il-
lòi um m o r s est . 

2 2 . N u n c ve ro l iberati à pec-
ca to , servi au l em facti D e o , 
hab ì l i s f ruc tum ves t rum in 
sanc t i f ica t iònem, f ine in ve ro 
v i l am a e t é r n a m . 

23. S t ipéndia enim pecca t i , 
mors . Gra t i a au t em Dei, vi ta 
« e t è r n a , in Chris to iesu D ó -
mino nostro. 

C A P I T U L O V I I . 

E s t a m o s rauortos á la lev por J e suc r i s t o para servir í Dios según el espí r i tu . L a 
lev es santa por si m i sma , pero la concupiscenc ia toma de e l la ocas ion para i r . 
r i iarso mas . E l j u s t o n o hace lo que quiere . La ley de la c a r n e se opone e n e l 
á la de l e sp í r i tu . So lo de la g r ac i a d e j e espera r se auxil io. 

1. AN ignorátis f ra t res (scién-
t ibus enim legem loquor i q u i a 
lex in hómine domiuä tu r 
q u a n t o t èmpore vivit? 

2 . N a m qune sub viro est 

1. NO debeis extrañar que os di-
a que ya no estáis bajo la ley. Efec-

tivamente, h e r m a n o s mios , ignoráis 
acaso (hablo con los que están instrui-
dos e n la ley)" q u e la ley no domina 
sobre el h o m b r e sino mient ras este vi-
ve? Esto consta claramente en la ley 
del matrimonio; 

2. Pues p o r esta ley una m u g e r i.Cor.vu.3. 
múl ier , v ivènte viro, alligáta casada es tá ligada á su mar ido" mién- 8. 
est legi: si aulem mór tuus lúe- t ras él vive; mas en mur i endo su ma-
r i t vir eius, soluta est à lege rido, q u e d a libre de la ley q u e la hga -
vír i . ba al mar ido , 

3. Ig i tù r , v ivèn te viro, vocá- 3 . P o r cuya razón si se c a s a con 
b i tu r "adúl tera si fúeri t cum o t ro h o m b r e mient ras su mar ido v ive , 
álio viro: si au t em mór tuus se ra t en ida p o r adúl tera ; pe ro si e l 
fúer i t vir eius. l iberata est à mar ido m u e r e , q u e d a ella l ibre de 
l e g e viri: u t non sit adú l te ra aquella ley, y puede casarse con o t ro 
s i " fúe r i t cum alio viro. sin ser adúl tera . 

í 1. O s e g u a el g r i ego : porqno hablo con hombres ins t ru idas e n la ley. 
2 . E s t e es e l sent ido del g r i ego : r i m i l i »ira alligata ut lt¡c. 
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4 . Así t a m b i é n voso t ros , h e r m a n o s 4 . ( t a q u e f r a t r e s tne í e t v o s 
m í o s , h a b é i s m u e r t o á la ley p o r e l mor t i l í c á t i e s t i s legi p e r c o r -
c u e r p o d e / e s u - C r i s t o , con quien fuis- p u s C h r i s t i : u t s í t i s a l té r ius , 
teis crucificados, como os lo he dicho, qui e x m ó r t u i s r e s u r r é x i t , u ¡ 
y por esta muerte habéis quedado tí- f r u c t í f i c é m u s D e o . 
trres de las obligaciones que teníais 
respecto á la ley, que era como vuestro 

primer marido, p a r a s e r d e o t r o q u e 
r e s u c i t ó d e e n t r e los m u e r t o s , y que 
nos ha resucitado consigo, á fin d e 
q u e p r o d u z c a m o s f r u t o s p a r a D ios , así 
como los produjimos para la muerte. 

5 . P u e s c u a n d o e s t á b a m o s e n la 5. C t l m e n i m e s s é m u s ¡n c a r . 
c a r n e y bajo la ley carnal, l as incli- ne , p a s s í ó n e s p e c c a t ó r u m , 
n a c i o n e s desarregladas que nos ar- q u a e p e r l ege in e r a n t , o p e r a -
rastran al p e c a d o , • i endo e x c i t a d a s p o r b á n t u r in m e m o r í s nos t r i s , u t 
e s t a l e y , é irritadas con sus prohibí- f r u c t i f i c a r e « m o n i . 

dones, o b r a b a n e n n u e s t r o s m i e m b r o s 
p a r a h a c e r i e s p r o d u c i r f r u t o s p a r a l a 
m u e r t e . 

6 . P e r o a h o r a q u e e s t a m o s l ib res G. N u n c a u t e m solút í s u m u s 
d e e s t a l ey d e m u e r t e , en la q u e n o s • á l ege m o r l i s , in q u a d e t i n e -
h a l l á b a m o s l i g a d o s p o r el temor c o m o b á m u r , ita ut s e r v i á m u s in 
e s c l a v o s , d e b e m o s s e r v i r á D i o s se- n o v i t á t e sp i r i tüs , e t n o n in 
g u n el n u e v o e s p í r i t u , y n o s e g ú n la a n - v e t u s t á t e l i t t e r a e . 

t i g u a le t ra , esto es, con una vida nueva, 
con inclinaciones y sentimientos nue-
vos inspirados por el Espíritu Santo, 
y no con las disposiciones de terror, 
que producía en nosotros la letra de 
la ley. 

7. ¿ Q u e d i r e m o s pues? ¡ E s p e c a d o 7 . Q u i d c i g o d i c é m u s ? l e í 
!¡i ley que según he dicho excita las in- p e c c á t u m é s t ? Abs i t . S e d p e c -

clinaciones desarregladas que nos ar- c á t u m n o n cognóv i , nisi p e r 
rustran al pecado? No, hermanos míos, l e g e m : n a m c o n c u p i s c é n t i a m 
D i o s n o s l ib re d e tal p e n s a m i e n t o . La n e sc í éban i , nisi l e í d i c e r e U 
ley no es pecado, ni nos inclina al N o n c o n c u p í s c e s . 

pecado; n ías al contrario, nos le hace 
Í?*OÍ.JI.17. conocer, para que podamos evitarle; 
Vcnt.1. a i . plKS n o c o n o c í el p e c a d o s ino p o r la 

l e y , y n o h u b i e r a c o n o c i d o los malos 
deseos de la c o n c u p i s c e n c i a , si l a . l e y 
n o h u b i e r a d i cho : Ñ o cod i c i a r á s . 

8 M a s el p e c a d o , esto es, tacón. 8 . O c a s i o n e a u t e m a c c é p t á , 
cupisceacja. ó quien yo Varna pecado, p e c c á t u n p e r n u a l i t u m o p e -
porque es al mismo tiempo causa y r a t u m e s t in m e o t o ñ a ® c o n -
efecto de él. e s t i m u l a d o c o n o c a s i ó n c u p i s c é n t i a t n . S i n é lege e n i i a 
d e ios p r e s e p i o s .y de ias prohibiciones p e c c á t u m m ó r t u u i n e r a t . 

í 1. G r . dir. n a . h a l l a m o s l i b r a s da l a l e y , « ¡ l a n d o m u e r t o » i e s t a l e y , e n la c n ü 
Bo» h a l l á b a m o s r e t e i u u o a . 
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9 . E g o a u t e m v i v i b a m s i n e 
l e g e a l i q u a n d ö . S c d c u m ve-
n i s se t m a n d ä t u m , p e c c ü t u m 
r e v i x i t 

10. E g o a u t e m m o r t u u s s u m : 
e t i n v e n t u m e s t mih i m a n d ä -
t u m , q u o d e r a t a d v i t a m , h o c 
e s s e a d m o r t e m . 

1 1 . N a m p e c c ä t t i m o c c a s i ö -
n e a e e e p t ä p e r m a n d ä t u m . s e -
di ixi t m c , e t p e r i l lud o c c i d i t . 

12. I t a q u e l ex quideVn san-
c ta , e t m a n d ä t u m s a n e t u m , e t 
i u s t u m , e t b o n u i u . 

13. Q u o d e r g o b o n n m es t , 
mih i f a c t u m e s t m o r s ? Abs i t . 
S e d p e c c á t u m , u t a p p á r e a t 
p e c c á t u m , p e r b o n u m o p e r ä -
t u m e s t milü m o r t e m : u t fiat 
s u p r a m o d u m p e c c a n s p e c c ü -
t u m p e r m a n d ä t u m . 

14. S e i m u s e m m qu ia l ex 
ep i r i tuä i i s es t : e g o a u t e m c a r -

de la ley, p r o d u j o e n m í toda s u e r t e d é 
m a l o s d e s e o s ; y por eso he dicho que 
las inclinaciones desarregladas que 
nos arrastran al pecado, son exci-
tadas por la ley; p o r q u e s in la ley e l 
p e c a d o e s t a b a como m u e r t o . " 

9 . M a s y o e s t a b a v ivo , porque n o 
t e n i e n d o e n o t r o t i e m p o l e y , mis pa-
siones eran mas débiles; p e r o h a b i e n d o 
s o b r e v e n i d o el m a n d a m i e n t o d e la l e y , 
r e v i v i ó el p e c a d o , 

10. Y y o q u e d é m u e r t o , y así s u -
c e d i ó q u e a q u e l m a n d a m i e n t o q u e d e -
b í a s e r v i r p a r a d a r m e la v ida , h a s e r -
v i d o p a r a d a r m e l a m u e r t e . 

11. P o r q u e el p e c a d o , ó la concu-
piscencia, t o m a n d o o c a s i o n de l m a n -
d a m i e n t o para irritarse mas, m e se -
d u j o con el falso celo de mantener la 
libertad que las prohibiciones de la 
ley parecían disminuirme, y m e d ió l a 
m u e r t e p o r e l m i s m o m a n d a m i e n t o 
que debia servir para darme la vida. 

1 2 . Y as í la concupiscencia es la 1. Tim. t.i 
raíz del pecado, y la l ey por s í mis-
ma e s v e r d a d e r a m e n t e san ta , y e l 
m a n d a m i e n t o e s también s a n t o , j u s t o 
y b u e n o . 

13. ¿ P e r o q u é , s e dirá, lo q u e e s 
b u e n o en sí mismo m e h a c a u s a d o 
l a m u e r t e ? N o , hermanos mios, s ino 
q u e el p e c a d o ó la concupiscencia es 
la. que, p a r a m a n i f e s t a r q u e e s p e c a -
d o , es decir, que es mala por sí mis-
ma," m e h a c a u s a d o la m u e r t e p o r 
m e d i o d e u n a c o s a q u e e r a b u e n a ; 
d e m a n e r a q u e e l p e c a d o , ó la con-
cupiscencia, léjos de haber sido re-
primida por los preceptos ó prohi• 
bidones de la ley, se h a h e d i ó p o r 
lo s mismos p r e c e p t o s , un o r g e n m a s 
a b u n d a n t e d e p e c a d o . No es pues la 
ley quien causa el pecado, sino la 
concupiscencia que hay en mí. 

14. P u e s s a b e m o s q u e la ley e s 
e sp i r i t ua l ; m a s y o p o r m í soy c a r n a l , 

^ 8. Sin U ley et pecado e.etoha muerte. E s t o n o h a b l a d e l a v i c i ac ión d s l o s p r l n c i . 
p í o s d e d e r e c h o n a ' i r a ! d e loa c u a i e s s in la lov l e ñ e m o s c o n o c i m i e n t o s u f i c i e n t e . 

13. O a s i . E l p e c a d o 61a cuaettpiteeiteio et j o b a i i i a n i f c M . ' . m . i « m e ha rao. 
s a d o la m u e r t e p o r m e d i o d e u n a cosa q u e era h i ipna , h a b i e n d o l l e g a d o á se r por o l 
a l i n d a m i e n t o m i s m o u n o r i g e n m a s a b u n d a n t e d e p e c a d o . 
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vendido para es ta r sujeto a l pecado 
y (i la concupiscencia cuyos movi-
mientos siento en mi carne, á pesar 
mió; 

15. Po rque n o ap ruebo" lo que 
llago, pues u o hago el b ien q u e quie-
ro ; sino que hago el mal q u e abor -
r ezco . " 

16. Si hago lo q u e n o quiero, con-
siento en la ley, y la reconozco co-
m o buena! 

17. Y así n o soy yo, esto es, no 
es mi voluntad quien hace el mal ; si-
n o el pecado, ó ia concupiscenc ia q u e 
habi ta en mí . 

18. Po rque bien c o n o z c o q u e na-
d a bueno hay en mí, q u i e r o decir , 
en mi carne ; p u e s a u n q u e hallo e n 
m í la voluntad p a r a h a c e r el bien, no 
hallo como cumpl i r la . 

19. Pues no hago el b ien q u e quie-
ro , siuo que hago el mal que n o quiero . 

20. Mas si hago lo que n o quie-
ro , y a no lo e jecuto yo, sino el pe-
cado, ó la concupiscencia que habi-
ta en mí. 

21. V así e s , q u e c u a n d o qu ie ro 
hi 'cer el bien, hallo en mí una ley 
que se opone á él, po rque res ide en 
mi e l mal, es decir, la concupiscen-
cia que nos inclina ú él. 

22. I 'ues m e complazco en la ley 
de Dios, según el h o m b r e inter ior : 

2 3 . P e r o al mismo tiempo s iento 
en mis m i e m b r o s o t r a ley, que re -
siste á la ley de mi espír i tu , y m e 
citutiva á la ley del pecado q u e es ta 
e n los miembros de mi cue rpo . " 

24. ¡O que h o m b r e t an infeliz 
soy yo! ¡Quién m e l iber tará de es te 
c u e r p o d • muer te? 

2 5 . Solamente la g rac ia de Dios, 
p o r Jesucr is to nues t ro S e ñ o r ; ó mas 
bien: Te doy gracias Dios mió, por-

A LOS ROMANOS. 

nális sum venúndatus sub i 
cá to . 

15. Quod en im ó p e r o r , non 
inlélligo: non enim quod volo 
bpnutn, hoc ago: sed quod 
odi inaluin, illud lacio. 

16. Si autem quod. nolo, 
illud fació: conséii t io legi, 
quóniàm bona es t . 

17. Nunc au t em ¡am non ego 
ó | )eror illud, sed quod hábisut 
in m e , peccà tum. 

18. Sc io enim quia non ha-
bitat in me, hoc est in ca rne 
m e a , boniini. N a m velie, ad-
i ace t - mihi: pe r f i ce re autein 
bonum, non inverno. 

19. Non en im quod volo bo-
num, h o c lacio: sed quod no-
lo ma lum, hoc ago. 

20. k: autem quod nolo, il-
lud fácío: iain non e g o óperor 
illud, sed quod habitat in m e , 
p e c c à t u m . 

21. Jnvénio igitùr legem, vo-
lènti mihi l àce re bonum, 
quoniàui mihi ma lum adiacet: 

22. Corulel . 'ctor enim legi 
Del secùndùtn inter iórem ho-
minem: 
23. Vídeo au t em áliam legem 

in membri» meis, repugi iáu-
tein legi men t i s meae , et ca-
p t iván tem m e in lege peccat i , 
qu;.e est in m e m b r i s meis . 

2-i. Infelix ego homo, quis 
m e l iberábit de co rpo re mor -
tis huius? 

2 . Grat ia Dei pe r Iesum 
Cllr is .um D o m i n u m nostrum. 
Ig i tùr e g o ipse m e n t e servia 

Y 1 5 , E s t e t a e l s e n t i d o de! g r i e g o . 
G r . l i t . porrino n o h a g o lo q u e q u i e r o , s i n o q n e h a g o l o quo a b o r r e z c o . 

Y -3 . E s t a ley de la c u n c n p i s c e n c L Cs l a litania la violencia de ! pecado , p e r o DO 
e s ta l que n o s a r r a s t i e n e c e s a r i a m e n t e al m a l , de m u l o quo p e q u o m e » s in e l e c c i ó n 
n i l i be r t ad . i r . 
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l e f i D e i : ca rne au t em, legi que me has libertado de él por Je. 
p'eccáti. sucristo;" d e suer te que yo mismo por 

el espíritu obedezco á la ley de Dios, 
a u n q u e p o r la c a r n e es toy sUjCio á 
la ley del pecad» . 

^ 2 5 . E l g r i ego i m p r e s o d i c e : D o y g r a c i a s á D i o s p o r J e s u c r i s t o n u e s t r o S e ñ o r . 
P e r o m u c h o s a n t i g u o s m a n u s c r i t o s e s U n c o n f o r m e s c o n la V á l g a l a , c u y o s e j e u l p l a . 
r e s d i c e n l o d o s : La g r a c i a d e D i o s p o r J e s u c r i s t o n u e s t r o ¿ « ñ o r . 

C A P I T U L O V I I I . 

So h a y c o n d e n a c i ó n " para los q u e n o s e p o r t a n s e g ú n la ley d e l a c a r n e , » . . . -
s i g u a n lu del e s p í r i t u E s t o s s o n h i j o s d e D i o s y c o h e r e d e r o s d e J o s o o r i s t o . U 
. . . i 1 . .II... i , . . i , . I .a m . m r . d l ' I m i s m o F. , l l l ' l l Ii Sün lA nirfi* 

n l a ley d e l a s i n o q u e 
t , ..i » ><• ..... -. --J-. i - .i um,» un i f i t 'S V c u u n i a i i i u . o i i . i m , . > n -
b e r t a d e s p e r a d a por e l lo» y p o r l o d a s las c r i a t u r a s . E l m i s m o E s p í r i t u S a n t o p i d e 

- . v — — - o a i e s c a p a i de s e p a r a m o s del a m o r de Dios e u J e s u c r i s t o . 
KV....» v.-| I— 
p o r n o s o l r o s . N i n g u u a t 

1. NIHIL e rgo nunc damna-
tiònis est iis, qui sunt in Chr i -
sto l e su : qui non secùt idùm 
c a r n c m ambu lan t . 

1. D e consiguiente n o hay ahora 
condenación que temer para mí, ni 
p a r a aquellos que están en J e s u c r i s -
to, v que no siguen las inclinacio-
nes corrompidas de la c a r n e , s ino que 
obran según el espíritu'' de Dios. 

2 . P o r que la ley del espíritu de 
villa, q u e está en Jesuc r i s to , ¡a gra-
cia vivificante que él derrama en no-
sotros por su Espíritu, y por la cual 
imprime su ley en nuestros corazo-
nes, m e ha l iber tado de la ley de l 
p e c a d o y d e la muer te , ú. la que es-
tábamos sujetos, y no habia podido 
ser destruida por la ley. 

3. Pues lo que era imposible quo 
la ley hiciese, á causa d e es ta r deb i -
litada por la ca rne , cuya corrupción 
era demasiado grande para ser cu-
rada con este remedio, hízolo Dios, 
enviando á su propio Hi jo , reves t ido 
d e una c a r n e semejan te á la del pe-
cado ; y por el pecado cometido con-
tra este mismo Hijo, cuando fué con-
denado á muerte, condenó a ( p e c a d o , 
que reinaba en nuestra ca rne ," y nos 
libertó de la servidumbre en que es-
te nos tenia , 

4. A fin de que la justicia d e l a 
ley tuviese su cumpl imien to en no-
sotros , obedeciésemos sus preceptos lia. 

£ 1. E l g r i e g o e x p r e s a e s l a s t r e s p a l a b r a s : s i n o s e g ú n el e s p i r i t a , 
í 3. O a s i . y p o r la inmolado* de ene mismo Hija lecho ei'tima p o r o í p e c a d a 

c p n d o n d y abolió el p e c a d o 'juc reinaba e n l a c a r n e ile los hombres. 
roM. xji.iL I 3 

2. L e i en im spiri tùs vi tae in 
Chris to lesu l iberávit m e à 
lege peccat i e t mortis . 

3. N a m quod impossibile e-
ra t legi, in quo inf i rmabâtur 
p e r c a r n e m : Deus filium suum 
mit teus in similitúdinem carn i s 
peccat i , et d e pecca to damná-
vit peccà tum iu ca rne , 

4. U t iustificátio legis i m -
plerê tur in nobis, qui non se-
c ù n d ù m c a r n e m ambulâ inus , 
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v e n d i d o p a r a e s t a r s u j e t o a l p e c a d o 
y (i la concupiscencia cuyos movi-
mientos siento en mi turne, ú pesar 
mió; 

15. P o r q u e n o a p r u e b o " lo q u e 
l lago, pues u o h a g o el b i e n q u e qu ie -
r o ; s ino q u e h a g o el m a l q u e a b o r -
r e z c o . " 

16. S i h a g o lo q u e n o q u i e r o , c o n -
s i en to en l a ley , y la reconozco c o -
m o b u e n a ! 

17. Y así n o soy y o , esto es, no 
es mi voluntad q u i e n h a c e el m a l ; si-
n o el p e c a d o , .ó ,a c o n c u p i s c e n c i a q u e 
h a b i t a e n m í . 

18. P o r q u e b i e n c o n o z c o q u e n a -
d a b u e n o h a y e n mí , q u i e r o d e c i r , 
en m i c a r n e ; p u e s a u n q u e ha l lo e n 
m i la voluntad p a r a h a c e r el b i en , n o 
ha l lo c o m o c u m p l i r l a . 

19. P u e s n o h a g o el b i e n q u e q u i e -
r o , s iuo q u e h a g o el m a l q u e n o q u i e r o . 

2 0 . M a s sí h a g o lo q u e n o qu ie -
r o , y a n o lo e j e c u t o y o , s ino el p e -
c a d o , v la concupiscencia q u e hab i -
t a e n mí . 

2 1 . V as í e s , q u e c u a n d o q u i e r o 
h i ' c e r el b ien , ha l lo e n m í u n a l ey 
que se opone á él, p o r q u e r e s i d e e n 
m i e l ma l , es decir, la concupiscen-
cia que nos inclina ú él. 

2 2 . P u e s m e c o m p l a z c o e n la l ey 
d e D ios , s e g ú n el h o m b r e i n t e r i o r : 

2 3 . P e r o al mismo tiempo s i e n t o 
e n mis m i e m b r o s o t r a ley , q u e r e -
s is te á la ley d e mi e s p í r i t u , y m e 
c a u t i v a á la ley de l p e c a d o q u e e s t a 
e n los m i e m b r o s d e m i c u e r p o . " 

2 4 . ¡O q u e h o m b r e t a n infeliz 
soy yo! ¿Quien m e l i b e r t a r á d e e s t e 
c u e r p o d • m u e r t e ? 

2 5 . Solamente la g r a c i a d e D ios , 
p o r J e s u c r i s t o n u e s t r o S e ñ o r ; 6 mas 
lien: Te doy gracias Diosmio, por-

A LOS ROMANOS. 

nál is s u m v e n ú n d a t u s s u b i 
c á t o . 

15. Q u o d e n i m ó p e r o r , n o n 
inté l l igo: n o n e n i m q u o d volo 
brinimi, hoc a g o : s e d q u o d 
odi i n a ì u m , il lud lac io . 

16. S i a u t e m quod. no lo , 
illud l à c io : c o n s é n t i o legi, 
q u ó n i à m b o n a e s t . 

17. IVunc a u t e m ¡am non e g o 
ó | i e r o r illud, s e d q u o d l iábisut 
in m e , p e c c à t u m . 

18. S c i o e n i m qu ia n o n ha-
b i t a t in ine , h o c est in c a r n e 
m e a , b o i i u m . N a m vel ie , ad-
i a c e t - mih i : p e r f i c e r e a u t e m 
b o u u m , n o n i n v e n i o . 

19. N o n e n i m q u o d volo bo -
n u m , h o c l a c io : s e d q u o d no -
lo m a l u t n , hoc ago . 

20. k: a u t e m q u o d no lo , il-
lud fác io : i am n o n e g o ó p e r o r 
i l lud, s e d q u o d hab i t a t in m e , 
p e c c à t u m . 

2 1 . I n v é n i o ig i tù r l e g e m , vo -
lènti mihi l à c e r e b o n u m , 
q u o n i à u i mih i m a l u m ad i ace t : 

2 2 . C o n d e l é c t o r e n i m legi 
D e i s e c ú n d ú i n i n t e r i ó r e m ho-
m i n e m : 
2 3 . V i d e o a u t e m á l i am l e g e m 

in m e m b r i » me i s , r e p u g i l á u -
teui legi m e n t i s m e a e , e t c a -
p t i v á n t e m m e in l ege p e c c a t i , 
qu ; . e e s t in m e m b n s ine is . 

2 4 . Infe l ix e g o h o m o , qu i s 
m e l i b e r á b i t d e c o r p o r e m o r -
t i s hu ius? 

2 . G r a t i a D e i p e r I e s u m 
C l l r i s . u m D o m i n u m n o s t r u m . 
I g i t ù r e g o ipse m e n t e serv io 

V 1 5 , Este ta el sentido de! griego. 
MiV. Gr. lit. ponine no hago lo que quiero, sino qne hago lo quo abcrreico. 
Y -3. Est* ley de ia cuncnpiscencL es la litania la violencia de! pecado. pero no 

es tal que nus arrastiB necesariamente al mal, de mulo quo occuomo, sin elección 
ni libertad. i r . 
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l e f i D e i : c a r n e a u t e m , leg i que me has libertado de él por Je-
p 'eccá t i . sucristo;" d e s u e r t e q u e y o m i s m o p o r 

el e sp í r i tu o b e d e z c o á la ley d e D ios , 
a u n q u e p o r la c a r n e e s t o y su je io á 
la l ey de l p e c a d o . 

^ 95. El griego impreso dice: Doy gracias á Dios por Jesucristo nuestro Señor. 
Pero muchos autlguos manuscritos están conformes con la Válgala, cuyos ejempla. 
res dicen lodos: La gracia de Dios por Jesucristo nuestro risñor. 

C A P I T U L O V I I I . 

So hsy condenación" para los que no so portan según la ley de la «ame. ...... 
liguen U del espíritu Eslos son hijos de Dio» y coheredero» de Jesucristo. U 
. . . , ..M.... : . . . . . M . . . VI MISMO F.*IL'II„ SANIO STIL-

li la ley de la sino que 
-, u ., 1« M1., I - .1 limi» UE l'I,'» Y CUUBIbUIlU* ¿L'.UW.JIV. >.1 -
bertad esperada por ello» y por todas ¡as criaturas. El mismo Espíritu Santo pide 

. . v — — - o a i es capai de separamos del amor de Dios en Jesucristo. " I— 
por nosolros. Ningüua t 

1. NIHIL e r g o n u n c d a m n a -
t iön i s e s t iis, qui sunt in C h r i -
s to l e s u : qui n o n s e c û u d ù i u 
c a r n c m a m b u l a n t . 

1. I ) £ c o n s i g u i e n t e n o h a y a h o r a 
c o n d e n a c i ó n que temer para mi, ni 
p a r a aque l los q u e es tán e n J e s u c r i s -
to , v q u e 110 s i guen las inclinacio-
nes corrompidas de la c a r n e , s i n o q u e 
obran según el espíritu'' de Dios. 

2 . P o r q u e la ley de l espí r i tu d e 
vil la , q u e es tá e n J e s u c r i s t o , la gra-
cia vivificante que él derrama en no-
sotros por su Espíritu, y por la cual 
imprime su ley en nuestros corazo-
nes, m e ha l i b e r t a d o d e la l ey d e l 
p e c a d o y d e la m u e r t e , á la que es-
tábamos sujetos, y no habia podido 
ser destruida por la ley. 

3. P u e s lo q u e e ra i m p o s i b l e q u o 
l a l ey h ic iese , á c a u s a d e e s t a r d e b i -
l i t ada p o r la c a r n e , cuya corrupción 
era demasiado grande para ser cu-
rada con este remedio, hízolo Dios , 
e n v i a n d o á su p rop io H i j o , r e v e s t i d o 
d e u n a c a r n e s e m e j a n t e á la de l p e -
c a d o ; y p o r el p e c a d o cometido con-
tra este mismo Hijo, cuando fué con-
denado á muerte, c o n d e n ó af p e c a d o , 
que reinaba e n nuestra c a r n e , " y nos 
libertó de la servidumbre en que es-
te nos tenia , 

4. A fin d e q u e la jus t ic ia d e la 
l ey t uv i e se su c u m p l i m i e n t o e n n o -
s o t r o s , obedeciésemos sus preceptos lia. 

£ 1. El griego expresa eslastres palabras: sino según el espirita. 
} 3 . O asi. y" por ta inmoladon de ene mismo Hijo lecho victima por ol pecada 

condonó y abolió el pecado 'juc reinzba en la carne ite los hombres. 
TOM. XJILL L 3 

2. L e x e n i m sp i r i tùs v i t a e in 
C h r i s t o l e s u h b e r á v i t m e à 
l ege p e c c á u e t m o l lis, 

3 . N a m q u o d imposs ib i l e e -
r a t legi, in q u o i n f i r m a b â t u r 
p e r c a r n e m : D e u s f i l ium s u u m 
m i t t e n s in s imi l i túd inem c a r n i s 
p e c c a t i , e t d e p e c c a t o d a m n á -
v i t p e c c à t u m in c a r n e , 

4 . U t ius t i f icá t io l eg i s i m -
p l e r é t u r in nob i s , qui n o n se -
c ù n d ù m c a r n e m a m b u l à t n u s , 
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nos de equidad, y fuésemos justifica-
dos !os que no vivimos conforme á 
la carne, sino conforme al espíritu. 

5. Porque los que viven según la 
carne gustan d e las cosas d e la car-
ne , mas los que viven segtm el espí-
ritu, gustan" cié las cosas d e l espíritu. 

6. Mas este a m o r " d e las cosas 
de la carne es la muer te del alma, 
en lugar de que el amor" d e las co-
sas del espíritu es la vida y la paz 
de ella. 

7. Por cuanto el a m o r " d e las co-
sas de la carne es enemigo d e Dios," 
porque no está sumiso á la ley d e 
Dios, ni es posible que lo esté, sien-
do contrario á ella. 

8. Los que viven según la carne, 
y se dejan arrebatar de sus desar-
reglados movimientos, no p u e d e n agra-
d a r á Dios. 

9. Mas vosotros que perteneceis 
á Jesucristo, n< vivís según la carne, 
ni estáis sujetos ú su imperio; sino se-
gún el espíritu en cuyo reino estáis, 
si es que el Espíri tu de Dios, que 
habéis recibida en vuestro bautismo, 
habita todavía en vosotros; porque 
si alguno no t iene el Espír i tu de Cris-
to, este no es d e Cristo. 

10. Mas si Cristo está e n t r e voso-
tros, aunque el cuerpo es té muerto, 
ú sujeto á la muerte, por razou del 
pecado, cuya pena es la muerte, el es-
píritu vive en virtud de la justicia que 
derrama en vuestra alma el Espíri-
tu de Jesucristo que habita en voso-
tros:1 y no solojnente vive el espíri-
tu sino que también vivirá el cuer¡>o. 

11. Porque si el Espír i tu de aquel 
que resucitó á Jesús de en t re los muer-
tos, habita en vosotros, el q u e resuci-
tó á Jesucristo de en t re los muertos 
da r á vida también á vues t ros cuer-

A i o s EOMASOS. 

sed secundum spiri tual. 

5. Qui enim sncundOm car-
nem sunt: quae carn is sunt, 
sapiunt: qui vero secundum 
spirituiij sunt: quae sunt spjri-
tus, s£ntiunt. 

6. Nam prud£ntia carnis, 
mors est: prudentia au tem spf-
rittls, vita, et pax. 

7. Quóniàm sapiènti» carnis 
inimica est Deo: legi enim Dei 
non est subiécta: n e c eniin 
potest. 

8. Qui autem in c a r n e sunt, 
D e o piacére non possunt. 

9. Vos autem in carne non 
estis, sed in spiritu: si tauten 
spíritus Dei habitat in vobis. 
Siquis autem Spir i tuui Chri-
sti non habet: h ie non est 

10. S i autem Christus 
in vobis est: corpus qui-
dem mórtuum est propter 
peccátum, spíritus vero vivít 
propter mstificàtiònein. 

11. Quoti si Spír i tus eius, 
qui suseitävit lesimi à mor-
tuis, habitat in vobis: qui susci-
távit lesum Christum à mot -
tuis, vivificábit et mortali» 

V 5. E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 
V 6 y 7. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
V 7. G r . l i t . P o r q u e e s t e a m o r d e l e s c o s a s d e la c a n t o es u n a e n e m i s t a d c o n t r a 

D i o s . 
V G r d i f e r . p u e s q u e el E s p í r i t u d e D i o s e t c . 
X* 11 . G r . Iii . a u n q u e el c u e r p o s e a m u e r t o p o r r á z o a del p e c a d o , e l e s p i r i t a CT 

v i d a p o r r a i o n d e l a j u s t i c i a . 

dùm carnem vivámus. 

13. S i enim secundum ca r 
nem vixerílis, mori 
autem spiritu facta ca 
tificaveritis, vivétis. 

14. Quicútnque enim spiritu 
T > . - . . . . . . . . . . . : : f . u : T i . , : 
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oórpora vestra, propter inha- pos mortales, por" su Espír i tu que ha-
bitántem Spír i tum eius in vo- bita en vosotros. 
bis. 

12. E rgo f ra t res debitóres 12. Así que, hermanos irnos, so-
sumus non carni, ut secón- mos deudores no á la carne, para vi-

vir según la carne, sino al Espíritu 
de Dios, para vivir según él. 

„ , 13. Porque si viviereis según la 
nem vixerílis, moriémini: si carne, moriréis sin esperanza de te-
autem spiritu facta ca rn i smor - ner parle en aquella dichosa resume-
• c ¡ o n . p e r 0 s¡ c o n e | espíritu hacéis 

morir las obras de la carne , viviréis 
la vida gloriosa é inmortal del mis-
ino Dios; 

\¿uicu<nuue emni s p i u . u 14. Pues todos los que se rigen 
Dei aguntur, ii sunt filíi D e i . por el Espíritu de Dios, y siguen sus 

santas impresiones, son hijos de Dios, 
y deben por consiguiente gozar de una 
vida semejante á la de su Padre. 

15. Non enim accepístis spí- 15. Mas vosotros sois del núme-
ri tum servitútis íterúm in ti- ro de estos hijos; porque no habéis 
more, sed accepístis spíritum recibido el espíritu de servidumbre, 
adoptiónis filiórum, in quo que os retenga aun en el temor de 

. i , esclavos, sino que habéis recibido el 
espíritu de adopcion de hijos, por el 
cual c lamamos todos: Abba, esto es, 
ó Padre mió; y con razón, 

16. Ipso enim Spíri tus le- 16. Porque el mismo Espíritu de 
stimóníum reddit spirítui no- Dios por la confianza y el amor que 
atro quód sumusl'ilii Dei. nos inspira, está dando testimonio á 

nuestro espíritu de que somos hijo» 
de Dios. 

17. S i autem filii, et heredes: 17. S i somos hijos, somos también 
heredes quidem Dei, coheré- herederos; herederos de Dios, y co-
des autem Christi: si tameii herederos con /« l í -Cr i s to : con tal no 
compát imur , utetconglorif icé- obstante que padescamos con él, á fin 
mur . de que seamos glorificados con é l ; 

pues esta condicion es absolutamente 
necesaria, y no debe pareceros dura, 
ni haceros caer de ánimo; 

18. Exist imo enim quód non 18. Porque estoy persuadido d e 
sunt condiguae passiónes hit- que los sufrimientos de la vida pre-
ius témporis ad futüram gló- sente no tienen proporcion con aque-
r iam, quae revelábitur in no- Ha gloria que algún día nos será ma-
bis. nifestada, y por la cual suspiran to-

das las criaturas. 

t I I . E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . ? e g u n l a V u l g a t a : ¿ c a u s a d e s a E s p i r i t o , e t c . 
i 15. L i t . AblPaler. E n s i r i a c o Mía, s ign i f i ca P u d r e , as i c o m o Paler e n 

g r i e g o V e n l a t i n . E l s i r i aco e r a e n t o n c e s l a l e n g u a c o m u n m e n t e usada e n t r . loe J u -
d í o s E l Á p ó e t ol e x p r e s 3 aqu í el n o m b r e d e P t ó r e e n s i r i aeo v on g r i e g o , c o m o po . 
»a dar i e n t e n d e r la u n i ó n d e los J u d : o s j g e n t i l e s e n u n m i s m o c u e r p o , anixuatlf t 
p o r u n m i s m o e s p í r i t u d e a d o p c i e a d i v i n a . 

auupiiviiu IIII'OIIIII) «a« »I 
clamámus: Abba (Paler . ) 

i . Tim. i. 7 . 
Ual. IT. 5. 



l o ó E P Í S T O L A B E P A B L O A 

19. P o r q u e t o d a s las c r i a t u r a s e s -
t á n a g u a r d a n d o c o n g r a n d e ans ia la 
m in i f e s t ac ion y la gloria d e los h i jos 
d e D ios , 

2 0 . P o r q u e al presente e s t án su-
j e t a s á la van idad y al desarreglo á 
que las hacen servir l" concupiscen-
cia de los hombres y la malicia de 
los demonios: y n o lo e s t á n d e g r a -
d o , s ino que se someten p o r c a u s a d e 
a q u e l q u e les p u s o ta l su j ec ión , c o n 
la e s p e r a n z a 

2 1 . Que les ha dado, «le q u e se-
r á n t a m b i é n el las m i s m a s l i b e r t a d a s 
algún dia d e e s a s e r v i d u m b r e á la 
c o r r u p c i ó n en que ahora se hallan, 
p a r a participar de la l i be r t ad y g lo-
r i a d o los hi jos d e Dios . 

2 2 . P o r q u e s a b e m o s que has ta a h o -
ra ' ' t o d a s las c r i a t u r a s e s t á n susp i r an -
d o por aquel día, y como en d o l o r e s 
d e p a r t o ; 

23. Y n o s o l a m e n t e el las , s ino q u e 
t a m b i é n n o s o t r o s q u e p o s e e m o s las 
p r i m i c i a s de l E s p í r i t u S a n t o , que he-
mos recibido sus gracias y dones , co-
mo primicias y prendas de la glo-
ria que Dios nos tiene preparada; sus-
piramos sin embargo, y g e m i m o s e n 
l o í n t imo de l c o r a z o n , a g u a r d a n d o con 
impaciencia el efecto de la a d o p c i ó n 
d i v i n a , que será la r e d e n c i ó n d e n u e s -
t r o s c u e r p o s , y la libertad de la ser-
vidumbre del pecado y de la muerte 
en que al presente se hallan. 

2 4 . P o r q u e has ta a h o r a no s o m o s 
sa lvos sino e n e s p e r a n z a ; y por eso 
suspiramos por la dicha que aguar-
damos: m a s la e s p e r a n z a q u e s e v e 
n o e s e s p e r a n z a ; y así cuando vea-
mos lo que esperarnos, dejaremos de 
esperar; p o r q u e ¿quién e s el q u e e s -
p e r a lo q u e y a ve?" 

2 5 . S i e s p e r a m o s lo q u e n o v e -
m o s todavía, lo a g u a r d a m o s sin em-
bargo c o n p a c i e n c i a y con firme con-

fiama de alcanzarlo. 
2 6 . Y a d e m a s e l E s p í r i t u divino 

L o s KOM A S O S . 

19. N a m e x p e c t à t i o c r ea t f i -
r a e , r e v e l a t i ó n e m filiòrum 
D e i e x p é c t a t . 

2 0 . V a n i t a t i e n i m c r e a t u r a 
s u b i é c t a est n o n volens, sed 
p r o p t e r e u m , q u i subiècit 
ea rn in spe : 

21. Q u i a e t ipsa c r e a t u r a 
lib> r á b i t u r à S e r v i t u t e c o r -

r u p t i o n s in l i b e r t à t e m g l é r i a e 
filiòrum De i . 

2 2 . S c i m u s e n i m q u ò d o -
m n i s c r e a t u r a ingemisc i t , e t 
p à r t u r i t u sque à d h ù c . 

2 3 . N o n so lum a u t e m il la, 
sed e t n o s ipsi p r im í t i a s spiri-
t ú s h a b é n t e s : e t ipsi i n t r a n o s 
g é m i m u s a d o p t i ò n e m filiòrum 
D e i e x p e c t a n t e s , r e d e m p t i è -
n e t n c o r p o r i s nos t r i . 

r24. S p e e n i m salvi fact i su-
m u s . S p e s a u t e m , q u a e v idè -
t n r , non e s t spes : n a m quod 
v i d e i quia, qu id s p e r a t i 

2 5 . S i a u t e m q u o d non vidé-
m u s , s p e r á m u s : p e r pa t ién-
t i a m e x p e c t à m u s . 

2G. S i m i l i t e r a u t e m e t S p i r i -

Í 29 . C.r d i f r r . d u r a n t e el .«¡pio p r e s e n t e . 
V 24 . L i t . P u e i lo q u e u n o v e ¿eö iao l o e s p c r i ? 

s t r a n i : n a m qu id o r è m u s , si-
cu t o p o r t e t , n e s c i m u s : sed i-
p s e S p i r i t u s post i l la i p r o no -
b i s g e r a í t i b u s i n e n a r r a b i l i b u s . 

2 7 . Qu i a u t e m s c r u t á t u r c o r -
d a , seit qu id d e s i d e r e t S p i -
r i tus : q u i a s e c u n d u m D e u m 
pos tu l a i p r o Sanct is . 

2 8 . S c i m u s a u t e m q u ó n i à m 

C A P I T U L O v n i . , c " 

t u s á d i u v a t i n f i r m i t á t e m n o - alivia y a y u d a n u e s t r a flaqueza par-
• • • ticularmente en la dificultad que te-

nemos para orar, p o r q u e n o s a b e m o s 
q u é h e m o s d e p e d i r á D i o s e n n u e s -
t r a s o r a c i o n e s , p a r a o r a r c o m o c o n -
v i e n e ; p e r o e l m i s m o E s p í r i t u Santo 
o r a p o r n o s o t r o s c o n inexp l i cab l e s g e -
m i d o s que forma en nuestro interior. 

2 7 . Y a q u e l q u e p e n e t r a á f o n -
d o los c o r a z o n e s , c o n o c e b ien q u é eB 
lo q u e d e s e a el E s p í r i t u , p o r q u e no 
p i d e p a r a los san to« sino lo q u e e s 
c o n f o r m e á la voluntad de D i o s : y es-
to también n o s hace confiar firmemen-
te, que alcamarémos la dicha que el 
Espíritu de Dios nos hace esperar y 
desear. 

2 8 . Con esta mira, sufrimos con 
dÜigéñ t íbus D e u m ómi'iia c o o - paciencia, y aun con áhgría. las ten-
p e r á n t u r in b o n u m , iis, q u i s e - lociones y males con que Dios per-
c ü i . lüm p r o p o s i t u m v o c á t i mite que seamos afligidos; y tanto mas, 
s u n t sanc t i . cuanto que s a b e m o s q u e ^ a s las c o -

s a s c o n t r i b u y e n a l b i en d o los q u e 
a m a n á Dios , d e aque l l o s á q u i e n e s 
él h a l l a m a d o s e g ú n su d e c r e t o , " p a -
r a s e r san tos . 

2 9 . P u e s á los q u e él t i e n e p r e -
~ ' v i s t o s con un conocimiento singular de 

¡ m á g i n e s F . l i j sui u t sit ipse amor y de Átólencia, t a m b i é n los 
p r i m o g é n i t o in m u l l í s f r á t r i - p r e d e s t i n ó p a r a q u e se h ic iesen c o n -
! 6 f o r m e s á la i m a g e n d e su lujo , p a r a 

q u e él sea e l p r i m o g é n i t o e n t r e m u -
c h o s h e r m a n o s : " 

3 0 . Q u o s a u t e m p r a e d e s t i - 3 0 . Y á e s t o s q u e ha p r e d e s t i n a -
n á v í t , h o s c t vocáv i t : e t q u o s d o , los ha t a m b i é n l l a m a d o ; y a los 
voc&vit , h o s e t iust l f icávi t : q u e ha l l amado , t a m b i é n los ha jus t i -
q u o s a u t e m iust i f icávi t , illos e t ficado; y á los q u e ha jus t i f i cado , t a m -
g lor i f i cáv i t . W e u h a g lo r i f i cado . 

2 9 . N a m q u o s p r a e s c ì v i t , e t 
p r e e d e s t i n á v i t c o n f o r m e s f i e r i 

« 2 8 S e p r e g u n t a q u é d e c r e t o e s e s t e . I . o s p a d r e s g r i e g o . y a l g u n o s « o m e n U -
d o r e s m o d e r n o s d i c e n q u e es l a rtsola-.n del h o m l . r e , que es l U m a d o , y corr»»pon<B 
fielmente a l a v o c a c i ó n dr D i - s . P e r o l o s mas d e lo» padree a t . n o s d i c e n 1 ' » » e ' 
¿ c r e t a d,- Dios q u e n o s ha p r e d e s t i n a d o , y p o r c o n s i g u i e n t e l l a m a d o a la te p o r 
m i s e r i c o r d i a d, 1 t o d o g r a t u i t a . . , , . . . . . 

liad. E s t a « ' t i m i p a l a b r a s a n c i i no » h a l l a e n el g r i e g o ; p e r o la c o m p r e n d e r s e n . 
« d o d e l » f r a s e ; po rque e f e c t i v a m e n t e n o s o m o s l l a m a d o s s i n o p a r a „er s a n t o s . 

t 29. Qui u- per propositum inUlligunl absolulum et grata,tan decretara tonai 
e'oriem, sic hare ters,calan aplican-, duos praescivit, id est, ah aeterno ¡.medile. 
nil, curavi', el amirot hohe.ee volai!, hos p r e s t i n o v i ! conformes, etc. 

Qui o re per proposita n intelligent gratuitum Dei dicretum dandi graham, prae-
d-.tinotion-mKro od glorian nulant ezpraevi.it merits, tie explican!-. Quo. praesc. 
•it ohlatae graliae ronsensnm pra.bUuros, far SM>, sn-qur dúector.s, ' 
pur suam gratiam fore prescient prmdesHnavil ai ulteriora bona, ntmpe ul «ini con-

forma Filio tuo. 
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31. Despues d e esto ¿qué dirémos 31. Quid ergo dicémus ad 
ahora? ¿Si Dios está por nosotros, haec? si Deus p ro nobis,quis 
quién contra nosotros? ¿Si Dios ha contra nos? 
resuello darnos parte en su gloria, 
quién se opondrá á este designio su-
yo? ¿quién impedirá su ejecucióni ¿se-
rán nuestros pecados! No por cier-
to, si los detestamos. 

32. Porque supuesto que Dios no 32. Qui étiàm proprio Fi-
perdonò ni aun á su propio Hijo, si- lio suo non pepércii . sed pro 
no que le entregó á la muerte por nobis ómnibus trádidit illuni: 
todos" nosotros, ¿cómo con él no nos quo modo non ét iàm cura 
da r á también todas las cosas, el per- ilio ómnia nobis donávit? 
don, la remisión de nuestros pecados, 
y todo lo que es consiguiente á la 
justificación? ¿Serán nuestros acusado-
res, esto es, los demonios? 

• r 3 3 ' , i ' J ' r . t , U Í ' i n a c u s a r á a ' o s esco- 33. Qui« accusàbit advérsùs 
galos de Dios? Dios mismo es quien eléctos Dei! Deus qui iustifi-
los justifica." c a ,_ 

34. ¿Quién los condenará? ¿Será 34. Quis est qui condémnet? 
Jesucris to que no solamente murió Chns tus Iesus, qui inórtuus 
por nosotros, sino que también re- est, immó qui et resurréxil 
SUCHO, y esta sentado á la d i e s ' r a d e qui est ad déxteram Dei qui 
Jdos, y que aun intercede por noso- étiàm interpéllai pro nobis. 
iros, tejos de querer condenarnos1 

35. ¿Quién pues podrá separarnos 35. Quis e rgo nos separábit 
del amor de Cristo? ¿ S e r á la tribu- à c iurmi le Christi! tribulátio? 
a c ó n , o la angustia," ó la hambre, ó ai, angùstia? an fames? an nu-

Í I Í Z T a . ? peligros, ó la per- ditas? an penculam? an perse-
secucion, o el cuchillo, tí los tormén- cutio! an gládius? 
tos á que nos vemos continuamente 
expuestos, 

• fi W S T " C S , á e S T ' ° : í ' ° r 3 6 - ( S i c u l scriptum est: 
d i ¡ s T n m , T S r T g U ' j 0 S , 0 d ° 8 1 0 3 Q u i a P r o P , e r I e '»ortificámur 
« Z t a L , U " T " " S O m u S , 0 , á d i e : a M Í m a , i si . 
reputados como ovejas destinadas al cut oves ocesionis.) 
matadero , y como hombres que mere-
cen ser exterminados? 
J 7 ; J " l e n " , c d i 0 d 8 t o d m e s " 3 7 - Sed in his ómnibus su-
i » Z Ì S T ^ T T ' 1 ' ™ p e r , ' i m , , s l , r ° P t e r eum, qui di-i inmobles por" el auxilto de aquel léxit nos. 
que n o s a - n ó . Y así, lejos de que 
ellos puedan separarnos del amor de 
Jesucristo, nos unen mas estrechamen-
te con él. 

38. Porque estoy seguro de que 38. Certus sum enim quia 

t 33 . 0 M i : ¿Será acato D i o s que „ , , „ > „ | M j „ . l i f i o , , 

h a m b r e e t c ^ ^ >• « b u l a c ™ , o , a . ' ngus t i a , 6 1, p e r s e c u c i ó n , 6 I . 

V 37. E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 

C 4 I 1 T 1 I L 0 V I I I . I O S 

ñeque mors, ñeque vita, ne- ni la muer te , ni la vida, ni los án-
que ángeh, ñeque principátus, ge'es, ni los principados, ni las vir-
neque vil-tutes, ñeque instan- tudes, ni las cosas presentes, ni las 
tia, ñeque futilra, ñeque forti- futuras, ni la violencia," 
túdo, 

39. Ñeque altitüdo, ñeque 39. Ni torio lo que hay en lo mas 
p rofúndum, ñeque creatúra alia alio de los cielos ó en lo mas p r o . 
pó ten t nos separáre á charita- fundo de los infiernos" ni o t ra ningu-
t e Dei, quae est in Christo lesu na criatura podra j a m á s separarnos 
Dómino nostro. del amor de Dios, que es fundado 

en las infinitas complacencias que él 
tiene en Jesucris to nuestro Señor , y 
en la gracia que nos ha hecho de 
que seamos hermanos y miembros de 
este su querido Hijo. 

* 33 . E s t a p a l a b r a n o s e h a l l a e n el g r i e g o . 
V 39 . O a s i : n i la a l t u r a , n i la p r o f u n d i d a d ; n i ta elevación, ni ei abatimiento. 

C A P I T U L O I X . 

C e l o d e S . P a b l o por l o s J u d í o s . P r e r o g a t i v e s de e s t e pueblo . S o ea ida n o h a c e v a . 
ñ a s y s in e f e c t o las p r o m e s a s d e D i o s . D i o s e s c o g e por m i s e r i c o r d i a y a b a n d o n a 
por j u s t i c i a al q u e q u i e r e . l . o s g e n t i l e s s o n l l a m a d o s , los J u d í o s c e r c e n a d o s . 

1. V- KiíAT-M dico in Chri-
sto. non méntion testimonium 
mihi perfidiente consciéntiá 
m e á ill Spiritu sancto: 

S . Quóniàm tristitia mihi 
magna est, et continuus do-
lor cordi meo . 

3. Optäbam enim ego ipse 
anathema esse à Christo p ro 
frätribus meis, qui suut co-

]. TODO lo que he dicho hasta 
aquí prueba claramente la insuficiencia 
de la ley de Moisés para la verdadera 
justicia por la cual se merece, el cielo, 
la necesidad de la f e en Jesucristo, y 
por consiguiente la perdición de los 
Judíos que ponen su confianza en aque-
lla ley estéril, que era por sí misma 
impotente para darles la salud, y en la 
que buscan ellos, su justificación : yo 
siento vivamente esta perdición. Sí, Je-
sa-Cristo me es testigo de que digo la 
verdad:" no miento; mi conciencia me 
da este testimonio por el Espíritu S a n -
to, que conoce los movimientos mas se-
cretos de ella, 

2. Q u e estoy poseído de u n a pro-
funda tristeza, y que mi corazon está 
casi de continuo en un dolor violento," 

3. Hasta desear yo mismo s i / « e r a „ • 
posible, se r anatema para con Jesu- j . ¿ir . » 
Cristo" por la sulud de mis hermanos, 

1. L i t . d i g o l a ve rdad e n J e s u c r i s t o . 
' 2 . E t o e s el s e n t i d o uel g r i e g o . 
' 3 . E l P , C a r r i e l e s d e c í a a q u í : se r a n a t e m a , str separada de J e s u c r i s t o . Ca l -

t 
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q u e son m i s d e u d o s s e g ú n la c a r n e , 
4 . L o s c u a l e s son ios Is rae l i tas , á 

q u i e n e s Dios escogió para que fuesen 
su pueblo, d e q u i e n e s e s la a d o p c i ó n 
d e h i jos de Dios, entre los cuales ha 
hecho resplandecer su g lor ia , á quienes 
ha honrado con su alianza, ha dado 
s u l e y , ha instruido en las ceremonias 
de su cu l to , y ha dirigido sus p r o m e -
sas; 

5 . C u y o s p a d r e s son los patriarcas, 
y d e q u i e n e s d e s c i e n d e el mismo Jesu-
C r i s t o s e g ú n la c a r n e , el cua l e s Dios 
elevado s o b r e t o d o , v b e n d i t o e n todos 
los siglos. A m e n . Si á pesar de todas 
estas ventajas perecen tantos Judíos y 
no gozan del cumplimiento de las pro-
mesas que Dios iiizo ó. sus padres, 

C. N o e s p o r q u e la p a l a b r a de D i o s 
q u e d e vana y s in e f e c t o ; pues sus pro-
mesas exigen la calidad de verdadero 
israelita y verdadero hijo de Abraham, 
y n o tod.>s los d e s c e n d i e n t e s d e I s rae l 
son por eso verdaderos I s rae l i t a s ; 

7 . N i t o d o s los q u e son del l inage 
d e A b r a h a m son por eso verdaderos 
hi jos suyos ; p u e s p o r I s aac y no por 

Oca. x a . 12. iámaei% ig <tijn Dios, se c o n t a r a tu des -
c e n d e n c i a . 

8 . E s d e c i r , n o los q u e son hijos 
d e Abraham según la c a r n e y según 

17.28. el órden de la naturaleza son por eso 
h i jos d e D ios ; s ino q u e los hi jos que 
este patriarca tuvo en virtud de la pro-
m e s a de Dios, son los q u e s e c u e n t a n 
p o r verdaderos d e s c e n d i e n t e s de Abra-

A LOS ROMANOS. 

g n a t i m e i s e c u n d u m c a m e r a , 
4 . Qu i sunt I s rae l i t ae , quò-

r u m a d o p t i o e s t t i l iòruni , e t 
g lò r ia , e t l e s t a m é n t u m , e t le-
g i s l a t e , e t o b s e q i u u m , e t p r » -

5. Q u ò r u m p a t r e s , e t ex 
q u i b u s est Ch r i s t u s s e c ù n d ù m 
c a m e n i , qui e s t s u p e r o m n i a 
D e u s b e n e d i c t u s m s a e c u l a . 
A m e n . 

6. N o n a u l e m q u ò d exr . fde-
r i t v e r b u m De i . N o n « l i n i 
o m n e s qui e x I s r a e l s u n t , ii 
sunt I s r ae l i t ae : 

7 . N c q u e qui s e m e n sunt A-
b r a h a e , o m n e s filii: sed in 
I s a a c v o c á b i t u r t ibi s e m e n ; 

8. I d est , non qui filii c a r n i s , 
hi filii D e i : sed qui filii sunt 
p r o m i s s i ó n i , a e s t i m à n t u r iu sé-
m i n e . 

fíen. XVIII. 
IO. 

9. P o r q u e e s t a s son las pa l ab ra s d e 9. P romiss ión i s e n i m v e r -
la p r o m e s a que Dios le hizo por me- b u m h o c es t : S e c ú n d ü m h o c 
dio de un ángel que le envió: P o r es te t e m p u s v é n i a m , c t e r i t S a r a o 
m i s m o t i e m p o dentro de un año veu- f i l ius. 
d r e , y S a r a t e n d r á ur¡ h i jo ; pero no 
creáis que todos los descendientes de es-
te hijo son verdaderos hijos de Dios y 
de Abraham. 

• l e t p re t ie re . - s t , o t r a t r a d u c c i ó n : se r í n s t e m e para c o n / « n - C r i s t e , e s t o e s , se r t r » . 
l a d o c o m o a n a t e m a p.ir J e s u c r i s t o , y hacerlo el sac r i f i c io do m i vida p o r la sa lud <1» 
m i s h e r m a n o s e t c . E n el l e n g u a j e J o l a Esc r i tu ra ser analtma s igni f ica se r e n t r e g a d o 
á ia perd ic ión , s e r e o n d e c e d o 4 pe rece r : parece q u e aqu i S . Pab lo no p u d o h a b l a r 
s i r o d e l sacr i t ic iu do ais vida, da su sa lud , de su c u e r p o , d e s u s bienes , e t c , p e r o no <!« 
e n a l m a . 

C A P Í T U L O IX. 1 0 6 

¡ 0 . N o n siíltini a u t e m il la: 10. Pues n o s o l a m e n t e e n S a r a , 
sed e t U e b é c c a e x uno c o n - y en la preferencia que Dios dió á 
c ú b i t u h a b e u s , I s a a c p a t r i s su hijo sobre el de Agar, aparece que Oin.xir. 24, 
uostr i . no todos los hijos de Abraham según 

la carne son por esto hijos de Dios, si-
n o que t a m b i é n se ve e n I t e b e c a , q u e 
c o n c i b i ó d e u n a v e z dos hijos d e I s a a c 
n u e s t r o p a d r e , de los cuales uno fué 
escogido, y el otro desechado; 

11. C ú m e n i m n o n d u m na t i 11. P o r q u e á n t e s q u e n a c i e s e n n i 
fu i s sen t , a u t á h q u i d boni eg ís - h u b i e s e n h e c h o b ien ni ma l a lguno , á 
s e n t , au t mal i , (ut s e c ú u d ú m fin d e q u e el d e c r e t o d e D i o s acerca 
e l e c t i ó n e m p r o p ó s i t u m D e i de estos dos niños p e r m a n e c i e s e firme 
n i a n é r e t ) s e g ú n su e l e c c i ó n eterna," 

1 . 2 . ' N o n e x e p é r i b u s , s e d e x 12. N o e n v i s ta d e sus buenas ó 
v o c á n t e d i c t u m e s t e i : malas o b r a s , s ino p o r el l l a m a m i e n t o 

y elección de Dios, s e le d i j o á la ma-
dre: 

13. Q u i a m a i o r sé rv ie t mi- 13. E l m a y o r ha d e s e r v i r al m e - Gen.jxv.23. 
n ó r i , s icu t s c r i p t u m es t : l a - ñ o r , á quien yo he preferido-, s e g ú n es-
c o b d i léx i , E s a u a u t e m ódio t á e s c r i t o : H e a m a d o á J a c o b , y h e '• 
h a b u i . a b o r r e c i d o á E s a ú . 

14. Q u i d e r g o d icémus? n u m - 14. ¿ Q u é d i r e m o s p u e s ? ¿ I l a y a c a -
qu id in íqu i t a s a p u d D o uní? so in jus t i c ia e n D i o s cuando trata con 
A b s i t . tanta desigualdad á dos niños cuya 

condicion parece igual? No, hermanos 
mios. D i o s n o s l ib re d e p e n s a r a s í . " 
No hay injusticia en la conducta que 
observó para con ellos-, la elección de 
aquel á quien quiso favorecer, depen-
dió únicamente de su voluntad, 

15. M ó y s i e n i m d i c i t : M i s e - 15. P u e s D i o s d i c e á M o i s é s : U s a -
r é b o r cu ius m i s é r e o r : e t mi- r ú d e m i s e r i c o r d i a c o n q u i e n m e p lu- s-tiin. 
s e r i c ó r d i a m p r a e s t á b o c u i u s g u i e r e usa r la ; y t e n d r é c o m p a s i o n d e 
n i i s e r é b o r . q u i e n q u e r r é t e n e r l a . 

16. I g i t ü r n o n vo léu t i s , n e - 10. A s i p u e s , esto n o e s o b r a de l 
q u e c u r r é n t í s , sed m i s e r é n t i s q u e q u i e r e n i de l q u e c o r r e , s ino d e 
e s t D e i . D ios , q u e usa d e m i s e r i c o r d i a ; pues la 

gracia que da Dios por un efecto de 
esta misericordia especia!, es la que 
hace querer á los que quieren, y correr 

_á los que corren. 
17. D i c i t e n i m S e r i p t ú r a 17. P o r q u e la E s c r i t u r a nos ense-

P h a r a ó n i : Q u i a in h i c i p sum ñó que d i jo á F a r a ó n por boca de Moi- ^ 
exc i t áv i t e , u i o s t é n d a m in t e ses: A e s t e m i s m o fin l e l e v a n t é " sobre 
v i r t ü t e m m e a m : e t u t a n - el trono y te abandoné á la dureza da 

Y 11. E l g r i e g o puedo t r a d u c i r s e : á fio d e q u e c l d e c r e t o f u n d a d o e n U e l e c c i ó n 
l ie D i o s p e r m a n e c i e s e constante. 1 

Y 14. Días ntminem damaat anteqaam fcccet, et nullu/n coranat anlcquam macal. 
S. Amír. 

Y 17. D i f e r . t o su sc i t é . 
' T O S . x x n . 1 4 

/ 

« 
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tu coraton para mostrar en lí nti po-
t c r y para que mi nombre sea celebra-
do en toda la tierra, por los grandes 
prodigios (¡ve tu malicia me obligará 
á hacer para castigarla. 

18. Luego es cierto que usa de mi-
sericordia con quien quiere, y endure-
ce al que quiere, sin que en esto ha-
ya en él injusticia alguna, porque ha-
ciendo gracia á los unos, no hace in-
justicia á los otros." 

19. Pero tú me dirás: / P u e s c ó m o 
es que Dios se queja? Porque ¿quién 
puede resistir á su voluntad? 

20. ; 0 hombre! ¿quién eres tú pa r a 
reconvenir á Dios," y qué derecho tie-
nes para pedirle cuenta de la conduc-

ían. >i». 9. ¡a que contigo observa! ¿Un vaso d e 
«.ir . .ni . . b a r r f | d ¡ c e acaso al que le labró: P o r 

qué me has hecho así? 

21. ¿Pues qué, no tiene facultad el 
a l farero para hacer de la misma masa 
de barro un vaso para usos honrosos, 
y otro para usos viles y vergouzosos? 
IPue« cómo Dios no ha de tener la 
misma facultad respecto á sus cria-
turas? 

22. ¿Qué dirémos pues nosotros" 
si Dios queriendo mostrar -'U justo eno -
jo, y hacer patente su poder, sufre con 
mucha paciencia los vasos de ira, dis-
puestos para la perdición á causa de la 
corrupción de sus obras, 

23. A fin" d e manifestar con mas 
esplendor las riquezas de su gloria en 
los vasos de misericordia, que él p r e -
paró para la gloria, 

21 . Y lia escogido y l lamado co-
m o á nosotros," no solamente d e e n -
t re los Judíos, sino también de e n t r e 
los gentiles? 

0.»., ii. 24. 25. Conforme á lo que dice él mis-
1. Peí.u.lo. • mo por Oséas:" L h m a r é pueblo mío 

al que no era mi pueblo, y amado al 

1 LOS ROMANOS. 

nunciétur nomen 
univèrsa terra . 

18. Krgo cuius vnlt miserc-
tur, e t quem vult indurai. 

19. Dicis í taque mihi: Quid 
ádhüc quéritUr? voluntáti e -
nim eius quis resistit? 

20. O homo, tu quis es, qui 
respóndeas Dco? Numqtiid 
dicit figméntum ei, qui se fin-
xit: Quid m e fucísti sic? 

21. An non habet potestàtem 
fígulus luti ex eàdem massa 
fácere aliud quidem vas in ho-
nòrem, áliud vero in contu-
méliam? 

22. Qttòd si Deus volens os-
téndere iram, et notant tacere 
poténtiam suaiu, sustinuit in 
multa patiéntia vasa irae, 
apta in intcritum, 

23. U t os ténderet divitias 
glóriae suae invasa misericór. 
dine, quae praepaiàvi t in gló-
riam. 

24 . Quos et vocávit nos non 
solum ex Iudacis, sed é t iàm 
ex Géntibus, 

25. Sicut in Osée dicit: V o . 
càbo non plcbem meum, ple-
bem meam: et non diléctam, 

V Tft. A'fln quia wmitlit malitiam, sed quia non apponil graliam. S. Thom. 
V SO. l a i . par3 repl icar s Dios . 
V 22 . E l rac ioc in io quo comienza aqu í e l Apóstol , le c o n c l u y e con es tas r 

pa labras e n el verso 30. 
t 23 . Gr . lit . ; i fin. 
V 24. O a s i : etto es, sobre noso t ros , á q u i e n e s t ambién h a l l amado, n o so la -

m e n t e e tc . 
\ 3ó . Difer. s e g ú n lo que se d icc e n O s e a s . 

27. Isaías autem clamat pro 
Israel: S i fúerit numerus filió-

CAPITULO IX. 1 0 7 

diléctam: e t non misericór- que no era amado, y objeto.de miseri-
diam consecútam, misericór- cordia al que no habia conseguido m i -
diam consecútam. sericordia: ' 

26. Et erit: in loco, ubi di- 26 . Y sucederá que en el mismo 0 ¡ t ,_ 
ctum e s t e i s : Mon plebs m e a lugar en que les dije: Vosotros no sois 
vos: ibi vocabúntur fílii Dei mi pueblo: allí serán llamados lujos de 
viví. Dios vivo; cuyas expresiones manifies-

tan claramente la vacación de los gen-
tiles á la fe,y su adopcion divina; mas 
en cuanto á los Judíos, es cierto que, 
pocos han de tener parte en eslu gracia. 

27. Porque Isaías exclama con do- Isai. x. S I 
lor, con respecto á Israel: Aun cuan-

r u m Israel tamquam aréna do el número de los hijos de Israel fue-
maris, rclíquiae salvae ficnt. se igual al d e las a renas del mar , so-

lo un pequeño residuo d e ellos se sal-
vará, 

28. Verbum enim consúm- 28. Porque Dios en su justicia con-
mans , e t abbrévians in ae- sumará y ce rcena rá" su pueblo: el Se -
quitáte: quia verbum brevíá- íior hará una gran rebaja sobre la 
tum laciet Dóminus super t ierra. 
te r ram: 

29. E t sicut praedíxit Isaías: 29 . Y esto es lo que el mismo Isai. 9. 
Nisi Dóminus sábaoth reli- Isaías habia predicho: S i el Señor de 
quísset nobis senien, sicut S é - los ejércitos no nos hubiese conserva-
doma facti essfmus, et sicut do á algunos de nuestro linage para 
Gomórrha símiles fuissémus. usar con ellos de misericordia y cum-

plir en ellos sus promesas, hubiéramos 
venido á quedar semejantes á S o d o m a 
y G o m o r r a , que perecieron entera-
mente. 

30. Quid e rgo dicémus? 30. ¿Qué diremos pues á esto, her-
Quód gentes, quae non secta- manos míos, sino que los gentiles que 
bán tur iustítíam, apprehendé- no seguían la justicia, han abrazado la 
runt iustítiain: iustítíam au- justicia, aquella justicia que viene do 
tem, quae ox fide cst . la fe, 

31. Israel vero sectándo le- 31. Y que al contrario, los Israe-
gem iustítiae, in legem-iustí- litas que seguían la ley d e la justicia 
t jac uou pervénit . no han llegado á la ley de la justicia? 

32. Quarc? Quia non ex 32. ¿Y por qué? Powiue ño l a han 
fide, sed qnasi ex opéribus: buscado por la fe, sino que se han por-
oftendérunt enim in lápidem lado como si hubieran podido conse-
ofiénsiónis, guirla por las obras de. la ley;" pues 

en vez de creer en Jesucristo, y de po-

St 25 . E l g r iego impreso lee so lamente : et non diléctam, dileetsm; pero n o d i ce : 
t í non misericordiam consecútam tic. A l g u n o s manusc r i t o s leen: et non misencordiam 
etc., y n o l een : e t non dilictam ele. La expres ión nm dileclam e s t á t o m a o s ' d e ta 
versión de los S e t e n t a ; la expres ión non nneericoraiam. comeentam e s m a s c o n f o r m e 
con e l t ex to hebreo . Mas o rd ina r i amen te S . Pablo s igue la ver- ion de los S e t e n t a , l a 
cual se haliaha e n t ó n e o s m a s genera l izada que el t e s t o hebreo . 

Í2B. S . Pabio c i ta es te texto con fo rme á la verdad d e los Se t en t a . 

32. E l griego l éc : por las obras de la ley. 
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Trai. m i . 14. 
« v i l i 16. 
1. Pel. il. 7. 

nerse así en estado de aprovecharse de 
las gracias que él vino á ofrecerles, 
fué para ellos motivo de escándalo y 
de caida á causa de su incredulidad; 
p o r q u e t r o p e z a r o n e n la p i e d r a d e 
e s c á n d a l o , 

3 3 . S e g ú n aque l lo q u e e s t á e sc r i -
t o : M i r a d q u e voy á p o n e r e n S i o n 
u n a p i e d r a d e t rop iezo , u n a p i ed ra d e 
e s c a n d a l o para los incrédulos, y c u a n -
tos c a r á n e n e l que está figurado 
en aquella piedra, n o s e r á n c o n f u n d i -
d o s , " ni quedarán burladas sus espe-

3 3 . S i c u t s c r i p t u m es t : F o -
c e p o n o in S i o n l à p i d e m of -
fens ión i s , e t p c t r a m s c a n d a l i : 
e t o m n i s , qui c r e d i t in e u m , 
n o n c o n f u n d é t u r . 

V 33. T a m b i é n aquí s igue e l Apósto l l a re ra ion de los S e t e n t a . 

C A P I T U L O X . 

E l ce lo de los J u d í o s n o e s s e g ú n la c i enc i a . So e s f u e r z a n e n ps tab leccr su pro. 
pía jus t i c ia , y de sceban la qne Tiene de Dios por la fe. 1.a boca debe c o n t e s a r 
í o que c ree el c o r a r o n . S o n e n v i a d o s los p red icadores . E l e c c i ó n de los gen t i l e s . 
I nc r edu l idad de los J u d í o s . 

1. HERMANOS mios , si hablo tan 
vigorosamente contra los Judíos, y si 
aseguro la reprobación de la mayor 

parte de este pueblo, no es porque los 
aborrezco 6 me alegro de su perdición; 
al contrarío, e s c i e r to q u e en m i c o -
r a z ó n s i en to un s ingu la r a f e c t o á Is-
r a e l , y p i d o m u y d e v e r a s á D i o s su 
s a l v a c i ó n . 

2 . P u e s les conf ieso y m e c o n s t a 
q u e t i enen c e l o d e las c o s a s d e D i o s ; 
p e r o n o es un celo s e g ú n la c i e n c i a , 

3 . P o r q u e i g n o r a n d o el verdadero 
medio de alcanzar la j u s t i c i a que vie-
ne d e Dios , y hace al hombre verda-
deramente justo á sus ojos; y e s f o r -
z á n d o s e á e s t a b l e c e r la s u y a p r o p i a , 
con querer justificarse por sus obras, 
n o se han s u j e t a d o á la j u s t i c i a d e D ios , 
ni han querido tomar los caminos que 
él les señaló, y en los cuales era pre-
ciso entrar para adquirirla; sino que 
buscándola en las obras de la ley, han 
desechado á Jesucristo, por quien úni-
camente podían cumplir esta ley, y con-
seguir la verdadera justicia. 

I . FRATKES ,voluntas q u i d e m 
co rd i s me i , e t o b s e c r á t i o ad 
D e t i m , fit p r o illis in s a l ù t e m . 

2. T e s t i m ó n i u m e n i m p e r h f -
b e o illis q u ò d a e m u l a t i ó n e m 
D e i h a b e n t , sed n o n s e c ú n -
d t i m s c i é n t i a m . 

3. I g n o r a n t e s e n i m ius t í t iam 
D e i , e t s u a m q u a e r é n t e s s ta -
t u é r e , ius t í t iae D e i n o n sunt 
s u b i é c t i . 
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4 . F i n i s e n i m legis , Chr i s tu s , 4 . P o r q u e / e s a - C r i s t o e s el fin y 
a d ius t í t i am o m n i c r e d é n t i . complemento d e la l e y ; él e s quien rea-

liza todas sus figuras, hace cumplir to-
dos sus preceptos, y d a la verdadera 
jus t ic ia que ella promete á t o d o s los 
q u e c r e e n en él. Mas esta justicia que 
viene de la f e en Jesucristo es muy di-
versa de la de la ley, y mucho mas fá-
cil de alcanzarse. 

6. M ó y s e s e n i m s c r i p s i t , 5 . P o r q u e M o i s é s d e j ó e sc r i t o a c e r - 5, 
q u ó n i á m ius t í t i am, q u a e e x l e - c a d e la jus t ic ia q u e v i e n e d e la l e y , fc«Ui.ll, 
g e es t , q u i f é c e r i t h o m o , v ive t q u e e l h o m b r e q u e o b s e r v a r e sus p r e -
in e a . c e p t o s , ha l l a r á e n e l l a la v i d a ; " y así 

dependiendo esta justicia de la obser-
vancia de todos los preceptos de la ley, 
es muy difícil de alcanzarse. 

6. Q u a e a u t e n i e x fide e s t iu - 6 . P e r o d e la jus t ic ia q u e p r o c e d e 
s t í t ia , s ic d i c i t : N o d í x e r i s in d e la fe , d i c e issf: N o d i g a s en t u c o -
c o r d e t u o : qu i s a s c é n d e t in razón: ¿ Q u i e n p o d r á sub i r al c ie lo? es- l a ' 
c a e l u m ? id e s t , C h r i s t u m d e d ú - to es, p a r a h a c e r q u e Jesu-Cristo des -
c e r e : c i e n d a d e él. 

7 . A u t q u i s d e s c é n d e t i n a - 7 . O / q u i é n p o d r á b a j a r a l a b i s m o ? 
I iys sun i ' h o c e s t , C h r i s t u m á - e s t o e s , p a r a s a c a r á J e s a - C r i s t o d e 
mór tu i s . r e v o c á r e . e n t r e los m u e r t o s : no se os exige que 

hagais cosas tan difíciles para alcan-
zar vuestra justificación, ni se os obli-
ga á que váyais á buscarla tan léjos. 

8 . S e d q u i d d ic i t S c r i p t f l r a ? " 8 . M a s ¿ q u é d i c e la E s c r i t u r a ? " L a n , u t . m . 
P r o p e est v e r b u m in o r e tuo , p a l a b r a que te he anunciado, y que de- 14. 
e t in c o r d e tuo : h o c e s t v e r - bes creer para salvar!", e s t a c e r c a d e 
b u m f í d e i , q u o d p r a e d i c á m u s . t i , e s t á e n tu b o c a y en tu c o r a z o n : e s -

t a e s la p a l a b r a d e la f e q u e o s p r e d i -
c a m o s , la cual 110 os pide vuestras 
manos y vuestro tra'ajo, sino vuestra 
boca y vuestro corazon. 

9 . Q u i a si c o n f i t e á r i s in o r e 9. P o r q u e si c o n f e s a r e s c o n l a bo -
t u o D ó m i n u m l e s i i m , e t in c a q u e J e s ú s e s el S e ñ o r , y c r e y e r e s 
c o r d e t u o c r e d í d e r i s q u ó d e n tu c o r a z o n q u e D i o s le h a r e - u c i t a -
D e u s il lum susc i táv i t á m ó r - d o d e e n t r e los m u e r t o s , s e r á s sa lvo , 
tu i s , s a l v u s e r i s . 

10. C o r d e e n i m c r é d i t u r a d 10. P u e s e s n e c e s a r i o c r e e r d e co-
¡us t i í i am: o r e a u t e m c o n f é s s i o r a z ó n p a r a alcanzar la jus t i c ia , y c o n -
fit ad s a l ü t e m . f e su r la f e c o n las p a l a b r a s p a r a con-

seguir la sa lud . 
1 1 . D ic i t e n i m S c r i p t ú r a : O - « 1 1 . P o r e so d i c e l a E s c r i t u r a : T o - / M ¡ . I x v ¿ . 

m n i s , q u i c r e d i t in i l lum, n o n d o s c u a n t o s c r e e n e n é l , n o s e r á n c o n - 16. 
c o n f u n d í - t u r . f u n d i d o s . " Dice: Todos, 

1) 5. E s t o e s el s e n t i d o del g r i ego q u e í la le t ra d ice : Mayas enim stripsil jasü-
liam '/aae ez l'ge e i l : Qmmam 7» i feecrit ea homo, vivet in eis. 

S 8 G r . dif. ¡ M a s q u é dice e l ! 
% 11. E s t e t e x t o es tá c i t a d o a q u í s e g ú n la vors ion de los S e t e n t a . 
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12. Po rque no hay en esta distin-
ción de judio y de genti l , pues n o tie-
nen todos sino un m i s m o S e ñ o r , q u e 
d e r r a m a sus r iquezas sobre todos los 
que. le invocan. 

13. Po rque todo aquel que invoca -
re el n o m b r e del Señor , dice el pro-

feta Joel, se rá salvo. 
14. ¿Mas c ó m o le han de i nvoca r 

si no c r e e n e n él? ¿y c ó m o c r e e r á n en 
él, si d e él nada han oido hab la r? ¿y 
cómo o i rán hab la r d e él, si n a d i e les 
predica? 

15. ¿Y c ó m o pred icarán los pre-
dicadores, si n o son enviados? Esto es 
también lo que Dios hace al presente 
enviando á sus apóstoles ú predicar 
el Evangelio en toda la tierra; y estos 
son los predicadores á quienes el pro-
feta Isaius admiró anticipadamente, 
según aquel lo q u e es ta escr i to en el li-
bro de sus profecías: ¡Qué bellos son 
los piés de los que anuncian el E v a n . 
gel io do paz, d e los que anunc ian los 
verdaderos bienes! 

16. Pe ro , «caso me diréis, no todos 
o b e d e c e n el Evaugel io . Es verdad, 
hermanos mi os, mas esta misma deso-
bediencia es cumplimiento de otra pro-

fecía; pues el mismo Isaías, hablando 
de estos predicadores, dice: O S e ñ o r , 
¿quién h a c re ído lo que nos ha o ido 
pred icar? 

17. Palabras que confirman lo que 
acabo de decir, q de las cuales se de-
duce esta consecuencia: L u e g o la fe 
d e p e n d e del oír, y el oir p roviene d e 
que la pa labra de Jesa -Cr i s to" ha si-
do predicada. Y así. si muchos judíos 
y gentiles no la han recibido, no ha 
sido por falta de predicadores que la 
hayan anunciado. 

18. Po rque yo os pregunto: ¿ P u e s 
qué no la han oído? S í c i e r t a m e n t e , 

Anas,' han. oido, supuesto que ¡a Escritu-
ra dice hablando de los predicadores, 
que su voz ha resonado p o r t o d a la 
t ierra, y se lian oido sus pa labras has-
t a las ex t r emidades del mundo . 

t 17 . G r . l a p a l a b r a d e D i o s . 

/»si. Ul. 
Nah. i. 15, 

hai. LUI. 1 . 
Joan. i n . 3 8 . 

A LOS ROMANOS. 

12. Non enim est dist inetio 
Iutlaei, et Graec i : nam idem 
D o m i n u s omnium, dives in o -
mnes , qui invocant illuni. 

13. O m n i s enim, qnici imque 
invoeäveri t nonien Dòmini , 
salvus eri t . 

14. Q u ó m o d ò e rgo invoca-
bunt , in quem non credidé-
runt? Aut quómodò c reden t ei, 
quem non audiérunt? Quómo-
d ò auteui andient sinè p r e d i -
cante? 

15. Q u ò m o d ò ve ro prnedicà-
bunt nisi mi t täntur? sicut scri-
p t u m est: Q u à m speciósi pe-
des evangel izànt ium pacem. e -
vangel izäut ium bona! 

16. S e d noil o m n e s obé -
diunt Evangél io : Isaías e n i m 
dicit: Dòmine quis crédidit au» 
diluí nostro? 

17. E rgo fides ex auditu, att-
di tus auteni pe r verbuin Chr i -
sti. 

18. S e d d ico : Numquid n o n 
audiermit? E t qu idem in o -
mnem terrani exivit sonus eö-
rum, et in fines orbis t e r r ae 
ve rba eo rum. 

19. S e d dico: Numquid Is-
rael non cognovit? P r imus 
Móyses dicit: E g o ad acmti-
latiónem vos a d d ù c a m in non 
g e n t e m : in g e n t e m iusipiéu-
t e m , in i ram vos mi t t am. 

20. Isaías autein aude t , e t di-
ci t : Invéntus suin à non quae -
rén t ibus m e : palàm appáru i 
iis, qui me non in te r rogábant . 

19. ¿E Israel no ha tenido cono-
c imien to de esto? ¿no ha sabido que 
esta palabra liubia de ser predicada á ¡)ru. IJ1M-

los gentiles, y estos la habían de reci- 31. 
bir? S í lo ha sabido, pues Moisés que 
es el p r imero de todos los profetas, di-
ce hablando ü. los Judíos, en persona 
de Dios: Y o he de provocaros á zelos 
p o r un pueb lo que no e s pueb lo m i ó , " 
y haré q u e una nación insensata ven -
g a á ser el ob je to de vues t ra indigna-
ción y envidia. 

20. Y no solo Moisés, m a s tam-
bién I sa ías , pues este profeta, ó mas 
bien Dios por boca suya, levanta la ¡ ¡ a¡ . U Y . ¡. 
voz, y d ice : M e hallaron ios que no 
m e buscaban, y m e descubr í c l a ramen-
te á los que no p regun taban p o r mí . 

21. Y dirigiéndose á Israel , dice: ¡ l a J ¡ 
T o d o el dia tuve mis m a n o s ex tendi -
das á ese pueblo incrédulo y rebe lde 
ú. mis palabras. 

21. A d Israel au t em dici t : 
T o t á die expánd i m a n u s m e a s 
ad pòpulmn non c r edén tcm, e t 
con t r ad icén tem. 

$ ¡ 9 . D i f e r . d e n o p u e b l o q u e n o e s pueb lo , e s t o e s , d e la m u l t i t u d d e l a s r 
q u e e s t a a d i s p e r s a s s o b r e l a t i e r r a , s in e n i g m i v í n c u l o c o m ú n q u e las u n a p a r a f o r . 
m a r u n s o i n p u e b l o . T a l o r a ei e s t a d o d e los g e n t i l e s á n t e s q u e J e s u c r i s t o l o e 
h ic i e se e n t r a r e n su I g l e s i a . 

C A P I T U L O X I . 

D i o s so ha r e s e r v a d o a l g u n o s r e s to s d e I s rae l , m i e n t r a « tos J e m a s p e r m a n e c e n e n 
la o b s t i n a c i r n . L o s J u l i o s f u e r o n c o r t a d o s á c a u s a de s u i n c r e d u l i d a d . L o s g e n -
t i l e s f u e r o n p o r m i s e r i c o rd i a i n j e r t a d o s e n su l u g a r . L l a m a m i e n t o f u t u r o d e l o s 
J u d ; o s . P r o f u n d i d a d d e l o s j u i c i o s d e D i o s . 

1. Dico e rgo : Numquid D e u s 1. ¡QUE d i ré pues , hermanosmios? 
•répulií pópulum suum? Absi t . ¿Dios ha d e s e c h a d o del todo á su puc -
N t m e t e g o Israel i ta sum ex blo? N o p o r c ier to , po rque yo mismo, 
s émine A b r a h a m , de t r ibu ú quien In llamado á la f e , y con 
Bi-iuamm: quien lia usado de misericordia, soy 

israelita del l inage de Abraham, y de 
la t r ibu d e Benjamín . 

2 . Non répuli t D e u s p lebem 2 . Y así no ha d e s e c h a d o Dios á 
auam , quam prae.-civit, A u su pueblo, al cual conoció ' en su pres-
nescít is in Elia quid dicit Ser i - c iencia , y aunque ha dejado á muchos 
pr I ra : quemádmodurn Ínter- judíos en la incredulidad y obcecación, 
péllat D e u m advé r sum Israel? no por esto debe creerse que toda, la na-

ción esté reproba'lu; po rque ¡no sabéis 
lo q u e de E l i a s se d ice en la Escr i tu -
ra? ¿de q u é m a n e r a p ide él jus t ic ia á 

t 3 . E s t o j e s , al q u e e s c og ió y am(¡ , Supr. vu i . 3 9 . 



112 EPÍSTOLA DE 8. PABLO A LOS ROMANOS. 
Dios con t ra Israel, diciendo:11 

3 . S e ñ o r , han muer to á tus profe-
tas , han demol ido tus altares, solo 
y o he quedado de tu parte, y a ten-
tan c o n t r a mi vida. 

4 . Mas ¿qué le r e sponde el orá-
3. Reg. i u . c u ' ° divino? M e he r e se rvado , dice, 
18. s ie te mil hombres que no han dobla-

d o la rodilla de lante de el ídolo B a a i . 
5. D e la misma suer te en es te t i em-

po, hermanos mios, á pesar de la in-
fidelidad casi general de los Judíos, 
ha salvado Dios á los que según la 
elección de su gracia se ha reservado," 
y separado de la masa de perdición. 

G. Y si por gracia se han saleada 
los que han sido reservados, c laro es-
tá que n o e s por las obras : de o t r a 

N sue r te la gracia no fue ra gracia , sino 
recompensa debida al mérito. 

7. Después d e esto ¿qué dirémos, 
sino que los israelitas q u e buscaban 
la just icia , no todos la han hallado; 
mas, q u e la han hal lado solamente 
aquel los que han sido elegidos por 
Dios," v q u e los otros han sido endu-
recidos" y obcecados , 

¡ta. vi. 9. S. S e g ú n es tá escri to: L e s ha da-
.liaíi¿. xw. cío Dios hasta hoy dia un espíritu d e 

Joan. ii 40 es tupidez y de insensibilidad, ojos pa-
ra n o ve r , y oídos p a r a no oír? 

9 . D a v i d dice también de ellos: 
S u mesa , esto es, su altar y su ley, 
venga á ser para ellos como un lazo 
d o n d e queden cogidos, y una piedra 
d e escánda lo y ocasion de caida, y 

justo cast igo de su obstinación por el 
mal uso que de ella harán, y por la 

Ac, 
26. 

P'- LITUI. 
23. 

3. Dòmine , Prophé tas tuos 
occidéruut , al tària tua suffotlé-
run t : et ego relictus sum so-
l u s , et quae run t an imato 
m e a m . 

4 . S e d quid dicit illi divinum 
respònsum? Rel iqui mihi Se-
ptem millia v i ròrum, qui non 
curvavérunt g e n u a a u l e Baal. 

5. S i c e rgo et in h o c tèmpo-
re rel iquiae secundum electiò-
nem g rà t i ae salvae fac tae sunt . 

6. S i au t em grál ia , iam non 
ex opér ibus : alióquin g ra t i a 
iam non est g ra t i a . 

7. Quid ergo? quod quae rê -
bat Israël, hoc non est conse-
cûtus : eléet io au t em consecû-
ta es t : cé te r i ve ro excaeca t i 
sunt . 

8. Sicut scr iptum est: Dedit 
illis D e u s spír i tum compunct iô-
nis: óculos ut non vídeant , e t 
a i i res ut non áudiaut , usque in 
hodiérnum diem. 
9. E t David dici t : F ia t m e n -

sa eòrutu in láqueum, et in 
e r p t i ò n e m , et in scánda lum, 
et in re t r ibut iònem illis. 

Í 2. E s t a pa l ab ra s e h a l l a e n e l g r i e g o . 
T 5 . G r . d i f e r . Asi pues e s coma p o r u n a e l e c c i ó n d e s u g rac ia h a y t a m b i é n r e s -

t o s e n e l t i e m p o e n que e s t a m o s . E s d e c i r , q u e la v o s tahae n o se ha l la eu e l g r i e g o . 
V 7. D i f e r . ¿ S o h a h a l l a d o I s r ae l lo que b u s c a b a ! L o s q u e h a n s i d o e s c o g i d o s lo 

h a n h a l l a d o ; m a s l o s o t r o s , e t c . 
II,iil . E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o : h a n s ido e n d u r e c i d o s . 
ií 8 . L a exp res ión d e la V u l g a t a s ign i f i ca á l a l e t r a compunción. L a e x p r e s i ó n 

g r i e g a d e S . Pablo , q u e e s t a m a i c n l a d e l o s S e t e n t a e n I s a í a s xxix. 10, es cas i lo 
m i s m o que la de la V u l g a t a , s i u o es q u e , t o m a d a s e g ú n su e t i m o l o g í a , S J u a n C r i . 
s ú s t o m o la e x p l i c a de la obstina-ion. M a s la del h e b r e o e n I s a í a s s ign i f i ca ciupidex. 
En p robab le q u e e s t a f u e s e t a m b i é n la l e c c i ó n do los S e t e n t a , p o r q u e e n e l g r i e g í 
s e d i s t i n g u e n es tos d o s p a l a b r a s e n u n a s o l a s i l a b a . 

C A P I T I L O ST. I I S 

afición desarreglada que le tendrán? 
10. Obscurén tu r óculi e ò r u m 10. Obscurézcanse sus ojos d e ta l 

ne vídeant : et dorsum c o r a m m o d o q u e no vean la luz que brilla 
en medio de ellos, y haz que s i empre 
estén encorvados hacia la t i e r ra , de-
jándolos entregados al amor de las co-
sas terrenas, y dedicados á buscar bie-
nes i 

s e m p e r incurva . 

11. D ico e r g o : Numquid sic 11. ¿Qué diré pues? ¿Los Judíos 
of l endé run t ut cáde ren t? A b - es tán caídos para no levantarse j a -
sit. S e d iilorum del ícto, salus mas?" N o , hermanos mios, al con t ra -
es ! Gén t ibus ut ¡líos aemulén- rio, su caida" será origen de su sa-
lar. lud, pues ha venido á ser, por una ad-

mirable disposición de la divina Pro-
videncia, una ocasion de salud p a r a 
los gent i les , á fin de que el e j e m p l o 
de los gent i les ies exci te la emulación 
para imitar su f e . 

12. Si su ca ida" ha venido á s e r 12. Quod si del ictum illòrum 
divít iae sunt mundi , et diminú- la r iqueza del muudo, y su d iminu-
i i» eò rum divít iae Gen t ium: 
q u a n t o inagis p len i lúdo eò-
rum? 

13. Vobis enim dico Gént i -

cion la r iqueza de los gentiles, á quie-
nes lia sido llevado el Evmgelio,por-
que ellos le han repelido ¿cuánto m a s 
enriquecerá al mundo su plenitud, y 
su conversión generaI? 

13. P o r esto, á vosot ros que sois 
bus: Quámdiu qu idem e g o snm gent i les os digo, quo miént ras y o sea 
Genl iu in Apóstolus , ministé- apóstol de los gent i les he d e t r aba j a r 
riuiii nieuni honor iñcábo, con todas mis fuerzas en h a c e r ilustre 

mi ministerio, convirtiendo á cuantos 
gentiles pueda, 

14. Si quómodò ad aemulán- 14. Para v e r si de algún m o d o pue -
duin p róvocem carnem ineam, d o p rovoca r á una santa emulac ión 
e t saivos fác iam áliquos ex á los de mi linage, y logro la salva-
illis. clon d e a lgunos de ellos. 

15. S i en im amíssio e ò r u m , 15. Po rque si su reprobación1 , ha 
rcconci l iá t io est mund i : q u a e sido ocasion de la reconcil iación de l 
assumpt io , nisi vita e x mór - mundo , ¿qué se rá su rcs tab lec imien-
tuis? t o y conversión, sino una vida nueva, 

y como una resurrección de los m u e r -
tos? Debeis pues, vosotros los gentiles 
desear este restablecimiento y conver-
sión de los Judíos, y no insultar ni 
menospreciar á los que perecen. 

9. E s t a m e s a efl p r i n c i p a l m e n t e la s a g r a d a E s c r i t u r a , p r o p u e s t a i l o s Jnc l i t 
m o c u b i e r t a do d i v i n o s a l i m e n t o s , t i , d o n d e d e b i a n h o l l a r su s u s t e n t o e s p i r i t u a l , y 
e n d o o d e hoy , por un j u s t o ca s t i go , 
p o r q u e se p a r a n e n la l e t r a q u e m a t a , y 

i 11. tír d i f e r . ¿no h a n t r o p e z a d o m 
Jbid. E te e s c i s e n t i d o d e l g r i e g o . 

V 12. ¡S-to e s el s e n t i d o dol g r i e g o . 
V 15 . E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 

J O M . X X I I . 

h a l l a n inas q u e l azos V p ied ras d e e s c á n d a l o , 
l pasan al e s p í r i t u q u o vivi f ica , 
• 71ic p a r a c a c r í 



1 ) 4 EPISTOLA II! S. PARLO A LOS UOMAKOS. 
IB. P o r q u e si las p r imic ias de los 16. Q u o d si delibátio s áne t e 

Judíos son santas , esto es, los patriar- est, et massa : e t si r ad ix san-
cas. lo es t ambién á causa de ellos cta, e t rami . 
la masa ó el cuerpo de. la nación; y si 
e s san ta la raí?, en aquellos antiguos 
padres, t ambién las r a m a s lo son en 
sus hijos. 

17 Que si a lgunas d e las r a m a s 17. Quód si áliqui ex romia 
h a n s ido co r t adas , y si tú que no e r a s f rac t i sui.t , tu autem c ú m o leá -
inas q u e un a c e b u c h e has sido inger- slci esses, insér tus es in illis, 
t ado en t re las q u e han q u e d a d o , y he- et sócius radiéis , e l pinguédi-
cho par t ic ipante de la sabia ó jugo nis olivae l'actus es, 
que sube de la ra íz de l olivo, 

18. N o p o r eso d e b e s glor iar te" 18. Noli gloriár i adyérsus r a . 
contra las r a m a s naturales: y si te glo- mns. Quód si gloriaría: non tu 
rías, sábete que no sus ten tas tú a la r ad icem por tas , sed radix te . 
raíz, sino la raíz á t í . 

1». P e r o las r amas , dirás tú, han 19. Dices e rgo : F rac t i suut 
sido cor tadas p a r a s e r y o inger ido en rami ut ego inserar . 
su lugar. 

2 0 . Cien está: por su incredul idad 20. B e n é : p r o p t e r incrednl i -
f u e r o n cor tadas , y tú es tás firme p o r tá tem f r ac t i sunt . T u a u t e m 1',-
tu fe ; m a s no te e n g r í a s , antes b ien de stas: noli a l tum sápere , sed 
v ive con t e m o r . t ime . 

21. Po rque si Dios n o pe rdonó á las 21. S i enim D e u s naturál i-
r a m a s naturales , d e b e s t e m e r q u e t a m - bus r amis non pepérc i t : n e 
poco t e pe rdona rá á t i , que eres de f o r t e uec tibí p a r c a t . 
las ramas del acebuche. 

22. Cons ide ra p u e s la b o n d a d y 22. V i d e e rgo boni ta tem, c t 
la sever idad de Dios ; la sever idad pa- sever i t á tem D e i : iu eos qui-
ra con aquellos q u e caye ron , y la bon- d e m , qui cec idérun t , severi lá-
dad para conl igo, si p e r s e v e r a r e s en t e m : in te au t em boni tá ten i 
el estado en que su b o n d a d te ha pues- De i , si pe rmánse r i s ¡n bouitá-
to; de lo con t ra r io tú t ambién se rás te , a l ióqum et tu excidéris . 
c o r t a d o como lo han sido los Judíos. 

23. V toda* ia si el los mismos no 23. S e d ct illi, si non pe r -
p e r m a n e c i e r e n en la incredul idad, se- mánse r in t in incrcdulí táte, in-
r á n otra t-ez i nge r t ados en su tronco, sc ren tur : potens esl en im D e u s 
pues Dios es pode roso p a r a ingerirlos í t e rúm inscre re illos. 
de nuevo. 

24. I 'o rque si tú fu is te co r t ado del 24. N a m si tu ex naturál i e x -
acebuche que e s tu t r o n c o natural , pa- c isus os oleast ro , et contra na-
ra s e r inger tado c o n t r a tu na tura leza t ú r a m insértus e s in bonam o-
en la oliva cast iza ¿ c o n cuán ta m a y o r l ivum: quan tó mugís ií, qui se-
r a z o n serán inger tas e n su propio t ron- cúndüm n a t ü r a m , inseréntur 
co las r amas na tu ra les del mi smo suae olivae? 
olivo? 

25. Yo os descubro estos secretos 25. N o l o enim vos i gno ra re 
de la conducta de D / o s p o r q u e no quie- í r a t r e s mys tér ium hoc: (ut non 

i ¡ IK. Lit , n o t e gloríos, 

t ium in t rá re t , 

sitis vobisípsis sapientes) q u i a ro, h e r m a n o s mios, que ignoréis e s t e 
caec i tas ex pa r t e cóntigit in mister io de su justicia y de su mise-
Israel, dónéc pleni túdo Gen- ricordia, á fin de que n o seáis sabios 

á vuestros propios ojos, y no juzguéis 
presuntuosamente de. vosotros mismos," 
y e s que una pa r te d e I s rae l lia ca ido 
e n la obcecac ión ," para dar lugar á. 
la conversión de una multitud de gen-
tiles; y que esta obcecación ha de du-
rar hasta que la plenitud de las na-
c iones haya en t rado en la Iglesia, y se 
complete el número de los que se han 
de convertir; 

2 6 . Después d e lo cual se salvará 
todo I s rae l : todos los Judíos abrazarán 

Vénie t ex Sion, qui ér ípiat . e t la fe, y recibirán ¡ajusticia según es-
avér ta t impie ta tem á Ittcob. t a escr i to : Sa ld rá d e S ion el L iber -

tador que de s t e r r a r á de J a c o b la im-
piedad." 

27. Y es ta se rá la ocasion en que 
tendrá efecto la alianza q u e he hecho 
con ellos, c u a n d o yo bo r ra re de esta 
suerte sus pecados," lo cual sucederá 
ciertamente. 

2 8 . P o r q u e aunque es verdad que 
según el Evange l io que no han reci-
bido son ahora enemigos de Dios, á 
causa de vosotros, y p a r a da ros lugar 
á que abracé is la fe , y sigáis la justi-
c ia ; sin emba rgo , también es verdad 
que según la elección de Dios, le son 
m u y a m a d o s " á causa d e sus padres : 

29. P o r q u e los dones y la voca -
ción de Dios que los llamó y escogió, 
para que fuesen supueblo, y los he-
rederos de su justicia, son inmutables, 
y n o se a r r ep i en t e de ellos; de suer-
te que las promesas que les hizo se 
cumplirán infaliblemente. 

30. P u e s así con tó en otro t i empo 
vos non credidis t is D e o , n u n c vosotros no creía is en Dios, y habei3 
au t em iniser icórdiam consecú- a lcanzado después misericordia p o r 
ti estis p rop te r incredul i tá tem ocasion d e la incredulidad de los J u -
i l lórum: dios, 

26. E t sic omnis Israel sal-
vos f íere t , s icut ' scr iptum est: 

27. E t hoc illis á m e testa-
mént t tm: c ú m abstúlero peccá -
t a e ó r u m . 

28. S e c u n d u m E v a n g é i i u m 
quideni , inimíci p r o p t e r vos: 
s ecundum elect ióncm au tem, 
eharíssimi p r o p t e r pa t res . 

29. S iné poenitént ia en im 
sunt dona , et vocat io Dei . 

30. S icu t en im al iquándó et 

í 25. El griega puede traducirse asi: i 6a de qua no oí aliéis en rseotros 
m i - m o s . 

Ibid. Gr . difer . an-el endurec imien to . 
V -28, E s t o t e x t o es l i c i t a d o a q u : s e g ú n la 
V 27 . ü i f o r . Y esta se rá la a l ianza que lis: 

tt primer efecto de la ¿lianza que yo haré con 
s:i 34 

V 38 . G r . l i t . s o n ainados. 

de los Se t en t a . 
e i los , criando «orre s u s pecados: 
rem borrar eua pecado*. Jereia. 
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3 1 . Así t a m b i é n los J u d í o s no han 31 . I t a e t isti n u n c non c r e -
c r e i d o al p r é s e n l e , á fin d e que voso- d i d é r u n t in ves t ram nnser i -
t r o s a lcanzaseis miser icord ia , y para có rd i am: ut et i¡.»si miser icór-
qne su incredulidad les diese lugar d iam c o n s e q u á u t u r . 
después d e consegu i r t a m b i é n ellos 
miser icord ia . 

32 . Po rque Dios envolvió á todos 32. Conclús i t en im D e n s ó -
l o s h o m b r e s en la inc redu l idad ; y per- mnia in inc redu l i t á ie : u t ó-
mitiú que todos cayesen en elia, p a r a mn ium m i s e r e á t u r . 
e j e r c i t a r su mise r icord ia c o n todos , y 

para que siendo todos pecadores, y sal-
vándose todos por un e fecto de esta mi-
sericordia, nadie se atribuyese el mé-
rito de su justificación y de su salud. 

33. ¡O p r o f u n d i d a d d e los t e s o r o s 33 . O al t i túdo divi t iárum sa-
d e la sabidur ía y d e la c ienc ia d e Dios! p ién t iae , e l sc iént ise D e i : 
¡Cuan i n c o m p r e n s i b l e s son sus ju ic ios , q n á m incoinprehensibi l ia sunt 
c u á n i m p e n e t r a b l e s sus caminos ! indicia eius, e t i n v e s t i g a r l e s 

viae eius! 
34 . P o r q u e ¿quién h a c o n o c i d o los 34. Qu i s en im cognóvit s e n -

des ignios del S e n o r í ó ¿quién f u é su sum D ó m i m / Aut quis consi-
c o n s e j e r o p a r a poder descubrir lus ra- liárius e ius f u á ? 
iones. de la .conducta que observa con 
los hombres! 

35. O ¿quién e s el q u e lé .d ió á él 35 . Aut quis p r io r dedi t illi, 
p r i m e r o a lguna cosa p a r a q u é p r c t e n - e t re t r ibuc tur e i / 
d a se r por el lo r e c o m p e n s a d o ! Nadie, 
ciertamente. 

38. P o r q u e t o d o es d e él, t o d o es 36 . Qnón iá in e s ipso, e t p e r 
por él, todo ex i s t e en él ," como que es i p sum, et in ipso sunt omina : 
el principio de todas las cosas, por ipsi g lor ia in saecula . A m e n . 
quien todas fueron criadas, y en quien 
tod-.s subsisten. A él solo sea dada la 
g lo r ia en l o d o s los siglos A m e n . 

f 36 . S e g ú n el g r i e g o : p o r q u e t o d o e s do él , t o d o es p o r é l , y t o d o e« p a r a é l , 
como fue e« «fprin-ip'0 de lodos lis rosas, par quien todas fueron criadas, y a qu.tr. 
todas se refieren, contribuyendo á su gloria. 

C A P I T U L O X I I . 

Preceptos do moral Nuestros cuerpos son hostia vita. Benovacen del espíritu. To-
dos somos un mismo cuerpo en el cual cada uno de los miembros llene sus fun-
ciones propias que desempeñar. Principales dsberes de la vida cristiana. 

1. O s n i e g o pues e n c a r e c i d a m e n - 1. ODSECRO ¡ taque vos f r a t r e s 
t e , h e r m a n o s m í o s , por la mi se r i co r - p e r mise r i có rd iam Dei, ut cx -

t'hilip,ív. 13. dia d e Dios , por aquella misericor- h ibeát is c o r p o r a v e s t r a ho-
d a por la cual os ha llamado á la s t iam v ivénte in , s anc t am, D e » 

f e y á la justicia, q u e le o f r e z c á i s p l a r é n t e m . ra t ionáb i lo o b s é -
ví iés t ros c u e r p o s como una hos t ia vi- quimil v e s t r u m , 
va, s a n t a y a g r a d a b l e i sus ojos, p a -
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ra tributarle u n c u l t o rac iona l y es-
piritual, usando bien de ellos por 
vuestra f e y caridad, y aplicándolas 
ü la práctica de buenas obras. 

2 E t nol i te c o n f o r m a n liuic 2 . Y no os c o n f o r m é i s c o n es te 
saecu lo , sed r e f o n n á m i n i in siglo; no adaptéis sus sentimientos, ni 
novi tá te sensfis vestr i : ut p ro - sigáis sus máximas-, an tes bien t rans- " i 

bél is q u a e sil v o l u n t a s D e i bo- f o r m a o s en hombres nu vos c o n la 3. 
na, e t b e n e p l á c e n s , e t pe r f é - renovac ión d e vues t ro espíri tu, á fin 
d a . d e que reconozcá i s c u á l e s la volun-

t ad d e Dios y discernáis en todas 
ocasiones lo que es bueno , ag rada-
ble á sus o jos y mas pe r fec to . 

3 . D i c o en im p e r g r á t i a m 3 . O s e x h o r t o Uunbien e n vi r tud 
q u a e da ta est mihi , ó m n i b u s d e ! p o d e r q u e como apóstol m e ha 
qu i sunt in ier vos: N o n plus h e c h o l)¡os la g r ac i a d e d a r m e , á 
s á p e r e q u á m opór t e t s ápe re , que en los s en t imien tos q u e t ené i s 
sed s á p e r e ad subr i e t á t em: e t d e voso t ros misinos 110 os l evan té i s 
unicuique s icu t D e u s divisit m a s a l to d e lo que debe is , s ino q u e , C m s ¡ u 

m e n s ú r a u i f idei . o s c o n t e n g á i s d e n t r o d e los l ímites d e 11. 
la moderac ión , según la m e d i d a del EpLn.h 
don d e la fe que Dios ha r e p a r t i d o 
á c a d a u n o de vosotros de diferen-
te manera. 

4 . S icut en im in uno c ó r p o 4 . P o r q u e así como e n un solo 
r e multa m e m b r a habémus , ó - c u e r p o t e u e m o s m u c h o s miembros , 
m n i a au teu i u i e m b r a non e ú n - m a s n o t o d o s los m i e m b r o s t i enen 
d e m ac tum l iabent : un mis ino oficio, 

5 . l i a mul t i unum c o r p u s su- 5. Así también en / e s a - C r i s t o so-
m u s Chr is to , s ínguli a u t e m a l - m o s m u c h o s que formamos un so lo 
t e r a l lér ius m e m b r a . c u e r p o con él, somos t o d o s r ec íp ro -

c a m e n t e m i e m b r o s lo» unos d e los 
o t ros , 

6. H a b é n t e s a u t e m dona t ió - 6. Y t e n e m o s t a m b i é n d o n e s di-
ñ e s s e c ú n d ü m g r á t i a m , quae f e ren tes , y oficios distintos, según la 
d a t a es t nobis, d i f t e rén tes : si- diversidad de la g r ac i a que se nos 
v e p rophe t í am s e c ú n d ü m ra - ha conced ido ." Conténgase pues ca-
t iónein f ide i , da uno dentro de los limites del don 

que ha recibido, y aplíqwse á des-
empeñar dignamente su oficio, sin 
aspirar á otro mas elevado: y así e l 
q u e ha r ec ib ido el d o n d e p ro f ec í a , 
bien para explicar públicamente las 
Escrituras, ó bien para anunciar las 
cosas futuras que se le hayan reve-
lado-, "conténgase dentro de los lími-

i ¡ 5 . E s t e es el s e n t i d o del p r i e g o . 
V 5. y ti. D i f e r . As i e n J.-' C r i s t o , aunque seamos m o c h o s no s o m o s todos mas 

que u n s o l o c u e r p o con i!, y samo- r e c í p r o c a m e n t e m i e m b r o s los u n o s da loa o t ro s . 
M a . c o m o t o d o s t e n e m o s d o n e s d i f e r en te s , y diversos ofinos, s e g u u la diversidad de 
i» gracia que se aoa ha concedido; anlingast cada uno etc. 
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tes ile este don, y cuide solamente de 
usar siempre de él según la analo-
gía" y la regla de la fe , no dicien-
do nada que no sea conforme á lo 
que la f e nos enseña. 

7. Igualmente el q u e lia sido lia- 7 . S ive minis tér ium in mi,li-
m a d o al ministerio de la Iglesia, aplí- s t rando , sive qui d o c e t in do-
q u e s e ú su ministerio, cumpliendo fiel- c t r ína , 
mente con sus deberes, y teniendo pre-
sente que está constituido en él no 

para dominar, sino para Servir. El 
que ha recibido el don de ensoña r , 
apl iqúese á e n s e ñ a r una doctrina bue-
na y santa 

8. El que ha rec ib ido el d o n d e 8. Qui exhor tá tu r iri e x h o r -
exhor ta r y predicar, exhor te y prc- tándo, qui tribuit in siinpli-
dique con celo y unción, y de mane- citate, qui praeest in solicitúdi-
ra que sea util á aquellos á quienes ne , qui miseré tur in hi lari late. 
habla. El q u e da l imosna de sus pro-
pios bienes, ó distribuye los de la 
Iglesia, hágalo con sencil lez, sin os-
tentación, y sin acepción de personas. 
E l que preside, ó gobierna, pí-rtese 
con cuidado y vigilancia. El que ha-
c e obras d e miser icordia , hágalas con 
a l e g r a , de modo que regocije á aque-
llos en cuyo favor las hace. 

Amoi. T. 15. 9 t fin> vues t ra car idad á todos 9. Diléct io s ine s i m u l a t a n e . 
sea sincera y sin fingimiento: t e n e d Odién tes malum, a d h a e r c n t e s 
hor ro r a l mal, y ap l icaos p e r e n n e m e n - bono: 
t e al bien. 

£>«r.. iv n Amaos r e c í p r o c a m e n t e con 10. Ghar i t á t e f ra te rn i tá t i s f n -
1. Pu. u.17. t e rnura y car idad f r a t e rna l : anticipami vicém diligentes: H o n o r e ín-

los unos á los otros con tes t imonios v icém praeven iéa tes . 
d s honor y d e de fe renc ia : 

11. No seáis flojos en cumplir 11. Solici túdiue non pigr i : 
vues t ro d e b e r : sed fervorosos de e s - Sp í r i tu ferventes : D ó m i n o 
pir i tu: acordaos para esto de q u e e l servientes : ' 
S e ñ o r e s á quien servís . 

13. Alegraos con la e s p e r a n z a d 12. S p e gaudén t e s : In tri-
poseer los bienes eternos que os es- bulat iónc pat iéntes : Ora t ión i 
tán preparados; sed sufr idos en los ins tantes . 
males, pe r severan tes en la oración, 

» » . m i s 1 3 ' _ í ' a r i r a ' i ^ns para al iviar las ne- 13 Neccss i tá t ibus sanctó-
1. Pei. ,v. 'j. ees idades de los santos, p ron tos á c je r - rum comniun icán tes : H o s p i -

c e r la hospitalidad. ta l i tá tem sectántes . 
14. Bendecid á los q u e os pe r - 14. Bened ic i t e pe r sequén t i -

s iguen , beudecidlos , y n o los inalili- bus vos: benedici te , e t noti le 
gais. ma led icc i« . 

Í fi. E t t i es la expres ión p rop i a del g r i ega . 

15. Gaudére ctim gaudén t i -
bus, fiere c u m fléntibus: 

16. Id ípsum invicém senticn-
;es : Non alta sapientes, sed 
humíl ibns conscnt iéntes . Noli-
te esse p ruden te s apud vos-
met ípsos: 

17. Nulli m a l u m p"> m a l o 
reddéntos : previdènte* b o n a 
iiou t a n t u m corani D c o , sed 
é t i am c o r a m ómnibus fiomini-
bus . 

18. S i fieri poiest , q u o d e x 
vob i s est, cum òmnibus homi-
nibus p a c e m habentes : 

19. j \ o n vosmetipsos defen-
d é n t e s d ia r i ss imi , sed d a t e lo-
cum irae: scr ip tum es te rn i l i : 
Mihi v indic ta : ego re t r ibuam, 
dicit Dominus . 

20. S e d si esur íer i í inimicus 
tnus , c iba illuni: si sitit, po-
t imi d a illi: h o c en im f i c i e n s , 
carbór .cs ignis còngeres super 
•caput cius. 

21. Noli vinci à malo, sed , 
vince in bono malum. 

15. A legraos con los que se ale-
g r a n , y l lorad con les q u e lloran." 

16. Es tad s i empre uuidos en unos 
mismos sent imientos y a fec tos : no os 
engr iá is con pensamientos presuntuo-
sos, sino humillaos a las personas mas 
bajas y abyec tas , y no querá is ser sa-
bios á vues t ros propios ojos." 

17. A nadie volváis mal pe r mal: 
p rocurad ob ra r b ien n o solo de lante 2 Cor. vm» 
<!e Dios, sino t ambién de lante de todos -1. 
los hombres ;" porque no nos basta 
qvñ Dios sea testigo del bien que ha-
cemos, sino que también debernos dar 
buenos ejemplos á nuestros próiimos. 

18. Vivid en paz , si ser puede , Heb. xa. 14. 
y cuanto esté d e vues t ra par te , con 
t o d a clase d e personas . 

19. N o os vengue i s" vosotros mis- E e d i X I V I U i 

mos, quer idos míos, cuando se os i . 
haya injuriado; sino dad lugar á la Matth. v 33. 
ira de Dios, dejadle el cuidado de ven-
garos'." á él le pertenece esto, pues 
es tá escri to: A mí toca la venganza , 
y o la tomaré , d i c e el Señor : no pen-
séis pues en vengaros. 

20. A n t e s b ien si tu enemigo tu-
v ie re h a m b r e , d a l e de c o m e r ; si tie-
ne sed, d a l e de beber ; pues obran-
d o d e es ta m a n e r a a m o n t o n a r á s so-
b r e su cabeza ascuas encendidas , que 
derretirán la nieve del odio que te 
tiene, y le obligarán á confesar que 
eres mas digno de su amor que de 
su aversión. 

21. En una -palabra, no te de jes 
vencer de l mal ; m a s p r o c u r a vencer 
a l mal con el bien. 

Ptut. XXXll, 
35. 
iltbr. x 30. 

15. E n es te verso va r ían las edic iones : la de C!e:*ienta vn i . Irae dos inf ini t ivos: 
goudrre. ....fiere, con fo rme a l a lección de l gr iego: la de S ix to V. dos imperat ivos: 
gaitdele . /Me, cuya lecciou, c o n f o r m á n d o s e mejor con lo an t e r i o r y «¡guíente, pu«. 
de haU-r sido or ig ina lmente la del g r i ego . 

^ l o . Gr . d i fe r . N o aspiréis á ¡o que es elevado; s i n o acomodaos ¿ l o que hay raa» 
ba jo y humilde; n o os eng r i á i s e n vuestro in te r ior . 

V 17. E l g r iego solo dice: p rocu rad obrar b ien de l an te de todos los hombres . 
V 19. Es te es el sent ido del griego. 
íbid. Difer. dad lugar á ¡a ira, sufiid con paciencia el enojo del que oí ofende, ceded, 

te por paciencia, y de este modo dejad que pase la tempestad de *uj¡ra. Porque estó es. 
cri to e t c . 
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C A P I T U L O X I I I . 

O b e d e c e r á 1»3 po tes t ades c o m o e s t ab l ec ida s p o r D i o s . P s g a r c l t r i h n l o 4 l o s p i t a , 
c i p e s : d a r a caria u n o lo une s e ¡e cebe . E l a m o r a prOjifco i s el c o m p e n d i o 
d e l a ley S a l i r del l e t a r g o : d e j a r l . s o b r a s d e t in ieb las ; r evos t i r s c d e J e s u c r i s t o . 

1. SE os quiere persuadir que ta 
libertad que Jesucristo os adquirió, 
os exime de la obediencia y sumisión 
debida ü los principes de la tierra, 
y á las potestades que en ella están 
establecidas; pero yo os declaro, her-
manos mios. que según la doctrina 
del mismo Jesucristo, es preciso que 
t odo el m u n d o se someta á las po-

Snp. vi. 4. t e s t ades superiores; po rque 110 hay po-
l.Pctr II.J3. tes lad que no provenga de Dios, y 

é l es quien ha establecido todas las 
q u e hay en la tierra. 

2 . Así pues , quien resis te á las 
potes tades , resiste á la o rdenac ión de 
Dios; y los que les resisten se acar-
r e a n una justa condenación asi de 
parte de Dios, como de parte de los 
hombres: esta razón tiene bastante fuer-
za para obligaros á someteros ü las 
potestades de la tierra; pero lo que 
debe inclinaros ü hacerlo con alegría, 
es que están establecidas en favor de 
los buenos, y que no son terribles si-
no para los malos. 

3. Porque los pr íncipes n o son de 
t e m e r cuando se hacen buenas ac-
ciones, sino solamente c u a n d o se ha-
cen malas. ¿Quieres pues n o t e m e r á 
las potes tades! Obra bien, y en vez 
de condenarte, te a labarán . 

4 . Po rque el pr íncipe e s un mi-
nistro de Dios, puesto p a r a recompen-
sarte el l i en que hagas. P e r o si obras 
muí , tiembla, po rque no en vano se 
c iñe la espada; pues también en esto 
es ministro d e Dios, y la recibió de 
su mano para e j e r ce r su venganza , 
cusligundo al q u e o b r a mal . 

5 P o r t an to es necesa r io que le 
es le ís sujetos, no solo por t e m o r del 
cast igo, sino también |>or obligación 

1. O u w s ánima po tes táubus 
sublimióribus subdita sit; Non 
est ením potestà» nisi à Deo: 
qu*c amen i sunt, à D c o ordi-
n á t a e sunt. 

2. I taque qui resístít potestá-
ti, Dei crdinát ióní resisti!. 
Qui aulein resistimi, ipsi sibi 
damna t iónen i a c q u m i u l : 

i 1. Li t . t o d a a l m a , loda périma e s t í s u j e t a . 

3. N a m pr inc ipes non sunt 
t imóri boni óperis , sed mal i . 
Vis autem non t imóre pote-
s t â temî Bonum fac: et lialié-
bis laudem e s illa: 

4. Dei enim minis ter e s t ti-
bi in bonum. Si autem ma lum 
féceris , t ime : non enim sine 
causa g l âd ium por tâ t . Dei e -
n im minis ter est: vindex in 
i r s m ei , qui m a l u m agit . 

5. Ideò necess i ta te sûbdili 
esiòte non solum prop te r i -
r a m , sed é l iùm p r o p t e r con -

C A P I T O L O x n t . l a i , 
sc ién t iam. 

6. I d e ó en im et t r i bu ta p r a e -
státis: ministr i » i m Dei sunt , 
in hoc ipsuni servientes. 

7 . Réddi te e rgo òmnibus dé-
bi ta : cui t r ibu tum, t r ibutami 
cui vectigal, vectigal: cui timo-
r e m , t imórem: cui honòrem, 
honòrem. 
8 . Némini quidquam debeà -

tis: nisi ut invicèm diligàtis: 
qui enim diligit p roximum, le-
g e m implévit. 

9 N a m : N o n adul teräbis : 
Non occides : Non furäber is : 
N o n falsum test imonium dices: 
N o n concupisces: e t si quod 
est aliud mandä tum. in hoc 
v e r b o instaurätur : Diliges prö-
x imum tuum sicut te ipsum. 

10. DilÄctio pröximi nialum 
non opera tur . Plenitiido e rgo 
legis e s t dilectio. 

11. E t hoc sciéntes t empus : 
quia hora est iam nos de so-
nino sórgere . Nunc en im pró-
pior est nostra salus, quàm 

de conciencia , la cual nos prohibe que 
nos opongamos á una autoridad le-
gítima establecida tan justamente y 
con tan buen fin. 

6 . P o r esta misma razón les p a -
gais los t r ibutos á los príncipes, por-
que son minis t ros de Dios, s i e m p r e " 
ded icados á las funciones de su mi-
nisterio, continuamente ocupados en 
conservar en sus estados el buen ór-
den y la paz, y en administrar jus-
ticia; y así es justo que les deis con 
que hacer los gastos necesarios pa-
ra el desempeño de estas funciones. 

7. Pagad pues á cada uno lo q u e 
se le debe : al q u e se debe tributo, 
t r ibuto: al q u e impuesto, impuesto: a l 
que temor , t emor : al que honra, honra . 

8. En una palabra, cumplid en 
todo con todos, no tengáis o t ra deu-
da con nadie , que la del a m o r q u e 
o s debé i s siempre unos á otros, y que 
jamas acaba de pagarse: este de'oer 
es el que os recomiendo mas parti-
cularmente como que es el mas esen-
cial, y comprende en sí á todos los 
otros, po rque quien a m a al prój imo 
cumple toda la ley. 

9. P u e s estos preceptos de Dios: 
N o comete rá s adulterio: No matarás : 
N o robarás : No levantarás f a b o tes-
t imonio: N o codiciarás nada de los 
bienes de tu prójimo, y cualquiera o t ro 
q n e h a y a semejante á estos, todos es-
tán recopi lados en esta expresión: Ama-
rás á tu pró j imo como á tí mi smo . 

10. Porque el amor q u e se le t iene 
al prój imo n o su f re q u e se le haga da-
ño alguno," ni que se le prive de nin-
gún bien; y asi el amor es el cumpli-
miento d e la ley, puesto que solo él im-
pide todo el mal que ella prohibe, y hace 
practicar lodo el bien que ella manda. 

11. Cumplamos pues con él, her-
manos míos, v t an to mas , " cnan to sa-
b e m o s que el t iempo insta, y que y a 
os hora de d isper ta rnos d e nues t ro le-

Maiii. 
21. 

F.roi. 
Deal. 

XX. 14 
v . 18 . 

Lrv.x i 
Matt 

39. 
Harr, ) 
Gal. y 
Joe. u . 

[11.31. 
14 . 

8 . 

Í G. E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 
V 10, ( I r , l i t , el a m o r no b a c o d a ñ o a l g u n o al p r ó j i m o . 
\ 11. E s t e e s ci s e n t i d o del g r i e g o . 

T O M . X X I t . 1 0 
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t a ' _'o, pues es tamos m a s c e r c a de nues -
tra salud q u e c u a n d o rec ib imos la fe . 

1 . L a noche d e es ta v i d a , llena 
de las tinieblas de la ignorancia y 
del pecado, es tá y a muy avanzada ," 
V ei día de la eternidad se ace rca . 
D e j e m o s pues las obras de las tinie-
blas, y revis támonos de las a r m a s de 
la h.z. 

¿uc. xxi. 34. 13. A n d e m o s con decenc ia y ho-
nestidad c o m o se debe andar du ran -
te e l dia: n o en comi lonas y embr ia -
gueces , no en deshones t idades y di-
soluciones, n o en cont iendas y e u -
yioins; 

14. Mas revestios d e nuestro S e -
ñ o r Jesucr is to ,^imitad sus virtudes, y 

del 1.16. no tengáis de vues t ra ca rne un cui-
1. Peí. ii. 11, ( j ; l l | 0 q U e llegue hasta c o n t e n t a r sus 

deseos desarreglados. 

V 12. Este ee el sentido del griego. 

A LOS ROMANOS. 

cinn c rcd id imus . 

12. N o i praecéssi t , d ies au-
tem a p p r o p i n q u á v i t Abjiciá-
n ius e rgo ó p e r a t encbrá rum, 
et induámur ^ j i n a lucis. 

13. Sicut in die hones té am-
bulémus: non in comessatió-
nibus, ct ebr ie tá t ibus, non iu 
cubil ibus, et impudicitiis, non 
in contcnt ióne, e t aemulat io-
n e : 

14. S e d induimini Dónii-
num lesum Chris tum, et car-
nis curam ne feceri t is ili desi-
dériis. 

C A P I T U L O X I V . 

L o s f u e r t e s e n l a fe d e b e n sopo r ' . a r á l o s flacos, y e s t e s n o d e b e n c o n d e n a r A a q u e . 
l íos. N o c o n d e n a r s e u n o s á o t ro s . E v i t a r e l e s c á n d a l o . E d i f i c a r s e m u t u a m e n t e e n 
t o d o . Ü i o s e s el j u e z d e t o d o s . 

1. TK.VTAII, OS suplico, con car i - 1 . INFIRMIM au t em in fide 
dad al q u e todavía e s flaco en la fe , assúmite , non in disceptat ióni-
sin a n d a r con él en contes tac iones y bus cogi tat iónum. 
disputas que no sirven mas que pa-
ra extinguir la caridad. Os digo es-
to con el fin de corregir un des Or-
den que hay entre vosotros, el cual 
puede acarrear funestai consecuencias. 

2 . Pues e l uno c r é e q u e le es li-
cito comer d e todo, y al con t ra r io 
el otro q u e e s flaco en la f e , y no es-
tá bien impuesto en la libertad que el 
Evangelio le concede, no c o m e " m a s 
q u e legumbres , y se abstiene de las 
viandas, por no exponerse á comer al-
guna de las prohibidas por la ley. 

3. El que t o m e de todo, porque 
sabe que le es permitido, no d e s p r e -
cie al que, no hallándose tan impuesto, 
n o se a t reve á c o m e r de todo-, y el q u e 

2. Alius en im credi t se man-
ducare omnia : qui au t em in-
firmila est, olus mandùce t . 

3. Is, qui m a n d ü c a t , non 
m a n d u c á n t e m non sperna t : et 
qui non manducai , mandu-
cán t em non iúilicet: D e u s e-

Í 9 , E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o : manducai. 

nim ilium assumpsit . 

•ì. T u qnis e s a t t i indicas a-
l iènum s e r v a m i D ò m i n o suo 
s ta i , au t cadtt : stabit au t em: 
po tens est en im D e u s stallie-
r e illum. 

5 . N a m álius iúdicat d i em 
inter d iem: álius a u t e m iúdi-
c a t omnc in d i em: umisquis-
que in suo scusu abúnde t . 

1. N e m o en im nos t rum sibi 
vivit, et n e m o sibi mori tur . 

6 . Qui sapi t d i em, D ò m i n o 
sapi t : E t qui n n n d ù c a t , D ò -
m i n o manduca i : gra t ias enim 
agi t D e o . E t qui non mandü-
ca t , Domino non mandi lcat , 
et g rá t i a s agit Deo . 

8 . S ive en im viviraus, D ó - 8. 

n o come de todo porque crée que esto 
le está prohibido, no se m e t a en juz-
ga r al q u e come , ni_ fe tenga por 
prevaricador; pues que Dios le ha 
rec ib ido en su servicio. 

4 . E i efecto ¿quién e re s tú p a r a 
atreverte á j u z g a r al siervo d e otri»? 
Si obra bien ó ¡nal, si cae ó se m a n -
t iene f i rme, esto pe r t enece á su a m <; 
p e r o se m a n t e n d r á firme porque Dios, 
de quien es siervo, e s poderoso p a r a 
sos tener le . 1" asi no te inquietes por 
eso. 

5. Un/ también entre vosotros otro 
origen de division que es casi de la 
misma naturaleza, pu¡> uno h a c e di-
f e renc ia en t re dia y dia , teniendo un 
respeto particular á las fiestas lega-
les-, o t ro al contrario, t i ene todos los 
dias por iguales. En todo esto, herma-
nos mios, es necesario que cad i uno 
a b u n d e en su sent ido, obre según su 
recta conciencia, y deje la misma li-
bertad á los otros, sin atreverse á con-
denarlos; porque tolos proceden de 
buena intención, y todos se proponen 
un buen fin en este discernimiento 
que hacen de las viandas y de los 
dias. 

6. Porque el q u e h a c e d is t inc ión 
d e dias, la hace para agradar á e l 
S e ñ o r , y el que no los distingue lo 
hace también para agradarle: de la 
misma suerte el que c o m e de todo, lo 
h ice para agradar á el S e ñ o r , p u e s 
d a g rac ias á Dios; y e l q u e no c o m e 
de todo lo hace también p a r a agra-
dar á el S e ñ o r , y da t ambién g rac ias 
á Dios. Y así uno y otro manifiestan 
con sus acciones de gracias, que no 
obran sino por Dios, con el fm de agra-
darle, y que á él solo refieren todas 
sus acciones, como nosotros debemos 
hacerlo. 

7 . P o r q u e n inguno d e nosotros vi-
ve para sí misino, y a inguno de noso-
t ros m u e r e p a r a si mismo. 

S i n o q u e si vivimos, para el 

Jac. iv . 13 . 

i¡ 6. E l g r i e g o a ñ a d e e s t a s p a l a b r a s : y e l q u e n o los d i s t i n g u e , lo h a c e U m b i e n 
y i r a g r a d a r a l S e ñ o r . 
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t a ' _'n, pues es tamos m a s c e r c a de nues -
tra salud q u e c u a n d o rec ib imos la fe . 

1 . L a noche d e es ta v i d a , llena 
de las tinieblas de la ignorancia y 
del pecado, es tá y a muy avanzada ," 
V el día de la eternidad se ace rca . 
D e j e m o s pues las obras de las tinie-
blas, y revis támonos de las a r m a s de 
la luz. 

¿uc. xxi. 34. 13. A n d e m o s con decenc ia y ho-
nestidad c o m o se debe andar du ran -
te e l dia: n o en comi lonas y embr ia -
gueces , no en deshones t idades y di-
soluciones, n o en cont iendas y e u -
viuius; 

1-1. Mas revestios d e nuestro S e -
ñ o r Jesucris to, \ '»u7fld sus virtudes, y 

del 1.16. no tengáis de vues t ra ca rne un cui-
1. Peí. ii. 11. (j .1(¡0 q U e llegue hasta c o n t e n t a r sus 

deseos desarreglados. 

V 12. E s t e ea el s e n t i d o del g r i e g o . 

A LOS ROMANOS. 

cúm cred id imus . 

12. N o i praecéssi t , d ies au-
tem a p p r o p i n q u á v i t Abjiciá-
rnus e rgo ó p e r a t enebrá rum, 
et induámur i^jiua lucis. 

13. Sicut in die hones té am-
bulénius: non in comessatió-
nibus. ct ebr ie tá t ibus, non in 
cubil ibus, et impudicitiis, non 
in contcnt iòne, e t aemulat io-
n e : 

14. S e d induimini Dónii-
nuui lesuni Chris tum, et car-
nis curam ne feceri t is ili desi-
dériis. 

C A P I T U L O X I V . 

L o s f u e r t e s e n l a fe d e b e n s o p o r t a r á l o s flacos, y e s t e s n o d e b e n c o n d e n a r A a q u e . 
Uos. N o c o n d e n a r s e u n o s á o t ro s . E v i t a r e l e s c á n d a l o . E d i f i c a r s e m u t u a m e n t e e n 
t o d o . l í l o s e s el j u e z d e t o d o s . 

1. TRATAII, os suplico, con car i - 1. INFIRMUM au t em in fide 
dad al q u e todavía e s flaco en la fe , assúmitc , non in disceptat ióni-
sin a n d a r con él en contes tac iones y bus cogi tat iónum. 
disputas que no sirven mas que pa-
ra extinguir la caridad. Os digo es-
to con el fin de corregir un desór-
den que hay entre vosotros, el cual 
puede acarrear funestai consecuencias. 

2 . Pues e l uno c r é e q u e le es li-
cito comer d e todo, y al con t ra r io 
el otro q u e e s flaco en la f e , y no es-
tá bien impuesto en la libertad que el 
Evangelio le concede, no c o m e " m a s 
q u e legumbres , y se abstiene de las 
viandas, por no exponerse á comer al-
guna de tas prohibidas por la ley. 

3. El que t o m e de todo, porque 
sabe que le es permitido, no d e s p r e -
cie al que, rto hallándose tan impuesto, 
n o se a t reve á c o m e r de todo; y el q u e 

2. Alius en im credi t se man-
ducare omnia : qui au t em in-
firmila est, olus mandùce t . 

3. Is, qui m a n d ü c a t , non 
m a n d u c á n t e m non sperimt: et 
qui non manducai , mandu-
cán t em non iúdicet: D e u s e-

Í 9 , E s t o e s s i s e n t i d o d t l g r i e g o : manducai. 

nim ilium assumpsit . 

4 . T u qnis e s c i l i indicas a-
l iènum s e r v a m i D ò m i n o suo 
s ta i , au t cadit : stabit au t em: 
po tens est en im D e u s stallie-
r e illum. 

5 . N a m álius iúdicat d i em 
inter d iem: álius a u t e m iúdi-
c a t omnc in d i em: unusquis-
que in suo scusu abúnde t . 

1. N e m o en im nos t rum sibi 
vivit, et n e m o sibi mori tur . 

6 . Qui sapi t d i em, D ó m i n o 
sapi t : E t qui m tndùcat , D ò -
m i n o manduca i : gra t ias e m m 
agit D e o . E t qui non mandü-
ca t , D o m i n o non mandi lcat , 
et g rá t i a s agit Deo . 

8 . S ive en im viviraus, D ó - 8. 

n o come de todo porque crée que esto 
le está prohibido, no se m e t a en juz-
ga r al q u e come , ni_ fe tenga por 
prevaricador; pues que Dios le ha 
rec ib ido en su servicio. 

4 . E i efecto ¿quién e re s tú p a r a 
atreverte á j u z g a r al siervo d e otri»? 
Si obra bien ó mal, si cae ó se m a n -
t iene firme, esto pe r t enece á su a m <; 
p e r o se m a n t e n d r á firme porque Dios, 
de quien es siervo, e s poderoso p a r a 
sos tener le . 1" asi no te inquietes por 
eso. 

5. IIiy también entre vosotros otro 
origen de division que es casi de la 
misma naturaleza, pu¡> uno h a c e di-
f e renc ia en t re dia y dia , teniendo un 
respeto particular á las fiestas lega-
les; o t ro al contrario, t i ene todos los 
dias por iguales. En todo esto, herma-
nos mios, es necesario que cad i uno 
a b u n d e en su sent ido, obre según su 
recta conciencia, y deje la misma li-
bertad á los otros, sin atreverse á con-
denarlos; porque tolos proceden de 
buena intención, y todos se proponen 
un buen fin en este discernimiento 
que hacen de las viandas y de los 
dias. 

6. Porque el q u e h a c e d is t inc ión 
d e dias, la hace para agradar á e l 
S e ñ o r , y el que no los distingue lo 
hace también para agradarle: de la 
misma suerte el que c o m e de todo, lo 
h ice para agradar á el S e ñ o r , p u e s 
d a g rac ias á Dios; y e l q u e no c o m e 
de todo lo hace también p a r a agra-
dar á el S e ñ o r , y da t ambién g rac ias 
á Dios. Y así uno y otro manifiestan 
con sus acciones de gracias, que no 
obran sino por Dios, con el fin de agra-
darle, y que á él solo refieren todas 
sus acciones, como nosotros debemos 
hacerlo. 

7 . P o r q u e n inguno d e nosotros vi-
ve para sí misino, y ninguno de noso-
t ros m u e r e p a r a si mismo. 

S i n o q u e si vivimos, para el 

loc. iv . 13 . 

i ¡ 6. E l g r i e g o a ñ a d e e s t a s p a l a b r a s : y e l q u e n o los d i s t i n g u e , lo h a c e t a m b i é n 
y a r a g r a d a r a l S e ñ o r . 
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S e ñ o r vivimos; si morimos, para el mino vivimus: sive múr imur , 
S e ñ o r mor imos . O r a pues vivamos, Dómino m ó r i m u r . S ive e rgo 
o ra muramos , siempre.somos del S e - vívimus, sive mór imur , Dó-
Dor. mini sumus. 

U. Pues p a r e esto murió Jesa -Cr i s - 9. In hoc en im Chris tus mór-
to , y resuci tó , y volvió ti la vida" para tuus est, e t r y u r r é x i t : ut ct 
adqu i r i r un domin io soberano sobre m o r t u ó r u m et v ivórum do-
vivos y muer tos . m m é t u r . 

10. ¡ P o r qué pues tú, que sigues to- 10. T u aulem quid iúdicas 
davia la ley, c o n d e n a s á tu he rmano , f r a t r e m tuum? aut tu qua re 
porque no la sigue? j ó p o r qué tú q u e spernis f r a t r e m tuum? O m n e s . 
n o la sigues desprec ias á tu herma- eniiu s t áb imus a n t e t r ibunal 
n o que aun la guarda? ¿No es esto Chris t i . 
usurpar el derecho que Jesucristo tie-
ne de juzgarnos, y prevenir el juicio 
que ha de ejercer sobre nosotros! Por -

' 2. Csr.v. io. q u e todos h e m o s de c o m p a r e c e r an-
te e l t r ibunal d e /esB-Cristo, 

11. S e g ú n e s t a expresión d e la E s - 11. Scr ip tu ra est en im: Vi -
cr i tura :" Y o j u r o por mí mismo, d i c e vo ego, dicit Dóminus, q u ó -

I»OF.ILV.S4. e ' S e ñ o r , q u e ante mí se doblará lo- niám mini flectétur o m n e g e -
Piil. u.10. d a rodil la, y q u e toda uacion m e r e - nu : e t o m n i s Imgua confité-

c o n o c e r á por su Dios." bi tur D e o . 
12. Y así c a d a uno de nosotros ha 12. I t a q u e unusquísquc no-

d e da r c u e n t a á Dios de si mismo. s t rüm pro se ra t iónem red-
d e t D e o . 

13. N o nos juzguemos pues ya 13. N o n e r g o ámpl íús ínvi-
m a s unos á otros: pensad si, y poned cém iudicémus: sed hoc indi-
cuidado en no causar tropiezo ó es- ca t e magis, ne ponát í s offen-
cánda lo al he rmano , como lo hacéis d ícu lum f r a t r i , v e l scándalum« 
cuando con vuestro ejemplo le indu-
cís á comer contra el dictámen de su 
conciencia las viandas que tiene por 
prohibidas. 

14. No porque estas viandas ten- 14. S c i o , et conf ído in Dó-
gan nada de malo en sí mismas, pues mino lesu, quia nihil commú-
se y es toy pe rsuad ido" según lo que ne pe r ipsum, nisi ei qui ex i -
me ha enseñado el S e ñ o r Jesús , q u e s t imat quid commúne esse, 
n inguna cosa es d e suyo inmunda, si- illi c o m m ú n e es t . 
n o que viene á ser inmunda para aque l 
q u e p o r tal la t iene, de suerte que los 
de conciencia recta y entendimiento 
ilustrado pueden comer de toda clase 
de viandas, sin temor de mancharse 
por eso; pero hay ocasiones en que es-
tán obligados á abstenerse de ellas; 

í 9. E l g r i e g o i m p r e s o r eúne es tas d o s e x p r e s i o n e s : q u e r e s u c i t ó y vo lv ió á l a vida, 
L o s m a n u s c r i t o s v a r í a n : u n o s leen s o l a m e n t e , que r e s u c i t o : o t r o s l e e n s o l a m e n t e , 
q u e volvió & l a v i d o . 

í 11. L i t . P u e s e s t á e s c r i t o : J u r o , e t c . 
lbi'¡. L i t . y q u e t o d a l e n g u a con fe sa rá qaeyoioy Dios . 
¥ 1 4 . E s t e e s e l s e n t i d o del gr iego. 

15. Si en im prop te r c ibum 15. Pues si p o r lo q u e comes, tu 
f r a t e r m u s contr is tá tur : iaui h e r m a n o se contr is ta y escandaliza, y a 
n o n secúndúm char i l á tem á m - no p r o c e d e s confo rme á la car idad , y i . Cor. viu. 
bulas . Noli cibo tuo illum pé r - Jallas al precepto mas esencial de la 11. 
de re, p ro qua Chris tus mór - religión. Cuídate pues, y no hagas p e -
tuus est . . r e c e r p o r tu m a n j a r á aquel p o r qu ien 

JesK-Cristo mur ió . 
16. Non e rgo b l a sphemctu r 16. N o se dé pues ocasión á que 

bonum nos t rum: se b lasfeme de nuest ro" bien, y á que 
los escrupulosos y poco instruidos con-
denen como un crimen la libertad que 
Jesucristo nos adquirió de comer de 
las viandas prohibidas por la ley. 
Abstengámonos mas bien de ellas, pues 
su uso no es de mucho provecho para 
la salud; f 

1 7 . N o n est enim r egnum 17. P o r q u e n o comis t e el re ino de 
De t esca, e t polus: sed iustí- Dios en el c o m e r ni en el beber , s ino 
t ia, et pax, e t g á u d i u m in S p i - en la justicia, en la paz, y en el gozo 
ritu sancto: q u e d a el Espí r i tu Santo . 

18. Qui enim in hoc servit 18. Y el q u e sirve á / « « - C r i s t o 
Chris to , placel D e o , c t pro- de esta m a n e r a , agrada á Dios, y tie-
b á t u s est homínibus. n e la aprobación do los hombres . 

19. I taque q u a e pacis sunt , 19. P r o c u r e m o s pues las cosas que 
s e c t é m u r : e t q u a e aedif ica- con t r ibuyen á la paz, y obse rvemos" 

, t iónis sunt , in ínvicém custo- las q u e pueden servir á nues t ra m u t u a 
d iámus . edificación. 

2 0 . Noli p rop te r e s c a m de- 2 0 . N o quieras p o r tu m a n j a r des-
s t rúere opus D e i : omnia qui- t ruir la obra de Dios, haciendo pere-
d e m sunt munda : sed m a l u m cer á tu hermano criado ti su imagen 
est hómini , qui p e r oll 'eudi- y semejanza, y rescatado con la san-
eulum m a n d ú c a l . gre de Jesucristo. E s ve rdad que, co- Ti¡ 15 

ino ya os he dicho, todas las viandas 
son puras , pe ro hace mal el h o m b r e 
on c o m e r de ellas con escánda lo d e 
los otros. 

•21. B o n u m est non m a n d u - 21. M e j o r e s n o c o m e r c a r n e y n o L ^ J U ] 

c á r e c a r n o m , e t non b íbe re b e b e r vino, ni hacer cosa por la cual 13, 
v iuum. ñeque tn quo f r a t e r lu he rmano se ofende , ó se escandal i -
tuus offénditur , aut scanda- za, ó se debili ta en la fe." 
lizátur, au t i i ifirmátur. 

22. T u fidem habcs'í p e n e s 2 2 . ¿Estás tú bien persuadido de 
t eme t ípsum habe c o r a m Deo: que todas las viandas son puras? ¿tie-
Beá tus , qui non iúdicat s eme t - nes acerca de esto una f e ilustrada1 
I p s u m in eo, quod p r o b a t Tén la para cont igo de lante de Dios. 

Dichoso aquel q u e n o es c o n d e n a d o 
p o r su m i s m a conciencia en lo q u e re -
suelve. 

16. G r . v u e s t r o b i e n . 
19. E s t a p a l a b r a u o se ha l la e n e l g r i e g o . 
81 . D i f e r . a c e r c a de l a c u a l e s t á Uiaoia d éb i l e n to f e . Supr. V I . e l 2 . 
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2 3 . Mas el que d u d a n d o " si puede 23. Qui au t em diseérni t , si 
tomar una vianda, la c o m e , es c o n d e - manducáver i t , d a m n á t u s est: 
n a d o por el mismo testimonio de su quia non ex fide. O m n e au-
conciencia, y por los remordimientos ten», quod non est ex fide, 
que en ella siente; porque no obra según peccá tu in es t . 
la fe y la persuasión de su entendi-
miento. Y todo lo q u e no se h a c e se-
g ú n la fe , s i g a n esta persuasión inte-
rior y este testimonio de la conciencia, 
es pecado . 

f 2 3 . E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o . 

C A P I T U L O X V . 

C o n d e s c e n d e n c i a y c a r idad m u t n a . J e s u c r i s t o p r o m e t i d o i l o s Judio®, y a n u n c i a d » 
p o r g r a c i a á los g e n t i l e s . S . Pab lo a p ó s t o l d e loe g e n t i l e s . P r o m e t e a los R o m a , 
n o s q u e i r á á ve r los , l es p ide e l a u x i l i o do s u s o r a c i o n e s , y l es desea la paz . 

1. DEBEMOS p u e s nosotros, c o m o 
m a s fue r t e s en la f e y mas instruidos, 
sopor ta r las flaquezas d e los débiles, 
tewr consideración á sus escrúpulos, 
y no de ja rnos l levar Acuna vana com-
placencia p o r nosotros mismos, que nos 
haga despreciarlos y escandalizarlos. 

2 . Al contrario, cada uno de vo-
so t ros" p rocure d a r gus to á su prój i-
m o en lo q u e es bueno y puede edifi-
car le . Este es el ejemplo que nos ha 
dado Jesucristo. 

3. Pues /es t i -Cr is to no buscó su 
p rop i a satisfacción; án t e s bien se en-
tregó por los hombres, cuyos pecados 
cargó sobre sí, y quiso sufrir la pena 
que merecían, c o m o es tá escri to que 

?». t.ivm "8 " s u P ^ r e : L o s oprobios d e los 
que te ul t ra jaban vinieron á desca rga r 
sobre mí . Este ejemplo de Jesucristo, 
y estas palabras de la Escritura de-
ben llamar mas vuestra atención, si 
consideráis que están escritas para 
vuestra instrucción 

4 . P o r q u e todas las cosas que han 
sido escr i tas ," para nuestra enseñanza 
se han escrito, á fin de que med ian te 
la paciencia y el consuelo que se suca 

1. D U R E M O S a u t e m n o s fir-

mióres imbecil l i tátes infirmó-
r um sust inére , et uou uobis 
p iacére . 

2 . Unusquísque ves t rúm pró-
x imo suo p lácea t in bonum, 
ad aedif ical iònem. 

3. E t en im Chris tus non sibi 
plácuit , sed sicut scr iptum est: 
Impropé r i a improperáu t iu in 
tibi cec idé run t super m e . 

4 . Q u a e c ú m q u e enim scri-
p ta sunt , ad nostra in doct r i -
nam scr ipta sunt: ut pe r patién-
t i am, et eonsolat iönem Scr i -

2 . G r . c a d a u n o d e n o s o t r o s , 
tf 4 . G r . Iii . t o d a s las c o s a s q u e h a n l i d » e i c n t u a n t e r i o r m e n t e . E s t o es, l o d i » 

u s E s c r i t u r a s a n t i g u a s . 

p t u r á r u m , spem habeámus . 

5. D e u s a u t e m patiéntiac, et 
solát i j de t vobis idípsum sù-
p e r e ¡n a l t é ru t rum secúudüm 
l e s u m Chi i s tum: 

6. Ut unánimes , uno ore ho-
norificètis D e u m , et p a t r e m 
Dòmini nostri Iesu Chris t i . 

7 . P rop te r quod suscípite ín-
v i cém, s icut e t Chris tus suscè-
p i l vos in honòrem Dei . 

8 . D i c o en im Chris tum l e -
sum min í s t rum fuísse c i rcum-
cisiónis p r o p t e r ve r i t á t em Dei , 
ad conf i rmándas promissió-
nes pa t rum: 

9 , G e n t e s au t em super mise-
r i còrd ia honorä re D e u m , sicut 
scr ip tum est: P rop té reà confi-
t èbor tibi in Gént ibus Dòmi-
ne , e t nomini tuo cau tàbo . 

de tas E s c r i t u r a s , m a n t e n g a m o s firme 
la e spe ranza . 

5. Ojalá que el Dios, que es la 
fuente de esta paciencia y de este con-
suelo os haga la gracia d e concederos 
uno y otro para que sufráis sin dis-
gusto los defectos y flaquezas de vues- Cor. i.l8. 
Iros prí/jimos y para que esteis siem-
p r e unidos m u t u a m e n t e en sent imien-
tos y a fec tos , según el Espíritu de J e -
sucris to, que es un Espíritu de caridad 
y de amor: 

6 . A fin de q u e no ten iendo sino 
un mismo corazon y nna misma boca , 
glorifiquéis á Dios el P a d r e de nues-
t ro S e ñ o r Jesucr i s to de un modo que 
le s ea ag radab le . 

7. P o r tanto, t r a t aos unos á otros , 
y soportaos recíprocamente por la glo-
ria de Dios, asi c o m o /«¿«-Cr is to os 
ha t ra tado también p o r la gloria de 
Dios su Padre." 

8. Por esta gloria estáis i 
dos á trabajar mas 
vosotros los gentiles; p o r q u e os dec la-
r o q u e cuando Jesucr i s to fué minis t ro 
y dispensador del Evangelio para con 
los Jud íos »circuncisos, y le anunció 
á estos, fué á fin de q u e fuese recono-
cida la verac idad d e Dios en el cum-
plimiento de las p romesas que é l ha-
bia hecho á los padres , cuyo cumpli-
miento tenían, en cierto modo, derecho 
para reclamar. 

9. Mas los gent i les que no recibie-
ron promesa alguna, y que por consi-
guiente no tienen derecho al Evange-
lio, han sido llamados al conocimien-
to de Jesucristo tan solamente por un 

i f 7 . A la l e t r a y s e g ú n e l g r i e g o : t r a t a o s u n o s á o t r o s c o m o J e s a - C r l s t o n o s 
h a t r a t a d o p o r la g l o r i a do Dios . Do o t ro m o d o : T r a t a o s u n o s ti olroB p o r la g l o r i a d e 
D i o s , c o m o J e s N -C r i s t o n o s ha t r a t a d o . O a s i : U n i o s u n o s á o t r o s para sosteneros 
mutuamente, c o m o Jesu.Cristo n o s h a u n i d o c o n s i g o p o r la g lo r i a d e Dios 

V 8 y ü D i f e r . D i g o p u e s q u e J e s u c r i s t o f u e dispensador y m i n i s t r o del Eran, 
gelio p a r a c o n los Judias c i r c u n c i s o s , na en consideración á sus obras, sino p a r a nía 
nifeslar l a fidelidad de D i o s y la c e r t i d u m b r e d e las p r o m e s a s h e c h a s á su» padres , Y 
e n c u a n t o á los g e n t i l e s que no tienen ni obras ni promesas, digo, q u e n o d e b e n h a c e r 
o t r a co sa m a s q u e g lo r i f i ca r & D i o s p o r l a m i s e r i c o rd i a absolutamente gratuita que 
A i usado con ellos llamándolos á la fe, 1J dándoseles á conocer, s egún lo que estalla 
anunciado en los profetas, y e s t á e s c r i t o : P o r e s o p n b l i c e r é , S e ñ o r , t u s a l a b a n z a s e n -
t r e las n a c i o n e s e t c . E s t o es, e n t r e los g e n t i l e s , p o r q u e e s t o s s o n t o d a s las n a c i o n e s 
d i s t i n t a s del p u e b l o j u d a i c o . E n l a t i n , e a g r i e g o y e n h e b r e o l a mio tua d i cc ión s i g n i . 
í c a 
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mero efecto de ta bondad de Dios, y 
sin que tuvieran derecho alguno; y asi 
t ienen una obligación par t icular de glo-
rificar á Dios p o r la misericordia q u e 
con ellos lia usado, según es tá escri to: 
l 'o r es to . Señor , publicaré tus a laban-
zas e n t r e las naciones, y c a n t a r é him-
nos á la gloria de tu n o m b r e . 

10. Y en otro lugar: Alegraos , na-
ciones, en compañ ía de su pueblo." 

11. Y en otra p a r t e : Naciones , 
a labad todas al Señor : pueblos , glo-
rificadlc todos. 

12. Así mismo dice Isaías: Bro ta -
rá del bástago de J e s é un p impoyo 
q u e se levantará para g o b e r n a r á las na-
ciones; y las naciones e s p e r a r á n en él." 

13. Ojalá que el Dios, autor y ob-
jeto de esta esperanza, os c o l m e de to-
d a suer te de gozo y de paz en vues-
t r a fe , á fm de q u e no hallándoos ya 
turbados por los remordimientos de 
vuestra conciencia y por las dispu-
tas y contiendas que hay entre voso-
tros, c rezca vues t ra e spe ranza s iem-
pre m a s y mas p o r la virtud y el po-
der de l Espír i tu S a n t o . * 

14. P o r lo q u e h a c e á mí , es toy 
bien persuadido," he rmanos mios, de 
q u e estáis llenos d e car idad ," abuudais 
en toda clase de conocimientos , y po-
déis instruiros unos á otros sin nece-
sitar de mis consejos. 

1 5 . Con todo, os he escri to esto, 
h e r m a n o s mios, y quizá con a lguna 
m a s l ibertad, no para enseñaros lo que 
ignoráis, sino solo para recordaros lo 
mismo que ya sabéis, y manifestar-
me con vosotros según la gracia q u e 
m e ha d a d o Dios, y el honor que me 
ha hecho en elegirme 

10. P a r a ser ministro de Jesucr i s -
to e n t r e las naciones, e j e rc i endo pa-
ra con ellas el sacerdoc io" del Evan -
gelio de Dios, y anunciándoles este 

í 10. y 32. A s í es tán expresados es tos t e s t o s en la versión de los S e t e n t a . 
V 14. Gr . !it. Estoy persuadido. L a Vulgala á la le t ra : Es toy c i e r to . 
¡ b U . Gr . lit . do bondad. 
V 1G. La vea g r iega significa sacrificarlo. S. Agus t ín leia e n la V u l g a U ar.se. 

erons, Puede haber d icho tacrifíeans, y acaso de ai |ui v ino sanctificans. 

10. E t i t e rùm dicit: L a c t á -
mini G e n t e s cum p lebe eius. 

11. E t i t e rùm: L a u d a t e o -
mties G e n t e s D ó m i n u m : e t 
magnif icate eum o m n e s pó-
puli. 

12. E t rursus Isaías ai t : E r i t 
radix lesse, et qui exúrge t rc -
g e r e Gentes , in eum G e n t e s 
spe rábun t . 

13. D e u s au t em spei répleat 
vos o m n i gàudio, et p a c e in 
c redéndo : ut abundét i s in spe: 
et v i r tùte Sp i r i t u s sanct i . 

14. Cer tus sum antem fra-
t r e s mei et ego ipse de vobis, 
quoniam et ipsi pleni estis di-
lectipne, r ep l i t i omni scientia, 
ita ut possitis a l te ru t rum mo-
nere . 

15. Audac ius au t em scripsi 
vobis f r a t r e s ex p t j ^ c , tam-
quain in meinor iam vos redu-
cens: p rop te r g ra t i am, quae 
data est mihi a D e o , 

16. Lft sim minister Christ i 
Iesu in Géntibus: sanctíf icans 
Evangél ium Dei, ut fiat oblá-
t io Gént iuui accep ta , e t san-
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Evangelio, á fin de que la oblacion 
que le haré de los geut i les , despues de 
haberlos convertido, le sea g ata, es-
t ando santificada por el Espír i tu S a n -
to , que es el principio de la obedien-
cia que se tributa á la f e . y que con-
suma et sacrificio que á el,a se hace 
del espíritu y de! coraxon. 

17. C ni razón p u e s m e puedo glo-
r iar en Jesucr is to del feliz . uceso que 
ha ten ido la o b r a " de D.os que se me 
ha encargado. Digo, en Jesucristo, 

18. Po rque no m e a t revo a hab la r 
sino de lo que Jesuc r i s to ha hecho por 
m í " para reduc i r á los gent i les á la 
obedienc ia de la f e , con la palabra que 
les he anunciado; y con las obras que 
he hecho en presencia de ellos, 

10. Con la eficacia de los m i l i -
... . f g ros y prodigios que han acompáña-

las sauc t i : ita u t ab l e rúsa iem do mi misión, y con la vir tud del Es-
pe r c i rcúi lum usque ad l l lyri- p í n t u S a n t o que ha resplandecido en 
c u m rep léver im E v a u g é h u m los dones que ha comunicado á los que 
Chr i s t i . han abrazado la fe, y que han dado 

un éxito muy feliz á la predicación del 
Evanglio; d e m a n e r a q u e he l lenado 
del Evange l io d e A s a - C r i s t o aquella 
g r a n d e extepsiou q u e hay desde J e r a -
salen has ta el l l í r ico ," 

20. Sic. antem praed ícáv i E - 20. Y d e s e m p e ñ a d o d e tal m a n e -
vangéliutn lioc, non tibí nonii- ra e s t e ministerio, que he tenido cui-
na tus est Christus, na super dado d e n o p red ica r el Evangel io e n 
al iénnm f u n d a m é n t u m aedifi- los lugares en q u e había sido ya anun-
c á r e m : sed sicut scr ip tum es t : c iado / e sa -Cr i s to , por n o edif icar so-

bre f u n d a m e n t o de o t r o ; ver i f icando 
así lo q u e dice la Escr i tu ra : 

21. Quibus non est annuncia- 21. Aquellos á quienes no ha sido 
tu in d e eo , vidébunU et qui anunc iado , ve rán s u luz; y los q u e no H A ta . 
non audiéruut , intél l igent. han oido hablar de él e n t e n d e r á n su 

doctrina. 
22. P r o p t e r quod et i inpedié- 22, Es to e s lo q u e m e ha impedí-

iSificà in Sp i r i t a sancto . 

17. I l i b e o ig i tùr gloriara in 
Chr i s to iesu ad Deuui . 

18. N o n enim á u d e o áliquid 
loqui eó rum. quae pe r m e non 
élticit Chris tus in obedíén t iam 
Gén t ium, verbo e t fact is : 

19. In vir tùte s ígnórum, et 
prodigio™in, in vir tùte .Spiri-

b a r plùr imùin veni re ad vos, d o m u c h a s veces e l ir á visitaros, y 
et proli ibi tus sum usque ád- n o he podido hacer lo hasta ahora . " 

23. M a s no ten iendo al p r e sen t e 
h u e . 

23. N u n c vero ul tér iús lo-

i q u o puede t r aduc i r s e á la l e t r a : de lo quo per . 

a a t r evo £ dec i r algo de lo que J e . 

" i 17. Es te es el s en t ido dal 
t e n e c e á Dio». 

t í a . E l g r iego y la Vulgata á la lotro: S o i 
aucris' .o n o ha h e c h o por m i . 

i' líl . E l I l i r i co es taba al n o r t e d o la I ta l ia , de la o t r a p a r l e de l m a r A d r i á t i c o , 
V 22. E s t a s palabras: el prohibilui sum u¡'¡ue adhw, n o se ha l l an en el g r i ego . 
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niolivo p i r a d e t e n e r m e mas en estos 
países, ' y deseando muchos arios h a c e 
ir á veros, 

24. C u a n d o e m p r e n d í mi viage pa-
ra España , iré ú vosotros" y e spe ro 
visi taros al pasar , p a r a que despues 
de haber pozado algún t an to de vues-
t ra compañía , m e encamine á aquella 
t ie r ra , 

25. Ahora voy para Jernsa len á 
llevar á los santos, y tí los cristianos 
pobres, las l imosnas" t¡ue he recogido 
para ellos. 

2G. Po rque las iglesias de la M a -
cedonia y de la A c a y a han resuel to 
con muelio afecto" da r a lguna par-
te do sus bienes á los pobres de en-
tre los santos de Je rnsa len . 

27. l . o han resuel to , digo, con 
' ' • u " ' m u c h o afec to ;" y tienen un positivo 

placer en darles esta muestra de gra-
titud: y en efecto les son deudores de 
ella; pu -que si los gent i les han par-
t icipado de las r iquezas espir i tuales 
de los Judíos , d e b e n t ambién aque -
llos participarles á es tos d e sus ri-
quezas t empora les . 

28. Cumpl ido pues este enca rgo , 
y en habiéndoles e n t r e g a d o " es te de-
pósito que se me ha confiado, y que 
es el f ru to de la piedad de los fie-
les, dirigiré por ahí mi camino á Es -
p a ñ a . 

29. Y sé q u e en viniendo á vo-
sotros, mi venida se rá a c o m p a ñ a d a 
de una abundan te bendición del Evan -
ge l io de Jesu-Cristo, y servirá de afir-
maros en la f e , y de atraer sobre 

cum non habens in his regio-
nibus, cupidi tá te in autem ha-
bens veniéndi ad vos ex muí-
tis iatn p raecedén t ibus annis: 

2 4 . C ú m in H i spáu iam pro-
ficisci coepero , spé ro quód 
p rae t é r i ens v ideam vos, et á 
vob i s deduca r ílluc, si vobis 
p r imí im ex p a r t e frúitus fuero. 

2 5 . N u n c ígitür proficíscar in 
Ie rúsa le iu minis t rare sanct is . 

26. P r o b a v e r u n t enim Mace-
don ia , et Achiua collationem 
al iquain face re in pauperes 
s anc to rum, qui sunt in le rusa-
l e m . 

27. P l i cu i t en im e i s i e t de-
b i tores sunt eorum. N a m spiri-
tual iutn eorum part ic ipes facti 
sunt Gent i les : deben t et in car-
na l ibus min i s t ra re ill is. 

2 8 . H o c Igi tur cüm consum-
m á v e r o , e t ass ignávero eis 
f r u c t u m hunc : pe r vos proficí-
s c a r in H i spáu i am. 

2 9 . Sc io autem quóniám vé-
n i e u s ad vos, in abuudánt ia 
bened ic t tón i s Evangél i j Chri-

V 23 . S . P a b l ó s e h á l l e l a e n t í n e o s e n C o r i n t o . ¡nfr. xv i . 1. V é a s e el p re fac io i 
• e s t a e p í s t o l a . 

V El g r i e g o a ñ a d e e s t a s p a l a b r a s , y p u d i e r a t r a d u c i r s e : S i h a g o o l v iage 4 
E s p a ñ a , i r é á t o s o l r o s ; p u e s e s p e r o o t e . S . P a b l o fiie l l evado á R o m a a l g u n o s a ñ o s 
d e s p u é s , c u a n d o a p e l ó al t r i b u n a l del C é s a r ; p e r o e s i n c i e r t o q u e haya e s t a d o e n E s . 
p ' . ñ a . M u c h o s d e l o s padres lo a s e g u r a n , - o t r o s h a b l a n d e e s t o d e u u m o d o m e n o s 
e x p r e s o . E n E s p a ñ a n o s e h a l l a m n g u n ves t i g io « ¡ o r t o q u e p r u e b o q u e S . P a b l o o s . 
t u v o a l l í : so lo ex i s t e u n a t r a d i c i ó n a n t i g u a , q u e s u p o u o q u e a l i r i E s p a ñ a d e j ó e n 
l a s G a l l a s i r e s d e - o s d i s c í p u l o s , á s abe r : ú T r o l i m o e n A r l e s , i C r e s c e u c i o e n Vlc-
n . i . y í P a b l o e n N a r b o n a ; p e r o e s t a t r a d i c i ó n es c o n t r a d i c h a p o r a l g u n o s . 

V 25. L i t . e n s e rv i c io d e l o s s a n t o s . La e x p r e s i ó n del g r i e g o s e e n t i e n d e c o i n o n -
. m e n t e del c u i d a d o d e las l i m o s n a s . Acl. v i . 2. a i . 2 3 . S i l . 25 . e t c . 

V yfi. y 2 7 . E s t e os el s e n t i d o d e l g r i e g o . 
X' L i t . c o n s i g n a d o . 
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vosotros con mayor abundancia las 
gracias de Dios y los dones de su 
Espíritu. 

30. Os suplico pues , h e r m a n o s mios, 
p o r nues t ro S e ñ o r Jesucr is to , y p o r 
la car idad del Espí r i tu Santo , q u e 
combatá i s" conmigo con las oracio-
nes que hagais á Dios p o r mi , 

31. A fin de que me libre de los 
judíos incrédulos" que hay en la J u -
d e a , y los san tos de Je rusa len reci -
ban favorab lemente el p resen te q u e 
les llevo de parte de las iglesias de 
la Grecia. 

32. Y de es ta m a n e r a lleno d e 
alegría por el feliz éxito de mi via-
ge, p u e d a y o ir á veros, si es la vo-
luntad de Dios , y r e c r e a r m e con vo-
sotros. 

33. Entretanto tengo esta satis-
facción ruego á el Dios de la paz que 
sea con vosotros, y haga cesar todas 
las controversias y disputas que os 

v turban y dividen. A m e n . 
\ 30 . E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
i f 31 . E s t o e s el s e n t i d o del g r i a g o . 

C A P I T U L O X V I . 

R e c o m i e n d a S . P a b l o á E e b e d i a c o n i s a d e C o r i n t o . S a l u d a á v a r i a s p e r s o n a s de l i o . 
n ía . E x h o r t a á l o s R o m a n o s .1 q u e ev i t en las d i s c u s i o n e s . L o s sa luda d e p a r l e c e 
n l g u n a s p e r s o u a s . Les d e s e a la g r a c i a d e J e s u c r i s t o . 

1. COMMBNDO au t em vobis 1. Os r ecomiendo á nues t ra her-
T h o e b e n so ró rem nos t ram, m a n a F c b e , diaconisa" de la iglesia 
q u a e e s t in ministério Ecc lé - de Corinto, que es tá en el puer to d e 
siae, q u a e est in Cenchr i s : Ccncrea , " 

2 . U t e a m suscipiátis in D ó - 2. Para que la rec ibá is en el nom-
niino d igné sanct is : et asista- bre del S e ñ o r como deben rec ibi rse 
tis ei in q u o c ú m q u c negótio los santos, y le deis f avor en cualquier 
vestr i indigtícrit: é tenim ipsa negocio en q u e neces i tare de vosotros, 
quiique ástitit multis, et mihi pues ella lo ha hecho así con p u c h o s , 
ipsi. y conmigo en part icular . 

3 . Sa lu tá íe Pr iscam, e t A- 3. Sa ludad de mi parte á Pri--ca" y 

V" 1. E l n o m b r e il¡acomia, v i e n e d e l g r i e g o y s e g ú n la e t imo log í a puede s i g n i -
ficar que e s t a m n g e r e s t a b a d e d i c a d a a l a l iv ie de les pobres , de los e n f e r m o s y d o 
l o s f o r a s t e r o s . 

l b i d . C e o c r o a e r a u n a r r a b a l q u e s e r v i a do p u e r t o á C o r i n t o del l ado del H e l e s -
p o n t o y de la As ia . 

V 3. El g r i ego leo c o m u n m e n t e P r i s c i l a , y as i e s n o m b r a d a e n l o s H e c h o s apo&-
Mi lcos , xvi i ! . 2. e t s e q q . 

30. Obsecro e rgo vos f ra t res 
pe r D ó m i n u m nostrum lesuin 
Chris t ian, et per char i t à tem 
sancii Spir i t i l i , ut adiuvétis 
m e in ora t iómbus vest r is p rò 
m e ad D e u m , 

31. U t l iberer ab infidclihus, 
qui sunt in Iudaea , et obséqui j 
mei oblàtio a ccép t a fiat in l e -
ri isalem sanct is , 

32. Ut vén iam ad vos in gàu -
dio pe r voluntùtem Dei , et ré -
f r igé re r vobiscum. 

33. D e u s a u t e m pacis sit 
c u m omnibus vobis. A m e n . 
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-Ifi. ivm.S. á. Aqu i l á , q u e t r a b a j a r o n c o n m i g o e n qu í l am ad iu tó rc s meos in G i r i -

e! se rv ic io d e Jesucr i s to , s to l e s u ; 
4 . L o s cua les , p o r sa lva r mi v i d a 4. ( Q u i p r o á n i m a m e a suas 

e x p u s i e r o n s u s cabezas , y á qu ienes c e r v i c e s s u p p o s u é r u n t : qu ibus 
n o solo y o les es toy ag radec ido , s ino n o n solus e g o g r á t i a s ago, sud 
t a m b i é n t o d a s las iglesias d e los g e n - e t c u n c l a e ecc lés iae G c n t i u m . ) 
t i les. 

5 . Saludad también de mi parte á la 5. E t d o m é s t i e a m Ecc l é s i am 
iglesia q u e e s t á e n su casa . S a l u d a d á e ó r u m . S a l u t a t e E p á é n e t u m 
m i q u e r i d o E p c n c t o , q u e es la pr imi- d i l éc tum mihi, qui e s t pr imi t i -
cia d e la As i a , " y el primer convertido vus As iae in Chr i s t o . 
á la fe e n Sene-Cris to . 

6." S a l u d a d á M a r í a , la cual ha t ra - 6. S a l u t a t e M a r i a n i , qua® 
b a j a d o m u c h o p o r vosot ros ." mul t imi l aboràv i t in vobis . 

7. S a l u d a d á A n d r o n i c o y á J u n i a , " 7. S a l u t a t e A n d r ó n i c u m , et 
m i s p a r i e n t e s y compr i s ioneros , q u e l ú n i a m cogná tos , et concap t i -
son i lus t res e n t r e los após to les y mi- vos meos : qui sún t nób i l e s in 
nistros del Evangelio, y q u e ab raza - Apóstol is , qui e t a n t e ine fue-
r o n la f e d e Ses i í -Cñs to a n t e s q u e yo . r u n t in Chr i s to . 

8 . S a l u d a d á Ampl i a to . " á qu i en 8. S a l u t a t e A m p l i à t u m dilc-
a m o e n t r a ñ a b l e m e n t e e n el S e ñ o r . c t í s s imum mihi in l t ó tn ino . 

9 . S a l u d a d á U r b a n o q u e h a t r aba - 9. S a l u t á t e U r b á n ú m ad iu tó -
jado con n o s o t r o s en el se rv ic io d e J e - r e m nos t rum in C h r i s t o l e su , 
sucr i s to , v á mi quer ido Estaquis ' . e t S t á c h y n d i l éc tum m e u m . 

10. S a l u d a d á A p é l e s , p r o b a d o ser- 10. S a l u t á t e Apé l l en p r o b u m 
vidor d e Sfs i í -Cr i s to . in Chr i s t o . 

11. S a l u d a d á los d e la f a m i l i a " d e 11. S a l u t á t e eos , qu i sunt e x 
Ar i s t óbu lo . S a l u d a d á H e r o d i o n mi p a - Aris toból i d o m o . S a l u t a t e ITe-
r i c n t e . S a l u d a d á ios de la c a s a d e N a r - r o d i ó n e m c o g n á t u m m e u m . 
ciso, q u e c r e e n e n el S e ñ o r . S a l u t a t e eos , qui sun t ex f a r -

cissi d o m o , qu i sunt in D ó m i n o . 
12. S a l u d a d á T r i f e n a y á T r i f o s a , 12. S a l u t á t e T r y p h a e n a m , e t 

las c u a l e s t r a b a j a n para e l servicio de l T r y p h ó s a m . q u a e l a b ó r a n t in 
S e ñ o r S a l u d a d á nuestra ca r í s ima Pér- D ó m i n o . S a l u t a t e P é r s i d e m 

s ida , la cua l as imismo h a t r a b a j a d o c h a r i s s i m a m . q u a e u iú l tüm la-
m u c h o p o r el S e ñ " r . boravi t in D ó m i n o . 

13. S a l u d a d á R j f o escog ido e n el 13. S a l u t á t e R u f u m e l é c t u m 
S e i l o r , y á su m a d r e á qu i en r e p u t o in D ó m i n o , e t m a t r e m eius, 
c o m o m i a . e t i n e a m . 

14. S a l u d a d á As incr i to , á F l e g o n - 14. S a l u t á t e A s y n c r i t n m , 
t e , á H é r m a s , " á Pa t róbas , á H é r m e s P h l e g ó n t e m , I l e r m a m , P á t r o -

f 5. E t i es, de la Asia menor . El grieco lée: de la Acaya; pero en la pr imera 
epistola á los Corintios XVI. 15. se v » q u e S . Pab lo atr ibuye esta prerogat iva á otro, 
por cuya razón es creíble que sea mejor la lección de la Vulgata, á la cual se c o n . 
forman inue.lios manuserit '-s gr iegos y todos los latinos. 

V 6. El gr iego impreso, y o t ros muchos ejemplares leen: por nosotros . 
7 Los mas de los in térpre tes modernos t ienen por hombres á es tas dos per. 

sonas . Pero los padres, los griegos en sus oficios, y muchos sabios comentadores lie 
n e o por hombre al primero y por muger é la segunda, y aesso muger del primero. 

s . Según el griego: Amplias: en fa Vulgata se lee Amplialum, acaso e n vea 
de impliolern 6 Ampliata. 

i I I . L i t de la casa, 
y 14. M u c h o s creen que este H é r m a s es e l autor del l ibro del Pas tor . 

U i l ' I T C L O x v t . 1 3 3 
b a m , H e r m e n : e t qu i c u m eis y ä ios h e r m a n o s q u e viven con ellos. 

s u n t , f ru t ivs . 
15. S a l n t ä t e P h i l ö l o g u m , e t 

l u l i a m , N e r e u m , e t s o r ö r e m 
c i u s , e t O l y m p i ä d e m , e t o m n e s , 
qu i c u m e i s sunt , sane tos . 

10. S a l n t ä t e i n v i c e m in o - cu -
lo s ane to . S a l ü t a n t vos o m n e s 
j / c c l e s i a e Chr i s t i . 

17. R o g o a u t e m vos f r a t r e s , 
u t o b s r v e t i s e o s , qu i d i ssens iö-
n e s , e t ofl 'endicula p r a e t e r d o -
c t r i na in , q u a m vos d id ic i s t i s , 
f ä c i u n t , e t d e c l i n a t e a b Ulis. 

18. I l u i u s c é m o d i en im Chr i -
s t o D ò m i n o nos t ro n o n sér -
v iunt , sed suo ven t r i : e t p e r 
du l ce s s e r m ó n c s , e t b e n e d i -
c t i ó n c s s e d u c u n t c o r d a inno-
oén t i um . 

19. V e s t r a en im o b e d i é n t i a 
in o m n e u i locuni d ivu lgà ta es t . 
G a m i c o igi tur in vobis. S e d 
vo lo vos s a p i é n t e s esse in bo-
n o , e t s impl i ces in m a l o . 

2 0 . D e u s a u t e m pac is c ó n t e -
r a t S á t a n a m sub péd ibus ve-
s t r i s ve lóc i tè r . G r a t i a D ò m i n i 
nos t r i l e s u Chris t i v o b i s c u m . 

15. S a l u d a d á F i ló logq y á Ju l i a , " 
á N c r e o y á su h e r m a n a , y á Ol impia-
d e , " y á t odos los san tos q u e e s t á n c o n 
el los . 

16. S a l u d a o s u n o s á o t ros c o n un 
óscu lo santo . O s sa ludan t o d a s " las 
iglesia» d e Sest i -Cr is to . 

17. M a s antes de concluir o s r u e -
g o , " h e r m a n o s mios, q u e o b s e r v e i s 
quienes son aque l los q u e c a u s a n entre 
vosotros d i sens iones y e s c á n d a l o s , en-
señando c o n t r a la d o c t r i n a q u e voso-
t r o s habé i s a p r e n d i d o ; y q u e ev i te i s su 
c o m p a ñ í a . 

18. P u e s e s t a c l a se d e g e n t e s n o 
s i rven á Jesu"-Cristo S e ñ o r n u e s t r o , 
sino á su p r o p i a s ensua l idad : " no bus-
can la gloria de aquel, sino sus pro-
pios intereses, y con p a l a b r a s m e l o s a s 
y c o n adu lac iones , s e d u c e n los c o r a -
zones d e los sencil los. No os dejeis en-
gañar con. estas adulaciones artificio-
~sas, ni sigáis la falsa doctrina de es-
tos hombres; 

19. P u e s v u e s t r a o b e d i e n c i a á la 
fe se h a d ivu lgado p o r t o d a s pa r t e s , y 

' y o m e a l e g r o d e ello p o r amor de vo-
so t ros : p e r o d e s e o ademas que perma-
nezcáis firmes en es ta obediencia, que 
conservéis labuena reputación que con 
ella habéis adquirido, y q u e seá i s sa-
b i o s e n el b ien y senci l los e n el m a l , 
sabiendo gustar y apreciar las cosas 
buenas, y ni aun siquiera conociende 
las malas. 

2 0 . En fin, deseo con todo mi co-
razon que ei D i o s d e la paz q u e b r a n -
t e p r e s t o " á S a t a n a s d e b a j o d e vues-
t r o s piés; pues este es quien introdu-
ce la turbación entre vosotros. L a g ra -
c i a d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o sea 
c o n voso t ros . " 

tf 15. Muchos se persuaden que Julia es esposa de Filólogo. 
Ibid. Difer . Ol impias , o según el griego, Ol impas . Se ignora 

" I 16. Es t a voz ornees no se halla en el griego, 
i " 17. t i r . l i t o s exhor to . 
V 18. E l g r iego dice aquí : Jesucr i s to . 
Ibid. Lit . a su vientre. 
X 20 . í í r . E! Dios de pez quebrantará p ron te á Sa tanas e tc . 
Ibid. E l gr iego añade ; Ajnon. 

e r a hombre 6 
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Aei. xvi. i. 21 T imo teo . " mi c o m p a ñ e r o en 
los t rabajos , os saluda, así c o m o Lucio ," 
Jason y Sos ipa l ro ," mis pa r ien tes . 

92. Os saludo en e l nombre del 
S e ñ o r , y o T e r c i o , que he escr i to es-
ta ca r t a . " 

BU. Os saluda C a y o . " huésped mió 
y de toda la Iglesia." Os sa luda Eras -
to el t e s o r e r o " de la c iudad , y nuestro 
h e r m a n o C u a r t o . 

24. L a g rac ia de nues t ro S e ñ o r J e -
sucris to sea con todos vosot ros . A m e n . 

25. Glor ia á aquel q u e e s Todo-
pode roso para af i rmaros e n la fe de e l 
Evange l io y de la d o c t r i n a d e Jesucr is-
to , que yo p red ico según la revelación 
r¡ue he tenido del mister io de la justi-

ficación de los hombres por la f e en el 
mismo Jesucristo;" misterio que des-
p u é s de h a b e r p e r m a n e c i d o ocul to en 
todos los siglos pasados, 

2fi. Acaba de ser d e s c u b i e r t o por 
los oráculos de los p ro fe t a s , cuyo cum-
pl imiento he hecho ve r s e g ú n el p r e -
cep to que he rec ib ido del D i o s e terno , 

Ília ven ido á noticia de t o d o s los píle-
los," á fin de que o b e d e z c a n á la fe ," 

y puedan salvarse. 
27. A Dios, di?o, q u e e s el solo sa-

bio, honor y g lor ia" por J e s u c r i s t o en 
todos los siglos d e los s ig los ." A m e n . 

A LOS ROMMÌOS. 

21. Sa lu t a t vos T imó theus 
ad iù tor meus , e t IJÌCIUS, et 
Iason, e t Sos ipa te r cognat i 
me i . 

22. S a l a t o vos ego Tér l ius , 
qui scripsi epistolari), in Dò-
mino. 

23. Sa lù ta t vos Càìus hospes 
meus , et univèrsa Ecclès ia . S a -
lùtat vos Eras tus a rcar ius ci-
vitàtis, et Quar tus , f ra te r . 

24. Grà t i a Dòmini nostri le-
su Christ i cum òmnibus vobis . 
A m e n . 

2 5 . E i au t em, qui po tens est 
vos con f i rmàrc ius ta Evat igé-
lium nieutn, et praedica t iònem 
Iesu Chris t i , secundum reve-
lat iòuem inystérij t empòr ibus 
ae t é rn i s tàciti , 

26. (Quod nunc pa te lac tum 
esl pe r Sc r ip tú r a s P r o p h e t i -
rum secúndüm prae, é p t u m 
a e l é n i i Dei , ad obed i t iónem 
lidei) in cunct is Gcu t ibus cú-
gni t i , 

27. Soli sapiénti D e o , pe r 
I e sum Ci i r is túm, cui honor , et 
gloria iu saccula saeculórum. 
A m e n . 

" t 2 1 . A f r í e e sc r ib ió S . P a b l o d o s e n r í a s , y ae h a b l a d e el e n l o s H e c h o s a p o s . 
t ó l i cos xv i . l . y s i g u i e n t e s . 

Ibid. A l g u n o s c r e e n que e s t e e s L u c i o d e C i r e n o d e q ' i ien s e habla e n l o s H e . 
c h o s a p o s t ó l i c o s x n t . 1. J a s o n e s e l q u e di'» a l o j a m i e n t o a P a b l o e n T c s a l o n i c a . 

Ibid. Se c r e e qoe e s t e e s S o p a t r o ó So6Ípa t ro ¿ t l í e r e a d e qu ien s e h a b l a e n loa 
H i - c h o s a p o s t ó l i c o s x x . 4 . 

V 22 . T ' r c i o fué e n e s t a o c a s i o n el a m a n u e n s e d e S . P a b l o . 
V 23 . E l g r i e g o le n o m b r a G a y o . T a m b i é n s e le da e s t e n o m b r e e n el g r i ego d e 

la e p í s t o l a p r i m e r a 4 l o s C o r i 14 . 
Jbid. E s t e es e l s e n t i d o del g r i e g o : y de toda la I g l e s i a de Corinto. 
Ibid. G r . l i t . e c ó n o m o . E s t e n o m b r e c o r r e s p o n d e c o n c o r t a d i f e r e n c i a al do ijtiaciu 

t-n e n t r e los l a t i n o s , el c u a l s i g n i f i c a el t e s o r e r o que c u i d a b a d e la r e c e p c i ó n y d i s t r i . 
b u r l ó n d e los c a u d a l e s p ú b l i c o s . S e c r e e q u e e s t e E r a s t o es e l m i s m o d e qu ie r . s e 
h a b l a e n los H e c h o s a p o s t ó l i c o s x i x 22. , y e n la s e g u n d a e p í s t o l a á T i m o t . iv. 2 0 . 

í 25 . V é a s e la e p í s t o l a í l o s E f e s l o s , i . 9. 10 . v n i . 4 . ti. y la e p í s t o l a 4 los C e -
lo s . i . 26 y 2 " . 

I f 2 6 . Lit , D e t o d a s l a s n a c i o n e s . 
Jbid. E l p a r é n t e s i s d e la V n l g a t a no ex i s t e 8n el g r i e g o . 
V 27 . E l g r i e g o l e e solo: g l o r i a . 
Ibid. E l g r i e g o Ice s o l a m e n t e : e n t e d o s l o s s ig los . A m e n . 
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P R E F A C I O 

A L A P R I M E R A E P Í S T O L A 

DE S. PABLO A LOS COlíINTIOS. 

O o R i . v r o era la capital de la Acaya, y aun de t o d a la Grecia des- 1. 
de la decadencia de Aténas y L a c e d e m o n i a , S u si tuación e i . t ic el ^ " " ' j ? ^ ' 0 * 
m a r Jon io y el E g e o en e l istmo q u e comun ica á la Morea con la 8"tioiVioti 
Grec ia , la hacia muy propia para el comerc io ; y por t an to e r a muy y objeto de la 
poblada, muy rica, y muy voluptuosa. Espec ia lmen te re inaba allí la »pistola, 
impureza , y sus habi tantes se a b a n d o n a b a n á es te vicio con tanta 
m a y o r libertad, cuanto que le cons ideraban c o m o un ac to religioso 
p rop io para h o n r a r á las divinidades que se habían er igido. Ta les 
e r a n los Corint ios c u a n d o Dios quiso i luminarlos con la luz del E v a n -
gelio. 

S . Pablo fué el p r imero q u e se le predicó, viniendo de Aténas (1) el 
año 52 de la e ra cr is t iana vulgar . Anunc ió á Jesucr i s to p r imero á los 
J u J í i s en su sinagoga; mas c o m o estos le cont radi jesen y b lasfemasen, 
sacudió sus vestidos, dec la rándoles q u e se iba á los gent i les . E l 
S e ñ o r se le aparec ió en la noche , le exhor tó á q u e hablase con valor , 
y le aseguro q u e en aquella ciudad ' en i a m u c h o pueblo. S . Pablo 
pe rmanec ió allí año y medio, ocupado en a n u n c i a r á los gent i les la 
pi'.l.ibra de Dios. Los J u d í o s se volvierou á dec la ra r con t ra él, y le 
condujeron ante el procónsul de A c a y a , e l cual no quiso oírlos, y los 
hizo salir de sa t r ibunal . Poco después se e m b a r c ó S . Pablo , y pa-
san lo por E fe so fué hasta J c rusa l en . Despues de su par t ida predi-
ca ron en Cor in to S . Pedro y Apolu; y a lgunos judíos q u e se habían 
erigido en apóstoles, e m p r e n d i e r o n sos tener el par t ido de la espi rante 
si lagoga. E n este t i empo S . Pablo, hab iendo sa ludado á la iglesia 
de Je rusa ' en , volvió á Antioqiiía, en d o n d e pe rmanec ió algún t iem-
p i; y despues de a t ravesar l as 'p rov inc ias a l tas de la Asia, estuvo 
t res años (2) en E fe so . Hal lándose en esta c iudad hácia el año 56, 
pasaron Es té fana , For tuna to y Acaico á ver le , y á dar le cuen ta del 
es tado de su iglesia (3) . 

E n t r e los abusos que en ella había, y que d ie ron ocasion á e s t a 
epístola, se distingue pa r t i cu la rmente una especie de división int ro-
ducida con mot ivo de los que allí habían p red icado despues de S . 
Pablo (4): se nota también el inces to de 1111 part icular , q u e con es-
cánda lo d e toda aquella iglesia, habia abusado d e su madras t r a (5 ) : 
los negocios que aquellos fieles agi taban e n t r e si, y que ins tauraban 
a n t e los t r ibunales de los j uece s infieles (6): U forn icac ión que algu-

¡' (1) Ael. «fin. I. el sejí-—(2) Ad. xix. 6. 10. el xx. 31.—(3) 1. Cor. xvi. 17. 
18.—(4) 1. Cor. 1. 10. et « j j . _ ( 5 ) 1. Cor. v. 1. el « e j j . — 1 . Cor. n . 1. et tc</j 
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Aet. xvi. i. 2 1 T i m o t e o . " m i c o m p a ñ e r o en 
los t r a b a j o s , o s sa luda , as í c o m o L u c i o , " 
J a s o n y S o s i p a l r o , " mis p a r i e n t e s . 

2 2 . Os s a ludo en e l nombre del 
S e ñ o r , y o T e r c i o , q u e h e e s c r i t o e s -
t a c a r t a . " 

23. O s sa luda C a y o . " h u é s p e d m i ó 
y de t oda la I g l e s i a . " Os s a l u d a E r a s -
to el t e s o r e r o " d e l a c i u d a d , y nuestro 
h e r m a n o C u a r t o . 

2 4 . L a g r a c i a d e n u e s t r o S e ñ o r J e -
s u c r i s t o s e a c o n t o d o s v o s o t r o s . A m e n . 

2 5 . G l o r i a á a q u e l q u e e s Todo-
p o d e r o s o p a r a a f i r m a r o s e n la f e de e l 
E v a n g e l i o y de la d o c t r i n a d e J e s u c r i s -
t o , q u e y o p r e d i c o s e g ú n l a r e v e l a c i ó n 
que he tenido d e l m i s t e r i o de la justi-

ficación de los hombres por la f e en el 
mismo Jesucristo;" misterio q u e des -
p u é s d e h a b e r p e r m a n e c i d o o c u l t o e n 
t o d o s los s iglos p a s a d o s , 

2 6 . A c a b a d e s e r d e s c u b i e r t o p o r 
los o r á c u l o s d e los p r o f e t a s , cuyo c u m -
p l i m i e n t o h e h e c h o v e r s e g ú n el p r e -
c e p t o q u e h e r e c i b i d o de l D i o s e t e r n o , 

Íha v e n i d o á not icia d e t o d o s los pí le-
los ," ú fin d e q u e o b e d e z c a n á la f e , " 

y puedan salearse. 
2 7 . A D ios , di?o, q u e e s el solo sa-

b io , h o n o r y g l o r i a " p o r J e s u c r i s t o e n 
t o d o s los s iglos d e los s i g l o s . " A m e n . 

A LOS R O J U N O S . 

2 1 . S a l u t a t v o s T i m ó l h e u s 
a d i ù t o r m e n s , e t I j i c w s , e t 
I a s o n , u t S o s i p a t e r c o g n a t i 
m e i . 

2 2 . S a l f l t p v o s e g o T é r t i u s , 
qui sc r ips i c p i s t o l a m , m D ò -
m i n o . 

23. S a l ù t a t v o s C à ì u s h o s p e s 
m e u s . e t un ivè r sa E c c l è s i a . S a -
lù ta t v o s E r a s t u s a r c à r i u s ci-
v i tà t i s , e t Q u a r t u s , tralci-, 

2 4 . G r à t i a D ò m i n i nos t r i l e -
su C h r i s t i c u m ò m n i b u s v o b i s . 
A m e n . 

2 5 . E i a u t e m , qui p o t e n s e s t 
v o s c o n f i r m à r c i u x t a E v a n g é -
l ium m e u m , e t p r a e d i c a t i ò n e m 
I e s u C h r i s t i , s e c u n d u m r c v e -
l a t i ó u e m m y s t e r y t e m p ò r i b u s 
a e t é r n i s t ac i l i , 

2 6 . ( Q u o d n u n c p a t e l a c t u m 
e s l p e r S c r i p t ú r a s P r o p h e t i -
r u m s e c ú n d ü m prae* c p t u m 
a e l é r n i D e i , a d o b e d i t i ó n c m 
f í de i ) in c u n c t i s G é u t i b u s có-
g n i t i , 

2 7 . S o l í sapiént i D e o , p e r 
I e s u m Ci i r i s t i im , cui h o n o r , e t 
g lor ia in s a e c c l a s a e c u l ó r u m . 
A m e n . 

" t 2 1 . A f r í e e sc r ib ió S . P a b l o d o s e n r í a s , y se h a b l a d e el e n l o s H e c h o s a p o s . 
t i l i c o s xv i . l . y s i g u i e n t e s . 

Ibid. A l g u n o s c r e e n que e s t e e s L u c i n d e C i r e n e d e q á e n s e habla e n l o s H e . 
c h o s a p o s t ó l i c o s x n r . 1. J a s o n e s e l q u e d i o a l o j a m i e n t o :• K. P a b l o e n T e s a l o n i e a . 

Ibid. Se c r e e que e s t e e s S o p s t r o ó So6Ípa t ro ¿ t l í e r e a d e qu ien s e h a b l a e n loa 
H e c h o s a p o s t ó l i c o s x x . 4 . 

V 22 . TTCÍO f ué e n e s t a o c a s i ó n el a m a n u e n s e d e S . P a b l o . 
V 23 . E l g r i e g o !e n o m b r a Onyo. T a m b i é n s e le da e s t e n o m b r e e n el g r i ego d e 

la e p í s t o l a p r i m e r a í l o s C o r i 14 . 
Ibid. E s t e es e l s e n t i d o del g r i e g a : y de toda la I g l e s i a de Corinto. 
Ibid. G r . l i t . e c ó n o m o . E s t e n o m b r e c o r r e s p o n d e c o n c o r t a d i f e r e n c i a al do qna'e. 

t-n e n t r e los l a t i n o s , el c u a l s i g n i f i c a el t e s o r e r o que c u i d a b a d e la r e c e p c i ó n y dis tr i -
b u c i ó n d e los c a u d a l e s púb l i cos . S e c r e e q u e e s t e E r i w t o es e l m i s m o d e qu ie r . s e 
h a b l a e n los H e c h o s a p o s t ó l i c o s x i x 22. , y e n la s e g u n d a e p í s t o l a á T i m o t . iv. 2 0 . 

í 25 . V é a s e la e p í s t o l a í l o s E f e s i o s , i . 9. 10 . y l l i . 4 . ti. y la e p í s t o l a 4 los C e -
lo s . i . 26 y 2 " . 

y 2 6 . I.it, D e t o n a s l a s n a c i o n e s . 
Ibid. E l p a r é n t e s i s d e la V n l g a t a no ex i s t e e n el g r i e g o . 
V 27 . E l g r i e g o l é e solo: g l o r i a . 
Ibid. E l g r i e g o Ice s o l a m e n t e : e n t o d o s l o s s ig los . A m e n . 
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P R E F A C I O 

A L A P R I M E R A E P Í S T O L A 

DE S. PABLO A LOS COlíINTIOS. 

O o t t i . v r o e ra la cap i t a l d e la A c a y a , y a u n d e t o d a la G r e c i a des - 1. 
d e la d e c a d e n c i a d e A t é n a s y L a c e d e m o n i a , S u s i t uac ión e i . t i c el ^ " " ' j ? ^ ' 0 * 
m a r J o n i o y el E g e o e n e l i s tmo q u e c o m u n i c a á la M o r e a c o n la L t j o i " i ' 
G r e c i a , la hac i a m u y p r o p i a p a r a el c o m e r c i o ; y p o r t a n t o e r a m u y y objeto de la 
p o b l a d a , m u y r i ca , y m u y v o l u p t u o s a . E s p e c i a l m e n t e r e i n a b a allí la »pistola, 
i m p u r e z a , y sus h a b i t a n t e s s e a b a n d o n a b a n á e s t e v ic io c o n t a n t a 
m a y o r l ibe r tad , c u a n t o q u e le c o n s i d e r a b a n c o m o un a c t o re l ig ioso 
p r o p i o p a r a h o n r a r á las d i v i n i d a d e s q u e s e h a b í a n e r i g i d o . T a l e s 
e r a n los C o r i n t i o s c u a n d o D i o s q u i s o i l umina r lo s c o n la luz de l E v a n -
ge l io . 

S . P a b l o f u é el p r i m e r o q u e se le p r e d i c ó , v i n i e n d o d e A t é n a s (1) el 
a ñ o 5 2 d e la e r a c r i s t i a n a v u l g a r . A n u n c i ó á J e s u c r i s t o p r i m e r o á los 
J u d í o s e n su s i n a g o g a ; m a s c o m o e s t o s le c o n t r a d i j e s e n y b l a s f e m a s e n , 
s a c u d i ó sus ves t idos , d e c l a r á n d o l e s q u e s e iba á los g e n t i l e s . E l 
S ? ñ o r se le a p a r e c i ó e n la n o c h e , le e x h o r t ó á q u e h a b l a s e c o n v a l o r , 
y le a s e g u r o q u e e n a q u e l l a c iudad ' e n i a m u c h o p u e b l o . S . P a b l o 
p e r m a n e c i ó a l l í a ñ o y m e d i o , o c u p a d o e n a n u n c i a r á los g e n t i l e s l a 
p a l a b r a d e Dios . L o s J u d í o s s e vo lv ie ron á d e c l a r a r c o n t r a él, y le 
c o n d u j e r o n a n t e el p r o c ó n s u l d e A c a y a , e l cua l n o qu i so o í r los , y los 
h i zo sa l i r d e su t r i b u n a l . I ' o co d e s p u é s s e e m b a r c ó S . P a b l o , y p a -
san lo p o r E f e s o fué h a s t a J c r u s a l e n . D e s p u e s d e su p a r t i d a p r e d i -
c a r o n e n C o r i n t o S . P e d r o y Apolu ; y a l g u n o s j u d í o s q u e s e h a b í a n 
e r i g i d o e n após to les , e m p r e n d i e r o n s o s t e n e r el p a r t i d o d e la e s p i r a n t e 
si l a g o g a . E n e s t e t i e m p o S . P a b l o , h a b i e n d o s a l u d a d o á la ig les ia 
d e J e r u s a l e n , vo lv ió á Ai t t ioqu ía , e n d o n d e p e r m a n e c i ó a lgún t i e m -
p ,; y d e s p u e s d e a t r a v e s a r l a s ' p r o v i n c i a s a l t a s d e la As ia , e s t uvo 
t r e s años (2) en E f e s o . H a l l á n d o s e en es ta c i u d a d l iácia el a ñ o 5 6 , 
p a s a r o n E s t é f a n a , F o r t u n a t o y A c a i c o á v e r l e , y á d a r l e c u e n t a de l 
e s t a d o d e su iglesia (3 ) . 

E n t r e los a b u s o s q u e e n el la hab ia , y q u e d i e r o n ocas ion á e s t a 
ep í s to l a , se d i s t i ngue p a r t i c u l a r m e n t e u n a e s p e c i e d e divis ión i n t r o -
d u c i d a c o n m o t i v o d e los q u e allí h a b í a n p r e d i c a d o d e s p u e s d e S . 
P a b l o (4): s e n o t a t a m b i é n el i n c e s t o tle 1111 p a r t i c u l a r , q u e c o n e s -
c á n d a l o d e t o d a a q u e l l a iglesia , h a b i a a b u s a d o d e su m a d r a s t r a ( 5 ) : 
l o s n e g o c i o s q u e aque l l o s fieles a g i t a b a n e n t r e si , y q u e i n s t a u r a b a n 
a n t e lo s t r i b u n a l e s d e los j u e c e s inf ie les (6): la f o r n i c a c i ó n q u e a lgu -

¡- (1) A't. XVIII. 1. el SÍJÍ-—(2) Act. x u . 6. 10. el XI. 31.—(3) 1. Cor. xvi. 17. 
"íj.—t'l) 1. Cor. 1. 10. et ttjj._(5) 1. Cor. v. 1. el « e j j . — 1 . Cor. t i . 1. el «ej;. 
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nos n o m i r a b a n c o n b a s t a n t e h o r r o r (1): la l iber tad q u e o t r o s se' 
t o m a b a n d e c o m e r d e las v i a n d a s i n m o l a d a s a los ídolos, sin c u i d a r s e 
d e las c o n s e c u e n c i a s d e e s c á n d a l o q u e e s to causaba á las a l m a s Ha-
c a s (2) : la inmodes t i a d e a l g u n a s m u g e r e s q u e s e p r e s e n t a b a n e n las 
a s a m b l e a s d e los fieles cou ia c a b e z a d e s c u b i e r t a ( 3 ) ; la ind i sc rec ión 
c o n q u e los r icos p a r t i c i p a b a n d e los conv i t e s d e c a r i d a d q u e p r e c e -
d í a n á la c o m u n i o n , s in t e n o r cons ide rac ión cou los p o b r e s , q u e or -
d i n a r i a m e n t e no ten ían c o n q u e subsist i r (4) : e l d e s o r d e n q u e se 
i n t r o d u c í a en las a s a m b l e a s , c u a n d o los q u e t en í an e l d o n d e l en-
g u a s que r i an h a b l a r lodos , a u n sin i n t é r p r e t e (5): e n fin, la i nc r edu -
l idad d e a lgunos q u e d u d a b a n d e la r e s u r r e c c i ó n g e n e r a l , p o r q u e no 
p o d í a n c o m p r e n d e r es te mis te r io (6). A m a s d e e s to s abusos q u e 
e r a n e c e s a r i o co r r eg i r , d e s e a b a n t a m b i é n los Cor in t ios q u e el A p ó s -
to l loa i n s t r u y e s e e u d i v e r s a s cues t iones relativas p a r t i c u l a r m e n t e al 
m a t r i m o n i o , á la viudez y á la v i rginidad (7). N o p u d i e n d o S . P a -
blo , ó no j u z g a n d o c o n v e n i e n t e , vo lve r á C o r i n t o tau p r o n t o c o m o lo 
hab ia p r o m e t i d o , e s c r i b e á los Cor in t ios c o n el fin d e c o r r e g i r 
aque l l o s abusos , y r e s p o n d e r á e s t a s cues t iones . A es to se r e d u c e la 
p r e s e n t e ep ís to la . 

E l Após to l con S o s t e n e s , q u e según se c r é e , e r a el m i s m o q u e 
!?'. h a b i a s ido p r ínc ipe d e la s inagoga d e Cor iu to , sa luda á la iglesia d e 

U w S á h T a q u e l l a c i u d a d , y á t odos los q u e e n c u a l q u i e r a luga r i nvocan el 
n o m b r e d e J e s u c r i s t o ( C a p . i.), p o r q u e su fin e r a q u e e s t a c a r t a se 
c o m u n i c a s e á t o d a s las o t r a s iglesias d e la A c a y a , y pud iese s e r útil 
á t o d o s los fieles. L e s d e s e a á tod .s g r ac i a y paz (8) , y d e s p u c s di-
r i g i é n d o s e m a s p a r t i c u l a r m e n t e á los Cor in t ios , les d i c e q u e d a g r a -
c ias á Dios p o r q u e hab ían s ido c o l m a d o s d e t o d a c l a se d e b i enes 
esp i r i tua les en J e s u c r i s t o ; y q u e e s p e r a q u e Dios los c o n f i r m a r á e n 
e l b ien , y los so s t end rá e u él has t a el fin (9). Pasa e n segu ida á 
h a b l a r d e los abusos q u e se hab ían i n t r o d u c i d o e n aque l la iglesia, y 
d e s d e l u e g o r u e g a á los Cor in t i o s q u e no p e r m i t a n divis iones e n -
t r e sí m i s m o s ( 1 0 ) . L e s d e c l a r a q u e les d a e s t e conse jo , p o r q u e sa-
b e q u e hay e n t r e el los c o n t i e n d a s , d i c i e n d o unos : Y o soy d e P a b l o ; o í ros : 
Y o soy d e Apo lo ; es tos : Y o soy d e C é f a s ; aquel los : Y o soy d e J e -
suc r i s to (11) . C o m b a t e es te abuso , m a n i f e s t á n d o l e s q u e no hay m a s 
q u e u n solo S a l v a d o r q u e es J e suc r i s to , á qu i en d e b e n todos a d h e r i r -
s e , p o r q u e solo é l fué c ruc i f i cado por el los, y solo e n su n o m b r e 
f u e r o n bau t i z ados (12). D a g r a c i a s á Dios, p o r q u e h a b i e n d o bau t i zado 
p o e q s d e e n t r e el los, no t e n d r á n mot ivo p a r a d e c i r q u e h a n sido 
b a u t i z a d o s e n su n o m b r e , c o n f u n d i e n d o los min i s t ros de l b a u t i s m o 
c o n a q u e l e n c u y o n o m b r e le conf ie ren (13). D e c l a r a q u e Dios le 
e n v i ó , n o á baut izar , s ino á p r e d i c a r (14) . Y c o m o e l m o t i v o d e la 
d iv i s ión d e los Cor in t ios e r a s in duda q u e b u s c a b a n una falsa sa-
b i d u r í a y u n a v a n a e locuenc ia ; insisto m u c h o e n e s to s d o s pun tos , 
y d i s t i n g u e e l m o d » c o n q u e p r e d i c a b a d e las v e r d a d e s q u e a n u n c i a -
ba . E n c u a n t o al modo , conf iesa q u e no se v a l e de l a r l e d e la elo-
c u e n c i a h u m a n a (15), p a r a no h a c e r v a n a la v i r tud d e la c r u z d e J e s u -

(y) 1. Cor . vi. 13. tt 1. Cor. vin. 1. el ¿ W — ( S ) 1. Cor. XI 2 el. 
4) 1. Cor. « 1 . 1 7 . « « ? ? _ ( 5 ) 1. Cor. xu. 1. t i « r , ? . _ ( 6 ) 1 . Cor. xt. 1. el 
7) 1. Cor. vil. I . e, . r „ . _ [ B ¡ V l - 3 . - [ ! l ] V 4 - 9 . _ ( l O J V 1 Ü . - [ 1 1 ] V i l , 
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C í i ' t o (1). D i c e q u e la p a l a b r a d e la c r u z p a r e c e l o c u r a á los q u e 
p e r e c e n ; p e r o e s al m i s m o t i e m p o la f u e r z a y la v i r tud d e Dios p a -
r a los q u e se sa lvan (2). E x p l i c a e s to m a n i f e s t a n d o q u e e s t a b a p r e -
d i c h o q u e Dios d e s e c h a r í a la fa lsa s a b i d u r í a d e los h o m b r e s , y q u e 
e f e c t i v a m e n t e d e s e c h á n d o l a la ha c o n v e n c i d o d e locu ra . A ñ a d e q u e 
c o m o e l m u n d o p o r su p r o p i a s a b i d u r í a no p u d o l legar al c o n o c i -
m i e n t o d e D i o s , quiso D i o s s a l v a r á los q u e c r e y e s e n e n él , p o r 
la locura d e la p r e d i c a c i ó n e v a n g é l i c a (3). D i c e q u e es la p r e d i c a -
c ión es u n a l o c u r a p a r a los q u e p e r e c e n , y al m i s m o t i e m p o e s t á 
l lena d e fue rza y d e s a b i d u r í a p a r a los q u e se sa lvan; p o r q u e t o d a 
se r e d u c e á a n u n c i a r á J e s u c r i s t o c ruc i f i cado , q u e es un e s c á n d a l o 

Í
a r a los J u d í o s y una locura p a r a los gen t i l e s ; y al m i s m o t i e m p o la 
u e r z a y la s a b i d u r í a d e Dios p a r a los q u e son l l amados (-1); d e 

d o n d e inf iere q u e lo q u e e n D i o s p a r e c e l o c u r a y flaqueza, e s m a s 
sab io v f u e r t e q u e la s a b i d u r í a y f u e r z a d e t odos los h o m b r e s (5 ) . 
Man i f i e s t a q u e D i o s o b s e r v a e s t a c o n d u c t a , n o s o l a m e n t e e n la e l e c -
c i ó n d e los m e d i o s d e q u e usa , s ino t a m b i é n eu la d e aque l l o s con 
q u i e n e s los usa . H a c e o b s e r v a r á los Cor in t ios q u e e u t r e los q u e c o n 
e l los han sido l l amados hay pocos sabios s e g ú n la c a r n e , pocos po-
d e r o s o s y nobles según e l m u n d o ; p u e s D i o s e scog ió lo t n é n o s s a b i o , 
lo m é n o s f u e r t e y lo m é n o s n o b l e según el m u n d o , p a r a c o n f u n d i r 
lo m a s sabio, lo m a s f u e r t e y lo m a s g r a n d e á los ojos d e la c a r n e , 
á fin d e q u e n inguno t u v i e s e mot ivo d e g lo r i a r se en si m i s m o (6). L e s 
h a c e n o t a r t a m b i é n q u e s e g ú n e s t a c o n d u c t a d e D i o s , han s ido e ' los 
i n c o r p o r a d o s á J e suc r i s to , el cual e s n u e s t r a sab idur í a , n u e s t r a jus t i -
c ia , nues t ra sant i f icac ión y n u e s t r a r e d e n c i ó n , d e sue r t e q u e n ingu-
n o se p u e d e g lo r i a r m a s q u e e n el S e ñ o r . 

R e c u e r d a la c o n d u c t a q u e con ellos o b s e r v ó ( C a p . n . ) , y d i c e 
q u e c u a n d o les a n u n c i ó e l E v a n g e l i o d e J e s u c r i s t o , no usó d e los 
d i s cu r sos e l evados d e la e l o c u e n c i a y d e la sab idur ía h u m a n a ; p u e s 
n o c r e y ó s a b e r e n t r e el los o t r a cosa sino á J e s u c r i s t o c ruc i f i cado (8) : 
conf iesa q u e a p a r e c i ó e n l r e el los e n un e s t a d o d e flaqueza p r o p o r -
c i o n a d o al a b a t i m i e n t o del Dios q u e a n u n c i a b a ; y q u e si su p r e d i c a -
c ión tuvo a l g u n a f u e r z a , n o le vino d e la e l o c u e n c i a ni d e la s ab idu -
r í a h u m a n a , s ino de l espí r i tu y d e la v i r tud d e Dios ; p a r a q u e f u e s e 
e v i d e n t e q u e la f e d e los Cor in t i o s e r a f r u t o , no d e la sab idur ía hu-
m a n a , s ino de l p o d e r d e Dios (9). P e r o al m i s m o t i e m p o les a d v i e r -
t e q u e si s u s d i scursos n a d a tienen, d e e l e v a d o , e s p o r q u e e n s u s 
i n s t rucc iones se p r o p o r c i o n a á aque l l o s á q u i e n e s las d a ; y a q u í e s 
d o n d e c o m i e n z a á insis t i r e n las v e r d a d e s q u e anunc i a . D e c l a r a p u e s 
q u e a n u n c i a á los p e r f e c t o s ia sab idur í a ; .pe ro no la d e e s t e m u n d o , 
s ino la d e Dios e n c u b i e r t a e n el mis te r io d e la e n c a r n a c i ó n d e su H i j o ; 
( ¡ 0 ) s a b i d u r í a ocul ta e n Dios d e s d e la e t e r n i d a d ; s a b i d u r í a c u y o mis-
t e r io n o p e n e t r a r o n los p r í n c i p e s d e es te siglo t e n e b r o s o ; s a b i d u r í a 
c u y o s des ignios n o p u d o p r e v e r p o r s í m i s m o n inguno d e los h o m -
b r e s ( 1 1 ) . A ñ a d e q u e e s t a s a b i d u r í a lo f u é r eve l ada á él y á los o t ro s 
após to l e s po r e l E s p í r i t u d e D i o s ; p u e s es te Esp í r i tu p e n e t r a lo q u e 
l i . y m a s ocu l to e u Dios , e s e l único"á q u i e n es la r e s e r v a d o a q u e l 
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c o n o c i m i e n t o ; v el m i s m o q u e r e c i b i e r o n los após to les p a r a c o n o c e r 
p o r él los d o n e s q u e D i o s h a c o n c e d i d o á los h o m b r e s e n el mis t e r io 
«¡n su H i j o (1 ) . D i c e q u e al h a b l a r d e e s t e m i s t e r i o no s igue las re-
g l a s d e la e l o c u e n c i a h u m a n a ; s ino q u e se exp l ica e n e l i e n g u a g e 
q u e le inspira el E s p i r i t a S a n t o , a c o m o d a n d o lo esp i r i tua l á lo espiri-
tual (2). N o t a q u e el h o m b r e a n i m a l y c a rna l no e s c a p a r d e conoce r 
l a s cosas esp i r i tua les , y q u e p a r a c o n o c e r l a s y j u z g a r d e e l las , e s 
n e c e s a r i o s e r esp i r i tua l ( 3 ) ; d e d o n d e infiere q u e el h o m b r e v e r d a d e r a -
m e n t e esp i r i tua l es tá e n e s t a d o d e j u z g a r d e t o d o , y no t e m e e l ju ic io 
d e n a d i e ; p o r q u e n i n g u n o p u e d e ins t ru i r ó r e p r e n d e r al Espí r i tu d e 
Dios , q u e i lumina al h o m b r e v e r d a d e r a m e n t e esp i r i tua l (4 ) . 

D e s p u é s d e e s to m a n i f i e s t a á los Cor in t i o s p o r q u é no les h a l l ó 
d e aque l l a s g r a n d e s v e r d a d e s d e q u e hab la á las pe r sonas espir i tuales 
( C a p . til), y f u é p o r q u e t o d a v í a e r a n muy i m p e r f e c t o s y c a r n a l e s (5). 
L e s d i c e q u e aun en la a c t u a l i d a d lo s o n , y lo p r u e b a c o n la env id ia 
v las c o n t i e n d a s q u e h a y e n t r e el los; d e c l a r á n d o s e unos p o r F a i n o , y 
o t r o s p o r Apo lo (6). l , e s h a c e ve r q u e t a n t o él c o m o A p o l o , no son 
o t r a cosa m a s q u e m i n i s t r o s d e Dios ; e l u n o p l an t a , y t i o t r o r i ega ; 
m u s na t ía son p o r sí m i s m o s : Dios solo e s e l q u e d a el c r e c i m i e n t o : 
V si e n t r e e l los hav a l g u n a d i f e r enc i a , so lo á Dios t o c a j u z g a r do c a á . 
p a r a r e c o m p e n s a r á c a d a u n o s e g ú n su t r a b a j o (7 ) . D e s p u e s h a c e o t r a 
c o m p a r a c i ó n : los fieles n o s o l a m e n t e son el c a m p o q u e Dios cult iva, 
5 110 i m i n e n e l ed i f i c io q u e edi f ica : y los min i s t ro s d e q u e se vale 
son s u s c o o p e r a d o r e s ( 8 ) . I . e s h a c e v e r q u e d e s p u e s d e h a b e r pues-
t o e n t r e e l los el ú n i c o f u n d a m e n t o q u e p u e d e p o n e r s e , q u e e s Jesu-
c r i s to : á los q u e e d i f i c a n s o b r e es te f u n d a m e n t o les t oca v e r c ó m o 
ed i f i can ; p o r q u e las o b r a s d e c a d a u n o s e r á n p r o b a d a s e n el f u e g o el 
g r a n d ía de l S e ñ o r ( 9 ) . D i s t i ngue dos m o d o s con q u e p u e d e t r aba -
j r*e en el edif ic io d é l a f e , s u p o n i e n d o el f u n d a m e n t o q u e es J e s u -
c r i s t o : el p r i m e r o c o n s i s t e e n l e v a n t a r s o b r e es te f u n d a m e n t o un edi-
f ic io d e o r o , d e plata , ó d e p i e d r a s p rec iosas , p r e d i c a n d o una d o c t r i n a 
p u r a , s a n a V sólida; e s t a o b r a subs is t i rá , y el o b r e r o s e r á r e c o m p e n -
s a d o (10) : e l s e g u n d o c o n s i s t e e n l e v a n t a r u n edif ic io d e m a d e r a , «le 
h - n o o d e p a j a , p r e d i c a n d o u n a d o c t r i n a m e z c l a d a con e r r o r e s y con 
las op in iones h u m a n a s , ó m u y r eves t i da con los a d o r n o s f r ivo los cié 
l a e l o c u e n c i a ; lo f r i v o l o y v ic ioso q u e h a y a e n e s t a o b r a ; s e r á consu-
m i d o p o r el fuego , y e l o b r e r o t e n d r á n e c e s i d a d d e p a s a r p o r es te 
l u e g o p a r a s e r sa lvo ( 1 1 ) . L e s a d v i e r t e q u e así c o m o son el edif ic io 
d e Dios , son t a m b i é n s u t e m p l o , p u e s q u e el Esp í r i tu d e Dios habi-
ta e n el los; y d e a q u í i n f i e r e q u e el q u e vioia la san t idad d e e s t e 
t e m p l o , e n s e ñ á n d o l e e l e r r o r e n luga r d e la v e r d a d , a t r a e su conde -
n a c i ó n y su p e r d i c i ó n ( 1 2 ) . L e s p r e v i e n e q u e n o se e n g a ñ e n á st 
m i s m o s inves t igando la s a b i d u r í a h t tmsna . L e s h a c e p r e s e n t e q u e pa-
r a l legar á s e r v e r d a d e r a m e n t e sabio, e s n e c e s a r i o h a c e r s e necio se-
g ú n el m u n d o ; p o r q u e la s a b i d u r í a del m u n d o no es m a s q u e locura 
d e l a n t e d e D i o s (13) , l o cua l lo p r u e b a con d o s t ex tos d e la Escr i tu-
r a (14) . D e esto d e d u c e q u e nadie d e b e g lo r i a r se e n los h o m b r e s , p- r 
s ab ios y e l o c u e n t e s q u e p a r e z c a n (15) . no s o l a m e n t e p o r q u e u a d a son 
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es ta v a n a e locuenc i a , y e s t a falsa sab idur í a ; s ino p o r q u e a d e m a s d e 
e s to Pab lo , Apo lo , C é f a s , el m u n d o e n t e r o , t o d o es p a r a los v e r d a d e -
ros fieles, t odo es d e ellos, el los son d e J e suc r i s to , y J e s u c r i s t o e s d e 
Dios, á qu i en ú n i c a m e n t e , d e b e r e f e r i r s e t o d o , c o m o á p r i n c i p i o y fin 
d e t o d a s las cosas (1). 

D e aquí t oma ocas ion p a r a a d v e r t i r q u e no d e b e n c o n s i d e r a r l e 
á él y á los o t ros após to l e s m a s q u e c o m o min is t ros d e J e s u c r i s t o , y 
d i s p e n s a d o r e s d e los m i s t e r i o s d e D i o s ( C a p . tv) , a ñ a d i e n d o q u e lo ún i -
c o q u e d e b o d e s e a r s e e n un d i s p e n s a d o r e s q u e sea fiel á su minis te -
r i o (2 ) . A c e r c a d e lo cua l d i c e q u e le i m p o r t a p o c o el ju ic io d e los 
h o m b r e s , y q u e no se a l i ene ni aun á e l suyo prop io , p o r q u e s o l o 
D i o s p u e d e j u z g a r s o b r e e s to (3) ; y c o m o e f e c t i v a m e n t e ha d e l legar 
d ía en q u e lia d e j u z g a r , y d a r á c a d a u n o la a l abanza q u e l e sea d e -
b ida ; d e b e e s p e r a r s e su ju ic io sin p r e v e n i r l e (4). L e s d e c l a r a q u e p a -
r a ins t rui r los sin o f e n d e r á nad ie , n o lia h a b l a d o sino d e sí mismo, y 
d e Apo lo e n todo lo q u e a c a b a d e dec i r l e s a c e r c a d e sus p r e d i c a d o -
res , p a r a e n s e ñ a r á los Cor in t i o s c o n su p r o p i o e j e m p l o á no t e n e r 
o í r o s s en t im ien to s d e aque l los q u e le> a n u n c i a n el Evange l io , s ino I03 
q u e él les h a m a n i f e s t a d o ; d e s u e r t e q u e p r o c u r e n n o e n s o b e r b e c e r -
í a las u n o s c o n t r a los o t ros á c a u s a d e los q u e los i n s t ruyen (5 ) . R e -
p r i m e es tes sen t imien tos d e o rgu l lo hac iéndo les c o n s i d e r a r , q u e si se 
d i s t i nguen po r a l g u n a p r e n d a , e s t a es un d o n q u e han r ec ib ido d e Dios , 
á qu i en d e b e n t o d a la g lor ia d e él (0 ) . S u p o n e q u e e s t á n h a r t o , d e 
los m a s e x c e l e n t e s c o n o c i m i e n t o s , r i c o s d e t e d a c lase d e b i enes espi r i -
tuales , y e l evados e n g lor ia y e n po ¡er p o r las v e n t a j a s q u e los d is -
t i nguen ; y d e s e a q u e e s to sea e n e f e c t o así (7). O p o n e á e s t o la e x -
t r e m a humi l lac ión e n q u e D i o s le t e m a á él y á los o t r o s após to les , 
r e d u c i é n d o l o s á a p a r e c e r á los o jos de l m u n d o , c o m o los ú l t imos d e 
los h o m b r e s (8). C o m p a r a e s t e a b a t i m i e n t o y e s t a humi l l ac ión d e ¡os 
após to l e s con las v e n t a j a s q u e los Cor in t i o s p a r e c í a n a t r ibu i r se (9). L e s . 
e s p o n e c i r c u n s t a n c i a d a m e n t e todo lo q u e los após to les t en í an q u e s u f r i r , 
y las d ispos ic iones c o n q u e lo suf r ian (10). L e s a ilude q u e no d i c e c s i o . 
p u r a confund i r los , s ino p a r a d a r l e s c o n s e j o s c o m o á sus que r idos h i jos 
[ l l ] . I n s i s t e e n es tas ú l t imas pa l ab ra s , y les h a c e p r e s e n t e q u e a u n q u e 
tnv ie ran diez mil m a e s t r o s e n Je suc r i s to , s i e m p r e se r i a c i e r t o q u e él so lo 
e s su p a d r e , c o m o q u e los e n g e n d r ó e n J e suc r i s t o p o r el E v a n g e l i o , 
q u e les a n u n c i ó e l p r i m e r o ( 1 2 ) . E n ca l idad d e p a d r e los e x h o r t a á 
q u e imi ten c o m o él á J e suc r i s to , y les a n u n c i a q u e po r e s t a causa les 
e n v i ó a T i m o t e o , e l cua l les h a r á s a b e r la c o n d u c t a q u e é l o b s e r v a , 
y q u e ellos t a m b i é n d e b e n o b s e r v a r ( 1 3 ) . L e s d i c e q u e sabe , q u e al-
g u n o s se h inchan d e p re sunc ión , c o m o si él no h u b i e r a d e ir á e l los 
(14) . L e s a ñ a d e q u e e s p e r a i r d e n t r o d e p o c o , y q u e e n t o n c e s e x a -
m i n a r á , n o los d i scursos , s ino las o b r a s d e e s t a s pe r sonas ; p o r q u e la 
p r á c t i c a d e la v i r tud es la ú n i c a c o s a e s e n c í a ! e n el r e i n o d e D i o s (15 ) , 
C o n es te m o t i v o les p r e g u n t a si qu i e r en q u e v a y a á e l los con la v a -
r a e n la m a n o , ó con esp í r i tu d e d u l z u r a (16) . 
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Pasa despnes á hablar de 01ro abuso, que es la condue la que ob-

se rvan con relación al incesto que en t re ellos se había comet ido 
(Cap . v) Insiste en la c e r t i dumbre del hecho y en la enormidad del 
c r i m e n (1) . L e s v i tupera q u e aun andan hinchados en vez de hallar-
s e pene t rados d e dolor en vista de tal escandalo; y que n o han qui-
t a d o d e en t re ellos al que se hizo culpable (2). Para suplir esta ne-
gl igencia pronuncia él mi smo en los t é rminos m a s fuer tes , y con to-
d a la autor idad de que se halla revest ido en Jesucristo, la sentencia 
d e excomunión contra el q u e comet ió aquel delito, y le en t rega á 
S a t a n a s p a r a mortif icar su ca rne , á fin de q u e este cast igo le reduz-
ca , y pueda salvarse en el últ imo dia (3). Vuelve á v i tuperar les su 
T i n a oloria, y su pel igrosa tolerancia. Los es l recha á q u e separen 
aque l h o m b r e co r rompido , haciéndoles presente que un poco de le-
vadu ra es capaz de co r romper toda la masa ; q u e ellos deben con-
s iderarse c o m o nueva masa , y c o m o ázimos, e n los cuales rio deben 
su f r i r n inguna levadura ; y que siendo Jesucr i s to nuestra pascua , de-
b e m o s a c e r c a r n o s á él con los áz imos do una vida pura é inocente, 
y de una piedad sincera (4) . L e s advier te que cuando en una car ia 
an te r io r les enca rgó q u e no tuviesen comunicación con los deshones-
tos. no les habló de los deshonestos de este mundo , esto es, de los 
q u e viviendo f u e r a de ia Iglesia, c o m e t e n es te y otros c r ímenes se-
n t a n t e s ; sino de los q u e hallándose en t re los hermanos, es decir , 
s iendo miembros de la Iglesia c o m o ellos, se e n t r e g a n á tales exce-
sos . No podia en tonces evi tarse el comerc io con los infieles, y p o r 
eso quería el Apóstol so lamente que no se t ra íase con aquellos fieles 
d e quienes se sabia q u e es taban en t regados al c r i m e n (5) . A ñ a d e 
q u e e fec t ivamente no t iene q u e juzgar á los que están fuera de la 
Iglesia, y por consiguiente fue ra de su jurisdicción; m a s en cuanto á 
los q u e están den t ro de la Iglesia, los mismos á quienes escr ibe pue-
d e n juzgarlos por la autor idad de sus super iores; y que asi de j ando 
á Dios el juicio d e los que se hallan fue ra de la Iglesia, deben cui-
d a r de quitar de e n t r e ellos al que se advier ta culpable de c r imen (6). 

Pasa á otro abuso q u e es el relat ivo á los negocios cuya deci-
s ión sujetaban á los tr ibunales de los infieles (Cap vi). L e s tiene á 
m a l que no tomen mas bien por arb i t ros á sus propios h e r m a n o s (7) . 
L e s h i c e presen te que supuesto que deben algún dia juzgar al mun-
d o y á los ángeles, pueden muy bien juzgar ahora de cosas mucho 
menores , como todas las que per tenecen al siglo presen te (8): q u e 
p u r a juzgar de estas cosas bastan los de menor est imación en t re los 
l íeles (9). L e s p regun ta q u e si no hay en t re ellos algún hombre sa-
bio q u e pueda juzgar en t re sus he rmanos (10). Vuelve á v i tuperar les 
q e t e n g a n pleitos, y q u e los pongan en los tr ibunales de los in-
fieles (11). L e s d ice que e s un desorden que los teng n, t an to porque 
d e b i a n sufr i r en silencio las injusticias q u e se les hiciesen, c o m o porque 
en t re ellos no d e b e comete r se injusticia alguna ( ¡ 2 ) . L e s recuerda lo 
que ya sabian; es to es, que los que cometen injusticia no serán here-
de ros del reino de Dios. A la injusticia añade otros muchos c r íme-
n e s que excluyen t ambién de la he renc i a celestial, é insiste par t icu-
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l a m e n t e en los d e la ca rne , de los cua les p ron to h iblará ex tensa-
m e n t e (I) . Adv ie r t e á los Corint ios q u e algunos de ellos se hal laban 
en o t ro t i empo culpables d e los c r í m e n e s de que acaba de hab la r ; 
pe ro q u e fueron labados, santif icados y justif icados con el bau t i - i i o 
q u e recibieron en n o m b r e d e Jesucr i s to (2); oe donde resul ta que no 
d e b e n ya comete r los en lo d e adelante . Podría obje társe le que á 
cualquiera le es permi t ido d e f e n d e r sus derechos , y velar en la con -
servación de los bienes necesar ios para la vida; p a r e c e que sobre e s -
to responde: T o d o m e e s permi t ido , p e r o no todo me conviene: to-
d o m e es permit ido, mas y o no m e haré esclavo de nadie (3) ; c o m o 
si d i jera: puede s e r permi t ido p le i tear , pe ro puede s e r conven ien te 
n o hacerlo; puede ser permit ido d e f e n d e r l o s propios bienes; pe ro es 
necesa r io n o hace r se esclavo. Esto, según pa rece , le d a ocasión d e 
dec i r : L a s v iandas son para el v ien t re , y el v ien t re para las v iandas ; 
p e r o Dios des t ru i rá algún dia uno y otro (4/ , c o m o si d i jera: Los bie-
nes de es ta vida esian des t inados á la subsistencia a e este c u e r p o 
t e r res t re y p e r e c e d e r o ; pe ro son tan pe recede ros c o m o él , y no de-
b e m o s hacernos esclavos ni del cue rpo , ni d e los bienes. E s t o le da 
ocas iou de pasar á hablar de l cua r to abuso, q u e e s la fornicación. L e s 
h a c e presen te que el c u e r p o no fué hecho para ella, sino p a r a 
s e r consagrado al S e ñ o r que vela en su conservac ión , y que le h a 
d e resuc i ia r e l últ imo dia (5). Les adv ie r te que por la unión es-
piritual q u e lieneu con el S e ñ o r , son sus cue ipos miembros de J e -
sucris to; y q u e al contrar io , p o r la unión ca rna l con una r a m e r a , se 
h a c c n sus miembros , miembros de ella, lo cual e s un horr ible sacr i -
legio (6 ) . En consecuenc ia los exho r t a á huir de la f i rn i cac ion , aña-
d i e n d o otro motivo, y e s que por este c r i m e n peca el h o m b r e con-
t ra si mismo, pecando con t ra su propio c u e r p o (7) . T a m b i é n les ha-
c e ve r q u e sus miembros son t e m p l o de l Espí r i tu San to , t emplo q u e 
e l mismo Dios c o m p r ó por g r a n d e prec io : üos mot ivos que d e b e n 
obligarlos á glorificar á Dios, conse rvando sus cuerpos libres de to-
da m a n c h a (8) . 

Es to le d a opor tun idad para hab la r de las cues! iones que le 
hubian propuesto los Corint ios relat ivas al matr imonio, á la viudez y 
á ia virginidad (Cap . vi ). L a pr imera cuest ión se r e d u c e á sab.¡r 
ei e l mat r imonio e s conveniente p a r a la salvación. El Apóstol res -
p o n d e pr imero e n genera l que la cont inencia es m a s conven ien te ; 
p e r o que vale m a s casarse q u e exponer se á cae r en la fornicación 
(9) . Después mini f ies ta las obligaciones mutuas de l mar ido y la 
m iger, d e pagarse r e c í p r o c a m e n t e el débi to conyugal (10); de no 
abs tenerse de ello, sino de c o m ú n acuerdo p o r alguu t iempo, pa-
ra dedicarse al a y u n o y á la oracion; y de vivir después c o m o án-
tes p a r a q u e e l d e m o n i o no tome de a q u í ocas ión de tentar los (11) . 
A ñ a d e que e l dec i r les que se casen no es un p recep to , sino un 
s imple pe rmiso ó condescendenc i a ; pues desea r ia q u e todos guar -
dasen cont inencia c o m o él; pe ro que conoce que cada uno t iene 
d e Dios su propio don (12). L a segunda cuest ión consiste en sa-
be r si los viudos d e uno y otro sexo pueden volver á casarse . Ros-
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p e n d e á ella s e g ú n los mismos principios: les es b u e n o p e r m a n e c e r 
c o m o se bailan, p e r o si no pueden g u a r d a r cont inencia e s m e j o r 
q u e se casen (1) L a t e r c e r a es tá reduc ida á s abe r en genera l si 
los casados p u e d e n sepa ra r se , y c o n t r a e r después o t ro m a t r i m o -
nio. Responde q u e no deben separarse ; y (pie si se ven obl igados 
á hacerlo, no d e b e n con t rae r o t ro mat r imonio , sino volverse á r eu -
n i r : declara q u e e s t e es un p r e c e p t o (2); y que así, n o es él quien 
1. manda , sino e l mi smo Dios; aunque en cuan to á los otros d a 
qu ienes había r e s p o n d i d o pr imero , n o les d a m a s q u e un conse jo , 
y n o un p r e c e p t o impuesto por el S e ñ ir (3). L a cuar ta cues t ión 
se ref iere á un c a s o par t icular p ropues to por los Corintios, á saber : 
si siendo los dos c ó n y u g e s de d i f e ren te rel igión, puede el fiel se-
pa ra r se del q u e n o lo es . R e s p o n d e que si el infiel consiente en 
vivir en pa r con el fiel, no d e b e es te separarse (4). Pura esto d a 
dos razones: q u e la sentidad de uno d e los cónyuges puede con-
tribuir á la san t i f i cac ión del otro, a t rayéndole á la fe (5): y quu la 
separación de, e l l o s expondr ía á los hijos á q u e d a r impuros, pe rma-
neciendo en la inf ide l idad con el cónyuge infiel, al paso q u e pe r -
m a n e c i e n d o con el fiel, pueden s e r conducidos á la fe, y sant if icados 
con la g rac ia d e los sac ramentos (6). A ñ a d e q u e si el infiel qu i e r e 
separarse , p u e d e e l fiel consent i r en ello; p a r a lo cual d a t res ra -
zones: que es te n o es tá en tonces sujeto á la obligación de p e r m a -
n e c e r eon aquei (S ) : q u e d e b e p re fe r i r la paz a que D¡03 le 11a-
iim, á las t u r b a c i o n e s domést icas á que se veria expuesto (9): y 
q u e no es tá s e g u r o de pode r g a n a r para Dios al cónyuge inf ie l , 
espec ia lmente c u a n d o es te se re i i ra y se aleja (10). Dice después e l 
Apóstol que los d e j a en l ibertad p a r a q u e cada uno se c twduza 
en esto según el «ion par t icular q u e haya recibido del S e ñ o r , ó 
pe rmanezca e n e l e s t a d o en q u e se hallaba cuando Dios le l lamó 
(11). L e s d e c l a r a q u e esto es lo que él o rdena en todas par tes ; 
q u e cada uno p e r m a n e z c a en el es tado e n q u e se hal laba, no so-
lo con relación al ma t r imon io , sino también con relación á la c i r -
cuncisión y á la s e r v i d u m b r e (13): en cuanto á la circuncisión, por-
q u e e s una p r á c t i c a de l todo indiferente para la salud, y porque 
lo único n e c e s a r i o e s observar los m a n d a m i e n t o s de Dios: en cuan -
to á la s e r v i d u m b r e , cons ien te e n q u e el q u e e s l lamado, s iendo 
esclavo, p e r m a n e z c a esclavo, y aun lo aconseja , po rque p u e d e ha-
c e r buen uso d e l a s p e n a s de la se rv idumbre , y p o r q u e , p o r o t r a 
p a r t e es l iberto d e l S e ñ o r (14). C o n respec to al q u e e s l lamado, 
s i endo libre, le a c o n s e j a q u e p e r m a n e z c a asi; po rque siendo esc la -
v o de J e suc r i s t o , n o le conviene serlo de los hombres , con t rayen-
d o e m p e ñ o s q u é p u e d e n dis t raer le del servicio que d e b e á Jesucr i s -
t o (15). \ asi, r e p i t e el Apóstol por t e rce ra vez, pe rmanezca cada 
u n o en el e s t a d o e n q u e se hallaba (10). D e aquí pasa á la t e r ce -
r - cuestión, s o b r e si la virginidad es de consejo , ó de p r e c e p t o . Res-
p o n d e que el S e ñ o r no la impuso c o m o p recep to ; pero que é l , pa-
r a ser lis! á su min i s te r io , la p ropone como consejo (17), y mani-
fiesta las r a z o n e s d e es te consejo: p r imeramen te , la situación vío-
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lenta éo que los fieles se hallarían en tonces er. m c J i o de las pe r -
secuciones , en la cual les e r a m e j o r es ta r l ibres d e los vínculos 
d e l mat r imonio (1); a u n q u e añade q u e sí e s t án ligi d c s con aque l 
v inculo 110 deben t ra ta r d e romper le , pues solo d ice que si no es-
tán enlazados , ha rán bien e n 110 en lazarse : e n segundo legai ale-
ga las p e n a s y los pel igros anexos de ordinario a este es tado (2) ; 
confiesa que 110 e s jwcado casarse , pe ro al mi smo t i e m p o adv ie r -
te q u e en e l m a t r i m o n i o se su f r en penas que é l d e s e a n ? que evi-
t a sen los q u e aun 110 es tán casados (3): en t e r c e r lugar la b reve-
dad de la vida; e l t i e m p o es tan cor to , que no d e b e m o s aficionar-
nos á nada d e es te mundo , rio suer te que los que t ienen m u g e r , 
d e b e n hal larse e n cuan to á la disposición del c o r a z o n , c o m o si no 
la tuviesen; p o r q u e en gene ra l d e b e usarse d e este m u n d o c o m o 
si 110 se u»ase (4) . E11 cua r to lugar los cu idados q u e dividen el 
espír i tu y el corazon d e los q u e hal lándose en c te es tado, e s t á n 
obl igados á buscar los medios de ag radarse mu tuamen te , al paso 
q u e los q u e no están enlazados se hallan l ibres p a r a no p e n s a r e n 
ag rada r mas q u e al S e ñ o r (5) . L e s adv ie r te q u e n o se explica do 
es ta m a n e r a con el fin de a rmar les un lazo; sino t ín icamente pa-
r a p roponer les lo q u e p u e d e ser les útil (0) . Dec la ra q u e si 111 pa-
d r e piensa q u e d e b e casa r á su hija, n o peca , y q u e si lo hace , 
h a c e bien; poro que h a c e mas b ien el q u e prefiere conse rvar á s u 
hija en la virginidad (7) . C o n e s to conf i rma lo q u e habia dicho, á 
s abe r , quo es" permi t ido casarse, pe ro q u e e s m a s ci inveniente g u a r -
d a r cont inencia . D e s p u e s conf i rma t a m b i é n lo q u e habia d icho con 
re lación á los casados y v iudos; d ice q u e la m u g e r es ta suje ta á la 
l ey del ma t r imon io mien t ra s su mar ido vive, y q u e si es te m u e r e , 
p u e d e volver á casarse, p e r o q u e s e r á m a s feliz si p e r m a n e c e viu-
d a (8 ) . 

Después de h a b e r respondido el Apóstol á las cues t iones que 
se le hab ían propues to , vue lve á los abusos q u e tenia q u e com-
bat i r , d e les cuales el quinto es relat ivo á las viandas consagra-
d a s á los ¡dolos, d e las q u e a lgunos c re ían que podían c o m e r , aun-
q u e esto escandal izaba á los flacos (Cap . vnt). Confiesa que sobre 
es te par t icu lar es tabau tan instruidos c o m o él los q u e creían q u e 
podían c o m e r de aquel las viandas: p e r o Ies h a c e p re sen te que la 
c i enc i a p o r sí misma no sirve m a s que p a r a hinchar ; en vez d e 
q u e la car idad q u e nos h a c e c o n d e s c e n d e r con la flaqueza de nues-
t ros he rmanos , l leva consigo la edifieacion (9): que si a lguno s e 
complace y g lor ía en su c iencia , es ta es vana é ilusoria; al paso 
q u e si a lguno ama á Dios, m e r e c e ser conoc ido dé él, lo cuul e s 
lo único útil (10). Conviene con ellos en que los ídolos n o son n a -
da , q u e no hay m a s que un solo Dios, que por g r a n d e q u e s ea 
la m u c h e d u m b r e de dioses y señores q u e r econocen los hombres , 
los crist ianos no r econocen sino un solo Dios que es el P a d r e E t e r -
no, de quien p roceden las o t ras dos personas divinas; y un solo 
S e ñ o r , q u e es Jesuc r i s to , su H i j o , y Dios y h o m b r e ( I Í ) . P e r o a l -
misino t i empo les h a c e ve r que n o todos están igua lmente per-
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suad idos d e l a n a d a d e los ído los , y q « c los q u e e n v e n d o que 
e l ídolo e s a l guna o s a , c o m e n d e las v i andas que s e le h r i c o n -
s g ! a d ' . , s e m a n c h a n c o m i é n d o l a s c o n la l d isposic ión < l ) . L * s a se . 
g u i a q u e la l iber tad c o n q u e c o m e n e s t a s v i andas n o los hace m e -
f r e s d e l a n t e d e D i o s (2) , y q u e p u e d e l l egar a ser m o ü v o d e e s -
c á n d a l o p a r a los flacos, y c a u s a r l e s su p e r d i c i ó n , inc l inándolos a co-
m e rías con : r a su conc i enc i a (3) . L e s a ñ a d e q u e p e c a n d o d e esta 
s u e r t e conU-a sus h e r m a n o s , p e c a n c o n t r a J e s u c r i s t o (4 ) ; y que si 
la c a r n e q u e comían e r a e s c á n d a l o pa ra sus h e r m a n o s , se de te r -
m i n a s e n m a s b ien á n o c o m e r c a r n e j a m a s (5) . 

P a r a man i f e s t a r l e s q u e n o e x i g e d e e l los m a s q u e lo q u e el mis-
m o p rac t i . a , l es h a c e v e r has ta d - ' i ide ha l levado en su c o n d u c t a las 
c o n s i d e r a c i o n e s q u e d e b e usar la c a n d a d c o n los flacos ( C a p . ,x.) I x s 
a d v i e r t e q u e si e l los s e c r e e n l ibres p u r a segu i r los m o v i m i e n t o s d e 
su c o n c i e n c i a , é l lo e s t a m b i é n ; y q u e si a l gunos d e e n t r e ellos se 
c o n s i d e r a n c o m o sus apos t e l e s , el t i ene d e r e c h o al m i s m o m u l o (6) . 
E n s a l z a su apos to l ado p o r la p reroga t ivr . q u e o b t u v o de v e r a J e su -
c r i s t o ; d e quien r ec ib ió su mis ión; y p o r el b u e n éx i to de su predi-
c a c i o n a u n e n t r e los Co r in t i o s : d e d o n d e infiere q u e a u n q u e n o íne-
se após to l p a r a los o t r o s pueblos , lo es á lo m e n o s p a r a ellos; y q u e 
e s t o s son t a m b i é n su d e f e n s a y el se l lo d e su apos to l ado (7) . L e s u ice 
q u e e n ca l idad d e tal p u e d e , c q i n o los o t r o s após to les , v iv i r de l E v a n -
gel io , v h a c e r q u e le a c o m p a ñ e a l g u n a m u g e r p iadosa q u e cu ide d e 
su p e r s o n a (8) . S o l o insiste e n la p r i m e r a d e e s t a s d o s p re roga t ivas , 
y a !e"a p a r a el la las p r u e b a s s igu ien tes : p r i m e r a , n m g u n so ldado sir-
v e á = s u s e x p e n s a s , n ingún v i ñ a d o r d e j a d e c o m e r el f r u t o de su 
v iña , n ingún p a s t o r d e j a d e a l i m e n t a r s e c o n la leche de su r ebano (!)): 
s e g u n d a , la au to r i dad d e la ley de Moi sés , que p r o h i b e a t a r la boca 
a l " b u e y q u e tri l la, con m a y o r r azón d e b e es to e n t e n d e r s e d e los mi-
n i s t ro s de l S e ñ o r ; p o r q u e si el q u e trilla el g r a n o [ u e d e e spe ra r par-
t i c i p a r d o él , li s q u e s i e m b r a n b i e n e s e sp i r i t ua l e s e n los co razones de 
los fieles, d e b e n á lo i n é n o s r e c i b i r a l g u n a c o s a d e sus b i enes t em-
p o r a l e s (10): t e r c e r a , el e j e m p l o d e los o í ros p r e d i c a d o r e s ; p o r q u e si 
e l los usan d e e s t e pr iv i legio , él t iene pa ra u s a r d e él m a s d e r e c h a 
q u e e l los (11 . S i n e m b a r g o n o h a q u e r i d o u s a r d e es tas facultades, y 
m a s b ien s e ha r e s u e l t o á sufr i r t o d a clase d e i ncomod idades por n o 

p o n e r obs t ácu lo al E v a n g e l i o (12) . A l e g a t o d a v í a o i r á s d o s p r u e b a s 
e l e j e m p l o d e los m i n i s t r o s de l t e m p l o q n e s e a l i m e n t a n d e las obla-
c i o n e s q u e h a c e n los fieles (13) , y la a u t o r i d a d d e J e s u c r i s t o q u e or-
d e n ó q u e viviesen de l E v a n g e l i o los q u e le p r e d i c a s e n (14) . P e r o e l 
A p o s t o l a d v i e r t e q u e á p e s a r d e es to n o ha q u e r i d o usar de ninguna 
d e las p r e r o g a t i v a s d e q u e pod ía h a b e r u s a d o (15) ; y les d ice á los Co-
r r i l l o s q u e a u n al p r e s e n t e q u e les e s c r i be d e es ta m a n e r a , n o es su 
i n t enc ión ex ig i r l e s es ia c lase d e t e s t imonios d e r e c o n o c i m i e n t o ; que 
m e j o r qu i s i e ra m o r i r q u e d e j a r s e a r r e b a t a r la g lor ia d e predicarles 
g r a t u i t a m e n t e el E v a n g e l i o (16) ; q u e e fec t iva m e n t e el mot ivo de su 
g lo r i a y d e su mér i t o un e s p r e c i s a m e n t e p r e d i c a r el Evangel io , pues 
e n e s t o n o h a c e m a s q u e aque l lo á q u e es tá ob l igado , s ino predicar-
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!e g r a t u i t a m e n t e , y sin u s a r d e la f a c u l t a d q u e le da su min i s t e r i o (1 ) . 
Y p a r a m a n i f e s t a r h a s t a q u é p u n t o h a sac r i f i cado e s t a l i be r t ad , d e c l a -
r a q u e s i endo l ib re r e s p e c t o d e todos , s e h a h e c h o s i e rvo d e t o d o s , p a -
r a g a n a r l o s á todos , v iv i endo c o m o j u d i o c o n los J u d í o s , y c o m o g e n t i l 
c o n los gen t i l e s , e s t o es, s u j e t á n d o s e á las o b s e r v a n c i a s d e la ley d e 
Mni ses , ó d i s p e n s á n d o s e ile e l las , s e g ú n la d i spos ic ión d e a q u e l l o s 
c o n q u i e n e s s e ha l laba (2 ) . A ñ a d e q u e l o d o e s t o lo h a c e p o r el a d e -
l a n t a m i e n t o de l E v a n g e l i o , y p a r a t e n e r p a r l e e n los b i e n e s q u e é l 
p r o m e t e (3). D i c e q u e n u n c a p o d r a h a c e r d e m a s i a d o p a r a a l c a n z a r 
l a s a l u d , y lo p r u e b a p r i m e r o c o n u n a c o m p a r a c i ó n . P r o p o n e á los 
C o r i n t i o s el e j e m p l o d e los a t l e tas , q u e c o r r e n todos , y sin e m b a r g o 
u n o so lo c o n s i g u e el p r e m i o . L o s e x h o r t a á c o r r e r t a m b i é n d e t a l 
m o d o q u e p u e d a n a l c a n z a r el p r e m i o (4 ) . In s i s t e e n es ta c o m p a r a -
c ión , h a c i é n d o l e s n o t a r q u e los a t l e t a s s e a b s t i e n e n d e t o d o , y so lo 
e s p e r a n u n a c o r o n a c o r r u p t i b l e e n v e z d e q u e n o s o t r o s la e s p e r a m o s 
i n c o r r u p t i b l e (5 ) . L e s d e c l a r a q u e él m i s m o , t o m a n d o p o r m o d e l o e l 
e j e m p l o q u e les p r o p o n e , c o r r e y c o m b a t e c o m o los a t l e t a s ; y q u e 
e l a d v e r s a r i o c o n t r a q u i e n c o m b a t e e s su p r o p i o c u e r p o , al cua l r e -
d u c e á s e r v i d u m b r e , p a r a q u e n o a c o n t e z c a q u e d e s p u e s d e h a b e r 
p r e d i c a d o á lo s o t r o s , s e h a g a r e p r o b a d o él m i s m o (6) . 

A l e j e m p l o d e los a t l e t a s a ñ a d e el d e los J u d Í 0 3 q u e v i a j a r o n p o r 
el d e s i e r t o ( C a p . x) . D i c e q u e t o d o a q u e l pueb lo se v ió c u b i e r t o c o n l a 
n u b e m i l a g r o s a ; q u e t o d o s p a s a r o n el m a r R o j o ; c o m i e r o n e l m a n á , y 
b e b i e r o n e l a g u a d e l a p i e d r a ; y sin e m b a r g o , los m a s d e s a g r a d a r o n á 
D ios , y p e r e c i e r o n e n el d e s i e r t o (7) . A s e g u r a q u e t o d a s e s t a s c o s a s 
son figuras q u e se r e f i e r e n á n o s o t r o s , y q u e los j u i c io s q u e se e j e r c i e -
r o n e n los J u d í o s p r e v a r i c a d o r e s , n o s e n s e ñ a n á n o s e r c o m o ellos, s en -
suales , idó la t ra s , f o r n i c a r i o s , t e n t a d o r e s y m u r m u r a d o r e s (8) . A s e g u r a 
de n u e v o q u e t o d a s las c o s a s d e b e n c o n s i d e r a r s e . como figuras d e s t i -
n a d a s á i n s t ru i rnos (9) . D e e s t o inf iere , q u e e n vista d e aque l l o s t e r r i -
b l e s ju ic ios , el q u e p i e n s a q u e e s l á e n p i é d e b e c u i d a r d e n o c a e r ( 1 0 ) . 
L e s a d v i e r t e á los C o r i n t i o s q u e a u n n o h a b í a n e x p e r i m e n t a d o m a s 
q u e l i ge r a s t e n t a c i o n e s , a ñ a d i é n d o l e s q u e e s p e r a q u e D i o s n o s o l a m e n -
t e n o p e r m i t i r á q u e s e a n t e n t a d o s s o b r e sus fue rzas , s ino q u e h a r á q u e 
s a q u e n p r o v e c h o d e la m i s m a t e n t a c i ó n (11 ) . D e aqu í p a s a o t r a v e z á 
h a b l a r a c e r c a d e las v i a n d a s c o n s a g r a d a s á los ídolos, y p r o h i b e á los 
C o r i n t i o s el uso d o el las , e x h o r t á n d o l o s á q u e h u y a n d e la ido la t r í a (12 ) . 
L o s p o n e p o r j u e c e s d e l a c o m p a r a c i ó n q u e va á h a c e r (13 ) . L e s d i c e 
q u e e n el c u l t o n u e v o d e la re l ig ión c r i s t i ana , los q u e p a r t i c i p a n de l 
p a n y de l cá l i z e u c a r i s t i c o s , p a r t i c i p a n de l c u e r p o y d e la s a n g r e d e 
J e s u c r i s t o , y se h a c e n t o d o s un m i s m o c u e r p o , c o m i e n d o t o d o s d e un 
m i s m o p a n (14 ) . A ñ a d e q u e a u n e u el c u l t o a n t i g u o d e la re l ig ión j u d a i -
ca , l o s q u e c o m e n d e la v í c t i m a i n m o l a d a t i e n e n p a r t e c o n el a l t a r ( 1 5 ) . 
D e a q u í in f i e re q u e aque l l o s q u e c o m e n d e las v i a n d a s i n m o l a d a s á 
los ídolos, t i e n e n t a m b i é n p a r t e c o n el a l t a r d e los ído los . C o n f i e s a q u e 
el ídolo n o e s n a d a , y q u e lo q u e s e le i nmola n o t i e n e n i n g u n a v i r t u d 
p a r t i c u l a r (16) ; p e r o d i c e q u e e s t a s v i a n d a s e s t á n i n m o l a d a s á los m i s -
m o s d e m o n i o s , y n o p u e d e p e r m i t i r s e q u e se t e n g a s o c i e d a d c o n los 
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, 1 4 6 . • J P l o , cosas que se o f r e c e n á estos espíritus de 
d e m o n i o s pa r t i c p a n d o de las I ^ ^ ^ 
t inieblas ( l ) ; y q u e n o se pueay i ^ ^ . me 

de l S e ñ o r y de la d d d e m o n w , P i a l l d o s u s a m e n a z a s ( } prec ia r l e y c r e e r é m a f u e r t e q , .1 ^ U 

P o d í a ob je t á r se l e q u e « « ' « » e r m i , i r 3 e usar de ellas ¡ndíferen-
i r e l y por e s to vuelve á r e p e t i r que 110 todo lo que es permitido 
e* conven ien te (3), a ñ a d i e n d o á es te principio que no todo lo perra« , -
d o edff ica y q u e n inguno d e b e buscar su pronta sat isfacción, sino el 
n cu oca, , 1 V „ „ e s e x p o n e a los Corint ios las reglas que 
d e í e n ' s é g ü f c S s ^ i e r m H e c o m a n ind i fe ren temente d e todas las 
v i andas q u e se v e n d e n en la p laza , sm informarse de d o n d e han ven,-
do, p o r q u e c u a n t o hay s o b r e la t ierra p e r t e n e c e al S e ñ o r (o). Les per-
mite igua lmente q u e v a y a n á las casas de los infieles q u e los convida-
r e n , v q u e c o m a n i n d i f e r e n t e m e n t e de todo lo que se les presente, sin 
p r e g u n t a r d e d ó n d e ha v e n i d o (6) Mas quiere que, s. a lguno les ad-
v i e n e que una v ianda ha s i d o inmolada a los ídolos, se abstengan de 

c o m e r de el la p a r a 110 auti r i z a r ó escandalizar al que les ha hecho la 
a d v e r t e n c i a (7), e s to es, p a r a q u e los flacos no tengan motivo de con-
d e n a r la l iber tad de aque l lo s q u e hallándose mas instruidos, podrían 
c o m e r d e es tas v i a n d a s (8) . L o s exhor ta á q u e lo hagan todo por la 
g lor ia d e Dios (9); á q u e n o den ocaston de escánda lo 111 a los Judíos 
ni á los gent i les , ni á la Ig les ia de Dios (10); á que pref ieran siempre, 
c o m o él , lo mas p r o v e c h o s o á la salud d e los o t ros (11); y a que imiten 
e l e j e m p l o q u e les d a , as í c o m o él imita el d e Jesucr i s to (12). 

D e s p u é s pasa á t r a t a r d e l sexto abuso, reduc ido á que algunas 
m u g e r e s se p r e s e n t a b a n c o n la cabeza descubier ta en las asambleas de 
los líeles ( C a p . xi) . C o m i e n z a a labando á los Corintios, porque mani-
f e s t a b a n q u e se a c o r d a b a n d e él, obse rvando las t radiciones y costum-
b r e s q u e les h a b i a e n s e ñ a d o (13) . Les d ice q u e Jesucr i s to es la cabeza 
del h o m b r e , e l h o m b r . . e s la de la muger , y Dios la d e Jesucristo (14). 
D e aquí inf iere q u e todo h o m b r e que ora ó profet iza con la cabeza 
c u b i e r t a , d e s h o n r a su c a b e z a ; po rque cubr iéndosela toma la señal 
d e una s e r v i d u m b r e ind igna de sí; y q u e al contrario, toda muger que 
o r a ó p ro f e t i z a con la c a b e z a descubier ta , deshonra su cabeza, porque 
d e s c u b r i é n d o s e l a d e p o n e la señal de la subordinación que le conviene 
( i 5 ) . Ins is te en q u e a u n los cabel los de la m u g e r son un velo que lana-
t u r leza le ha d a d o ; d e s u e r t e que si se quita su velo, e s lo mismo que 
si es tuv ie ra r a ída ; y q u e si le es vergonzoso raerse el pelo, tampoco 
le es c o n v e n i e n t e qu i t a r se el ve lo (16). Obse rva q u e el h o m b r e no debe 
c u b r i r s e , p o r q u e e s i m a g e n y gloria d e Dios, de quien únicamente de-
p e n d e (17) : v q u e la m u g e r es gloria del hombre , d e quien depende 
(18) : y á m e s de d e d u c i r la consecuencia de este principio, p rueba aque-
11a d e p e n d e n c i a , h a c i e n d o n o t a r que el h o m b r e no fué formado ni da 
I- m u g e r ni p o r el la , s ino que es la fué formada de él y por él (10); de 
aqui in f ie re q u e aque l l a d e b e llevar en su cabeza e l s imuolo de su de-
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pendencia (1) . D a para ésto Otro mot ivo , d i c i endo que la m u g e r de-
be cubr i r su cabeza por causa de los ángeles (21, sea que hanle aquí 
d e los espír i tus celestiales, q u e son testigos de nues t ras acciones, o m is 
bien de los sacerdotes , que t ambién son ángeles visibles del h e ñ ir . 
Mas para q u e el h o m b r e no se preval iese de estas prerogat ivas , <1-
vier te el Apóstol que ni el h o m b r e en ei orden presente de la na tura-
leza puede es ta r sin la m u g e r , ni la m u g e r sm el hombre , y que aun 
en su or igen , uno y o t ro v ienen d e Dios (3) . Después de esto deja q u e 
los Corintios mismos juzguen si e s conveniente y confo rme al o r d e n 
de la naturaleza, que la m u g e r no tenga la cabeza cubie r ta (4 f i -
na lmente , c o r t a con una pa labra osle asunto, dec l a r ando que si algu-
n o quiore d e f e n d e r la cos tumbre con t ra r i a , basta contes ta r le q u e n o 
es tá recibida en la Iglesia (5 ) . Después pasa al séptimo aboso, re la t ivo 
á los convi tes que p reced ían á la comunión e n las asambleas de ios 
fieles. Desde luego se que ja en genera l de que aquellas asambleas ' e s 
e r a n m a s per judic ia les que útiles (0). L e s dice que es sabedor de q u e 
en ellas se fo rman divisiones (7), lo cual, añade , c r é c en par te , po rque 
es necesario q u e haya heregias para hacer conoce r a los q u e son he-
les á toda p rueba (8) . E n seguida explica lo q u e ent iende por estas 
divisiones, v i tuperándoles q u e c u a n d o se congregan , no es para 
c o m e r en c o m n n y ce lebrar asi la cena del Señor , sino p i r a 
c o m e r cada uno su propia cena ; de suer te que algunos están 
hambr i en tos mientras otros es tán hartos (9). I -es echa en ca ra 
q u e con e s to menosprec ian la Iglesia de Dios y ave rgüenzan á 
los pobres (10). L e s r e c u e r d a la institución de la ccna eucarist ica. y e l 
p r e c e p t o que Jesucr i s to impuso á sus apóstoles de que la renovasen 
en su memor ia (11). L e s adv ie r te q u e s i e m p r e que la ce lebran, renue-
van la m e m o r i a d e la m u e r t e del S e ñ o r (12) cuyo cuerpo y sangre e s -
t án ba jo las especies del pan y del vino. D e la realidad de es ta t ran-
substanciacion infiere p r imeramen te que cualquiera q u e par t i c ipa in-
d ignamen te d e este pan y de es te cáliz se rá reo del c u e r p o y de la 
sangre del S e ñ o r (13); v en secundo lugar que n o d e b e el h o m b r e par-
t icipar de ellos Sin haberse p robado (14). Advier te q u e e l q u e part ici-
p a ind ignamente , come y b e b e su juicio y su condenación (15 ' . y aña-
de que p o r esto se ven en t re los Corint ios muchos a tacados de las en-
f e r m e d a d e s y de la muer te (10); y considera esto c o m o un juicio ne-
cesar io que n o t ra tamos de preveni r juzgándonos á nosot ros mismos, y 
que puede sernos provechoso por cuanto Dios nos castiga en es te 
mundo, p a r a no condena rnos en el otro (17). Finalmente , el Apóstol 
despucs de haber insistido en el d iscernimiento q u e d e b e hacerse de 
la cena eucar ís l ica , a r reg la el o rden q u e deben observar los fieles en 
los convi tes comunes q u e precedian á los santos misterios, y o f r e c e 
a r reg la r otras muchas cosas cuantió se halle p resen te ( l ' í ) . 

D e aquí pasa al oc tavo abuso concern ien te á los dones espi-
r i tuales (cap. s u ) ; y por cuanto los Corint ios en ei t i empo de su 
inf idel idad, tuvieron conocimiento de la cos tumbre de consultai á 
los oráculos de los demonios , les enseña el modo genera l de dis-
c e r n i r á los q u e están animados del espíritu de verdad , de los q u e 
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lo e s l á n del d e m e n t i r a ; el c u a l s é r e d u c e á p r e g u n t a r al e s p í r i ' 
tu q u e los a n i m a , y ob l i ga r l e á c o n f e s a r a J e s u c r i s t o (1) . D e s p u e s , 
a d v n t i e n d o la d i v e r s i d a d d e los d o n e s e sp i r i tua l e s , e s t a b l e c e e n t r e 
e l los la i g u a l d a d p o r p a r t e d e su a u t o r y su p r inc ip io , q u e e s e l 
m i s m o E s p í r i t u , el m i s m o S e ñ o r , el m i s m o l ) i o s (2); y p o r p a r t e 
d e su fin, q u e e s la ut i l idad d e la I g l e s i a (3 ) . D i s t r i b u y e e s t o s d i -
f e r e n t e s d o n e s e n nueve c l a s e s (-1). i n s i s t e e n q u e e l a u t o r d e to-
d o s e l lo s e s el m i s m o E s p í r i t u , q u i e n los r e p a r t e á c a d a uno c o -
m o q u i e r e (5) . E n s e g u i d a , p a r a m a n i f e s t a r la u n i ó n q u e d e b e ha-
b e r e n t r e los q u e h a n r e c i b i d o es tos d o n e s ce les t i a les , q u e t i e n e n 
un m i s m o p r i n c i p i o y fin, c o m p a r a c o n el c u e r p o h u m a n o e l c u e r -
p o mís t i co d e J e s u c r i s t o , y o b s e r v a q u e as í c o m o e n a q u e l m u c h o s 
m i e m b r o s f o r m a n u n solo c u e r p o , así t a m b i é n e n J e s u c r i s t o f o r m a -
m o s t o d o s un c u e r p o (6) . D e s p u e s man i f i e s t a q u e el c u e r p o c o n s -
t a n e c e s a r i a m e n t e d e m u c h o s m i e m b r o s : q u e t o d o s le p - r t e n e c c n 
y le f o r m a n (7): q u e t o d o s t i e n e n e n t r e sí t nú tua d e p e n d e n c i a : q u e 
los q u e p a r e c e n m a s déb i les , son m a s n e c e s a r i o s (8 ) : q u e los q u e 
t e n e m o s p o r m a s viles, son los q u e m a s se h o n r a n p o r los ves t i -
d o s q u e ios c u b r e n (9): y finalmente, q u e t o d o s t o m a n p a r t e e n el 
b i e n ó e n el ma l tie los o t r o s (10 ) . P r o s i g u e d i c i e n d o q u e n o s o t r o s 
t a m b i é n s o m o s t o d o s j u n t o s el c u e r p o d e J e s u c r i s t o , y m i e m b r o s 
u n o s d e o t r o s (11) : q u e es tos d i v e r s o s m i e m b r o s s e d i s t i n g u e n p o r 
lo s d o n e s q le D i o s ha d i s t r i b u i d o e n t r e e l lo s (12) ; y q u e n o t o d o s 
t i e n e n los m i s m o s d o n e s (13 ) . E x h o r t a á los C o r i n t i o s á q u e a s p i -
r e n á los d o n e s m a s e x c e l e n t e s , y les a n u n c i a q u e v a á m o s t r a r -
l e s u n c a m i n o m e j o r (14 ) . 

L e s d a a c o n o c e r q u e e s t e c a m i n o e s la c a r i d a d (cap . x u i ) . 
í . a c o m p a r a c o n los o t r o s d o n e s , y d ice , q u e a u n q u e h a b l a s e las 
l e n g u a s d e los á n g e l e s y d e los h a m b r e s ; a u n q u e t u v i e s e e l d o n d e 
p r o f e c í a y la c i e n c i a m a s p r o f u n d a , ó la m a s g r a n d e f e ; a u n q u e se 
d i s t r i b u y e s e n t o d o s sus b i e n e s e n t r e lo s p o b r e s , ó s e e n t r e g a s e su 
c u e r p o p a r a s e r q u e m a d o ; d e n a d a le a p r o v e c h a r í a sin la c a r i d a d 
(15 ) . E x p o n e d e s p u e s los p r i n c i p a l e s c a r a c t e r e s d e e s t a e x c e l e n t e v i r -
t u d , m a n i f e s t a n d o lo q u e es, y lo q u e n o e s ( 1 6 ) ; e n c u y a e n u m e - . 
r a ion p a r e c e q u e t u v o á la vista p a r t i c u l a r m e n t e los d e f e c t o s q u e 
r e i n a b a n e n t r e los fieles d e C o n n t o . Ins i s t e p r i n c i p a l m e n t e e n la 
d u r a c i ó n e t e r n a d e la c a r i d a d , d i c i e n d o q u e n u n c a ha d e a c a b a r , 
a u n q u e h a y a n d e c e s a r el d o n d e p r o t é c í a , el d e c i e n c i a y e l d e 
l e n g u a s (17 ) . P r u e b a q u e c e s a r á n los d o s p r i m e r o s , p o r q u e los c o -
n o c i m i e n t o s i m p e r f e c t o s q u e t e n e m o s e n es ta v ida , s e d i s i p a r á n c u a n -
d o a p a r e z c a la luz de la g lo r i a ( i S ) . E x p l i c a e s t o c o n u n a c o m p a -
r a c i ó n t o m a d a d e lo q u e e x p e r i m e n t a n t o d o s los h o m b r e s q u e , p a -
s a n d o d e la i n f a n c i a á la celad p e r f e c t a , p i e r d e n los d é b i l e s c o n o -
c i m i e n t o s d e a q u e l l a (1!)). P o n e d e s p u e s e s t a o t r a c o m p a r a c i ó n : a h o -
r a v e m o s a D i o s c o m o p o r e s p e j o y e n e n i g m a , m a s e n t o n c e s le 
v e r e m o s c a r a á c a r a (20 ) . F i n a l m e n t e , a d v i e r t e q u e d e las t r e s v i r -
t u d e s p r inc ipa l e s q u e subs i s t en a h o r a , á s a b e r , fe , e s p e r a n z a y c a -
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r idad , la ú l t ima , q u e h a d e d u r a r e t e r n a m e n t e , es ' l a m a l e x c e -

l e n t e ( I ) . , 
Man i f i e s t a d e s p u e s á los fieles d e C o r i n t o c u á l e s d e b e n s e r s u s 

d i s p o s i c i o n e s c o n r e s p e c t o á e s t o s d i f e r e n t e s d o n e s del E s p í r i t u d e 
D i o s , y q u é uso d e b e n h a c e r d e e l los ( c a p . xiv) . P r i m e r o los e x h o r -
t a á b u s c a r c o n a r d o r l a c a r i d a d (2) , a ñ a d i é n d o l e s q u e d e s e e n t a m -
b i é n los o t r o s d o n e s , e s p e c i a l m e n t e el d e p r o f e c í a (3 ) , q u e c o n s i s -
t e 110 solo e n c o n o c e r las c o s a s f u t u r a s ú ocu l tas , s ino t a m b i é n e n 
h i b l a r d e las c o s a s d e D i o s d e un m o d o útil y e d i f i c a n t e . D e s -
p u e s c o m p a r a e s t e d o n c o n el d e l e n g u a s , p a r a d a r á c o n o c e r la 
s u p e r i o r i d a d d e a q u e l p o r m u c h a s r azones : d i c e q u e e l q u e h a b l a 
u n a l e n g u a d e s c o n o c i d a p u e d e m u y b ien e d i f i c a r s e á sí m i s m o ; p e -
r o n o p u e d e ed i f i ca r , i n s t ru i r y c o n s o l a r á los q u e n o la e n t i e n -
d e n ; s i e n d o a s í q u e el q u e p r o f e t i z a e s e n t e n d i d o p o r t o d o s , y ed i -
fica á la Ig les ia d e D i o s (4 ) : d e a q u í inf iere q u e e l d o n d e p r o -
fec ía e s p r e f e r i b l e a l d e l enguas , á n o s e r q u e e s t e s e ha l le un i -
d o al d e i n t e r p r e t a c i ó n , p a r a q u e p u e d a s e r e d i f i c a d a la Ig les ia d e 
D i o s (5) . C o n f i r m a e s t o c o n su p r o p i o e j e m p l o , h a c i é n d o l e s n o t a r , 
q u e a u n q u e e s a p ó s t o l , si les h a b l a s e e n l e n g u a s d e s c o n o c i d a s , lo 
h a r i a e n vano , y n o p o d r í a s e r l e s útil s ino a n u n c i á n d o l e s , c o m o p r o -
f e t a , lo q u e sup ie se p o r la r e v e l a c i ó n , ó c o m o d o c t o r , l o q u e h u -
b i e s e a p r e n d i d o p o r la c i enc i a (6) . S e va le d e u n a c o m p a r a c i ó n to-
m ida d e los i n s t r u m e n t o s d e m ú s i c a : así c o m o c u a n d o el i n s t r u m e n -
t o n o d a son idos d i f e r e n t e s , n o p u e d e d i s t ingu i r se lo q u e s e t o c a , 
y se h a c e inútil; as í t a m b i é n el d o n d e l e n g u a s s e h a c e inút i l si 
e l q u e h a b l a n o e s e n t e n d i d o (7) . A ñ a d e q u e h a y e n e l m u n d o t a n -
t a s l e n g u a s d i f e r e n t e s , q u e los h o m b r e s n o t e n d r í a n c o m u n i c a c i ó n 
v s o c i e d a d , si los u n o s n o e n t e n d i e r a n las l e n g u a s d e los o t r o s (8 ) . 
t ) e aqu i inf iere q u e si l o s C o r i n t i o s a p e t e c e n los d o n e s e s p i r i t u a -
les , d e b e n d e s e a r a b u n d a r e n e l los p a r a e d i f i c a c i ó n d e la Ig l e s i a (9 ) ; 
y q u e as í e l q u e t i e n e el d e l enguas , d e b e p e d i r á D i o s el t le in-
t e r p r e t a c i ó n ( 1 0 ) . T a m b i é n a d v i e r t e q u e si o r a e n u n a l engua q u e 
n o e n t i e n d e , a u n q u e o r a su c o r a z o n , q u e d a s in f r u t o su e sp í r i tu (11 ) . 
A ñ a d e q u e si un fiel o r a c o n el e sp í r i tu e n u n a l e n g u a d e s c o n o c i -
d a , e l q u e e n n o m b r e de l p u e b l o d e b e r e s p o n d e r Amen, n o p o d r á 
h a c e r l o , p o r n o h a b e r e n t e n d i d o lo q u e s e ha d i c h o ( 1 2 ) . C o n f i e -
sa q u e e s t a o r a c i o n s e r á b u e n a e n sí m i s m a ; p e r o o b s e r v a q u e los 
o t r o s 110 q u e d a r á n ed i f i c ados c o n el la (13 ) . I ) a g r a c i a s á D i o s p o r -
q u e él habla t o d a s las l e n g u a s q u e h a b l a n los C o r i n t i o s ; p e r o d i c e 
q u e e n la a s a m b l e a d e los fieles, q u i s i e r a m a s b ien h a b l a r c i n c o p a -
l a b r a s d e su in te l igenc ia p a r a i n s t r u i r á los o t ros , q u e d iez mi l e n 
u n a l e n g u a d e s c o n o c i d a (14) . L o s e x h i r ta á q u e n o s e a n n iños e n 
el d i s c e r n i m i e n t o de l b i en , s ino e n c o m e t e - el ma l (15) . M a n i f i e s t a 
c o n la m i s m a E s c r i t u r a q u e el d o n d e l e n g u a s ha sido d a d o co-
m o señal , n o p a r a los fieles, s ino pa ra los infieles; p e r o q u e la p r o -
f e c í a e s p a r a aque l lo s , y n o p a r a es tos (16 ) . H a c e v e r q u e si los 
inf ie les , e n t r a n d o e n la a s a m b l e a d e los fieles, los o y e n h a b l a r á 
t o d o s e n l e n g u a s d e s c o n o c i d a s , l o s d e s p r e c i a r á n ; p e r o si los o y e n 
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profe t izar , serán movidos, y c o n o c e r á n en es ta señal la operac ión 
de Tilos I I ) . Despues d e e s l o a r reg la el Apóstol el uso de estos di-
f e ren te s dones en las asambleas d e los fieles, y dispone q u e el q u e 
se sienta inspirado para c o m p o n e r un cánt ico , para da r a lguna ins-
t rucc ión . para descubr i r alguna cosa ocul ta , para hablar una lengua 
desconocida , ó para interpretarla , lo haga lodo para edificación (2). 
Q u e en cuanto al don de lenguas, solo hablen dos ó t res perso-
nas suces ivamente , é in terpre tando a lguno lo q u e hubieren dicho (3) : 
q u e en cuanto al don de profecía , hablen dos ó t res , v los d e m á s 
j u / g u e n (4): que si mientras uno habla , t i ene o t ro alguna reve lac ión , 
calle el p r i m e r o (5) . Dice que es te o rden q u e les prescr ibe les e s 
muy posible, y que solo se le p r e s c r i b e p a r a su común utilidad (6 ) . 
P r u e b a esta posibilidad haciéndoles obse rva r q u e los espír i tus de los 
p rofe tas es tán sujetos á los profetas ; p o r q u e Dios n o es Dios de t u r -
bación y confusion, sino de paz (7) . E n cuanto á las mugeres , les 
p r o h i b e ' q u e hablen en las asambleas de los fieles, no solo para en-
señar, sino aun p a r a instruirse (S). I n c r e p a á los fieles de Cor in-
to como si hubieran querido in t roduci r nuevos usos, ó apar ta r se de 
los usos d e las otras iglesias (9) . D e c l a r a q u e los que se t ienen 
p o r p rofe tas ó espirituales, d e b e n su je tarse á los p recep tos que d e 
pa r t e de Dios les impone (10); y r e d u c e es tos preceptos á t res c a -
pítulos: buscar principalmente el don d e profecía , n o vedar el uso 
de l de lenguas, y hacerlo todo con o rden y decenc ia (11) . 

Pasa por fin el Apóstol al nono y últ imo abuso, que es ¡a incre-
dul idad de los que dudaban de la r e su r recc ión fu tura (cap. xv). D i c e 
al principio que no va á hacer m a s q u e recordar les el Evangel io q u e 
les había p red icado , que ellos hab ían rec ib ido , q u e conse rvaban to-
davía en o t ros puntos, y que conse rvándo le tal como él le había a n u n -
ciado, debia producir les la salud (12). L e s recuerda que les dejó en 
deposi to estas t res verdades q u e rec ib ie ron , á saber: que Jesucr i s to 
mur ió p o r nuestros pecados, q u e fué sepul tado, y q u e resucitó al t e r -
ce ro día, las cuales están apoyadas aun en la autoridad de las ant i -
g u a s Escr i turas que las predijeron (13). L e s recuerda también lo que 
les había d icho de las diversas apar ic iones de Jesuc r i s to despues d e 
s a resurrección, de la cual son las p r u e b a s mas natura les , y numera 
seis: la pr imera á Céfas, la segunda á los o n c e apóstoles el m i s m o d ia 
d e la resurrección, la tercera á m a s d e quinientos discípulos reunidos 
en Galilea, la cuar ta á Santiago h e r m a n o del S e ñ o r , la quinta á to-
dos los apóstoles el dia de la ascensión, y la sexta al mi smo S a n Pa-
blo (14). Al a c j r d a r s e de este s ingu la r favor , se aba te , se cons idera 
c o m o un abor to , c o m o el menor de los apóstoles, y c o m o indigno de l 
n o m b r e d e apóstol, porque persiguió á la Iglesia de Dios ( l o ) . P e r o 
al misino t iempo tr ibuta á Dios h o m e n a g e , confesando que p o r su g ra -
c ia es lo q u e es, y q u e esta no ha s ido en él vana y estéril ; sino q u e 
ha t raba jado mas que todos los otros; ó mas bien, no él, sino la g ra -
c ia de Dios con él (16). Añade q u e las v e r d a d e s que anuncia , y q u e 
acaba d e r eco rda r , han sido t ambién anunc iadas por los o t ros após-

(1) f 2 3 - 2 5 . — ( 2 ) í 26—{3; t 27. el 2 8 — ( 4 ) 5 ? 2 9 . ~ í 5 ) * 3 0 . — ' 6 ) i 31 .— 
(7) I r 33. el 3 3 — ( 8 1 t 34. il 3 5 — ¡ 9 ) V 3 6 - ( 1 0 ) V 37. .1 3K ( U ¡ V 39 aj 
Uem.~(12) t 1. ti 2 (13} V 3 . el 4 — ( 1 4 ) V 5 . -8 .—(15) ? 8 . el 9 ,16) 
t l 8 . 
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toles, que esto es lo que todos han p red icado , e s to es lo que han c re í -
d o los Corint ios (1) . E s t a n d o p u e s tan umversa lmente testificada la 
resur recc ión de Jesucr i s to , se maravil la el Apóstol de que a lgunos se 
a t r evan todavía á negar la resur recc ión futura , po rque si los muer tos 
n o resuci tan , se sigue que Jesucr i s to no resucitó (2). E s necesa r io 
p o n e r á la vista las peligrosas consecuenc ias que resul tan de es to . S i 
Jesucr i s to no resuci to , es vana la predicac ión de los apóstoles, y ellos 
son test igos falsof de l an te de Dios ; es vana la fe de los pueblos, y 
es tos p e r m a n e c e n en sus pecados; los q u e han m u e r t o en la fe han 
p e r e c i d o sin recurso ; los q u e viven en la fe, no ten iendo e spe ranza 
e n Jesucr i s to mas que para es ta vida, son los m a s miserab les de to-
dos los h o m b r e s (3) . M a s el Apóstol n o t e m e a segura r que Jesucr i s -
to resuei ló (4) é infer ir de aquí la c e r t i dumbre de la resur recc ión f u -
tu ra . D i c e que Jesucr i s to resuci tó p a r a ser las pr imicias de los que 
d u e r m e n el sueño de la m u e r t e (5) ; q u e así c o m o la muer te en t ró en 
e l m u n d o por un solo h o m b r e , así t ambién de un solo h o m b r e d e b e 
ven i r la r e sur recc ión ; de suer te q u e así c o m o todos los que m u e r e n , 
m u e r e n p o r Adán , lodos los q u e vuelvan á la vida volverán p o r J e su -
cr is to (6) . Manif iesta q u e en esto se halla obse rvado el o rden con-
ven ien te : Jesucr i s to , siendo las primicias, resuci tó e l p r imero ; en su 
ú l t imo advenimiento resuc i ta rán todos los que son suyos (7); despues 
d e esto se rá e l fin y la consumación d e todas las cosas, cuando J e -
sucris to h a y a en t r egado el re ino á su Padre, despues de haber des-
t ru ido toda' dominac ión V todo poder (8) . P r u e b a con la Esc r i tu ra 
q u e Jesucr i s to ha de re inar hasta q u e su P a d r e ponga á todos sus ene-
migos deba jo de sus piés; y añade q u e la m u e r t e ha de ser el ú l t imo 
enemigo q u e des t ruya (9) . Con o t ro t ex to p rueba que t o d o d e b e su-
je ta r se á Jesucr is to , adv i r t i endo que d e b e sin d u d a excep tua r se aque l 
que somet ió á él todas las cosas , y añad iendo q u e cuando todo le es-
t é sometido, volverá el re ino á su P a d r e , y según su humanidad es ta-
rá su je to á él, para que Dios sea todo e n todos (10). Despues vuel -
ve á las consecuencias q u e se siguen de negar la resur recc ión . \ a 
había d icho que si los muer tos no resuci tan, han perec ido sin recur -
so los que han muer to en Jesucr is to ; y de aquí infiere q u e en vano se 
baut izaban p o r los muer tos c ier tos hombres superst iciosos que nega-
ban la resurrección (11) . A ñ a d e que si los muer tos no resuci tan, han 
p e r e c i d o sin recurso , y por tanto en vano t ambién se co r r en t an tos 
pel igros en cada hora (12); sobre lo cual cita par t icu la rmente el c o m -
bate que sufr ió en E fe so (13). F ina lmen te d ice q u e si los m u e r t o s n o 
resuc i tan , nada nos queda que decir , sino: C o m a m o s y bebamos , por-
que m a ñ a n a mor i remos (14). Advier te despues ú los Corint ios que se 
g u a r d e n de las funestas consecuenc ias q u e pueden t e n e r es tos discur-
sos t e m e r a r i o s , c a p a c e s d e precipi tar e n la cor rupc ión de cos tum-
bres (15). b i s exhor ta á q u e salgan de su letargo para n o cae r en 
pecado . L e s echa en ca ra que en t re ellos hay algunos q u e han per-
dido el conocimiento de Dios (16). A continuación se p ropone dos 
cuestiones: ¿Cómo resuc i ta ran ios muertos? ¿Cuál se ra el c u e r p o e n 
q u e han de resucitar? (17). A estas dos cuest iones r e sponde por m e -

. ' l i 1 1 . - ( 2 1 t 12. el 13. (3) tf 14-19 . (4! f 20 . (5) Ihid. (6 ' t 21. el 
22 . 7 V 23. 8; V 24. (9 V 25. 26. 1» f 2 6 - 2 8 . ( . 1 ; V 29 . (12) V 
30, el 31. (13) í 32 . (14) ¡bid. 115) V 33 . (16; V 34. (17) V 35. 
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dio de ima comparac ión : L a semilla n o se vivifica, si ánies n o m u e r e , 
y el cuerpo de la semilla es d i fe rente del de la planta que Dios ha-
ce n a c e r de ella (1) . A esta comparac ión añade las siguientes: N o 
t o d a ca rne e s una misma c a r n e (2), no todos los c u e r p o s son de una 
m i s m a naturaleza (3) . Apl icando estas comparac iones manifiesta la 
d i fe rencia que ha d e h a b e r en t re nuestros cuerpos mor ta les y cor-
ruptibles, y nuestros cuerpos resuci tados é incorruptibles (4) . Es to le 
d a ocasión de c o m p a r a r los principios de los dos es tados: Asi c o m o 
t e n e m o s de Adán un c u e r p o an imal , s eme jan t e al que recibió de Dios 
e n su creación; rec ib i rémos de Jesucr i s to un cuerpo espiri tual , s eme-
j a n t e al q u e recibió de su P a d r e en su resur recc ión (5) El p r imer 
h o m b r e que fué Adán , fué ter reno, y nosotros somos ter renos c o m o 
él: el segundo, q u e es Jesucr i s to e s celestial, y nosot ros t e r é m o s c e -
lestiales como él (6) . L a ca rne y la sangre , e s decir , este c u e r p o ani . 
mal y t e r reno , no puede poseer e l re ino de Dios; y la corrupción, es-
to es, este c u e r p o morta l y corrupt ible , n o puede e n t r a r en posesion da 
aquel la herencia incorrupt ible (7). Después trata el Apóstol de ex-
pl icar el mister io d e la resur recc ión , e s decir , la m a n e r a en q u e se ha-
r á . Declara (según los e j empla res gr iegos) q u e n o todos hemos de 
do rmi r el sueño d e la muer te , pe ro que todos s e r emos mudados (8): 
e s to lo explica d ic iendo q u e en un abrir y c e r r a r de ojos, al sonido d e 
la ul t ima t rompe ta han de resuci tar los muer tos en un es tado incor-
rupt ible , y nosotros los q u e aun vivamos en la t ierra se rémos muda -
dos (9). Manifiesta qué mudanza ha de ser es ta , añad i endo que es 
necesa r io que este cuerpo morta l y corrupt ib le se revista de incor-
ruptibilidad, y de inmortal idad (10). Dice que en tonces se cumpl i r á 
lu profecía de Isaías, que anuncia que la m u e r t e se rá t ragada y des-
t ru ida con una total victoria (11) , y la de Oseas , q u e p regun ta á la 
m u e r t e donde está su victoria y su aguijón (12). Advier te que el pe-
c a d o e s el aguijón de la muer te , y q u e la fuerza del pecado es la ley (13); 
y nos convida á da r grac ias á Dios q u e p o r Jesucr i s to nos hizo t r iun-
fa r del pecado y de la muer te (14). Conc luye exhor t ando á los Co-
rintios á que en lo de adelante pe rmanezcan firmes y constantes en l a 
fe d e la resurrección, y á q u e t r aba j en sin cesa r en la obra del S e ñ o r , 
persuadidos de que su t raba jo no queda rá sin recompensa en nues -
t ro Seño r (15), po rque la resurrección fu tura e s c ier ta . 

Hab iendo repr imido el Apóstol todos los abusos, y respondido á 
t o d a s las cuest iones d e los Corintios, t e rmina su car ta con a lgunas re -
soluciones sobre d i fe rentes mate r i as (cap. xvi). Los exhor ta á que 
pongan apar te sus limosnas p a r a los fieles de Jerusa len , á fin de q u e 
cuando él l legue á Cor in to , pueda enviarlas ó llevarlas consigo (10) . 
L e s anuncia que irá á verlos cuando pase por la Macedonia (17). A n a -
de que su intención e s p e r m a n e c e r todavía m a s t i empo en Efeso , por-
q u e se le ha abier to á su ce lo una c a r r e j a la rga [18 ] . L e s r ecomien-
d a á Timoteo en caso d e q u e es te fiel discípulo l legue á ellos [ 19 ] . 
L e s hace sabe r que ha rogado mucho á Apolo que vaya á verlos; 
pe ro este ha de ten ido el viaje p a r a c u a n d o tenga opor tunidad [20], 

(1) i 36.-38. (2) ¥ 39 . (3) í 40 . t i 4 1 . (4) V 4 2 - 4 4 . 15) í 44.-46. 1(1) 
¥ 4 7 . 4 9 . (7) í 50 . ( 8 ) V 51 . (9) f 52 . (10. V 53 . (11) í 54 . (12 » 5 ? . 
( 1 3 ) t 56- <14) V 57. (15) V 58. e l «¡1. ( 1 6 ) í I . . 4 . ( 1 7 , í 5 - 7 . (18) V 8 . 
el 9. (19) V 10. el 11. ( 2 0 ; t 12. 
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L o s exho r t a á que velen sobre sí mismos, á que estén firmes en la fe , 
se fortalezcan m a s y m a s con t ra todos los escánda los y pel igros, y 
pract iquen todas sus acciones con a inor [1 ] . L e s r ecomienda parti-
cu la rmen te la familia de Es té fana , que e ra la p r imera d e la Acaya q u e 
habia ab razado la fe, y que se habia ded icado al servic io de los san-
tos [2 ] . L e s manifiesta el gozo que tuvo de ver á Es tc fana , Fo r tu -
na to y Acaíco , que vinieron á visitarle d e par te de los Corintios [ 3 ] . 
Los saluda de p a r t e de las iglesias de Asia, y Ies d ice que se sa luden 
m u t u a m e n t e con un ósculo santo [4] . L e s escr ibe una salutación d e 
su propio puño [5 ] . Pronuncia un ana t ema con t ra los q u e no a m a n 
á Jesucr i s to nues t ro Seño r [6J . F ina lmente , desea á todos los fieles 
de Cor in to la gracia de Jesucr i s to , y les a segura que los a m a s incera-
m e n t e en e l mi smo Jesucr i s to [7 ] . 

Acabamos de ve r que el Apóstol se hallaba en E fe so c u a n d o es - III. 
cr ibió es ta epístola [8] ; lo cual lo dicen t ambién c o m u n m e n t e los e j em- „ ^ ¡ " j j j j f j j 
p ia res latinos, y muchos de los buenos griegos. L a inscripción grie- lugjry tlem. 
g a q u e asegura haber sido escr i ta en Filipos, no se lée ni en el manus- po en que fue 
cr i to alejandrino, ni en el g r iego y latino de Cle rmont , ni en e l gr iego e s c " ! a l a 

d e S a n G e r m á n [aunque cons ta en el latino del mi smo manuscr i to] , n i p ' " ° 5 ' 
en otros muy considerables . E s t a epístola e s an te r io r á la que dir igió 
á los Romanos , y fué escrita el ano 59 de la e ra crist iana vulgar. S e -
gún cons ta de ella misma, la llevaron Estéfana , Fo r tuna to y Aca i co 
que habían ¡do á E fe so con el fin de visitar al Apóstol . A lgunos 
e j empla res n u m e r a n e n t r e ellos á T imoteo , y aun el mi smo S a n P a b l o 
d i c e en esta misma ca r t a que le habia env iado á los Corint ios : Misi 
ad tos TimotJtcum (9); p e r o esta expresión indica q u e y a habia m a r c h a -
d o , pues le habia env iado desde Macedonia (10). 

(1) ir 1 3 ti 14. ( 3 ) ir 15 . el 16 . (3) Tf 17. t i 18 . ( 4 ) V 19 . el 20. ( 5 ) í 
2 1 . (6) í 22 . (7) V 23 . ad finm. (8) 1. Cor . i v i . 8 . ( 9 ) I . Cor . ív . 17. (UO 
Aet. n i . SI. 
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DISERTACION 

S O B R E 

EL MATRIMONIO DE LOS INFIELES. 

E N L A C U A L S E E X A M I N A E L S E N T I D O D E L T E X T O DE I.A 

E P Í S T O L A P R I M E R A D E S. P A B L O A L O S C O R I N T I O S , CA-

P I T U L O v i l . Í r 1 5 . 

Quod si infidelis discedit, discedat; non enim sermiuti suhje-
ctus est fraler aut sóror in hujusmodi.* 

I. D E S D E la p r imera edición d e es ta Biblia se suscitó sobre el ma t r i -
Ocasion (le mónio d e los infieles una controvers ia , e n la cual se disputó bas t an te 

» ta Diseña. a c e r c a del sen t ido de las pa l ab ra s d é l a p r imera epístola de -S . Pa -
m r á i sobre %to á lo» Corintios cap. v n . V 15: Quod si infidelis discedit, disce-
laindwolobi. dat;non enim servituti subjectus est fraler aut soror in hujusmodi. 
lidad del ma. ^ g j e l infiel se separa , sepárese ; po rque en tal caso ni un hermano , 
¡ " " b f i í l e í " n a he rmana d e b e n suje tarse á s e rv idumbre . " 
y especial! Al monge Grac i ano [1] , au to r del l amoso D e c r e t o q u e lleva su 
mente sobre nombre , se le atr ibuye pa r t i cu la rmente haber sido uno de los pr ime-
f ' ' 6 " ' " « o l a r o s í " 0 e n e s I e T e r s o s e s eparado del sent ido del Apóstol, suponien-
do S.Piblo 4 do que-en él considera e l mat r imonio dé los infieles como si por sí 
jus Corintios mismo n o fue ra indisoluble-, y que convirt iéndose á la fe uno de los 
V" ' ¡t5'd D J ' cónyuges , y no quer i endo el otro habi ta r con él, y separándosele , pue-
opíniones a° «le él conver t ido, n o so lamente dejarle ir, c o m o dice S . Pablo, disce-
oer.-adeeste dal, sino aun con t ra ta r o t ro enlace, po rque el cónyuge fiel n o es tá su-
te«». j e l 0 j s e rv idumbre e n este caso: non enim servituti subjectus est fra-

ler aut soror in hujusmodi. D e esta suerte apl icaba Grac iano al v íncu-
lo del mat r imonio lo qug S . Pablo d i c e d e la s imple cohabitación: 
Quod si infidelis discedit, discedat; non enim servituti subjectus est 

fraler aut soror in hujusmodi. 

l a reputación que Grac i ano había adquir ido con sus t raba jos e n 
mate r i as de disciplina eclesiást ica d ió mucho c réd i to á su Dec re to , el 
cual se hizo m u y en b reve la regla y e l f u n d a m e n t o de todas las de-
cisiones canónicas; y en la ma te r i a de que t ra tamos, f u é seguido n o 

* Esta Disertación es una de las pieras nuevamente añadidas por el editor. 
(1) Graciano, celebre religioso benedictino, existió en el siglo doce. Nació en 

Toscana, y en el monasterio de S. Félix de Bolonia compuso su colección de el. 
nemes 6 decretos, la cual fué despues llamada simplemente el Decreto. En ceta 
obra empleó cerca de veiute y cuatro años, y la publicó bácia el de 1151. El cá-
non de que aquí se trata se halla on la segunda parte del Decreto gutfJÍ. 2. can. 2. 

DISERTACION" SOBRE « X MATRIMONIO D E LOS INFIELES. 1 5 5 

solo por los m a s de los canonistas , sino también por muchos teólogos, 
y por muchos in té rpre tes ó t raductores , y comentadores de la sagra-
d a Escr i tura . C o m o un se t r a t aba m a s q u e de una reg la de discipli-
na, no se tuvo dificultad en seguir la opinion de un doc to r q u e había 
hecho estudio par t icu lar d e es tas materias . Y asi, lo que S . P a b l o 
había dicho de sola la habitación de los dos cónyuges enlazados con 
el mat r imonio , se apl icó al mismo vinculo conyugal . H e aquí lo q u e 
lia dado ocasion á q u e se discuta es te punto, y se vuelva a l sent ido 
natural , de q u e Grac i ano se separó . 

U n judio d e l i a g u e n a o en Alsacia, l lamado B o r a c - I ^ v i , e s t aba 
c a s a d o según el rito de la S inagoga , con una judía l lamada Mcnde l -
Ce r f , de l a q u e habia ten ido dos hijas. Casi veinte años despues de 
casado, abrazo el judío la religion crist iana, y habiéndose baut izado, 
es t rechaba á su muger , q u e le habia dejado, á que volviese á su la-
do ; mas c o m o ella se resistió á volver p o r causa de su adhesión á la 
religion judaica , se presentó él á la curia eclesiástica d e Es t rasbur -
go, en d o n d e el 7 d e s ep t i embre d e 1754 obtuvo una sen tenc ia , que , 
confo rme al decre to ele Grac iano , le dec la ró l ibre de toda obl igación. 
A n o y a d o en es ta sentencia , se p resen tó despues en Soisous p r e t e n -
d iendo casarse con eitra m u g e r en vir tud d e la resistencia de M e n -
d e l - C e r f á unirse con él; pe ro en aquella cur ia se dec la ró en 5 d e 
f e b r e r o de 1756 n o haber lugar á la pretensión de Leví . E s t e in-
te rpuso un recurso ante e l pa r l amen to de Paris , en d o n d e discut ido 
p l e n a m e n t e e l negocio, y m a n e j a d o por abogados hábiles, se dec la ró 
el 2 de ene ro de 1758 q u e el juez eclesiást ico no hacia fuerza , se 
c o n d e n ó á ¿ e v í á una mul ta y á las costas, se declaró abusiva la s e n -
tenc ia de Es t rasburgo , y s e le prohibió al in teresado que se casase du-
ran te la vida d e su esposa Mende l -Cer f . 

E n esta cont rovers ia a m b a s pa r tes p re tend ían a p o y a r su opinion 
e n la autor idad de S . Agus t in , c i t ando sus l ibros á Polenc io sobre los 
mat r imonios adul ter inos, en d o n d e e f e c t i v a m e n t e se halla discut ida la 
cuest ión. E s t o dió ocasion á quo s e p resen tase al públ ico una nue -
va edición de es tos libros con una t raducción f rancesa y notas, la cual 
fué publ icada p o r M r . Queux e n Par i s en 1763. E n una de sus no-
tas desaprueba este edi tor el p a r e c e r d e M r . Duquel , q u e en sus con-
fe renc ias eclesiásticas siguió la opinion de Grac iano , fundándose e n 
este t e s to ele S . Pablo : Non enim servituti sulijectus est frater aut 
soror in hujusmodi: p rueba q u e S . Agustin n o dió al t ex to el senti-
d o q u e Dugue t ; y despues añade : „ O b s e r v a r e m o s de paso que el p ia -
„doso y sabio au tor del l ibro intitulado: El Nuevo Testamentó de nues-
tro Señor Jesucristo traducido al francés con notas literales para fa-
„cilitar su inteligencia (1), pa rece que p e n s á b a l o mismo que D u g u e t , 
„pues to que al t ex to del cap. vu. V 15. d e la 1. ' epístola de S . P a b l o 
„á los Corintios, le dió esta t raducción: Car en ce cas-là notre fre re 
„ou notre, soeur n'ont plus d'engagement. E s t a s palabras n'ont plus 
Rengagement parecen da r á en t ende r q u e en t re dos cónyuges infie-
l e s , d é los cuales el imo se convier te á la fe, se rompe el vínculo del 
„matr imonio; y q u e d a el fiel en l ibertad para casarse de nuevo, cuan -
„do el infiel se separe.- D e b e m o s t ambién adver t i r q u e caen e n e l 

(1) Mr, Mesangny. 
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„mismo e r r o r el P . Cor r i e r e s en su paráf ras i s del mismo tes to , y e i 
„au to r ó edi tor d e una Biblia en ca to rce volúmenes en 4." q u e co-
„menzó á publ icarse en 1748 (1), en el prefac io á lo 1." epístola á los 
„Cor int ios tom. xu. pág . 169. F ina lmente M r . F leury en su libro in-
t i t u l a d o : Institution au droit ecclésiastique edición, de 1721 pág . 181, 
„enseña e x p r e s a m e n t e esto mismo, c i t ando ei cap. vii de la p r imera 
„epís tola á los Corintios, y el capítulo Gaudemus (de las Decre ta les ) 
„de Innocencio I I I . H e m o s re fu tado ya á todos estos autores, r e fu -
„ tando á Mr . D u g u e t , el cual en su Explicación del Génesis, t om. v . 
„ cap . xxxvm. i 16. pág . 93, suministra principios victoriosos con t ra 
„es ta opinion que había seguido en su juven tud . " 

j j E s t o e s lo q u e me ha dado ocasíon d e volver aquí á t ra ta r es te 

Cómo en la punto, y desde luego comienzo declarando, c o m o va lo lie hecho 
primera edl. m u c h a s veces , q u e soy abso lú tameute imparcial , y que por tanto, en 
BlSta ro"** lo que voy á decir , no cons idero las personas , sino so lamente la ve r -
gui í l ipreo! dad, r espe tándola , y siguiéndola en d o n d e q u i e r a q u e la halle. D e b o 
capación oo- t a m b i é n adver t i r q u e no voy á discutir á fondo la cuestión relativa 
mon acerca ¿ | a indisolubilidad del mat r imonio en e l caso propuesto , sino ¡1 exa-
lte ettTte,0 . m ina r e l sent ido del texto de S . Pablo, de que se ha abusado en es te 
to. Díferen- par t icular . D e j o el fondo de la cuest ión á los teólogos, y m e limito 
tes Biblias a investigar en t re los in térpre tes quienes son los q u e me jo r han 
ll" ^ t a á o comprend ido la m e n t e de l Apóstol. V e a m o s pues p r imero e n qué m e 
el mismo apoyé para seguir la preocupación común q u e ahora combato , 
sentido. ' El fondo de la paráfras is del P . Car r i e res e s la t raducción de 

M r . de S a e y , en la cual es tá el t ex to en cuest ión t raducido de esta 
suer te : Si el marido infiel se separa de su muger que es fiel, déjele ella 
ir; porque un hermano 6 una hermana no están s ujelos en este caso. 
Y en las expl icaciones que se imprimieron bajo el nombro de este 
autor , pe ro que p robab lemen te son de M r . Beaubrun , que cont inuó 
las expl icaciones comenzadas por S a c y y Fossé, se halla e l t ex to pa-
r a f r a seado así: „No están ya sujetos fyc. al vínculo de l ma t r imon io , 
„porque el mismo Dios los dispensa de ello, según la revelación quo 
„se m e ha hecho ; pues de o t ra suer te , es te rompimien to ser ia un sa-
c r i l e g i o con t ra r ío al p recep to de Jesucr is to . V é a s e á S . Ma teo xix. 
6 . " E n estas úl t imas palabras se echa de v e r que el au to r de es ta e x -

Idicacion conoció todos los inconvenientes q u e ella t iene, pues to q u e 
e añadió un cor rec t ivo . Calmet p resen tó e n su comen ta r io la misma 
t raducción y la misma in te rpre tac ión : „ L a m u g e r no está ya sujeta á 
„la ley d e su mar ido; «1 vínculo del mat r imonio no se juzga y a sub-
á s t e n t e . " Es to mismo expresó el P . C a r r i e r e s e n su paráf ras i s : „ N o 
„es tán ya sujetos en es te caso á la ley del matrimonio que los liga• 
,,ba con un infiel." Y c o m o es ta paráf ras i s f o r m a el fondo del com-
pendio del comen ta r io de Calmet , es decir , de es ta Biblia, p o r eso 
se halla e n nues t ra p r imera edición, en la cual no hice m a s q u e seguir 
el t o r r en te in t e rp re t ando el t ex to de es ta m a n e r a en el prefac io q u e 
c o m p r e n d e d análisis de es ta epístola. 

S igamos ade lan te . E l P . Maudui t , aunque t r aduce con m u c h a 
exact i tud las expres iones del Apóstol, n o de ja de dar les despues el 
sent ido de Grac iano , c o m o puede verse en su t e x t o , q u e n o copi» 

(1) E s t a f u é la p r imera edición de e s t a Biblia . 
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p o r ser demas iado largo. Mr . I l u r é en su Nuevo T e s t a m e n t o latino 
«igue la p reocupac ión c o m ú n dic iendo: Non enim servitud [conju-
pali] suhjectus est; en su t raducción f rancesa imita las expres iones 
d e M r . S a c y , y t r aduce : porque un hermano 6 una hermana no es-
tán sujetos en este caso; y en su nota se explica así: Sujetos á la ley 
de l mat r imonio q u e los ligaba con un infiel, y por t an to pueden vol-
ve r á casarse . Mr . Gros e n ¡a pr imera edición de su t raducción de 
la Biblia, hecha de los textos originales, habia conservado t a m b i é n 
en es te pasage la expres iones de M r . S a c y , p u e s se lée en ella: Si la 
parte infiel se separa, sepárese; porque en este caso nuestro hermano 
6 nuestra hermana, no están sujetos. E n consecuencia pasó la misma 
expres ión á la s egunda edición q u e impr imí en 1753, y q u e no se 
publicó hasta 1756; y finalmente pasó también á todas las edic iones 
de la Biblia de S a c y hechas en l 'ar is , Bruxélas y Lie ja , y p o r tan-
to sé halla hasta en la edición q u e publ iqué en 1759. S e ve pues q u e 
si he dado al público hasta t res veces e n 1750, 56 y 59 e s t a t r aduc -
c ión , no he hecho m a s q u e seguir á los que m e p reced ie ron . E x a m i -
nemos ahora el sent ido del texto . 

P a r a p e n e t r a r la m e n t e de S . Pablo , y ev i ta r las falsas ín te rp re« A n S 1
l .v-

t ac iones q u e se le han d a d o , d e b e observarse el en lace q u e con lo 
an te r io r tiene' su t ex to . A l c o m e n z a r e l capítulo vu. d ice el Apóstol i . . epístola á 
q u e va á responder á las cuest iones que 6e le propusieron en una ca r t a losCorintios. 
q u e le escr ib ieron los Corintios: De quihus autem scripsistis mihi. ~ " J ^ J J 
Es tas pa labras , en q u e acaso no se ha fijado la a tención, son osen- primeros 
ciales, c o m o se v e r á despues . E n seguida asienta es ta máx ima : Loa- versículos; 
ble cosa es en el hombre no tocar muger, añad iendo qije p a r a evi tar 
el desorden se le ha permi t ido á c a d a h o m b r e t e n e r una esposa, y 
á cada m u g e r un esposo, y q u e en es te caso cada uno de ellos tie-
n e d e b e r e s q u e cumpl i r p a r a con el o t ro : debitum reddat. L e s a d -
vier te que n o se nieguen á es tos deberes , si n o es p o r mu tuo consen-
t imiento , y para c ier to t i empo , con el fin d e ded ica rse á la oración; 
y les deja "la l iber tad d e volver despues al uso de sus derechos , ha-
ciéndoles, n o obstante , la observación de q u e esto lo d ice p o r con-
des cendenc i a y no por imponerles un precepto : Iíoc autem dico se-
cundum indulgentiam, non secundum imperium. El mat r imonio es tá 
permi t ido , pe ro n o mandado : cada uno de los cónyuges tie-
ne un d e b e r q u e cumpl i r y un d e r e c h o que p u e d e e j e r ce r ; pe ro 
n o les está m¡*idado usar de es te de recho , pues esto e s solo indulgen-
c i a y no p recep to : Secundum indulgentiam, non secundum imperium. 
P o r q u e yo quisiera, d i c e el Apóstol, que todos se hallaran en el es tado 
e n que y o m e hallo, que n o tuvieran ningún d e b e r de es ta clase; m a s 
cada uno t iene su propio don , y puede usar del d e r e c h o q u e le d a e l 
m a t r i m o n i o , c u a n d o le ha cont ra ído. 

Despues d e h a b e r hablado el Apóstol á los casados que se ha-
llan ac tua lmente ligados con los vínculos del matr imonio, se dir ige 4 
los q u e ya están libres de ellos por m u e r t e d e sus respect ivos cón -
yuges . y Ies dec la ra q u e Íes es provechoso p e r m a n e c e r en este esta-
d o de l ibertad en q u e él mismo se halla: Dico autem non nuptis et 
viduis: bonum est illis si sic permaneant sicut et ego. D e b e adver -
t i rse q u e la expres ión non nuptis, está contenida en g r iego en una so-
la voz mascul ina, con t rapues ta á la s iguiente viduis, que en aquella 
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l engua es f e m e n i n a ; y así e s tas dos v o e e s significan ú n i c a m e n t e las 
p e r s o n a s v i u d a s d e u n o y o t ro sexo . E s dec i r , q u e e n es ta c o n t r a -
pos ic ión, l a exp res ión non nuplis no s ignif ica los q u e no han s ido 
ca sados , s ino los q u e y a no lo son, los q u e e s t án y a desprendidos de 
los vínculos del matrimonio. A es tos , y á las v iudas es á q u i e n e s S . 
P a b l o les d i c e aquí q u e les es p r o v e c h o s o p e r m a n e c e r e n es te es ta -
d o : Dico autem non nuptis et viduis: bonum est illis si sic prriaa-
i l e a n t . E n o t r a p a r t e hab la rá d e los q u e no se han casado ; m a s a q u í 
h a b l a d e los q u e y a no lo son, d i c í é n d o l e s q u e les os p r o v e c h o s o pe r -
m a n e c e r as í . S i n e m b a r g o a ñ a d e , q u e si no t i enen el d o n d e con t i -
n e n c i a , p u e d e n vo lve r á casarse ; p o r q u e vale m a s c a s a r s e q u e a b r a -
sarse : Melius est enim nubere quam uri. 

D e s p u e s d e h a b e r hab lado d e es ta s u e r t e d e los v iudos d e a m b o s 
¡os t í o . v s e x d s ' v u e , v e á l o s 1 u e e s t á n a c t u a l m e n t e un idos c o n el v i n c u l o de l 
11. Obserra. m a t r i m o n i o : lis autem qui matrimonio juncti sunt. A es tos les m a n -
dones sobro do , Praecipio; á los o t ro s les digo, les a c o n s e j o lo q u e m e p a r e c e 
o l l < " ' m a s útil p a r a el los: Dico. Mas á e s to s n o es un c o n s e j o el q u e les 

d o y , s ino u n p r e c e p t o q u e les i m p o n g o , Praecipio. O p o r m e j o r d e -
cir", no soy yo quien les impone es te p r e c e p t o sino el m i s m o S e ñ o r : 
Precipio, non ego, sed Dominus. Y el p r e c e p t o q u e les i m p o n g o e n 
n o m b r e de l S e ñ o r , e s p r i m e r a m e n t e q u e la e s p o s a n o se s e p a r e d e 
su m a r i d o : Vxorem a viro suo ne discedere; e n s e g u n d o lugar q u e si 
se v e ob l igada á s epa ra r se , p e r m a n e z c a s in c a s a r s e : quod si discesse-
rit, manere innuptam, ó m a s b i e n q u e , si e s posible, se r econc i -
lie c o n su m a r i d o : aut viro sun reconcilian; e n t e r c e r luga r q u e é l 
m a r i d o t a m p o c o d e j e á su m u g e r : et vir vxorem non dimittat. E s t o 
e s lo q u e les m a n d o e n n o m b r e de l S e ñ o r . 

D e b e n a q u í o b s e r v a r s e t r e s p u n t o s esencia les : 1." La obl igac ión 
d e n o s e p a r a r s e : Vxorem a viro non discedere, obl igación f u n d a d a e n 
la ley q u e l iga á u n t i e m p o á los dos e sposos . 2." I . a obl igación d e n o 
c o n t r a e r o t ro m a t r i m o n i o aun e n caso d e s e p a r a c i ó n : aut si discesse• 
rit, manere innuptam, aut viro suo reconciliari; ob l igac ión f u n d a d a 
e n la indisolubil idad de l ma t r imon io . L o s c ó n y u g e s n o d e b e n s e p a r a r -
se sin causa leg í t ima, p o r q u e t i enen u n v íncu lo q u e los l iga; m a s si 
s e s e p a r a s e n con causa legí t ima, no p u e d e n vo lve r á casa r se , p o r q u e 
e l v íncu lo e s indisoluble . L a p r i m e r a obl igac ión p u e d e a d m i t i r e x c e p -
c iones : aut si discesserit; p e r o la s e g u n d a n o l a s a d m i t e . S . P a b l o las 
e x c l u y e t o d a s , y no d e j a m a s rocurso q u e p e r m a n e c e r s in casa r se , 
ó r econc i l i a r se con su cónyuge : manere innuptam, aut viro suo re-
conciliari. 3." L a obl igación r e c í p r o c a d e los dos c ó n y u g e s en e s t o s 
d o s p u n t o s : et vir vxorem non dimitat. I m p o n i e n d o e l Apóstol t a n t o 
al m a r i d o c o m o a la m u g e r la ob l igac ión d e no sepa ra r se , d e b e i n f e -
r i r se q u e e n caso d e s epa rac ión l e g í t i m a , e l m a r i d o d e b e t a m b i é n 
p e r m a n e c e r sin c a s a r s e , ó r econc i l i a r se con su esposa ; p u e s la indi-
solubil idad de l m a t r i m o n i o ob l iga i g u a l m e n t e á los dos c ó n y u g e s , m ién -
t r a s u ñ o d e ellos v iv ie re . E s t a s son las t r e s ob l igac iones q u e S . P a b l o 
i m p o n e d e p a r t e de l S e ñ o r á los ca sados : lis autem qui matrimonio 
juncti sunt, praecipio, non ego, sed Dominus. 

Aqui se susci ta u n a dif icul tad, a c e r c a d e la cual e s t án d iv id idas 
las opin iones . A l g u n o s d icen q u e s i e n d o g e n e r a l e s las pa l ab ra s d e 
S . P a b l o , a b r a z a n g e n e r a l m e n t e á t odos los ca sados , s e a n fieles ó i n -
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fieles, y q u e as í , e n u n o y o t r o ea so si los c ó n y u g e s se s e p a r a n , d e -
ben p e r m a n e c e r sin casa r se : manere innuptam, p o r q u e el v ínculo e s 
indisoluble . O t ro s , f u n d á n d o s e e n q u e S . P a b l o hab la d e s p u e s d e 
los ca sados con infieles, a s egu ran q u e a q u í h a b l a solo d e los q u e lo 
e s t á n con fieles, y q u e p o r t an to , so lo e n es te ca so d e b e n p e r m a n e -
c e r sin casa r se los c ó n y u g e s s e p a r a d o s , p o r q u e solo e n e s t e caso e s 
indisoluble el v íncu lo . O t r o s d icen q u e S . P a b l o e s t a b l e c e p r i m e r o 
u n a reg la g e n e r a l p a r a t odos los c a s a d o s : lis autem qui matrimonio 

juncti sunt, y q u e d e s p u e s pasa á uu caso pa r t i cu l a r , a c e r c a del cua l 
le consu l t a ron los Cor in t ios . O t r o s son d e sen t i r q u e e s c r i b i e n d o á los 
fieles, los s u p o n e p r i m e r o ca sados con fieles, y d e s p u e s hab la d e los 
q u e se hal laban c a s a d o s con infieles. M a s c o m o t o d o s conv i enen e n 
q u e el m a t r i m o n i o es indisoluble c u a n d o los d o s c ó n y u g e s son fieles, 
l a dif icultad q u e d a r e d u c i d a á solo el ca so e n q u e h a b i é n d o s e c o n v e r -
t ido á la fe uno d e el los, p e r m a n e c e el o t ro e n la inf ide l idad: á e s to s 
e s á q u i e n e s S . P a b l o v a á h a b l a r a h o r a . 

P u e s e n c u a n t o á los o t ros , s e g ú n la exp res ión d e la V u i g a t a : y. 
Nam ceteris, ó s e g ú n el g r i ego , m a s e n c u a n t o á los o t ros , ceteris au- £ " í i J ? K

) a
Í ! 

tem. L a d i f e r enc i a e n t r e es tas dos par t ícu las n o es aqui esencia l , p u e s Obeervif-
a m b a s d a n un m i s m o sen t ido , e n e s t a f o r m a : E s t o es lo q u e d igo g e - cionos sobro 
s e n i l m e n t e e n c u a n t o á todos ; pues voy á h a b l a r d e o t r a sue r t e en °Uos. 
cuanto á los otros d e q u e m e habéis e s c r i t o . O así: E s t o e s lo q u e 
d i « o e n c u a n t o á todos ; mas v o y á h a b l a r d e o t ro m o d o en cuant.1 ti 
los otros q u e se ha l lan e n un caso pa r t i cu la r . E s c l a ro q u e es tas d o s 
f r a ses t i enen s u b s t a n c i a l m e n t e el m i s m o mentido. 

L o m i s m o resu l ta aun s u p o n i e n d o q u e S . P a b l o hab le p r i m e r o 
con los c a s a d o s con líeles: E s t o e s lo q u e d igo e n c n a n t o á los unos ; 
pues voy á h a b l a r d e o t r a sue r t e en cuanto ü los otros. E s t o es lo q u e 
d igo á los unos , mas voy á hablar de otro modo á los o t ro s . T a m b i é n 
es tas dos f r a s e s t i enen el m i s m o sen t ido . 

E n c u a n t o á los o t r o s pues , p ros igue el Após to l , y o soy qu ien Ies 
d igo y 110 el S e ñ o r : ceteris ego dico, non Dominus. A q u í se p r e s e n t a 
o t r a dif icultad s o b r e la cual e s l án t a m b i é n d iv id idas las op in iones . 
U n o s r e f i e r en es tas ú l t imas pa l ab ra s á lo q u e s igue ; o t ro s á l o q u e 
a n t e c e d e , e s to es , á los v iudos d e a m b o s ' s e x o s d e q u e h a b l a n los ve r -
sos 8 y 9 : y c o m o S . P a b l o d e c l a r a q u e lo q u e d i c e e s un c o n s e j o su-
yo , y no un p r e c e p t o de l S e ñ o r , unos inf ieren q u e lo s igu ien te e s uu 
conse jo , y o t ros lo t i e n e n p o r p r e c e p t o . S . G e r ó n i m o es d e e s t e últi-
m o sent i r : Praecipit, jubet Apostolus (1) . S . Agus t i n d i c e q u e es 
un s imple conse jo : Mihi visum est eum monendo dixisse; s in e m b a r g o , 
opina q u e e s t e c o n s e j o i nc luye u n a proh ib ic ión : monendo vetat, pro-
hibet consilio (2): e s tas son sus e x p r e s i o n e s . P a r a d i s ce rn i r l a v e r d a -
d e r a m e n t e de l Após to l e s n e c e s a r i o p rosegu i r e l cap í tu lo . 

S e g ú n la opínion c o m ú n ' y el s e n t i d o na tu ra l l e l a s exp re s io -
nes , p a s a S . P a b l o á h a b l a r d e los c a s a d o s q u e p r o f e s a n d i v e r s a r e -
l igión, po r h a b e r s e c o n v e r t i d o á la f e u n o d e ellos. E11 e s to e s t á n 
c o n f o r m e s S . Agus t i n y S . G e r ó n i m o . , ,S . Pab lo , d i c e el p r i m e r o , 
„ h a b l a a q u í d e los m a t r i m o n i o s des igua les , e s to es , d e aque l l o s e n 

(1) Hieran. ado. Jotin. lib. 1. ton. iv. col, 152. (2) Aug. ad Poli. ib. i. cap. M. 
n. 14. c. 17. n. 19. el c. 18. n. 82. 
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»que no son cr is t ianos a m b o s cónyuges ; Ad ¡ñiparía salice!, hot1 

„est ubi non ambo chris'iani faerant, conjugia loquilur (1) . " ,,E1 
.Após to l , d ice e l s egando , hafcla aqui de aquel los á quienes la fe 
„ha e n c o n t r a d o enlazados con el matr imonio, es to es, considera el 
„caso en que uno de los dos c r é e en el Evangelio, y dispone q u e 
„el que c r é e no repud ie al que uo c r ée : His autem quos in ma-
trimonio deprehendisset futes, hoc est, si unus crcdidisset e duobus, 
„praecipit ne credeni repudiet non credentem (2) . T o d o s los padres 
é in térpre tes confiesan con estos dos santos doctores , q u e aqui se 
t ra ta de un v e r d a d e r o matr imonio ac tua lmente existente. 

Dis t ingue pues S . Pablo dos casos: 1.a cuando el cónyuge in-
fiel consiente en habi ta r con el fiel: 2.° c u a n d o el infiel se sepa-
ra. „Si un fiel t iene una muger infiel, y es ta consiente en habi-
t a r con él, no la repudie , dice el Apóstol , non dimittat Mam; y 
„del mismo modo, si a lguna m u g e r fiel t i ene por mar ido á un in-
„fiel, y es te cons ien te en habitar con ella, n o abandone a su ina-
„r ido, non dimittat virum. Porque el cónyuge infiel es santificado 
„por e l fiel, y vuestros hijos se hacen santos." 

„ P e r o si el cónyuge infiel se separa , sepárese; po rque en tal 
„caso un h e r m a n o ó una he rmana no están sujetos a se rv idumbre : 
„non enim servituti subjectus est fraler aut soror in hujusmodi; mas 
„ Dios nos ha l lamado para vivir en paz: in pace autem vocavit nos 
„Deus." . 

E n es te últ imo t ex to e s en d o n d e pr inc ipa lmente se dividen las 
opiniones, c r eyendo unos ver en él la disolución del vinculo conyu-
gal , y o t ros una simple sepasacion. Mas d e b e notarse q u e en él 
t odo es tá reduc ido á dos puntos: 1." n o despedi r al cónyuge q u e 
n o quiere separarse , non dimittat: 2." d e j a r i r al q u e quiere se-
pa ra r se : disceda'; cuyos dos puntos ev iden temente se ref ieren á la 
separac ión sola, y d e aquí se ha infer ido que no se t ra ía del vin-
culo conyugal , q u e es independiente de la separac ión , pues esta pue-
d e existir sin que aquel se disuelva, c o m o lo ha indicado ya e l 
mi smo Apóstol, m a n d a n d o q u e el cónyuge separado no cont ra iga 
o t ro mai r imonio : quod si discesserit, manere innuptam. 

Los que ven en este texto la disolución del vinculo conyugal 
se fundan pr inc ipa lmente en q u e el Apóstol d ice : non enim ser-
vituti subjectus est fraler aut soror in hujusmodi, á c u y a s pala-
b r a s les dan la siguiente t raducción: „Po rque en tal caso un her-
„ m a n o ó una he rmana no están y a sujetos á s e rv idumbre . " D e aqui 
infieren q u e el vínculo ya n o subsiste, q u e queda disuelto; y q u e es-
t e vínculo n o puede ser o t ro que e l conyugal , po rque se t ra ta de 
personas casadas , c o m o lo advier ten los padres y los intérpretes . 

P e r o al in te rp re ta r de es ta suer te , se le a ñ a d e al texto del 
Apóstol una pa l ab ra q u e no t iene, y q u e favorece mucho el senti-
d e q u e quiere dárse le . S . Pablo n o dice que en es te caso no están 
ya sujetos á se rv idumbre ; lo cual importar ía cesación de la servi-
d u m b r e , y disolución del v ínculo; sino q u e dice so lamente que no 
están sujetos á servidumbre: non enim servituti subjectus est fra-
ter aut soror in hujusmodi. „Es to es, d ice S . Agustin, que en tal 

(1) Ag. <u¡ Pol. ' . I. i. c. 13. 71. 14. (9) llitr,ada. liria. I. i . Km. ív. col. 152. 
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«.caso e l fiel d e b e r econoce r su l iber tad , no c reyéndose sujeto d e 
„tal modo q u e es té ob l igado á abandona r la fe p o r n o pe rde r á su 
„ c ó n y u g e infiel: Id est, hic aanoscat fideiis suam libertatem, ne ¡ta 
„se snbjectum depulet servituti ut ipsam dimittat fidem, ne conju-

em amittat infidckm." 
Pros igue el Apóstol: „ P o r q u e ¿de d ó n d e sabes tú, m u g e r . quo y . i 

„salvarás á tu marido? ¿y do o o n d e sabes tú, hombre , q u e sa lvaras 
,,á tu muge r? Vnde enim seis, mulier, si virum sa/vum facies? aut 17. ob»rva-
„unde seis, vir, si mutierem salvam facies?" ciones noor» 

Igua lmente ace rca de es te t ex to están divididas las opiniones , e i l M ' 
p u e s se le dan dos sent idos contrar ios , suponiendo q u e pudie ra 
t ambién significar: „ P o r q u e ¿de d ó n d e sabes tú, muger , q u e no sal-
„ v a r á s á tu mar ido 1 ¡y d e d ó n d e sabes tiJ»hom >re, q u e n o salva-
r á s á tu muge r?" Por ambas pa r tes se a legan o t ras f rases semejan-
t e s , de las cua les , unas t i enen el p r i m e r sent ido, y o t ras el segun-
do ; mas e s to lo que p rueba es, que en el estilo de los ü e b r e o s es-
tii f rase e s suscept ible d e las dos significaciones, de suer te que so-
lo en en lace con la an t e r i o r p u e d e d e t e r m i n a r su sent ido, c o m o 
aquí le de t e rmina la conjunción enim. Po rque e l Apóstol t ra ta d é 
p r o b a r quo puede de j a r s e i r al cónyuge infiel q u e quiere separa r -
se, y p a r a p robar lo a lega t r e s motivos: p r imero , q u e en tal caso, 
en q u e se interesa la fe , n o es tá su je to e l cónyuge fiel á la lev 
matr imonial , con per ju ic io d e lo q u e debe á Jesucr i s to : non enim 
servituti subjectus est fraler aut soror in hujusmodi: segundo, q u e 
Dios nos ha l lamado p a r a vivir en paz, y no exige q u e nos expon-
g a m o s á las pe r secuc iones domést icas d e una unión forzada : in pa-
ce autem vocavit nos Deus: t e rcero , que no hay seguridad de quo 
esta unión forzada ocasione la salud al cóuyuge infiel, y e l fiel 
se expondr ía á pe rde r la suya, sin esperanza de salvar al q u e que -
r í a separárse le p o r aversión á la fe : Linde seis, mulier, si virum saU 
vum facies? aut. unde seis, vir, si mutierem saltam facies? E s evi-
d e n t e q u e e l sen t ido con t ra r io probar ia , que no d e b e consent i r se 
la separac ión del cónyuge infiel; y n o es e s to lo que in tenta pro-
b a r el Apóstol . 

Conc luye S . P a b l o diciendo, q u e c a d a uno d e b e conducirse se-
g ú n el don q u e ha recibido del S e ñ o r , y según el e s tado á q u e Dios 
le ha l lamado; de suer te que si e s t á l ibre de todo vínculo, y Dios 
le inspira c o n s e r v a r es ta l ibertad, la conserve ; y si al contrar io , es-
tá ligado con los vínculos del matr imonio, cumpla con sus deberes , 
y uo se separe del c ó n y u g e quo le e s t á i n sepa rab lemen te unido, á 
n o ser q u e este se r e t i r e por sí mismos Nisi urdexique sicut div¡' 
sit Doninus, unumquemque sicut vocavit Deus, ila amhulet. 

Mu los t r e s mot ivos a legados p o r el Apóstol es visible q u e solo i 
habla d e la s imple separac ión , y n o d i c e una palabra q u e indique D<»u 
la disolución del vínculo conyugal , cuya indisolubilidad indica muv 
c l u r a m e u l e .en es te mismo capi tulo. D e s p u e s de haber hablado drf 
eii 'i en e l V 11: Quo<l si discesserit {mulier) manere innuptam, aut 
viro suo reconcilian, vue lve a tocar la en el 30, » bre cuyo t ex to 
ao. «o 111 se ha íñ lo bas t an temen te la a tención: „Ln muge-, ' difie, es-
„ ta ;ffada á la ley mient ras q u e vive su m i r id" : luego q u e su ma-
n i d o ¡'.die-e. q ioda l ib re : cásese con quicii quiera , coa tal q u e sea 
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„según el Sef lor : MuUer allégala csi. legi quanto tempere, tir yus 
„vioit: quod si iormürií rir "ejus, libérala est: caí vult nubat :««-
tv.m in Domino (1) ." Del mi smo modo V con m a s extens ión se expli-
ca en la epístola a los Romanos : „ L a muger casada , d ice , e s t á lí-
„ g a d a por la lev al mar ido , mientras es te vive; mas en mur iendo su 
„mar ido , queda l ibre de la ley que la l igaba a l mar ido . P o r c u y a r a -
„ z o n 0 e¡á tenida p o r a d u l t e r a , - i viviendo su m rido se jun ta c o n 
„o t ro hombre ; pe ro si t i mar ido m u e r e , q u e d a Ubre del vínculo, y 
„ p u e d e casar e con o t ro sin s e i adú l te ra (2)." Asi pues , la m u g e r n o 
e s esclava del mar ido , sino q u e es ta ligada p o r la ley: alligata est 
legi; y cuando quedu libre, no e s r e spec to al mar ido , de qu ien ja-
m a s fué esclava, sino r e spec to á la ley q u e la somet ía al mar ido: so-
luta est a lege viri, libérala est a lege viri. 

Aquí hay un p u n t o que ímport . , adver t i r , y es, que según la doc -
t r ina expresa del Apóstol , es ta sujeción á la ley del mat r imonio sub-
sisie mien t ra s el mar ido vive. E x p r e s a m e n t e lo enseña en la c a r t a 
á los romanos : Quae sub viro est mulier, vívenle viro, alligata est 
legi; lo enseña t ambién c l a r amen te en la p r imeraesp í s to l a á los Co-
re, i ios: Mulier alligata est legi quanto tempóre vir ejus vivit. Por 
consiguiente la sujeción no puede cesa r sino p o r la muer te del mari-
do , y ' e u e fec to , en tonces e s cuando cesa , c o m o t a m b i é n io d i c e e l 
Apóstol exp resamen te en la epístola á los R o m a n o s : S i autem mor-
tuus fuerit vir ejus, soluta est a lege viri, y en la epístola á los Co-
rintios: Quod si dormierit vir ejus, libérala est. 

L a s consecuencias q u e el Apóstol d e d u c e de es tos principios son 
igua lmen te impor tan tes p a r a dec id i r la cuest ión d e q u e t r a t : mos. E n 
la epístola á los R o m a n o s infiere de ellos, q u e si una m u g e r se c a -
sa con otro h o m b r e m i é n t r a s su mar ido vive, se t e n d r á pe r adúl te-
ra : Igilur vívente viro, vocabitur adultera, si fuerit cum alio viro; 
p e r o si su mar ido muere , q u e d a libre, y puede casa r se s.n s e r adul-
t e r a : Si autem mortuus fuerit vir ejus, liberóla est a lege viri: ut 
non sit adultera, si fuerit cum alio viro. E n la epístola á los Cor in-
t ios infiere que en esie ult imo caso podrá casarse cuando quiera : cui 
vult nubat, con tal q u e sea según el S e ñ o r : tantum in Domino. 

VTTT. C o n esto quedan disueltas todas las dif icultades, y ac la radas t o . 
Solocionio , j a s | a s cuest iones; po rque -in duda se confesa iá q u e el Apóstol n o 
des En los puede habe r se con t rad icho . E n los textos c i t ados dec la ra posi t iva . 
Y ia y 15 no m e n t e q u e el vínculo conyugal subsiste miént ras los d o s c ó u j uges 
tsbls s t i - viven, y se disuelve con la muer te de uno de ellos; luego i amas qui-
c i o l i n ó 8 0 dec i r 1 u e q u e d a b a disuelto por la sola separac ión dei c ó n y u g e in-
qu» 'da ur. fiel, v por tanto, no es este e l sent ido de aquel las expresiones: non 
consejo tela. en¡m servituti subjeetns est frater aut sóror in hujusmodi. E l v íncu-

do subsiste, y subsisti iá mién t ra s los dos cónyuges vivan; la sujeción 
ouLüiiacion. es inviolable; y la se rv idumbre , si la hay, e s relativa á una ley q . ie 

n o puede evi tarse: m a s esta se rv idumbre no se ex t i ende hasta obl i -
g a r al fiel á q u e se exponga á pe rde r la fe por r e t ene r consigo al 
cónyuge infiel q u e p o r su infidelidad quiere dejar le ; en es te coso no 
están sujetos á se rv idumbre un h e r m a n o ó una he rmana : c - io • s lo 
que S . Agustín veia eu es te texto: A o n enim servüuti subjeetns est 

(1) 1. Cor. vu. 39. (9) Rom. vil. 2. el 3. 
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frater aut soror in hujusmodi: id est, ¡tic agiioscat Jidelis suam li• 
berlatam, ne ita se. subjectum deputet servituti, ut ipsam dbmttat fv-
de.m, ne conjugen amittat infidelem, Es te es e l sent ido del Apóstol , 
p u e s e s el único q u e puede coufor inarse con su doc t r ina e x p r e s a so-
b r e la indisolubilidad del vinculo conyugal . 

No pudiendo disolverse es te vinculo sino p o r la muer te , no ha-
b i t d e él el Apóstol c u a n d o dice que el cónyuge fiel n o desp ida a l 
infiel que no qu i e r e separárse le : Non dvniual. V no t ra tándose de l 
Vinculo, sino de la cohabi tac ión, no e s este un p recep to del S e ñ o r , 
f ino un conse jo del Apóstol: Ego dico, non Doninus. Cuando J e s u -
cristo d ice q u e no d e b e s e p a r a r el hombre lo q u e Di 'S ha unido, 
habla del vinculo, q u e p o r institución del C r i a d o r es indisoluble: so-
b r e es te punto no a d m i t e excepción el p r e c e p t o del S e ñ o r . Mas 
n o sucede lo misino respec to á la s imple cohabi tac ión, pues e s t á su-
j e t a á c ier tas excepc iones fundadas e n causas legit imas, q u e en a lgu-
nos casos la h a c e n obje to de consejo . Ella es una consecuenc ia • -1 
p r e c e p t o relativo al vinculo, y ba jo es ie a spec to se suje ia al m i m o 
p r e c e p t o c u a n d o 110 hay causa legít ima d e d i spe r sa . Asi es q u e Di 
f o r m a n d o el v ínculo q u e u n e al h o m b r e y á la muger , d i spone en 
gene ra l q u e es ta no se s e p a r e d e su mar ido: uxorem a viro non dis-
cedere, y que aque l no repud ie á su m u g e n vir uxorem non dimit-
ía!', e s to n o e s consejo , s ino p recep to del S e ñ o r : Praecipio non ego, 
sed Dominas. P e r o pue le I n t e r causas legi t imas de separac ión , s in 
per ju ic io de l vinculo, q u e s i empre q u e d a subsis tente . E l texto d i c e 
muy e x p r e s a m e n t e uno y ot ro . El S e ñ o r prohibe la sepa rac ión : pe-
ro es ta prohibición no es absoluta, a d m i t e excepc iones y causas le-
g í t imas de d ispensa : Non díscebat, aut si discesserit. P roh ibe ade-
m a s (y este es el ob je to pr incipal de la prohibición) q u e aun en caso de 
separac ión legit ima se con t ra iga nuevo mat r ímouío : manere innuptam, 
aut viro sun reconciüari. E s t a prohibición, q u e c o m p r e n d e t a m b i é n 
al mar ido , no admi to excepc ión alguna; y p o r tanto, e n todo caso e s 
indisoluble el v ínculo ma t r imonia l 

L a ley da Moisés había permi t ido la separac ión en c ier tos casos , IX. 
propter aliquamfoeditatem (1), y se había abusado d e la genera l idad s " 
d e la expres ión , extendiéndola m a s alia de sus l ímites. J e suc r i s to ha- éo'qi'-'il 'pá. 
c e obse rva r que es te pe rmiso se conced ió á la dureza del corazón de b b no h»M» 
los Jud íos (2); m a s no le revoca e n t e r a m e n t e , sino q u e solo condena d®* vinculo, 
e l abuso que de él se hacia . L e res t r inge al caso d e adul ter io , ex-
cepta fornicationis causa, nisi ob foniicationem (3); y adv ie r t e q u e 
a u n e n caso de separac ión fundada en es te motivo, subsiste el vínculo 
d e tal modo , q u e no e s permi t ido con t r ae r o t ro mat r imonio , viviendo 
los dos cónyuges . Aunque Jesucr i s to d i jo lo que d e b í a h a c e r s e cuan -
d o la m u g e r fue ra adú l te ra , n o exp re só lo que se debía obse rva r 
c u a n d o uno d e los dos cónyuges fue ra infiel, ca so q u e e ra muy f r e -
c u e n t e en t i empo d e los apóstoles. El S e ñ o r habia prohibido á los 
1- a c l i t a s q u e c o n t r a j e s e n mat r imonios con las m u s e r e s infieles, por e l 
peligro á que se exponían de perver t i r se , y cuando q u e b r a n t a r o n es -
te p recep to m a n d ó que despidiesen á los cónyuges infieles, pi ripie 
la ley que prohib ía es tos mat r imonios , los hacia nulos. ¿ P e r o q u e d e -

(1) Deut. xxiv. 1. (2) üatt. nx. 6. (3) Ha«, v. 32. xix, 9. 
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t) ia h a c e r s e « u a n d o s i e n d o inf ie les los dos cónyuges , uno ríe el los a b r a z a -
b a la f e ! El v incu lo subs i s t i a e n v i r t u d d e la ley na tu ra l f u n d a d a e » 
la inst i tución de l C r i a d o r ; p e r o ¡el fiel pod ía h a b i t a r con el in f i e l ! 
jd. bia hacer lo? E l S e ñ o r n a d a hab ia p r e s c r i t o sobro es to , p o r q u e e l 
d e b e r en es te ca so d e p e n d e d e c i r cuns t anc i a s y d ispos ic iones v a r i a , 
b es ; pe ro el Apóstol les d a á los Cor in t i o s el p a r e c e r q u e le p e d í a n : 
Celeris ego dico, non Dominas; y asi es te no es un p r e c e p t o de l S e ñ o r , 
s i n o u n conse jo , un p a r e c e r d e l Após to l , c o m o c l a r au i en t e - l o d ice S . 
Agus t í n (1): Monet Apostolus. T a l e s e l s e n t i d o n a t u r a l d e ! t ex to , y 
as: e s c o m o se h a e n t e n d i d o c o m u n m e n t e , s in q u e d e e l lo resul'o 
p e r j u d i c a d o el v íncu lo c o n y u g a l , p o r q u e n o se t r a t a d e él , s i n o d e la 
cohab i t ac ión . S e r e d u c e p u e s e l c o n s e j o d e S . Pab lo á d e c i r , q u e 
si e l c ó n y u g e infiel c o n s i e n t e e n h a b i t a r con el fiel, le e s á es te c n -
v e n i e n t e s u j e t a r s e al p r . c e p t o g e n e r a l , 110 s e p a r á n d o s e d e a q u e l : 
dimiitat. V así el c o n s e j o c o m p r e n d e u n a prohibic ión, c o m o t a m b i é n 
lo adv ie r te S . Agust ín , monentlo vetat, prohibet consilio («) . E s t a p r o -
hibic ión es tá c o n f o r m e c o n el p r e c e p t o gene ra l , de l cual e s una apli-
c a c i ó n á un caso par t icu la r ; ' y p o r eso es lá c o n c e b i d a e n los m i s m o s 
t é r m i n o s , a u n q u e aque l e s un p r e c e p t o de l S e ñ o r , y e s t a u n c o n s e j o 
d e l Apóstol : lis qui matrimonio juneli sunt, praeeipio non ego, sed 

Dominas non dimiitat Ceteris ego dico. non Dominus a r o 
üimittat. E n vir tud d e la s e m e j a n z a d e los t é r m í m s, S . G e r ó n i m o tu-
v o p o r p r e c e p t o la p r o h i b i c i ó n de l Apóstol (3 ) . As, e s c o m o se conc i -
ban las d ive r sas o p i n i o n e s d e los p a d r e s , d e los cua les unos c r e í a n v e r 
un p r e c e p t o , e n d o n d e o t r o s n o ve ían m a s q u e un const j o ; p e r o un 
c o n s e j o q u e c o m p r e n d o u n a proh ib ic ión , y es ta c o n f o r m e al p r e c e p t o . 

C o m o es te n o e s m a s q u e 1111 conse jo , el Após to l manif iesta las 
r a z o n e s e n q u e se f u n d a . I ' o r q u e e 3 d e a d v e r t i r q u e c u a n d o se t ra -
ta d e la regla g e n e r a l r e l a t i v a á los ca sados , so l» p r o p o n e e l p r e c e p -
t o de l S e ñ o r : praeeipio non ego. sed Dominas, sin a p o y a r l a m a s q u e 
e n la au tor idad tlel m i s m o S e ñ o r q u e así lo m a n d a , non dimiitat. 
l ' e r o al a c o n s e j a r sob re e l c a s o p a r t i c u l a r q u e se It p r o p o n e , r e t e l » » 
á las pe r sonas c a s a d a s c o n infieles, ego dico. non Dominus, no s e 
l imi ta á e x p o n e r su p a r e c e r , s i n o q u e d is t ingue dos c i r cuns t anc i a s ; 
i . " C u a n d o el c ó n y u g e infiel cons ie i . t e e n hab i t a r con el fiel: 2.* 
C u a n d o q u i e r e s e p a r a r s e . E n la p r i m e - a aconse j a q u e no se le d e s p i -
d a , f u n d á n d o s e e n dos r a z o n e s : la una t o m a d a ele la sant i f icac ión 
q u e el fiel p u e d e c o m u n i c a r al infiel: Satctificatus est enim vir in~ 

fiieiis per mtilierem ;fiielem, ct sanctificata est mulier infidelis per vi-
rum fídelem: y la o t r a , d e la sant i f icación q u e el fiel p u e d e p r o c u r a r 
á los hijos d e aque l m a t r i m o n i o : Alioquin filii vestri imrnundi essent; 
nunc autem saneli sunt. E n I t s e g u n d a c i t c u n s l a n c i a , al h a b l a r d e l 
cónynwe infiel q u e q u i e r o s e p a r a r s e , no se l imita á la e x p r e s i ó n dis-
cedat, sino q u e a l e g a t r e s r azones q u e y a h e m o s m a n i f e s t a d o . P o r 
o t r a pa r t e si el praeeipio de l p r e c e p t o g e n e r a l a b r a z a r a el p r i m e r 
ca so d e los e x c e p t u a d o s , a b r a z a r í a t a m b i é n el s e g u n d o , q u e e s una 
c o n s e c u e n c i a del p r i m e r o ; m a s es c l a ro q u e e n el s e g u n d o n o h a y 
un p r e c e p t o , s ino una s i m p l e c o u c e s i o n , < í i s c e ¿ a í ; luego el praecipi* 

(1) .4»?. od Poli. 1.1. c. 13. n 14. (2) ÁU¡, ad ÍWltnt, I. 1. c. 17. n. 19, t i 0, 
18. 24 . ;3; ¿ ¿ « r a n . «du. Jn.n. I. i . o, 5. 
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d e l a reg la g e n e r a l no c o m p r e n d e n i n g u n o d e e s to s ' l o s ú l t imos ca sos . 
E s p u e s c i e r t o q u e lo q u e s o b r e e l los p r o p o n e S . P a b l o e s u n 

c o n s e j o suyo, y no un p r e c e p t o tlol S e ñ o r : Celeris ego dico, mfn 
Dominus. E l s en t ido n a t u r a l de l t e x t o ex ige q u e e s t a s p a l a b r a s se r e -
f i e r an a lo s igu ien te , t a n t o p o r q u e no liay o b s t á c u l o p a r a e l lo , p u e s 
lo q u e s igue n o c o n t i e n e cosa q u e no p u e d a c o n s i d e r a r l e c o m o con- ' 
s»jo; c u a n t o p o r q u e la m i s m a s e r i e d e las e s p r e s i o n e s c o n f i r m a e - t a 
i n t e r p r e t a c i ó n , p u e s el A p ó s t o l , al m a n i f e s t a r los mot ivos d e la c o n -
d u c t a q u e p r o p o n e , hab la ' t in to qu i en d á un conse jo ; y si su c o n s e j o , 
e n el p r i m e r caso , e s c o n f o r m o al p r e c e p t o , e n el s e g u n d o os u n 
s imple pe rmiso , q u e h a c e una e x c e p c i ó n de l p r e c e p t o . F u e a d e e-ao, 
e n n inguno d e los d o s c a s o s es el c o n s e j o q u e d a pe r jud ic i a l al vin-
c u l o de l m a t r i m o n i o , p u e s solo se d i r ige á la cn i iab í lac ion . 

S e ob je ta q u e aun e n c u a n t o á la cohab i t ac ión no es e s t e un con - £ 
s e j o , s i n o u n p r e c e p t o , c o m o lo d i c e S G e r ó n i m o ; Fraecipit Apo oiijecio-
stolus; lo cua l t ra ta d e p r o b a r s e con las m i s m a s e x p r e s i o n e s d e S . ne*. 1 ü Kes-
P .iiio' I . P irque e n los dos « r i m e r o s c a s o s usa d é las i n d i n a s pa Pu o s l : 1 1 1 

V . .. , i • oiiecioii to. 
l ab ras , non dmillat; y d e aquí se u i h e r e q u e si e n el p r u n e r o sig d o l a l J 

n i ñ e a n un p r e c e p t o del S e ñ o r d e b e n s igni f icar lo mis ino e n el o t ro , Ds¡ire¡*ione» 
2 . P o r q u e la voz ceteris lio p u e d e referirse á los de l s e g u n d o , ni á »Mo-
los de l t e r c e r caso, p o r s e r ca sados , c o m o los de l p r i m e r o . V s iéndo lo 
t a m b i é n e s tos , lis qui matrin&itió juneli sunt, no d e b e n se r lo , ó a l 
m i n o s d e b e n hal larse l i a res de l v incu lo m a t r i m o n i a l , p o r m a e r i e d e 
u n o d e los cónyuges , los e x p r e s a d o s e n la voz ceteris; y á e s t ' p r e -
c i s a m e n t e es á q u i e n e s se d i r ige el Após to l e n el y 8: Dico autem 
non nuptis et viduis. 3." P o r la c o n f o r m i d a d d e las e x p r e s i o n e s d o 
los ve r sos 8 y 12. E n el « d a S . Pab lo un c o n s e j ó va l iéndose .e 
l a p a l a b r a dico. E n el 10 i m p o n e á los ca sados un p r e c e p t o e n n o m -
b r e de l S e ñ o r : lis autem qui matrimonio juneli sunt praeeipio non 
ego sed Dominus. E n e l 12 vue lve á los p e e s t án l ibres de l v í n c u l o 
de l m a t r i m o n i o , y u s a o t r a v e z d e la p a l b ra dico q u e habia u s a d o 
h a b l a n d o a n t e s con el los: Celeris ego dico, non Dominus. E s t e es u n 
p a r é n t e s i s p o r el cual conf i rma la d i f e r enc i a q u e p o n e e n t r e el c o n -
se jo q u e d a á los unos , dico, y el p r e c e p t o q u e im|>one a los o t ros , 
praeeipio. D e s p u e s d e h a b e r e s t ab l ec ido el p r e c e p t o g e n e r a l e n ef 
p r i m e r ca"0. pasa á los dos s iguientes : e n el s e g u n d o r e p i t e el p r e -
c e p t o . non dimiitat; y a u n q u e e n e l t e r c e r o a d m i t e una e x c e p c i ó n -
d i c i e n d o discedat. e s t a m b i é n , según a d v i e r t e S . G e r o n i m o , u n p re -
c e p t o , Jubet. „ E l Após to l m a n d a , d i c e e s t e S a n t o doc to r , q u e si e l 
„ inf ie l r e p u d i a al fiel p o r la fe , se r e t i r e es te , y no d é á su c ó n y u g e 
„ p r e f e r e n c i a s o b r e J e suc r i s to , á qu i en d e b o p r e f e r i r a u n s o b r e su 
„p rop i a v ida : Jubet, si infidelis repudiet fidelem propter fiilem Chri-
„sti, discedere debere credentem, nec conjugem praeferat Christo, 
,,cui etiam anima postponenda e s ¡ ( l ) . " Así pues , s e g ú n S . G e r ó n i -
m o , hay p r e c e p t o i g u a l m e n t e e n los t r e s casos . L u e g o la e x p r e s i ó n 
ceteris ego dico, non Dominus, u o p u e d e referirse al s e g u n d o ni a l 
t e r c e r o ; luego se r e f i e re al y 8 ; luego e s t e e s un pa rén tes i s . 

P e r o es te p a r é n t e s i s ser ia inútil , po r no s e r m a s q u e una s im-
p l e r epe t i c ión d e lo d i c h o en e l i ' . 8 ; y t a m b i é n es inver is ími l q u e 

fl) Hilfoju ndv< Jot. I. I, tonI. IT. col. 1521 
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S . Pablo in t e r rumpa el hilo d e su discurso p a r a r epe t i r lo que y a 
de ja d icho. A d e m a s , suponiendo la exis tencia del parén tes i s , resul -
t a compues to d e una f rase imper fec ta , e n la cual n o se e n c u e n t r a 
sobre q u é r e c a e la palabra dico, y e s muy con t ra natural q u e p a -
r a da r l e c o m p l e m e n t o se r e t r o c e d a desde el V. 12 hasta el 8 . s ien-
d o así que en e l mismo V. 12 puede comple t a r s e con lo q u e la 
s igue: Ce te r i s ego dico, non Dominus: Si quis frater, rj-c. Así e s 
c o m o se entendió la f rase en los siglos an te r io res , po rque es te e s 
su sent ido na tura l ; y si en las pos ter iores edic iones d e la Bibl ia se 
var ió la pun tuac ión ' del texto, e s po rque estas puntuac iones no son 
antiguas, y p o r q u e var iando el sent ido, se varia t ambién la pun-
tuación. Mas ni aun S . G e r ó n i m o advier te a lguna re lación e n t r e los 
ve rsos 8 y 12, pues t o m a n d o el texto desde el 10, le c o n d u c e 
has ta el 17, sin r e f e r i r a l 12 el dico del 8 . Si le pareció que e l 
estilo del Após to l e ra el de un h o m b r e q u e d a preceptos , fué pi r -
q u e v ió la m i s m a expresión, non dimittat en los versos I I , 12 y 
13, pues s iendo ella precept iva e n el V. 11, la tomó en el mismo-
sent ido en los o t ros dos: pe ro sin n e g a r la diferencia que el mis-
m o Apóstol indica , diciendo: Ccteris ego dico, non Dominus. E n 
el p r i m e r o d icc S . l ' ab lo q u e da un p r e c e p t o del S e ñ o r , Praeci-
pio, non ego, sed Dominus: e n los o t ros dos, según S . G e r ó n i m o , 
i m o o n e un p r e c e p t o suyo en vir tud de su autor idad apostól ica: Prae-
cipil Apostolus Mas c u a n d o e s t e santo doc to r quiere ex t ende r e l 
p / e c e p t o hasta la pa labra discedat del V. 15, se apar ta vis iblemen-
te del sent ido de l Apóstol; po rque aquel la pa labra no se ref iere al 
c ó n y u s e fiel, á quien la aplica S . Gerónimo, sino al infiel de quien 
habla S . l 'ablo: Si injidelis discedil, discedat. Es te no es un pre-
cep to , sino una simple concesíon, ó un consejo reduc ido á d e c i r q u e 
en es te caso puede permi t i r se la se aracion de l cónyuge infiel, dis-
cedat. Si pues e l praecipio del p r i m e r caso no puede e x t e n d e r s e 
hn.sta el t e rcero , t ampoco p u e d e c o m p r e n d e r el segundo, q u e e s 
inseparable de es te último, y q u e d a r educ ido a! p r imero : en tonces 
e l cet'.ris n i f i r m a un paréntes is , sino la ilación natural del t ex to ; 
y e l dico del V. 12 se re f ie re i n m e d i a t a m e n t e á lo s iguiente, y d e 
n ingún m o d o al V. 8 

XI. Si el dico del V. 12 t iene s e m e j a n z a con el del 8 , e s p o r q u e 

-en a m b is pa r tes significa un consejo q u e e l Apóstol d a ; p e n i sin 
q u e el uno se ref ie ra al otro, p u e s léjos de h a b e r cosa que indique 
es ta r e l a c i j n , t o l o lo es tá con t rad ic i endo . D e la misma m a n e r a , e l 
cet'.ris del V 12 no se re f ie re á las personas de q u e se ha ha-
blado en e l 8, pues es ta voz según su uso natural no se aplica á 
l i s personas d e q u e y a se habló , s ino q u e al contrar io , se e m p l e a 
m a s c o m u n m e n t e para des ignar aquel las de q u e aun no se ha h a -
bludo, y es fácil p r o b a r que e s to es lo q u e a q u í significa. E l A p ó s -
tol, d e s p u e s de h a b e r hablado á los fieles l ibres de los v ínculos de l 
m a t r i m o n i o p o r la muer te d e uno d e los cónyuges , se d i r ige á los 
q u e se hallan ac tua lmente casados: lis autem qui matrimonio jun-
cti sunt, m a n d á n d o l e s de p a r t e del Seño r dos cosas: p r imera , q u e 
n o se s e ñ a r e n sin causa legi t ima: uxorem a viro non disccdere'. s e -
g u i d a , q u e no con t ra igan o t ro mat r imonio aun e n c a s o de una le-
g i t i m a s epa , ac ton : quod si d.iscesserit, inanere innuplam. E s t a e s l¡v 

«n y . « — j 
l i s obj elo 

de 1 ' i e t p r e . 
í i n n o s d e l A . 
¿»OStol. 
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l ey gene ra l ; e s to e s lo q u e d e pa r t e de l S e ñ o r p resc r ibe el Após-
tol g e n e r a l m e n t e á todos los q u e se hallan en e l o rden c o m ú n . 
Despues pasa á aquel los otros de quienes le habian consul tado los 
Cor in t ios , Ceteris, es to es, á los q u e se hallaban en el ca so par-
t icular de es ta r casados con un cónyuge q u e pe rmanec í a e n la in-
fidelidad. T e n i e n d o es tos un mot ivo legí t imo de separac ión e n la 
infidelidad de l cónyuge , n o los suje ta S. l ' ab lo á la ley gene ra l , q u e 
e n cuan to á la separac ión e s en es te caso suscept ible de d i spensa ; 
s ino que les da un conse jo relativo á la si tuación en q u e se hallan: 
Ceteris ego dico, non Dominus. L e s d i c e q u e se sujeten al p recep-
to c o m ú n , y no r epud ien al cónyuge infiel si este consiente en ha-
b i ta r con ellos, non dimittat; ó que usen de la d ispensa , d e j á n d o -
le sepa ra r , si se re t i ra : quod si injidelis discedit, discedat. Y c o m o 
e s c laro q u e en es te últ imo caso e s un consejo e l q u e da , se si-
g u e q u e lo es t ambién en e l p r imero , po rque los dos ca9os son in-
separables : Ceteris ego dico, non Dominus. 

S i pues en es tos t r e s casos, la expresión non dimittat del se-
gundo. es de l t odo seme jan t e á la del p r imero , e s p o r q u e efec t i -
v a m e n t e aconseja el Apóstol q u e en e l segundo se siga el p r e c e p -
to común; pe ro esto no impide q u e sus expres iones sean un con-
se jo relativo á la d ispensa d e q u e el p recep to e s suscept ible e n e l 
t e r c e r caso. No es ex t raño q u e los consejos sean c o n f o r m e s á los 
p recep tos ; po rque s i e m p r e q u e hay mot ivo p a r a de l ibe ra r ó consul-
t a r a c e r c a de la observanc ia de un p recep to , pueden tomarse dos 
part idos, y darse dos consejos : ó segui r el p recep to , ó usar d e la 
d ispensa . E s t o es p r ec i s amen te lo que h a c e aquí e l Apóstol; acon-
seja á los unos q u e sigan el p recep to , y á los o t ros q u e usen de 
la dispensa. Por tanto, e l non dimittat es un p r e c e p t o del S e ñ o r 
p a r a los q u e no t ienen mot ivo legit imo de d ispensa : Praecipio non 
ego, sed Dominus, y un consejo del Apóstol p a r a los q u e se bailan 
e n caso dudoso y sujeto á dispensa: Ccteris ego d co, non Domi-
nus. Y así S . Agust ín no se engañó c u a n d o ref i r iendo m u y natu-
r a l m e n t e es tas palabras á lo q u e las sigue, c r cyó ve r en lo siguien-
t e un simple consejo del Apóstol: Mili i visum est eum moliendo 
dixisse,. pe ro consejo q u e a b r a z a una prohibición: Moliendo vetat, 
prohibet consilio. S o b r e lo cual d e b e adver t i r se q u e S . Agustín, di-
c i endo que esto es consejo , n o es con t ra r io á los que d icen que 
e s prohibición; p o r q u e según su opinión es consejo q u e a b r a z a p roh i -
bición: Monendo vetat, prohibet consilio. 

S e ob je t a q u e si es te e s consejo y no p recep to , se rá permi- Xlí . 
t ido no seguir le ; y q u e e n e fec to S . Agust in supone q u e el cónyu- t / ^ * 1 ^ * " 
ge fiel puede de ja r al infiel: Conjux fidelis relinquere conjugem li- „"„„ Í,mad¿ 
cite potuil injidekm [1 ] , y lo supone porque ref iere á las pa labras d» Ins teme, 
s iguientes la expres ión: Ceteris ego dico, non Dominus. V é a s e co- «enrías"«« 
m o se expl ica: Cum vero ait, ego d ico , non Dominus, satis oslen- enrse dé la 
dit, Dominum non prohihere quod ipse prohibebat. Prohibuisset au- dortrlnn del 
tem Dominus, si esset iüicitum [2 ] , M a s e s increíble, se añade, que Apóstol, 
e l Apóstol haya quer ido da r á en t ende r q u e es ta separac ión sea per-
mi t ida : po rque en es te capítulo d ice que lo que aquí enseña , lo en-

(1; áv? . l i i'»«, f. i. c. 12. it. 14. (2) IUd. I. 20. n. 24. 
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Keñn en todas las iglesias: Sicut i/i ómnibus Ecclesiis docen f l j j 
y no puede c r ee r - e q u e en tudas las iglesias haya enseñado q u e 
e l cónyuge fiel pudie ra sppararse de l infiel; pues es la doct r ina hu-
b ie ra hecho odiosa á los infieles la le, y e s to rbado los p rog resos 
del Evangel io . Cor l amo , la doct r ina de S . P a b l o no es un s i m -
p l e couSejo, sino un ve rdadero p r e c e p t o , y de consiguiente , la e s -
presión ceteris ego dúo, non Dominas, se ref iere , >10 á lo q u e l a 
s igue, sino a lo q u e la p r ecede . 

S . Agustin r e sponde a m p l i a m e n t e á e s t a ob jec ion (2 ) dis t in-
guiendo en lo permi t ido , lo q u e es conven i en t e y lo q u e n o lo e s , 
según aquel las palabras del Apóstol: Umnia mihi lieent, sed non o-
mnia mifii expediunt [3] . P e r o para ab rev i a r esta discusión ba s t a r a 
obse rva r que las expres iones de S . Pablo previenen el abuso q u e 
d e e l ias pudiera hacerse ; pues el c o n s e j o q u e d a se reduce á n o 
pe rmi t i r ia separación, sino en caso q u e el infiel qu ie ra separarse : 
Quod si injit/el's discedit, disced.aU p r ev in i endo q u e se siga el p r e -
c e p t o genera l , c u a n d o el infiel qu ie ra habi ta r con el fiel, non di-
mitíaI. E n esto nada hay q u e pud i e r a o f ende r á los infieles, n a d a 
q u e liiose capaz de alejarlos de la f e , nada finalmente q u e no pu-
diese enseñar el Apóstol en todas las iglesias, sin t e m o r de p o n e r 
obs táculo á los progresos del E v a n g e l i o . El p recep to prohibe 'la se -
pa rac ión : esta e s la obligación g e n e r a ; ; pe ro es ta obligación admi -
t e d ispensa; luego en algún caso e s p e r m i t i d o no seguir el rigor de l 
p r e c e p t o : este es el ca so del conse jo . M a s en es tos casos dudosos 
no condene todo ¡o que es permitido, y las regias de la sabidu-
r ía , de l a / p r u d e n c i a y de la c a r i d a d , p resc r iben q u e no se haga 
lo q u e no conviene. C u a n d o el c ó n y u g e infiel qu iere habitar con e l 
fiel, no conviene despedi r le , s ino p e r m a n e c e r con él p a r a a t raer le á 
Jesucr i s to ; y por eso el Apóstol d i jo en es te caso: non dimitiat. A l 
con t ra r io , c u a n d o qu i e r e separarse , n o conviene de tener le , sino d e -
ja r le ir, pai a no exponer se al pe l igro de abandona r la fe ; y por eso 
en es te caso dijo S . Pab lo : si injidelis discedit, discedat. E n nin-
g u n o d e los dos casos cont iene e s t e consejo cosa que pueda ofen-. 
d e r á los inflóles, q u e n o sea útil a los fieles y digna de l Espí r i tu 
de Dios, que e s al misino l i empo a u t o r de los p recep tos y de los 
conse jos , y que n o habiendo p r e s c r i t o en la ley nada ace rca d e los 
d e s casos de q u e habla el Apóstol , aconse ja por me • de es te lo 
q u e conv iene hacer ó n o h a c e r . 

Mas importa obse rva r una cosa, y es que en todo lo q u e S . Agus-
tín d ice ace rca del m tr imouio d e los infieles, r econoce su indisolubi-
lidad, y e n l is pa labras de S . P a b l o n o ve m a s q u e una s imple se -
pa rac ión . que es te aconse j a á unos, y n o aconseja á o t ros . S o b i e e s -
to se explica bas tante e l san to d o c i o r c u a n d o dice: causa |x>r-
, ,que n o conviene q u e el cónyuge infiel sea desped ido p o r ei fiel, e s -
,,t.i exp re sada con c lar idad. Pues e l Após to l prohibe á los fieles se-
, , pa r i r s e d e los infieles, no p o r r azón del v inculo conyugal que d e b a 
„gua rda r se con ellos, sino á fin de adqu i r i r los para Jesucr i s to : ¡Soit 
,Siu¡n proptc.r vmcuium cum túlibus conjúgale se, cttndum, sed ut ac-
rfjuirantur iu CltritiW, recedi ab mjiiielpjüs, conjugtbus Apastólas ve-

( 1 , 1. Cor. 7. 1" . ad Poli. !. i . e. 13. ti itjn. (8) 1. Cor. vi . ¡ a 
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y,tat ( l ) . u S in emba rgo , en es te texto se ha p re t end ido f u n d a r una 
objecion con t ra el vínculo conyugal ; c o m o si S . Agust ín hubiera que-
r ido d e c i r q u e S . Pablo no habla de él, po rque rea lmente n o le hay 
en este caso. P e r o en o t ra pa r t e (2) desenvuelve mas S . Agust ín su 
pensamíeuto, y p rueba que en la doct r ina del Apóstol r econoce la rea -
lidad del vinculo, diciendo: „Proh ibe el Apóstol por un conse jo de 
„car idad q u e el cónyuge fiel se separe del infiel, po rque esta separa-
c i ó n sirve d e onstáculo á la salud de los infieles, n o solo porque ofen-
d i é n d o l o s se les escandaliza de un m o d o muy peligroso; s ino t a m -
b i é n porque aun e n vida de los cónyuges que los han desped ido , con-
„ t raen nuevos matr imonios, y en tonces es díticil apar ta r los do es tas 
„alianzas adul ter inas: Verum etiam quia in alia conjugia cum ceci-
„iderint, oiventibus eis a quibus dimitiuntur, adullerinis nexibus colli-
„gati difficil'ime resolmntur." ' N o podr ían If&márse adul ter inos es tos 
segundos matr imonios , si el vinculo de los p r imeros no subsistiera 
miént ras viven a m b o s cónyuges . E s pues constante que según la doc-
tr ina de S . Agust ín; f u n d a d a en la de S . l 'abl i , el vinculo conyugal 
subsiste aun en t re los infieles en t an to q u e viven los dos cónyuges; y 
es te es el punto esencial . 

S e ob je t a q u e cuando S . Pablo pasa á hablar con los casados x i t r . 
en los versos 10 y 11, no usa de la restricción que S . Agustin supo- 3.« n-np««. 
ne . No limita el p recep to d e la cohabi tac ión, aplicándolo l íhicatnen- 4 1 1 o b i e-

. , • , ^ . i . r l i i rn tomad:» 

te a los matr imonios en que ambos cónyuges son neles, pues habla luí y 10. 
gene ra lmen te d e todos los casados: iis autem qui matrimonio juncti y 11. 
sunt, á todos e n genera l les d ice : Praecipio non ego, sed Dominus. 
Va sean los dos cónyuges fieles, ya lo sea uno tan so lamente , por ha-
berse conver t ido , quedando el o t t o en la infidelidad; e l d e b e r e s e l 
mismo en todos: Non dimittat, y S . Pablo habla igualmente con to-
dos . Lo que d ió ocasion á q u e S . Agustín supusiese una distinción q u e 
n o hay, fué q u e r e fe r í a el ceteris á aquel los de quienes habla d e s p u e s 
el Apóstol; pues hallándose es tos e n el segundo caso, infería el san to 
doc to r q u e los an te r iores se hal laban en e l p r imero . P e r o la e x p r e -
sión genera l iis autem qui matrimonio juncti sunt, ab raza todos los ca-
sos, y el Apóstol n o hace m a s que pasa r del genera l al part icular , cuan-
d o habla del caso do aquellos mat r imonios desiguales en q u e uno do 
los cónyuges p e r m a n e c e en la infidelidad, convir t iéndose el o t ro á la 
f e . S i pues las expres iones de S . P a b l o son generales , y c o m p r e n -
den g e n e r a l m e n t e á todos los casados, iis autem qui matrimonio jun-
cti suntel ceteris siguiente d e b e necesa r i amen te refer i rse á los q u e 
no es tán sujetos al v inculo conyugal ; luego no se ref iere á aquellos 
de quienes se habla despues ; luego no puede refer i rse sino á los de! 
verso 8 , los cuales se hallan l ibres del vínculo del mat r imonio p o r ta 
m u e r t e de uno de los cónyuges . 

Podr ía responderse q u e el Apóstol no tenia neces idad d e e x p r e -
sar una res t r icción q u e se presenta na tura lmente ; pues escr ibe á fie-
les, los supone enlazados con fieles, y despues pasa á hablar d e los 
que lo es tán con infieies. Mas sin insistir en este punto, basta n o t a r 
que desde el principio del capítulo a d v i e n e que va á r e sponder á las 
cuest iones que se le han propuesto: De quibus autem scripsistis mihi. 

(1) Aug. ad Potleat. I. ¡. c. 13. r.. 14. (2) tlid. c. 18. n. 22 . 
X O M . X X I I . 2 2 
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L a p r imera á que responde e s relativa á la cont inencia t an to d e los 
casados c o m o d e los viudos. L a segunda se ref iere á la indisolubili-
dad del vinculo, a ce rca de lo cual seguramente le habían p ropues to 
los Corint ios dos casos: el p r imero sobre el d e b e r gene ra l de los que 
están enlazados con el matr imonio, y el segundo sobre los casados con 
infieles. S . Pablo r e sponde suces ivamente á es tos dos casos, y siem-
p r e con relación á las cuest iones que se le habían propues to . S u s 
esores iones son concisas c o m o debían serlo, es to es, c o m o lo son or-
d ina r iamente cuando se r e sponde á una car ta ; pues aquellos á quie-
nes se escribe, en t ienden fáci lmente lo que se les r e sponde , p o r q u e 
saben lo que han preguntado . Y asi el ce/eris no e r a obscuro p a r a 
los Corintios, po rque vale tanto como si Ie3 di jera: E n cuan to á los 
o t r o s de que m e tiabeis escri to, he aquí lo que les digo: Ceteris di-
co, Los que n o hemo» visto la car ta de los Corintios, podemos ve-
nir en conocimiento de lo que preguntaron, por la respues ta q u e se 
les da : y c o m o el ceteris dico cae na tura lmente sobre lo que sigue, y 
en lo que sigue se habla d e los casados con infieles; es natural infe-
r ir que aquellos de quienes habló anter iormente el Apóstol , son en 
genera l todos los q u e están enlazados con el vínculo del matr imonio . 

x l v - ~ S e insta d ic iendo: q u e efec t ivamente el ceteris dico se ref iere á 
l u « f o f o ! lo q u e sigue; pe ro q u e ab razando el p recep to de los v 10 y 11 ge-
nos tomadas nera lmentc á lodos los casados, sea con fieles ó con infieles, se sigue 
do los tf q U e ¡ n s 0 ¡ r 0 S d e qu ienes se habla en los V 12 y siguientes, son los que 
1 3 y 1 3 ' n o están ligados con un ve rdadero matr imonio: que aunque la Vul-

ga ta usa en el i 12 de la voz uxorem, se vale en e l 13 de la voz mu-
lier: que en el texto g r iego se halla en ambos versos la pa labra q u e 
si"nifica mulier: q u e aquí se t ra ta de personas que en la infidelidad 
vivían juntas sin ser casadas, caso que en aquel t i empo debia s e r muy 
f r ecuen te : y que por tanto el sentido del Apóstol d e b e ser el siguien-
te : Si un fiel al t i empo de convert i rse es tá viviendo con una muger 
infiel, y es ta consiente en p e r m a n e c e r con él con t r ayendo mat r imonio , 
cásese con ella y n o la despida : igualmente si una m u g e r fiel a l con-
ver t i rse está viviendo con un hombre infiel, y este consiente en per-
m a n e c e r con ella, casándose ; cásese con el y no le desp ida . S i al 
contrar io , el infiel se separa , sepárese; porque un he rmano ó una her-
m a n a , es to es, un cristiano ó una cristiana, no es tán sujetos para se-
mejan tes personas , por no hallarse enlazados con el mat r imonio . 

Puetle obse rva r se que es ta nueva interpretación supone en el t ex-
to muchas ideas, q u e el Apóstol no expresa, y que nadie ha visto en 
él. S u p o n e q u e habla S . Pablo del estado en que el fiel se halla al 
tiempo de convertirse, y ánles de recibir el baut ismo; porque no pue-
de haberse baut izado, sin h a b e r renunciado an t ic ipadamente de toda 
alianza ilegitima: y asi supone que habla de los ca tecÉmenos . P e r o 
es bien claro que en todo lo anterior habla en genera l de los fieles de 
la iglesia d e Cor in to , es decir , de personas bautizadas, y n o hay indi-
cio alguno de q u e pase á t r a t a r aquí de los ca tecúmenos ; ántes al 
contrar io , diciendo si quis frater, da á en tender con claridad que ha-
b la de los fieles bautizados; po rque si hubiera hablado de los ca tecú-
menos , bastaría que hubiera d icho si quis. P e r o lejos de eso, repi te 
ai fin del verso los nombres frater aut soror, que s i empre se ha cre í -
d o que significan los fieles propiamente dichos, esto es, los fieles bau-
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tizados. E l mi smo explica en esta epístola lo q u e en t i ende por her-
mano d iciendo: „ C u a n d o os he escr i to que n o t ra té is con los desho-
n e s t o s , no he hablado de los deshonestos de es te m u n d o . . . . sino q u e 
„quise dec i r q u e si el q u e se llama hermano es d e s h o n e s t o . . . . n i aun 
„comáis con él: si is qui frater nominatur. Po rque ¿cómo podria y o 
„ m e t e r m e e n j u z g a r á los que están fue ra de la Iglesia: de iis qui fo-
,,ris sunt? ¿ f ío son los qde están den t ro de ella á quienes tene is de-
„recho de juzgar : de iis qui intus sunt ( l ) i ' " S o n pues hermanos, en 
expresión de 8 . Pablo, los que están en la Iglesia, y p o r consiguien-
te , bautizados: y d e ellos habla cuando dice: Si quis frater, si un 
h e r m a n o t iene una m u g e r infiel. Y c o m o un hermano, un fiel baut i-
zado, n o puede t e n e r m u g e r sino p o r legít ima mat r imonio ; e s c laro q u e 
aqui se t r a t a del mat r imonio ve rdadero . 

S e supone también que S . Pablo , hab lando á los ca tecúmenos . 
Tos convida á q u e se casen cou las personas con quienes vivían ilíci-
t amente án t e s de su convers ión; pe ro n o hay aquí c o s a que exc i te tal 
idea, la cual solo se ha imaginado p o r q u e se ha quer ido supone r q u e 
se habla de los no casados. El Apóstol n o dice q u e si un h e r m a n o 
t iene una m u g e r infiel que conviene en casarse, se case con ella; lo 
q u e dice es q u e si t iene una m u g e r infiel que consiente en hab i t a r con 
él, no la despida: non dimittat illam. Lo mismo dice respec to de la 
m u g e r liel: S i una m u g e r t i ene un vs rou infiel q u e consiente en ha-
b i ta r con ella, no le despida : non dimittat virum. N o se t ra ta p u e s 
do c o n t r a t a r ó r ehusa r la unión, sino d e verif icar ó n o la separac ión; 
y es ta supone una unión legítima, supuesto q u e se habla de un he rma-
no ó una he rmana , es to es, de cr is t ianos bautizados, que no pudie ron 
rec ib i r el baut ismo sin h a b e r renunciado cualquiera unión ilegítima. 
Es to lo comprend ió bien S . Agnstin cuando dijo: „ S e t r a t a aquí d o 
„personas ya unidas con el vínculo del mat r imonio , y n o de personas 
„ q u e hayan de cont raer le : Definí junctis loquimur, non de jungen-
,,dis (2) . ' ' E s t o e s lo q u e presenta na tu ra lmen te el texto d e S . Pablo. 

S e insiste en q u e el Apóstol n o dice p rop iamente uxor, sino s im-
plemente mulier. P e r o cuando se a lega esto, sin duda n o se t i ene p re -
sente ;¡U8 e n la lengua g r i ega la voz uxor se expresa p o r la q u e sig-
nifica mulier, y q u e en todo este capitulo s i empre que se mienta la espo-
sa p rop iamente dicha, se le da el n o m b r e q u e en g r iego significa mu-
lier, t an to que en e l V 3 en que la Vulga ta d ice : Uxori vir debi-
tum reddat; similiter aulem et uxor viro, e l g r i ego dice s implemen te : 
Múlieri ti ir debitum reddat; similiter autem et mulier, viro. N o d e -
be pues deduci rse consecuenc ia alguna de que en los 12 y 13 diga S . 
Pablo mulier y no uxor, pues to que se ha p robado q u e en el 3 usa 
de la pr imera voz p a r a exp resa r lo que significa la segunda. Así su-
c e d e t ambién en nues t ra lengua , p u e s hab lando de la esposa, dec imos 
s implemente la muger. 

A d e m a s , c u a n d o se supone que S . Pablo habla aquí de los cate-
cúmenos, y d e personas n o casadas, se supone t ambién q u e e n e l V 15 
alude al vínculo conyugal ; y que da á en t ende r q u e n o le hay e n t r e 
las personas d e quienes habla . M a s para hallar es ta idea se al tera la 
expresión del Apóstol , haciéndole decir : un hermano ó una hermana 

(1) 1. Ccr, v . «. "í ie¡i¡. (5) A«?, ai Patienl. t. i . c. 3 ! . n. 56 . 
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no están sujetos para con semejantes personas, p o r no hallarse enla-
zados con el matr imonio . N o es e s to lo que dice el Apóstol . N o di-
c e que un h e r m a n o ó una h e r m a n a no están sujetos á tales, sino en ta-
les-, es to es, n o á tales personas, s ino en tales casos: ¡n hujusmodi. S u 
expres ión n o es iis qui sunt hujusmodi, sino in iis quae sunt hujusmo-
di, que es muy diferente . No d i c e pues S . Pablo que un h e r m a n o ó 
una hermana 110 están sujetos á ta les personas , sino que n o lo es tán 
e n tales casos: in hujusmodi. E l v inculo subsiste, y |>ermanece indi-
soluble; pero no se obiiga á la cohabi tac ión en caso de que haya ries-
g o de abandona r la fe, p o r no a b a n d o n a r al cónyuge ; non enim ser-
vituti subjeclus est frater dut soror in hujusmodi. T o d a s las expre -
siones del Apóstol cont radicen la in te rpre tac ión que las ref iere á los 
ca tecúmenos , y á personas no casadas . , 

s - R-puf«. S e ob je t a que esic es el único m o d o de expl icar e l V 14, en 
1« á Ik obje. e l cual S . Pab lo , despues de h a b e r exhor tado á es tas pe r sonas á 
non t',m«da n ( j separarse , añade : Porque el hombre infiel es santificado por la 
1101 4 14 muger fiel, y la muger infiel es santificada por el hombre fiel: de 

lo contrario vuestios hijos serian impuros, en tez de que ahora 
son santos. Esto, según d icen , significa, que la unión an t e s ilícita, 
s e h a r á legí t ima, y que los h i jos nacidos de el la n o serán bastar-
dos, sino que se liarán leg í t imos . 

Fáci l es conocer que es ta in te rp re tac ión t an nueva c o m o la 
q u e le ha d a d o origen, cae y se des t ruye jun tamente con ella. S e 
supone que en los versos a n t e r i o r e s habla S . Pablo de una unión 
ilícita que se t ra ta de legi t imar ó r o m p e ; ; y de esto se infiere que 
aquí se había de legitimidad y bastardía, y que á esto se r educen 
la pureza í impureza que se m i e n t a n en e l texto . P e r o habiéndo-
se probado q u e en los versos an te r io res se habla de personas c a -
sadas, no puede en tenderse e s t e de la legitimidad y bas ta rd ía . S i n 
necesidad de ocurr i r á esta idea singular , des t ru ida por el mismo 
texto; se ha c re ído s i empre q u e este podia en tender se d e la san-
tificasion rea l que un cr is t iano ó una cristiana pueden p rocu ra r a 
su cónyuge infiel, y á sus hi jos. As í le explica S . Agustín (1), y 
la Iglesia de Par ís le apl ica e n su misal á sonta Cloti lde reina de 
Franc ia , q u e alcanzó d e Dios la convers ión d e Clovis su esposo, y 
p rocu ró el baut ismo á sus hijos aun án t e s de la convers ión de es-
te . S e obje ta que S . Agust in 110 es t aba sin duda sat isfecho con 
es ta interpretación, po rque en ot ra par te (2) dice, q u e las palabras 
del Apóstol pa rece que p iden , ó exigen o t ro sentido, que el santo 
D o c t o r t ra ta de buscar , sin a t r e v e r s e á fijarle. I ' e ro los m a s de los 
in terpre tes han p re fe r ido aquel la in terpre tación d e S . Agustin co-
m o la mas natural , y suficiente p o r sí misma . 

Consecrien Queda p u e s probado q u e d e s d e el V 10 hasta el 16 se habla 
cbs que re- d e los que están sujetos al v íncu lo d e un v e r d a d e r o mat r imonio ; 
»ulien del «. pe ro con es ta diferencia: q u e e n los V v 10 y I I habla S . Pablo 
jimon del genera lmente á todos los casados , y en los siguientes, se d i r ige á los 
Fabío "obre q u e se hallan enlazados con infieles. Cuando les habla indistinta-
lo» matrimo- m e n t e á todos, les impone e n n o m b r e del S e ñ o r el p r e c e p t o ge-

(1) Ang. de lem. Vom. ¡n monte, 1. i . e. 16. n . 45., e í ai Pallen!. 1. i . c. 13 . 
ti. 14. (2) Aug. de pecc. mer. i . n i . e. 1S. n . 21. 
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neral de no separarse sin causa legi t ima, ó á lo m é n o s de n o con- J»« 
t r a e r otro ma t r imon io aun e n caso de legit ima separac ión: Prae- [neMuL 
cipio non ego, sed Dominus. A los otros, q u e en la infidelidad d e 
sus cónyuges t ienen motivo legít imo de dispensa en cuan to á la 
cohabi tac ión, les da un consejo: Ceteris ego dico, non Dominus. A 
unos les aconseja a t ene r se al p recep to , y así su consejo , r e spec to 
á estos, abraza una prohibición c o n f o r m e con el p recep to , monen-
do vetat, prokibet consilio; les prohibe despedi r á sus cónyuges : non 
dimiltaf. á o t ros les permi to usa r de la dispensa, de j ando i r al cón-
yuge que qu i e r e separarse : discedat. Y así, en caso de infidelidad 
e n uno de los cónyuges , n o pe rmi t e e l Apóstol ni el d ivorcio ni 
la separac ión ; sino q u e prohibe, uno y otra, d ic iendo al esposo que 
n o despida á su esposa: non dimitiat illam, y á la esposa, q u e n o 
desp ida á su esposo: non dimitiat virum. L o único que permi te es, 
que se de je ir al infiel, si é l se separa , y no quiere habitar con el 
cónyuge fiel: Quod si infidelis discedit, discedat; p e r o aun en es te 
casó n o se t r a t a m a s q u e de una simple separación, que no rom-
pe el vínculo conyugal , el cual e s indisoluble miént ras los dos cón -
yuges viven, y ellos es tán su je tos á la ley q u e los une ; pe ro es ta 
sujeción 110 se ex t i ende hasta obligarlos á a b a n d o n a r la fo por con -
se rvar su habitación c o m ú n ; pues un h e r m a n o ó una h e r m a n a , es to 
es, un h o m b r e ó una m u g e r fieles, r.o es tán sujetos á se rv idumbre e n 
s eme jan t e caso: Non enim servituti subjeclus est frater aut soror 
in hujusmodi. Dios nos ha l lamado para que v ivamos en paz e n 
la f e q u e d e b e unirnos á él; no quiere que nos expongamos al pe-
ligro d e una persecuc ión domést ica , por c o n s e r v a r la unión y la 
habitación con un cónyuge infiel, que qu i e r e separarse p o r od io 
á la religión y á la fe: In pace autem vocavit nos Deus. N o d e b e 
pues infer irse del texto de S . P a b l o q u e la infidelidad de uno d e 
los cónyuges puede en algún caso disolver e l vínculo conyugal q u e 
le une con el que a b r a z a la f e . 



DISERTACION 

EL BAUTISMO POR LOS MUERTOS, 

D E U U E SE H A B L A E N L A E P I S T O L A P R I M E R A A L O S 

C O R I N T I O S , C A P I T U L O XV. V 2 9 . 

E * i i d o g m a d e la r e s u r r e c c i ó n d e los m u e r t o s , a u n q u e e n t o d o 
l ' e m P " í l a s ' ( ' 0 e ' c o n s u e l o d e los v e r d a d e r o s fieles, y se lia c r e í -

la r X r e c " < ' ° e x p l í c i t a m e n t e e n la v e r d a d e r a re l ig ión; h a t e n i d o e n e m i g o s , no 
don. Aná. solo íue ra , s ino aun den ' . ro d e la Igles ia , t an to q u e d e s d e á n t e s 
lisis de las d e J e s u c r i s t o h u b o e n t r e los J u d í o s una s e c t a q u e le n e g a b a . Nin-
dó°é! da Sañ S u n a v e r d a d c u i d ó m a s d e i n c u l c a r e l S a l v a d o r , q u e la d e su r e -
l'abio en el su r recc ión , y la d e t odos los h o m b r e s a l fin d e los siglos. S u re-
cap. xv. de su r r ecc ión f u é la p r u e b a m a s c i e r t a d e la re l ig ión q u e v ino á es -
la á ' los Co t a ' ) ' e c e r ' p r e n d a m a s s egu ra d e la r e su r r ecc ión tie los q u e e re -
riniíoe. Tes. y e r e n e n él. L o s após to l e s e n su p red i cac ión insis t ieron pa r t i cu la r -
to que da roa m e n t e e n p r o b a r a q u e l h e c h o impor t an t e ; y el d e m o n i o , por me-
DÍSMÍÍCÍM" * ' e ' a s P r ' m e r a s h e r e g i a s q u e susc i tó e n la Iglesia hizo los ma-
Plan ¡ desig. y o r e s e s f u e r z o s p a r a des t ru i r l e , ó al m e n o s , p a r a h a c e r l e dudoso é 
nlo de ella, inc ier to . 

S . P a b l o e s c r i b i e n d o á los Cor in t i o s se q u e j a d e q u e a lguuos 
d e e l los no c r e í an la r e s u r r e c c i ó n : ¿Quomodo quídam dicunt in vo-
bis, quoniam resurrectio mortuorum non est (1)? y á T i m o t e o le ad-
v i e r t e q u e Himeneo y Fileto se han descarriado de la verdad, di-
ciendo que. ya está hecha la resurrección (2) . S a b e m o s q u e los 
d i sc ípu los d e S i m ó n m a g o (3), los n ico 'a i tas (4), los gnós t i cos (5), 
a l gunos sec t a r ios d e C e r i n t o ( 8 ) . los a r cón t i cos (7), los valent inia-
nos (8), los m a r c i o n i t a s (9}, l o s - m a i e o s i a n o s (10) , los cau l i s t a s (11) , 
S a t u r n i n o ; 12), Bas i l ides (13 ) , A p é l e s (14) , B a r d e s a n o ( 1 5 ) , M e n a n d r o 
(10) , y e n una pa l ab ra , casi t odos los h e r e g e s d e los d o s ó t r e s 
p r i m e r o s siglos, n e g a b a n la r e s u r r e c c i ó n d e la c a r n e , y n o admi -
tían m a s q u e la q u e se o b r a e n el bau t i smo p o r la g r a c i a justifi-
c a n t e . Y a e n t i e m p o de l Após to l S . P a b l o exis t ia es ta h c r e g í a , y 
p a r a p r e c a v e r á sus d i sc ípu los c o n t r a los fa l sos d o c t o r e s q u e a ñ -

i l ) 1. Car. XX. 12. (S¡ 2 . Tim. 11. 17, 18. (3) Epipk. hxra. 21. Aag.hure«, l. 
(4) Aag. hiera. 18. (5) Bpiph. Ur-¡. 25. c. 15. (6 ' Epiph. ixra. 4U. c. 2 . (7) 

Epiph. hora. 28. cap. G. (8) Tertall. Pr<escrípl. c. 33. (9) ¡rea. lib. I. c. 19. 
(10) F.piph. liara. 45. (11) Aug. hura. 18. (12) Tertull. Pratcript. c. 46. (13) 
Terluil.: rriescript. cap. 46. (14) Epiph. he re'. 44. (15) Epiph. tara. c. 56. (16) 
Tcrtall. PriFscripl. cap. 46. et tren. lib. l. cap. 21. 
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d a b a n e s p a r c i é n d o l a p o r t odo el m u n d o , hab la d e e l la va r i a s v e c e s 
e n sus c a r t a s , i n c u l c a n d o las p r u e b a s d e la r e s u r r e c c i ó n g e n e r a l . 

E l c a p í t u l o xv. d e su p r i m e r a c a r t a á los C o r i n t i o s e s u n o d e 
los luga res e n q u e se d e d i c a con m a s c u i d a d o á c o m b a t i r á los 
q u e a t a c a b a n el d o g u i a d e la r e s u r r e c c i ó n m a n i f e s t a n d o á aque l l o s 
fieles las c o n s e c u e n c i a s q u e se s iguen d e n e g a r l e , las c u a l e s son 
p r i n c i p a l m e n t e dos , q u e c o m p r e n d e n e n s í o t r a s m u c h a s . 

P r i m e r a m e n t e , Si los muertos no resucitan, d i c e e l A p ó s t o l , Je-
sucristo no resucitó. Y si no resucitó Jesucristo, es vana nuestra 
predicación, y es también vana vuestra, fe ( ? 13 y 14). Serémos,á 
mas de esto, convencidos de testigos falsos respecto á Dios, por cuan-
to hemos testificado contra Dios, diciendo que resucitó Jesucristo, 
el cual no resucitó, si los muertos no resucitan. J'orque si los muer-
tos no resucitan, tampoco Jesucristo resucitó (V 15. 16). Y si Je-
sucristo no resucitó, n o s o l a m e n t e e s v a n a n u e s t r a p r e d i c a c i ó n , si-
n o q u e t a m b i é n es vana vuestra f e , y vosotros estáis todavía en vues-
tros pecados 17). 

E n s e g u n d o lugar , si los m u e r t o s no resuc i t an , no s o l a m e n t e no 
r e suc i tó J e s u c r i s t o , sino que ademas, los que han muerto en Jesucris-
to han perecido sin recurso (V 18). S i los q u e han m u e r t o han p e -
rec ido , noso t ros solo t e n e m o s e s p e r a n z a s e n J e s u c r i s t o p a r a m i e n t r a s 
d u r a n u e s t r a v ida ; y si nosotros solo tenemos esperanzas en Jesucris-
to para mientras dura nuestra vida, somos los mas miserables de to-
dos los hombres (V 19). Si los muertos no resucitan, los q u e h a n 
m u e r t o h a n p e r e c i d o sin r e c u r s o , y ¿qué hacen aquello« que se bauti-
zan por los muertos1 ¿Por qué pues se bautizan por ellos ¡V 20)! ' S i 
los q u e han m u e r t o han p e r e c i d o sin r e c u r s o ¿á qué fin á toda hora 
nos exponemos nosotros á tantos peligros [V 30] . ' Si los muertos no 
resucitan, han p e r e c i d o sin r ecu r so , y s i endo así , no pensemos mas 
que en comer y beber, puesto que mañana moriremos [ V 3 2 ] . Pero 
Jesucristo resucitó de entre los muertos, y ha venido á ser p o r su re-
su r r ecc ión las primicias de los que duermen el s u e ñ o d e la m u e r t e , y 
han d e sal i r c o m o él d e e s t e sueño, r e s u c i t a n d o [ V 2 0 ] , 

S e r e d u c e p u e s e l raciocinio de l Após to l á p r o b a r el d o g m a d e 
la r e s u r r e c c i ó n con la d e J e s u c r i s t o , y con la i nmor t a l i dad d e la a l m a , 
y á m a n i f e s t a r q u e es p r e c i s o n e g a r e s t a s d o s cosas , si aque l d o g m a 
se n i ega . S i los m u e r t o s no r e suc i t an , J e s u c r i s t o no resuc i tó , y los q u e 
e n él h a n m u e r t o , han p e r e c i d o sin r e c u r s o . S i 110 r e suc i t an los 
m u e r t o s , noso t ros solo t e n e m o s e s p e r a n z a e n J e s u c r i s t o p a r a m i e n t r a s 
d u r a n u e s t r a v ida ; y p o r t an to s o m o s los m a s mi se r ab l e s d e t odos los 
h o m b r e s . S i los m u e r t o s no resuc i t an , e n v a n o nos e x p o n e m o s á t an-
tos pe l ig ros ; y así c o m a m o s y b e b a m o s , p u e s t o q u e m a n a n a m o r i r é -
mos . Si los muertos no resucitan ¿qué hacen aquellos que se bauti-
zan por los muertos'! ¿por qué pues se bautizan por ellos? 

P e r o ¿qué s ignif ican es tas u l t imas e x p r e s i o n e s de l Após to l? ¿qué 
b a u t i s m o po r los m u e r t o s es es te? V a m o s á e x a m i n a r l o e n e s t a Di -
ser tac ion . M a s d e b e m o s adve r t i r q u e si n o h u b i é r a m o s d e d e c i r m a s 
q u e cosas n u e v a s , d e b e r í a m o s g u a r d a r s i lencio; p o r q u e a c a s o no hay 
cues t ión s o b r e la cual se h a y a esc r i to m a s , ni q u e e s t é po r dec i r l o 
así, m a s a g o t a d a q u e es ta . P e r o c o m o el p ú b l i c o q u i e r e q u e , é lo 
uiénos, le d e m o s c u e n t a d e lo q u e los p r i n c i p a l e s a u t o r e s h a n opina-
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d o ace rca d e las d i f icúl te les q u e se hallan en !a Escr i tura ; procura-
remos da r lo gus to , poniendo á la vista las diversas explicaciones de 
es le pa sage , con sus pruebas , y algunas ref lexiones sobre cada una de 
ellas, d e s p u e s de lo cual emi t i remos nues t ra opinión. 

1. L o s m a s antiguos de los in térpre tes que han hablado de este 
texto, c r e i a n q u e S a n P a b l o aludía á c ie r tas gen tes q u e se bautizaban 
por los m u e r t o s , 6 en lugar de los muer tos , imaginándose q u e los q u e 
morían á n t e s de recibir este sacramento ; eran aliviados, y obtenían 
en la o t ra v i d a el pe rdón de sus pecados , en v i r tud del baut ismo que 
sus padres ó a m i g o s recibían p o r ellos en es ta ; así c o m o nosotros c ree -
mos q u e las o rac iones v l imosnas que se pract ican por los difuntos, 
les sirven p a r a exp ia r los pecados por los cuales no han sat isfecho su-
ficientemente en esta vida. L a s palabras del t ex to pa rece que favo-
recen e s t a opin ión , y auu m a s en el texto gr iego que en la versión la-
tina; p o r q u e e n aquella lengua la expres ión significa p rop iamente , el 
bautismo en favor de los muertos, en p rovecho de los muer tos : asi c o . 
mo en o t r a p a r l e se d ice que Jesucr i s to murió por todos los hombres, 
esto es, p o r su salud, por su felicidad. E n uno y o t ro p a s a g e la cons-
trucción e s l a misma . 

A r g u y e p u e s el Apóstol á aquellos de los Corint ios que negaban 
la r e s u r r e c c i ó n , v para ello se v a l ; del a rgumen to que se l lama ad ho-
minem. S u p o n e q u e algunos de ellos p o r una devoción mal entendí-
da rec ib ian e l baut ismo por los muer tos , y d e esta prác t ica saca con-
t ra ellos un a r g u m e n t o ; como si di jera: S i n a p r o b a r la conduc ta de 
los q u e se b a u t i z a n p o r los muer tos , puedo apoya r e n ella una prueba 
de la r e s u r r e c c i ó n ; po rque si los muer tos no resuci tan, c o m o dicen al-
gunos, ¿de q u é sirve baut izarse por los muertos? 

S e s a b e q u e los cer int ianios y marcionitas, que negaban ó en ten-
dían m.d la resur recc ión , no dejaban de recibir el baut ismo por los 
muer tos ; p o r q u e suponían q u e la resur recc ión n o consistía mas que en 
la r enovac ión de la gracia , y en la justificación q u e rec ibimos en el 
bau t i smo ( 1 ) : y c o m o Jesucr is to promet ió expresamen te que los muer-
tos r e s u c i t a r í a n , inferían d e aquí q u e los muer tos podían recibir la 
gracia jus t i f i can te , y por consiguiente el bautismo, q u e causa la remi-
sión de los p e c a d o s ['.'], pe ro n o p o r sí mismos, sino por medio de 
aquellos q u e se in teresaban en su salvación, los cuales deb ían procu-
rarles es ta r e su r r ecc ión barnizándose por ellos, á la manera q u e los hi-
jos pagan l a s d e u d a s de sus padres . 

S a n P o b l ó c o m b a t e aquí es tos e r rores , y p rueba invenciblemen-
te en e s t e m i s m o capítulo la resurrección real de los muer tos el día 
del juicio; m a s para vencer á sus contrar ios con las mismas a rmas da 
q u e ellos s e valen, les dice que su conducta e s vana y ridicula, si n o 
resucitan los m u e r t o s . N o confiesa q u e seria buena , si resuci taran; so-
lo a f i rma , q u e si no resucitan e s absurda. S i los muer tos n o resuci-
tan, no n o s q u e d a e spe ranza a lguna p a r a despues de esta vida, y por 
tanto de n a d a sirve baut izarse p o r los muer tos . 

L a d i f i cu l t ad consiste e n p r o b a r q u e en t i empo de S a n P a b l o h a -
bía h e r e g e s imbuidos cu los e r r o r e s c e que h e m o s hab lado , y que tu-
viesen la c o s t u m b r e de baut izarse p o r los muer tos . S iguiendo la opi-

fl) Epiphan. hura. 23. Ina. ¡ib. i. cap. 19. (2) Hallh. xxvui, 19, Hurí, zn . 16' 
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nion de personas muy instruidas, suponernos que la epístola p r i m e r a 
á los Corintios, e n la cual se halla el texto que examinamos , fué escr i -
t a el año segundo de N e r ó n , 5 6 de la e ra crist iana vulgar, c o m o lo 
p rueban Usserio, Pearson, M. de Ti l lemont , y otros. E n aquel la épo-
ca es taban y a fo rmadas las sectas de los simonitas, gnóst icos y n ico-
laitas, q u e negaban la resur recc ión; y existí« también la de los ce t in -
tíanos, q u e bautizaban á los vivos por los difuntos. Los marc ioni tas 
q u e seguían es ta misma prác t ica (1), habían t omado sus e r r o r e s e n 
la escuela de los gnósticos, que, c o m o e s sabido, existían y a cuant ío 
S a n Paulo escr ibió es ta ca r ta . 

Ter tu l iano indica con bas tante claridad q u e los marc ioni tas s e 
baut izaban por los muer tos , c u a n d o dice que el Apóstol ni es tableció , 
ni confirmó es te uso: Noli Apostolum novum auctorem aul confirma-
torem ejus denotare (2). V auade q u e si S a n Pablo hizo menc ión d e 
los que recibían aque l baut ismo, fué para p r o b a r la resur recc ión con 
el test imonio de los que en fe de ella usaban aquella prác t ica : Ut tan-
to magis sisterct camis resurrectionem: quanto illi qui vane pro mor-
íais baptixurentur, fide resurrectionis hoc facerent. E l mi smo T e r t u -
liano en e l libro de la resur recc iou de la c a r n e (3), supone t a m b i é n 
q u e en t iempo de S a n Pablo había algunos que recibian otro bautis-
m o por los difuntos , e s p e r a n d o q u e les serviría para la resur recc ión: 
Verte illa praesumptione hoc eos instituisse contendit, quia alii etiam 
carni ut vicarium baptisma profuturum existimarent ad spem resur-
rectionis. 

<*"\ S a n J u a n Cr isós tomo es tá m a s expreso ace rca del bau t i smo q u e 
1 'usaban los marcionitas e n favor d e los difuntos (4): d ice que c u a n d o 

m u e r e alguno d e sus ca tecúmenos , m e t e n un vivo deba jo d e la c a m a 
\ del difunto, y acercándose al c a d á v e r le p reguntan si qu iere baut izar-

i se; en tonces e l vivo responde por él diciendo, que desea m u c h o el bau-
| t i smo; y es baut izado en lugar del muer to . 

S a n Ep i fan io d ice que ios marcioni tas recibían e l baut ismo n o 
una sola vez, sino cuan tas quer ían (5). Te r tu l i ano [ 6 ] insinúa lo mis-
mo cuando, despues de h a b e r hablado d e la cos iumbre que teniati d e 
baut izarse p o r los muertos, d ice que es ta plural idad de baut ismos es-
t a ya c o n d e n a d a por S a n Pablo: Habemus illum alicubi unius bapti-
smi definitorem. 

E n cuanto á los cerint ianos, S a n Epifanio [ 7 ] enseña expresa -
m e n t e que muchos negaban del t odo la resur recc ión de los muer tos , y 
q u e es tos son los he reges á quienes aludia S a n P a b l o al e s t a b l e c e r e s -
te d o g m a en su epístola. P r o b a b l e m e n t e son también los mismos á 
quienes re fu ta S a n Pol icarpo [ 8 ] en la suya, t ra tándolos de anticris-
tos, q u e combat ían la encarnac ión de Jesucr is to , la resur recc ión y e l 
juicio. F ina lmente S a n Ep i fan io d ice q u e sabe por la t radición [ 9 ] 
q u e los cer in l ianos se baut izaban por aquellos d e sus difuntos q u e m o -
rían sin bautismo. E s verdad que, según la opinion de muchos auto-
res , los cer int ianos no apa rec i e ron p rop iamente sino hasta e l t i empo 

(1) T f l a l l . contra Martín, tib. v. cap. 10. el Cryeoet. in 1. CorMh. rom:!. 40. 
p. 450. t 2 Tettutl. tib. v. comía y arción, cap. 10. -.3) Tertut. iti Rexurreclioiic 
car:.;', c. ,8. ,4.: C r y w í . twmil. 40. p, 450. in 1 fo.inlh (5) Epipha.. hrzTU. 12. 
(ti' Tertull. tib. í . contra Moirion. c*p. ltl. 7 Ej.ij han. hfíres. 20. cap. 6. 
l'ohjca pi ipist. ad P/niippene. Epiphan. tuerce. 2 ? . cap. 6 . 
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de Domiciano; no Obstante, S a n Epifanio dice que Cer in to se hiz» 
cristiano en t iempo del bautismo d e Cornelto [ I ] ¡ y h a n l o l i c a r p o , 
S a n I reneo í ü l , Eusebio [3] , Filaslrio y S a n Gerónimo [4 ] aseguran 
que vivió e n t iempo de los apóstoles. Por otra par le aun cuando se 
le suponga contemporáneo de Domiciano y del t iempo d e San Juan 
Evangel is ta : para sostener nuestra hipótesis bastaría decir coil S a n l i e -
neo (51, que los e r ro res de los cerintianos lueron enseñados mucho 
an tes po r los nicolaitas, los cuales, según convienen todos los autores, 
existieron desde el principio de la Iglesia. 

Es tas heregias lejos de se r obscuras, y de hallarse encer radas en 
un cor to n ú m e r o d e personas; se habían extendido mucho, y los fal-
sos apóstoles, cont ra quienes S . l ' ab lo c i sma tantas veces c u sus cpis-
tolas, eran siiiíon¡tas, gnósticos ó cristianos, vagaban por las pro-
vincias esparciendo con mucho empeño su veneno, y según se infie-
r e d e S . l 'ablo, n a r e c e q u e hacían muchos progresos; pues se queja 
de que aun algunos d e sus discípulos habían caído en aquella liere-
g í a (6) negando la resurrección. N o e s pues ext raño que escribiendo 
á los Corintios en t r e los cuales comenzaban á esparcirse estos errores , 
y habia algunas personas que se bautizaban por los muertos, se val-
g a cont ra ellos d e este raciocinio: Si las muertos no resucitan, ¿de 
que sirve recibir el bautismo por los muertos! 

Esta opinion, como hemos dicho, fué seguida por los mas anti-
guos d e los padres que explicaron es te texto, como Ter tul iano (7), 
el falso Ambrosio (8), el t raductor siriaco, el arábigo, l l a i m o n u ' 
Alberstad, Valaf r ido , Estrabon (9), S . Anselmo, ó el autor del co-
menta r io impreso bajo su nombre , I ' edro abad de Cluni, Teofi lacto, 
S a n t o Tomas , la Glosa ordinaria, y muchos comentadores moder-
nos tanto católicos como protestantes, como Cario, Zege ro , Erasino, 
T i te lman , Godeau , Grocio, Tremel io , Díodati, Scultet , Calovio, ü a n -
haver , Cameron , Schligtingio; y otros como Bochart (10), Justel le (11), 
Daíl lé 112), I saac Casaubon, José Escalígero, Pel ícano MúsCdlo etc. 

El falso Ambros io (13), Tertul iano, el venerable Ped ro Cltuiia-
cense (14) en su carta contra los |ietrobrusianos, y José Escal ígero en 
su Disertación sobre este pasage, no solamente c reen que estos liere-
ges se bautizaban por los muertos, sino que aun en la Iglesia había 
a lgunos fieles que por sencillez pract icabau lo mismo, imaginándose 
q u e es te bautismo servia para la salvación de aquellos, que arrebata-
dos por una muer ta precipitada, no habían tenido t iempo para bauti-

(1) F.mmn. haerci. 56. c. 6. (2) Iren. lib. ni . rap. 3 rz Polycarpo. (3) Eunb. hb. m . 
cap. 28 . Hist eccles. (41 llieríiim, dr Viril ¡¡lulrib. c. 9 . (5) ¡mu lib. NI cap. 
11 (6) 1. Car. XT. 12. el 2 . 1 mol í . 11. 1" . 18. (7) TrrlM. de Returrect. canal, 
cap. 48 . (8) Awbioaiait.m 1. Ccr XV. 29 . | 9 ) Vrlafr. S'rsb. de Rillb. ecclci. (10) 
Buril. Dilierl. singular. I o n . 2 . Geograph. pag. 1020. ( I I ) Juilell. nal. ad can. s u . 
Naecsar. (13) Daillc.lib. udc tolufacime. (13) Amhroiioit. ad 1. Ca.ntk. i » . 20. 
lu lanlum slabilem el ralam culi nslendere rcsurrectianem mor luía-mi, ul ezemplum 
del eorurn qui fam eecuri eranI de. futura rcsurreclione, ut etiam pro morluis bapli-
mreilur: si quem morí preñenissel, tímenles ne aut mete, avt non resurgeret qm 
baptízalas non fuera!, ritas nownt r.ortvi lingebalur, ulule et eubjidt: Quid el lo-
plizanlur pro illis? Ezetuplo hor non farlum illorum probat, eed jizam fide.ni m r'iur-
irrtinne ostendit. (14) Petras Cluntactns. tp ti. contra PttrobrVsiams. Boptizalo* lime 
temporil quosdam uiimt, liona quidem, sed non sana 1abluíale, ]rro titorluis non la. 
plitalls; aMmante* loptimum qnod limites non perceperant, si pro ipiis titi hopll-
zarentur, morluis prodesse. Quod Aposlulus sic de hue rorum opere loquen) temperat, 
ul baplismum tótem non approbel, el baptiztlorum vahuilaian coliauaet. 
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zarse. El Apóstol, sin aprobar esta práctica, dice el Vene rab le Pe-
dro, alaba la buena voluntad d e los que la seguían con recta inten-
ción. Ter tul iano señala el día pr imero d e F e b r e r o como dest inado 
par t icularmente á esta clase d e bautismo: I nfer i i institutio isla ca-
léndete si forte februariae respondebunt illi, pro morluis patere. Y 
Escal ígero c ree que es te d í a s e habia escogido en memor ia del bau-
tismo de Jesucristo, acaecido el mismo día, según se c r e y ó en al-
giin t iempo. N o debe causar admiración que al principio de la Iglesia, 
una devocion mal entendida hubiera introducido es ta práct ica supers-
ticiosa; puesto que aun en los t iempos posteriores se les daba d e esta 
suer te el baut ismo á los muertos, como se infiere d e muchos de los 
concilios de Afr ica (1) que prohiben este abuso; y que en otras par-
tos -e les ministraba la sagrada Eucar is t ía (2) ó introduciéndola en la 
boca del difunto, ó poniéndola sobre su pecho. T o d o esto p r u e b a 
g randemen te la fe de la resurrección; pero la iglesia j amas ha aproba-
do estos usos. 

I I . S . J u a n Crisòstomo, Oecumenío, Fosio, Teofi lacto explican- III. 
do es te texto, Harmenópoln (3), Zon;ira y Balsamen (4), Ped ro mar- fe^j"««-
tir , l 'orbesio (5). U a m m o n d o , y otros c reye ron que S . Pablo en el ¿ri;„a

s_ 
pasage que explicamos alude á la ceremonia que en o t ro t iempo se i0„ l o s „ í u ¡ . 
p rac t icaba án tes del bautismo, en la cual el ca tecúmeno rezaba su pro- di por Too. 
fesion d e fe , por la que dec la raba que creía la remisión d e los peca- 1 
dos y la resurrección d e los muer tos ; c o m o si el Apóstol se explica-
ra asi: S i los muer tos no resucitan ¿de qué sirve hacer esta profesión 
d e fe y descende r á la agua como para indicar la esperanza de la re-
surrección futura? ¿no e s esto una farsa y una vana representación? 
¡por qué los obligamos á c ree r y profesar lo que no existe, ni ha d e 
t ener verificativo jamas? S i el iex to debe explicarse de esta suerte, la 
exoresion bautizarse por los muertos será lo mismo que bautizarse 
por nuestros cuerpos mortales, pa ra hacer uua profesión solemne de 
su resurrección futura. 

Pero la obscuridad que esta explicación envuelve, y el g i ro for-
zado que es necesario dar le al texto, de ninguna suerte son favora-
bles á ella. El texto dice solamente: ¡Por qué se bautizan por los 
inriertosi y es mucho lo que se le añade, cuando se quiere que diga: 
¿Por qué se bautizan por un cuerpo sujeto á la muerte, que recibe 
el bautismo en la esperanza de la resurrección? Por otra par te S . J u a n 
Crisòstomo supone una cosa, acaso no muy cierta, y es, que desde 
el t i empo de S . Pablo se obligaba á los que quer ían recibir el bau-
t ismo, á que hiciesen una profesión d e fe expresa y solemne a c e r c a 
d e la remisión de los pecados y de la resurrección de los muertos. 

I I I . E l mismo S . Juan Crisòstomo, Teodore to , Zonara . Balsa- 0 l r 3 jlllor_ 
mon, Caye tano y otros (0) le dan también al pasage otro sentido muy jmttoien <fo 
sémejant'e al que acabamos de proponer : dicen que bautizarse por 

(1) Concil. Caribarap. 1S. sen 19. N-.c jam moríaos hominrs boptizari prrs. 
b l m i igimia. El Cornil. 3. can. 6. Ul marinos baptizan posse / m i r i n i ¡ o í r . 
mitas creda!. ( 2 , Concil. Cortiag. rao. 18. el Concil. in Trullo, can. 83. el lili. 
n Dipbg. sancii Gregorii porne., r. 24. l3) ¡larnienopul de bares. Mamón. 14) 
Zonor, el B'i'stir.. ad can. 13. Cout i l . Coniai. (5) Partea. Instituí theolog. lib. 
l i l i c. 13. (G) Primas. Scdul. llaym, D. Thoin. I.yr. Risali, noi. in Trrlull. Mili, 
mus, in aquis Uhi. Í . W I . o Lipide, Chama, un. 3. (14. xxvi . cap. 13. o. 7. 
Episctpiiis ia kuac locuni Sitalcbult. 
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Aída por J0S mmrlos equivale á bautizarse por las obras muertas del peceño} 
e n t r a r e n las aguas -leí baut ismo, c o m o los muer tos en el sepul-•¡•o 
p a r a salir de ellas sin pecado, por una espec ie de resur recc ión q u e 
r ep re sen t a la que rea lmente dube ver i f icarse a l fin del mundo. E n 
el l enguage ordinario se d ice : Ser dejado por muerto, ser tenido por 
muerto, es to es, ser abandonado como incurable ; asi también podria de-
c i rse : Ser bautizados por muertos, o c o m o muer tos , r epresen tando 
á los que están muer tos , 6 represen tando en nosotros mismos, cuan-
d o e n t r a m o s al baño sagrado, la m u e r t e y sepultura de Jesucris to. 

P e r o acaso e- tos modos de hab la r , que son confo rmes al ge-
nio d o nuestra lengua, no son p roporc ionados al de la g r i r g a . La 
prepos ic ión griega lujper significa casi s i e m p r e en favor ó en obse-
quio d e otro: asi en el Evangel io y en S . Pablo se d ice con f recuen-
c ia q u e Jesucr is to murió por nosotros: lujper emon; pe ro n o se ad-
v ie r t e q u e se haga uso de este modo d e hablar en el sent ido que 
aquí qu i e r e dárse le , es to es, bautizarse por muertos, ó como si es-
tuv ie ran muertos . Ademas , la expres ión bautizarse por los muertos 
n o puede na tura lmente en tenderse en sent ido de bautizarse para 
b o r r a r el pecado, q u e e s la muer te de l - a lma , ó para expiar las obras 
m u e r t a s del pecado, ó para figurar la resur recc ión d e los muer tos , 
ó para morir al h o m b r e viejo. E s t a s expl icaciones podr ían darse , 
c u a n d o mas, eo sen t ido moral ; pe ro n o pueden tenerse c o m o explica-
c iones literales. 

v. I V . S . Isidoro Pelusiota (1), y el a u t o r del comenta r io sobre las 
rimír*«» e P í s t ' - l ' a s d e S- Pablo , impreso ba jo el n o m b r e de S . Ge rón imo (•'), 
Isidoro p„hi. c r e e n . q u e con la pa labra muer tas quiso el Apóstol significar nuesiros 
«ota. c ü e r p o s m o r t a l e s y da r á en t ende r q u e rec ibimos el bau t i smo para 

adqu i r i r l e s la inmortal idad: c o m o si d i j e r a ; ¡Qué neces idad hay tle 
bau t i za r la carne, si ella n o resuc i ta ' ¡ p a r a q u é se laba en el agua es-
t a pa r t e de nosotros mismos, que es tá su je t a á la muer te , si ha de mo-
rir p a r a s iempre! El Apóstol llama á n u e s t r a c a r n e la muerte, porque 
ella sola es mortal , y el alma no m u e r e con ella: Carnrm nostram 
mortuam apellat, quoniam hac marte anima non montar. P e r o la 
acepc ión que se le d a á la voz muertos q u e r i e n d o que signifique nues-
tros cuerpos muertos, es muy violenta y obscura , para c reer que e l 
Apóstol h t y a quer ido usarla en es ta ocas ion , en que t r a t a b a de pro-
b a r una verdad esencia l á la religión y m u y impor tan te , 

vr . V . S . Epi fanio (3), y despucs d e é l Es t ío , y otros muchos expo-

Inteipreta. s i tores (4) t r aducen así el pasage d e q u e hablamos: ¿Que será de 
E°íi :<rño^aB a1ue^os 1lie s'- bautizan en la hora de la muerte, en una e n f e r m e d a d , 
gjul1 por Es c u a n d o ya están muertos, por dec i r lo as í , q u e con la esperanza de la 
' í > y otros resur recc ión y de una vida mejor , se bau t i zan en su lecho/ Es bien sa-
e^ositores. b jdn q U e an t iguamente había muchos cr is t ianos q u e para bautizarse 

e spe raban hasta lo últ imo, á los cua les p o r irrisión se les d a b a el nom-
b r e d e Clínicos. Estos bautismos n o f u e r o n desaprobados en t e r amen te ; 
p e r o la Iglesia s i e m p r e manifestó a l g ú n desag rado p o r la negligencia 

' I I M o r . Pellas. tii. , . ,p. -221. ( 2 ) Hieroni/miasler. w. 1. Cor XV. 2 5 . (3) 
E.aphan. ¿ • 2S cap. C. 4 ) lia Jacob, Capell. fíalrin. Pelr. marlir tlypfriv». 
1 '«te el Eslium. el llinl. i , 1. Petri el Galea. calech. 3. el Frmnoñd. b c. , K - l » 

1 1 o p i n i i n del A b a 4 d e V e n c e . H i s t o r i a d o l í i u e v a T e s t a m e n t o n . p a r t e pug.-
179. et. 171.) 
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4 e los que se bau t i zaban hasta el fin t le su vida, ó hallándose e n f e r -
mos; y dispuso q u e si r ecobraban la salud, no pudiesen e n t r a r en el 

C o n t r a e s t a opinion se d ice 1." que e s cosa forzada y obscu ra p<v 
n c r los muertos en vez de la muerte, y q u e r e r que signif ique bauli-
zarse en peligro de muerte, lo q u e na tu ra lmen te significa bautizarse 
por los muertos. 2.° q u e es ta dilación del bau t i smo hasta la ú l t ima 
en fe rmedad pa rece que f u é e n t e r a m e n t e desconoc ida en t i e m p o d e 
los apóstoles; pues no se halla e jemplo de ella hasta el s g l o cua r to 
e n q u e vivió S . Epifanio, cuando Cons tan t ino se baut izó tintes d e 
mor i r . D e aqui puede infer irse q u e acaso S . Epifanio in te rp re tó d e 
es ta suer te e l t ex to de S Pablo , p o r q u e a t r ibuyó al t i e m p o de los 
o aislóles un uso que a u n q u e ya existía en el suyo, no e ra tan ant iguo, 
pues había comenzado en su siglo. . 

VI . Muchos exposi tores protes tantes (1) opinan que el Apóstol ha- I n | 

bla de una antigua prac t ica que había en la Iglesia de barnizarse e n ciando Lato 
los sepulcros de los már t i res . L a s palabras del original g r iego pueden ro se^id* 
admit i r la t raducc ión d e bautizarse sobre los muertos, sobre los se-
pulcros de los difuntos ilustres, en los c emen te r i o s de los cr is t ianos. p ; M l U S l 

P e r o si esta práct ica f u é c o m ú n en los siglos segundo, t e r c e r o y cua r to ; 
n o puede probarse q u e lo f u e - e cuando S . I 'ablo escr ibió c - t a epís to-
la; ni podía h a b e r en tonces en Cor in to sepulcros de már t i res , orator ios , 
ni cemente r ios dest inados ún icamente á los cristianos. 

V i l . I le ins io (2) t r a d u c e el t ex to ríe es ta m a n e r a : ¿Qué harán los v t t t . 
que se bautizan en favor de los muertos, 6 en consideración á los muer- interpreta-
tos.' C r e e q u e el Apóstol a lude á la cos tumbre de pone r a los bautiza- eiondeilein. 
d o s nombres de personas muer tas en el t i empo anter ior , por e jemplo , " 
d e algun pa t r i a rca , ó de algún san to del "Nuevo T e s t a m e n t o . 

l ' e ro de j ando apa r t e lo forzado d e es ta t raducción, y lo débi l q u e 
seria el raciocinio d e 8 . Pablo para p r o b a r la resurrección fu tura si 
hub ie ra de e n t e n d e r s e de esta mane ra ; deber ían manifes tarse dos co-
sa- : P r imera , q u e el n o m b r e se ponía s iempre en el baut ismo, porque 
e s to solo se ver i f icaba en los que se baut izaban niños lo cual suced ía 
r a r a s veces . Segunda , que á los baut izados se les ponían n o m b r e s de 
personas muer t a s ; p u e s se les ponían los q u e se quer ían, ya el del pa-
d re , y a e l del abuelo, ó e l del padr ino . Es io se p rac t i caba en t i empo 
de Si J u a n Crisòstomo, c o m o él mismo lo d ice (3), y aun se pract i -
ca en el día e n t r e nosotros. Cuando se baut izaban los adultos, o rd ina-
r i amen te se les de jaban sus antiguos nombres , aunque fuesen poco con-
ven ien tes á un cris t iano, pues solían ser los do las divinidades paganas 
c o m o D'indoro, D io t r e fo , Apolo, Apolodoro , Afrodisio, H e r m a s , 1'osi-
d o n i o y ot ros . 

V i l i . I .uis d e Dios c r é e que los vivos se bautizan por los muer-
tos-, po rque rec ib iendo el baut ismo, conf i rman las p romesas de la re - _ 
sur recc ión hechas á los muer tos , cuyo pe r fec to cumpi ,miento espe ran de Dios, 
es tos e n la o t ra vida. 

E s t a expl icación e s una ve rdade ra sutileza. Los santos que es tán 

(1) Luther. Hammond. Baldnin. Meisner. Hutler. Chemnil. Gerhard. Pise. Gerard. 
Joan Vm. Dispai. 2 . de TUsurrecL imyrald. in 1. Cor. xv . 2'J. Gíass. Urainm. 9. 
parle 1. i n . e. 14 . altii piares. ¡ 2 ) Urini. Bxcrcit. sa cris in hnne tocum, 1. Cor . xv , 

(3) Gtirgsost. / i t imi , 3 1 . l / l Qer.es. i. 

I X . 
T n t - r t i r e t a . 

e ion d e lai i i i 
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Cn el cielo, p a r a e s p e r a r la resur recc ión no necesi tan del tes t imonio 
d e los que se bautizan; y los inas d e los que rec iben c! bau t i smo 110 
piensan en da r les p r u e b a s de la resur recc ión á los que la esperan en 
la otra v ida , n o p o r las luces de la fe, q u e 110 es i s te en aquel es tado , 
sino por una e n t e r a segur idad fundada cu la vision beatífica. 

x - IX. Arias Mon tano "dice q u e el bautismo por los muertos ó para 
«¿mctoAriu probar la resurrección de los muertos, e s el que recibían los que án-
Montunii. * tes de bautizarse habían y a rec ib ido al Espí r i tu San to , y recibían des-

pues el baut ismo de a g u a para profesar públ icamente la c reenc ia de la 
resurrección futura , de la cual es símbolo el bautismo. 

Mas, 1. ni Corne l io , ni S . Pablo , ni ot ros que antes d e bautizar-
se habían ya rec ib ido el Espír i tu San to , es taban por esto dispensados 
d e recibir el bau t i smo de agua . 2." S i las e sp re s iones del Apóstol di-
cen lo que quiere Arias Montano , es tán obscuras c ininteligibles, y su 
raciocinio no t iene fuerza alguna p a r a p r o b a r lo que p re tende ; por-
que los q u e s e baut izaban en aquel las circunstancias , podían tener pa-
ra ello otros muchos motivos, sin q u e fue ra preciso q u e lo hicieran pa-
ra confirmar el d o g m a de la resur recc ión fu tu ra . 

XI. X Juan C l o p p e n b o u r g (1) d ice que bautizarse por los muertos, 
e fcodeJu i i significa recibir el s ac r amen to del baut ismo e n memor ia y en honor 
Ci«piK>n. de los muertos, y pa r t i cu la rmente d e los már t i res , de quienes los cate-
n a r i . cómenos habían recibido el conoc imiento de la religión; recibir le para 

honrar su m e m o r i a é imitar sus e jemplos . 

¿Pero de q u é podía servir á S . P a b l o la conduc ta de es tas pe r -
sonas, para p r o b a r la f u t u r a resur recc ión de los muertos? P o r o t ra par-
te , se limita demas iado la intención de los q u e rec iben el baut ismo, 
diciendo que le rec iben por los muer tos , para honrar los é imitarlos. 

. ™ XI . M. S p a n h e i m (2) d ice q u e la expresión: ¿Qué liarán los que 
cinti da Spañ ss bautizan por los m tertos? significa: ¿ Q u é harán los q u e hab iendo 
b u i . visto la constancia , la firmeza y la alegría q u e manifiestan los már t i res 

y los cristianos perfec tos al mori r , por la firme esperanza de la fu tura 
resurrección; se inclinan á rec ib i r el baut ismo por par t ic ipar do la mis-
m a dicha? 

Esta explicación p a r e c e t ra ída d e m u y léjos, y es m u c h o lo que 
se añade á l a s pa labras de S . Pablo, haciéndole dec i r : ¿Qué sucede-
r á á los que se bautizan, movidos d e la firmeza de los que m u e r e n cu 
la esperanza d e la resurrecc ión? Es to p a r e c e forzado, 

" t i l X l l . El P . l l s r d o u i n (3) paraf rasea el t e s to de es ta manera : ¿De 
cioM^del^p" qué servirá el bautismo á los que le piden y reciben con ocasión de 
ílardouin. ' ' o s muertos, si los muertos no resucitan? es to es, á los que viendo el 

g r a n número d e pe r sonas q u e mor ian en t re los Corint ios , á quienes 
S . Pablo escr ibía , se daban prisa en acud i r al baut ismo p a r a n o ver-
se envuel 'os e n la m i s m a desgracia , y queda r privados d e la e t e r n a 
bienaventuranza, si e r a n sorprend idos p o r la m u e r t e án t c s d e r ec ib i r 
el sacramento. ¿ D e q u é les servi rá es te apre, uramiento, si los mue r -
tos 110 resuci tan, y 'i solo t enemos e spe ranza en Jesucr i s to para mien-
t r a s dura nues t ra vida. ' 

Este p a d r e p rueba m u y bien con el mi smo S . P a b l o q u e Dios 

( 1 ) Jtan. CI-iV:rnfautg S otnrin. Selector. Dispai. disp. fi. (2) Frederici Span-
he'TL Ezercil. :n I . Car. • V. ::'J. •• /• 3. noviss. iditianis operum ei is, t u t . 5 . i ^ í 
Barda*, de triplici Boptismo, 217 . r.oc. edil, operaia Amiti. I I P ? . 
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cas t igó con la muer te á muchos de los Corintios, pr inc ipa lmente d e 
aquel los q u e se ace rcaban ind ignamente á los sac ramentos : Ideo ínter 
ros mulli injinni el imbecilles', et dormiunt mulli [1 ] . T a m b i é n hace 
v e r con d i fe ren tes rasgos de historia eclesiást ica, y con algunos p a -
sages de los padres , q u e ord inar iamente en las ca lamidades públicas s é 
ocurr ía al baut ismo, quer i endo c a d a uno ponerse en buen es tado án-
tcs d e salir d e es te mundo , y c o m p a r e c e r de l an te d a Dios. 

Cou t r a es ta explicación puede obje ta rse q u e las muer tes f recuen-
tes de q u e habla S . Pablo solo acaec ian e n la Iglesia y en los cris-
t ianos que s e ace rcaban ind ignamente á las cosas santas; y n o eran d e 
aquel las desgracias públicas d e q u e se habla en la historia, y q u e obli-
g a b a n á los pueblos á o c u r r i r con ansia al baut ismo. Es tos males par-
íicti lares q u e sufr ian los cr is t ianos desar reg lados , léjos d e hacer que 
ios Jud íos , los infieles, y aun los c a t ecúmenos se apresurasen á entret-
e n la Iglesia y á rec ib i r e l baut i smo; debían a l con t ra r io alejar los d e 
é l : po rque e ra natural q u e n o t ra tasen de ace rca r se á unos s a c r a m e n -
tos, funes tos p a r a tan tas personas , y que resolviesen d e t e n e r la r e cep -
c ión del baut ismo hasta el fui de su vida. , 

X I I I . Beza, y otros con él (2), se persuaden q u e e l Apóstol alu- XIV. 
de aquí á la prác t ica q u e liabia en t re los Judíos , por la cual los que to-
c a b a n un cadáve r , se tenían por impuros, duran te e l espacio de siete e , .g o i l l l l ,,or 

días , y es taban obl igados á purificarse con las abluciones y c e r e m o - otros mu. 
nias prescr i tas p o r la ley (3), c u y a purificación se designa en el E c l e - c l , o s ' 
s iást ico con la expresión de baptizan a mrirluo ( 4 ) , y e ra , según di-
cen , un s ímbolo de la resur recc ión . Po rque ¿cuál o t ro mot ivo podía 
h a b e r para p rac t ica r es ta ce r emon ia de purif icarse despues d e h a b e r 
tocado un c a d á v e r ? Si se hacia por l impiar la m a n c h a sensible y cor-
poral ¿por q u é n o se e jecu taba sino hasta pasados siete dias? 

X I V . O t r o s (5) c r e e n q u e S . Pablo habla d e la an t igua cos tumbre ^ x v -
q u e liabia, n o solo e n t r e los Heb reos , sino en casi todos los pueblos ¿ t. | p 
infieles, de labal- los cadáve re s án t c s d e enter rar los ó quemar los , se- Bullingor. 
gun los usos diversos d e las naciones. P o r q u e si los cuerpos no habían 
d e resuci tar ¿para qué se lidiaban? ¿No hubiera sido me jo r en t e r r a r -
los ó quemar los , c o m o obje tos d e horror , y masas d e corrupción? P o r 
o t r a par te , e s c ier to q u e e l respe to y consideración q u e se t iene á los 
c u e r p o s muer tos se f unda ó en el que se les tenia en vida, ó en o t r a 
mi ra super ior q u e pa rece refer i rse á la resur recc ión fu tura . N o hay 
neces idad d e p r o b a r q u e an t iguamente se lababan los cadáveres , se un-
gían y se emba l samaban en muchos pueblos; p u e s basta ve r las his-
tor ias ant iguas y las re laciones modernas . 

P a r a r e f u t a r las dos opiniones que a c a b a n de p roponerse , n o se 
necesi ta m a s q u e obse rva r 1," cuán forzada es la expres ión: Bautizar-
se por los muertos, p a r a significar con ella: Labarse despues de haber 
tocado un muerto, ó labar un cuerpo muerto. 2.a N i los Judíos , ni los 
paganos, q u e lababan, ungían y emba l samaban los cadáveres , p re t en -
d ieron e n s e ñ a r la resur recc ión d e los muer tos . L o s paganos n o la c r e í a n , 

(1) I . Cor. xi. 30. (9) Ligfoct. Por. Hebr. in Corinlh. JV. et Vase¡nez, 3. parle, 
t m . 2 . quasl. 09 . disp. 1 5 1 . tap. 3 . n. 48 . 5 1 . C. Birlram. Lucubral. Froneolh. 
cap. 8 . Joan. Cocc-itis, in Hehr. i i . 13 . 14. Francis. Barman. Ckomier. Panstraliu 
catholiea, loen. 3. lib. s x v i . cap. 19. n. 35 . Alii apnd. Ncbrissms-m Spanheim. ( 3 ) 
h'am. xix. 1 1 . 12. ( 4 ) Bccli. ISJIV . Si), (b) Partas, et Bmtinger. « i r . 
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y si los Jud íos p e n s a b a n en el la , t o m o e fec t ivamen te algunos d e su» 
rab inos [ 1 ] advier ten q u e aquel la c e r e m o n i a r e p i e s e n t a b a la resurrec-
ción, no puede infer i rse q u e h a y a sido es tablecida con es ta mira, ni 
q u e los H e b r e o s h a y a n q u e r i d o da r e n ella una p rueba d e su opinion 
sobre la resur recc ión . L o s pueblos que n o la c re ian , y aquellos hebreos 
q u e la negaban , n o p o r eso e r a n m e n o s exac tos en labar y conser-
va, los cadáve re s . 3 . E l a r g u m e n t o de S . I 'ablo seria muy débil si 
d i j e r a : iQue narán los que entre los Judíos ¡aban los cuerpos muertos, 

si no hay resurrección! p o r q u e pudie ra con tes tá r se le : q u é harán 
los que los laban e n t r e los infieles? ¡ E s p e r a n estos por ven tu r a la re -
surrección de los m u e r t o s c o m o los J u d í o s y los cr is t ianos/ 

XXI. X V . Sebast ian S c h m i d t (2) , que se ded i có e x p r e s a m e n t e á exami-
Interpreta. n a r e s ( e pasage, c r e e t a m b i é n , c o m o los au to re s ci tados, que el Apóstol 

bMianVch- u ' u < l e 4 c o s t u m b r e q u e los J u d í o s t en ían de puri l icarse después de lia. 
uudt. be r t ocado un c a d á v e r ; p e r o da o t r a razón, y es la siguiente: Moisés, 

cons iderando el m o d o i n d i g n o con q u e algunos pueblos t r a t aban á los 
muer tos , ar rojándolos a l m u l a d a r p a r a q u e s i rviesen de pasto á los per-
ros , á los bui tres y á o t r o s an imales ca rn ívoros , o r d e n ó q n e se les 
toca -c con respeto , y b a j o la pena d e con t r ae r una mancha seme-
j a n t e á la que c o n t r a í a n los q u e tocaban las cosas sagradas en esta-
do d e impureza; los c u a l e s se hac ían p o r e s to incapaces de acercar-
se á las cosas santas . 

E l único f u n d a m e n t o de es ta prohibic ión de t o c a r los cadáve-
res . d ice S c h m i d t , e r a la fe d e la r e su r recc ión q u e los Jud íos espe-
raban ; y c u a n d o se ( ababan d e s p u e s d e haber t ocado un muerto, ro-
g a b a n á Dios, á lo m é n o s impl íc i t amente , q u e n o les imputase aquel 
tocamien to , po rque n o 1«. hab ían h e c h o p o r desprec io ; y que asi co-
m o se lababan e x t e r i o n n e n t e para b o r r a r la m a n c h a legal, se digna-
se purificarlos i n t e r i o r m e n t e d e su impureza ocul ta y de sus pecados. 

Esta opinion t i e n e los m i s m o s inconven ien tes que las~mas de las 
que hemos e x a m i n a d o . S u p o n e , y no p rueba , q u e el obje to de 
Moisés fué apa r t a r á los H e b r e o s d e la ba rba r i e y del desprec io con 
q u e otros pueb los t r a t a b a n á sus d i fun tos ; s iendo así q u e los egip-
cios, con qnicnes los H e b r e o s vivieron t a n t o t i empo, mas bien podían 
ser acusados de e x c e s o e n lo con t ra r io ; y los pa t r i a rcas sus predece-
sores habían ten ido s i e m p r e m u c h o cu idado con sus sepulcros. Ai.a 
los mismos J u d í o s á n t e s de la ley respe taban m u c h o los cuerpos de 
los difuntos. 2 . 0 S i M o i s é s n o tuvo m a s intención q u e es tablecer el 
dogma d e la r e s u r r e c c i ó n , ¿por q u é d ispuso q u e se tuviesen por im-
puros aun los q u e t o c a b a n los c a d á v e r e s d e los animales? ¡ Q u e n a 
acaso q u e se c r e y e s e t a m b i é n la inmor ta l idad de la a lma de los bru-
t o s y su futura r e s u r r e c c i ó n ? 3. 0 A u n c u a n d o se concediese que el 
t ex to de S . P a b l o a d m i t e los sent idos q u e le dan estos autores, su ra-
ciocinio nada p r o b a r i a c o n t r a los gent i les , sino so lamen te contra los 
Judíos , lo cual n o d e b e admi t i r se , p o r q u e aquí p ropone un argumen-
to general . E s v e r d a d q u e a lgunos pueblos gent i les (3) c re ian que c o i 
t o c a r un muer to s e c o n t r a í a c ie r ta m a n c h a , y p a r a purificarse usa-

(1) Rr.Ui. Beehai. it t;b. Zehar. cita ti a Ligfool. fíor. He'r. in hune. loeum. 
(2» Sehust. Schmidt. Disput a , . ] , o , x t . 2 8 iigatw. on. 1656. (S) Vi de Priq 
num n o l i s , . i n lié. v . Tarlull. contra Marcion. alio*. 
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Ban de c ie r ta iustracion al modo q u e los Judíos ; pe ro de ningún m o -
do pensaban e n la r e su r recc ión fu tura . 

X V I . Es t ío (1) y otros dicen q u e c u a n d o algún judío mor ia en 
el t i empo d e su impureza , y ántes de que se comple tasen los días 
prescr i tos p a r a su purif icación; se purif icaba o t ro e u su lugar, cre-
y e n d o que esta purif icación iulluia en el difunto, por la firme persua-
sión en q u e es taban de la inmortal idad del a lma , y de la resurrección. 

P e r o el hecho eu que se funda es ta hipótesis n o se t iene por c ier-
to, ni es tá apoyado en ningún t ex to expreso de los au tores judíos; y 
aun c u a n d o lo es tuviera , n o habr ia servido m a s q u e para conven-
cer al c o m ú n d e los individuos de aquella nac ión , los cuales, por 
lo m é n o s la m a y o r par te , n o negaban la resur recc ión; pe ro n o hu-
b ie ra sido útil es ta p rueba contra los Corintios conver t idos , muchos 
de los cuales habiau pasado del pagan i smo á la Iglesia. 

X V I I . Dionisio Car tu jano , Ca ta r ino , Gagueo , el ca rdena l Hugo , 
Tur r i ano , S t ap le ton , Becauo, Belarmino y otros (2) han t o m a d o aquí 
la voz bautismo en sent ido m e t a f ó r i c o por los sufr imientos , las aflic-
ciones, la c ruz y el mar t i r io . El mismo Sa lvador la usó algunas ve-
ces en este sent ido: ¿Podéis ser bautizados con el bautismo C'.n que 
ya debo ser bautizado! es to es, ¡podéis se r , p o r decir lo asi, sumerg idos 
c o m o yo en las aguas de las afl icciones, y anegados en el dolor y 
en el llanto? ¡ D e qué os s i rve baut izaros por los muer tos , si los mue r -
tos n o resuci tan? ¿Para q u é son los ayunos , las limosnas, las m a e -
raciones , las lágr imas y las .raciones e n ' f a v o r d e las a lmas de ten idas 
en el purgatorio, si los muer tos no resuci tan?. 

Es t amos bien persuadidos d e la utilidad de las orac iones por los 
muer tos , y d e todo lo que la Iglesia católica nos ensena a c e r c a de l 
purgatorio, y no es es te lugar de es tab lecer este d o g m a ; p e m no 
c r e e m o s que la expl icación q u e acaba de proponerse sea la ve rdade -
ra y literal del pasage d e S . Pablo. 1. s E s regla adop tada por torios 
los c o m e n t a d o r e s q u e no d e b e ocu r r i r s e a l sen t ido metafór ico s ino 
c u a n d o falta el sen t ido literal, ó resul ta de é l un absurdo , una con-
t radicción ó una blasfemia; mas aquí no hay nada de es to . i . 0 N o 
s e puedo p r o b a r q u e e n la Escr i tu ra el verbo bautizarse ó rec ib i r e l 
bau t i smo se use p a r a significar mace rac iones voluntar ias y obras d e 
peni tenc ia . 

X V I I I . Ma ldonado (3), Gnillaud (4), G a g n e o , P.ence (5), F i le -
no, Ta rnov ío , Ligfoot, Sc la t e ro y Vors t io en tend ie ron el pasage de 
es ta suer te : ¿Qué será de. aquellos que se bautizan en su sangre p o r 
el mart ir io, para sos tener la v>'.rdad de la resur recc ión , ó en la f e de 
la resurrección, si los muer tos no resucitan? S o n c i e r t amen te vanos 
sus suf r imientos é infundadas sus esperanzas . 

X I X . Ale jandro M o r o (6) le expl ica así: ¿Qué liarán los que se 
bautizan por los muertos, es to es, por Jesucr is to , si Jesucr is to no re -
sucitó, y si los muer tos no resucitan? porque si no hay resur recc ión 

(1) Entina hic ct quid, apud Hagan, cardinal. Vide el Sohr.tr. >t Juatinian. el 
Turrian. hh. ¡y. pro epial. Pont. cop. 1 4 . ¡2) Vallemhurgena. F r u i r é « de linitate 
eccl. m. XIII. c. de purgatorio, n. 84 Tilia. luetinian. Sainar. S>i, Henriquez, Tan. 
n/r. 8 .1« . Fea Arden!, fíoiler. ct a!ii. Vidc, «i luhet, Henric. \lu!í°r, Dsserl. ,n huuc 
Ucum, pag. 16 . t P a r e c e q u e e s t a e s t a o p i n i ó n del I'. G a r r i e r e s . ) ( 3 j Maidonat. 
in ll.itl. as. 22 . el Cae. t a 51). (4 l Guiliauil. doctor París, in hune lacuiii ( 5 ) 
llagar, el Henee, in huuc heum. (6) S u s i i . el Alexarjer V e r a s , in huuc loeum.-
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d é l o s m u e r t o s , d e b e d e c i r s e q u e J e suc r i s t o n o resuc i tó . E l t e x t o g r i ego 
d i c e : Por los muertos-, p e r o se d i c e q u e e s t e plural e s t a p u e s t o p o r 
el s ingular . . , . , 

XXI. X X . La señor i ta S c h u r m a n (1) tan c e l e b r e p o r su p r o f u n d a e ru -
Iou-rpret». d i c ¡ o n e n u n a d e s u s c a r t a s , l a al p a s a g e d e q u e t r a t a m o s el s iguien-

w " u S c C ; t e sent ido: .Que harán los que se bautizan por los muertos, e s t o e s , 
»,«.,. ' los q u e d ia r i amen te se v e n e x p u e s t o s á s u f r i m i e n t o s p o r los m u e r -

tos, e s decir , p o r los fieles, q u e e n c i e r t o m o d o se c o n s i d e r a n c o m o 
m u e r t o s en el m u n d o , si 110 t i enen e s p e r a n z a d e la r e s u r r e c c i ó n d e la 
o t r a v ida? E f e c t i v a m e n t e ¡qué o t r a cosa e r a la v ida d e los c r i s t ianos 
de aquel t iempo, s ino u n a m u e r t e con t inua? y si 110 e s p e r a b a n la in-
mor ta l idad y la r e s u r r e c c i ó n , ¡ q u é sa t i s facción pod ían t e n e r e n el 
m u n d o ? , . 

XXti. x x i . E l P . MaUdui t (2) d i c e q u e e l c o n c e p t o del Após to l e s q u e 
1 , a f r e t a - s i | o s m u e r l o s n 0 r e suc i t an , n o hay c o s a m a s inútil é insensa ta q u e 

Muudiut. ' ¡as penas que p a d e c e n los após to l e s p o r p r o c u r a r á los infieles la 
r e su r recc ión á la g lor ia . S u p o n e q u e S . P a b l o d a á los inheles e l 
n o m b r e de muertos, y el de bautismo á los su f r imien tos y a la m u e r -
t e q u e los apóstoles p a d e c i e r o n con res ignac ión p o r d a r l e s la vida. 

E s i a s cua t ro op in iones t i enen dos i n c o n v e n i e n t e s cons ide rab l e s : 
E l p r i m ro es q u e se a le jan de l s en t ido p r o p i o y li teral d e S . P a -
b lo , y adoptan un sen t ido m e t a f ó r i c o y figurado, d a n d o á la voz bau-
tismo la significación d e su f r imien tos : y e l s e g u n d o , q u e exp l ican la 
p a l a b r a muertos d e un m o d o m u y d e s u s a d o , s u p o n i e n d o q u e significa 
la esperanza de la resurrección d e los m u e r t o s , ó Jesucristo muer-
to, ó los fieles expuestos á la muerte, ó finalmente los infieles. Y si es-
to' e s lo q u e t i Apóstol h a q u e r i d o dec i r , n o p u e d e c o n c e b i r s e p o r 
q u é se valió d e u n a s e x p r e s i o n e s q u e no d e s e n v u e l v e n su i dea , y de-
j a n t an to que ad iv ina r , 

x x i t l . X X I I . F r a n c i s c o J u n i o y a lgunos o t ros (3) e n t i e n d e n e l t ex to asi: 

e f o a f c f t u i S i 1 1 0 l la>' r e su r r ecc ión q u e ' e s p e r a r , ¡por q u é todos los d i a s n o s ex-
ckco Junioy p o n e m o s al bautismo d e las af l icciones, d é l o s t r aba jos , d e las perse -
oiroj. i-ucioues, del m a r t i r i o p o r los muertos (4), p o r los fieles q u e lian pa-

s a d o á otra vida? ¡por q u é nos f a t i g a m o s e n s o s t e n e r la fe? ¿por q u é 
nos e x p o n e m o s á t o d a c l a se d e pel igros p o r una e s p e r a n z a tan va-
n a y tau incier ta? 

' Es ta expl icación es tá su j e t a al m i s m o inconven i en t e q u e todas las 
q u e toman la voz bautismo en sent ido m e t a f ó r i c o y f igurado e n un 
pasage en d o n d e no hay neces idad d e hace r lo as í . 

XXIV. X X I I I . M . le C l e r c (5) d i ce , q u e los q u e se bautizaban por los 
Interpreta muertos, e ran los fieles q u e d i a r i a m e n t e r ec ib í an e l bau t i smo en la lg le-

k C t a t M" s ' a ' P a r a s u r c t : e r 4 l o s 1 o e m o ™ n - E l Apóstol en el c a p í t u l o xv d e 
su c a r i a , q u e es d o n d e se halla e l pa sage q u e aqui exp l i camos , ma-
nif ies ta que l odos los q u e e n t r a n e n el c r i s t i an i smo e s t án pe r suad idos 
d e la r e su r recc ión : y lo p r u e b a , p o r q u e d e s p u e s d e h a b e r vis to que 

(1) ¿71"« María Scliurwan. Epist. Rerpcnioria ai Ja roí . Lydinm. (2! Maudnit, 
análisis ' <• la «pislola pri'i-era á lo. Corintio* capitulo >r. y Disertación v. (3) 
Franrítr. Jan. >» Br.llaim. rt,r,lr. 6 . ir l'nrg. (4) « • • W ¡ l'rafeilO' Sedan, apud 
B-ri fíiuert ¡n huno Icci.m, ¡.eg. IOS'.. Tornar . Ererc.l. BM. p. 619. Titen. parle 
2 . a ep. fió. Apiri Henr-.e. Mvll.Dh.irl. nnmI ii bañe k » (5) M. le Clere 
observacioute «obre este pasage, y nulas a Ilaiumond. 
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los q u e m u e r e n e n él , m u e r e n d e s g r a c i a d o s s e g ú n el m u n d o , no de-
j a n d e rec ib i r el bau t i smo p a r a s u c e d e r l e s e n una e s p e r u i z a q u e se-
r ia b ien t r is te , si e s tuv ie ra l imi tada á una v ida t a n c o r t a y mi se r ab l e . 
N o t r a t a d e p r o b a r d i r e c t a m e n t e la r e s u r r e c c i ó n fu tu ra : s ino s o l a m e n -
t e d e m a n i f e s t a r q u e e s t a es la f e d e toda la iglesia , y d e t o d o s los 
q u e e n t r a n e n ella, y q u e sin esto se r i an los m a s mi se r ab l e s d e to-
d o s los h o m b r e s (I) ,"si so lo se a t e n d i e r a á los s en t im ien to s d e la c a r -
n e y d e la s a n g r e . 

E s t a e x p l i c a c i ó n e s una d e las m a s ingeniosas q u e se han d a -
d o has t a a h o r a . L . f r a s e g r i - g a (2) p u e d e m u y bien a d m i t i r e l s en t i -
d o q u e se le a t r i b u y e e n es ta hipótes is ; a u n q u e su c o n s t r u c c i ó n e s 
b a s t a n t e e x t r a o r d i n a r i a , y según p a r e c e , no hay o t r a s e m e j a n t e e n 
t o d o el N u e v o T e s t a m e n t o . U n a sola c o s a p u e d e c a u s a r a lguna d i -
ficultad, y es, q u e se h a c e d i scu r r i r a S . Pab lo c o m o si t o m a r a su 
p r u e b a d e la c o n d u c t a g e n e r a l d e t o d a la Ig les ia ; s i endo así q u e 
p r o p o n e u n e j e m p l o pa r t i cu l a r d e a lgunas p e r s o n a s q u e segu ían u n a 
p r á c t i c a dis t in ta d e la de l c o m ú n d e los fieles. S i t o d o s los cr is-
t i anos e n g e n e r a l r ec ib i an el bau t i smo e n f e d e la r e s u r r e c c i ó n , c o -
m o q u i e r e s u p o n e r s e , S . P a b l o no habr ía d i c h o : ¿Qué harán los 
que se bautizan por los muertos: si los muertos no resucitan, pura 
qué se bautizan por los muertos? s ino q u e se h a b r í a e x p l i c a d o d e 
e s t a sue r t e : ¿l'or qué recibís, ó por qué recibimos todos el bautis-
mo por los muertos, y p a r a s u c e d e r á los fieles q u e han p a s a d o d e 
e s t a v i d a á la o t ra? , 

X X I V . B r o c h m a n d o (3) c r é e q u e el Vpóstol e n es tas pa l ab ra s : XXV. 
¿Qué harán los que se bautizan por 'os muertos? no q u i e r e d e - Broeh-" 
c i r m a s q u e aque l lo q u e d i c e á los Tesa lon icenscs : No queremos maodo, 
que os abandonéis á la tristeza como los hombres qu* no tienen 
esperanza [ 4 ] , E s t a t r i s teza i n m o d e r a d a po r la m u e r t e d e nues t ro s 
p ró j imos , p ros igue a q u e l au to r , e s lo q u e S . P a b l o l lama bautismo 

vor los muertos, y su r ac ioc in io e s el s igu ien te : ¿Qué d i r e m o s á 
.o s q u e son inconso lab les e n la p é r d i d a d e sus p ró j imos , si los m u e r -
t o s n o r e suc i t an? ¿ c ó m o m i t í g a r é m o s su do lor , si no hay fe l ic idad 
q u e e s p e r a r d e s p u e s d e e s t a v ida , si n o hay r e su r r ecc ión? 

E s t a exp l i cac ión podr ia a c a s o admi t i r se , si el v e r b o bautizar 
p u e s t o a b s o l u t a m e n t e y sin d i s t inc ión , se t o m a r a a l g u n a vez e n la 
E s c r i t u r a p o r e l bau t i smo d e las l a g r i m a s y de l do lor ; p e r o j a m a s 
s e le d a e s t e sent ido , si no es c i tando e s t á d e t e r m i n a d o p o r algu-
n a o t r a p a l a b r a q u e lo haga t o m a r un sen t ido m e t a f ó r i c o . P o r o t ra 
p a r t e , es te m o d o d e exp l i ca r d e s t r u y e , ó c u a n d o m é n o s , debi l i ta el 
r ac ioc in io d e S . Pab lo . E l d i ce : ¿Qué liaran los que se bautiz.m 
par los muertos? y se le h a c e d e c i r : ¿Que harémos, ó q u é d i r e -
m o s á los que se af l igen i n m o d e r a d a m e n t e p o r la p é r d i d a d e sus 
p r ó j i m o s ' 

X X V . H e n r i q i i e M u l l e r q u e e n 1656 i m p r i m i ó e n l i i < t oc h una x x v r 

D i s e r t a c i ó n sob re es ta m a t e r i a , d e s p u e s tle r e f e r i r , e x a m i n a r y cen- Interprete, 
s u r a r diez y s ie te op in iones d ive r sas , p r o p o n e su c o n j e t u r a d e es ta ^ ' ' ^ ¡ J -

(11 I . Cor. XV. 19. (2) 1. Cor. x r . 29. Dianyl. Halyearn. lib. v m . pag. 553. 
(3) Brackmard. P. III. Syelen. The*l. ar!. de mor i. e. 2 . Apni Henr. Molí. 

DUeerl. in hune loe. Unir subieríbil ..'»en, Tobiae «iajar. oral, pro defunclis, con-
tra Gal. cap. 2 . (4) 1. Thcisal. ir. 13. 

l a 
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suer te : ¿Qué harán los que se bautizan por los muertos? es decir , 
en defensa de los muer tos , p a r a a p o y a r la e spe ranza de la resur-
recc ión . C o m o si e l Apóstol dijera: S i no c r eé i s la resur recc ión ¡por 
qué defendeis con vues t ro bautismo los sen t imientos de los que la 
han confirmado, pues to que no recibis e l bau t i smo sino para me-
r e c e r que se cumpla e n vosotros la p r o m e s a d e la resurrección en 
que ellos murieron? 

E s t a opimon coincide con la de L u i s de Dios, q u e numera-
mos c o m o octava, y con la de C l o p p é n b o u r g que pusimos en dé-
c i m o lugar. E s necesar io dar á la f rase de l Apóstol un sent ido muy 
forzado, y suplirle mucho al texto p a r a hace r l e d e c i r lo que estos 
in té rpre tes quieren q u e diga. Bautizarse por los muertos, ó si se 
qu i e r e en defensa de los muertos, no q u i e r e decir lo mismo que re-
cibir el baut ismo para confirmar la f e y la p romesa d e la resur-
recc ión . A d e m a s , es to haria lánguido el r a z o n a m i e n t o d e S . Pablo: 
lQué harán los que se bautizan .para sostener la fe de la resur-
rección que. los muertos han tenido? E s t o c a r e c e de energía . 

XXVII. Despues de es ta di latada man i fes t ac ión de opiniones diversas, 
1,1 primera ¿ e | a s c u a l e s u n a s son defec tuosas p o r q u e t o m a n la voz bautismo 

»*. '" f ierre en sent ido figurado, impropio y fo rzado ; o t ras porque explican la 
ta'ciones V - pa labra muertos d e un modo aun m a s violento, ' e s tas porque se lun-
rece »er la , i a n en hechos dudosos ó inciertos, ó e n suposiciones muy dispu-
mejor funda. l a | , | e S i aquel las porque explican el t ex to g r i e g o d e una manera con-

t rar ia al genio de aqurl la lengua: nos p a r e c e mas justa y me jo r fun-
dada la que siguieron Ter tul iano, e l fa l so Ambrosio, y los en t ices 
m a s famosos de nuestros dias. y e s la q u e pusimos en p r imer lugar. 

1.- N o puede negársele que p resen ta e l texto con c lar idad; pul s 
cualquiera á pr imera vista le da a e s t e e l sent ido q u e nosotros I» 
damos: ¡Qué harán ¡os que se bautizan por los muertos, ó en fa-
v o r d e los muer tos , para merecer les e l p e r d ó n y !a expiación «le 
sus pecados? S i no se hubieran pulsado i nc i nven ien tes en seguir es-
t a opinión, ninguno de los c o m e n t a d o r e s habr i a de jado de seguirla. 
M a s en punto á explicaciones, la q u e d e s d e luego acomoda á los 
lec tores , gene ra lmen te hablando, es p re fe r ib l e , á m é n o s que haya 
razones q u e obliguen á dejarla . 

2." Conserva al raciocinio de S . P a b l o toda su fuerza , ya se di-
g a con Ter tu l i ano , e l Venerable P e d r o , e l falso Ambros io , F.scalí-
g e r o y otros , q u e la cos tumbre d e bau t i za r s e p o r los muer tos e ra 
f r e c u e n t e aun e n t r e los fieles, sin e m b a r g o de ser abusivs; ya se 
suponga que solo la pract icaban los h e r e g e s que negaban la resur-
recc ión , y q u e e l Apóstol les a r g u y e c o n un a rgumen to ad homi-
nem. ¿Qué harán los que se bautizan por los muertos si no hay 
resurrección? , F.l bautismo recibido p o r u n - v i v o , en qué puede ayu-
d a r á un muer to , si este muere p a r a s i e m p r e y sin esperanza de 
una nueva vida? ¿Puede el vivo c o m u n i c a r la gracia , aunque la re-
c ib iera en el bautismo? Si los m u e r t o s n o resuci tan , han perecido 
sin recurso todos l o s , que han m u e r t o : e n vano pues se r ec ibe por 
ellos el baut ismo. . 

3." El heeho e n que es ta exp l icac ión se funda queda probad» 
arr iba, p u e s hemos manifes tado q u e los m a s de los hereges del tiem-
p o d e S . Pablo n t g a b a n la r e s u r r e c c i ó n , y a lgunos se bautizaban 
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por los muer tos . E s ve rdad q u e no puede manifes tarse del mismo 
iñudo que los fieles acos tumbrasen este baut ismo; pero ni los an-
t iguos m los modernos que h e m o s c i tado hau hallado en esto d i -
ficultad, y la cosa es m u c h o m a s probable q u e . lo q u e se sabe de 
los fieies de Afr ica , los cua les aun en el siglo ouar to se baut izaban 

p o r los m u e r t o s . . . v v v i l l 
4.» I/JS inconvenientes q u e se obje tan á la opimon que soste- ü ( m ¿ n 

l iemos, y que han impedido que los c o m e n t a d o r e s la adopiasen , na- d e sú,11¡0 , 0 ! 

d i t ienen de sólido en la real idad. S e dice , p o r e j emp lo , q u e S . ineonvenien 
Pablo daria á en t ende r q u e a p r o b a b a el uso del bau t i smo por los 
m u e r t o s ; pues n o e s p robab le que en favor de la resurrección fu- i n l s r p t e l a . 
t u r a sacase un a r g u m e n t o de una cosa q u e cre ia mala y supersii- cion. 
ciosa; y que esto seria, ó autor izar a los fieles para q u e continua-
sen en tal p rác t ica , si e s c ier to q u e ellos la usaban, ó da r c r é d i -
to á los hereges, que , sin admi t i r el dogma de la resur recc ión d e 
los muer tos , usaban es ta clase d e baut ismo S e añade q u e el racio-
cinio del Apóstol nada p r o b a n a , ni con t ra los he reges que nega -
ban la resurrección, ni con t ra los fieles que la cre ían , ni con t ra los 
q u e se bautizaban por los muer tos , ni e n t r a los que n o lo hacían . 

L o s cerint íanos y marc ioni tas , c u a n d o S . Pablo les argüía di-
c iéndoles : ¿Qué harán los qioi se bautizan por los muertos, si no 
hay resurrección? ¿para qué se bautizan por los muertos? hubie-
r an podido responder : El baut ismo q u e r ec ib imos es Util á los muer-
tos, p o r q u e les m e r e c e la remisión de sus pecados , q u e es la ver-
d a lera r e su r recc ión de q u e habla Jesucr is to , y de que vos mismo 
habíais t an tas veces en vues t ras epístolas, ensalzando la dignidad del 
baut ismo, y comparándo le con la resur recc ión del Sa lvador . ¿Se -
ria conven ien te que la justicia de Dios, q u e quiere salvar á todo 
el mundo , n o hubiese proporc ionado medios d e salvación á los que 
antes d e recibir e l baut ismo son a r r eba t ados p o r una muer te p re -
cipitada? ¿y q u é medio m a s á propósi to que hacer q u e otros reci -
ban p o r ellos es te s ac r amen to de regeneración? 

El a rgumen to de S . P a b l o t ampoco probar ia nada con t ra los 
fieles q u e pudieran tener a lguna duda d e la resurrección fu tura ; por-
q u e podrian h a b e r respondido: Nosot ros no nos in fo rmamos de lo 
que h a c e n I03 hereges, y acaso t ambién algunos sencillos d e en t re 
los fieles. S a b e m o s "de vos mismo q u e n o hay m a s q u e una Ig le-
sia y un baut ismo; y así p a r a convencemos , se deben a legar otras 
razones . L a s ve rdades de la religión n o se prueban con prác t icas 
absurdas y ridiculas; de lo contrar io podr ía deci rse que los paga-
nos han c re ído algunos ar t ículos de nues t ra fe, si su c reencia pu-
diera inferirse de sus prác t icas superst iciosas y ex t ravagantes . Fi-
na lmente , de lo q u e p rac t i can los he reges rec ib iendo el baut ismo 
p o r los muertos, aunque puede deduci rse q u e c reen la inmortal idad 
del a lma, no puede inferirse, r igorosamente hablando, la resur rec-
c ión futura; po rque hay mucha distancia en t re este dogma y aque l . 

A estas razones respondemos: Q u e S . Pablo en su raciocinio 
n o a p r u e b a ni la prác t ica de los hereges, ni la de los fieles que, 
acaso por sencillez, se baut izaban por "los muer tos ; sino que sola-
m e n t e se vale de un a r g u m e n t o ad hominem. N o habla con los fie-
les ilustrado^, los cuales n i negaban la resur recc ión , n i imitaban á 
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¡os que se bautizaban por los muer tos ; tino que prueba invencible-
m. -n t i contra los iiereges. y cont ra los fieles ignorantes y supers-
ticiosos, i¡ue su misma prac t ica da testimonio en lavor del dogma 
de la resurrección; porque ella s»ria inútil, si ¡os muer tos no han 
de resucitar y si no suusis 'en en otra vida. Si subsisten en otra 
vida, y la a lma es inmortal , e s fácil inferir de esto que lian do 
resucitar; porque Dios solo castigaría o premiaría una par te del liem. 
b re , si los premios y castigos se reduj iyan al a lma; y 110 e- jus-
to que el cuerpo, que part icipó del bien ó del mal que el hoin . 
bre hizo, no participe también de la pena ó recompensa . 

XXIX. El dogma de la inmortalidad del a lma y el de la esnrreceion 
El dogma d» e s t á n inseparablemente unidos, y vemos que el autor del 11 libio 
daddol'Tina <1° los Macabeos , y Jesucr is to en el Evangel io suponen esta unión, 
j-. . da la re- lo mismo que S . Pablo. El pr imero, después de haber dicho que 
•u-reccion J^das Macabeo envió á Jeru.-alen una suma considerable, para que 
de ios eue-. ^ , j f i e c j e , e un sacrificio por los pecados de los que In b u n muer-
para°l'ó«°M' to en el combate , añade que aquei caudillo manifestaba en esto sus 

buenos y religiosos sentimientos acerca de la resurrección; porque, 
prosigue, si Judas no hubiera esperado que los muertos habían de 
resucitar algún dia, hubiera considerado como vano y superfwi el 
rogar por ellos [ I ] . Asi pues, la oracíon por los muer tos supone 
la resurrección, suponiendo como inseparable de ella la inmortali-
dad de) a lma. 

Que los muertos han de resucitar, dice Jesucr is to á los sa-
duceos, el mismo Moisés lo declaró, cuando hallándose junto á la 
zarza, llamó al Señor, Dios de Abraham, Dios de Isaac, y Dios 
de Jacob. Mas Dios no es Dios de los muertos, sino de los vi-
vos, porque todos viven en él (2). E l razonamiento de Jesucristo no 
prueba di rectamente mas que la inmortalidad del alma, y ¡a exis-
tencia de los patriarcas despues de su muer te . Pero es fácil infe-
rir de ella la resurrección futura del cuerpo , que es lo que el 
quiere probar . Elec t ivamente , si los antiguos justos subsisten según 
el alma, y no recibieron en este mundo la recompensa debida á 
su buena vida, e s confo rme á la justicia de Dios que la reciban en 
la otra, no solo en euanto á la alma, sino también en cuant i al 
cuerpo, que f u é el ins t rumento de sus buenas obras; núes de otro 
modo no seria completa su recompensa, porque el a lma de Abra-
ham no e s Abraham. T r a t a pnes Jesucr is to d e p iobar ia resur-
rección probando la inmortalidad del alma, inseparable de aquella. 

De es te mismo modo trata S . Pablo de p robar la resurrec-
ción con la inmortalidad, asegurando que el que niega la prime-
ra debe negar la segunda, y el que admite es ta , debe admitir aque-
lla. Y como los que negaban la resurrección creían sin embargo 
que los que morian ánles de bautizarse, podían recibir, aun des-
pues de muertos, la aplicación de los f ru tos del baut i smo, si al-
guno se bautizaba por ellos; S . Pablo convier te en prueba contra 
estos hereges la práctica supersticiosa que habian introducid.! eilos 
mismos, y sostiene que si los muer tos viven aun, según el cima, 
pa ra recibir la aplicación del bautismo que ol io recibe por ellos, 

(1) 2 . ilich. z u . 43. 44. (2) Luc. 11 . 37. 36. 
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deben r e f u c i l a r ; mas si al contrario no deben resucitar , e s inútil 
bautizarse por ellos, pues no viven, ni aun cu cuanto al alma, pa-
ra recibir la aplicación del baut ismo. 

S e g ú n el autor del 11 libro de los Macabeos , si es útil orar 
por los muertos, debe confesarse que han de resucitar: según J e -
sucristo, si el S e ñ o r no e s Dios de los muertos, sino d e los vivos, 
debe confesarse que han de resuci tar : según S . Pablo, si estos hom-
bres supersticiosos c reen que e s útil bautizarse por los muer tos , de-
beu también confesar que los muer tos han d e resuci tar . 

F ina lmente , si los muer tos no resucium, d ice el Apóstol , J e -
sucristo no resucitó. S i Jesucr is to no resucitó, es vana nuestra p re -
dicación, y somos testigos falsos cont ra Dios . S i Jesucr i s to no re-
sucitó e s vana vuestra fe, y estáis envuel tos en vuestros pecados . 
S i los muer tos no resucitan, nun los que han mue r to en Jesucris-
to han perecido sin recurso. S i los muer tos no resueilan, solo t e -
nemos esperanza en Jesucr is to para mientras du ra esta vida, y en-
tonces somos los mas miserables de todos los hombres . S i los m u e r -
tos 110 resuci tan ¿por qué nos exponemos á tantos peligros? coma-
mos y bebamos, puesto que mañana moriréinos. Si los muertos no 
resuci tan ¿qué hacen los que se bautizan por los muertos? ¿por qué 
se bautizan por ellos? Alioquin ¿quid faciunt qui baptizanlur pro 
mortuis, si omnino mortui non resurgunt? ¿ut quid el baptizanlur 
pro illist 

DISERTACION 

SOBRE 

EL COMBATE DE S. PABLO EN EFESO. 

E N LA CUAL SE EXAMINA E L S E N T I D O DE E S T A S PA-

LABRAS DE SU P R I M E R A E P I S T O L A A LOS CORINTIOS, 

C A P Í T U L O x v . V 3 2 : 

¿De qué. me sirve [hablando como hombre] haber combatido en 
EJeso contra las bestias, si no resucitan los muertos? 

/ \ t e o s o s recien convert idos de la iglesia d e Corint», imbuidos e n i. 
los principios de la filosofía pagana, no recibían bien el dogma de Análisis dd 
la resurrección de los muertos, formaban dudas sobre él, y propo- s 
nian dificultades que embarazaban a los simples fieles. Se dió avi- qIJP ^siia 
so de esto á S . Pablo, el cual puso en e jercic io toda su autoridad, el texio <¡u« 
y tuda la lúe iza de sus razones, pa ra refutar aquellos entendimien- i " M l w i ' < 
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¡os que se bautizaban por los muer tos ; tino que prueba invencible-
nu-nte contra los tereges. y cont ra los fieles ignorantes v supers-
ticiosos, que su misma prac t ica da tesiinionio en lavor del dogma 
de la resurrección; porque ella s»ria inútil, si los muer tos no lian 
de resucitar y si no suosis 'en en otra vida. Si subsisten en otra 
vida, y la a lma es inmortal , e s fácil inferir de esto que lian do 
resucitar; porque Dios solo castigaría o premisr ia una par te del hom-
bre , si los premios y castigos se redoj tyan al a lma; y no e- jus-
to que el cuerpo, que part icipó del bien ó del mal que el hoin-
bre hizo, no participe también de la pena ó recompensa . 

XXIX. El dogma de la inmortalidad del a lma y el de la esnrrecrion 
El dus-.ia dB e , i á n Inseparablemente unidos, y vemos que el autor del 11 libio 
dad"d°l"-aoi de los Macabeos , y Jesucr is to en el Evangel io suponen esta unión, 
j-. . da la re- lo mismo que S . Pablo. El pr imero, después de haber d i ' h o q u e 
surrección J¿das Macabeo en i ió á Jerusa len una suma considerable, para que 
de los cue-. ^ 0 f , . e c ¡ e s e u n sacrificio por los pecados de los que Imbun muer-
para°l'é«°M' to en el combate , añade que aquel caudillo manifestaba en esli. sus 

buenos y religiosos sentimientos acerca de la resurrección; porque, 
prosigue, si Judas no hubiera esperado que los muertos habían de 
resucitar algún dia, hubiera considerado como vano y superfluo el 
rogar por ellos [1] . Asi pues, la oracion por los muer tos supone 
la resurrección, suponiendo como inseparable de ella la inmortali-
dad del a lma. 

Que los muertos han de resucitar, dice Jesucr is to á los sa-
duceos, el mismo Moisés lo declaró, cuando hallándose junto á la 
zana, llamó al Señor, Dios de Abraham, Dios de Isaac, y Dios 
de Jacob. Mas Dios no es Dios de los muertos, sino de los vi-
vos, porque todos viven en él (2). E l razonamiento de Jesucristo no 
prueba di rectamente mas que la inmortalidad del alma, y l.i exis-
tencia de los patriarcas despues de su muer te . Pero es fácil infe-
rir de ella la resurrección futura del cuerpo , que es lo que el 
quiere probar . Efec t ivamente , si los antiguos justos subsisten según 
el alma, y no recibieron en este mundo la recompensa debida á 
su buena vida, e s confo rme á la justicia de Dios que la reciban en 
la otra, no solo en euanto á la alma, sino también en cuanto al 
cuerpo, que f u é el ins t rumento de sus buenas obras; tjues de otro 
modo no seria completa su recomptnsa , porque el a lma de Abra-
ham no e s Abraham. T r a t a pttes Jesucr is to d e p iobar ia resur-
rección probando la inmortalidad del alma, inseparable de aquella. 

De es te mismo modo trata S . Pablo de p robar la resurrec-
ción con la inmortalidad, asegurando que el que niega la prime-
ra debe negar la segunda, y el que admite es ta , debe admitir aque-
lla. Y como los que negaban la resurrección c r t i an sin embargo 
que los que morían ántes de bautizarse, podian recibir, aun des-
pues de muertos, la aplicación de los f ru tos del baut i smo, si al-
guna se bautizaba por ellos; S . Pablo convier te en pr .a ha contra 
estos hereges la práctica supersticiosa que habian introducido eilos 
mismos, y sostiene que si los muer tos viven aun, según el alma, 
pa ra recibir la aplicación del bautismo que ol io recibe por ellos, 

(1) 2 . ilich. xu . 43. 44. (2) Luc. is. 37. 36. 
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deben resuc i ta r ; mas si al contrario no deben resucitar , e s inútil 
bautizarse por ellos, pues no viven, ni aun cu cuanto al alma, pa-
ra recibir la aplicación del bautismo. 

S e g ú n el autor del 11 libro de los Macabeos , si es útil orar 
por los muertos, debe confesarse que han de resuci tar : según J e -
sucristo, si el S e ñ o r no e s Dios de los muertos, sino d e los vivos, 
debe confesarse que han de resuci tar : según S . Pablo, si estos hom-
bres supersticiosos c reen que e s útil bautizarse por los muer tos , de-
beu también confesar que los muer tos han d e resuci tar . 

F ina lmente , si los muer tos no resucitan, d ice el Apóstol , J e -
sucristo no resucitó. S i Jesucr is to no resucitó, es vana nuestra p re -
dicación, y somos testigos falsos cont ra Dios . S i Jesucr i s to no re-
sucitó e s vana vuestra fe, y estáis envuel tos en vuestros pecados . 
S i los muer tos no resucitan, nun los que han mue r to en Jesucris-
to han perecido sin recurso. S i los muer tos no resueilan, solo t e -
nemos esperanza en Jesucr is to para mientras du ra esta vida, y en-
tonces somos los mas miserables de todos los hombres . S i los m u e r -
tos 110 resuci tan ¡por qué nos exponemos á tantos peligros? coma-
mos y bebamos, puesto que mañana moriréinos. Si los muertos no 
resuci tan ¿qué hacen los que se bautizan por los muertos? ¿por qué 
se bautizan por ellos? Alioquin ¿quid faciunt qui baptizantur pro 
mortuis, si omnino mortui non resurgunt? ¿ut quid el baptizantur 
pro lilis? 

DISERTACION 

SOBRE 

EL COMBATE DE S. PABLO EN EFESO. 

E N LA CUAL SE EXAMINA E L S E N T I D O DE E S T A S PA-

LABRAS DE SU P R I M E R A E P I S T O L A A LOS CORINTIOS, 

C A P Í T U L O x v . V 3 2 : 

¿De qué me sirve [hablando como hombre] haber combatido en 
Efeso.. contra las bestias, si no resucitan los muertos? 

/ \ LODSOS recien convert idos de la iglesia d e Corint», imbuidos e n i. 
los principios de la filosofía pagana, no recibían bien el dogma de Anili«* 
la resurrección de los muertos, formaban dudas sobre él, y propo- g * 1 " ^ " ^ ' 
nian dificultades que embarazaban a los simples fieles. Se dió avi- q u P j,8|¡a 

so de esto á S . Pablo, el cual puso en e jercic io toda su autoridad, el icxio <¡u-

y tuda la f u e . z a de sus razones, pa ra r e fu ta r aquellos entendimien- da materia i 
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¡»u Diserta- tos presuntuosos , y a f i rmar á los C o r i n t i o s en la fe , insist iendo partí-
t " " 4 c u l a r m e n t e en hace r l e s v e r las c o n s e c u e n c i a s a que s e expon ían ne-

a a n d o l a resur recc ión . S i los m u e r t o s n o resuci tan les d i ce , Jesu-
cr is to no resucitó. S i J e suc r i s to n o r e suc i tó , nues t ra predicac ión es 
vana , y e s t ambién vana vues t ra fe S i los muer tos no resuci ian , 
aquel los q u e han muer to en J e s u c r i s t o han pe rec ido sm recurso, 
nosot ros solo t e n e m o s e spe ranza e n J e - u c r i s t o para mien t ra s d u r a 
es ta vida, y en tonces somos los m a s mise rab les d e los hombres . Si 
los muer tos no resuci tan ¿por q u é á toda hora nos e x p o n e m o s á 
t an tos peligros? ¿De qué me sirve [hablando como hombre'] haber 
combalido en Efeso contra las bestias, si no resucitan los muer-
tos (1)? ' 

II- E s t e últ imo art iculo, que e s la m a t e r i a de es ta Diser tac ión, t ie-
Dificaitades n e m u c l l a 3 dificultades; p o r q u e S . L ú e a s q u e en los H e c h o s apos-

tan » U e ° X tólicos nos ref iere tan fielmente lo q u e hizo S . Pablo, y lo q u e su-
Ruones en frió en Efeso, nada nos d ice de e s t e c o m b a t e con t ra las bestias; y 
que se fun. ¡ o s p a ( | r e s j e i 0 3 c u a t r o p r i m e r o s s ig los , q u e recog ie ron con tan-
creen°que S*. t o cu idado las m a s pequeñas c i r c u n s t a n c i a s que conse rvó la tradi-
P.blo no se cion sobre la vida d e los apóstoles , t a m p o c o nos enseñan nada aeer-
vio expu .to c a , ] e esto. Aunque es te a r g u m e n t o p a r e c e negat ivo , y por conse-
í ' s ' f ie ra íen cuencia débil, se fortifica con una r e f l ex ión q u e na tu ra lmente les 
Efeso, y que o c u r r e á los q u e saben la historia d e S l ' ab lo , y es, q u e muy bien 
ol combate p U I ) 0 l lamar combale contra las bestias, al q u e sostuvo coi , t ía De-
fue' la6 sedf metr io ca lde re ro de Efeso , y c o n t r a l o s otros a r tesanos d e aquella 
oion de Del c iudad, q u e exci ta ron con t ra él una sed ic ión en que se vió á punto 
metrio. ¿ e p e r e c e r . 

Unos hombres t an exal tados , t a n b ru ta les y malvados c o m o es-
tos bien merec iau el n o m b r e de bestias feroces-, p u e s el mi smo Após-
tol des igna á N e r ó n con el de león ( 2 ) y á los Cre t enses con el de 
malas bestias: Malae besliae centres pigri (3) . S . lgnec io már t i r (4), 
hab iendo sido c o n d e n a d o á ser e n t r e g a d o á las fieras, tlice que fué 
pues to en m a n o s d e diez leopardos , q u e le c o n d u j e r o n de An l io -
quía á Roma , con los cua les se v ió ob l igado á ant ic ipar , en c ier-
ta m a n e r a su suplicio, y á combatir contra las bestias d e s d e Antio-
quía hasta R u m a . M a s este c o m b a t e , estas best ias y es tos leopar-
dos n o eran m a s que los soldados q u e le conducían . Así t ambién 
S . Juan y Jesucr i s to l laman á los J u d í o s generación de vivaras (5) ; 
y los p rofe tas dan á los r e y e s i n j u s t o s y violentos el n o m b r e de 
leones, leopardos, águilas, buitres; y á las lenguas de los malos el 
de lenguas de áspides: Venenum aspidium sub labiis eorum (6). 

I II . P e r o las c i rcuns tanc ias del t i e m p o y las leyes de la cronología no 
Bisoñe« qoo n o s p e n i i ( t e n adop ta r esta opinión; p o r q u e ellas nos enseñan que la 
cree"qne a- sedición exi tada en E fe so por D e m e t r i o y sus compañeros , fué el año 
quella sedi. siguiente al de la p r imera epístola á l o s Corint ios , en la cual se rel ie-
eion no nodo r ¿ e l pasage que examinamos ; es d e c i r , el a n o 5 7 de la e ra cristia-
teV- ooe'ba" " a v 'ulgar: y asi nos vemos p r ec i s ados á dec i r q u e el 00 sucedió e l 
Ha s . Pablo, comba te de que S a n Pablo habla aquí e n es tos términos: Be combatido 

(1) I. Cor. iv. 32. Si [seeundum hominem] ad bestial jniguavi Kfbeli, quid mili 
frodetl, si «rí i ir »«» relurgvol) [2] 2 T,Mlt. n 17 Liberatas svv.de orí letr.il. 
(3' Til. 1. 12. [4) Igual, episi.od Thaiseusts. [5J .Dalí. ni. 7. [6] ¿ W . c u j l l . 
i i r . 
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[hablando como hombre] contra las bestias en Efeso. N o sabemos que yquoeatatu, 
en ese año hubie ra hab ido en E fe so con t ra S a n Pablo a lguna perse-
cucion , q u e pudiera des ignarse con la c i tadas expresiones, y así, pa- me„..e contra 
r e c e q u e deben en tender se á la letra; pues si n o se les da este sentí- I«-- o 4 
d o p o r razón de q u e S a n Lúeas n o ref iere es te pasage en los l i e -
chos apostólicos, t ampoco deben suponerse o t ras persecuciones en este suplicso. 
E feso , po rque S a n Lúeas no ref iere ninguna án t c s del año 57. E l 
a rgumen to negat ivo t o m a d o del silencio de aquel evangelista d e b e te-
ne r igual fuerza en uno y en o t ro caso; y si do é l nada puede infe-
rirse en p rueba d e un c o m í a t e real de S a n Pablo con t ra las bestias, 
t ampoco d e b e infer irse nada en cont ra . » 

N o puede negarse que el Apóstol en su p r imera epístola á los 
Corint ios , en que da cuen ta de lo q u e le sucedió en el p r imer ano que 
es tuvo en Efeso, d ice : ¿A qué fin á toda hora nos exponemos noso-
tros á tantos peligros! Si, hermanos míos, por la gloria que de voso-
tros me resulta en nuestro Señor Jesucristo, muero todos los dias Jl], 
Y despues , e n el lugar q u e expl icamos añade : ¿i)e qué me sirve [ha-
blando como hombre] haber combalido en Efeso contra las bestias! S i n 
e m b a r g o de esto, léase el cap. xix de los H e c h o s apostólicos, en d o n -
de S a n Lúeas ref iere lo q u e acaec ió á S a n Pablo en E fe so los años 
de 55 y 56, y solo se adver t i rá el buen éxi to de su predicación, y los 
prodigios q u e Dios o b r ó por su medio , los cuales ocas ionaron m u c h a s 
convers iones , hasta q u e fina'mente la sedición de D e m e t r i o y sus c o m -
pañeros le obligó á separarse d e aquella c iudad el año de 57. S i 
p u e s S a n Pablo e n el lugar ci tado, q u e e s c o m o un suplemento e n 
d o n d e cons ta lo que S a n Lúeas omit ió en los H e c h o s apóstolicos, di-
c e e x p r e s a m e n t e q u e es taba s i empre expuesto á mori r , y que com« 
bat ió con t ra las best ias en Efeso ¿por qué n o h e m o s de en t ende r esto 
l i teralmente? 

El t ex to nos c o n d u c e á ello t an na tura lmente , que nad ie t r a t a r í a 
de explicarle d e o t ra m a n e r a , si no es porque se c r é e que en los H e -
chos apostólicos n o omit ió S a n Lúeas ninguna de las cosas notables 
acaec idas á S a n - P a b l o ; pe ro e s to n o puede c ie r t amente de fende r se . 
El mismo Apóstol en sus epístolas nos da noticia d e muchos sucesos, 
q u e se escaparon á la dil igencia de S a n Lúeas , ó p o r me jo r dec i r , 
q u e e l Espír i tu S a n t o no quiso q u e supiésemos por su conduc to . P o r 
e jemplo , nada dice aquel evangelista del r ap to de S a n Pablo al t e rce r 
cielo (2), d e su predicación en el Ponto , Troc ía , Ilirico, y Ga tac ia (3); 
de la lamosa reprehensión q u e en Antioqnía dirigió á S a n P e d r o (4); 
de las c a r t a s que escr ibió á diversas iglesias; de la convers ión de O n e -
simo, q u e consiguió hallándose p reso en l t o m a ; de las car tas q u e ha-
cia e l ' m i s m o t i empo escribió á Fi le tnon, á los filipenses y á los co-
losen.es; del naufragio en q u e d u r ó un dia y una noche en medio del 
m a r (5); d e los t res naufragios que padec ió (6); de las c inco veces 
que fué azotado por los Jud íos (7) . Así pues, el silencio de S a n L ú -
eas n o es un a rgumen to sin réplica en es ta mate r ia , y p o r t an to es 
prec iso a t ene r se al texto, que c la ramente d ice que S a n Pablo c o m b a -
tió con t ra las bestias; y esto en un lugar en que su estilo no p a r e c e 

(1) l . Cor. sv. 30. 31. 32. |21 2. Cor. mi. 2. 3. 4. [3] Rom. *r. 19. [4] Gi. 
¡al. u. 11. [5) 2. Car. V. 25. [6J 2. 6 V . i l . 25. [7; 2. Cor. Al. 24. 
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figurado y en que el lector n o es tá p r e p a r a d o á una expres ión tan va-
liente y extraordinaria, «orno lo seria esta, si hubiera de en tender se 
me ta fó r i camen te por una persecuc ión . 

P e r o se dirá, que San Pablo n o habla de es te comba te , c u a n d o 
e n su segunda carta á los Corintios hace la enumerac ión de los ma les 
q u e había tolerado por la fe (1). E s cierto; ¿pero no basta q u e ha-
g a mención d e este suplicio en su p r imera ca r t a á los Corintios? ¿Con-
venia a su modestia volver á re fer i r le en la segunda? P o r o t ra par te , 
pueden refer i rse á este pasage aquel las palabras de esta úl t ima carta: 
No quiero que ignoréis la tribulación que padecimos en Asia, y los 
moles de que nos vimos abrumados Ion excesivos, y tan superiores á 
nuestras fuerzas, que nos hacían pesada la misma vida ( 2 ) . 

Acaso también el ve rdadero mot ivo de q u e ni S . L ú e a s en los 
H e c h o s apostólicos, ni S . Pablo en su segunda car ta á los Corintios, ha-
gan expresa mención de esto, e s que el Apóstol solo f u é condenado á 
es te suplicio, sin haber le sufr ido rea lmente , por ser c iudadano romano; 

Cues se advier te que es taba prohibido aplicar tal cast igo á los Itom-
r t s q u e gozaban de este privilegio (3) , ó p o r otra razón q u e no sabe-

mos. Acaso habiendo sido expues to á las fieras, salió sin lesión alguna, 
c o m o sucedía algunas veces, y c o m o Dios lo permit ía ord inar iamente 
p a r a con los santos márt i res (4); mot ivo p o r e l cual decía S . Ignacio: 
Y o pido á Dios que las fieras estén dispuestas á d e v o r a r m e , y que no 
m e t ra ten como han t ra tado á otros már t i res , c u j a s c a r n e s no se han 
a t rev ido á tocar . S i no quieren venir , yo las a t raeré , y las obligaré á 
d e v o r a r m e (5) . 

Ord inar iamente las personas expues tas á las fieras salían del pri-
m e r comba te ilesas, ó heridas levemente; y entonces , ó al fin del com-
b a t e e r a n degolladas por los g ladiadores dest inados á es te objeto, co-
m o sucedió á las santas Pe rpe tua y Felici tas, y á o t ros már t i res de 
Afr ica ; ó eran reservadas para o t ro espectáculo, como acaeció á s a r -
ta Blandiua már t i r de León . Es to mismo p u d o h a b e r sucedido á S . 
Pab lo ; y c o m o quiera que corr ió el r iesgo del suplicio, y se vió expues-
to a ser despedazado por las fieras, pudo muy bien d e c i r á los Corin-
tios: ¿lie qué me sirve (hablando como hombre) haber sido expuesto 
it las bestias en Efeso, si los muertos no resucitan 

IT. E lec t ivamente , Nicéforo Calixto (6), c i t ando un l ibro muy anti . 
Testimonio g u 0 intitulado Fioges de S. I'ablo, dice, q u e c u a n d o un tal Ge rón imo 

lo. v u j £ do c Í e r c i a e " , E f e s o l a p r imera autor idad, es tuvo allí el Apóstol , y predí-
S. Pablo, oí. co al puebio con tanta fuerza y libertad, que el g o b e r n a d o r se c r eyó 
Mi, por Ni. obl igado á reprender le ; mas el pueblo, l levando mas ade lan te su ira" y 
" T q M » s u v M é » c i a > l e c a r g ú ' te cadenas , y le puso en prisión con el obje to 
rv ,,ce ci qm d e q u e fuese expuesto á las fieras. El día señalado p a r a esto se le sol-
<!'«• har» tó un león de extraordinaria fuerza y de gran tamaño; pe ro es te aui-
moníó'1""' ' l 8 ' ' ' e n d o impe tuosamente ' con t ra él, s e e c h ó mansamen te 

á sus piés; despues se soltaron otras fieras, pe ro ninguna le hizo daño. 
S e levantó repent inamente una horr ible t empes tad con un granizo tan 
prodigioso, que mató á muchas personas, y a r r a n c ó una ore ja á G e r ó . 

[1] 2. Cor. s i . 5. 10. [21 2. Car . i. [.1] Vide Barón. orí. 7. [ I ] V í a n s e lae 
A c t a s do S . T a r a c o y d e s u s c o m p a ñ e r o s c a p . * , y E n s e b i o 1. y i n . H i s t . ccc l . e . 
7 p . 299 . [5J Igrxlii t f i i l . od Romom. [fi] Ai cephor. C a l í i n . ¡ i t . u . av. 25 . 
Hiit. cccl. 
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nimo. E s t e acc iden te le hizo abrir los ojos, pues s e convir t ió y reci -
b ió el baut ismo. El león huyó á los m o n t e s vecinos, y S . Pablo vién-
dose libre marchó para Macedonia . 

N o e s ex t raño , a ñ a d e Nicéforo, q u e S . L ú e a s n o haga mención 
de este pasage en los Hechos apostólicos, ni p o r e s to es m e n o s c ier to; 
pues a u n q u e S . Juan es el único de los evangelis tas q u e ref ieren la re-
surrección d e L á z a r o , no de jamos de da r l e crédi to . E n cnanto al li-
b ro de d o n d e está tomada esta historia, es preciso conven i r en que ca-
r e c e d e autor idad, y no adquiere mér i to a lguno p o r q u e Nicéforo le c i -
te . Nosot ros c r e e m o s que los Viages de S. Pablo son lo mismo q u e 
las Arlas de S. Pablo, y aunque esta úl t ima o b r a es muy antigua, pues-
to q u e la citan O r í g e n e s (1), Te r tu l i ano (2), S . G e r ó n i m o (3) y E u -
sebio (-1): sin emba rgo , sabemos p o r Ter tu l iano que f u é compues ta por 
un presbí tero d e Asia muy celoso p o r la gloria del Apóstol ; y S . Ge-
r ó n i m o nos d ice q u e e l au to r de el la fué convenc ido p o r S . J u a n , y 
en cast igo de sus fa lsedades , degradado , y privado del e jercic io de su 
minis ter io . P o r tanto, no nos apoyamos en el tes t imonio de este au-
to r y de los q u e le han seguido; ún icamente t r a t amos d e h a c e r ve r 
que la sola lectura del t ex to q u e examinamos , ó una constante t radi-
ción han sido bas tan tes p a r a persuadi r que S . P a b l o estuvo realmen-
te expuesto á las fieras. 

T e n e m o s ademas o t ras autor idades m a s fuer tes que la ci tada en V. 
f avor de la opinion q u e d e f e n d e m o s . S . J u a n Cr isòs tomo, escr ib iendo testimonio 
sobre la p r imera epístola á los Corint ios (5), n o expl ica a legór icamen- „ J J ^ Í j j J ^ 
te el pasage: lo cual es prueba de q u e lo en tend ió l i teralmente: y al p ,o s o® en-
hablar de las pa labras secundum hominem, d i c e q u e Dios sacó á S . Pa- tendieron li. 
b lo de aquel peligro, en q u e debió haber pe rec ido según la opinion 
de los hombres. Supon ía pues , que había sido l ibrado milagrosamente . pUio." 
T e ó d e r e t o (6) e s m a s expreso , po rque dice q u e el Apóstol hubiera si-
d o devorado por las fieras, si Dios no le hubie ra salvado milagrosa-
mente . Pelagio en su comenta r io á la epístola p r imera á los Corintios 
p ropone las dos opiniones, t an to la que e n t i e n d e el texto de un c o m b a -
t e real con t ra las bestias, c o m o la q u e le explica d e las persecuciones ; 
y a ñ a d e q u e en las epístolas de S . P a b l o se indican muchos pa sages 
q u e no constan en los H e c h o s apostólicos. P r imac ío siguió y casi co-
pió á Pelagio, cuyo comenta r io se tenía en tonces , c o m o se tuvo mu-
cho t iempo despues , por obra de S . G e r ó i i m o . El ta l -o Ambros io (7) 
d i c e expresamen te que S . Pablo 110 temió verse expues to á las bes-
t ias y á la muer te , po rque es taba seguro de o t ra vida: Si secundum 
humanum sensùm bestiis offerti, mori non timuit, nihil profecit: sed 
non hoc est, qui" cerius de promissa vita, non solum non timuit, sed 
et libenter bestiis ojferri se passus est. 

Así es c o m o han en tend ido es te pasage los m a s antiguos expo- . 
si tores de S . Pablo . El P. Alejandro, a u n q u e sigue la opinion q u e le ,,;„ 
explica en sent ido figurado, confiesa que los ant iguos le en tendieron no IW» est» 
en sentido literal: Haec lamen verba, Ad bestias pugnavi Efesi, pro- opinion,coa. 

[1] Vide Origen, /ora. 2 1 . in Jori*, p. 298 . Edil. huel. Irmi. Uh. i . de princi-
pile. [21 Tenuti. I. de Bapliemo, c. 17. (3) Hi,ron. Cololeg. Siripi, ecclre. in Luco. 

[4] Eutcb. ll.eí. eecl ¡ib. m . c. 3. el 2 5 . [5] C/irg-aei. horùl. I L . p. 4 5 4 . [ í ] 
Tbeodoril. in t . Cor. a v . 32 . J 7 ¡ Ambmiiut. in 1. Cor. a v . 3¿. 
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Seta que ella pr¡0 non metaphcrico sensu, antiqui interpretes hleltezerunt ( l ) . M r . 
Antiguos. £ ! «<e Ti l lemont (2), cuya e rud ic ión y c i rcunspección son ta» conoc idas , 
de Tillemont se dec la ra ab ie r t amen te p o r el part ido q u e acabamos de proponer , y 
la defiende, r e fu t a á Baronio y á E s t i o , q u e son d e opinion contrar ia . H a c e v e r 

q u e la expresión g r i ega tkeriomachein de que se vale S . Pablo , r.o 
solo significa comba t i r vo lun t a r i amen te contra las bestias, c o m o lo ha-
cían algunos at letas , cosa que , siendo indigna de un apóstol , de un cr is-
t iano, y hasta de un p a g a n o , 110 puede a t r ibuirse á S . Pablo; sino q u e 
también s i g n i f i t a s e r e x p u e s t o á las bestias, c o m o sucedia ordinar ia-
m e n t e á los crist ianos, los cuales eran cas t igados á la m a n e r a que si 
f u e r a n convencidos d e sacr i leg io (3), y que, en c ier to m o d o , se t eman 
p o r responsables d e t o d a s las desgracias públicas: de suer te que si el 
T í b e r salia de m a d r e , si e l Nilo no inundaba los campos , si había se-
ca , hambre , peste, ó t e m b l o r e s de t ierra: al momen to «e c lamaba : L o s 
cr is t ianos al león. Si Tiberis ascendit in mcenia. si Nilus non aseen-
dit in arca, si coelum stet.il, si térra mocil, si Jumes, si lúes; slatiin, 
Christianos ad leonem, tantos ad unum 14). 

A la observación q u e h a c e Baronio, que no sicn lo el suplicio de 
las fieras para los c i u d a d a n o s romanos , es incrcibie q u e S . Pablo haya 
sido condenarlo á é l ; r e s p o n d e M . de Ti l lemont , que pudo haber sido 
condenado , y habe r l e s u f r i d o , como sufr ió en Fil ípos de l i a c e d o n i a la 
pena de azotes, á p e s a r d e s e r c iudadano r o m a n o . Advier te ademas 
que ord inar iamente los g o b e r n a d o r e s n o respetaban es te privilegio en 
los cristianos, á qu ienes los paganos r epu taban como enemigos del ge-
n e r o humano, é i n d i g n o s d e toda consideración. E j e m p l o notable de 
e s to es S . Ata lo m á r t i r d o L eón , el cual, aunque se sabia q u e era ciu-
d a d a n o romano, f u é e s p u e s t o á las bestias, por da r gusto al pueblo, 

v i r . F u e r a de los c i t a d o s in térpre tes antiguos de las epístolas de S a n 
A la opinion p a b l o , hay otros e s c r i t o s distinguidos por su mér i to y ant igüedad, q u e • 
píos"" Ínter I""1 apoyado la op in ión q u e de fendemos (5). Ter tu l iano en su libro 
pretes«aña de la resurrección de l a ca rne (6) d ice q u e las bestias d e q u e habla 
déla deTer. g a n p a( j¡o son los m a l e s q u e sufr ió en Asia, los cuales le pusieron en 
CipriMo! S pe l igro de muer te : Quotidie morior, utique periculis carnis, per quam 

et. depugnavit ad bestias Epltesi, illas scílicet bestias Asiaticae praes-
surae. P e r o estas p a l a b r a s no excluyen el seut ido literal; po rque en 
o t r a par te (7) se vale d e l mi smo texto p a r a colocar al Apóstol e n t r e 
los már t i res ; lo cual b a s t ó p a r a que uno de sus comen tado re s afirma-, 
ra que Ter tu l iano h a b í a en tend ido l i teralmente el pasage. 

S a n Cipr iano (8) p a r e c e que le en tendió de la m i s m a m a n e r a , 
p u e s d ice que S a n P a b l o sufrió prisiones y azotes, y s e vió expuesto 
á las fieras: Post carcercm saepe rejietitum, post Jlagella, post bestias, 
circa omnia milis et humilis perseveran!. S a n Hi lar io (9) pa rece 
q u e también le e n t e n d i ó l i teralmente, pues to que dice que el Após-
tol fué expuesto en e l t e a t r o p a r a servir de espec táculo al pueblo: Edi-
ctisne regis Paulus, cvm in theatro spectaculum ipse essel, Christo 
Ecclesium congregabat1 

[1] Nal. Alex. in 1. Cor. 17. 32, [2] Tillemont, nota 40. sobre 9. Pablo. [3J 
Lcgt srsla 11 0,1 legem Jvliam peculaita et de lacrilrgii. [4] TcrtuH. Apolo, 
get. rnp. 40. (5) F.utth. lib, v. c. 1. Bill. eecl. [6] Terlalt. de Renmel. carrni. 
cap 4S. (?) Ttrlull. de pudicitia, cap. 22. [8J Ctjprian. Epin. 6. Edil. Pamcl, 
15. Dodmlt. ¡9J Hilar, in Aax. p. 121. 
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E n t r e los exposi tores m o d e r n o s pueden ci tarse e n favor d e núes- D ¡ t W o D 

Ira ooinion Caye tano , Coroel io á I-ápide, Lutero , Vors t io , Piscator , 1 [ e | M 0 1 p o . 
¿r. ,„ero v o t ro ' . P e r o no h a c e m o s aprec io de su número , sino de sus sitores modsr 
r azones ; y confesamos f r ancamen te q u e muchísimos m a s son de con- "»«• 
l ra rio sent i r S in emba rgo , d e estos últimos d e b e hablarse con dts- p 
t inción; po rque Ecuménico , p o r e jemplo, Remigio de L e ó n o de A u -
xe r r e (1) (pues se ignora de d o n d e era) , S a n t o T o m a s y a lgunos otros 
c r e e n que el t ex to habla del r iesgo que S a n Pablo c o r n o en L le so 
en la sedición exci tada por Demet r io (¿)- P e r o ya hicimos ve r q u e 
es ie tumulto acaec ió el a ñ o siguiente al d e la pr imera epístola a los 
Corintios, v que, p o r consiguiente, no puede de fende r se este s is tema. 
O t ros dicen q u e habla gene ra lmen te de los malos, d e los hereges , y d e 
aquel los h o m b r e s tan crueles c o m o las fieras, q u e causaron en L l e -
so tanto mal á S a n Pablo , d e los cuales se queja en la car ta s egunda 
á los Corintios: No quiero que ignoréis la tribulación que padecimos 
en el Asia, 1/ los males de que nos vimos abrumados tan exesivos, y 
tan. superiores a nuestras fuerzas, que nos liacian pesada la misma 
vida (3). D e este n ú m e r o son Baronio (4), Estío, Groc io , l l e ins io (&), 
L i" t foo t (tí), Calovio (7), S u i c e r (S), Basnage , B c z a , H a m u i o n d , D e y . 
lin»; y en t re los antiguos, Sedul io , Esco lo y L a n f r a n c . 

° A n t e s d e conclui r es ta Diser tac ión será opor tuno dec i r b r e v e m e n - 0 b s < r ; í c i t _ 
te q u é c o m b a t e s e r a n estos, y cuán tas clases había de ellos; po rque n K M b „ l o 3 

esto ¡lustrará lo q u e hemos d icho. L a voz gr iega theriomachein, de combates 
que usa S a o P a b l o en e l texto q u e examinamos , significa propia y h- coniasueras. 
t e ra lmeuto combatir contra las bestias. Los Lat inos daban a es tos 
comba t i en tes e l n o m h r e de Bestiarii; y los gr iegos les l lamaban Epi-
thanatious, Theriomachous, Parabolous, ó m a s bien Parabolanousi 
H a b i a de ellos t res clases. Unos , por hacer ostentación de su fue rza 
v de sn habil idad, se p resen taban voluntar iamente en el anfi teatro a 
«ombat i r con t ra las bestias. O t ros para buscar su v ida profesaban es-
te oficio, y le e jerc ían divir t iendo al pueblo; esta clase d e atletas, co-
m o q u e hacían t ráf ico de su propia vida, e r a n mirados con mu-
c h o desprec io p o r la gen te honrada: Qui se ad alienae gratiae vo-
luntalem nundinali sunguinis jactura ad mortis spectaculum ven-
dunt. O t r o s en fin, e ran cr iminales, q u e se en t r egaban a las fieras 
p a r a que los devorasen . Algunas veces les era permi t ido de f end í r-
se; pe ro e s to n o los l ibertaba de la muer te , porque se les obligaba á 
combat í - hasta que alguna de las fieras l legaba á devorar los , y de na-
d a les servia ma ta r una ó muchas de ellas, pues si no perecían en un 
espec táculo , se les rese rvaba p a r a ot ro . 

Todavía se ven restos de los r o m b a l e s del p r i m e r g e n e r o en as 
corr idas d e toros q u e se usan en España , en d o n d e aun los nobles 
to rean en presencia del rey y d e los g randes ; y t rmb ien en los c o m -
ba t e s con t ra las fieras que se usan en el M o g o l , en los cuales las pe r -
sonas mas distinguidas dan p r u e b a s de su valor, y adquieren por es-
t e medio los mas allos puestos dei es tado. E n la historia de Franc ia (9) 
se lée que Pepino, hijo d e Cár los Mar te l , y despues r ey d e Franc ia , 

111 Riernia* Anlistiod. lom. 8. Bibl. PP. [2] j4el.ni 23. et sen. J 3 ] 2. Cor. 
i. 8. 9. ¡4'. Barón, an 55. n 7 [5] Hcim. Exercil. eocr. fol. 414. [6) Liglfoot. 

, , ; . i i /-.., „ 101 .*„:,., Tbiuaur. Ecclel. U ir. / M r . | 7 ] 
p. 1393. [9] Firrnic. lib. vui. c. 13. 



m i r a n d o un dia en Fe r r i é r e s un comba ie d e fieras, v ió q u e un leon 
liabia af ianzado á un toro del cuello, y d i jo á los señores q u e le a c o m -
pañaban , q u e ser ia bueno hacer que el leon soltase su p re s i ; y c o m o 
nadie se atreviese á hacerlo, el pr íncipe, d e s p u e s de haberlos mi ra -
do , salló del tablado con la espada en la m a n o , y de un go lpe cor tó 
al leon la cabeza . 

D e los que e r a n condenados al suplicio d e las fieros, unos eran 
expues tos desnudos y sin defensa , y aun envue l tos en redes, para q u e 
fuesen devorados y despedazados. " O t ros e r a n obligados á combat i r 
con t ra ellas hasta mori r , l ' ocas veces suced ía que los e spec tadores 
pidiesen la vida ó el pe rdón de algunos, c o m o acaec ió con aquel A n -
dróc les de q u e habla Aulo Cel io (1), e l cual hab iendo sido c o n d e n a d o 
á las fieras, fué conoc ido en el tea t ro por un leon , a! q u e en oiro t i em-
p o habia sacado una espina de un pié. E s t e animal habiendo conoci -
do á su bienhechor , le acarició, y le d e f e n d i ó de las o t ras fieras; v el 
p u e b l o a d m i r a d o de un espec táculo tan ex t raord inar io , hizo q u e á An-
dróc les se le concediese la vida, y al leon la l ibertad. 

Es tos c o m b a t e s de fieras no se d a b a n e n cualquiera t i empo; pues 
e r a necesa r io que los emperadores ó los g o b e r n a d o r e s de las provin-
cias los concediesen al pueblo por una g rac ia especial . Hab iendo pedi-
do los vecinos de Esmi rna q u e S . Po l i ca rpo fuese expuesto al leon, 
respondió el procónsul , q u e 110 podia ser, p o r q u e y a habia pasado el 
dia des t inado á es ta clase de espectáculos (3) , por c u y o motivo el 
santo fué c o n d e n a d o al fuego; y c u a n d o s e d i spuso en t r ega r á las fie-
r a s á los már t i res de L e o n , fué necesa r io d a r de propósi to al pueb lo 
un espec táculo de fieras. N o es dificil que S . P a b l o hubie ra sido con-
d e n a d o por el pueblo de E fe so á ser e x p u e s t o á las fieras, c o m o lo 
f u é S . Pol icarpo, y q u e p o r un motivo s e m e j a n t e se hubiera l iber tado 
d e aquel suplicio. 

C o m o los suplicios á que los cr is t ianos e r a n condenados , servian 
n o so lamente para proporc ionar diversión al pueblo , sino también pa-
r a cast igar los c r ímenes que se les imputaban , y p a r a a m e d r e n t a r á otros 
con su e jemplo, no solo se dest inaban á ellos hombres robustos, y ca-
paces de combat i r y defenderse , sino t ambién viejos débi les y cadu-
cos, y hasta mugeres : y para privarlos de t o d a defensa , e ran envuel-
tos algunas veces en redes, como se hizo c o n santa Blandina, ilustre 
m á r t i r de L e ó n (3) Ot ras veces e r a n a tados e n estacas, ó ence r r ados 
e n pieles de animales, para que los osos y l e o n e s los destrozasen con 
m a s ansia y facil idad. Esto fué lo que N e r ó n m a n d ó h a c e r con los 
cr is t ianos, á quienes imputaba el incendio d e R o m a , de que él mismo 
f u é autor (4) . S a n t a Blandina, áu t e s de ser e x p u e s t a á un to ro envuel-
t a en una red, habia sido atarla á una es taca p a r a que fuese devora -
da por las fieras (5). Ju s to Lipsio en su l ibro de Cruce ref iere algu-
nos o t ros e jemplos de esta clase (6) . 

Volv iendo á S . Pablo, no dudamos que h a y a sido expues to en el • 
t e a t r o de Efeso, ó a! menos , c o n d e n a d o al supl ic io de las fieras, d e 
suer te q u e sin protección especial de Dios, habr i a muer to , c o m o lo 
c reen S . Juan Crisòstomo y Teodore to , q u e e n este sent ido expl ican 

[1] Allí. Geli. lib. V. cap. 14 . ¡21 Butti. Hìtl. eccl. lio. 1«. cap. 1. ! 3 ¡ 
H"l- tcr.l I. X. c. 1. [4) Taci!. Aar.ol. I. i r . c. 41 . [ 5 ] Eustb. Hill. t a l I. ¡. c. l . 

[SJ Jutt. Lipa, de Cruce, lib. la. cap. >1. 
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¡as palabras secundum hominem. P e r o ignoramos el medio de q u e Dios 
usaría p a r a sacar le de! peligro, y nadie podrá asegurar cuál fué . por-
q u e la historia que cuerna Ñicéforo t o m a d a d e los Viages de S . Pa -
blo es apócr i fa , y la ant igüedad n a d a c ier to nos ha conse rvado ace r -
c a de esto. 

•TTL-il- : ' i . i — g • ' -

DISERTACION 

LA RESURRECCION DE LOS MUERTOS. 

J J i . d o g m a d e la resurrección de los muer tos , d ice S . Agustín, e s , 
e l p u n t o capital de nues t ra c reencia ; Resurrectio morluoi-um praeci- deTdogmad« 
puu futes Christianorum (1), y el principal obje to de nues t ras espe- I» r«urrec-
r a n / a s y de nues t ro consuelo e n medio d e las afl icciones de esta vi- o i o n -
da (2). Qui tada la resur recc ión , se destruir ía del todo el cr is t ianismo, 
porque no hay e r r o r que se oponga m a s con t rad ic to r iamente á la re -
ligión de Jesucr is to , que el q u e niega aquel ar t iculo (3). S i Jesucr i s -
to no resuci tó , la predicac ión de los apóstoles e s falsa, nues t ra fe e s 
vana , y nuesi ras esperanzas c a r e c e n de f u n d a m e n t o (4). P e r o si re -
sucitó, es posible la resur recc ión , y la nues t ra es infalible, pues to q u e 
es tá tundada en la p r o m e s a del mismo Jesucr is to , q u e nos dió su re -
sur recc ión c o m o p renda y c o m o p r u e b a de q u e h e m o s de resuc i ta r 
algún día. L o s J u d í o s convienen con nosotros en el fondo de e s t e 
d o g m a , y aun algunos filósofos han admit ido cier ta espec ie d e r e s u r -
recc ión : p e r o la fe crist iana e s muy distinta de las opiniones filosófi-
cas y de la c reenc ia juda ica . 

Los paganos, g e n e r a l m e n t e hablando, cons ideraban c o m o ridicula Il-
la opinion en favor de la resur recc ión de los muer tos ; y por eso cuan- Op '" ' " 1 "^« 
d o S . Pablo dijo en e l a r eópago que Jesucr i s to habia resuci tado (5), 
los mus se bur laron de él. E n el cristianismo, apenas habia salido la resurrección 
religión tle su cuna cuando se vió a t acada d e una multi tud de he reges 
q u e negaban la resur recc ión , c o m o los discípulos d e S imón el mago , 
los cerint ianos, los gnóst icos, los nicolaítas, los valentinianos, los m a r -
cionitas, los maniqueos , los seleucianos, y o t ros muchos . A u n en t iem-
po del Apóstol ¡ti) habia e n l r e los Corint ios a lgunos que la cont radec ían; 
y en su epístola segunda á T i m o t e o (7) nombra en par t icular á H i -
m e n e o y á Fílelo, los cuales decían q u e ya es taba hecha la r e su r r ec -
c ión , con fund iendo la resurrección moral q u e consiste en la r egene ra -
ción á la g i ac i a y á la justicia, con la real que e spe ramos p a r a el últi-

[ I ] Aligan, term. 150. tm. edil. n. 2 _ [ 2 ] Idea in paalm. EL term. 2 . n. 7 . — 
¡3} Aug. in paalm. LXXITIII. serm. 2. N. 5. In nvlla re tic eoiitradicilnr fiiUi crialia-
« í , rlr'tl d' carnis rcinrrcctiaae.—H] l . Cor. XI. 1-1.—[51 Act. xrn. 32.—46] 1. Car. 
i i . 13 .—[7] 3 . J 7 m . ii. 18 . 



m i r a n d o un dia en Fe r r i é r e s un comba ie d e fieras, v ió q u e un leon 
liabia af ianzado á un toro del cuello, y d i jo á los señores q u e le a c o m -
pañaban , q u e ser ia bueno hacer que el leon soltase su p re s i ; y c o m o 
nadie se atreviese á hacerlo, el pr incipe, d e s p u e s de haberlos mi ra -
d o . saltó del tablado con la espada en la m a n o , y de un go lpe cor tó 
al leon la cabeza . 

D e los que e r a n condenados al suplicio d e las fieros, unos eran 
expues tos desnudos y sin defensa , y aun envue l tos en redes, para q u e 
fuesen devorados y despedazados . " O t ros e r a n obligados á combat i r 
con t ra ellas hasta mori r , l ' ocas veces suced ía que los e spec tadores 
pidiesen la vida ó el pe rdón de algunos, c o m o acaec ió con aquel A n -
dróc les de q u e habla Aulo Cel io (1), e l cual hab iendo sido c o n d e n a d o 
á las fieras, fué conoc ido en el tea t ro por un leon , a! q u e en otro t i em-
p o había sacado una espina de un pié. E s t e animal habiendo conoci -
do á su bienhechor , le acarició, y le d e f e n d i ó de las o t ras fieras; v el 
p u e b l o a d m i r a d o de un espec táculo tan ex t raord inar io , hizo q u e á A n -
dróc les se le concediese la vida, y al leon la l ibertad. 

Es tos c o m b a t e s de fieras no se d a b a n e n cualquiera t i empo; pues 
e r a necesa r io que los emperadores ó los g o b e r n a d o r e s de las provin-
cias los concediesen al pueblo por una g rac ia especial . Hab iendo pedi-
do los vecinos de Esmi rna q u e S . Po l i ca rpo fuese expuesto al leon, 
respondió el procónsul , q u e 110 podia ser, p o r q u e y a había pasado el 
dia des t inado á es ta clase de espectáculos (3) , por c u y o motivo el 
santo fué c o n d e n a d o al fuego; y c u a n d o s e d i spuso en t r ega r á las fie-
r a s á los már t i res de L e o n , fué necesar io d a r de propósi to al pueb lo 
un espec táculo de fieras. N o es dificil que S . P a b l o hubie ra sido con-
d e n a d o por el pueblo de E fe so á ser e x p u e s t o á las fieras, c o m o lo 
f u é S . Pol icarpo, y q u e p o r un motivo s e m e j a n t e se hubiera l iber tado 
d e aquel suplicio. 

C o m o los suplicios á que los cr is t ianos e r a n condenados , servían 
n o so lamente para proporc ionar diversión al pueblo , sino también pa-
r a cast igar los c r ímenes que se les imputaban , y p a r a a m e d r e n t a r á otros 
con su e jemplo, no solo se dest inaban á ellos hombres robustos, y ca-
paces de combat i r y defenderse , sino t ambién viejos débi les y cadu-
cos, y hasta mugeres : y para privarlos de t o d a defensa , e ran envuel-
tos algunas veces en redes, como se hizo c o n santa Blandina, ilustre 
m á r t i r de L e o n (3) Ot ras veces e r a n a tados e n estacas, ó ence r r ados 
e n pieles de animales, para que los osos y l e o n e s los destrozasen con 
m a s ansia y facil idad. Esto fué lo que N e r ó n m a n d ó h a c e r con los 
cristianos, á quienes imputaba el incendio d e R o m a , de que él mismo 
f u é amor (4) . S a n t a Blandina, án t e s de ser e x p u e s t a á un to ro envuel-
t a en una red, habia sido atarla á una es taca p a r a que fuese devora -
da por las fieras 15). Ju s to Lipsio en su l ibro de Cruce ref iere algu-
nos o t ros e jemplos de esta clase (6) . 

Volv iendo á S . Pablo, no dudamos que h a y a sido expues to en el • 
t e a t r o de Efeso, ó a! menos , c o n d e n a d o al supl ic io de las fieras, d e 
suer te q u e sin protección especial de Dios, habr i a muer to , c o m o lo 
c reen S . Juan Crisòstomo y Teodore to , q u e e n este sent ido expl ican 

[1] Aut. Geli. lib. v. cap. 14 . ¡21 Buseb. Hill. tccl. lio. 1«. cap. i. ¡ 3 ¡ Bwrh 
H"l. ted I. X. o. I. [4) T V , r . Aar.ol. l. XV. c. 41 . [ 5 ] Euseb. fluí. tccl. I. ¡. c. 1. 

[S) Just, Lipa, de Cruce, tib. 111. cap. >1. 
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las palabras secundum hominem. P e r o ignoramos el medio de q u e Dios 
usaría p a r a sacar le de! peligro, y nadie podrá asegurar cuál fué . por-
q u e la historia que cuen ta Nicéforo t o m a d a d e los Viages de S . Pa -
blo es apócr i fa , y la ant igüedad n a d a c ier to nos ha conse rvado ace r -
c a de esto. 

•TTL-il- : ' i . i — g • ' -

DISERTACION 

LA RESURRECCION DE LOS MUERTOS. 

J J i . d o g m a d e la resurrección de los muer tos , d ice S . Agustín, e s , 
e l p u n t o capital de nues t ra c reencia ; Resurrectio mortuorum praeci- deTdogmadi 
púa futes Christianorum (1), y el principal obje to de nues t ras espe- I» resurrec-
ran/ . is y de nues t ro consuelo e n medio d e las afl icciones de esta vi- o i o n -
da (2). Qui tada la resur recc ión , se destruir ía del todo el cr is t ianismo, 
porque no hay e r ro r que se oponga m a s con t rad ic to r iamente á la re -
ligión de Jesucr is to , que el q u e niega aquel ar t iculo (3). S i Jesucr i s -
to no resuci tó , la predicac ión de los apóstoles e s falsa, nues t ra fe e s 
vana , y nues t ras esperanzas c a r e c e n de f u n d a m e n t o (4). P e r o si re -
sucitó, es posible la resur recc ión , y la nues t ra es infalible, pues to q u e 
es tá tundada en la p r o m e s a del mismo Jesucr is to , q u e nos dió su re -
sur recc ión c o m o p renda y c o m o p r u e b a de q u e h e m o s de resuc i ta r 
algún dia. L o s J u d í o s convienen con nosotros en el fondo de e s t e 
d o g m a , y aun algunos filósofos han admit ido cier ta espec ie d e resur-
recc ión : pe ro la fe c r i s t iana e s muy distinta de las opiniones filosófi-
cas y de la c reenc ia juda ica . 

Los paganos, g e n e r a l m e n t e hablando, cons ideraban c o m o ridicula Il-
la opinion en favor de la resur recc ión de los muer tos ; y por eso cuan- O p ' " ™ 1 ^ « 
d o S . Pablo dijo en e l a r eópago que Jesucr i s to habia resuci tado (5), 
los mus se bur laron de él. E n el cristianismo, apenas habia salido la resurrección 
religión de su cuna cuando se vió a t acada d e una multi tud de he reges 
q u e negaban la resur recc ión , c o m o los discípulos d e S imón el mago , 
los cerint ianos, les gnóst icos, los nícolaítas, los valentinianos, los m a r -
cionitas, los maniqueos , los seleucianos, y o t ros muchos . A u n en t iem-
po del Apóstol ¡B) habia e n l r e los Corint ios a lgunos que la cont radec ían; 
y en su epístola segunda á T i m o t e o (7) nombra en par t icular á H i -
m e n e o y á Fileto, los cuales decían q u e ya es taba hecha la r e su r r ec -
c ión , con fund iendo la resurrección moral q u e consiste en la r egene ra -
ción á la g i ac i a y á la justicia, con la real que e spe ramos p a r a el últi-

[1] Augnst. serm. 150 . m . edil. n. 2 — [ 2 ] Idem in psnlm. Cl serm. 2 . n. 7 . — 
¡3} Aug. in piolín, LXXXIIII. serm. 2. n. 5. ln aullare 'ir eontradicilnr fidri cristia-
na, Sicut de cornis resumetiane^-íi] l . Cor. x v . 1-4.—[51 Act. x r n . 3 2 . - 1 6 1 1. Cor. 
i v . 13.—[7J 3 . J 7 m . ii. 18 . 
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m o día, en la cual nuestros c u e r p o s naturales han d e ser revest idos dé 
gloria é inmortal idad. 

Pa rece que algunos antiguos filósofos c reye ron cier ta especie de 
resurrección, por e jemplo los pitagóricos, q u e admit ían la nieleusico-
sis, ó el tránsito de las a lmas de un cuerpo á ot ro . Aristóteles (1) vi-
tupe ra de paso á Tá les , p o r q u e cre ia q u e n o había repugnancia algu-
na en q u e los cuerpos resuci tasen; pe ro n o nos d ice en que consistía 
es ta resurrección que T á l e s uprobaba. Los Ca ldeos opinaban también , 
sc°un T e o p o m p o (2). en favor de la resurrección; y p robab lemente 
de"ellos fué de quienes tomó es ia opinion D e m ó c r t o , q u e es tuvo en 
su escuela (3): Si milis et de assenandis liominum corporibus, ac revi-
xiscendi promissa Democrilo varitas, qui non revixil ipse (4) . 

Platón enseña la resurrección e n a lgunos lugares (ó); y según di-
c e S . Agustin (6), los platónicos c re ían q u e las a lmas pasaban conti-
nuamen te de los cuerpos q u e habiau an imado á un es tado de l ibertad 
y despues volvían á a n i m a r otros cuerpos : Alternantibus vicibus inde-
sinenter vivos ex mortuis, et ex vivis muríaos jierí. D e suer te q u e . s e . 
gun estos filósofos, el sabio solo s e distinguía del c o m ú n de los hombres 
en que cuando moría , iba al astro que le convenía ; y d e s p u e s de haber 
es tado en é l algún t iempo, vencido p o r el deseo de an imar otro cuer-
po, descendía al cue rpo organizado de un niño. P e r o los malos npénas 
salían de l cuerpo, cuando buscaban o t ro p ropo ic ionado á su vida an-
ter ior , y animaban ó una best ia , ó un cuerpo h u m a n o mal organizado. 

Observa también S . Agus tm q u e Porfirio, q u e vivió despues del 
nac imiento del cristianismo, habiendo he redado las o p niones de su 
maes t ro Platón, las abandonó en este punto, y decía q- e las a lmas de 
los h e m b r e s nunca an imaban lo» cuerpos de los brutos, y q u e las de 
los sabios, una vez sepa radas de sus cuerpos* no volvían j a m a s a ellos, 
sino que permaneeian e t e r n a m e n t e b ienaventuradas en Dios. Así pues, 
confesaba con ios cr is t ianos la b ienaventuranza de las a lmas d e los 
justos en el cielo; pe ro se sepa raba de los dogmas del crist ianismo, di-
c iendo q u e las a lmas de los hombres de bien no volvían a reunirse con 
sus cuerpos , y que es tos no tenían pa r te en la fel icidad del a lma. 

III. L a opinión de Pía: t u sobre el regreso de las a lmas á los cuerpos, 
©-.inionesde había hecho prog-esos aun en t re los J u d os q e creían la resurrec-
1,o Judio. a. c j u n _ j - u s e f 0 - que' era far iseo, y Fiiou que seguía la filosofía platónica, 
Ksumocion creían que las a lmas d e los justos cuando saiiau del cuerpo volvían al 

a i re , ó á la esfera de d o n d e habían venido, y q u e despues tornaban a 
a n i m a r cuerpos c o m o ántes (7). Aunque los au tores ci tados lio hab.un 
d is t in tamente de la resurrección; consta es te d o g m a en los sagrados li-
b r o s del Antiguo T e s t a m e n t o (8), y es indudable por el Evangel io y 
los H e c h o s apostólicos (9 , q u e los far iseos y el común de los Judíos 
le defendían contra los saduceos. L o que en esto hay de par t icular e s 
que en aquel t iempo no cons ideraban el d o g m a de la resurrección co-
mo art ículo fundamenta l d e su religión; pues to q u e n o excluían á los 

[11 Aritlol. I. ra. ir Anima, e. ^ — [ 2 1 Tbcapomp. Phillpplc. u n . apnd Laerl. in 
Pnaemim—13. Urr!. in Vemocrilo.'- ¡ 4 ] PUn. I. vi l . c. 55 |5> Pinto in l'olilicK 
_ [ 6 j Aag. de Cmt. I. »111. r . 19. et I. « I I I . c 12 . n. 2 _ [ 7 ] Vide Phil-n de fíu 
¡aalib. p. 2 2 2 2 ¿ 3 . el d• confutarle lingmr. p. 270 . Jateph hh. m . de Bello .md-
c. 14. ¡n Lal. p. P52. S53 . el alibi non temel 8 ) Vide Job i i t . 12 . s u . 25 . «1 
£ « e 4 . I I I « U . i . el Sap. u i . 6 . 13 . iv . 15 .—(9) A c t ^ u i u . S._8. 
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Saduceos de su comunión , d e sus asambleas , y d e los pr incipales pues-
tos del estado; pues J o s e f o (1) nos asegura que algunos de ellos ha-
bían l legado á se r .has ta sumos sacerdoies . H o y son ios Jud íos mas 
rigorosos, t ra tan á los saduceos de he reges y de epicúreos, y dicen 
q u e no t ienen pa r te en el siglo fu turo (2) . 

Algunos jud íos enseñan q u e no han de resuc i ta r todos los hom-
bres , sino so lamen te los Israelitas, y q u e aun e n t r e es tos ha d e ha-
b e r excepciones , porque los g r andes ma lvados no han d e gozar de 
es ta prerogat iva . O t ros c r e e n que todos ios hombres g e n e r a l m e n t e 
han de resuci tar . O t ros dicen que despues que hayan resuc i tado no 
han d e volver á mor i r . F ina lmente , ot ros enseñan lo con t ra r ío (3), 
a segurando q u e solo las a lmas han d e gozar de la e t e r n a b ienaven-
tu ranza . P o r lauto, no puede deci rse q u e se haya fijado la c reen-
cia de los J u d í o s ace rca d e es te punto . ( 

T a m b i é n en la iglesia cristiana hubo algunas variaciones sobre 0 ¡ , V ' 
este ar t ículo. M u c h o s de los antiguos padres (1) se persuadían que alguno"crin" 
habr ía dos resurrecciones : la p r imera án t e s del reino de mil años, tianos jndr,ú 
duran te los cuales, seguu ellos, ha de dominar el Mesías en la t ier - l u » 
ra : la segunda despues d e este reino, comenzando en ella el reino doíresurrec 
e t e rno de los santos en el cielo. Es ta opinión la t omaron los pá- cione». 
d r e s de los Judíos ; pues se halla eu el cua r to l ibro d e Esd ra s (5), 
en el T e s t a m e n t o de los d o c e pa t r i a rcas (6), y en los escr i tos de 
m u c h o s rabinos, y Cer ínto , medio judío , la profesó en el p r i m e r 
siglo. Es t évan Gohar ro , cuyos ex t rac tos nos conse rvó F o c i o (7), t ra-
tó la mate r ia de la r e su r recc ión p rob lemát icamente , de fend iendo el 
p ro y el cont ra . P o r e j emp lo , decía que en la resurrección nues-
t r o s cuerpos es tar ían en el mi smo es tado de incorruptibi l idad en q u e 
se hallan al p resen te ; y enseñaba también lo contrar io: a f i rmaba q u e 
resuc i t a r í amos en la misma f o r m a y edad en q u e mur iésemos; y 
despues decia que los niños resuci tar ían en una edad per fec ta : asen-
t aba que nuestros c u e r p o s resucitados serian sutiles, aé reos v es-
piri tuales; y a f i rmaba en seguida q u e serían ter res t res , V semejan-
tes á los q u e huy t e n e m o s : decia q u e los justos resucitarían pri-
me ro , y q u e despues de su resur recc ión vivirían en la t ie r ra , c o -
miendo, beb iendo y ten iendo sucesión, y que pe rmanece r í an en es-
te es tado de p lacer p o r e l espacio de mil anos, después d e los cua-
les ser ia la resurrección g e n e r a l f 1 ) ' aT^contrar io , sosteuia q u e los 
jus tos no resuci tar ían ántes q u e los otros, y que no se ver ía en la 
t ierra el re inado d e mil años . F ina lmente , t r a t aba del mi smo m o -
do, y defendía también en p ro y en con t ra la cuestión relat iva al 
para íso , d ic iendo q u e los justos despues de la resurrección pe rma-
necer ían en él, y q u e no pe rmanece r í an ; y que es te lugar de de-
licias no está ni en la t ie r ra , ni en el cielo, sino en un sitio medio . 

Los libros de Moisés n o nos suministran p ruebas bien expre - p rue¡^'s d(,. 
sas de la fu tura resur recc ión genera l . El Sa lvador en el Evange- dogma de la 

r e s u r r e c c i ó n 

(1) Jasepk. Anliq. hh, x v i u . cnp. 2 —.(2) Vide Menasse-Ben-lsrael. de Ttesurrecl. 
morí. lib. i . cap. 1 — ( 3 ) Aborhanel, el Mu. Jlgi/nl. avvd Minaste Ben-lsrsel. hb. 
lll. c. 1 1 — ( 4 ) ¡'opios apud E'iteb. I. u l . Hisl. c. 3 9 . Juslin. dialog. cuín Tryphoiir, 
drena. 1. y. c. 33 . Terlall. m . a n l r a Mareen, ele £5) 4, Esir. iv. 35 . et vi, l í . 
el teq—(tj) Teslam-mam i u . Palriaieh. Testamentan! Juia, n. 2 5 . et jíabulon ri. 
1 0 . el lían, n 5. el Leci, n. 1 8 - ( ? ) l'hol¡as Cod. 2 3 2 . 
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2 0 2 DISERTACIO* 

lio (1) s e v a l e d e e s t a s p a l a b r a s de l E x o d o : l o soy el Dios de 
Abraham, el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob [ 2 ] , y d e e l l as 
inf iere la c e r t i d u m b r e d e l a r e s u r r e c c i ó n , a ñ a d i e n d o : Dios no es Dios-
de los muertos, sino de los vivos. S u r a z o n a m i e n t o n o p r u e b a d i -
r e c t a m e n t e m a s q u e la i n m o r t a l i d a d de l a l m a , y la e x i s t e n c i a d e 
los p a t r i a r c a s d e s p u c s d e la m u e r t e ; p e r o , c o m o y a h e m o s d i cho 
(3 ) , e s fáci l i n f e r i r d e a q u í la f u t u r a r e s u r r e c c i ó n d e los c u e r p o s . 
P o r q u e si los a n t i g u o s j u s t o s ex i s t en c u c u a n t o al a l m a , y n o re -
c i b i e r o n e n e s t e m u n d o la r e c o m p e n s a d e b i d a á sus v i r t u d e s , e s p ro -
pio d e la j u s t i c i a d e D i o s q u e la r e c i b a n en el o t r o , n o so lo e n 
c u a n t o al a l m a , s i n o t a m b i é n e n c u a n t o al c u e r p o , q u e f u é el ins-
t r u m e n t o d e S J S b u e n a s o b r a s . D e lo c o n t r a r í o su r e c o m p e n s a n o 
se r ia c o m p l e t a n i p e r f e c t a ; p o r q u e el a lu i a d e A b r a h a m n o e s 
A b r a h a m . 

E l r a b i n o S a m u r a i (4 ) p r o b a b a l a r e s u r r e c c i ó n c o n e s t e o t r o 
p a s a g e de l m i s m o l ibro: Me aparecí á Abraham, á Isaac y a Ja-
cob....y les prometí darles la tierra de Canaan [ a ] . Y c o m o qu ie -
r a q u e e s t o s p a t r i a r c a s n u n c a g o z a r o n d e es ta t i e r ra p r o m e t i d a , s s 
s i g u e q u e h a n d e r e s u c i t a r p a r a g o z a r d e el la . E l r a c i o c i n i o d e es-
t e r a b i n o e s t á c o n f o r m e c o n los p r i n c i p i o s d e los H e b r e o s , q u e ad-
mi t í an e l r e i n a d o d e los j u s t o s y p a t r i a r c a s en l a t i e r r a d e s p u e s d e 
la r e s u r r e c c i ó n . P e r o n o s o t r o s n o c r e e m o s q u e A b r a h a m é I s a a c han 
d e resucitar p a r a p o s e e r la t i e r r a d e C a n a a n , d e la cua l n o ten-
d r á n e n t o n c e s n i Ueseo a i n e c e s i d a d ; s ino p a r a g o z a r d e l a t i e r r a 
d e los v ivos e n la e t e r n i d a d b i e n a v e n t u r a d a , d e q u e e r a figura el 
pa is d e C a n a a n . M a n a s s e - B c n - I s r a e l (G) conf i e sa q u e d e los l ibros 
d e M o i s é s n o p u e d e n t o m a r los J u d í o s m a s q u e a r g u m e n t o s d e v e -
ros imi l i tud p a r a p r o b a r la r e s u r r e c c i ó n . 

I s a í a s l a i n d i c a d i s t i n t a m e n t e e n e s t a s p a l a b r a s : Revivirán tus 
difuntos, los de mi pueblo que lian sido muertos resucitarán; dis-
pertad. y manifestad vuestra alegría, vosotros los que habitáis en 
el polvo, porque vuestro rocío es un rocío de luz [ 7 ] . L o s d o c t o -
r e s j u d í o s ( 8 ) d i c e n q u e e s t e r o c í o ha d e t e n e r u n a v i r tud c r e a -
d o r a , q u e h a d e d a r f e c u n d i d a d á la t i e r r a , y q u e la ha d e h a -
c e r q u e p r o d u z c a v ivos los c u e r p o s q u e e s t á n s e p u l t a d o s en su se-
n o . E s t e r o c í o e s el p a d r e , la t i e r r a e s la m a d r e , y lo s m u e r t o s 
q u e h a n d e r e s u c i t a r son ios hijos. 

N o e s m é n o s e x p r e s a la visión q u e r e f i e r e E z e q u i e l (9) . D i c e 
q u e f u é l l e v a d o e n esp í r i tu á un c a m p o c u b i e r t o d e huesos , s o b r e 
los c u a l e s e n v i ó D i o s un esp í r i tu d e v ida , y al i n s t a n t e c o m e n z a -
r o n á m o v e r s e , á un i r s e , y á ves t i r se d e c a r n e , d e n e r v i o s y d e 
p ie l : y s e l e v a n t a r o n h o m b r e s r e suc i t ados . A n t i g u a m e n t e hubo u n a 

Í
; r nnJe d i s p u t a e n t r e las e scue l a s d e S a m m a i y d e Hi l le l s o b r e si 
i. r e s u r r e c c i ó n h a b í a d e ve r i f i ca r se e n e l o r d e n q u e ind ica E z e q u i e l , 

e s t o es . si c o m e n z a r í a p o r los h u e s o s y los ne rv ios , a c a b a n d o p o r 
la c a r n e y l a pie l . S a m m a i e s t aba p o r la a f i rma t iva ; p e r o l l i l . c l 
dec í a q u e d e b í a h a c e r s e de l m o d o q u e e x p l i c a J o b la f o r m a c i o n 

[1] Malí. x.*i*i 31. 3 2 . - P 1 Exod. ni. 6 [3] Vía! , en esto tomo la Disrrlarioa 
sobre' 'I bautismo par lo* murrios—[4] Sthomtftai l'eiek H'lir.— ¡5j Exod. vi 3 . 4 . 
_ : G l 'I • 7: Israel, '.ib. i. rap. I od Jimio, de Rrsurr. m o r í . - [ 7 ] ¡tai. sxv l . 
19.—[81 Josrpk. Albo, el Viri syaag. magax.—[9¡ Ezecb. x ixv i l . 1. el t t j . 
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de l f e to e n el s e n o m a t e r n o : Me vestiste de piel y de carne, y me 
diste firmeza con huesos y nervios [ I ] . D i s p u t a f r i vo l a , p u e s S . P a -
b l o n o s a s e g u r a q u e la resurrección s e h a d e h a c e r en un m o m e n -
t o , y s i m u l t á n e a m e n t e . 

A l g u n o s r a b i n o s (2) d i c e n q u e los h o m b r e s c u y o s h u e s o s v ió 
E z e q u i e l r e s u c i t a r o n 0:1 e f e c t o , v o l v i e r o n á J e r u s a l e n , y t u v i e r o n h i -

j o s alli d e s p u é s d e su r e s u r r e c c i ó n . E l r a b i n o J u d á se l i s o n j e a b a 
d e s e r d e s c e n d i e n t e d e e l l i s , y d e c i a q u e s i p a d r e le h a b í a f í e j a -
d i a l g u n a s d e a q u e l l a s b a n d a s q u e los r a b i n o s s e p o n e n e n la f r e n -
t e m t é n t r a s h a c e n o r a c i o n , l l a m a d a s t cphUim, las c u a l e s h a b i a n si-
d o d e e s t o s a n t i g u o s r e s u c i t a d o s . P e r o n u e s t r o s e x p o s i t o r e s ensoñ-m 
c o m u n m e n t e q u e lo q u e r e f i e r e E z e q u i e l e s solo una v i s ion p r o f é -
t i c a ; y q u e su p r o f e c í a , as i c o m o la q u e h e m o s c i t a d o d e I s a í a s , 
t e n i a "dos ob ie tos , á s a b e r : el r e g r e s o d e los H e b r e o s q u e e s t a b a n 
c a u t i v o s e n "Babilonia, y la r e s u r r e c c i ó n d e los m u e r t o s . El p r i m e -
r o e r a p r e n d a y s í m b o l o d e l s e g u n d o . 

J o b es r e p u t a d o c o n razón c o m o el e v a n g e l i s t a d e l a r e s u r -
r e c c i ó n ; p u e s t o d o su l ib ro e s t á l l eno d e e x p r e s i o n e s q u e man i f i e s -
t an la e s p e r a n z a q u e d e el la t en ia . L a m u t a c i ó n a c a e c i d a en su f o r -
t u n a , e n su sa lud y e n s u p e r s o n a , f u é figura m u y e x p r e s a d e l a 
r e s u r r e c c i ó n f u t u r a : Yo s f , d i c e , que mi Redentor vive, y que en 
el último dia he de resucitar de la tierra, que. otra vez he de ser 
revestido de mi piel, y que en mi carne he de ver á mi Dios. 
Si, le he de ver yo mismo, y mis ojos le han de contemplar, yo 
y no otro; y esta esperanza está guardada en mi pecho [ 3 ] . E l 
S a l m i s t a t a m b i é n h a b l a e x p r e s a m e n t e d e h r e s u r r e c c i ó n : «Sí apar-
tas el espíritu que anima á tus criaturas, mueren y vuelven al 
polvo de donde han sa'iio. Les enviarás tu espíritu, ó tu soplo, y 
serán creadas o t r a vez , y renovarte la haz de la tierra ( 4 ) . E l p r o -
f e t a O s é a s t a m b i é n man i f i e s t a la e s p e r a n z a d e l a r e s u r r e c c i ó n e n 
e s t a s p a l a b r a s : El Señor °s- quien nos ha herido, y quien nos cu-
rará, nos volverá la vida en 1r,s dias, nos resucitará al tercero, 
y viviremos en su presencia [ . i ] . L a r e s u r r e c c i ó n d e n u e s t r a c a -
b e z a J e s u c r i s t o , q u e sal ió v ivo de l s e p u l c r o t r e s d ias d e s p u e s d e su 
m u e r t e , e s el p r i n c i p i o y la p r e n d a d e n u e s t r a f u t n n r e s u r r e c c i ó n . 
L o s l i b ros s a g r a d o s e s c r i t o s d e s p u é s de l c a u t i v e r i o d e B a b i l o n i a , ha-
b lan d e el la m is e x p r e s a m e n t e . E! a u t o r de l l ibro de la S a b i d u -
r í a la i n d i c a o r d i n a r i a m e n t e c o n el n o m b r e d e visita: Los justos, 
d i c e , descansarán en paz, y su esperanza está llena de inmorta-
lidad . . . .[!>]. Ilesplandec'.rin cuando Dios los visite, y juzgarán á 
las naciones. E l a u t o r de l E c l e s i á s t i c o (7) h a b l a n d o d e los j u e c e s 
d e I s r a e l , m e g a á D i o s q u e su memoria sea bendita, y sus hue-
sos reflorezcan en el fondo de sus sepulcros; c u y a s e x p r e s i o n e s t ie-
n e n r e l a c i ó n c o n e s t a s o t r a s d e I s a í a s : Vuestros huesos germinarán 
como la yerba [ 8 ] , D a n i e l , hablar ,do ' d e lo q u e ha d e s u c e d e r des -
p u é s d e la p e r s e c u c i ó n del Ant icr is to , d i c e q u e la multitud de los 
que duermen en el polvo de la tierra despertarán, ó r e s u c i t a r á n , 

(11 Jai. x. 11—<21 Rai. Jada, rl o Iii apud Mertasn.Ren-lsroet, tib. a. r.op 11. 
dr. Rrsurree!.-?, Job. XIX. 2 5 — . 4 Ì Ps¿» c u 29. 30—(SI Ose,. , , . 2 3 — . 6 1 
Sap. „I. 1. 2. 3. ele. Veaso el cap. iv. y t.—'T) Eech. JLÍI . 1 4 — ( 8 ; Isa i. LITI. 14. 



los unos para recibir la vida eterna, y los otros para sufrir un 
oprobio y una ignominia, que no acabarán jamas [I], 

El autor del segundo libro d e los M a c a b e o s se explica acer-
ca d e este d o g m a con tanta precisión como los evangel is tas y S . 
Pablo . U n o d e los siete he rmanos Macabeos , hab lando con Antio-
co le d ice : Tú nos haces perder la vida presente; pero el Rey del 
mundo, muriendo nosotros por sus leyes, nos resucitará para la 
vida eterna (2). El cuurto d e los he rmanos le habla de es ta ma-
n e r a : Mejor es morir á manos de los hombres, esperando que Dios 
nos ha de resucitar; pues tú, no resucitarás (3). Y la m a d r e les 
d ice : El Criador del mundo que formó al hombre en su origen, 
os volverá algún dia la alma y la vida, en recompensa del me-
nosprecio, que por sus leyes hacéis de vosotros mismos (4): Des-
p u é s de haber r e f e r ido e l au to r del mismo libro q u e J u d a s Ma-
c a b e o envió al t e m p l o una suma considerable , p a r a q u e se o f re -
ciesen sacrificios p o r Ips q u e habían muer to en la g u e r r a , hace es-
t a reflexión: (5): Si los muer tos no hubieran de resuc i ta r , habría 
sido inútil o ra r y o f r e c e r sacrificios p o r eilos. E l au to r del cuar to 
l ibro d e los Macabeos , que muchos a t r ibuyen al his tor iador José-
fo, y que se halla e n t r e sus obras el título de : Del imperio de la 
razón, profesa absolu tamente los mismos principios. 

N o c i tarómos \ a m a s . au tor idades p o r q u e n o es nues t ro obje-
to p robar el dogma d e la resur recc ión; sino examinar el t iempo, 
e l m o d o y las d e m á s c i rcunstancias que podamos sabe r de este 
g ran suceso. P o r lo d e m á s nos basta s abe r q u e en t iempo de nues-
t r o Sa lvador e r a c o m ú n es ta c reencia en toda la nación judaica, 
exceptuando tan solo á los saduceos: que Jesucr i s to la confirmó en 
m u c h o s lugares d<l Evangel io: que S . Pablo y los o t ros apóstoles 
la enseñaron y probaron n o so la ineme contra los saduceos y los lie-
reges de su t iempo, sino t ambién contra los filósofos, y que es uno 
d e los principales ar t ículos de la fe crist iana, 

v i . Va dij imos que a lgunos de los judíos (6) creian que la resur-
No ha-le ha. 1-gQcjoi] no habia d e ser universal; sino q u e solo habían de com-
una resurrec prebenderse en ella los jus tos y los buenos israelitas. Los ant iguo^ 
cinn. y osla q u ^ j i d i n i t i e r o n dos_ resur recc iones (7) y un re ino de i m h l í h C s é ñ ' 
»"i" " ' 1 - la t i e r ra p a r a T S justos, no admit ían á los "malos en la felicidad £ 
^ i V K h a " g l C í g j l e la p r imera r e s u r r e c b i r t ñ r T e f ó ^ í " " 6 s t ' á , ^ ñ r o I re ino mile-
ecise os el u. n a n o solf~Tecit)itfos e n la Tglesia; pues el Sa lvador d ice expresa-
ntrerso, el m e n t e que los buenos y los malos han de resuci tar á un t iempo (8), 

y hall de c o m p a r e c e r juntos ante su tribunal, los unos p a r a ser 
" ' e t e rnamen te b ienaventurados , y los otros para sufrir e t e rnos supli-

cios. Es ta e s también la doc t r ina de S . P a b l o y de los otros 
apóstoles. 

L o s Judíos por el respe to supersticioso q u e le t ienen á la tier-
ra de Canaan, c r e e n q u e en ella se ha de ob ra r la resurrección. 
D e aquí les viene el deseo de ser en te r rados allí, y d e ir a pa-

(1) Dan. s n . 2 . In opprobrium ril videont semptr. ( H e b r . In opprobrium et in 
igoominiam aimwm) t í ) 2. Mae. vil. 9 . _ ¡ 3 ) II,id. t 14— (4> lbid. í M — ¡ 5 ) 
2 . '•'aeb. x a . 41 .—,6] Kimebi in pe. I. Maimón. Abaibanel. Josepb. Albo, Vide Buz. 
lorl S'ñas. Ind. e. 1. et i ps. 1 . ele.— J ) tren. I. v. r 32. Quid, apud 
Aug. i xx. c. 7. de Cielí, Vide ti Hitronym. in Isai. 18.—(8) Jnan. v . 29. 
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sar allí los ú l t imos d i a s de su vida. D e aquí t ambién n a c e la opi-
n ión t an c o m ú n e n t r e ellos de que los muer tos d e b e n ir liasia 
aquel lugar, r odando p o r deba jo de la t ie r ra , para hallarse e n él 
el dia do la resur recc ión (1 ) . A estos ref ieren los elogios que la 
Esc r i iu ra da al país d e Cailaan, y las p r o m e s a s que Dios les hi-
zo de q u e ellos y su pos te r idad le poseer ían para s i empre . Allí ' 
d o n d e espe ran pasar los mil años de vida ba jo el feliz r e inado del 
Mesías , án t e s de la s egunda resurrección y del juicio universal , q u e 
d e b e ser, según ellos dicen, en e l valle de Josafa t , e n t r e la ciu-
dad de Je rusa len y el monte de los olivos. Mas es ta opinion n o 
es universal e n t r e los Judíos ; pues hay algunos (2) que c r e e n co-
m o nosotros, q u e la resur recc ión se h i de h a c e r en todos los lu-
g a r e s en que haya muer tos , y s imul táneamente . O t ros d icen (3) que 
aquel acaec imiento ha d e c o m e n z a r por la t ierra santa, y se h a de 
cont inuar suces ivamente con m u c h a rap idez por todas las o t ras 
pa r tes de l mundo . 

E l t i empo prec iso de la r e su r recc ión e s incierto. Jesucr i s to 
dec l a ró (4) que ni aun los ánge les le sabían, y no tuvo p o r con -
veniente descubr i r le á sus apóstoles, que quer ían saber le . S o l o se 
sabe que será al fin de los siglos, y en la segunda venida del Hi-
jo de Dios. L a t radición q u e tuvo curso por tanto t iempo, reía- , 
t íva á que el m u n d o no debia du ra r m a s que seis mil años , fué 
r enovada por algunos sabios del siglo anter ior , y seguida p o r mu-
chos au tores modernos (;>). M a s la durac ión del m u n d o es d e aque-
llas cosas cuyo conoc imien to se ha reservado el P a d r e celestial (6). 
El Sa lvador nos dice que este dia ter r ib le vend rá c o m o un ladrón, 
y s o r p r e n d e r á á los hombres cuando m i n o s lo p iensen (7). 

¿Qué sucederá en tonces á los q u e todavía es tén vivos c u a n d o V | j t 

Jesucr i s to aparezca? S . Pablo en su p r imera epístola á los Tésa lo - ¡Que sucede. 
níconses se expl ica acerca de esto en los t é rminos siguientes: Os rá a los que 
declaramos en nombre del Señor, que nosotros, los que quedáremos °a

u2i"ñanvel 
vivos y reservados para su venida, no nos anticiparemos á los ipie nida de Jo-
sé hallen en el sueño de la muerte. Porque luego que sea liada sacrista» 
la señal por la voz del arcángel, y por el sonido de la trompe-
ta de Dios, el Señor descenderá del cielo, y los que murieron en 
Jesucristo resucitarán los primeros; despues nosotros, los que nos 
hallemos vivos, los que hayamos quedado, seremos 'arrebatados jun-
tamente con ellos sobre las nubes, para comparecer ante el Señor 
en los aires; y entónces estaremos eternamente con el Señor (8). 
A S . Agustín le pa rece que estas palabras del Apóstol aseguran 
q a e los que se hallaren en tonces vivos no mori rán, sino q u e se-
r au r e p e n t i n a m e n t e mudados , y revest idos de la inmortal idad, la cual 
les se rá c o m n n con todos los otros santos; y añade el sauto doc-
to r que todas las veees q u e examina este testo, le pa rece que no 
dice o t ra cosa: Nec aliquid aliud mihi. visum est, quotics de his 
•verlis volui cogitare (9). Mas en la pr imera ca r t a á los Cor in t ios 

(1) Vide Talmud. Baby!. Cetubolk. e. 13. et Jerosolym. Chilai. c. 9. etc.—(2) 
ileñatee Den.Israel de Rrsurrect. I. u . r 2 — ( 3 ) Vid* Btresehit. Rabba Parasch. 27. 
et 90 . - I Sem'b, Rabbah Parase. 3 2 — ( 4 ) Mire. m i . 32 .—(5) Vésse la Disertación 
sobre ti fin del mundo, hm. l o a — f b j Ae.l. l . 7 (7) Malí. xxiv. 42. et teqq. t. TI,ees. 
v 2 el s'qq. (8) 1. Thess. iv. 15. tt seqq—(91 Aug. de acto Duleilii quast. 3. n. 
5. tel. episl. 193. c. 4. n. 9 . 
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se explica S . Pablo c o n m u c h a precisión acerca de eslo: Ved aquí, 
dice, un misterio que voy á declararos: Nosotros, no todos dormi-
remos el sueño de la muerte; mas todos serémos mudados. En un 
momento, en un abrir y cerrar de ojos, al son de la última trompe-
ta, porque sotará la trompeta, y los muertos resucitarán en un 
estado incorruptible. y nosotros seremos inmutados, porque es nece-
sario que este cuerpo corruptible sea revestido de incorruptibilidud, 
y que este cuerpo mortal sea revestido de inmortalidad 1). P e r o 

/ a ce r ca d e este texto e s t á n divididos los in té rpre tes ; p o r q u e hay di-
ferencia aun en la l ecc ión d e los e j empla res de es ' a epístola. I ,a 

] Vulga ta lée: Todos resucitaremos: pero no todos serémos mudados 
(2) . L o s buenos y los ma los t end rán pa r te en la resur recc ión; pe-
ro es tos no pa r t i c ipa rán de aquel la mudanza feliz q ie nan de expe -
r imentar los excogidos ( 3 ) . Es ta lección d e la Vulga ta se halla e n 
muchos buenos m a n u s c r i t o s (4), y en m a c h o s padres latinos (5), y 
p a r e c e que s iempre ha s ido la mas común, y casi la única usada 
en la iglesia latina. O í r o s (6i leen: Nosotros pues, dormirémoos todos 
el sueño d e la m u e r t e , mas no todos seremos mudados. T o d o s los 
homores morirán; p e r o n o todos resuc i ta rán a la gloria. F ina lmen-
te, el gr iego impreso , los m a s de los manuscr i tos ant iguos , y los 

<p a d r e s gr iegos leen: Nosotros no dormiremos todos e l sueno de la 
muer te ; pero todos serémos mudados (7). Los fieles qu* auu vivan 
c n a n d o Jesucr is to a p a r e z c a , n o mor i r án ; pe ro serán revest idos d e 
incorruptibil idad, asi c o m o los que salgan del polvo d e la t i e r ra : 
e - t a e s la opinión c o m ú n de los padres gr iegos, Has t a hoy la I g l e -
sia nada á dec id ido s o b r e esto, y se puede seguir la o p i n i ó n ' que 
p a r e z c a m a s veros ími l . S i n emba rgo , s i empre e s cierto q u e S . Pa -
blo distingue la r e s u r r e c c i ó n d e los muer tos , de la mudanza de los 
vivos. Los muertos, d i c e , resucitarán, y nosotros serémos mudados? 
esto se lée tanto en la Vulga ta c o m o en el gr iego e n el V 52. : 

Y esta distinción no p u e d e consistir en o t ra cosa, sino en que, co-
m o dice el g r iego al $ 51. Nosotros no dormiremos todos el sue-
no de la mue r t e ; pero lodos serémos mudados; po rque los muer tos 
serán también m u d a d o s , p e r o lo serán , resuci tando, y i lesuues de 
h a b e r sufr ido la m u e r t e ; y nosotros lo se rémos sin haber la sufr i -
do. No todos darmiréntos e l sueño d e la mue r t e ; pero todos se-
remos mudados: los muertos resucitarán, y nosotros serémos muda-
dos. E s t a lección p a r e c e q u e da un sent ido me jo r enlazado. 

( t ) 1. Cor. xv. S I . ti te'/q—2) I . Cor. xv. 51. Omnes quidtm reiurgrmu?, til 
non omnes immulabimnr. (3) Dwdor. Thnrsens. Apo/hnai. Origen 11 dynius oi.ird 
Hirroni/m. tpisl. ad 'Hñt'iKÍum ti Alexand. Vide ti Avg. I. x.\ oe Civ>'. cap. 20 . 
Ahí ülini.—ifí Cloren. S . Gt.rm. Vda. S. Curill. leste. Gr.gn.—.5; Teriull. de 
Kesurr. corn. cap. 42. Hitar. inpsal. cxvitl. Ambrosias!, ir. 1. Cor. , v . .11 • . r. 
Hexacmer. I. iv. c. 4. el l. v. c. 23. Hieronijmiasl. in 1. Cor xv . el Hieronyn. rp. 
ad \linrr. ad Jinem, Aag. nlvribus loe ir, yt/i in plerisque Latinjs halen dicit, querst. 
3 . ad Dulcir Fulgen!. Rufin. Jltda. Gomad. M i t o Carpir!. Vi de Mili. » I Cor. 
XV —(6 Ira Alexond. Colh. 1. Borner. G. L. Cudd Ciar' alii¡ii',l. <•>libus O ¡'-li-
men. Hieronymiast. ;n 1 .Car. xv . Ibeinnijm episi. adW-.n-ivium. Códd. Lalnr o iiui 
teste Aig qurrsl 3. ad Dulcí!, el l. 71. de Civ can. -20 oto. et rp---'. .... 1 - 6 , 
nune 2 0 5 noldt eam lectionem fuiste Codd Ciar. JF.thicp. IHdyrn. a;,ud Itieron. ep-.st 
ad Minera.—' < lio Codd. a'iqui Gr. late OEran-.en. H-.n.nyí II- Aro .o. 
C- dd. cliqui Lat'ni, !'•!' Dulymo, M S S . p'erique. minen Gnrci, S j r . M Oríftni 
Th'od. Ilerael. A¡all nar. Dietym. Utodnr. Thors. Auihor. Retp. nd oriho.r'i. <;.'•" <1, 
91 . ti 109. Throd. Crytost. Theodoret. Th'eoph. OBeHnen. .4¡.-A. li-aiog roi.lia . l i a r . 
don. Melhod. apud I'.iol. Hieronym, in ¡so:, u . Viae Mili, iu 1. Cor. xv . 
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Los doc to res judios ( i ) se hallan a c e r c a de esia cuest ión casi 
en la misma d u d a q u e nues t ros in térpre tes . U n o s opinan que los que 
no hayan muer to al m o m e n t o de la r e su r recc ión , 110 mor i r án ; sino que 
r e p e n t i n a m e n t e p a s a r á n de la vida á la inmorta l idad. P e r o o t ros ase-
gu ran que todos los hombres d e b e n mor i r áutes d e t e n e r pa r t e en el 
siglo fu turo . 

Jesucr i s to , hab iendo resuc i tado de e n t r e los muer tos , se hizo las v " ' -
primicias de los q u e d u e r m e n p a r a d isper tar algún día, y en t ra r cu cionr«eTT<íc 
la vida e t e r n a y b ienaventurada que él les merec ió . Porque así co- hacer m un 
mo la muerte vino por un hombre, d ice el Apóstol , la r-surrección '»omento,en 
de los muertos debe venir también por un hombre. Asi como en Adán ¿ 
mueren todos, asi también en Jesucristo revivirán, todos; pero cada jo». Algunos 
uno por su orden: Jesucristo el p r imero c o m o las primicias _de todos; «reoniae lia 
despues los que pertenecen á él, y que resuci tarán en su ád'venimien- ¿ J , " " 
to (2) . E n o t r a par te , c o m o a c a b a m o s de ver , d ice el mi smo Após- que' al ama-
tu! (3): Luego que se de la señal por la voz del arcángel, y por el necer. 
sonido de la trompeta de Dios, el Señor descenderá del cielo, y los 
que murieron en Jesucristo, resucitarán los primeros; despues 'noso-
tros los que vivamos s e r é m o s mudados , c o m o también lo d ice en o t ra 
pa r t e e l m i s m o Apóstol (4), y serémos arrebatados juntamente con 
ellos sobre las nubes al encuentro del Señor en los aires. Estos dos 
textos insinúan q u e en el m j ( n o d i j ^ _ j i M i m i m t ó de la resur recc ión 
genera l , la de los c s c o g i d o s n á n e J í é c e i l é P a ' l a de los réprobos . 
Algunos fundándose en la expres ión cada uno por su orden, s e l l a n 
persuadido que los san tos de la ley ant igua lian de resuci tar án tos q u e 
los de la nueva , y así d e los d e m á s . P e r o lo que so sabe de cierto, 
y el misino Apóstol nos enseña , e s q u e en un abrir y cerrar de ojos 
al sonido de la última^mjjyielji han de resucitar los muertos, y no-
sotros liemos de ser miatados (5). 

S e g ú n S . Ge rón imo (tí), e ra tradición d e los J u d i o s q u e los muer -
tos habían do resuc i ta r de noche ó a l a m a n e c e r , hacia la misma ho-
ra en que el Sa lvador salió del sepulcro , c u y a t radición pasó de la 
s inagoga á la Iglesia c o m o hemos man i fes t ado e n o t ra pa r t e (7). 

S . Pablo nos advier te (3) q u e en e l mo .ucn to d e ¡a r e su r r ec - IX. 
cion se o i rá e l sonido de la t rompe ta y la voz del a rcáuge l . Y el Sal- e n -
vador dice en el Evangel io (9) que viene t iempo en q u e todos los 
que ¡se hallan en las sepulcros oirán la voz del H i j o del hombre , y ha de prece. 
saldrán p a r a resuci tar , los unos á la vida y los o t ros á su condena - ( l e r 1 ' » re-
c ién . Y en o t r a pa r t e (1' ') d ice que el Hi jo del h o m b r e enviará á sus s u r r c c , : i o n -
ángeles con t rompetas de fuer te sonido. Casi e n todos los lugares de 
la E s c r i t u r a en q u e se habla de es te ú l t imo dia se l u c e mención del 
sonido de la t rompe ta ; y los in térpre tes convienen en q u e es ta sona-
rá e fec t ivamente , ó por lo ménos, se o i rá 1111 sonido seme jan te al d e 
una t rompe ta , pe ro de una t rompe ta d e Dios, in tuba ¡Mi, es to es, 

(11 .Vanaste Ben.lsrael, I. II. c. 13. de Resuma—(2) 1. Cor. xv 21. <! seqq. 
Deinde. ii qui sunt Christi, qui in advmlu ijus crediderunt, [Gr D t ir ii qui sunt 
Chritli, in adtenlu jus]—(3) 1. Thess. lv. 16 17. Resurecnt :.r-:r.i g r . pnmum]. 
Deinde nos, f t . _ 4 > I . Cor. xv. 52.—<5) 1. Cor. xv. 58 _ ( 6 , Huno, in Mallh. 
xxi' 6 —(7) Voiiso t i líinrrlncion sobre los caracteres drl Metías, e ra I'. y la D i . 
se,loción sobre e fin del mundo, toro. xxin - . ' S i 1. Thessal. iv. 16 - | 9 ) Joan. v. 
2K V. .71 Filii 1) ' - p . poeem ejus. id e»t FU:-- í „ n , n u ) . - ( 1 0 j Mallh. xxiv . 31 . Cum 
tuba el noce magna [ | ¡ r . cum tuba cocis mogriae}. 



un sonido ex t raord inar io y muy pene t r an te , tal como e! que se oy¿ 
en el monte Sinai , c u a n d o descendió el S e ñ o r á da r la ley á Moi-
sés (1): sonido terr ible, que los H e b r e o s n o pudie ron sufrir , y los obli-
g ó i supl icar á Moisés que les hablase é l mismo, y q u e ya no les 
hablase e l Señor , para q u e no mur iesen . Otros c reen q u e es ta t rom-
pe ta 110 e s m a s que la voz de l arcángel , que l l amará á todos los hom-
bres , ó también la voz de Dios, su t rueno , su orden , su voluntad o m -
nipotente que les m a n d a r á salir del polvo, y les dará la vida y 
la inmortal idad, la cual es el mismo fiat que los sacó en o t ro tiempo 
de la nada , y que en tonces los saca rá del sepulcro. S . l ' ab lo da á-
en t ende r que la t rompe ta ha de sonar muchas veces, supuesto que di-
c e que los muer tos han de resuci tar á la última t rompeta , in noviu 
sima tuba (2). S . J u a n Crisóstomo y Teofi lacto ent ienden esto á la 
letra , y se persuaden q u e el supremo J u e z n o ha de descender sino 
hasta el últ imo sonido de la t rompeta . 

X. L o s H e b r e o s , tomando á la letra e l texto de Isaías que citamos 
Cuestiones arr¡|,a: Dispertad y manifestad vuestra alegría, vosotros los que ha-

pertiueuieT hitáis en el polvo, porque vuestro rocío es un rocío de luz $c. (3), 
de lo. rabí- c r e e n q u é este rocío se rá una fuen te de v ida y vivificará los cuer-
no. sobre !a p O S o u e s e | , a | | a n sepultados. O t ros (4) d icen que Dios ha de resu-
reaurreccíou ^ | o s m u e r t o s p 0 r m e d i o de un pequeño hueso que llaman luz, 

colocado en el espinazo, y que, según dicen, es incorruptible é inal-
terable . E s t a opinion la fundan en aquellas palabras del Salmista: 
Dios conservar/i lodos los huesos del justo, uno de ellos no será que-
brantado (5) . Dicen que es te hueso que no ha de ser quebrantado 
e s el de que hablamos. E l e m p e r a d o r Adr iano , bur lándose un día de 
la resurrección, y de un judío que ponderaba la vir tud de este hue-
so, quiso, según d i c e n , que fuese probada en su presencia . S e puso 
el hueso deba jo de la p iedra de un molino, y no se rompió: se le 
echó al fuego, y nada padeció: se le golpeó sobre un yunque, y que-
d ó en te ro . E n torno de es te hueso d icen que se han de reunir en la 
resurrección todas las demás par tes del cuerpo; pues él es como su 
cent ro c o m ú n ; ó según se explica un rabino, una levadura que reu-
nirá todos los m i e m b r o s reducidos á polvo, ó c o m o el g rano de trigo 
ar ro jado en t ierra, que p roduce trigo. N o se ha llegado á probar la 
existencia del famoso hueso de que habla esta opinion, en la cual se 
descubre luego el espír i tu de los Judíos; y por t an to n o nos empeña-
mos en refutar la . 

Los mismos au tores ventilan o t ra cuestión, á saber : ¿Cuándo se 
ha de unir el alma con el cuerpo? ¿será cuando este pe rmanezca aun 
en el sepulcro, ó despues de haber salido, y de hallarse restablecido 
á su p r i m e r es tado! 1.a opinion mas seguida (6) es que la alma ha 
de volver á su c u e r p o c u a n d o esté pe r fec tamente organizado; según 
aquel las palabras del profeta Ezequie l : Abriré vuestros sepulcros, y os 
haré salir de ellos; pondré en vosotros mi espíritu y viviréis (7). P e ; 

r o si la resurrección se ha de h a c e r s imul táneamente y en un mo-
j i l Exod. IX. 18,—(21 Vide 1. Cor. xv. 5 2 . ti Chrytml. ti Thtapiyl in i . 7 7 . « ' . 

,v 16.—[Sj /raí. xxvi. 19 . [4J Bcttchil. Ralba P o r « » . 28. ti Z»ar.-[5] Peam. 
xxxi i . 2 1 . ;6] Vide Menaste-llrn. Israel, l. 11. cap. vi l . de Ranrrecl— [7 ¡ Eztt» 

xxxrii. 12. 14. 
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mentó , c o m o lo hemos probado, es ta cuestión es absolutamente fri-
vola é inútil. 

Cuentan los J u d í o s que la reina Cleopa t ra p regun tó un día a l 
rabino .Meir ( i ) , si los muer tos habían de resucitar desnudos ó ves-
tidos. Respondí!) es te q u e así c o m o el g rano de tr igo, que se a r ro-

Ía desnudo en la t ierra, se r ep roduce vest ido en la espiga, as í tarr.-
lieu los justos han de salir del sepulcro cubier tos con sus vestidos. 

¿ Y q u é vestidos jsgrán estas. ' Los mismos con que hayan sido sepul-
tados (2)7 Como se prueba con el vestido con que S a m u e l se a p a r e -
ció á la pitonisa (3) . De aquí p rocedo el e m p e ñ o que los m a s de los 
rabinos t ienen en que se les vista bien despues de muer tos ; lo que 
se h a c e poniéndoles o rd ina r iamente uu ^esWjg b lanco, q u e es color 
de alegría y de fiesta. L e s d a r á pues Dios en^ Ia resur recc ión , ó los 
mismos vestidos que se llevaron al sepulcro, ú otros nuevos. P e r o ¿de 
q u é sirven estos vest idas! ¿ S e r á p o r ven tura p a r a l ibertarlos d e l i r i o , 
p a r a cubr i r su desnudez, ó para cubr i r un cuerpo tan bello y tan glo-
rioso? Sin duda que no; y así d e b e infer irse que han de resuci tar 
desnudos. Mas c o m o ios Jud íos esperan despues de la resur recc ión 
un reino de mil años en la t ierra, en el cual han de tener una vida 
voluptuosa; n o es ex t raño que vistan á los hom res resuci tados. 
* S iguiendo la opinion del re ino milenario, t ropiezan en una di-

ficultad muy g rave , p a r a hallar en la t ierra un espacio capaz de con -
t e n e r á todos los que lian de resuci tar , y gozar de una b ienaventu-
ranza natural ; cuya dificultad es m a y o r p a r a los que opinan que lian 
de resuci tar todos los hoinbre3, y que aun muchos de los paganos, 
que vivieron bien, han tle gozar de aquella fel icidad (4). P a r a des-
embaraza r se d e esta objecion, dicen q u e la t ierra ha de ser en tonces 
m u y distinta de lo q u e e s hoy; que n o ha d e haber desiertos, ni paí-
ses incultos é inhabitados; y q u e todo ha de s e r fértil y habi tado, d e 
suer te que habrá capacidad bas tante para todos los que merezcan go-
zar d e aquella felicidad, que ha de seguir á la resurrección genera l . 
L o s milenarios d e b e u enca rga r se de todo esto, lo mismo que los 
JudíoST 

L a metensícosis que c reye ron muchos de los 'Judíos, p a r e c e in-
compat ib le con la resurrección universal, y aun con la par t icular ; por-
q u e si una a lma ha an imado suces ivamente á nuestros justos, q u e de-
ben resuci tar ¿cómo p o d r á en tonces animar los á todos? ¿animará á 
uno y de jará á los otros en el polvo, pr ivados d e la resur recc ión? 
y siendo esto así, ¿á cuál d e los cuerpos d e b e an imar? ¿será al pri-
m e r o en q u e haya exist ido, se rá al último, ó se rá por fin al que m a s 
haya merec ido la resurrección? Unos (5) c reen que ha d e reunirse 
con el pr imero: otros (G) conceden este privilegio al últ imo; de sue r -
te q u e los d e m á s se cons iderarán como árboles estér i les abandona-
dos en medio del c a m p o . Gene ra lmen te c r e e n que no hay a lma que 
no haya es tado suces ivamente cuando ménos en t res cuerpos ; p a r a 
que si uno de ellos es de mal humor , se halle en otro d e t e m p e r a -
m e n t o m a s suave; y si ha o fendido á Dios en uno, p u e d a aplacar le 

(1] Vide Trac!. Sanhedr. Janalban. in GoM. Ralba [3]Talmud. Jerni.l, ChiJaL 
cap. 9 — [ 3 1 1. Reg. x x v i u . 1 4 - ( 4 J F i W K ' S U f a , Oabay. Talmud, „„ud I , ' . . 
naise-Btn Israel, l. n . c. 9 . de Rtsvrrecl.—f5] Akarbanel. apud Menasse-Ben-Israel, 
lib. . i . c. 18. de Rcsurrecl.—[l>] Rab. Hishah. in Xahar. 
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2 1 0 I>ISRR.TACION 

e n el o t r o . P e r o c o m o l a op in ion d e l a m e t e n s í c o s i s e s t á a b a n d o n a -
d a de l c o m ú n d e los H e b r e o s y d e los c r i s t ianos , e s inútil r e s o l v e r las 
d i f i cu l t ades q u e n a c e n d e e l l a . 

A c e r c a de l e s t a d o d e los h o m b r e s d e s p u e s de la r e s u r r e c c i ó n , 
se susc i tan o t r a s v a r i a s c u e s t i o n e s , á s a b e r : ¡ C u á l s e r á la n a t u r a l e z a 
d e ÍUS c u e r p o s , su t a m a ñ o , su e d a d y su sexo? ¿ R e s u c i t a r á n c o n sus 
d e f e c t o s n a t u r a l e s , e n e d a d d e c r é p i t a , e n e d a d p e r f e c t a , ó e n la q u e 
h a y a n m u e r t o ? ¿ L o s m o n s t r u o s y los n i ñ o s r e s u c i t a r á n e n su r e s p e c -
t i vo e s t a d o , d e i n f a n c i a y d e d e f o r m i d a d ? L a E s c r i t u r a n o n o s su-
m i n i s t r a c o n q u e r e s o l v e r las m a s d e e s t a s d i f i cu l t ades ; y a lgunas son 

pos resucita, d e ta l n a t u r a l e z a q u e 110 p u e d e n d e c i d i r s e s ino c o n el é x i t o d e los su-
d o ' ! c e sos . P e r o t r a t a r e m o s d e r e f e r i r lo q u e s o b r e e l l as s e d i c e , y d e e s -

c o g e r lo m e j o r e n t r e las d i v e r s a s o p i n i o n e s d e los a u t o r e s . 
J e s u c r i s t o d i c e e n e l E v a n g e l i o (1 ) q u e los b i e n a v e n t u r a d o s se -

r á n c o m o los á n g e l e s d e D ios ; y S . P a b l o n o s a s e g u r a q u e nues t ro s 
c u e r p o s s e r á n i n m o r t a l e s é i n c o r r u p t i b l e s (2) . L o s p a d r e s n o s e n s e -
ñ a n q u e los c u e r p o s r e s u c i t a d o s s e r á n revestidos d e g lor ia , t r a n s p a -
r e n t e s , l ige ros y l u m i n o s o s . H e a q u í t o d o lo q u e p u e d e d e c i r s e d e 
c i e r t o a c e r c a d e e s t o . 

S . A g u s t i n (3) r e f u t a e l e r r o r t i c c i e r t a s p e r s o n a s q u e p a r a p ro -
b a r q u e d e s p u e s d e la r e s u r r e c c i ó n v e r í a m o s á D i o s c o n los o j o s de l 
c u e r p o , d e c í a n q u e e n t o n c e s la c a r n e se r ia t r a n s f o r m a d a e n la subs-
t a n c i a d e D ios , y q u e a s í , e s t a n d o e n c i e r t o m o d o d iv in izada , s e ha-
ría c a p a z de v e r á D i o s d e un m o d o sens ib le . E n o t r a p a r t e (4) re -
fiere ia op in ion d e los q u e c r e i a n q u e e l c u e r p o s e vo lver ía espír i -
tu , y q u e e n t o n c e s v e r í a m o s á D i o s c o n los o jos del c u e r p o ; .opinión 
q u e p a r e c e d e s t r u i r l a r e a l i d a d d e la r e s u r r e c c i ó n , q u e r i e n d o ensa l -
za r l a d e m a s i a d o . L a E s c r i t u r a (5) n o s p r o m e t e un c u e r p o espir i tual ; 
p e r o n o u n a m u d a n z a s u b s t a n c i a l d e la n a t u r a l e z a d e n u e s t r o c u e r -
p o e n l a d e un e s p í r i t u . N u e s t r a r e s u r r e c c i ó n n o h a d e s e r p o r c ie r -
t o m a s p e r f e c t a q u e l a d e J e s u c r i s t o , e l cua l d e s p u é s d e r e suc i t ado , 
h izo v e r á sus d i s c í p u l o s , q u e t e n i a un c u e r p o r e a l , p a l p a b l e , y c o m -
p u e s t o d e c a r n e y h u e s o (6 ) . 

L o s c u e r p o s d e l o s b i e n a v e n t u r a d o s s e r á n r e v e s t i d o s d e g lor ia 
y d e luz. Brillarán como el sol, d i c e el S a l v a d o r (7 ) . Nuestro Se-
ñor Jesucristo transformará, d i c e S . P a b l o , nuestro cuerpo, aun-
que despreciable, y le hará conforme á su cuerpo glorioso (8) . S . 
Agus t í n (9) c o m p a r a i a su t i leza y ag i l i dad d e los c u e r p o s g lo r io sos 
c o n la p e n e t r a c i ó n d e los r a y o s visuales, q u e , s e g ú n la a n t i g u a fi-
losofía, t r a e n los o b j e t o s á n u e s t r o s o jos , y vue lven d e e s t o s á los 
o b j e t o s c o n i n c r e í b l e v e l o c i d a d : la! s e r á la l i ge reza y p e n e t r a c i ó n d e 
los c u e r p o s r e s u c i t a d o s . Y as í c o m o e l c u e r p o de l S a l v a d o r des-
p u e s d e su r e s u r r e c c i ó n p e n e t r ó e n el lugar e n que s e ha l l aban los 
após to l e s , a u n q u e las p u e r t a s e s t a b a n c e r r a d a s ; as i t a m b i é n los c u e r -
p o s r e s u c i t a d o s y g l o r i o s o s s e r á n c a p a c e s t j e p e n e t r a r e n los luga res 
m a s e s c o n d i d o s é i m p e n e t r a b l e s ; p u e s n i n g u n a c o s a p o d r á res is t i r su 
a c t i v i d a d . 

(1) Malí. m i . 30.—(2) 1. Cor, xv. 53—(3) Aug. tpisl. o!™. 6, tune 92. n 5. 
—14) Idem. tpiü. 147. c. 21. ,1 epitt. 205. n. 10 (5) 1. Cor. av. 44—¡6) Luc. 
xxiv. 39—(7) J h u h . xiii. 43—(8) I ' í iUpp. 111. 21. Rtfmnobil (gr. tmifomaUt] 
corpus hHmüitat» noslra-, conjiguralum |gr. ul til ctmfigvralum] corpoti clamóla 
Igr. gloriX >««•].—(B) Aug. serm. 277. n. 12. 
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L o s H e b r e o s (1 ) e n s e ñ a n q u e el a l m a g lor iosa s e p a r a d a de l 
e u e r j m , s e a l i m e n t a d e ia luz s u p e r i o r d e q u e e s t á p e n e t r a d a y r e -
ves t ida , y q u e e n la r e s u r r e c c i ó n se un i rá al c u e r p o , y v o l v e r á á e n -
t r a r c o n él é n a q u e l l a m i s m a luz; y e n t o n c e s e s t e s e r á t an r e s p l a n -
d e c i e n t e c o m o el c ie lo , s e g ú n la e x p r e s i ó n d e D a n i e l : Fulgebunt 
quasi splendor firmamenti... .et quasi stellae in perpetuas aeterni-
tates ( 2 ) . 

A l g u n a s p e r s o n a s d e l t i e m p o de S . A g u s t í n (3) d e c í a n q u e los . H a ™ e „ 
h o m b r e s h a b í a n d e r e s u c i t a r c o n sus d e f e c t o s c o r p o r a l e s , as i c o m o eacit^r lo» 
J e s u c r i s t o resucitó c o n las c i c a t r i c e s d e los c l a v o s q u e t r a s p a s a r o n hombres c j u 
sus m a n o s y sus p iés . P e r o el s a n t o d o c t o r a f i r m a q u e n o h a n d e s u 3 defcctos? 
r e s u c i t a r n u e s t r o s d e f e c t o s , y q u e si n u e s t r o S a l v a d o r qu i so a p a r e -
c e r d e s p u e s d e su r e s u r r e c c i ó n con sus c ica t r i ces , f u é p o r u n e f e c -
t o d e su p o d e r , y n o p o r c o n s e c u e n c i a n e c e s a r i a d e su r e s u r r e c c i ó n . 
Hoc potcstatis fuit, non necessilatis. Q u i s o se rv i r se d e e s t a s s e ñ a l e s 
p a r a c o n v e n c e r la i n c r e d u l i d a d d e sus d isc ípulos , y p a r a a u m e n t a r 
e l e s p l e n d o r d e su g l o r i a . E n o t r a p a r t e (4) d i c e q u e los c u e r p o s 
d e los s a n t o s h a n d e r e s u c i t a r sin d e f e c t o a lguno , s in d e f o r m i d a d , 
sin n e c e s i d a d e s , sin peso , s in í n c o m ó d i d a d , sin fiaqueza. 

L o s d o c t o r e s h e b r e o s m a s an t iguos (5 ) se p e r s u a d i e r o n q u e los 
m u e r t o s d e b í a n r e s u c i t a r del m i s m o ' t a m a ñ o , c o u el m i s m o t e m p e -
r a m e n t o , c u a l i d a d e s y d e f e c t o s , q u e t u v i e r o n e n v i d a . D e c í a n p o r 
t a n t o q u e el c i e g o r e s u c i t a r í a c i ego , el c o j o co jo , e l m e l a n c ó l i c o 
m e l a n c ó l i c o ; p e r o q u e D i o s d e s p u e s los p e r l e c c i o n a r i a , los sanar ía , 
y los r e s t a b l e c e r í a á un e s t a d o m a s g lo r io so . C o n f i r m a b a n e s t a o p i -
n i o n c o n a q u e l l a s p a l a b r a s de l E c l e s i á s t i c o : La generación pasa, 
y la genoracion viene (6 ) , y c o n la h i s to r i a d e la a p a r i c i ó n d e S a -
m u e l á la p i tonisa (7 ) , el cua l se a p a r e c i ó á a q u e l l a m u g e r e n la 
m i s m a f o r m a y c o n el m i s m o ves t ido q u e u s a b a c u a n d o v ivo . S e 
f u n d a b a n t a m b i é n e n el s i g u i e n t e t e x t o d e I s a í a s q u e a p l i c a b a n á 
l a r e s u r r e c c i ó n : } r o dirc al aquilón: Dame á mis hijos: y al medio-
día: '¡'ráeme á mis hijos y á mis hijas.... llaz que aparezca ese 

S -eblo que era ciego, y tiene ojos; que era sordo, y tiene orejas ( 8 ) . 
ios c u r a r á su c e g u e d a d y su s o r d e r a . P e r o e s t e p r iv i l eg io n o e s 

m a s q u e p a r a los jus tos ; p u e s los ma los p e r m a n e c e r á n e t e r n a m e n -
t e e n t o d a su d e f o r m i d a d . E s t o s rabinos ' d i s c u r r í a n s e g ú n ' sus p r i n -
c ip ios , p u e s c r e i a n q u e ' h a b í a n d o v iv i r d e n u e v o s o o r c ta t i e r r a , 
e n d o n d e r e u n i d o s á sus t r i bus , se a l i m e n t a r í a n , y s e c a s a r í a n ; y p r e -
t e n d í a n p a s a r a q u e l l a n u e v a v ida c ó m o d a m e n t e y sin moles t ias . M a s ' 
c o m o n u e s t r o s p r inc ip ios son o t ros , n o " h a y razón q u e n o s o b l i g u e 
á a d m i t i r e s t a s o p i n i o n e s , n i á o c u r r i r á t a íes e x p l i c a c i o n e s a c e r c a 
d e ! e s t a d o d e los c u e r p o s r e s u c i t a d o s . 

l . o s p a g a n o s y los i n c r é d u l o s del t i e m p o de S . Agus t í n (9) sus- x t n . 
c i t a b a n v a r í a s c u e s t i o n e s s o b r e la r e s u r r e c c i ó n d e los n iños , p r e - i 1 ' " " ' f » ' 
j u n t a n d o á los c r i s t i anos el m o d o en q u e aque l l o s h a b í a n d e res t t -
c i ta r . S i h a n d e " r e s u c i t a r g r a n d e s , d e c í a n , s e r á n lo q u e n u n c a f u e - v L viej»s 

viejos? 
(1) Itab. I.eri Hidras Hanchtlam.-r;2> Pon. MI. 3—(3) Aug. sirm. etim 117. 

aune 2-12, n. 3. 4. el » n a , 240. c. 3—XI) Jüg. EncWul. de jlác, ti ek.rU 
tale. cap. 91— (5) Beretchtl. Robla l'araeeh. 95. Ccroar. Saabtdria, tt Jaliut Rahúali. 
—'.i! F.ccl. 1. 4—:7J I . ¡Itg. xixwil. 14.—(8) {tai. xua . 6. 8—1») Fn.'e Avg. 
term. 147, nmc 242, e. 3. n. 4. ti epiit. 167. son. edá. el í. xxu. d, Ciíil, c. 14. 
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r o n , y e l q u e resuc i te no será el mismo que mur ió . S i han de 
resuc i ta r pequeños , débiles, y tales como se hallan en el seuo m a -
te rno , ó recien nac idos ¿qué ventaja, qué gloria, y q u é placer po-
d r á n gozar en su resur recc ión! ¿No seria me jo r para ellos no ha-
b e r visto j amas la luz, y n o haber aparecido nunca á los ojos de los 
hombres , -que a p a r e c e r en una forma tan humilde, y e n un esta-
d o t an abat ido! 

S . Agustin no s e a t r e v e á decidir si han de resuci tar en la 
f o r m a y t a m a ñ o de la infancia, porque la Escr i tura- nada dice so-
b r e esto; pe ro d e n inguna suerte duda de su futura resurrección. 
Orée c o m o m a s probable q u e resucitarán en una edad per fec ta , y 
e-ri un c u e r p o p ropo rc ionado á ella: Credibilius plenas aetates re-
surrecturas, ul reddatur muñere, quoi accessurum erat tempere. Des-
p u é s añade : Aun c u a n d o s e concediese que habían d e resuci tar 
en el es tado de la infancia ¡se seguiría d e aquí q u e debía» ser 
débiles, de fo rmes é imperfec tos? ¡No hay t ambién cier ta belleza, y 
cier ta perfección propia «le la infancia? ¡y Dios no podrá revest i r 
un c u e r p o pequeño con el esplendor de su gloria? En fin, conclu-
y e , quitad á es tos c u e r p o s la corruptibilidad, y añadidles lo que que-
ráis: Postremo corruptionem tolle, el quod vis adjice. En ot ra par-
te (1) hab lando de los niños que mueren ánies de nacer , d ice que 
nad ie se a t r eve rá á n e g a r q u e la resurrección d e b e da r á los cuer-
pos resuci tados toda ta perfección que hubieran tenido, si se Ies hu-
b ie ra conced ido el t i e m p o necesario para c r e c e r ; asi c o m o les qui-
t a rá todos los de fec tos q u e hayan contraído en su crecimiento: Ul 
non desit perfeclio quae accessura erat tempore, quemadmodum non 
erunt vilia quae aceesserunl tempere. 

L o s q u e opinan (2) q u e los niños en el seno ma te rno no es-
t án an imados con el a lma racional, sino so lamente con la sensiti-
va ó vegetat iva , no neces i tan examinar en qué es tado han de resu-
ci tar : po rque es c l a ro q u e no hallándose an imados , n o deben re-
putarse p o r hombres , ni p o r consiguiente resuci tar . Mas c o m o la opí-
níon común es que r e c i b e n el altea racional, cuando menos , luego 
q u e e l c u e r p o es tá f o r m a d o , y suficientemente organizado; es pre-
ciso d e c i r que t a m b i é n han de resucitar c o m o los o t ros hombres , 
en cuanto a l modo . Dios, q u e nos ha promet ido q u e no pe rece rá 
ni uno de los cabel los d e nuestra cabeza, puede dar les con una 
p ron ' i tud milagrosa el t sn i año á q u e habrian l legado viviendo, ó 
a c a b a r en ellos lo q u e e s t á y a bosquejado, y desenvolver lo que es-
t á con ten ido en sus p e q u e ñ o s cuerpos, ó finalmente p resen ta r en gran-
d e las facciones y la figura que tienen en pequeño: Creatori qui 
creavit cuneta de nihilo, quomedo deesse potest unde addere quod 
adde.ndum esse mirus artijex nossell d ice S . Agustin (3). 

M u c h o s in t é rp re t e s ¡4) antiguos y modernos, fundados en estas 

Ealabras d e S . Pablo : Hasta que lleguemos todos al estado de un 
ombre perfecto, á la medida de la edad completa de Jesucristo (5), 

(]} Avg. Enchirid. de fíde, spe, rt cintílale, cap. F5, el lib. -Tin. de Civil, cap. 
1 3 — ( 2 ) Brresehil. ltak. Parasch. 34. Mmeí narosrh. Piaide el Kyda, cap. 3 .— 
(3) Aag. tib. I U . de Civil, c. !4 .— 4) V H t Aue.tib.LXH. de Civ i l , c. 15. « I > r j . 
Ahs'.m. D. Tkom. hic, el Hiannym. in cpUapk Puta, c. 12. Esl. atii—fi} Ephe* 
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Be han persuadido que en la resurrección todos los hombres deben apa-
r e c e r de la edad en que murió Jesucr is to , es dec i r , de cosa de t rein-
t a v t res años; de suer te q u e los n iños ade lan ta rán , y los viejos re -
t rocede rán hasta es ta edad para hallarse todos en la medida de la edad 
completa de Jesucristo. E l Apóstol n o dijo q u e l legaríamos al t a m a -
ño d e Jesucr is to , sino á su e d a d , según observa S . Agustin: de o t ra 
suer te ser ia necesa r io q u e los mas g r andes perdiesen algo d e su t a m a -
ño, y se les aumen tase á los mas chicos; lo cual seria contrar io á la 
p r o m e s a del Sa lvador ; po rque promet ió á sus discípulos q u e no pe re -
cer ía ni siquiera uno de los cabellos d e sus cabezas , y p o r o t r a par-
te nunca of rec ío añad i r á los que tuviesen alguna falta, p o r e jemplo, 
d e altura ó d e e d a d . 

E s t a expl icación, aunque e s bien comun, n o ca rece de dificultad. 
L o s Gr iegos ( ! ) y muchos latinos (2) dan o t ro sentido al pasage de S . 
P a b l o Aun S . Agustín (3), S . Ge rón imo (4), y S a n t o T o m a s adop-
tan el sent ido ríe los Griegos, los cuales en t i enden el texto, de los pro-
gresos q u e los fieles hacen en la fe y en la vir tud hasta l legar á una 
edad per fec ta , es to es, á un es tado de fuerza , de vigor y de pe r fec -
ción espiritual. 

S Ge rón imo c reyó ver la edad en que los hombres han de resuci-
t a r , en un pasage en q u e Isaías, hablando d e la nueva Jerusa len , d ice : 
No habrá allí niño de dias, ni anciano que no cumpla el número de sus 
dias; porque el niño de cien años morirá, y el pecador de cien años será 
pialdiío (5) . „ E n es ia c iudad, d ice el san to doc to r (6), no habrá dife-
r e n c i a d e edades : no h a b r á en ella niño ó anciano, pequeño ó g r ande , 
„que no c u m p l a el n ú m e r o de sus dias; sino que c o m o todos serán hijos 
„de la resurrección, llegarán á la edad ríe hombres perfec tos , á la med i -
,,da de la edad de la plenitud de Jesucr is to ; de suer te que n o habrá u r o 
,,á quien le fal ten años, ó q u e tenga mas de los q u e debe ; ni t ampoco 
„sucederá que a lgunos no adquieran las fuerzas suficientes, y a lgunos 
„otros, de j ando de ser lo q u e hayan sido, caigan en dec rep i tud . T o -
,,dos l legarán á la edad d e cien años , que A b r a h a m tenia cuando re-
„c ib ió del Seño r i a p romesa réíafíi a al nac imiento de su hijo Isaac. 
„ E n aquel t i empo , cuando habiendo resucitado todos los hombres , ten-
, .gan la misma edad ; e l santo y el pecado r es tarán ba jo este mismo 
„aspec to en un mismo g r a d o de pe r fecc ión ; pe ro el uuo será l lama-
ndo á la - recompensa , y e l o t ro al suplicio." Aunque es te t ex to de 
Jsaias es obscuro, y no puede profundizarse su sentido; se puede du-
da r que c o m p r e n d a lo que S . Ge rón imo veia en él. 

E n cuanto á los monst ruos es indudable q u e lian de resuci tar , y x , v -
n o con los defec tos de su monstruosidad, po rque Dios les cor reg i rá ( a l J o '¡"an ^ 
t o d a la deformidad que tengan (7). Nec resurreclura negabuntur; nec resucitar los 
ila resurreclura sunt, ac nonpotius correcta emendalaque natura. T o - moimmwJ 
d o h o m b r e que d e b e mori r , d e b e también resuci tar . S i el mons t ruo 
es doble , y t iene dos almas, resuci tarán dos personas dist intas y se-
paradas ; si n o t iene m a s que una a lma , resuci tará una sola persona . 
L o s hermaf rod i tas resucitaran en e l m a s dominan te do sus dos sexos. 

(1) Cbrymsl. Tbrophyl. OEeiimrn~.ífl) Amirosinsl. Jloymo, SasbaU. alii plores. 
— ( 3 i ANG'. I. XX,i. de Civil. c. 1 8 — ( I ) Hterem. in Epl.es. iv . 1 3 — ( 5 ) Ang. En. 
ck'rid. de fíde, spe, el el,ocio,e, cap. 85. lili. xxn. de Civil, cap. 19 .—(6) /sai. 
U V . 21).—,7) Hieran, in Jsai. cap. 65. tib. xvm. 
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xv. 
¡ L a s m u g a , 
r i s h a n do 
r e s u c i t a r e n 
s u sexo? 

2 1 4 . HISERTACÍOK 

L o s que sean monst ruosos p o r su g r a n d e z a ó p o r su pequenez , serán r e -
ducidos á un es tado per fec to . C u a n d o un a l f a r e r o t rabaja tina vasija q u e 
no sale buena, ó se desbara ta , vuelve á t o m a r el mi smo b a r r o y for-
m a con él una vasija nueva, hermosa , p e r f e c t a y b ien p roporc ionada , 
r epa r t i endo en t o d a ella lo qtte la p r imera t e n i a d e mas en un lugar; 
y : de es ta suerte, lo que causaba la d e f o r m i d a d de esta, concu r re á 
la he rmosura d e la o t ra . Lo mismo p roporc iona lmon te sucederá en 
h resurrección ¡le nues t ros cuerpos; todas sus pa r tes s e r án c o m o re-
fundidas en una sola masa , y e l C r i a d o r supl i rá lo que falta en ttn 
lu^ar con lo que sobra e n otro, quedando de e s t a suerte, pe r f ec t a re -
gular idad e n el cue rpo . Asi lo enseña S . A gus t í n : Ñutía ibi erít 
defformitas, ubi et quae prava sunt corrigentur; el quodminus est 
quam decet, unde Creatar novit, i.nde supkbitur; el quod plus est quam 
decet, materia'. sérvala integritate, detrahetur (1). 

T i e m p o ha que se disputa en la Iglesia si las m u g e r e s han de re -
sucitar en su propio sexo. M u c h o s ant iguos (2 ) sostuvieron la nega-
tiva, f undados pr inc ipa lmente en estas p a l a b r a s de S a n Pablo: Has-
ta que lleguemos todas al estado de un hombre perfecto, á la medida de 
la edad completa de Jesucristo (3); y en estas otras: Para que se hi-
ciesen conformes á la imágen del Hijo de Dios (4); y en estas expre -
siones del Sa lvador : En la resurrección no se casarán hombres y 
mugeres. sino que serán como los ángeles de Dios (5). F u e r a d e los 
textos ci tados se a legaban algunas razones teológicas ; p o r e jemplo, q u e 
solo el h o m b r e fué cr iado en la t ie r ra , y q u e la inuger fué ex t ra ída d e 
él. E s c o t o a ñ a d e q u e la m u g e r no e s m a s q s i s c o m o un acc iden te 
del hombre , y q u e ocas ionalmente es lo que es: q u e la na tura leza s iem-
p r e in tenta p roduc i r hombre ; pe ro esto se f r u s t r a por la disposición 
del q u e e n g e n d r a ó de la q u e concibe ; y e n t o n c e s coritra su inten-
ción p r o d u c e muger . E s t o es lo mas plausible q u e se a lega en favor 
d e la opinión c i tada. 

P e r o Ter tu l iano (6), S a n Ge rón imo (7), S a n Agust ín (8), y los 
m a s d e los teólogos opinan q n e la m u g e r no e s ménos per fec ta en su 
g é n e r o q u e el h o m b r e ; q u e es tá , c o m o él, en l a pr imera intención de l 
Cr iador ; que es cr ia tura suya, y necesaria p n r a la propagación d e la 
especie humana ; en una palabra , q u e está m u y lejos de ser un de-
fec to d e la naturaleza: Non est enim vilium sexus femineus. sed na-
tura, d ice S a n Agustín. Se r ia inútil o b j e t a r p r e g u n t a n d o ¿de q u é ha 
de servir la distinción de sexos en la r e su r recc ión? porque de es ta 
objecion pudie ra también infer i rse que e l h o m b r e no d e b e resuc i ta r 
en su sexo; consecuenc ia cont rar ia a! i n t e n t o del que hiciera aque-
lla objecion. 

E n la resur recc ión no habrá ni m a t r i m o n i o , ni generac ión, ni su-
bordinación de la esposa a l mar ido . T o d o s s e r é m o s c o m o los á n g e -
les d e Dios, sin en fe rmedades , sin necesidades, sin vergüenza , sin con -
cupiscencia . Nues t ros p r imeros padres en el j a r d í n de E d e u estuvie-

(1) Aug. IH. 1X11. J e Ciril. cap. I ! » — ( 2 ) Origen, in Mattb. xx i i l . .10. Hilar, el 
¡lieronytn. in eundem loe. Hesil. sen abas in nsal. c m v . Albanas. eerin. 3 . centra 
Arian.alii apud ug. lib. « x u . cap. 17. de C i t i J — ( 3 ) Bphes. iv . 1 3 — ( 4 ) Rom. 
VIH. 29—151 Malth. x x i l . 3 ( l . - ( 6 > T-rtull. de Resurrecl. carme, c. 60 . 6 1 — ( 7 ) Iher. 
epitoph. Paula, el ep. ad PammacA. contra errores Joan. Jerosolum (8) Augusl. 
lib. x x u . de Civil, cap. 17, 
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r o n desnudos sin avergonzarse , porque es taban en la inocencia: lo 
mismo sera despues d e la resur recc ión; los b i enaven tu rados absor tos 
en la g randeza , en la sabidur ía y cu la bondad de Dios, es ta rán en 
una pureza y en una inocencia inf in i tamente m a s pe r fec t a q u e la de 
nuestros p r imeros padres ántes de su j iecado. 

E s t a s palabras de Jesucr is to: en la resurrección no se casarán 
hombres y mugeres, suministran á S a n Ge rón imo (1) un a r g u m e n t o 
para p r o b a r que habrá en tonces distinción de sexos; po rque de aque-
llo que c a r e c e d e proporc ion y apt i tud natural p a r a el matr imonio, 
110 se d ice que n o se casará ; asi c o m o 110 se d ice del palo y de la pie-
dra , q u e 110 t ienen apt i tud natural pura ello: Non enim de lapide et 
ligno dicitur: Non iiubent, ñeque nubenlur, quae. naturam nubendi 
non habent; sed de iis quipossunt nubere. Te r tu l i ano p rueba lo mis-
mo con la promesa absolu ta h e c h a p o r Dios á todos los hombres d e 
que resuci taran . C u a n d o se d ice que ha de resuc i ta r el hombre , s e 
en t i ende que ha de ser con todos: sus miembros . J o s cuales, a u n q u e 
inútiles en tonces para los usos á q u e . e s t á n dioy dest inados, s i empre 
son necesarios para la he rmosura é in tegr idad del c u e r p o . P u e d e n 
v e r s e casi las m i s m a s opiniones y las mismas p ruebas en las cuestio-
nes a los or todoxos publ icadas ba jo el nombre de S a n Jus t ino már -
tir (2). y en e l t r a t a d o de los dogmas eclesiást icos, i m p r e s o en t re las 
obras de S a n Agust ín (3) . S a n i r e n e o insinúa t ambién con bastante 
claridad que todos han de resuci tar en e l sexo que les es propio (4) ; 

No puede duda r se q u e en la resurrección d e b e haber m u y gran- XVI. 
de d i fe renc ia en t re los cuerpos d e los b ienaventurados y los de d i i i -
los condenados . P e r o e s inútil fat igarse en invest igar .s i es tos han- ¡ ¡ J * 
d e resuci tar con sus de fec tos corporales , supuesto q u e sabemos c ier- los cuerpo, 
l amente su e t e r n a condenac ión : Ñeque enim fatigare non debet in- í e l o ' conde-
cerla eorum habiludo aut pulchritudo, quorum erit certa et sempi- ¡¡J^1/ lo' 
terna damnatio, d i c e S . Agustín (5). E s también superf ino que se ratórad™?" 
nos ob je te q u e el cue rpo no se rá incorrupt ible si está sujeto á do-
lor; ó que no será corrupt ib le si no es tá sujeto á la muer t e . Po rque 
¿qué incorruptibil ídad puede s e r aquella en que se s iente un dolor 
infinito y s i empre nuevo? ¿ni q u é vida puede s e r la q u e se pasa 
en e te rna desgracia? Non enim vera vita nisi ubi feliciter vívi-
tur; nec vera incorruptio nisi ubi salus millo dolore corrumpitur. 
L a integridad, la fuerza, y la incorruptibi i idad de sus cuerpos no 
les se rv i rán sino para hacer los m a s desgraciados. P e r m a n e c e r á n in-
mor ta les é incorrupt ibles para pode r sulrir e t e r n a m e n t e : Resurgent 
incorrupti integritate nianbrorum, sed tamen corrumpendi dolore poe-
narum (ti). 

S . Fulgencio (7) no crée que los cuerpos d e los malos hayan 
de inmutarse en la resurrección; pues e n su sentir , . la mudanza de 
que habla S . Pablo eii estas palabras: Et nos immutabimur (¡9), e s 
prerogai iva reservada á los justos solamente . Los impíos resuc i ta rán 
lo mismo que los justos; pe ro no t end rán pa r te en es ta feliz mu-
danza. P e r m a n e c e r á n e n la flaqueza y corrupción que recibieron en 

f l ) Hieronym. lib. x x n . de Cicit. cap. 1 7 — ( 2 ) Respons. ad quast. 53 . ad Ortho. 
dax—(3) Oennad. de eccles. Uogmal. cap. 4 3 — (4) ¡rente, lib. l a cap, 2 3 . el lib r. 
cap. 1 3 — ( 5 ) Aug. Enchirtd. cap. 9 2 — ¡ G ) Aug.ipút. Í 2 6 . ». 15. ñor . edil, et sem. 
1 6 2 — ( 7 ; Fulgtnl. lib. de Jldc ad Pelrum, cap. 3. n. 3 7 — 1 . Cor. ív. 52 , 
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su nacimiento: y si no sucumben á la violencia d e sus tormentos , 
es para que puedan sufr i r e t e rnamen te . El gusano q u e los roe, no 
muere ; y el fuego que los abrasa , no se ex t ingue . Es te fuego es 
como una sal que los conserva , y q u e los hace en c ier to modo in-
corruptibles: Omnis enim igne salielur, el omnis victima sale 
salietur [1]. 

S . Agustín y S . Fulgencio no creyeron incompatibles la incor-
ruptibilidad y el dolor, y p o r eso se explicaron como h e m o s visto. 
Y efec t ivamente , suponiendo que el dolor no resida m a s que en 
el a lma, n o nos pa rece opues to á la incomipt ib i l idad. S e sabe que 
el alma es por su naturaleza inmortal , aunque suje ta al dolor ; y aun 
c u a n d o se supusiese unida á un cuerpo incorruptible, bien puede ser 
q u e sienta dolor por lo q u e suceda a este cuerpo , aun sabiendo que 
e s incorruptible. H a y c ier tos ma les del cue rpo que causan al al-
ma un dolor muy vivo, aunque se sabe que no han de causar la muer-
t e al cuerpo , por e jemplo, la gota y el dolor de muelas . 

XVII. Eos incrédulos oponen muchas objec iones al d o g m a de la re -
BeipuMtas á surrección. ¿Cómo, dicen, una a lma bienaventurada puede conser-
' " e s c u ' 1 ' " " v a r inclinación á un cuerpo q u e n o le ha causado m a s q u e penas? 
crediñoscon ¿Cómo puede volver á vivir un cuerpo comido de gusanos, consu-
tía la poaibí- mido p o r las llamas, reduc ido á polvo, ó que ha servido de ali-
lidaddela re m e n i „ á los animales carnívoros , á los bui tres ó á los peces? ¿Có-
surraccion. m Q p u e ( i e n r e U n i r s e las pa r tes del cuerpo, que cont inuamente se 

disipan p o r una t ranspiración insensible? ¿ C ó m o podrán resucitar en 
su propia ca rne los pueblos q u e a l imentándose de ca rne humana, 
convier ten en propia la ca rne de ot rol 

A todo esto puede responderse , q u e la resur recc ión n o es de 
aquellos f enómenos q u e d e p e n d e n del en lace de las causas natura-
les; sino un milagro d e la Omnipotenc ia divina (2), en el cual no 
d e b e esperarse explicación d e caucas y medios naturales , sino sola-
m e n t e t r a t a r de asegurarse de la ve idad del hecho. N o presuma 
p u e s la fragilidad humana dec id i r t emera r i amen te ace rca de la na-
turaleza d e los cuerpos resucitados; pues por su vana curiosidad per-
d e r á el mér i to d e la fe, y el de la resurrección b ienaventurada , di-
ce S . Agustín (3 ) . E n los libros sagrados del Ant iguo y del Nue-
v o T e s t a m e n t o t enemos pruebas ciertas d e este dogma; y prendas 
seguras de él en la resur recc ión de l á z a r o y en la de ios santos 
q u e resucitaron con Jesucr i s to (4). E s p o r tanto superl luo oponer 
dif icultades á la c e r t i dumbre de las promesas del H i j o d e Dios, y 
á la verdad de un hecho tan indudable. 

Aunque la substaucia de nuestros c u e r p o s se r eduzca á ceni-
za y polvo; aunque se disipe por la t ranspiración; aunque se cen-
vier ta en substancia de un animal carnívoro, ó de un h o m b r e bár-
b a r o que se al imente con ella, Dios puede recogerla y reuniría en 
el cue rpo á q u e pe r tenece , sin necesi tar p a r a esto del consejo iu 
del auxilio del h o m b r e . L a s dificultades q u e nos pa recen invenci-
bles n o subsisten para él; porque si pudo cr ia r al h o m b r e en un ins-
t a n t e con su palabra , ¿no p o d r á res tablecer le y volverle su propia 

(1) M o r e . i r . 48.—:2"i Vide Alhenegir. de raimect. imirt. pag. 4 3 . — ( 3 ) August. 
term. 387. ma. 13.—(4) Matlk. í ivu . 52. 
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materia? N o se d e b e suponer q u e han d e resucitar con nosotros 
lodas las pa r tes q u e han compues to nues t ro cuerpo e n lodo el dis-
curso d e la vida, pues esto fo rmar ía un cuerpo monst ruoso por su 
t amaño: basta q u e se f i r m e un cuerpo proporcionado y tal cual e r a 
ó á la edad de t re in ta años, si s e quiere, ó a l t i empo de mor i r . 
S . Agust ín (1) compara la resurrección de los muer tos con la re -
fundición de una estatua de metal , la cual hecha pedazos no con-
serva su ant igua forma; fundida de nuevo por el es ta tuar io , se mez-
clan y c o n f u n d e n todas las pa r tes del metal , é introducido es te e n 
un molde semejan te a l p r imero , se f o r m a de él una ^estatua idén-
tica á la que se hizo pedazos. 

Ya sea q u e Dios quiera q u e resuci temos todos en el e s tado 
en que nos hal lamos al mori r , ó c o m o si es tuv ié ramos e n la edad 
de treinta y t r e s años, ó de l todo iguales en tamaño; puede muy 
bien hacerlo, qu i tando en unos lo superfluo, y supliendo en o t ros lo 
q u e fal te . Ita modifica!/i tur illa in unoquoqm malcríes, al nec ali-
qtiid ex ea pereal; et qwd alicui *defuerit, Ule suppleat, qui ejiam 
de 71 iItilo potail qwd voluit operari [2 ] . Podemos r e c o r d a r aquí el 
e j emplo del es ta tuar io , el cual fundiendo jun tas c ier to n ú m e r o de 
es ta tuas de diversos tamaños, puede f o r m a r con aquella mate r ia el 
mismo n ú m e r o de es ta tuas , aun c u a n d o sean todas iguales en for-
m a V t amaño . F ina lmen te , sea cual f u e r e ei par t ido que t o m e m o s 
e n es ta cuest ión, no debemos pulsar dificultades; po rque Dios e s 
quien se ha e m p e ñ a d o en resuci tarnos, y e n h a c e r todo lo nece -
sario p a r a conseguir lo. P o r lo demás , nos pa rece m a s probable q u e 
cada uno ha d e resuci tar en su propia forma, sexo y t amaño ; por-
q u e es preciso que cada uno se reconozca y se vea en e i esta-
do en q u e se hal laba duran te su vida; y porque si los h o m b r e s re -
suci taran d i fe ren tes d e ios que han sid'o en el muudo , seria esto 
c reac ión m a s bien q u e resurrección. 

La objecion q u e se funda en los cuerpos humanos devo rados 
p o r los hombres , . t i ene mas fue rza que la que se a p o y a en los de-
vorados p o r los animales carnívoros; po rque c o m o estos animales no 
han de resuci tar , no hay obstáculo alguno para que aquel lo q u e 
les ha servido de a l imento sea devuel to al individuo á quien lo per-
t e n e c e . L o s rab inos (3) c reen que despues del fin del siglo, y ba jo 
e l re inado t empora l de l Mesías, han de subsistir los animales en uu 
es tado m a s p e r f e c t o q u e el q u e hoy t ienen, res tableciéndose al que 
tuvieron ái i tes de la ca ida de Adán . Aunque e n esta hipótesis no 
se d ice q u e los animales han d e resucitar, queda en pié la dificul-
t ad , por lo ménos en cuanto á los an imales carnívoros, q u e habien-
d o d e v o r a d o las c a r n e s de los justos, se hallen vivos despues do la 
r e su r recc ión . ¿Qué se l iará la c a r n e del jus to incorporada con la 
del animal de que hablamos? A los que def ienden aquella Opinión 
les toGa re sponder esta p regunta . 

E n cuanto á nosotros, nos l imitarémos á con tes t a r el a r g u m e n -
to t omado de los antropófagos. S e p regun ta ¿á quién p e r t e n e c e r á e l 
c u e r p o q u e ha sido devorado p o r o t ro hombre? ¿al q u e ae a l imen-

( 1 ) August. Eitchirid. defide, epe el chnritate, eep.ift. el liti. x x i l . de Civil, cap. 
19 .—(2) August. Enchitid. cap. 9 0 . — ( 3 Vide, si placel, Pñílonem de priemiis el 
penis, pag. 924 . el Sentaíli. EaLba, el Menasse.Ilcn./srael, lili. m . cap. 6. p . 303 . 

T o n , x x i t . 2 8 
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t ó con él, y le conv i r t i ó en su propia substancia, ó al q u e sirvió de 
alimento? S . Agust ín 110 duda af i rmar q u e debe restituírsele al que 
le per teneció o r ig ina lmen te : Reddetur caro ¡Ha homini, in quo esse 
caro humana primitas coepit (1). El q u e se haya a l imentado con 
él, resuci tará en su p r o p i a substancia, lo mismo que el q u e le sirvió 
de a l imento. 

A tenágo ra s (2), d e s p u e s d e p r o p o n e r s e la misma objecion, res-
ponde diciendo, q u e 110 s iendo la ca rne h u m a n a a l imento propio del 
hombre , no puede c o n v e r t i r s e en su substancia, y q u e as!, auuque la 
coma , ó se disipa p o r la t ranspi rac ión, ó se despide con las demás 
superf luidades; y p o r t a n t o en la r e su r recc ión n o puede c o m p o n e r el 
cue rpo del que la c o m i ó . D u d a m o s q u e es ta r azón sea a p r o b a d a por 
los filósotós; p o r q u e a u n q u e e s c ier to q u e la c a r n e humana n o es ali-
m e n t o ordinario y n a t u r a l de l hombre , po rque Dios le prohibió usar 
de ella: sin e m b a r g o , I03 q u e la c o m e n la convie r ten en su propia 
substancia lo m i s m o q u e cua lquiera o t ro a l imento. E s t e es nn t ihurt0 
que en la r e s u r r e c c i ó n es tán obl igados á restituir á quien Dios dis-
ponga , c o m o lo d i c e S . Agust in; p u e s la sabidur ía del Cr iador sabrá 
en tonces distr ibuir lo m a t e r i a de nues t ros c u e r p o s de m o d o que se 
salven la verdad d e s u s pa labras y la h e r m o s u r a d e sus obras . 

XviiL E s ya t i empo de q u e conc luyamos esta Diser tac ión . E11 ella lie-
d f k " ! ) ! ™ m o s v ' s t 0 u n a ' a s n l a s " r a l l ( ' e s v e r d a d e s de la religión cristiana 
ucion. ' apoyada en los t e x t o s m a s expresos del Ant iguo y del N u e v o Tes ta -

mento , fundada e n las p r o m e s a s d e Jesucr is to , a segurada y hecha 
creíble con el e j e m p l o d e su resurrección, y la d e «tros á quienes 
volvió la vida. I ' e ro ¡qué t inieblas cub ren todavía es te misterio! ¿Cuán-
do , r o m o , en q u é (o r ina y edad h e m o s de resuc i ta r? E n vano tra-
ta de investigarlo la c u r i o s i d a d humana . S a b e m o s que hemos de re-
suci tar al fin d e los s ig los ; q u e n o h a b r á m a s que una resurrección; 
q u e se ha de h a c e r e n un momento , en un abr i r y ce r ra r de ojos; y 
q u e los cuerpos d e los escog idos han d e queda r incorruptibles, glo-
r iosos é inmortales . P e r o ¿cuál se rá el es tado de los cuerpos de los 
réprobos? ¿cómo c o n c i l i a r la inmortal idad é incorruplibi l idad d e estos 
con sus t o r m e n t o s y d o l o r e s infinitos y continuos? ¿Cómo han de re -
suci tar los niños, e n q u é f o r m a y t amaño? ¿Cómo han de resuc i ta r 
los monst ruos y los q u e n o l legaron á ve r la luz? S o l o Dios lo sabe; 
y se ha l imitado á e n s e n a r n o s lo que nos e s útil y nos impor ta sa-
be r , y es, q u e todos los h o m b r e s han de resuci tar , y c o m p a r e c e r an-
t e el t r ibunal del s u p r e m o Juez , para recibir e l cast igo ó la recom-
pensa , del mal ó del b ien q u e hayan hecho en su vida: Omnes enim 
nos manifestari oportel arde tribunal Christi, ut referat unusquis-
que propria corporis prout gessit, sive bonum, sive 'maluir. (3) . 

( 1 ) Avg. lii. x x u . cap. 1 9 . de Cicit.—(2) Alhenagor. 1H. de Resarrect. morí.— 
cI ) 2 . Cor. y. 10 . 
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C A P I T U L O P n i M E R O 

S . P a b l o s a l a d a á l o s fioles d e C o r i n l o . I )a g r a c i a s i D i o s p a r l o s d o n e s sob ren r . . 
l u í a l e s q u e ha d e r r a m a d o - o b r e e l l o s . L o s e x h o r t a á que c u i t e n las c o n t i e n d a s . 
S a b i d u r í a h u m a n a r ep robada p o r Dios . L a c ruz , e s c á n d a l o p a r a los J u d í o s , l o c a , 
ra para l o s g e n t i l e s , y fue ren d e D i o s p a r a s a l v a r á los quo c r e e n D i o s c o n -
f u n d e á l o s p o d e r o s o s p o r m e d i o d o los déb i l e s , p a r a quo n a d i e s e g lo r i e s i n o e n e l . 

1. PAULUS voca tus Aposto-
lus Iesu Christ i pe r voluntä-
t e m Dei, et S o s t h e n c s f r a t e r , 

2 . Ecc l e s i ae Dei , q u a e est 
Cor in th i , sanetifieätis in Chri-
sto Iesu, voeätis sanctis, c u m 
omnibus, qui invocant nomen 
Domini nostri Iesu Chris t i , in 
omni loco ipsörura, e t nos t ra . 

3 . Gra t i a vobis, e t p a x ä 
D e o P a t r e nostra, et D o m i n o 
Iesu Chris to . 

4. Gra t ias a g o I ) eo m e o 
s e m p e r p ro vobis in g ra t i a 
Dei , q u a e da ta est vobis in 
Chr i s to I e su : 

5. Quöd in omnibus d iv i tes 
fac t i est is in illo, in omni ve r -
bo, e t in omni scicntia; 

C. Sic.ut tes t imonium Christ i 
con f i rmá tum est in vobis: 

1. PABLO, apóstol de Jesucr i s to p o r 
la vocacion y voluntad de Dios, y Sos -
t enes su he rmano," 

2 . A la iglesia de Dios qne es tá 
en Corinto, á los fieles que han sillo 
santificados por la fe en Jesucr is to , y 
l lamados para ser santos, y á todos los 
que, en cualquier lugar q u e sea, invo-
can el n o m b r e d e nuestro S e ñ o r Jesu-
cristo, S e ñ o r de ellos y d e nosotros:" 

3. Gracia y paz de pa r t e de Dios , 
P a d r e nuestro , v de Jesucr i s to nues t ro 
S e ñ o r . 

4. Con t inuamen te es toy d a n d o g ra -
cias á mi Dios por vosotros, á causa de 
la g rac ia que se os ha dado en J e su -
cr is to por sus méritos con tanta abun-

5. Y porque en 61 habéis sido col-
m a d o s de toda clase de r iquezas espi-
rituales, y particularmente de las que 
se referen a! don de la pa labra y de 
la c iencia ; 

6. Hab iéndose así conf i rmado e n 
vosotros e l tes t imonio q u e se os h a 
dado de Jesucr is to , siendo estos do-

$ 1. M u c h o s c r e e n q u e e s t e S o s t e n e s e s el m i s m o d e q u e s e h a b l a e n l o s H e c h o s 
a p o s t ó l i c o s xv i t i . 17 . 

t 2 . E s t e es el s e u t i d o del g r i e g o : Domiai nostri Jtsu Chrisli (Domini scili. 
eel) ipsoruin el noslri. 
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t ó con él, y le conv i r t i ó en su propia substancia, ó al q u e sirvió de 
alimento? S . Agust ín 110 duda af i rmar q u e debe restituírsele al que 
le per teneció o r ig ina lmen te : Reddetur caro illa homini, in quo esse 
caro humana primitas coepit (1). El q u e se haya a l imentado con 
él, resuci tará en su p r o p i a substancia, lo mismo que el q u e le sirvió 
de a l imento. 

A tenágo ra s (2), d e s p u e s d e p r o p o n e r s e la misma objecion, res-
ponde diciendo, q u e n o s iendo la ca rne h u m a n a a l imento propio del 
hombre , no puede c o n v e r t i r s e en su substancia, y q u e as!, auuquc la 
coma , ó se disipa p o r la t ranspi rac ión, ó se despide con las demás 
superf luidades; y p o r t a n t o en la r e su r recc ión n o puede c o m p o n e r el 
cue rpo del que la c o m i ó . D u d a m o s q u e es ta r azón sea a p r o b a d a por 
los filósotós; p o r q u e a u n q u e e s c ier to q u e la c a r n e humana n o es ali-
m e n t o ordinario y n a t u r a l de l hombre , po rque Dios le prohibió usar 
de ella: sin e m b a r g o , I03 q u e la c o m e n la convie r ten en su propia 
substancia lo m i s m o q u e cua lquiera o t ro a l imento. E s t e es un^hurto 
que en la r e s u r r e c c i ó n es tán obl igados á restituir á quien Dios dis-
ponga , c o m o lo d i c e S . Agust ín; p u e s la sabidur ía del Cr iador sabrá 
en tonces dis t r ibuir lo m a t e r i a de nues t ros c u e r p o s de m o d o que se 
salven la verdad d e s u s pa labras y la h e r m o s u r a d e sus obras . 

XVIII. E s ya t i empo de q u e conc luyamos esta Diser tac ión . E11 ella lie-

d f k " ! ) ! ™ m o s v ' s t 0 u n a ' a s n l a s " r a l l ( ' e s v e r d a d e s de la religión cristiana 
ucion. ' apoyada en los t e x t o s m a s expresos del Ant iguo y del N u e v o Tes ta -

mento , fundada e n las p r o m e s a s d e Jesucr is to , a segurada y hecha 
creíble con el e j e m p l o d e su resurrección, y la d e «tros á quienes 
volvió la vida, l ' e ro ¡qué t inieblas cub ren todavía es te misterio! ¿Cuán-
do , como , en q u é (o r ina y edad h e m o s de resuc i ta r? E n vano tra-
ta de investigarlo la c u r i o s i d a d humana . S a b e m o s que hemos de re-
suci tar al fin d e los s ig los ; q u e n o h a b r á m a s que una resurrección; 
q u e se ha de h a c e r e n un momento , en un abr i r y ce r ra r de ojos; y 
q u e los cuerpos d e los escog idos han d e queda r incorruptibles, glo-
r iosos é inmortales . P e r o ¿cuál se rá el es tado de los cuerpos de los 
réprobos? ¿cómo c o n c i l i a r la inmortal idad é incorruplibi l idad d e estos 
con sus t o r m e n t o s y d o l o r e s infinitos y continuos? ¿Cómo han de re -
suci tar los niños, e n q u é f o r m a y t amaño? ¿Cómo han de resuc i ta r 
los monst ruos y los q u e n o l legaron á ve r la luz? S o l o Dios lo sabe; 
y se ha l imitado á e n s e n a r n o s lo que nos e s útil y nos impor ta sa-
be r , y es, q u e todos los h o m b r e s han de resuci tar , y c o m p a r e c e r an-
t e el t r ibunal del s u p r e m o Juez , para recibir e l cast igo ó la recom-
pensa , del mal ó del b ien q u e hayan hecho en su vida: Omnes enim 
nos manifeslari oporlel ante tribunal Christi, ut referat unusquis• 
que propria corporis prout gessit, sive bonum, sive 'maluir. (3) . 

( 1 ) Avg. lii. x x u . cap. 1 9 . de Cicit.—(2) Alhcaagor. 1H. de Resorrecl. morí.— 
c I ) 2 . Cor. y. 1 0 . 
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S . P a b l o s a l u d a á l o s fioles d o C o r i o l o . I )a g r a c i a s i D i o s p e r l o s d o n e s s o b r e n r . . 
l u í a l e s q u e h a d e r r a m a d o s o b r e e l l o s . I . o s e x h o r t a á que c u i t e n l a s c o n t i e n d a s . 
S a b i d u r í a h u m a n a r e p r o b a d a p o r Dios . L a c r u z , e s c á n d a l o p a r a los J u d í o s , l o c a , 
ra p a r a l o s g e n t i l e s , y f u e r e n d e D i o s p a r a s a l v a r á los q u e c r e e n D i o s c o n -
f u n d e á t o s p o d e r o s o s p o r m e d i o d o los d é b i l e s , p a r a q u e n a d i e s e g l o r i e s i n o e n e l . 

1. PAULOS voca tus Aposto-
lus lesu Christ i pe r voluntä-
t e m Dei, et S ö s t h e n c s f r e i e r , 

2 . Ecc l e s i ae Dei , q u a e est 
Cor in th i , sanetifieätis in Chri-
sto Jesu, voeätis sanetis, c u m 
omnibus, qui invocant nomen 
Domini nostri l esu Chris t i , in 
omni loco ipsörum, e t nos t ra . 

3 . Gra t i a vobis, e t p a x ä 
D e o P a t r e tiostro, et D o m i n o 
lesu Chris to . 

4. Gra t ias a g o D e o m e o 
s e m p e r p ro vobis in g ra t i a 
Dei , q u a e da ta est vobis in 
Chr i s to l e s u : 

5. Quöd in omnibus d iv i tes 
fac t i est is in illo, in omni ve r -
bo, e t in omni scicntia; 

C. S icu t tes t imonium Christ i 
con f i rmá tum est in vobis: 

1. PABLO, apóstol de Jesucr i s to p o r 
la vocacion y voluntad de Dios, y Sos -
t enes su he rmano," 

2 . A la iglesia de Dios qne es tá 
en Corinto, á los fieles que han sillo 
santificados por la fe en Jesucr is to , y 
l lamados para ser santos, y á todos los 
que, en cualquier lugar q u e sea, invo-
can el n o m b r e d e nuestro S e ñ o r Jesu-
cristo, S e ñ o r de ellos y d e nosotros:" 

3. Gracia y paz de pa r t e de Dios , 
P a d r e nuestro , v de Jesucr i s to nues t ro 
S e ñ o r . 

4. Con t inuamen te es toy d a n d o g ra -
cias á mi Dios por vosotros, á causa de 
la g rac ia que se os ha dado en J e su -
cr is to por sus méritos con tanta abun-

5. Y porque en 61 habéis sido col-
m a d o s de toda clase de r iquezas espi-
rituales, y particularmente de las que 
se referen al don de la pa labra y de 
la c iencia ; 

6. Hab iéndose así conf i rmado e n 
vosotros e l tes t imonio q u e se os h a 
dado de Jesucr is to , siendo estos do-

$ 1 . M u c h o s c r e e n q u e e s t e S o s t e n e s e s el m i s m o d e q u e s e h a b l a e n l o s H e c h o s 
a p o s t ó l i c o s XVIII. 1 7 . 

t 2 . E s t e es el s o u t i d o de l g r i e g o : Domiat ooslri Jtsu Cbisli (Domini 3ciU. 
eel) ipsoruin el aoslrí. 
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•nes pruebas ciertas de su divinidad, 
que se os ha predicado, y seña/es se-
guras de la presencia del Espíritu 
Santo, que fué prometido, y habéis re-
cibido; 

7. D e m a n e r a q u e n o os falle nin- 7. I t a u t nihil vobis desi t 
gun don divino, ni g rac ia alguna de in ulla grá t ia , expec tán t ibus 
las que os son necesarias para espera r revelat iónem Dòmini nostri 
con confiama la manifestación de núes- Iesu Christi , 
t ro S e ñ o r Jesucr is to , 

8 . Estando persuadidos de ^ a e D i o s 8. Q u i e t confirmábit vos -
os a f i rmará todavía, y os hará perse- u sque in finem sinc cr imine , 
oerar hasta el fin en ¡a santidad y en i n d i e advén tùs Dòmini no-
to j u s t i c i o , á fin de que seáis hallados s t r i l esu Christi , 
irreprensibles" y sin pecado en el día 
del advenimiento de Jesucr is to S e ñ o r 
nuest ro . 

1. Theu. t . 9. Porque Dios, p o r el cual habéis 9 . Fidélis D e u s : pe r quem 
- i - sido l lamados á la compañía de su Hi - vocal i estis in societätem fi-

j o Jesucr i s to nuestro S e ñ o r , e s fiel y lij eius Iesu Christ i Dòmini 
veraz-, y así no cejará de haceros en- nostri . 
trar en esta compañía divina, como os 
lo ha prometido. 

10. Mas para que « t vosotros na- 10. O b s e c r o an t em vos f ra-
da haya que se oponga á esto, os rué- t r e s pe r nomen Dòmini nostri 
g o enca rec idamen te , he rmanos míos, l esu Crhisti : u l idipsuui di-
p o r e l n o m b r e de nuestro S e ñ o r J e - cái is omnes , e t non sint in 
sucristo, que todos tengáis un mismo vobis sch ismata : sitis auiem 
lengutige, y que no haya entre voso- per fee t í in e ó d e m sensu, et 
t ros partidos ni c ismas; antes bien es- in c á d c m senténtia . 

teis pe r f ec t amen te unidos en un mismo 
esp í r i tu y en un mismo sentimiento. 

11. bodigo esto po rque he llegado I I . Signif icStum est enim 
á en tender , h e r m a n o s mios, por los d e mihi de vobis f ra t res mei ab 
la familia d e Cloe, ' que hay en t re vo- iis, qui sunt Chloés, quia 
sol ros cont iendas ace rca de vuestros conteni iónes sunt inter vos. 
maestros. 

12. Qu ie ro decir , cada uno de vo- 12. H o c au tem dico, quod 
sotros toma par t ido diciendo: Y o soy de unusquísque ves t rñm dicit: E -
Pablo; v o de Apolo; y o d e C é f a s ; " y o g o quidem snm Pauli : ego au-

Act. ivru.94. de J t j t i - C risto. " " t e m Apollo: e g o ve ro Cephae: 
ego au t em Chris t i . 

13. ¿Pues qué es tá dividido Cristo? "13. Divisus est Christus? 
¿Por ven tura es Pablo el q u e ha sido Numquid Paulus crucif ixus 
crucif icado p o r vosotros? ¿ó habéis sido es l p ro vobis? aut in nomine 
bautizados en el n o m b r e d e Pablo? Paul i baptizát i estis? 

f 8 . E s t e es e l sent ido del gr iego: á fin di qat staii Miadal i rreprensibles en 
•I dia &c . 

V 11. Cloe era l ina m u g e r crist iana de Cor in to . 
V 12. Apolo os aquel de quien se habla e n los Hecho« apostólicos x v m . 24 . y si-

gu ien tes . Ce las os S . Pedro , l lamad» asi en s i r iaco . Joan. i . 42. 

14. Grá t i a s a g o D e o , quód 14. Ahora que sé esos diferentes 
partidos que formáis por ¡os que os han 
administrado el sacramento, d o y gra- Acl_ l m ¡ g 
cias á Dios de q u e á ninguno d e voso-
tros he baut izado, sino á Cr ispo y á 
Cayo ; " 

15. P a r a que n inguno diga que ha-
bé i s sido baut izados en mi nombre . " 

16. V e r d a d e s que bautizé t a m -
phanae domura : c é t e r ü m né- b ien la familia de Es té fana ; por lo de-
s d o si quetii áliuin bapiizá- m a s no m e acuerdo haber baut izado á 
ve r im. o t ro a lguno q u e y o sepa ; mas tampoco 

debí hacerlo, 
17. P o r q u e Jesucr is to n o m e envió 2 , J 6 

á baut izar , sino á p red ica r el Evangel io , ¡ n í r_ u . ¡. ¿ 
y ü predicarle sin va l e rme de la sab ida- 13. 
r í a de la pa labra ó del arte de los dis-
cursos estudiados, p a r a que n o se ha-
ga inútil la c ruz de Jesucr i s to , y para 
que no se atribuya á la elocueticia hu-
mana y á la fuerza de sus razonamien-
tos la conversión de los hombres, que 
únicamente pertenece al poder de la 
cruz. 

18. Pues á la ve rdad , la pa labra d e 
la cruz e s una n e c e d a d p a r a ios que 
se p ie rden ; mas p a r a los que se sa lvan , Ke,„.,. J í . 
es to es, para nosotros, es la fuerza y la 
vir tud de Dios, el medio omnipotente y 
eficaz de que se vale para obrar nues-
tra salud; y así los que la anuncian, 
solo de ella deben esperar todo el fru-
to de su predicación, y no poner su 
confianza en laelocuencia humana que 
Dios ha de desechar, ¡«gun declara él 
mismo por su profeta. 

19. P o r q u e es tá escr i to : Des t ru i r é 
la sabiduría d e los sabios, y desecharé 
la p rudenc ia d e los p ruden tes ; " y efec-
t • ámente vemos que Dios la ha dese-
chado; 

20. Porque ¿en d ó n d e están los pru- J j * 
dentes? ¿en dónde están los doctos? ¡en 
d ó n d e es tán los sabios del siglo escogi-
dos por Dios para ministros de supa-

n e m i n e m ves t rüm baptizávi, 
nisi Cr i spum, e l C á i u m : 

15. Nequis dicat quód in no-
mine meo baptizát i estis. 
16. Baptizávi autem et S t é -

17. Non en im misit m e Chri-
stus bap t i zà re , sed evaugel i -
zàre : non in sapicntia verbi , 
ut non e v a c u é t u r c rux Chr i -
sti. 

18. V e r b u m enim crucis pe-
reúi i t ibus qu idem stultifia es t : 
iis au t em, qui salvi fiunt, id 
est nobis, Dei virtus est . 

19. Sc r ip tum est enim: P e r -
dimi sapiéntiam sapiéoi ium, et 
p rudén t i am prudén t ium repro-
bàbo . 

hai. isu. 

2 0 . U b i sapiens? ubi scriba? 
ubi c o n q u i s t a r hn iussaecu-
li? N ò n n e stul tam feci t D e u s 
sap ién t iam huius mundi? 

Í 14. Crispo era el p r inc ipe de la 
tó l icos XTlu. 8. C a y o lO según c i g r iego Gayo) 
m i s m a ciudad. Rom. xvi. 23. 

V 15. El g r iego lee: que he bau t i zado en mi nombre . 
\ v 19. A u n q u e la Vu lga t a d ice è la l e t r a : la p rudenc ia de los p ruden tes : e l gr ie-

g o puede t i e lueirse: I.. in te l igencia do los in te l igen te : , y es te es t a m b i é n e l s en t ido 
del hebreo Ca I s a í a s xxix. 14. 

; s inagoga de que se habla en los Hechos a 
. el huésped de S . P a b l o ei 
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labra? No hay siquiera uno. ¿ N o e s 
pues ve rdad q u e Dios ha convencido 
de fa lúa la sabiduría de es ie m u n d o 
con el desprecio que ha hecho de ella, 
y con la conducta que ha observado en 
la obra de la saltación de los hombres? 

21. Po rque ya que el m u n d o con 
la sabidur ía humana no conoció á 
Dios en las obras de la sabiduría di-
vina; plugo á Dios salvar por medio 
d e la locura de la predicac ión de un 
Dios crucificado, á los q u e c reyesen en 
él. Esto parecía en verdad una locu-
ra ii los ojos de los hombres, y un me-
dio poco á propósito para atraerlos. 

2 2 . Po rque los J u d í o s piden mila-
gros para convencerse, y los gent i les" 
buscan la sabiduría , y quieren ser per-
suadidos con la fuerza del raciocinio. 

23. Mas nosotros p r e d i c a m o s sen-
cillamente á / e s a - C r i s l o c ruc i f icado, 
q u e es motivo de e scánda lo para los J u -
díos, y pa rece una locura á los gen -
tiles;" 

2 4 . P e r o que sin embargo e s la 
fue rza de Dios, y la sabiduría d e Dios 
p a r a los q u e son llamados, t an to J u -
díos c o m o genti les;" 

25. Po rque lo que p a r e c e en Dios-
una locura, e s m a y o r sabidur ía q u e la 
de todos los hombres ; y lo que en Dios 
p a r e c e debilidad es mas f u e r t e q u e la 

fuerza de todos los hombres . 
26. E n efecto , h e r m a n o s tnios, con -

s iderad quiénes son en t re vosotros los 
q u e han sido l lamados" ti la fe; y ve-
réis que n o hay muchos sabios según 
la ca rne , ni muchos poderosos , ni m u -
chos nobles: 

27. S i n o que, al contrario, Dios ha 
escogido á los necios según el m u n d o , 
p a r a confundi r á los sabios, y h a esco-
g ido á los flacos del mundo, para con -
f u n d i r á los fue r t e s ; 

23, Y ha escogido á los m a s viles 
y desprec iables según el mundo , y á 

A LOS CORINTIOS* 

21. N a m quia in Dei sapièn-
z a non cognovit mundus pe r 
sapiéntiam I l e u m : plácui t Deo 
p e r stult í t iam praedicat iönis 
salvos f á c e r e c redén tes . 

22. Quóniàm e t Iudaei si-
gna pe tun t , et Graec i sapién-
t iam quae run t : 

2 3 . Nos au t em praed icàmus 
Chris tum cruc i f ixum: Iudae is 
quirlem scànda lum, Gént ibus 
au t em stulti t iam, 

24. Ipsis au t em vocàt is Iu-
daeis, a tque Graec is Chris tum 
D e i v i r tu tem, et Dei sapién-
t i am: 

25. Quia quod stultum est 
Dei , sapiéntius est homini-
bns: et quod in f i rmum est 
Dei , fortius est hominibas . 

26. V idé t e en im vocatiónem 
vestram f ra t res , quia non mul-
t i sapiéntes s ecundum car -
nem, non multi po tén tcs , non 
multi nóbiles: 

27. S e d q u a e stulta sunt 
mund i clègit Deus, ut confun-
dat sapiéntes: et infirma mun-
di clégit Deus, u t confundat 
fórt ia: 

2 s . E t ignobilia mundi , et 
contempt ibi l ia elegit Deus , et 

t 2 2 . L i t . los G r i e g o s . V é a s e l a e p í s t o l a á l o s R o m a n o s i . 18. 
V 2 3 . G r . l i t , S los Gr i egos , 
í 2 1 . L i t G r i e g o s . 
f 26 . Vocatio s e t o m a a q u í por rurali, a s i c o m o e n o t r a p a r t o ilei jf por eleití, 

Rom. 2L 7, y cireumciio por circumeisi, Ruta. ai. 30. fe. 

ea quae non sunt, ut e a q u a e 
sunt des t rüe re t : 
2 9 . U t nun g lor ie tur o m n i s 

c a r o in conspöctu eius. 

30. E x ipso au'.em vos est is 
in Chris to l e su , qui fac tus est 
nobis sapientia ä Deo, et iu-
st i t ia , et sanctifictuio, et re -
dempt io : 

31. l i t q u e m a d m o d i n n scri-
p tum est: Qui g lor iä tur , in 
Domino g lo r ie tu r . 
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aquellos que e r a n nada , para desu-uir 
lo q u e e s mas grande en el mundo: 

2 9 . A fin d e q u e ningún h o m b r e 
se gloríe a n t e él. ni atribuya su vo-
cación á su grandeza y ó, sus méritos. 

30. P o r es ta conduc ta de Dios sub-
sistís vosot ros e n Jesu-Cristo, el cual J ¡ -
nos ha sido dado á todos, p a r a ser nues -
t ra sabiduría , nues t ra justicia, nues t ra 
santif icación y nues t ra r edenc ión ; 

31. A fin d e que, c o m o es tá escrí- 23. 
to, el q u e se gloria , g lor íese en el S e - x . ~ 
nor , y, atribuya solo al Señor la glo-
ria de su justificación y de su salud. 

C A P I T U L O I I . 

S . P a b l o n o s e vale d e la e l o c u e n c i a n i de la Babidoría h u m a n a . P r e d i c a s i e m -
p r e la s ab idu r í a , pero l a d e D ios , o c u l t a a l m u n d o , y r e v e l a d a p o r e l E s p í r i t u D i . 
v i n o . S o l o los q u e e : t á n i l u m i n a d o s p e r e s t e E s p í r i t u p u e d e n c o m p r e n d e r e s t a 
s a b i d u r í a . 

1. E T e;;o, c ú m veníssem ad 
vos, fratres, veni non in subli-
mi tá te sermónis , aut sapién-
tiae, annúnc íaus vobis testi-
monium Chris t í . 

2. N o n enim iudicávi m e 
sc i re áliquid ínter vos, nisi 
l e s u m Chr i s lum, et hunc cru-
cif ixum. 

3. E t e g o in inf irmitáte , et 
t imóre , et t r e m ó l e mul to fu i 
apud vos: 

4 . E t s e r m o meus, e t p r ae -
d ícá t io m e a non in persuasi-
bilibus h u m á n a e ' sapiént iae 
verbis , sed in ostensióne spí-
ritùs, e t vir tút ís: 

5. U t fides ves t ra non sit 
in sapíéut ia hómiiium, sed in 

1. E n cuanto á mí , h e r m a n o s mios, Supr. i. 17. 
he seguido esta disposición de Dios, y 
cuando fu i á vosot ros á anunc ia ros el 
Evangel io de Jesu-Cristo," no f u i con 
discursos e levados de e locuencia y sa-
biduría humanas-, 

2. Puesto q u e n o m e he precia-
d o de sabe r o t ra cosa e n t r e vosotros, 
sino á Jesucr is to , y es te cruci f icado. 

3. Y miént ras es tuve e n t r e voso-
tros, e s tuve s i empre en un es tado de Ad. xnu. 1 
flaqueza, de t emor y d e t emblo r pro-
porcionado al aniquilamiento del Dios 
que yo anunciaba; 

4. Y' n o m e valí a l hablaros y pre- 2, Peí. 1.16. 
dicaros, de los discursos persuas ivos 
d e la sabiduría ó de la elocuencia hu-
mana , sino de los e fec tos sensibles del 
Espi r í tu y de la vir tud de Dios, esto es, 
de los dones del Espíritu Santo, y de 
los milagros, que han sido las prue-
bas en que he apoyado la verdad de 
mis discursos. 

5. Y lo he hecho así, p a r a q u e 
vues t ra fe no sea fundada en la sabí-

\'* 1. L i t . e l t e s t i m o n i o de / « ¡ / . C r i s t o , O s e g ú n e l g r i e g o , ol t e s t i m o n i o d e Dios ; 
e s t o es, s i E v a n g e l i o y a d e s i g n a d « b a j o e s to n o m b r e e n e l c a p i t u l o a n t e r i o r tf 6, 



1 / E P Í S T O L A D E S. P A B L O A LOS «OLTLNTLOS. 

virtùte Dei. d J i i ' d e los hombres , sino en el poder 
«té Dios. Sin embargo mis discursos 
no carecen de saber, 

6. Pues predicamos la sabiduría a 
los perfectos, mas no la sabiduría de 
este mundo, ni d e los príncipes d e e s , 
te mundo, oue se destruyen; quiero 
decir, de los demonios, cuyo imperio 
ic destruye cada vez mas, con el esta-
blecimiento del reino de Jesucristo; 

7. Sino que predicamos la sabidu-
r ía de Dios encerrada en el misterio 
de la Encarnación de su Hijo, sabi-
duría recóndita, la cual predestino y 
preparó Dios antes de todos los siglos, 
como medio de que quería valerse para 
obrar nuestra salud, y hacernos par-
ticipantes de su gloria; 

8. Sabiduría que ninguno de los 
principes de este siglo ha entendido, 
pues si la hubieran entendido, y hu-
bieran sabido que la muerte del Hijo 
de Dios fué el medio de que la sabi-
duría divina quiso valerse para sal-
var á los hombres y destruir el impe-
rio del demonio!' nunca hubier-n cru-
cificado á Jesucristo que es el Seiior 
de la gloria, y que por su muerte de-
be ser el dispensador de ella. 

9. Mas como está escrito que el 

W LXIT 4 ° Í ° 1 , 0 V I 0 , N I LA N R C J A O Y . " , E L , Í ° " 

' ' razón del hombre concibió lo que Dios 
ha p reparado para aquellos que le 
aman;" es también cierto que nadie ha 
conocido nunca los medios de que Dios 
determinó valerse para conducir á los 
hombres á aquella felicidad que les tie-

10. A nosotros empero, Dios nos 
los ha revelado por su Espíritu, el 
cual conoce perfectamente todos los se-
cretos de su sabiduría; pues el Espí-
ri tu de Dios lo penetra todo, y aun lo 
que está oculto en lo mas intimo d e 

6. Sapiént iam auiem lóqui-
mur ínter perféctos: sapién-
tiam ve ro non huius saeculi, 
ñequepr ínc ipum liuius saeculi,. 
qui destruúutun 

1. Sed lóquimur Dei sn-
piéntiam in mystério, quae 
abseóndita est, quam praede-
stinávit Deus ante saecula in 
gloriara nostrani, 

8. Quam nemo priiicipum 
huius saeculi cognovit: si 
enim cognovíssent, numquam 
Dominum gloriae crucifisís-
sent. 

9. S e d sicut scriptum est: 
Quod oculus nonyid i t , necau-
ris audivit, nec in cor homi-
nis ascendit, quae praeparä-
vit Deus iis, qui diliguut il-
lum: 

10. Nobis autem revelávit 
Deus per spiritum suura: Spi-
ritus enim omnia scrutata^ 
éiiárn profunda Dei. 

t e O m a s b ien : s i h u b i e r a n e s l ado p l e n a m e n t e c o n v e n c i d o s de que J e s u c r i s t o e r » 
H i t o d e D i o « . Del E v a n g e l i o s e in l i e re q u e s o s p e q l i a a s n que lo e r a ; pero lo » m 
de l o , i n t é r p r e t e s c r e e n que oste t e x t o de S . P a b l o da í « a t e n d e r que n o l u c i e r o n cien 

" V i T ^ l ' d l « " ^ t e x t o n o « i g u . e s c r u p u l o s a m e n t e el A p ó s t o l l as e x p r e s i o n e s P™-
p i a s d e l h s b r e o , n i d e l o s S e t e n t a ; m a s p a r e » q u . l u v o p r e s e n t e «I t e x t o d e w m 
LX1I. 4. 
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Dios: solo él tiene esta prerogatica; 
y no dehe causar esto admiración; 

11. Porque ¡quien de los hombres 
sabe las cosas del hombre, sino sola-
mente el espíritu del hombre que es-
t á dentro d e él? Así e s que las cosas 
de Dios nadie las ha conocido, sino el 
Espíritu d e Dios que está en él. 

12. Nosotros pues no hemos reci-
bido el espíritu d e este mundo," sino 
el Espíritu de Dios," el cual nos ha sido 
comunicado, á fin de que conozcamos 
ios dones que Dios nos ha concedido. 

13. Y así conocemos estos dones y "" 
los anunciamos, como ya os he dicho, ¿' u 16_ 
no con los discurs"s que ensena la sa-
biduría humana, sino con los que en-
sena el Espíri tu Santo, y según las re-
glas que él nos prescribe; comunican-
do las cosas espirituales á los espiri-
tuales, que son los únicos capaces de 
ellas." 

14. Porque el hombre animal y car-
nal" no concibe las cosas que son de! 
Espíri tu de Dios; pues p a n él todas son 
necedad, y no puede entenderlas, por-
que debe juzgarse de ellas con una luz 
espiritual de que él carece. 

15. Pero el hombre espiritual que 
se halla iluminado por el Espíritu de 
Dios, juzga rectamente de todo, y no es 
juzgado por nadie. 

10. Efect ivamente: ¡Quién conoce S i I p n ) 3 . 
el Espíritu del Señor , para poder ins- h,,,. ¡ ¿ 13 
t f u i i l e y aconsejarle;' ó para repren- R»"- xi.34. 
der á los que conduce por sí mismo? 
Mas nosotros tenemos el Espíritu d e Je-
sn-Cristo y por tanto conocemos sus 
sentimientos y pensamientos. 

í 12 . E n el g r i e g o n o s e h a l l a el p r o n o m b r e huius. 
Ibid. Lit el espíritu que es, ó que procede de Dios. 
i r 13 . O a s i : t r a t a n d o e s p i r i t u a l m o n t o las c o s a s e s p i r i t u a l e s . 
$ 14. O a s i : El h o m b r e an ima l , e s to e s , el h o m b r e que n o c o n s u l t a m a s q u e las 

l u c e s n a t u r a l e s , d i s t i n t o del h o m b r e c a r n a l , quo e s e l q u e n o s i g u í m a s q u e la c a r n e 
y la s a n g r e e n s u c o n d u c t a y s e n t i m i e n t o s , y p u e s t o aqu í e n opos i c ion c o n e l h o m . 
b r e e s p i r i t u a l , q u e e s a q u e l q u e e s t á i l u m i n a d o c o n l u c o s s o b r e n a t u r a l e s . 

V 1G. Se a i í a d e e s t a e x p r e s i ó n s u p o n i e n d o q u e el Após to l t u v o p r e s e n t o el t e x t o 
d e I s a í a s XL. 13. P e r o la e x p r e s i ó n del g r i s g o es d i s t i n t a , y p u d i e r a t r a d u c i r s e : p a r a 
c o n v e n c e r l e , e s t o e s , p a r a r e f o r m a r lo - s e n t i m i e n t o * del q u e e s t á i l u s t r a d o p o r «1 
E s p i r i t a d e D i o s y e s to e s lo q u e e x p r e s a «1 c o n t e x t o d e l a f r a s e . 

11. Qtiis enim hóminum seit 
quae sunt hominis, nisi spi-
ritus hominis, qui in ipso est? 
ita et quae Dei sunt, n e m o 
eognövit, nisi Spiri tus Dei. 

12 Nos autem non spiritum 
hiiius mundi accépimus, sed 
Spir i tum, qui ex Deo est, ut 
sctàmus quae à D e o donata 
sunt nobis: 

13. Quae et lóquimur non in 
doctis humànae sapiéntiae ver-
bis, sed in doctr ina Spiri tus, 
spirituàlibus spirituali^ compa-
ràutes. 

14. Animülis au tem homo 
noil p6rcipit ea, quae sunt 
Spiri tus Dei: stultitia enim 
est illi, et non potest intelll-
gere : quia spirituäliter exa-
minätur. 

15. Spi r i tua ls autem iiidicat 
omnia: e t ipse a nomine iudi-
cätur . 

16. Qu i sen im cognovit sen-
sum Domini, qui instruat eum> 
Nos autem sensum Christi ha-
bemus. 
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C A P I T U L O I I I . 

L o s C o r i n l i o s , s i e n d o t o d a v í a c o r n a l e s , n o h a n p e d i d o r e c i b i r i n s t r u c c i o n e s e s p i r i , 
t ó a l e s . L o a m i n i s t r o s p l a n t a n y r i e g a n , p e r o I l i o s e s qu ien da el c r e c i m i e n t o . 
J e s u c r i s t o e s el ú n i c o f u n d a m e n t o d e l a p red ica - . ion e v a n g e l i c a . La "obra ed i f i -
cada s o o r e e s t e f u n d a m e n t o , ser.» p r o b a d a p o r el f u e g o . L o s c r i s t i a n o s s o n t e m -
plos oc D i o s . L a s a b i c u r í a d e l n .u i .do e s l o c u r a . í , a d i e d e b e g lo r i a r se e n l o s 
h o m b r e s . 

1. SIN embargo, hermanos míos, no 1. ET ego, fratres, non pótui 
h e podido hablaros como á hombres es- vobís loqui quasi spirituálibus, 
piiiiuales, sino como á personas aun sed quasi carnálibus. Ta in-
caruales, como á n iño ' en Jesii-Cristo." quam pársulis in Christo, 

2. Os he al imentado con leche, y 2. L a c vobis potum dedi, 
no con manjares sólidos; solamente os non escam: nondum crini po-
he instruido en ¡as verdades mas comu~ terális: sed nec nunc quidem 
nes r/ sencillas de la religión, y no he potéstis: ádhüc enini carnales 
podido descubriros los profundos mis- estis. 
teños de la sabiduría de Dios, poi que 
no erais todavía capaces d e ellos; y ni 
aun ahora lo sois, pues sois todavía car-
nales; 

3. Porque habiendo en t re vosotros 3. Cùm cnim sít ínter vos 
zelo-, disputas y divisiones," ¡no es eia- zelus, et contentio: n o i n e car-
ro que sois carnales, y q u e procedeis nales estis, e t secúndüm hó-
segun el hombre viejo? ininem ambulatisi 

4. E n efec to , d ic iendo uno: Y o soy 4. Cùm enim quis dicat: fi-
de Pablo; y el otro: Yo soy de Apolo, go quidem sum Pauli. Alius 
¿no estáis manifestando que aun sois ai t em: Lgo Apollo: nónr.é hó-
hombres carnales!" ¿Qué es pues Pa- m i r e s estis? Quid ígilur est A -
blo, y qué es A polo, p ara que tónfo os póllo! quid vero Paulus? 
aficionéis ú ellos? 

5.- Nada mas que minis t ros de aquel 5. Ministri eius, cui credidi-
en quien habéis creído, que trabajan stis, et iiriicuique sicut Dómi-
en su servicio, cada uno según el don ñus dedil. 
y el talento que ha recibido del Señor ." 

6. Yo por ejemplo, planté y sembré 6 . E g o piantavi, Apollo rigá-
en vuestras almas las primeras semillas vit: sed Deus üicreméntum de-
lie la fe; Apolo regó estas semillas, y dit . 
las cultivo con su predicación; pero 
Dios es quien Ies ha d a d o el crecimien-
to y las ha hecho fructificar, 

7. Y así ni el que p lanta es algo, 7. I taque ñeque qui plantat 

V 1. E n e e s e l s e n t i d o del g r i e g o , e l c u a l c o r t a aqu í e l v e r s o , y p o n e p u n t o , s u -
p o n . e n r o qoo e s t a s c u a t r o p a l a b r a s : lainjuam partulis m Chnsro, se r e f i e r en a 1.' a n . 
ti ñ o r . L a V o l g a l a las r e f i e r e a lo s i g u i e n t e , p u n t u a n d o a s é Tamr/uam partulis in 
Chris1", or robu potum dem-. O s he d a d o l e c h e c o m o á n i ñ o s e n Jisu-Cristo. 

V 3. E í r i t g o dt lai lc e s l a e x p r e s i ó n . 
V 4. E s l r ' el s e n t i d o d e g n e g o : ¿no sois tun c a r n a l e s ? 
> 5 ' '. or f ! g r i r g e : ; Q u e son s ino m i n i s t r o s p o r q u i e n e s h a b é i s c r c ido , y de tot 

cueles c a d a u n o ha obrado s e ^ u n e l d o n que ha reclinilo? 
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í s t áliquid, ñeque qui rignt: ni ei que riega; sino Dios que da el cre-
cimiento, el lo es todo, él w hace looo, y 
éi él es á quien se le debe leda la gloria. 

8. T a n t o (i que planta como i l que 
riega son una mi.-ma cosa, puesto que 
nada son uno y otro-, y asi ni uno ni otro 
merecen vuestra afición, > si hay a.gu-

t diferencia entre ellos, ú Dios pene-
nece hacerla: y la hará en efecto, por-
que cada uno de nosotros recibirá -u 
recompensa particular según su tra-
bajo, 

9. Pues somos cooperadores" de 
Dios, y obreros qufi él quiere emplear 
en su obra. Vosotros sois esta obra á 
que Dios nos aplica.puesto que sois el 
c ampo q le Dios cultiva por nuestro 
ministerio, v el edificio que lubrica 
por nuestras manos. 

10. Yo, seguu la gracia que Dios 
me ha dado, eché en vuestras almas, 
cual perito arquitecto, el cimiento del 
edificio espiritual, predicándoos una 

se l , qui iucrem. utum d a t , 
D e us. 

8. Qui autem plantai, e t qui 
r iga t , unum sunt . Uuusquisque 
autem propriam tnercêdem ac-
cipiet secûimuin suum lubo-
re in . 

9. Dei enim sumus adiutó-
res : Dei agricultura estis, Dei 
aeJiíícátio estis. 

10. Secundum grátíam Dei , 
quae data est mini, ut sapiens 
archi téctus fundaméntuni pó-
sui: alius ameni superaedílicat. 
Uuusquisque autem vtdeat f e pura, sin mezcla 
quómodó superaediíicet. 

11. Fundamin tum enim i -
liud nemo potest pönere prae-
t e r id, quod positum est, quod 
est Christus lesus. 

12. S i quis autem superaedi-
ficat super fundainentum hoc, 
aurum,argentu :n , lapides pre-
tiosos, ligua, foenum, stipulam, 

13. Uniuscuiusque opus ma-
nifestum erit : dies ennn Do-
mini declarabit, quia in igne 
revelabitur: e t uniuscuiusque 
opus quale sit, ignis probaOm 

PS. LL 
tlol. , 

i. 1 3 . 
'1.27. 

Ro n. a. 16. 
Gal. vi. ä. 

error, ni de 
extraños. Otro edilica eaci-

m i; pero mire bien cada uno como 
edilica sobre este fundamento, que es 
el único que puede ponerse; 

11. Pues nadie puede poner otro 
fundamento, siuo el que ha sido pues-
to, que es Jesucristo. 

12. S i pues se levanta sobre es-
te fundamento un edificio de oro, de 
plata o de piedras preciosas, predi-
cando sóliriamente ii los que han re-
cibido la fe; ó si se levanta uno de 
madera , d e he 10, de paja, buscan'lo 
demasiado en los discursos la elo-
cuencia humana; 

13. La o i ra de cada uno de es-
tos predicadores se ha de manifestar : 
y el dia del Señor," aquel din en 
que ha ríe venir á juzgar a! mundo, 
declarará lo que es; porque se des-
cubr i rá por medio del fuego que en-
tonces ha ds arder," y este fuego pon-
drá á prueba la obra de cada uno. 

? 9. E s t o es e l s e n t i d o del g r i e g o . 
í 13. ür. lit. el dia, es decir, el gran dia, el dia del Señor. 
Ibid. O: porque so manifestar, en medie del fuego; cuando este dia aparezca será 

precedida del fuego. 



S 8 S 1 . " E P I S T O L A D E S. P A B L O A LOS CORINTIO». 

14. Si la obra y el edificio que al- 14. S i cuius opus mánser i t 
guno baya edi f ica lo sobre este- fun- quod superaediiicàvit, m e r c é . 
demento, subsistiere sin quemarse, re- dem accipie t 
cibira la paga. 

15. Si al contrario la obra d e al- 15. Si cuius opus àrserit, de-
gnilo es consumida p o r el fuego, él tr iméntum patiétur: ipse au-
sufrirá el dano; sin embargo se sai- tern salvus eriU sic tamen 
vara , pero como pasando por el fue- quasi p e r ignem. 
go y expiando de esta suerte la cul-
pa que cometió en predicar la pala-
bra de Dios, de un modo poco cor-
respondiente á su excelencia y santi-
dad. Y si Dios trata de esta suerte 
ù los predicadores que introducen en 
sus discursos cosas inútiles, ó los en-
galanan con adornos vanos y super-
finos; ¿cómo se portará con los que 
os predican una mala doctrina y des-
truyen su templo, derribando el fun-
damento de la f e que se ha puesto en ' 
vuestras almas? 

Iti. Efectivamente ¿no sabéis que 16. Neseitis quia templum 
sois el templo d e Dios, y que el Es - Dei estis, et Sp in tus Dei há-
píritu de Dios mora en vosotros? bitat in vobis? 

17. Si slguno pues profanare el 17. S i quis autem templum 
. templo de Dios, Dios le pe rderá sin Dei violáverit, dispérdet illuni 

, jg duda, porque el t emplo d e Dios es Deus. Templum enim Dei 
sanio, y su profanación no puede que- sancluin est , quod estis vos ? 
dar impune. Vosotros sois este tem-
plo, y asi los que con sus errores cor-
rompen la pureza de vuestra fe, des-
truyen el templo de Dios, y deben es-
perar su propia perdición. 

18. Nadie pues se engañe á si 18. Nenio se sedAcat: si quis 
mismo, ni se deje deslumhrar con el vidétur inler vos sapiens esse 
falso brillo de su humana sabiduría; in hocsaeculo, stultusfiat u t s i t 
ántes al contrario, si alguno de vo- sapiens. 
soiros se tiene por sabio según el 
mundo, hágase nec io según el mis-
mo mundo, á fin de ser verdaderamen-
te sabio á los ojos de Dios. 

19. Porque la sabiduría de este 19. Sapiènti» enim huius 
Job. v.13. mundo es necedad delante de Dios, mundi,stultitia est apud Deuin. 

pues está escrito: Sorp renderé" á los Scriptum est enim: Compre-
sabios en su propia astucia, y los con- héndam sapiéntes in astútia eò-
vencere de necedad, valiéndome de sus rum. 
mismos artificios para hacerlos caer 
en el lazo que ellos quieren evitar. 

r « . i c w . l l . 20. Y en o t ra par te : El Señor 20. E t i terùm: Dóminusne-

V 19, G r . Iii . Dios q u e s o r p r e n d e i l o s s a b i o s ke. 

vit cogitatiónes sapiéntium penetra las ideas de los sabios, y co-
. .. ° _ _ . n l « .1'. ,1 .la nlloú* 

quóniáin vaiiae sunt. 
21. Nenio itaque gloriétur in 

homínibus. 

22. Omnia enim vestra sunt. 

noce la vanidad d e ellas: 
21. Por tanto nadie se gloríe en 

ios hambres , nadie se glorie de la sa-
biduría ó de la elocuencia de sus maes-
tros, ni tenga á honor el pertenecer 
ü ellos. 

viui i ia - - 22 . Porque lejos de que vosotros 
sive Paulus, sive Apollo, sive seáis de ninguno de ellos, todas las 
Cephas, sive mundus, sive vi- cosas son vuestras, bien sea l abio, 
ta, sive rnors, sive praeséntia, bien Apolo, bien Céfas , el mundo, la 
sive futura: ómnia enim vestra vida, la muer te , lo presente, lo iulu-
sunt : ro , todo es vuestro; 

23 . Vos autem Christi: Chri- 23 . Vosotros sois d e / e ra -Cr i s to , 
s tus autem Dei. y Jesu-Cristo de Dios, á quien perte-

necen todas las cosas como á su prin-
cipio y fin. 

ir 5 0 . O a s i : E l S e S o r c o n o c e l o s p e n s a m i e n t o s d e los s ab io s , y sabe q u e s o n » a . 
n o s . El t e x t o del S a l m o d ico á l a l e t r a , lo» p e n s a m i e n t o s d e l o s h o m b r e » , c u y a e x . 
p r e s i ó n efl mas e n é r g i c a . 

C A P I T U L O I V . 

U ò m o d o b s n c o n s i d e r a r s e los m i n i s t r o s del E v a n g e l i o : no c o n v i e n e j u z g a r l o s , n i g lo . 
r i a r se e n e l l o s . T o d o d i s c e r n i m i e n t o v iene de D i o s . S u f r i m i e n t o s y humi l l a c ión»« 
d e l o s a p o s t ó l e s . S e v e r i d a d p a t e r n a l d e S . P a b l o c o n t r a a q u e l l o s que se e n g r e i a n . 

1. S ic nos exístimet homo ut 
ministros Christi: e t dispeusa-
tó r e s mysteriörum Dei. 

2. H i c iam quacritur in ter 
dispensatóres ut fidélis quis 
inveniatur . 

3. Mihi autem pro mínimo 
est ut à vobis iúdicer, aut ab 
humáno die: sed ñeque m e -
fpsurn iúdico. 

1. CONSIDÉRENNOS pues los liom- 2. car. vi. 4, 
bres solamente como ministros de Je-
su-Cristo, y dispensadores de los mis-
terios de Dios. 

2. Mas lo que se requiere en los 
dispensadores es quo sean hallados 
fieles en su ministerio; que le des-
empeñen según el orden y los desig-
nios de Dios, y que busquen en él la 
gloria del mismo Dios y la salud del 
prójimo, y no sus propios intereses, 
ni la aprobación y estimación de los 
hombres. 

3. Por lo que á mí toca, me im-
porta poco el ser juzgado por voso-
tros, ó por cualquiera hombre;" por-
que lejos de hacer aprecio del jui-
cio que los otros formen de mí, no 
me a t revo á juzgarme á mi mismo, 
ni á atenerme á mi propio juicio: 

Ì 3. Lit. d per el dia del hombre, esto es, ó por 1 
lei gran dia del Señor. 

alqtúera en el tiempo y ántes 



2 S 0 1 . " EPÍSTOLA DE S. PABLO 

4. Porque si bien no me remuer-
de la conciencia de cosa alguna, no 
por eso me tengo por justificado, pues 
acuso no veo todo lo que hay en mi 
corazón. Mas el S e ñ o r es quien me 
juzga, tí es quien, conociendo perfec-
tamente lo mas ocu'to en lo interior 
de mi a'ma, puede formar de mí un 
juicio justo y recto. 

5. Por tanto vosotros, que no te-
neis la misma penetración, no juz-
guéis antes de t iempo; ántes bien sus-
pended vuestros juicios, hasta que ven-
ga el Señor , el cual sacará á luz lo 
que está escondido en las densas ti-
nieblas de las conciencias;" y des-
cubrirá en aquel dia las mas seré-
tas intenciones de los corazones, y en-
tonces cada cual recibirá de Dios la 
alabanza que merece. 

6. Por lo demás, hermanos mios, 
todo lo que acabo de decir acerca 
de vuestros predicadores, lo he pre-
sentado en persona mia y en la d e 
Apolo por amor vuestro, á. fin de que, 
sin ofender á nadie, aprendais en nues-
tro e jemplo, ; / en el concepto que veis 
que tenemos de nosotros mismos, á 
no tener acerca de vuestros maestros 
otros sentimientos" que los que aca-
bo de manifestaros, procurando no en-
greíros unos contra otros por un ter-
cero, esto es, por los que os han pre-
dicado el Evangelio; gloriándoos de 
su saber y sus méritos, y tomando de 
*quí ocasion para despreciar á vues-
tros hermanos: esto es muy injusto, 

7. Porque ¿quién es el que te 
discierne entre los otros? ¿Quién 'le 
da sobre ellos distinciones ventajosas 
de que puedas gloriarte? ¿Qué cosa 
tienes que no hayas recibido de Dios? 
Y si todo lo has recibido de Dios 
¿por qué t e glorías como si no lo hu-
bieras recibido de él, ó como si lo de-
bieras ú tí mismo ó á tus maestros? 
Grandes riquezas debeis haber saca-

A LOS CORINTIOS. 

4. Nihil e.inn urlìi cónscíus 
sum: sed non in hoc iustifi á -
tus sum: qui autem iúdical me, 
Dominus est. 

5. I taque noiíte ante tempus 
indicare, quoadu-que ve a i a t 
Dóminus: qui e t illumiuábit 
abscóndita tenebrá tum, et ina. 
nifestàbit constila cord la ni : e t 
lune laus e r a uuicuique à I l eo . 

6. I l a e c autem, fratres. trans-
figuravi in me et Apollo, pro-
pter vos: ut in nobis discatis, 
ne supra quam scriptum, est u-
nus adversits al teruin iufietur 
pro alio. 

7. Quis enim te discérnit? 
Quid autem habes quod non 
accepisti? Si autem accepisti , 
quid gloriàris quasi non accé-

i ma» p ro fundas tinieblas, V De o t ro modo: e l cna! in t roduc i rá la luz e 
lor dobleces mas ocultos de loe condénelas. 

\ 6. Este es el sentido del griego: ne supra quam scriptum est sapiatis, ut non 
unas 

CAPITULO IV. 2 3 1 

cado de aquí, puesto que al presente 
no necesitáis de nosotros ni de nues-
tras instrucciones, muy bajas y fami-
liares para vosotros. 

8. Iam saturáti estis, i a m d i - 8 . Y a estáis satisfechos, llenos de 
vites facti estis- suié nobis re- sabiduría, de doctrina y de luces; y a 
gnátis: e t útinam regnétis, ut estáis ricos en toda clase de bienes 
e t nos vobíscuin regnemus. espirituales; reináis sin nosotros, y 

quiera Dios que en efecto reinéis, pa-
r a que tambi tn nosotros re inemos 
con vosotros, y la parte que debemos 
tener en vuestra gloria por haberos 
anunciado lo primera vez el Evange-
lio, nos saque del estado de abatí-

' miento y humillación en que nos ha-
llamos. 

9. Puto enim quod Deus nos 9. Pues parece que Dios á noso-
Apóstoios novíssimos osténdit, tros los apóstoles nos trata cerno á 
t amquam morti des l iuá tps : los últimos de los hombres, com< á 
quia spectáculum facti sumus los condenados á morir en el anfi-
mundo, e t Arigehs, e l homíni- teatro, haciéndonos servir como á es-
bus. tos, de espectáculo al mundo, á los 

ángeles y á los hombres." Efectiva-
mente, mirad cuár.ta diferencia hay 
entre vosotros y nosotros. 

10. Nos stulti propter Chri- 10. Nosotros somos unos necios 
stum, vos autem prudéntes in por amor de Cristo; mas vosotros sois 
Christo: nos infirmi, vos autem los prudentes en Cristo: nosotros so-
fortes: vos nóbiles, nos au tem mos flacos; vosotros fuertes: vosotros 
ignóbíles. sois honrados; nosotros viles y des-

preciados. 
11. Usque in hanc horam et 11. Hasta la hora presente anda-

esurimus, e t sitimus, e t nudi mos sufriendo la hambre , la sed, la 
sunius, e t cólaphis caedimur, desnudez y los malos tratamientos; no 
e t instábiles sumus, tenemos domicilio fijo; 

12. Et laborámus operántes 12. Traba jamos ¡llanosamente c o n ' Aet. <*. 34. 
mánibus nostris: maledicimur, nuestras propias manos; nos maldi- ' " 
et bened íc imus : persecutió- ce», y bendecimos; nos persiguen, y ' " " • ' " • • 
nem pá ' imur , et sustinémus. lo sufrimos; 

13. Blasphemárnur, -el obse- 13. Nos ultrajsn, y corresponde-
crámus: tamquam purgamén- mos con súplicas; somos en fin t ra-
ta huius mundi facti sumus, ó- tados hasta el presente c o m o la ba-
mmum peripséma usque ád- sura del mundo, como escoria dese-
hüc . citada de todos. 

14. Non ut confúndam vos, 14. N o os escribo esto por aver-
haec seribo, sed ut filios meos gouzaros; sino que os advierto v.ics-
charíssimos moneo. tro deber como a hijos mios muy 

queridos. 

15. Nam s idecem míllia pae- 15. Porque aunque tuvierais diez 

V 9, G r . díf. a l m u n d o , U n t e á los ange le s como a los hombros . 



2 3 2 1 . ' E P Í S T O L A B E S . P A B I O A LO« C O R I N T I O S . . 

mil maestros" en Jesu.Cristo, no te- dagogorum habeátis m Clif t , 
Reís muchos padres, pues yo soy quien sto: sed non mullos paires, 
os he engendrado en Jesucr is to p o r Nam ,n Chns to lesu p e r E -
medio de el Evangelio que os anun- vangehurn ego vos genut. 
cié el primero. Sabéis que los hijos 
deben imitar á sus padres-, . 

16 Por tanto os ruego que seáis 16. Rogo ergo vos, rantato-
imitadores míos, así como yo lo soy r e s u m e , estote, stcut et ego 
d e n e í U p o r S S e motivo os he env ía - n . ' l d e ó misi ad vos T imó-
do á Timoteo, que es mi car ís imo theum, qut e s t f í h u , meiis 
hijo," y muy fiel en el Señor , á fin char.ssimus, e t fidclis m Bo-
d e . que os recuerde el modo con que mmo: qut vos commonefac .e t 
v o vivo en Jesucristo, v c ó m o ense - vías meas, qtiae sunt in Chri-
fio por todas partes en todas las igle- s to lesu, stcut ubique tn omn» 
sias .que se debe vivir; para que po- Ecclesia, doceo. 
dais mas fácilmente imitarme, y con-
formar vuestra conducta con la mia. 

• 18 Por lo demás, hay en t re vo- 19. Tamquam non ven tura , 
sotros algunos que están t an engre í , sím ad vos.s ic inflan sunt qtu-
dos, c o m o si yo no hubiera d e vol- d a m . 
ver á vosotros. . . , 

19. Pe ro bien pronto pasaré á ve- 19. \ eniam ai.tcm ad vos Ci-
ros, si el Señor quiere; y en tonces tó, si Dóminus voluerit: e t co-
examinaré, no las palabras y lo elo- gnóscam non sermonem eo-
cuencia d e los que andan así hincha- ruin, qui mflati sunt, sed vir-
dos de vanidad, sino su virtud y sus tótem. 
buenas obras." „ 

20 Porque no consiste el r e m o 20. Non ennn ra sermone 
de Dios, ni la religión cristiana, en est regnum Dei , sed m virtute. 
¡a elocuencia y en las palabras ele-
gantes, sino en la virtud, y en la prác-
tica de las buenas obras." . 

21. ¡Qué" queréis pues que y o ha- 21. Quid vultis tn virga vé -
a a cuando vaya á vosotros? ¿Quereis niam ad vos, an in chán ta t e 
mas que vaya á vosotros con la va- e t spíritu mansuetudims? 
ra en la mano, ó con amor y espí-
ritu de mansedumbre? Si preferidla 
mansedumbre, corregid los desórdenes 
que hay entre vosotros. 

X 16 . ^ » s ' p a S ^ ' i i t et ego Christi. 0 0 s e h a l l a n e n el p i e j o I m p r e s o , J Mi-

t á n r e p e t i d a s e n el V 1- d e l c a p s u l o s i . 
tf 17 . G r . dif . m i h i j o m u y a m a d o 
, 19. O m a s b i e n : los e f e c t o s , y fruto, que e n t r e w s o t r o . p r o d u c e » . 
1¡ 21, o mas b i e n : p o r q u e el r e i n o d . D i o s , el „table'imienta de ta religión crittia-

„ 0 no c o c i s t e r n eburno i . y e n l a s p a l a b r a s e l e ™ . « * 
Evangelio, sino en los efectos d, si. predicación, en lu eficacia del Espíritu de um, 
que comieite .. a.jii'lto* a quienes se predica. 

X 21 . A q u í c o m i e n z a n l o s G r i e g o s e l c a p . v . 

O Í P I T R I O V . 

C A P I T U L O V . 

E n l a ig les ia d e C o r i n t o h a y u n i n c e s t u o s o . S . Pe bin lo e n t r e g a & S s t a n a s . E n c a r . 
ga a los C o r i n t i o s q u e e v i t e n el t r a t o c o n los q u e c o m e t e n c r í m e n e s 

1. OHM NÒ auditur inter vos 
fornicatio, et talis fApicatio, 
quahs nec inter Gentes, ita ut 
tixórera patris sui àliquis hà-
beat. 

2. E t vos inllàti estis; et non 
magis luctum habuistis ut tol-
làtur de mèdio vestrùm qui 
hoc opus fecit. 

3. E g o quidem absens cor-
pore, praesens autem spiriti!, 
iam indicavi ut praesens, eum, 
qui sic opcràtus est, 

4 In nòmine Dòmini nostri 
lesu Christi, congregàtis vo-
bis et meo spiritu, cum virtù-
te Dòmini nostri lesu, 

5. T r à d e r e huiusmodi Sàta-
nae in iiitéritum carnis, ut spl-
n tus salvus sit in die Dòmini 
nostri lesu Christi. 

6 . Non est bona gloriàtio ve-
stra. Neseiiis quia módicum 
ferméntum totani tnasam cor-
rómpi!? 

1. PoRai E es voz común que hay f n ( 

ent re vosotros impureza, y tal impu- K. 
reza, cual no se oye ni aun entre los 
gentiles; hasta llegar alguno de voso-
tros á abusar d e la muger d e su pro-
pio padre. 

2. ¡Y con todo eso vosotros estáis 
todavía hinchados de orgullo, y no o s 
habéis al contrario entregado al llan-
to en vista de semejante desórden; no 
os habéis empeñado para que sea qni. 
t ado de entre vosotros el que come-
tió esta maldad tan vergonzosa, y os 
entreteneis en disputar acerca de caes-
i r a ciencia y de la elocuencia de vues-
tros maestrosl 

3. Por lo que á mí toca, no pue- CoUu.3. 
do disimular un crimen tan horrible, 
ni dejarle impune por mas largo tiem-
po. Por tanto, aunque hallándome au-
sente con el cuerpo, mas estando pre-
sente con el espíritu, ya he pronun-
ciado, como si estuviera presente , es-
ta sentencia: 

4. Q u e congregados vosotros y mi 
espíritu en nombre de nuestro S e ñ o r 
Jesucristo, el culpable d e este cr imen 
sea por el poder de uuestro Señor 
Jesús" 

5. Entregado á S atañas, para mor-
tificar su carne" á fin de que su al-
ma sea salva en el día de nuestro Se -
ñor Jesucristo." 

6. No teneis pues motivo para glo-
riaros tanto, al contrario deberíais hu- CW.v.9. 
millaros y cubriros de confusion por 
h-'iber sufrido entre vosotros semejan-
te desórden. ¡No sabéis que un po-
co d e levadura aceda toda la masa, 

V i (Jr . l i t . d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o . 
V 5 E s t e a b a n d o n o a Si-.Uous. era la s e p a r a c i ó n de la soc iedad d e l o s fieles, e s t o 

es, la e x c o i n ni i .n p o r c i e r t o t ie . , p ., para co r r . gii al culpib!©, e s c o n un-. n ù i a v u a l 
e n t o n c e s p o r ini : i g r o s e g u í a ' l g u n a e n i u r u i e d a u , o a l g u n a o t r a p . a g a s e n s i b l e . 

V 5. G r lit. de l ¡ señor J e s u s , 
Toa. XAH. 30 
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y que así este mal cristiane, puede 
coi romper toda vuestra iglesia? Apar-
tadle pues lo mas pronto de vuestro 
cuerpo; 

7. Y purificaos de la levadura añe-
ja, para que seáis una masa nueva, 
así como sois verdaderamente panes 
sin legadura, por la inocencia y san-
tidad que habéis recibido en vuestro 
bautismo; porque Jesu Cristo, que es 
nuestra pascua y nuestro cordero pas-
cual, ha sido iumolbdo por nosotros." 

8. Por tanto celeoremos esta fies-
ta," y comamos este divino cordero, 
no con la levadura añe ja de nuestra 
vida pasada, ni coa la levadura de 
la malicia y de la corrupción, sino 
con los panes »zimos de la sinceri-
dad y de la verdad. 

9. Os tengo escrito en una carta," 
que no tratéis con los deshonestos. 

10. No hablo d e los deshonestos 
d e este mundo, esto es, de entre los 

Cáganos; ni de los avarientos, ni de 

is que viven de rapiña, ni d e los idó-
latras que hay entre ellos; de otra suer-
t e era menester que os salieseis de 
este mundo, que está lleno de gentes 
que cometen tales crímenes. 

11. Sino que cuando os escribi que 
no trata-eis con tales [ ersonas, quise 
decir que si aquel que es del núme-
ro d e vuestros hermanos, y profesa 
como vosotros la religión cristiana, e s 
deshonesto, ó avariento, ó idólatra, ó 
maldiciente, ó ebrio, ó vive d e nípula; 
ni aun comáis con él, para darle á en-
tender con esto ciuínlo os horrorizáis 
de su conducta, y cuún léjos estáis de 
tomar parte en sus excesos: de estos 
quise hablar, 

12. Porque ¡cómo podría y o me-
t e rme á juzgar á los que estáu fuera 

A LOS C O R I N T I O ? . 

7. Expúrgate vetus fermén-
tum, ut sitis nova conspérsio, 
sicut estis ázimi. Etenim Pas-
cila nostrum immolatili est 
Christus. 

8. I taque epu l 'mur : non in 
fe rménto véteri , neque in fer-
ménto malitiae, et nequitiae: 
sed in azymis sinceritâtis, e t 
vcritàtis. 

9. Scripsi vobis in epistola: 
N e cominisceáminí fornícáriis. 

10. N o n útique fornícáriis 
htiius mundi, aut aváris, ant 
rapacibus, aut idólis serviénti-
bus: alióquin debuerùtis d e 
hoc mundo exiísse. 

11. N u n c autem scripsi vo-
bis non commiscéri: si is, qui 
f r a tc r nominàtur, est fornicà-
tor, aut avàrus, aut idólis sér-
viens, aut malédicus, aut ebrió-
sus, aut rapax: cum eiósmodi 
n c c cibum sumere . 

12. Quid enim mihi de iis, 
qui foris sunt, iudicâre? Non-

Í í 7. E n e l g r i e g o fie h a l l a n e s t a s d o s p a l a b r a s : p o r n o s o t r o s , 
tf 8. E s t o e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 
V 9. El g r i e g o dice l i t e r a l m e n t e : os h e e s c r i t o e n la ca r tn , que i - c . lo c u a l e n t i e n . 

d e n m u c h o s que so ref iere a o t r a c a r t a a n t e r i o r a l a p r e s e n t e . L o s e n e c r í e n qui so 
r e f i e r e a e s t a , c r e e n que s s h a b l a d e l o s p r i m e r o s v e r s . c u l o s d e e s t e c a p i t u l o , e n doiu-o 
S . P a b i o les ocha e n c a r a lí l es C o r i n t i o s h a b e r s u f r i d o e n t r e e l l o , al i n c e s t u o s o , y le» 
m a n d a s e p a r a r e . El P . C a r n e r e e , s i g u i e n d o a q u í e s t a . p i m o n , h a b i a t r a d u c i d o : eh tu 
lo c a r i » . C a i m c t h i z o lo m i s m o , p e r o c o n t e s o q u e e l t u t u cou t iuce m e j o r a l p r i m e r 
c u n t i d o . 

C A P I T U L O V. 2 8 5 

n é de ïis, qui in tu ì sunt, vos de la Iglesia, solre los cuales no ten• 
iudícátis? 

13. Nam eos, qui foris sunt, 
Deus iudicábit. Aiiférte ma-
lum ex vobisfpsis. 

go jurisdicción alguna? Mas ¿por qué 
me veo obligado á juzgar de los que 
están entre vosotros? ¡Ño es á voso-
t ros á quienes toca juzgar d e los q u e 
están en vuestra iglesia! 

13. Dios juzgará á los que están 
fue ra de ella; pero en cuanto á voso-
t ros no espereis este juicio, y apartad 
lo mas pronto á ese hombre malo" 
d e en t re vosotros. 

S i 13, E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 

JJSSJ-J SJSSJ^J-S S 

C A P I T U L O V I . 

S . P a b l o v i t u p e r a 4 l o s C o r i n t i o s q u e s e l l amen i j u i c i o a n t a l o s in f i e l e s . L o s e i h o r . 
l a á h u i r lie los l i t ig ios . L e s rofiere l o s pecado» q u e c . e r r a n l a p u e r t a del c e l o . 
I<es e n c a r g a q u s so a p a r t e n de la d e s h o n e s t i d a d , N u e s t r o s c u e r p o s son m i o i a b r o » 
d e J e s u c r i s t o , y t e m p l o s d e l E s p í r i t u S a n t o . 

1. ACDET áliquis ves t rúm 1. ¿CÓMO se halla también alguno 
habens negótium advérsñs ál- en t re vosotros que, teniendo alguna di-
terum, iudicári apud iníquos, ferencia con su hermano, se atreva á 
e t non apud sanctos? llamarle á juicio ante los inicuos é in-

fieles, y no ante los santos y cristia-
nos? 

2. An nescitis quóniám san- 2. ¿No sabéis que ios santos han 
cli lie hoc mundo iudicábunt? de juzgar algún dia á este mundo" 
E t si in vobis iudicábitur co» Jesucristo? S i pues debeis juzgar 
miindns, indigni estis qui d e al mundo, ¿seréis indignos de juzgar 
mínimis iudicétis? d e cosas menores? 

3. Nescitis quóniám ángelos 3. ¿No sabéis que hemos d e ser 
iudicábimus? quantó magis jueces aun de los mismos ángeles? 
eaeculária? ¿Cuánto mas deberémos serlo de lo 

que no per tenece sino á la vida" p re -
sente? 

4. Saeculária igitur indicia si 4. S i tuviéreis pues diferencias so-
habuerítis: contemptíbiles, qui b re las cosas de esta vida, tomad pop 
sunt tn Ecclésia, ¡líos consti- jueces en estas materias á los mas ín-
túite ad iudicándum. fimos d e la Iglesia. 

5. Ad verecúndiam vestram 5. Dígolo para confusion vuestra, 
dico. S ic non est inter vos sá- ¿Es posible que no ha d e haber en t re 
piens quisquain, qui possit iu- vosotros un solo hombre inteligente 
dicáre Ínter f ratrera suum. que pueda ser juez en t re sus he rma-

nos? 
6. S e d f ra ter cum f ra t re iu- 6. ¡Mas al contrario se ve que un 

dício contendió e t hoc apud hermano litiga cont ra su hermano, y 
infidéles? esto ante los infieles! 

t 2 . E e t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
Ï Î . j 4 E s t e e s el s e n t i d o d»l ( r i e g o . 
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Üaii v. S i . 7. Y a por cierto es un pecado y 
¡tlm «,^17 un grandísimo desarreglo" en voso-
1. 2'««i».s! tros, el andar en pleitos nnos contra 

otros; mas no puede tolerarse que un 
cristiano litigue contra su hermano 
ante los paganos é idólatras, ¿Por qué 
no sufrís mas bien el agravio? ¿Por 
qué no sufrís mas bien q e se os en-
gañe," y que se os quiten vuestros bie-
nes?" 

8. Mas vosotros mismos sois los 
que agraviais, vosotros sois los que en-
gañáis, y engañais á vuestros propios 
hermanos." 

9. ¿No sabéis que los injustos no 
han de heredar ' el reino de Dios? No 
os engañéis: ni los fornicarios, ni los 
idólatras, ni los adúlteros, 

10. Ni los afeminados, ni los so-
domitas, ni los ladr 'nes, ni los ava-
rientos, ni los ebrios, ni los maldicien-
tes , ni los que viven de rapiña han 
d e heredar" el reino de Dios. 

11. Ta les habéis sido algunos de 
vosotros en otro tiempo, pero fuisteis 
labados, fuisteis santificados, fuisteis 
justificados en el nombre y por los mé-
ritos de nuestro Señor Jesucristo que 
se os aplicaron en el bautismo, y por 
el Espíritu de nues.ro Dios, que se os 
ha comunicado; no os manchéis pues 
de nuevo con esos crímenes de que 
habéis sido purificados, ni tratéis de 
buscar y conservar los bienes de la 
tierra por medio de litigios, que, alte-
rando la caridad, ponen vuestra sal-
vación en peligro. No digo que algu-
nas veces no sea permitido litigar y 
ocurrir á los jueces establecidos por 

t 7 G r . d i f Y * p o r c ie r to es u n a f a l t a . 
¡bid. S a n t o T o . u a s observa que d e l « d i s t ingu i r«« lo q u e e s t á p r oh ib ido i l o s p e r . 

f e c t o s d e a q u e l l o que lo e s t a p a r a todos . S . A g u s t i n , h a b l a n d o de los c o n s e j o s e v a n g o -
licoa habia dicho anl-s quo el: Harc práecepta non snnt icmper nbarrvanda in cztculionr o. 
jicria, "d amper aun! habrndo in praeporoliouc ammi, vt trihcct simus parati koc Ja-
ccrc vi tuatincre, pot-.ua tiliam atiquid ogcrt contra charitalrm fraternam 

Ib d E s t e e s e l s e n t i d o dol g r i e g o : ¿po r q u e no s u f r i s m a s b ien q u e s e os t o m o » 
tnerlrot td-ncat 

V O a s a Mas voso t ros mismos s o i s los q u e a g r a v i a i s á loe airo!, y t o m á i s 
bici.r. y esto tu hjreia á vuestr-s propios hermano«. 

V" 9 . y 10. l i s te e s el s en t ido del g r i e g o . 
f I I . 6 r . i i t . de l S e ñ o r J e sús . 

A LOS C O R I N T I O S . 

7. Iam quídein omnfnd de-
líctum est in vobis, quòd ìudi-
cia habétis ínter vos, Quare 
non mugís iniúriam accipítis? 
quare non magis f raudem pa-
tinimi! 

8. Sed vos iniúriam fácitis, 
et fraudatisi e t hoc f rà t r ibus . 

9 . An nescìtis quia iniqui r e -
g i m i l i Dei non possidébunt? 
N'olite errare : Neque fornicà-
rii. neque idólis serv iènte^ ne-
que adùlteri, 

10. Neque molles, neque m a -
scul&rum concubitóres, neque 
fures , neque avari, neque e-
briosi, ncque malèdici, ncque 
rapaces regnum Dei possidé-
bunt. 

11. Et haec quidem fuistis: 
seti abititi estis, sed sancì ili-
cali estis, sed iustificáli e.-tis 
in nòmine Dòmini nostri lesa 
(.'liristi, e t in Spiri la Dei no-
slri. 
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/Vis potestades de la tierra para pedir-
les justicia; pero no useis fàcilmen-
te de este permiso, y acordaos siem-
pre de esta máxima: 

18. Omnia milii l icent. sed 12. T o d o me es permitido, mas no 
non ómnia espédiun : Omnia todo es conveniente; todo me es permi-
mihi licent, sed ego sub nui- tido, m a s no me l l a ré yo esclavo d e n a -
lius rédigar petesláte . die." Esta regla la sigo y la seguiré 

toda mi vida; y así aunque me sea per-
mitido demandar en juicio lo mio, ja-
mas usaré de este permiso; ni para te-
ner con que subsistir, me sujetaré á las 
molestias que traen consigo los litigios. 

13. Esca ventri , et venter e - 13. Pues aunque las viandas san 
seis: Deus aulcm et llunc, et para el vientre, y el vientre para las 
has déstruet: corpus autem non viandas, pero Dios a'gun dia ha de des-
fornicationi, sed Dómino: et t rnir aquel y estas: y así s o conviene 
Donunus corpori . fatigarse tanto por cosas que han de 

perecer. Mus de la fornicación no de-
be decirse lo mismo que del alimenta'. 
el cuerpo no es para la fornicación, si-
no para servir y glorificar á el Señor ; 
y el Señor es para el cuerpo, á quien 
algún dia ha de hacer participante de 
su gloria, porque el cuerpo no ha de 
ser para siempre destruido; 

14. D e u s verò et Dóminum 14. Sino que Dais, así como resu-
suscilávit: et nos suscitábil per citó al Señor , nos resucitará también 
virtútem suam. á nosotros por su poder , y nos unirá 

eternamente con Jesucristo, como con 
la cabeza de que somos miembros. 

15. Nescitis quóniàm còrpo- 15. En efecto: ¿No sabéis que vucs-
r a veslra membra sunt Cliri- t ros cuerpos son miembros d e Jesu-
sti? Tollens ergo membra Cristo? ¡Arrancaré pues á Jesucris to sus 
Christi, fáciam membra mere- propios miembros para hacerlos ratem-
tricis? Absit. bros de una prostituta? No lo permi ta 

Dios. 
16. An nescitis quóniàm qui 16. ¿No sabéis que el que se junta Gin. u. 24._ 

adhae re t meretrici, unum cor- con una prostituta, se hace un cuerpo ' ¡ ¡ ^ ; * ' | *• 
pus efficitur? Erunt cniin (in- crm ella? Porque serán ios dos, d ice la £ ^ , s

v / a i , 
quii) duo in carne una. Escritura, una carne . 

17. Qui autem adhaeret Dó- 17. Mas el que está unido con el 
mulo, uiius spíritus est. Señor por el fervor de su caridad y la 

pureza de su vida, es un mismo Espíri-
tu con él 

18. Fúgitc fornicatiónem. O - 18. Huid pues d e la fornicación. Cual-
Dine peccátum, quodeúmque quiera otro pecado que cometa el lioni-
f ccrit homo, es t ra corpus est: b re está fuera del cuerpo, pero el q ie 

f 12 . y 13. E l a u t o r d e l a p a r i f r a s i s ha t r a t a d o d e d a r e n l a c e á e s t o s d o s v e r s o s 
o o n lo a n t e r i o r y c o n lo s i g u i e n t e , c u y o e n l a s e t i e n » d i v i d i d o s á l o s i n t e r p r e t e s . V í a , 
se lo q u e so d i j o e n el a n à l i s i « . 



Jnf, . Vìi. 23. 
1. Pel. I. IS. 

pus suum per .ca t . 
19. A n ncscit is quón iàm 

m e m b r a ves t ra , t e m p l u m sun t 
Spir i l i is sanci i , qui in vobis 
es t , q u e m habèt is á D e o , e t 
n o n estis veslr i? 

20. E m p t i cniin est is prét io 
m a g n o . Glor i f icate , et p o r t a t a 
D e u m in có rpo re ves t ro . 
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fornica , peca contra su propio c u e r p o , qui au t em forn íca tur , m cor-
y profana el templo del Espíritu Santo. 

Supr lii. 17. 1 9 - ¡ N o sabéis que vuestros c u e r -
¡J. Cor. vi.16. pos" son t emplos del Espír í tu S a n t o 

q u e habita en vosotros y que habé i s 
rec ib ido de Dios? ¡y no sabéis igual-
mente q u e y a n o sois d e vosotros , 

2 0 . Pues to que fuisteis c o m p r a -
os á g r a n ' precio, habiéndolo sido 

con la sangre del Hijo de. Dios? Glo-
rif icad pues, y llevad á Dios en vues-
t r o c u e r p o y en vuestro espíritu, pues 
uno y otro le pertenecen-, y no os val-
gáis de un bien que es suyopara sa-
tisfacer vuestras desarregladas pasio-
nes, y ofenderle. 

t 19 . E s t a os la o j p r e s i o n dol g r i e g o . . . . . 
V 2 0 . E n e l g r i e g o so s u p l e la p a l a b r a m o g n e , as í c o r n o e n e l c a p í t u l o s iguien- . 

t o í 2 3 . 
fbid. El g r i e g o l ee : Glorif ica(I íí D i o s e n v u e s t r o c u e r p o y e n v u e s t r o e s p í r i t u , p u e s -

to q u e u n o y o t r o son do D¡03. P e r o l o s m e j o r e s y m a s a i l i g u o s m a n u s c r i t o s n o l e e n 
e s t a s p a l u r a s : y e n v u e s t r o e s p í r i t u &.C. 

C A P I T U L O V I I . 

l o ó l a s d e c o n d u c t a r e l a t i v a s al m a t r i m o n i o , i l a v i u d e z y á l a v i r g i n i d a d . C a d i u n o 
t i .iie su d o n . D e b e c a d a u n o p e r m a n e c e r e n e l e s t a d o on q u e ee h a l l a b a c u a n , 
d o D i o s 1c l l a m o . V e n t a j a s de l a v i r g i n i d a d . T r a b a j o s d e l m a t r i m o n i o . D i c h a d e 
liw v i u d a s . 

1. DE quibus au t em scripsi-
stis mihi: Bonum est hómini 
m u l i e r e m non t ánge re : 

1. E v o rden á las cosas s o b r e q u e 
m e habéis escri to, os diré en general 
que es loable en el h o m b r e n o t o c a r 
m u g e r . 

2. S in embargo , p a r a e v i t a r la for-
nicación, viva cada uno con su mu-
ge r , y c a d a una con su m a r i d o . " 

3 . E l mar ido pague á la m u g e r el 
débito, y de la misma suer te la m u g e r 

i . Pct. ni. 1. a l mar ido . 
4. Le llamo débito, porque e l cuer-

p o de la m u g e r no es tá en su potes-
t ad , sino en la de su mar ido ; as í c o -
m o el c u e r o o del mar ido n o e s t á en 
su potestad, sino en la de su m u g e r . 

5. N o os rehuséis pues e l u n o al 
o t ro este deber , sino de c o m ú n acue r -

2 . P r o p t e r fornica t ionem au-
t e m unusqui'sque suam uxo-
rem h a b e a t , e t u n a q u a e q u e 
suum v i rum h a b e a t 

3. U x o r i vir deb i tum r e d d a t ; 
s imil i ter au t em et uxor vi ro . 

4. M u l i e r sui corpor i s pote-
s ta tem non habe t , sed vir . 
S imi l i t e r au t em e t vir sui co r -
por i s po tes t a t em non habe t , 
sed mul i e r . 

5. Nol i te f r a u d a r e invicem 
nisi fo r t e ex consensu a d 

V" 2 O & l e t r a : T - ' n g a c a d a h o m b r e s u m u g e r , y c a d a m u t r e r s u m a r i d o . E» de» 
ttir, q u e es m e j o r Casars« quo e x p o n e r s o ft c a e r e n l a fornicación. 
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l empus , ut vacét is orat iòni : e t do, solamente p o r a lgún t i empo, p a r a 
i t e rùm revert ímii i i in id ípsum, 
n e ten te t vos S á t a n a s p r o p t e r 
incont inént iam ves t ram. 

6 . H o c au tem d ico sect in-
d ü m iudulgent iam, n o n se-
cündiim impferium. 

7. Volo en im o m n e s vos esse 
s icut meipsum: sed unusquis-
q u e propr ium donun l habet 
e x Dco: i l ius qu idem sie, a -
l ius ve rö sie. 

8 . D ico autem non nuptis , e t 
viduis: bonum est illis si sie 
p e r m ä n e a n t , s icut et e g o . 

9 . Quòd si non se cónt inent , 
n u b a n t . Mél ius est enim nu-
b e r e , q u à m uri . 

10. I is au t em, qui m a t r i m ò -
nio iuncti sunt , p raec io io non 
ego , sed Dòminus , u x ò r e i n à 
v i ro non d i scédere : 

11. Quòd si d iscésser i t , m a -
n é r e i n n u p t a m , au t viro suo 
reconci l iàr i . E t vir uxórem 
n o n d iminuì . 

d e d i c a r o s al ayuno" y á la oracion; y 
d e s p u é s cohabi tad c o m o ántes , no s ea 
q u e p o r la dificultad q u e tené is e n 
g u a r d a r c o n t i n e n c i a , os t iente Sa t a -
nas, y os induzca á pecar. 

6. Mas, es to lo digo c o m o cosa q u e 
se os permi te , n o que se os m a n d a ; 9 

7 . P u e s quisiera que fuseis c o m o 
yo , " que no estuvieseis casados: m a s 
c a d a uno t iene de Dios su p rop io d o n , 
qu ien de una manera , quien de o t r a ; 
y cada uno debe manejarse según el 
don que lia recibido del Señor. 

8. E n cuan to á los q u e n o se ha-
llan ligados con los vínculos del m a -
t r imonio , esto es, los viudos," y las 
viudas, les dec la ro que les e s b u e n o 
p e r m a n e c e r en este es tado, c o m o tam-
bién y o p e r m a n e z c o . 

9 . Sin embaj-go si n o t ienen d o n 
d e cont inencia , cásense ; p u e s m a s va-
le casarse q u e abrasarse con el ardor 
de la concupiscencia, y caer en pecado. 

10. Mas á los q u e son y a casados , 
m a n d o , no yo, sino e l S e ñ o r , que la 
m u g e r n o se s e p a r e del mar ido : 

11. S i se s epa ra por justa causa, 
que n o pase á o t ras nupcias , ó b ien 
reconci l íese con su mar ido ; q u e el m a -
r ido t a m p o c o de je á su muger , y si la 
deja, como legítimamente puede ha-
cerlo ¿n ciertos casos, que no pase á 
otras nupcias así como la muger á 
quien deja. 

12. E n cuanto á los d e m á s de que 
me habéis escrito, n o e s e l S e ñ o r , si-
n o yo , quien les digo:' ' Q u e si un fiel 
t i ene una m u g e r infiel, esto es, idóla-
tra, y es ta cons ien te en habi la r con é l 
sin inquietarle en el ejercicio de su, 
religión, no se s e p a r e de ella. 

í " 5 . E l g r i e g o a ñ a d o e s t a p a l a b r a . 
V 6 . O a s i : e s t o lo d i g o p o r c o n d e s c e n d e n c i a , y n o p o r p r e c e p t o . 

$7. Gr. lit. que todos los hombres fuesen como yo. 

8 . E s l e e s e l s e u t i d o del g r i ego . S . P a b l o h a b l a a q u í d e l o s v i u d o s de a m b o « 
Sexos . D e l o s v í r g e n e s h a b l a r ! e n l o s ve r sos 2 5 y s i g u i e n t e s . 

V 12. N o e s t á n c o n f o r m e s las o p i n i o n e s sobre e l s e n t i d o do e s t a s p a l a b r a s , reten* 
dico: u n o s las r e f i e r en i l o s v i u d o s de q u e ya se h .b lO e n el í o t r o s la r e f i e r en ' - on 
m a s n a t u r a l i d a d a las p e r s o n a s d e q u e va á hab l a r el A p ó s t o l . V é a s e lo que a c e r c a d s 
e s t o t e s t o e s d i jo e n l a Disertación sobre 11 matrimonio de tos infieles, e a e s t e t o m o . 

12. N a m ceter is e g o dico, 
n o n Dominus: Si quis f r a t e r 
u x ö r e m h a b e t inf idelem, e t 
h a e c consent i t hab i t ä re c u m 
illj, non d imi t ta l illaiu. 

UTalt. V. 32. 
x n . 9 . 

Marc. X. 9. 
Luc. xv i . 1 8 , 
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13. Y si alguna muger fiel tiene 
' p o r marido á un infiel, y es te consien-

te en habitar con ella y en dejarla oi• 
vil tranquila en su religión, no alian 
done a su mar ido; 

14. Porque un marido infiel es san-
tificado por la muger fiel, y la mngcr 
infiel santificada por el marido fiel;p«es 
la santidad de uno de los cónyuges es 
capaz de atraer al otro á la fe, y de 
santificarle haciéndole cristiano: d e 
otra suerle, y llegando á separaros, 
vuestros hijos serian impuros perma-
neciendo en la infidelidad con el cón-
yuge infiel; en vez de que ahora son 
santos siendo atraídos ó la je, é intro-
ducidos en la Iglesia por el cónyuge 

fiel que les procura la gracia de los 
sacramentos.1' 

15. S i el marido infiel se separa 
de la muger fiel, dejele esta ir, sin es-
crúpulo, porque un hermano, ó una 
hermana, un cristiano ó una cristia-
na, no están sujetos á servidumbre en 
este caso;" sino que Dios nos ha lla-
mado para vivir en paz; y así no es-
tamos obligados á permanecer con in-
fieles cuando nos inquietan en el ejer-
ciciode nuestra religión,y con sus per-
secuciones tratan de hacernos abamlo-
nar la fe. Si algo pudiera obligarnos 
á vivir con ellos, seria la esperanza de 
convertirlos, y de cojitribuir á su salud; 
pero esta esperanza es muy poco fun-
dada, para comprometemos á correr 
riesgos tan grandes. 

16. Porque ¿sabes t ú , ó muger , 
que salvarás á tu marido? ¿y tú, ó ma-

» LOS CORINTIOS. 

13 Et si qua múlier fidélij 
habet virum infidéletn. e t hic 
conséntit habitáre cum illa, 
uon dimi t ta t virum: 

14. Sanctif icàtus est enim 
vir infidélis per mulieretu li-
d é l e m . e l sanctificàta est mú-
lier infidélis | ier virum lidé-
lem: alioquin Olii vestri im-
móndi essent, nunc autein 
sancii sunt. 

15. Quòd si infidélis discédit, 
discédat: non enim servitúti 
subiéctuses t frater . aut sóror 
in huiúsmodi: in pace aulem 
vocávil nos Deus. 

16. Unde enim seis múlieiv 
si virum salvum fàcies? aut 

X* 14. t i l P . C a r n e r e a s u p o n í a q u e e s t a s an t i f i cac ión do los d o s e s p o s o s y d e s u s 
h : j o s s e l i m i t a b a a l e g i t i m a r la uniori d e los c ó n y u g e s y e l n a c i m i e n t o d e s u s hi jos , 
y por t a n t o d e c í a : , P o r q u e e l m a r i d o infiel es s an t i f i cado p o r la m u g e r fiel & c . ...pues ta 
..sutilidad de uno de tos cónyuges sanifiea al otra en el usu del matrimonio, el cual 
„por .m se hnr.e santo y legítimo unte Dios, de modo que ron conciencia segura podéis per. 

nidos-, d e o t r a s u e r t e : y llegando á separaros, v u e s t r o s h i j o s s e r i a n i m p u r o s , y 
como li jo* ilegitimas, en voz do que ahora, porque vivís juntos son santos. 

,,y se tienen por l-gitimos." P e r o c o m u n m e n t e s e e n t i e n d o el p r e s e n t a t e x ' o d e la 
san t i f i cac ión q u e n a c e d e l a f e , á ta qu-> el fiel a t r a e al in f i e l y a s u s h i j o s . Vease lo 
q u e a c e r c a da e s to se d i jo e n l a D i s e r t a c i ó n c i t a d a . 

V 15. El P . C o r r i e r e s d e j á n d o s e l levar de la p r e o c u p a c i ó n d e los q u e h a n d e s e o , 
n o c i d o el v e r d a d e r o s e n t i d o d e e s t e t e x t o , deci . i : . . N o n s l á n s u j e t o s e n e s t e e a s o ola 
„ley d¿l matrimonio, que las ligaba con un infiel.'' Ha habido efectivamente diversas opi-
n i o n e s s o b r e e s t e t e x t o : u n o s h a n c r e í d o q u e ol A p ó s t o l h a b l a del v i n c u l o c o n y u g a l : 
o t r o , h u í a d v e n i d o q u e s u s mis- - e x p l o s i o n e - d a n á en l iu idc r q u e h a b l a d e la sepa-
r a c i ó n d e h a b i t a c i ó n s in pe r ju i c io a e l v i n c u l o . V é a s e l a D i s e r t a c i ó n c i t a c a . 

unde seis vir, si mulíerem rido, sabes si salvarás á tu muger?" 
galvam fácics? 

17. Nisi unicuique sicut di- 17. Sin embargo, no proceda cada 
visit Dóminus, untimquém- cual sino conformé al don particular 
que sicut vocávit Deus, ita que ha recibido del Señor , y según 
ámbulet , et sicut in ómnibus el estado en que se hallaba cuando 
Ecclésiis dóceo. Dios le llamó, y así" lo enseño en to-

das las iglesias. 
18. Circumcisus aliquis vo- 18. Por tanto ¿fué uno l lamado 

cálus cst? non addúcat prae- siendo circunciso? no afecte parecer 
púlium. In praepútio aliquis incircunciso. ¿Fué llamado estando in-
vocátus est? non circumcidá- circunciso? no se haga circuncidar, 
tu r . 

19. Circumcísio nihil est , et 19. Porque en realidad nada im-
praepúlium nihil est: sed ob- p o n a el ser circuncidado, y nada im-
servátio mandatórum Dei. porta el uo serlo, sino lo que importa 

es observar los mandamientos d e 
Dios. 

20 . Unusquisque in qua vo- 20. Manténgase pues cada uno en F.phes. iv. l 
catióue vocatus est, in ea per- el estado que tenia cuando Dios le 
máneat . llamó. 

21. Servus vocáltts es? non 21. Y así ¿fuiste llamado siendo 
sit tibi curae: sed et si potes siervo? no te impacientes por salir de 
fíeri liber, magis ú te re . tu esclavitud; ántes bien aun cuando 

pudieses ser libre, no le valgas de es-
te poder usa mas bien en favor de tu 
salud de la condicion de esclavo en 
que te hallas, y en que debes conser-
varte sin disgusto; 

22. Qni enim in Dómino vo- 22. Pues aquel que siendo esclavo 
cá tuses t servus, libértus est es l lamado al servicio del Señor , se ha-
Dóinini: simílitér qui liber c e liberto del Señor ; y de la misma 
vocátus est, servus cst Chri- manera, aquel que es l lamado siendo 
gli. l ibre, se hace esclavo d e .fesa-Cristo, 

de suerte que sea cual fuere vuestra 
condicion, siempre sois de Jesucristo, 

23. Pré t io empti estis, noli- 23. Por quien habéis sido rescata- s w . „ , on. 
te fieri servi hóminum. dos á gran precio: no os hagais pues l- Pet. i. la. 

esclavos de los hombres, contrayendo 
con ellos compromisos que puedan dis-
traeros del servicio de Jesucristo. 

24. Unusquisque in quo vo- 24. Sino que cada uno de vosotros, 

t 16. A l g u n o s t r a d u c e n d e e s t e o t r o ' m o d o : ¿Sabes t ú , ó m u g e r , q u e c o s a l v a r á s 4 : . 
m a r i d o ? P e r o n o h a y e n el t e x t o e s t a n e g a c i ó n , y s i s e fija l a a t e n c i ó n e n e l r a z o n e , 
m i e n t o d e l Após to l , s e e c h a r á d e ver q u e n o d e b e h a b e r l a . S . P a b l o h a b l a do los fieles 
casados c o n in f i e les , c o n s i d e r á n d o l o s e n d o s c i r c u n s t a n c i a s d i f e r e n t e s , y ¡ior enns í 
g u í e n t e les da d i s t i n t o s av i so s , f u n d a d o s e n d ive rsos mot ivos . L e s d i c e á los fieles: 1." 
S í el infiel c o n s i e n t e e n p e r m a n e c e r c o n t i g o , n o le de j e s , p o r q u e puedes s an t i f i c a r l e , 
a t r a y é n d o l e á J e s u c r i s t o . S i q u i e r e s e p a r a r s e , n o d e t e n g a s c o n t r a s u v o l u n t a d á u n a 
p e r s o n a q u e t r a t a de d e j a r t e ; p o r q u e ¿sabes q u e s a l v a r á s á q u i e n q u i e r e pe rde r se? 
Véase la D i s e r t a c i ó n c i t a d a . 

V 1" . E s t e os e l s e n t i d o de ! g r i e g o , e l c u a l e n vez d e el sicut, d i c e el sic. 
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h e r m a n o s micrn, permanezca e n el e s t a -
do e n i/ue se hallaba cuando f u é lla-
m a d o , y se c o n s e r v e en él p a r a c o n 
Dios . 

2 5 . E n o r d e n á las v í r g e n e s n o h e 
r e c i b i d o p r e c e p t o de l S e ñ o r que las 
obligue á conservar siempre la virgi-
nidad, si no lian keclio voto de conser-
varla; p e r o les d o y conse jo , c o m o q u i e n 
h a c o n s e g u i d o del S e ñ o r la m i s e r i c o r -
d ia d e ser fiel ministro suyo, y dicien-
do sinceramente lo que creo mas con-

forme « su voluntad. 

26 . J u z g o pues , q u e es v e n t a j o s o á 
c a u s a d e las u r g e n t e s n e c e s i d a d e s d e 
es ta v ida , las cuales son mas en el ma-
trimonio que en ningún otro estado:" 
q u e es , digo, v e n t a j o s o al h o m b r e e l 
n o casarse . 

2 7 . Sin embargo, ¿es tás l i g a d o á 
a l g u n a m u g e r í no b u s q u e s q u e d a r des-
l igado. ¿Es t á s sin t e n e r m u g e r ? n o bus -
q u e s el casar te . 

28 . P e r o si t e c a s a r e s , n o p o r e s o 
p e c a s ; y si una donce l l a se c a s a , t a m -
p o c o peca ; m a s es tas pe r sonas s u f r i r á n 
e n su c a r n e a f l i cc iones y m a l e s , que 
son inseparables del matrimonio-, p e r o 
y o quis ie ra pe rdoná ros lo s , é inclina-
ros á evitarlos. 

29 . Y lo q u e para esto os d igo , 
h e r m a n o s mios, suplicándoos que fijéis 
en ello vuestra atención, e s q u e e l 
t i e m p o e s co r to , " y así es necesario 
que los q u e t i enen m u g e r v ivan c o m o 
si no la tuv iesen; 

30 . Y los q u e l loran, c o m o si n o 
l lo rasen; y los q u e h u e l g a n , c o m o si n o 
bo g a s e n ; y los q u e c o m p r a n , c o m o si 
n a d a poseyesen ; 

31 . Y los q u e gozan de l m u n d o , 
c o m o si n o gozasen d e él; p o r q u e la fi-
g u r a d e es te m u n d o pasa , muda de as-
pecto á cada instante, y al fin desapa-

A LOS C O R I N T I O S . 

c á t u s es t , l r a t r e s , in h o c p e r -
m á n c a t a p u d D e r n i . 

2 5 . D e v i rg ín ibus a u t e m 
p r a c c é p t u m Dòmin i n o n b a -
b e o : cons i l ium uute in d o , 
t a m q u a m m i s e r i c ó r d i a n i con -
s e c ú t u s á D ó m i n o , ut aim fi-
dél is . 

20 . E x i s t i m o e r g o h o c bo-
n u m e s s e p r o p t e r i n s t án t em 
n e c e s s i t á t e m , q u ó n i á m b o n u m 
e s t h ó m i n i s ic esse. 

2 7 . Al l igá tus es uxòr i? noli 
q u a c r e r e so lu t iónem. S o l u t u s 
es a b uxò re? nol i q u a e r c r e 
u x ó r e m . 

28 . S i a u t e m a c c é p e r i s uxó-
r e m : n o n peceás t i . E t si 
n ü p s e r i t v i rgo , n o n p e c c á v i t . 
T r i b u l a t i ó n e m l a m e n ca rn i s 
h e b é b u n t hu iúsmodi . E g o a u -
t e m vob i s p a r c o . 

29 . H o c í t a q u e d ico , f r a t r e s : 
T e m p u s b r e v e e s t : r é l i q u u m 
es t , ut e t qui h a b e n i uxóres , 
t a m q u a m n o n h a b é n t e s s int : 

30 . E t qui ( lent, t a m q u a m 
n o n flentes: e t qui g á u d e n t , 
t a m q u a m n o n g a u d é n t e s : e t 
qui e m u n t , t a m q u a m n o n pos -
s idén tes : 

3 1 . E t qui u t ó n t u r h o c m u n -
d o , t a m q u a m non i iuui tur : 
p r a c t e r i t en i in l i g ù r a huius 
m u n d i . 

i 26. - - — —-PILLACI presente, Iiti peligro en <¡ue IDI pone la per. 
Usto e>, 6 causa de la actual necesidad 

libertad en medio de ' 
de la carne y de la sangre, 

nuestra 
inculoB 

O 3si: li causa do la 
tenemos de 

icionos quo nos rodean, do modo que I:i ios 
... - , ... ninguna otra lelaciou terrena pueda estorbar que per. 
uiBiittzcamos Heles a Jesucristo. 

V 23. G r . dif. e s quo p o r lo d e m á s el t i e m p o es c o i t o , y aal & c . 

C A P Í T Ü R . 0 VIL. 2 1 3 

recerá; de modo que no merece que nos 
aficionemos á él, ni busquemos en él 
estabilidad. 

32 . V o l ó a u t e m v o s s iné so - 32 . l'ero lo que mas me obliga á 
l ic i tüdine esse . Q u i s iné ii- exhortaros á que no cor.lraigais los 
xórc es t , so l íc i tos es t q u a e D ó - vínculos del matrimonio, es que d e s e o 
m i n i sun t , q u ó m o d ó p l á c e a t ve ros l ibres d e c u i d a d o s é inquietudes, 
D e o . y enteramente dedicados á Dios, pues 

el q u e no es c a s a d o a n d a únicamente 
sol íci to d e las cosas del S e ñ o r , y d e lo 
q n c h a d e h a c e r p a r a a g r a d a r al .Se-
ñ o r : " 

33 . Q u i a u t e m cuín u x ó r e 33 . M a s el q u e t i ene m u g e r , a n d a 
e s t , sol íc i tos es t q u a e sun t a f a n a d o e n las cosas de l m u n d o , y e n 
m u n d i , q u ó m o d ó p l a c e a t u x ó - c ó m o ha d e a g r a d a r á su m u g e r , y así 
ri, e t d ivisus es t . se ha l la d iv id ido . " 

34 . E t mú l i e r i n n ú p t a , e t vir- 34 . D e la m i s m a m a n e r a , la m u g e r 
g o cóg i ta t q u a e D ó m i n i s u n t , no c a s a d a y la v i r g e n p iensa e n las 
ui sit s a n c t a c ó r p o r e , e t spír i - cosas de l S e ñ o r , se ocupa en lo que 
tu . Q u a e a u t e m nup ta es t , có- debe hacer p a r a s e r s a n t a do c u e r p o y 
g i ta t q u a e sun t m u n d i , q u ó - a l m a , y agradar al Señor; m a s la c a -
m o d ó p l ácea t v i ro . s a d a p iensa e n las c o s a s riel m u n d o , y 

e n c ó m o h a d e a g r a d a r al m a r i d o . 
35. P o r r o h o c a d u t i l i t á tem 35 . P o r lo t iernas, y o d igo e s t o p a -

v e s t r a m d ico : n o n u t láqueuni ra p r o v e c h o vues t ro , no p a r a a r m a r o s 
vob i s inj íciatn, sed a d id , quod un l a z o " imponiéndoos como ley la ohli-
h " n é s t u m est , e t quod facu l - gacion de guardar continencia; s ino 
t a t e m p r a e b e a t s iné imped í - p a r a e x h o r t a r o s á lo m a s p e r f e c t o , y 
n í é n t o D ó m i n u m o b s c c r á d i . á lo q u e o s p r o p o r c i o n a un m e d i o m u s 

fácil d e o r a r á Dios sin e m b a r a z o ni 
distracción." 

36 . S i quis a u t e m t n r p e m se 36. M a s si a l guno c r é e q u e es un 
vidér i e x í s t i m a t s u p e : v í rg ine d e s h o n o r q u e su h i ja pase la flor d e su 
suá , quod sit s u p e r a d ú l t a , c t e d a d sin contraer matrimonio, y j u z g a 
i ta o p ó r t e t f í e r i : q u o d vul t d e b e r ca sa r l a , h a g a lo q u e qu ie ra , n o 
fác ia t : n o n p e c c a l , si n u b a t . p e c a si ella se casa . 

37 . N a m qui s t á tu i t in c o r d e 37. P e r o e l q u e n o e s t a n d o obl i -
suo firmas, n o n hubens ne- g a d o p o r neces idad a lguna , y ha l lándo-
c e s s i t i t e m , p o t c s t á t c m a u t e m se e n disposición d e h a c e r lo q u e quic -
h a b e n s s u a e vo lun tá t i s , e l h o c r a , h a c e en su in te r io r una firme reso-
iudicávi t iu c o r d e suo, Serva- Ilición, y j u z g a p a r a cons igo q u e d e b e 
r e v í rg inem sua in , b e n é fac i t . c o n s e r v a r v i rgen á su hija, este, digo, 

o b r a b ien . 
38 . I g i t u r e t qui m a t r i m ó - 38 . YT así el q u e casa á su hija, o b i a 

n i o iungí t v í r g i n e m suam, b e - b i e n ; m a s el q u e n o la cusa o b r a m c -

í 32. Esta es la expresión del griego. 
V 33. El griego uno este verso con el siguiente (le está manera: hay muflo dife. 

rencia cnlre una muger casada y una virgen: la que no es casada se ocupa eu el cui. 
dado de las cosas do! Señor ¿ce. 

í 3a. Algunos traducen el griego: para imponeros un yugo. 
Ib:d. El griego significa mas bica: adheriros á Dios sin distracción. 
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jo r . Lo mismo digo en órden á las viu- uè facit: et qui non iungit, mé-
das: pueden volver á casarse', liùs facit. 

Som. ra. 2. 3 3 - l ' " e s m u g e r e 3 , à l i S a < , a 4 l a 3 9 - M ú , i e r alligata est legi 
ley" del matrimonio raiéntras que vive quanto tèmpore vir eius vivit, 
s u m a n d o ; pero si su marido fallece, quòd si dormícrit vir eius, li-
queda libre: cásese con quien quiera," beráta est: cui vult nubat: 
con tal que sea según el Señor , y se- tantum in Dómino. 
gun las reglas establecidas en su 

40. Pero mucho mas dichosa será 40. Bcátior autem erit si 
si permaneciere viuda, como yo se lo sic permánscr i l secúudúm 
aconsejo; y creo que tengo también en m e u m consilium: puto autem 
esto el Espíritu de Dios, y que él es quód e t ego Spí r i tum Dei 
quien me hace hablar de esta manera, hábeam. 

t 3:1. G r . d i f . p o r I» ley . 
I / ñ d . G r . dif . os l ibre p a r a casa r se c o n qu ien q u i e r a . 

C A P I T U L O V I I I . 

D e las 
lo n o 

¡andas o f r ec ida s i los ídolos . La c i enc i a h i n c h a , l a c a r i d a d edi f ica . E l i do . 
•B n a d a ; m a s el que e s c a n d a l i z a í l o s flacos p e c a c o n t r a J e s u c r i s t o . 

1. ACERCA de las viandas sacrifica-
das á los ídolos, sabemos que todos 
nosotros tenemos bastante ciencia so-
bre esto, estamos persuadidos de que 
no por haber sido sacrificadas con-
traen alguna mancha que las haga 
inmundus, y por la cual sea prohibi-
do usar de ellas: inas la ciencia hincha, 
y la caridad edifica. Así pues, no solo 
debemos atender á nuestra ciencia, y 
hacer lo que por ella sabemos que nos 
es permitido, sino que también debemos 
atender á la caridad, y ver le que ella 
nos exige. 

2. Si alguno se imagina saber algo, 
no salñendo esta regla, todavía no ha 
entendido de qué manera le convenga 
saber ," ni el uso que debe hacer de la 
ciencia. Ella no debe servir mas que 
de inspirarnos el amor de Dios y del 
prójimo, 

3. Porque si alguno ama á Dios, 
e s conocido y amado de él; pero si no 
le ama, será aborrecido de él, y toda 
su ciencia solo le servirá de hacerle 
mas digno de la indignación y de la 

1. DE iis autem, quae idólis 
sacríficántur, scimus quia o-
mnes sciéntiam habémus. 
Sciéntia infiat, cháritas vero 
aedifica t . 

2 . S i quis autem se ex isti-
lli at scire áliquid, nondum 
cognovit quemádiuoduin 0-
pórteat eum scire. 

3. Si quis autem díligit Deum, 
hic cögnitus est a b eo. 

í 2 . G r . T o d a v í a n o s a b e n a d a e n el m o d o e n q u e d e b e sabe r lo . 

venganza divina. 
4. E n ó rden pues á los manja res" 

inmolados á los ídolos no son malos 
por sí: sabemos que el ídolo no es na-
da en el mundo, y que no hay mas 
Dios que el solo Dios que adoramos. 

5. Pues aunque haya algunos que 
se llamen dioses, ya en el cielo, ya en 
la t ierra, y que asi se cuenten muchos 
dioses, y muchos señores, 

6. Sin embargo, para nosotros no 
hay mas que un solo Dios, que es el 
Padre , del cual tienen el ser todas las 
cosas, y que nos ha hecho para él, y 
no hay sino un solo Señor que es J e -
sucristo, por quien han sido hechas to-
das las cosas, así como tambicn noso-
tros somos por él todo lo ¡pie somos, 
tanto en el órden de la naturaleza, co-
mo en el de la gracia: 

7. Mas no todos tienen ciencia y 
conocimiento" de estas verdades; no 
lodos están igualmente persuadidos de 
la vanidad de los ídolos; pues aun al 
presente hay algunos, que c reyendo 
que el Ídolo es algo, comen de las vian-
das que se le han ofrecido, juzgando 
que ellas por esta oblacion han contraí-
do alguna mancha, y así la conciencia 
d e estos, por ser débil y errónea, vie-
ne á quedar contaminada. Mas aun-
que á vosotros, que estáis persuadidos 
de 1a. nada de los ídolos, os sea permi-
tido comer de las viandas que les han 
sido ofrecidas; no obstante, la caridad 
os obliga á absteneros de ellas delante 
de los flacos, para no inducirlos con 
vuestro ejemplo á que coman contra 
su conciencia. En esto nada perderéis 
delante de Dios; 

8. Porque la comida por sí misma 
no nos hace recomendables á D i o s ; 
pues ni porque comamos tendrémos 
delante de él ventaja alguna, ni por-
que no comamos desmerccerémos en 
nada. Por tanto, no debe causaros mo-
lestia el no poder usar de la libertad 
que tenéis de comer de todo. 

t el sentido del griego. 
9 Ja e x p r e s i ó n del g r i e g o : n o todos t i e n e n c o n o c i m i e n t o A' estas 

4. D e cscis autem, quae idó-
lis immolàntur, se imusquia ni-
hil est idóiutn in mundo, e t 
quòd nullusest Deus, nisi u-
nus. 

5. Nam etsi sunt qui dicàn-
tur dii sive in caelo, sive in 
terra (siquidem sunt dii multi, 
e t dòmini multi:) 

6. Nobis t amen unus est 
Deus, Pater , ex quo omnia, 
et nos in illuni: e t unus Dó-
minus IesusChristus, per quem 
omnia , et nos per ipsutn. 

7. S e d non in òmnibus est 
sciéntia. Quidam autem cum 
consciéntia usque nunc idoli, 
quasi idoloihytum mandúcant : 
e t consciéntia ipso rum cimi 
sit infirma, polluitur. 

9. Esca autem nos non com-
inéndat Deo . Neque enim si 
manducaverímus, abundábi-
mus: neque si non manduca-
verimus, deficiémus. 

Í 4 . E s t e 1 
V 1 . E s t a 

verdades. 
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jo r . Lo mismo digo en Orden á las viu- uè facit: et qui non iungit, mé-
das: pueden volver á casarse; liùs facit. 

Som. ra. 2. 3 3 - l ' " e s m u g e r e 3 , à l i S a < , a 4 l a 3 9 - M ú , i e r alligata est legí 
ley" del matrimonio raiéntras que vive quanto tèmpore vir eius vivit, 
s u m a n d o ; pero si su marido fallece, quòd si dormícrit vir eius, li-
queda libre: cásese con quien quiera," beràta est: cui vult nubat : 
con tal que sea según el Señor , y se- tantum in Dómino. 
gun las reglas establecidas en su 

40. Pero mucho mas dichosa será 40. Beátior autem erit si 
si permaneciere viuda, como yo se lo sic permánscr i l secúudúni 
aconsejo; y creo que tengo también en m e u m consilium: puto autem 
esto el Espíritu de Dios, y que él es quod e t ego Spí r i tum Dei 
quien me hace hablar de esta manera, hábeam. 

t 311. Gr . dif . por I» ley. 
I/ñd. Gr . dif. os libre para casarse con quien quiera . 
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D e las 
lo n o 

iandas ofrecidas i los ídolos. La ciencia b incha , la car idad edifica. E l ido. 
•B nada ; m a s el que escandal iza í los flacos peca c o n t r a Jesucr i s to . 

1. ACERCA de las viandas sacrifica-
das á los ídolos, sabemos que todos 
nosotros tenemos bastante ciencia so-
bre esto, estamos persuadidos de que 
no por haber sido sacrificadas con-
traen alguna mancha que las haga 
inmundas, y por la cual sea prohibi-
do usar de ellas: tnas la ciencia hincha, 
y la caridad edifica. Así pues, no solo 
debemos atender á nuestra ciencia, y 
hacer lo que por ella sabemos que nos 
es permitido, sino que también debemos 
atender tí la caridad, y ver le que ella 
nos exige. 

2. Si alguno se imagina saber algo, 
no salñendo esta regla, todavia no ha 
entendido de qué manera le convenga 
saber ," ni el uso que debe hacer de la 
ciencia. Ella no debe servir mas que 
de inspirarnos el amor de Dios y del 
prójimo, 

3. Porque si alguno ama á Dios, 
e s conocido y amado de él; pero si no 
le ama, será aborrecido de él, y toda 
su ciencia solo le servirá de hacerle 
mas digno de la indignación y de la 

1. DE iis autem, quae idólis 
sacrificántur, scimus quia o-
mnes sciéntiam habémus. 
Sciéntia inllat, cháritas ver« 
aedifica t . 

2 . S i quis autem se exísti-
mat scire áliquid, nondum 
cognovit quemádmodum 0-
pórteat eum scire. 

3. Si quis autem díligit Deum, 
hic cOgnitus est a b eo. 

í 2 . G r . Todav ía n o sabe n a d a e n el modo e n que debe saberlo. 
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venganza divina. 

4. E n ó rden pues á los manja res" 
inmolados á los ídolos no son malos 
por sí: sabemos que el ídolo no es na-
da en el mundo, y que no hay mas 
Dios que el solo Dios que adoramos. 

5. Pues aunque haya algunos que 
se llamen dioses, ya en el cielo, ya en 
la t ierra, y que así se cuenten muchos 
dioses, y muchos señores, 

6. Sin embargo, para nosotros no 
hay mas que un solo Dios, que es el 
Padre , del cual tienen el ser todas las 
cosas, y que nos ha hecho para él, y 
no hay sino un solo Señor que es J e -
sucristo, por quien han sido hechas to-
das las cosas, así como también noso-
tros somos por él todo lo q,ue somos, 
tanto en el órden de la naturaleza, co-
mo en el de la gracia: 

7. Mas no todos tienen ciencia y 
conocimiento" de estas verdades; no 
lodos están igualmente persuadidos de 
la vanidad de los ídolos; pues aun al 
presente hay algunos, que c reyendo 
que el ídolo es algo, comen de las vian-
das que se le han ofrecido, juzgando 
que ellas por esta oblacion han contraí-
do alguna mancha, y así la conciencia 
d e estos, por ser débil y errónea, vie-
ne á quedar contaminada. Mas aun-
que á vosotros, que estáis persuadidos 
de 1a. nada de los ídolos, os sea permi-
tido comer de las viandas que les han 
sido ofrecidas; no obstante, la caridad 
os obliga á absteneros de ellas delante 
de los flacos, para no inducirlos con 
vuestro ejemplo á que coman contra 
su conciencia. En esto nada perderéis 
delante de Dios; 

8. Porque la comida por sí misma 
no nos hace recomendables á D i o s ; 
pues ni porque comamos tendrémos 
delante de él ventaja alguna, u¡ por-
que no comamos desmereceremos en 
nada. Por tanto, no debe causaros mo-
lestia el no poder usar de la libertad 
que tenéis de comer de todo. 

i el sent ido del g r i ego . 
s la espres ion del griego: no todos tienen conocimiento de. estas 

4. D e cscis autem, quae idó-
lis immoläntur, seiinus quia ni-
hil est idóluin in mundo, e t 
quód nullusest Deus, nisi u-
nus. 

5. Nam etsi sunt qui dicàn-
tur dii sive in caelo, sive in 
terra (siquidem sunt dii multi, 
e t dòmini multi:) 

6. Nobis tarnen unus est 
Deus, Pater , ex quo omnia, 
et nos in illuni: e t unus Do-
minus Iesus Christus, per quem 
omnia , et nos per ipsuin. 

7. S e d non in òmnibus est 
sciéntia. Quidam autem cum 
consciéntia usque nunc idoli, 
quasi idolothytum mandúcant : 
e t consciéntia ipsórum cùm 
sit infirma, polluitur. 

9. Esca autem nos non com-
ménda t Deo . Neque enim si 
manducaverimus, abundábi-
mus: neque si non manduca-
verimus, deficiémus. 

Í 4 . Es te i 
V 7 . E s t a 

verdades. 
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9. Mas sólamente cuidad de que 9. Vidé te auteni no forfè 

està vuestra libertad no sirva de tro- haec licéiitia vostra ottendicu-
piezo á los flacos, como podrá suceder lutn fiatinfirniis, 
si usáis de ella en su presencia; 

10 Porque si uno de estos ve á 10. S i enim qtiis víderit euin, 
otro de los que son mas sabios y es- qui habet sciéntiam, in idólio 
tán mejor instruidos en la libertad r ccumbén tem: nònne cott-
c¡ue les da el Evangelio, puesto á la sciéntia eius, cuín sit infirma, 
mesa en un lugar dedicado á los ido- aedificábitur ad manducán-
ios" / n o será inducido, siendo de con- dum idolo thyta ' 
ciencia flaca, á comer también de aque-
llas viandas sacrificadas, aun estando 
persuadido de que han sido mancha-
das por los ídolos á quienes se ofre-
cieron? 

11. Y así p o r f u ciencia y por el 11. E t peribit infírmiis in 
Hom.siv.15. uso indiscreto que haces de ello, pere- tua sciéntia frater , propter 

ce rá" tu hermano flaco y poco ilustra- q u e m Christus mórtuus esL? 

do, por quien JesM-Cristo murió. 
12. Mas pecando así contra vues- 12. S i c autem peceántes in 

tros hermanos, y lastimando su con- f ra t res , et percutientes con-
ciencia poco firme, pecáis contra el sciéntiam córum infirmara, in 
mismo Jesu-Cristo, que los rescató con Chr is tum peccátis. 
su sangrp, y á quien pertenecen, 

itom. xiv.21. 13. Por lo cual estoy resuelto á que 13. Quapróp te r si esca sean-
' si lo que yo como, escandaliza á mi dalízat f ra t rem mcum: non 

hermano, no comeré iamas carne, por m a n d u c a l o cameni in aetér-
no escandalizar á mi hermano y dar- nutn, ne f ra t rem mcum sean-
le ocasion á que caiga. da l ízem. 

y 10. O: pupilo á la mesa en que so sirven viandas consagradla á los Idolos. 
Tj 11. Vulg. lit. ¿Y perecerá &.c. E n el griego n o se hal la osla interrogación. 
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E l que predica el Evangelio debe vivir del Evangel io ; pero S . Pablo pone su glo. 
ria en n o hacer uso de este derecho. Se hace t o d o para todos con el fin de 
atraerlos á Jesucris to. Todos luchamos en la pa les t ra , S . Pablo nos anima á ello 
con su ejemplo. 

1. A este principio de caridad ar- 1. NON snm liber? Non sum 
reglo yo toda la conducta de mi vi- Apóstolus? Nónné Chris tum 
da, y por solo este motivo me privo Iesi ' in Dumintim nostrum vi-
de muchas cosas que en sí mismas di! Nónné opus mcum vos 
me son permitidas. Porque, por ejem- estis iu Dómino? 
pío, ¿qué otra razón podria impedir-
me el recibir de vosotros lo necesa-
rio para mi subsistencia? ¿No soy li-
b re para hacerlo, si qu'Stera? ¡no soy 
apóstol asi como los otros que lo ha-
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cen?" ¿No he visto á Jesucris to Se -
ñor nuestro lo mismo que ellos? ¿no 
he recibido de él, como ellos, mi au-
toridad y mi misión? ¿no sois voso-
tros obra mia en el Señor? Sin du-
da que lo sois, 

2. Et si áliis non sum Apó- 2. Y aun cuando yo no fuera apÓ3-
stolus, sed lamen vobis sum: tol para los otros, lo soy á lo mé-
uam signáculum Apostolátüs nos pora vosotros; pues seis el sello 
mei vos estis in Dómino. d e mi apostolado en el Señor . Vues-

tra conversión á la f e es una prue-
ba auténtica de él, y los dones del 
Espíritu Santo que habéis recibido, 
son como el carácter con que l*a si-
do sellado y autorizado, 

3. Mea defénsio apud eos, 3. Esta es mi defensa cont ra los 
qui me intérrogant, haec esL que me preguntan acerca de mi mi-

sión, y me exigen las pruebas de ella: 
me basta manifestarles las maravillas 
que por mi ministerio ha obrado Dios 
entre vosotros, para hacerlos callar, 
y obligarlos á tenerme por verdade-
ro apóstol de Jesucristo. 

1. Numquid non habémus 4. ¿En virtud de serlo, no teue-
potestátem manducándi , et mos facultad de comer y beber a 
bibéndi! expensas de aquellos á quienes pre-

dicamos el Evangelio? 
5. Numquid non habémus 5. ¿No tenemos también lácultad 

potestálcm iniilíerem sorórem de llevar en los viages alguna muger , 
circumducéudi sicut e t céteri he rmana en Jesucristo, como hacen 
Apostoli, et fratres Dóinini, los detnas apóstoles, los hermanos, ó 
et Cephas. ' por mejor decir, los primos del Se -

ñor, y el mismo Céfas í" 
0. Auí ego solus, et Bárna- 6. ¿O solo yo y Bernabé no po-

bas, non habémus polestátem demos hacer esto; y predicando el 
hoc operándi. ' Evangelio liemos de ganar el alimen-

to con nuestras manos?" Sin duda 
que no. 

7. Quis mílitat suis stipóndiis 7. Porque ¿quién jamas milita á 
únquam.' Quis plautat vineain, sus expensas?" ¿quién planta una vi-
et de fructu eius non edi t ! ña y no come de su fruto.' ¿quién 
Quis pascit g regem. e t de la- apacienta un rebaño, y no se alimen-
cte gregis non tnandücat? ta d e la leche del ganado? 

8. Numquid secúndüiu hó- 8. ¿Y por ventura os digo esto 
minera haec dico! An et lex solamente según el hombre ! ¿el de-

V t . El griego impreso lee: ¿No soy apóstol? ¿no soy libre? 
t 5. E lo es S . Pedro. Joan. i. 42. 
V t». El griego lee: ¿no podemos dejar de trabajar con nuestras manos? [Non habé-

mus potestatem non operandi?]. esto es, de vivir del Evangelio, sin trabajar de manos. 
V ». El griego lee: con sus víveres, esto es, procurándose él mismo su sustento. 

A los soldados se les daba cierta cantidad d* viveros por día 0 por ai es. 
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recho que los predicadores del Evan-
gelio tienen de recibir su subsisten-
cia de aquellos á quienes le predican, 

' no se funda mas que en razones to-
madas' de la conducta ordinaria de 
los hombres! ¿no se halla establecido 

por Dios1 ¿y la ley no lo dice? Si, 
lo dice-, 

9. Porque está escrito en la ley 
Deut.xxv.A. de Moisés: No pongas bozal al buey 
l . Tim.r. 18. que trilla." ¿Será que Dios se cura 

d e los bueyes? 
10. ¿Acaso no dice esto por no-

sotros mismos? Si, ciertamente, por 
nosotros está escrito; para manifes-
tarnos que asi como el que ara la 
tierra debe arar con esperanza de sa-
carle el fruto, y el que trilla el gra-
no debe' esperar participar de él, así 
también el que trabaja en el minis-
terio del Evangelio, debe hacerlo con 
esperanza de percibir algún fruto de 

Rom. i». 27. 

11. S i nosotros pues hemos sem-
brado en vuestras almas bienes espi-
rituales, ¿será eran cosa que recoja-
mos un poco de vuestros bienes tem-
porales? 

12. Finalmente, si otros usan de 
este poder para COH vosotros,' ¿por 
qué no hemos de usar d e él mas bien 
nosotros? Peí o con todo, no hemos he-
cho uso d e esta facultad, sino que 
sufrimos toda clase de incomodida-
des, por no poner obstáculo al Evan-
gelio de Jesu Cristo, y para que no 
se crea que le predicamos por ínteres. 

13. También pudiera yo justificar 
el derecho que los ministros del Evan-
gelio tienen de vivir del Evangelio, 

tul. xviH, . ejemplo de los que sirven en 
el templo. Porque ¿no sabéis que los 
ministros del templo comen de lo que 
se ofrece en el templo," y que los 
que sirven al altar participan de las 
ofrendas del altar? 

14. Así también ordenó el Señor 
que los que predican el Evangelio vt-

A L O S CORINTIOS. 

haec non dicit? 

9. Scriptum est enim in lege 
Móysi: Non alligàbis os bovi 
trituranti. Numquid de bobus 
cura es t Deo? 

10. An propter nos litique 
hoc dictt? Nam propter nos 
scripta sunt: quoniàm debet 
in spe qui arat, a ra re : et qui 
tritùrat, in spe fructrts perei-
piéndi. 

11. Si nos vobis spirituália 
seminávimus, magnum est si 
nos carnália vestra melámus! 

12. S i álii potestátis vestrae 
partícipes sunt, quare non 
pótiüs nos? Sed non usi su-
mus hac potestáte: sed ómma 
sustinémus, ne quod offendí-
culum demus Evangélio Chri-
sti. 

13. Nescitis quóniám qui in 
sacràrio operántur , quae de 
sacràrio sunt, edunt: e t qui 
altari desérviunt, cum altari 
participant? 

14. I ta et Dominus ordina-
vi! iis, qui Evangélium an-

V 9. E n la Pales t ina se t r i l laba c o m u n m e n t e con t 
X' 12. Bete es el sentido del gr iego . 
V 13. Es te es el sent ido del gr iego . 
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nuneinnt, de Evangel io vi- van del Evangelio, 
vere. 

15. Ego aùlem nullo horttm 
usus sum. Non autem scripsi 
haec ut ita fiant in me: bo 
nulli est enim jmihi magìs 
mori, quàm ut glor iam m e a m 
quis evacuet . 

15. Mas yo de ninguna de estas 
cosas me he valido, y ni ahora os es-
cribo esto para que así se haga con-
migo, pues mejor quisiera morir, que 
sufrir que alguno me hiciese perder 
esta gloria que me resulta de predi-
car gratuitamente el Evangelio, y que 
es ¡a única que puedo tener en mi 
ministerio. 

16. Porque si predico el Evange-
lio, no por eso tengo gloria, pues es-
toy necesariamente obligado á es te 
ministerio, y desventurado d e mi si 
no le predicare . 

17. Si lo hago de buena voluntad 
tendré recompensa, pero si por fuer -
zo, no hago mas que cumplir con el 
ca rgo que tengo; y como solo desem-
peño mi deber, nada tengo que es-
perar. 

18. ¡En dónde está pues mi re-
compensa? En que predicando el Evan-

cans, siné sumptu ponain E - gelio de Jesucristo," le predique yo 
vangélium, ut non abútar po- gratui tamente y sin recibir nada,' á 

fin de ponerme así en estado de n o 
abusar jamas de la facultad que ten-
go en ta predicación de el Evange-
lio de recibir lo necesario para mi 
subsistencia dé aquellos á quienes le 
predico. Mas no es este el único de-
recho que he renunciado en la pre-
dicación, sino que también me he des-
pojado en cierto modo de mí mismo, 
para sacar mas fruto de ella, 

»9. Porque siendo libre respecto 
á todos, me he hecho siervo de to-
dos á fin de gana r para Dios m a s 
almas. Con esta mira ms he acomo-
dado al modo de vivir de las perso-
nas con quienes he tratado, 

20. V he vivido como judio con 
los Judíos, para ganar á los Judíos , 

16. Nam si evangelizävero, 
non est mihi gloria: neeessitas 
enim mihi ineümbit: vae enim 
mihi est, si non evangelizä-
vero . • 

17. S i enim volens hoc ago, 
l i iercedcm häbeo: si au t rm 
invitus, dispeusätio mihi cre-
dita est . 

18. Quae est e rgo merces 
mea? Ut Evangélium 

testate m e à in Evangélio. 

19. Nam cùm liber essem 
ex ómnibus; omnium me ser-
vum feci, ut plures lucrila-
ce rem. 

20. Et factus sum Iudaeis 
tamquam ludaeus ,u t ludaeos 
lucràrer. 

21. Iis qui sub lege sunt, qua-
si sub lege essem (cùm ipse 
non essem sub lege) ut eos, 

21 . Con los sujetos á la ley he 
vivido como si yo estuviese toda-
vía bajo la ley, no estando sujeto 

1?. El griego añade: de /rfu.Cristo. 
TO«. SAH, 



2 5 # ! . ' E P Í S T O L A D E 3 . P A B L O A LOS C O R I N T I O S . 

& ella," por ganar a los que se su- qui sub lege e ran t , l uc r i f áce . 
j e t an á el a: con los q u e no tenían r e m : iis, qui siné lego e r a n t , 
ley he vivido c o m o si y o t ampoco la t a m q u a m siné lege essem 
tuviese (aunque t e m a y o una con res- (cüm stné lege D e i non e s sem: 
p e c t o á Dios." ten iendo la tle Jesu- sed in lege essem Chr is t i ) u t 
Cris to) , para ganar á los q u e vivian lucr i fácerem eos, qui s iné le-
sin le... ge e r a n t . 

•12. M e he hecho flaco" con los Fat tus sum inf í rmis in-
flacos, p o r g a n a r á los flacos: en una f ir inus, ul tn f i rmos lucr i fáce . 
palabra, me" he hecho todo p a r a todos, r em. O m n i b u s omnia f a c l u s 
p o r salvarlos á todos ." sum, ut o m n e s fáce rem salvos. 

23. Mas todas es tas cosas ," á las 2 3 . O m n i a autem fác io (tro-
cuales parece que no estoy obligado, p t e r Evangel ium: ut pái t i -
las hago por los progresos de el E v a n - ceps eius e t t í c ia r . 
gelio, y para h a c e r m e pa r t i c ipan te 
d e él, quiero decir, para participar 
de las gracias que da, y de los bie-
nes eternos que promete. Seguid mi 
ejemplo, hermanos míos, yo os lo 
suplico, y no temáis trabajar de-
masiado para asegurar vuestra satud. 

24. En efecto ¿no sabéis que los 24. Nesci t i s quód ii, qui i» 
que co r r en en el estadio, t t d o s co r - s t ád io cu r run t , omi.es quidein 
r í e n , pe ro uno solo a lcanza el p r e - cu r run t , sed unus áccipit b r a -
n d o que se da al que corre mejor? viuin? S i c curr i te u t c o m p r e -
C o r r e d pues también, hermanos mios, hendá l i s . 
d e tal m a n e i a que a lcancéis el p r e -
mio , y que nadie os arrebate vues-
tra corona. 

25. T o d o s los a t le tas g u a r d a n en 2 5 . O m n i s au t em, qui in n-
t o d o una exacta cont inenc ia privón- góne conténdi t , ab ómnibus 
dose de cuanto pi,ede disminuir la se ábst inet , e t illi quidem ut 
robustez y agiiiiiad de su cuerpo; y cor rupt .b i lcm c o r ó n - m acci-
n o es sino para g a n a r una co rona t o r - p ian t : nos autem incorrúptam» 
rupt tb le , al paso que noso t ros espe-
remos una incorrupt ib le . ¿Qué debe-
remos pues hacer para alcanzarla? 

20. P o r un p a r t e , herma os mws, 20. E g o ig i tur sic cur ro , n o n 
cor ro para llegar á conseguirla, y quas i m inci r i u m : sic pugno , 
n o cor ro á la ventura , sino que siem- n o n quasi á u e m verberan*-
pre tengo puesta la mira en la co-
roña de gloria (i que aspiro, y pro-
curo no separarme del camino que 
conduce á ella. Peleo, y n o doy gi li-
p e s al a i re sin tocar á mi enemigo; 

V 21. Estas palabras ettm lp*e «MI essem suh lege, no se bailan en el griegi 
¿ m c r e s o . 

llnd. E n t e es el s e n t i d o del g r i e g o . 
t a G r . Ut. c o m o 11 c o . 
¡•id G r . d i f e r . p o r ivs r a l g u n o s á c n n l q u i e r a r o s t a . 
f 23 , E s t e e s el ¡»catiiiu UQl g r i e g o , q u s ovio u t e t : l u i s yo b a g o e s t a s cosas e t c . 
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117 S e d cas t igo c o r p u s m e - 2T. S i n o que t r a to con a s p e r e z a 
nm, et in servi t í l tem redigo: mi cuerpo , como que es el enemigo 
D- for té cùm áliis p raed ieá- que se opone á mi salud; y le r eduzco 
v e r i m , ipse r ép robus eff ic iar . á se rv idumbre con la austeridad de 

mi vida, para que no sea que, ha-
b iendo pred icado á los otros, y en-
señádoles el camino del cielo, v e n g a 
y o á ser un r èp robo excluido de él 
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L o s J u s t o s i n g r a t o s f u e r o n e x t e r m i n a d o s e n el de s i e r to . T o d a s las c o s a s q n e l e s s u . 
c e d i e r o n f u e r o n figuns, y e s t á n e s c r i t a s n a r a n u e s t r a i n s t r i c c i o n . El que p i e n s a 
e s t a r firme c u i d e d e no cae r U n i o a d d e lo- c r i - t i a n o s p o r la E u c a r i s t í a N u l i o 
d e b e busca r so p rop ia s a t i s f a c c i ó n , s i n o el b ien d e l o s o t r e s . T o d o d e b e h a c e r -
s e por D i o s . , 

1. N o t o enim vos ignorare I . SI comparo á los cristianos cou 
f r a t r e s qitóniám p a i r e s nost r i los atletas que corren en el estadio, 
o m n e s sub nube fue run t , et o - y de los cuales uno solo alcanza el 
m u é s mare transiéruiit , premio es po rque no qu ie ro que ig-

noréis , he rmanos mios, que no son sai-
nos todos los que abrazan la f e , re-
ciben el bautismo, y participan de los 
misterios de Jesucristo. En la Escri-
tura Uñemos un ejemplo terrible de 
esto, pues ella nos enseña q u e nues-
t r o s padres en número de mas de seis- ExaJ Jnl_ 
cientos mil estuvieron todos ba jo la 21, 
n u b e con que Dios los cubrió al sa- 21. 

lir de Egipto; q u e todos pasaron el l l v ' 
m a r Rojo; 

2 . Q u e todos fue ron como bau-
t izados ba jo la d i recc ión d e Moisés 
e n la nube y en el m a r , figuras ad-
mirables de nuestro bautismo:' 

3. Q u e todos comieron el mi smo 
man a r espir i tual , el maná que Dios 
les envió del cielo," 

4 . Y todos bebieron la m i s m a be- Í B Í . n l l í ; 

bida espiritual;" po rque bebian del Nam. xx. 11 
agua que salia d e la p i ed ra espiri-

2 . E t o m n e s in Móyse b a -
ptizáti sunt in n u b e , e t in 
mar i : 

3 . E t o m n e s e á n d e m e s c a m 
epir i tálem m a n d u c a v é r u n t , 

4 . F.t o m n e s e ú n d e m potum 
spir i tà lem b i b é m n t : (b ibébant 
au t em d e ipiri táli , consequén-

Ezod. xvr . 
S I . 

V 2. E l m a r r e p r e s e n t a b a l a s a g u a s del b a u t i s m o , y la n u b e la g r a c i a del E s p i , 
f i t a S a n t o . 

i r 3 O asi- d e u n m i s m o m a n j a r e s p i r i t u a l , e s to e s , figurati™ d e l a c i m e d e 
Jesucristo, de la cual dice él mismo: Ni earn- es verdadero manjar. Joan, vi 56. y el 
m i s m o la c o m p a r a c o n el m a n í l . loan, vi 3 2 . 5 1 . 59 . 

t 4. F i g u r a d e 'a s a n g r e d - J e s u c r i s t o , de l a cual d i c e él m i s m o : Hi sangre ' f 
verdadera h• ' J x . Joan. r a . 56. Es ta a g í a m i s t e r i o s a podía t i i n b i c n r e p r e s e n t a r l a g r a c i « 
d e J e s u c r i s t o , q « e él c o m p a r a «ou el a g u a . Jtan. ir. 10 . 
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tf'im. xxvi. 
Ü4. 65 . 

Ps. c t . 14 . 

Exod. mu. 
6. 

Sun. xxx. 1. 

lual y milagrosa que los s - g u i a e n 
el desierto, la cual p iedra e r a figu-
ra de Jes'i-Cristo, que nos sigue en 
este mundo y nos fortifica por medio 
de su gracia y su Espíritu. 

5. P e r o á pesar de esto, pocos hu-
b o en tan g r a n d e n ú m e r o que agra-
dasen á Dios, pues perec ie ron casi 
todos en el desierto, y solamente dos 
entraron en la tierra de prom-sion. 

6 . Mas todas estas cosas fue ron 
figura d e lo que nos pe r tenece , y es-
ta perdición de los Judíos debe ser-
virnos de ejemplo, á fin de que no 
nos abandonemos á los malos de seos 
de nuestro corazon, c o m o ellos se 
abandonaron , pidiendo viandas á Moi-
sés, y echando menos las de Egipto. 

7 . N o os hagais idolatras c o m o 
algunos de ellos, d e quienes es tá es-
cr i to: Sen tó se e l pueb lo á c o m e r y 
beber de las viandas sacrificadas al 
becerro de oro, y ¡evaluáronse dr¿¡ntes 
t odos á divert irse y bailar en honor 
suyo. 

0 . Ni forniquemos, c o m o algunos 
de ellos forn icaron , p o r lo" cual mu-
r ie ron veinte y t r e s mil en un dia; 

te eos, piltra: pe t ra autem e-
ra t Chris tus) 

5. S e d non in plúr ibus co-
r a m beneplác i tum est D e o , 
nam prostrát i sunt in deser to : 

6. I l a e c au t em in figiira fa-
cia sunt nostri , ut non sunus 
concupiscentes ma lön im, si-
cut et illi concup ié ruu t . 

7. Ñ e q u e i do ló l a t r ' e e f i i r i í -
mir.i, sieut quidam ex ipsis: 
q u e m á d m o d u m scr ip tum est: 
Sedi t pópulus m a n d u c a r e , e t 
b í b e r e , el su r rexé run t l ud t r e . 

8. N e q u e fo rn i e imur , sicut 
quidani ex ipsis fornicät i sut.t, 
et cee id i ru i . t ur.a die viginti 
tria millia. 

9 N e n n e t en t i t nus Chri-
s tum: sicut quidani i öruni ten-
t a . e r u n l , et a serp&it iüus pe-
r ie runt . 

Num. n . 1. 
t e . 1. XVI. 
4 6 . 

9. N i t e n t e m o s á Jesr i -Cris to" co-
m o le t en ta ron algunos de el 'os, que 
dudaron de la verdad de las prome-
sas de Dios y de la extensión de su 

TSm. x u . 6. poder, y perecieron mordidos p o r las 
serpientes . 

10. Ni murmuré i s contra Dios, ni 
contra los que os conducen en su nom-
bre, como lo hicieron a lgunos de ellos, 
que m u r m u r a r o n contra Moisés y Aa-
ron, y fue rou muer tos p o r el ángel 
e x t e r m i n a d o s " 

11. T o d a s es tas cosas que les su-
ced ían , e r a n figuras de lo que tam-
bién & nosotros nos ha de suceder, 
si los imitamos, y fue ron escri tas pa-

^ 4. (1 d e la p iedra e s p i r i t u a l , e s dec i r , figura d e J e s u c r i s t o . 
X 9 A ' g u n o " m a n u s c r i t o s g r i e g o s l e e n : al S e ñ o r . 
V 10- A l g u n o s ref ie ren e s to á l a m u r m u r a c i ó n que s e s u s c i t ó de s pue s del r e g r e s » 

d e l o s e x p l o r a d o r e s de l a t i e r r a de C a n s a n jVuoj. x iv . 1. et trqq. P e r o o t r o s lo r e f e r e n 
ii la que h u b o d e s p u e s dol c a s t i g o d e C o r e , D a t a n y A b i r o n , Nvtu xvi . 41 . tt 
J u d i t y el a m o r del l ibro do la 8 , a t u r a h a b l a n t a m b i é n del A u g e ' e x r m m a d o f f u e 
c a s t i g ó al p u e b l o o n e s t a o c a s i o n . Judit. v u i . 25 . et s e f l . Sop, x i n l . S 5 . 

10. N e q u e murmuraver í t i s , 
sicut quidam eóriini murniu-
ravén in t , e ' p e n e r u n l ab ex-
te rmina tó re . 

11. H a e c autem ómnia in 
figura cont ingébuut illis: scri-
pta sunt autem ad correptió-
nem nos t ram, in quos fines sae-

üulóruin d e v e u é r u n t . 

12. I t aque qui se exís l imat 
stare, videai ue c a d a t . 

13. T e n t á t i o vos non appre -
h é n d a t nisi humana : fidélis 
au t em Deus es t , qui non pa-
ti. i u r vos lentar i supra id, 
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ra la ins t rucción" d e nosotros q u e nos 
hai lainos al fin de los siglos, para que 
viendo la caida y perdición de aquel 
gran pueblo, que nubia recibido de 
Dios tantos favores, aprendamos á 
no confiar en nuestras propias fuer-
zas, ni aun en los favores que nos 
ha hecho el Señcr. 

12. Y asi e l q u e piensa es ta r fir-
m e cuide, d e n o caer . Por lo demás 
vosotros no teneis todavía mucha ra-
zón de gloriaros de vuestra firmeza. 

13. Hasta ahora n o habéis t en i -
d o " sino ten tac iones humana^ y ordi-
narias, fáciles de vencer. ¿Ya quie-
ro decir que en lo sucesivo tendréis 

quod potéstis, sed fáciet é t i am otras á que no podáis resistir; pues 
cual tenta t ióne p roven tum ut Dios e s fiel, y no permi t i rá q u e seáis 
possitis sust inére. t en tados sobre vues t ras fuerzas , sino 

q u e os h a r á sacar p rovecho de l a 
m i s m a tentación, para q u e podáis per-
seve ra r " hasta el tin en la santidad y 
justicia que nos mereció Jesucristo; 
sin embargo no os expongáis teme-
rariamente al peligro, al contrario, 
evitad hasta las menores apariencias 
de pecado. 

14. l ' r o p t e r quod charíssimi 14. Por tanto, ca r í s imos hermanos 
mihi , lügite ab idoiórum cul- mios, huid d e la idolatría, y de todo 
tú ra : lo que diga relación á ella: absteneos 

de. las viandas ofrecidas á los ído-
los, porque aunque comiéndolas no 
se incurre, en idolatría; se participa 
algo de ella. 

15. Os hablo c o m o á personas in-
tel igentes. j uzgad vosotros mismos d e 
lo q u e digo. 

10. ¿El cáliz d e bendic ión q u e ben-
dec imos , no e s la ccmúziion d e la san-
g r e de Jesa-Cr is to? ¿y el pan q u e pa r -
t imos no e s la co inunion" del cuer-
p o del Señor"? Así es que comien-
do este pan, y bebiendo este cáliz nos 
unimos todos con Jesucristo. 

17. Po rque todos los q u e pa r t i c i -

15. U t p rudent ibus loquor , 
vos ipsi iudicate quod d ico . 

16. Calix benedictionis, cui 
benedic imus , n o n n e commu-
nica t io sanguinis Christ i es t! et 
panis , quein f rangi inus, n o n n e 
par t io ipat io corpor i s Domiui 
est? 

17. Q u o n i a m unus panis, u-

t 11 . K i t e e s el s e n t i d o g r i e g o . 
V 13 E s t e «8 "1 s e n t i d o del g r i e g o : mit apprcbendit. D e e s u a.-.n r> 

c h o s e j e m p l a r e s , a o n de la V n l g a t a , y : n u c h o s p a d r e s l a t i n o s . 
Ibid. G r . d i f . s i n o quo p e r m i t i e n d o la t e n t a c i o n , os d a r t l a v e a t a j a i 

o i l s vrcieriesns, d e s u e r t e q u e t e n d r e i s f a e r z a p a r a e u f r i r eua pruebat. 
V 16 . E s t a e s la c x p r e s i o n del g r i e g o . 

Ibid. K1 g r i e g o l e e : d« / « a - C r i s t o . 
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pamos" del mismo pan, que es el cuer- iniln corpus molli sumus, o-
po de nuestro Señor Jesucristo, so- mues, qui de uno paño parti-
mos con él un solo pan y u n solo cipámus. 
cue rpo . 

18. Considerad también á los Is- 18. Vidéte Israel scctíndittu 
raeiitas según la carne ¿no es verdad camera ; nónne qui edunt lió-
que entre ellos los que c o m e n de la stias, partícipes sunt altaría? 
victima inmolada en el altar, t ienen 
p..ríe en el altat? Si pues coméis de 
las viandas sacrificadas á los ídolos, 
¡no es también ventad que. tenéis par-
te en el a'tar de los ídolos? 

19 ¿Mas qué, digo y o que lo sa-
crificado á los ídolos haya contraído 
por eso alguna virtud, ó qoe el ídolo 
sea algo que pueda comunicársela?" 
jVu, hermanos míos; 

20. Sino que las cosas que sacri-
fican los pásanos las sacrifican á los de-
monios, y no a Dios, y que cuantos par-
ticipan de sus sacrificios comunican 
con los demonios. Y no qu ie ro que ten-
gáis ninguna sociedad con los démo- re , e l cálicem daemonioruin: 
nios; porque no podéis b e b e r el cáliz 
del Señor , y ¿1 cáliz d e los demomos . 

21 . No posieis t ene r par te en la 
mesa del Señor , y en la mesa de los 
demonios. 

22. ¿Por ventura que remos irritar 
c m zelos al Señor, participando de 
los sacrificios de sus enemigos? ¿So-
mos acaso m 'S fuertes q u e I, y cree-
mos poderle resistir, nosotros que no 
tememos ofenderle? .1 caso me diréis 

!
'ue no of'ndeis á Dios, comiendo ríe 
as viandas sacrificadas á los ídolos, 

por razón de que esto es permitido 
por sí mismo; p-ro tened presente 'o 
que ya os he dicho en esta carta: 
T o d o me es permitido, m a s no to-
do es conveniente. 

23. T o d o me es permit ido, mas 
n o todo edifica al prójimo. 

24. Sin embarco, es necesario edi-
ficarle, y la caridad manda que na-
die busque s i propia sat isfacción, si-
n o el bien d - l i s o t ros : esta es la 
regla que debáis seguir. 

V 17. Gr. liif nn.sl • o'ie todo* participamos, «te. 
V 19. O -I--;'. -•! ' M - | 1 ,' l i j o .(Un el M i l u s»" s i go , * que 1« s K r f t 

So34o i los idoles ees «.¿mu sosa, y fluya contraída por ene alguna arlvdl 

19. Quid ergo? d ico qnòd 
idol's immolátúm sil ál iqj id? 
aut quòd idólum, sit áliquid? 

20. Sed quae immolant Gen-
tes, d lemôniis immolant, e t 
non Deo . N ilo autem vos 
socios fieri daemoniôrum: non 
potéstis cálicem Dòmini biiie-

21. Non potéstis mensae 
Domini participes esse, e t 
mensae daemoniôrum. 

22. An aemulámur Dômi-
num? Numquid fortióres ilio 
sumus? Omnia mihi licent» 
sed non omnia expediunt . 

23. Omnia mihi licent, sed 
non omnia aedilicant. 

24 Nemo quod suum est 
quaerat , sed quod altérius. 
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2 5 . Omne , quod in macèllo 25. Comed todo lo que se vende 
Vaenit , manducate, uihil in- en la camicer ia , sin inquirir de don-
terrogántes propter conscién- d e vino por escrúpulo de conciencia, 
t iam. 

26 . Dòmini est terra , e t pie- 26. Porque" la tierra y todo lo qtie P>of.rxui.1, 
ni tùdo eius. hay en ella es del Seùòr , que todo 3¡¡,d'-IvB-' 

lo ha hecho, y nada ha hecho que no 
sea bueno. 

27. S i quis vocat vos infide- 27 _4sí mismo si algún infiel os 
iium, e t voltisire: omne, quod convida á comer, y querets ir, c o m e d 
vobis appónitur, manducate , de todo lo que os ponen delante, sin 
nihil interrogantes propter inquirir de donde ha venido, por es-
consciéntiam. crúpulo de conciencia. 

28. S i quis autem díxerit: 28 . Mas si alguno di jere: Esto ha 
H o c immolátúm est idólis: sido sacrificado á los ídolos; no lo ct>-
nolíte manducare propter il- mais, en atención al que os ha avtsa-
lum, qui indicavi!, et propter do, y á no manchar la conciencia, 
consciéntiam: 

29. Consciéntiam autem di- 29. l a conciencia digo, no la tu-
co non luam, sed alteráis, ya sino la de otro, esto es, la de tu 
l ' t quid enitn libertas mea iu- hermano que es escrupuloso, y está 
dicátur a b alièna consciéntia? poco instruido en la libertad que nos 

da el Evangelio. Pero sus escrúpulos, 
dirás, no deben impedirme comer de 
aquello; pues ¿por qué la libertad 
que tengo para comer de todo ha d e 
ser condenada por la conciencia d e 
otro? 

30. S i ego ' cum grát ia par- 30 . Y si yo tomo con acción d e 
ticipo, quid blasphémor p ro gracias lo que como ¿por qué se ha-
e o quòd grát ias ago? bla mal de mi, y se me condena por 

una cosa d e que doy gracias á Dios, 
y por la cual le glorifico?" Verdad 
es, hermanos míos, que se liace mal 
en condenaros, pero la caridad exi-
ge que tengáis consideración con la 
flaqueza y escrúpulos de vuestros her-
manos; pues manda que lo kagais to-
do por la gloria de Dios y la edi-

ficación del prójimo. 
81. Sive ergo manducátis , 31. Ora pues comáis, ora bebáis, 

sive bibitis, sive álitid quid ó liagais cualquiera otra cosa haced- Osi. ai, 17i 
fácitis: omnia in gloriara Dei lo lodo por la gloria de Dios; 
fàcile. 

32 . Sinè effensiòne estòte 32. Y no deis ocasion d e escán-

X 26 . E l g r i e g o t r a e esta c o n j u n c i ó n . 
t 29 y 30 lie otro modo: Asi es «pio quiere la caridad que Untemos la flaqueza 

Aratro. P o r q u e ¿ q u é r a n n i h a y p s r a q u e y o n e e x p o n g a á q u e p o r la c o n c i e n c i a d e 
o t r o sea c u n d e n . i d a la l i be r t ad que t e n g o d- co"'er tic. to lo? V si tou io c o n a c c i ó n d o 
g r a c i a s lo que ron o, p o r q u e h e d e d u r a o t r o m o t i l o d e que h a b l e i n a i do n u p o i 
US« cosa de quo d o y g r a c i a s á D i o s ! 
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(Ini . ni á los .ludios, ni á ios gen t i - ludaeis , e t Geut ibus , e t Ece lé -
les, ni á la Iglesia de D i o s : siae D e i : 

lì,'¡. Al m o d o q u e y o t ambién p r o - S3 . S icu t e t ego pe r o m n i a 
eu ro en todo c o m p l a c e r a todos, no ó m n i b u s placeo, non q u a e r e n s 
buscando m i uti l idad particular, s ino quod mihi ùtile est, sed q u o d 
la de muchos , al lin d e q u e se salven, multisi u t salvi fianl. 

C A P I T U L O X I . 

L o s h o m b r e e d e b e n o r a r c o n la c a b e z a d e s c o b i c r t a , y l a s m u j e r e s c o u la c a b e z a 
c u b i e r t a R e p r e n s i ó n á los C o r i n t i o s po rque n o c e l e b r a n c o n Orden la c e n a del 
S e ñ o r . I n s t i t u c i ó n de la E u c a r i s t í a . Cr.da u n o debo , p r o b a r s e ú s í m i s m o á n t e s 
d e a c e r c a r s e á t i l a . J u z g u e m o n o s ¡i n o s o t r o s m i s m o s p a r a n o í 

1 . I M I T A T Ó H E S m e i e s t ò t e , 

sicut e t e g o Chris t i . 

2 . L a u d o au tem vos f ra t res 
quód pe r omnia mei ménio-
res estis: e t sicnt t ràdidi vo-
bis, p r aecép t a mea tenctis . 

3. V o l o autem vos sc i re 
quód o m n i s viri capu t , C h r i -
stus est: cnput au t em mulie-
ris, v i r : caput ve ro Christi , 
Deus . 

4. Omnis vir orans, aut pro-
phe tans vela to càpi te , detur-
p a i caput suum. 

5. Mas al contrario, toda m u g e r 5. O m n i s au t em múlier o -
que ora ó profe t iza" en ¡a Iglesia, rans, a u t p rophé tans non ve-
n o ten iendo la cabeza cubier ta con lato càpi te , de tú rpa t caput 
un velo, deshonra su cabeza , p o r q u e suum: unum en im est a c si 
e s c o m o si estuviera r a p a d a . deca lvé tur . 

0. P o r d o n d e si una inuger n o s e 6. N a m si non velfitur múl ier , 
c u b r e con un velo la cabeza , sino que t ondeá tu r . Si ve ro t u rpe e s t 
quiere tenerla descubierta, q u e se la mulier i tondér i , au t deca lvá -
r a p e t ambién , pues sus cabellos son co- ri, ve le t caput suum. 

í 1 E s t o v e r s o e s c o n c l u s i ó n del a n t e r i o r c a p í t u l o . Véase el a n á l i s i s q u e re h a . 
Ha e n el ( . re fac ió . 

$ Q. ísogun el g r i e g o : y de q u e g u a r d a i s las t r a d i c i o n e s , las instmeeimet, que os 
l ie d a d o . 

V a . y 5. E o la E s c r i t u r a profetizar n o s ign i f i ca s o l a m e n t e p r e d e c i r lo l o t u r o , 
a i u o « i ¿¡enera! h a b l a r e n uornbre tic D i o s , y p o r v i r t ud d e su E s p í r i t u , b>fr. * r r -

1. SIÍD pues también imi tadores 
mios , así c o m o yo lo soy en esto de 
Jesu Crìsio, 'que no buscó su propia 
satisfacción, sino que se entregó por 
la salud de los hombres. 

2 . Por lo de mo.s, os alabo, he rma-
n o s mios, ile q u e en todas cosas os acor-
dais de mí , j de q u e guardáis las tradi-
c iones que os he comunicado, y los p re -
cep tos q u e os ha dado ." 

3. M a s quiero t ambién que sepáis 
q u e J e sa -Cr i s to es el g efe y la c abeza 

Ephis. v. 33. t 0 ( j 0 h o m b r e ; q u e el' h o m b r e es c a -
beza de la muger , y Dios es cabeza d e 
Jesa-Cr is to . 

4. Y asi t odo h o m b r e quo o ra ó 
profe t iza en público, t en iendo ta c a b e -
za cubier ta , de shon r a su cabeza ; por-
que esto es una señal de servidum-
bre, indigna de aquel que tiene por ca-
bera á Jesucristo, y de él solo de-
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7. V i r quidem non debet ve-
ìàre caput suum: quóniàm 
imago et glòria Dei est, m u -
l ier au t em glòria viri est . 

8. Non enim vir ex mul iere 
est, sed mùlier e x vi ro . 

9. E t e n i m non est c rea tus 
vir p r o p t e r mul i e rem, sed mti-
lier p r o p t e r v i rum. 

10. Ideo debet mul ie r po-
t e s t a t em habere supra caput 
p r o p t e r Angelos. 

11. V e r ú m t a m é n ñeque vir 
sine mulíere; ñeque múlier 
s ine viro in Dòmino . 

12. N a m sicut múl ie r de viro, 
ita et vir pe r mul íe rem: ó-
mnia autem ex D e o . 

13. V o s ipsi iudicàte: dece t 
mul íerem non ve là tam oràre 
Dcum? 

Gen. ìi 

mo una especie de velo que la cubre; 
y si es vergenzoso á una muger e l 
co r t a r se el pelo ó r apa r se , si esta mis-
ma vergüenza le está advirtiendo que 
no debe estar descubierta, cúbrase la 
c a b e z a . 

7. E n cuanto al hombre , no d e b e G e n -
cubr i rse la cabeza, po rque es la ima-
gen y la gloria de Dios, en vez de que 
la m'uger es la gloria del h o m b r e . 

8. P u e s el h o m b r e en su principio 
no f u é f o r m a d o de la muger , sino q u e 
salió inmediatamente de las manos de 
Dios, en vez de que la m u g e r fué for-
m a d a de l h o m b r e . 

9. Y el h o m b r e n o fué c r iado pa* 
r a la hembra , sino la h e m b r a p a r a el 
hombre , á quien Dios la dio para que 
le ayudase y acompañase. 

10. P o r eso también d e b e la mu-
g e r t r a e r sobre su cabeza un velo en 
señal de la potestad que el hombre 
tiene sobre ella; y esto á causu rie 
los ánge les que son testigos de nues-
tras acciones, y siempre quieren ver-
nos en el órden en que Dios nos ka 
colocado. Mas no deben los hombres 
abusar de esta superioridad que lie-
nen sobre las mugeres, pues aunque 
al principio no fué el hoinl>re forma-
do de la muger, sino al contrario, 

11. S i n e m b a r g o al presente el 
h o m b r e n o existe sin la muger , ni la 
m u g e r sin el h o m b r e en nuestro S e -
ñor . 

12. P u e s c o m o la m u g e r al prin-
cipio fué fo rmada del hombre , así 
también ahora e l h o m b r e nace de la 
m u g e r ; y a m b o s vienen de Dios" que 
es el principio de todas las cosas, y 
que lo ha dispuesto así para conser-
var la paz y la union de la caridad 
entre el hombre y la muger por me-
dio de esta mutua dependencia, y de 
esta necesidad recíproca que tienen 
el uno del otro. 

13. Juzgad pues de esto ahora vo-
tros mismos ¿es decen te á la m u g e r 
h a c c r en público o rac ion á Dios, sin 

t 12 . L i t . T o d o v i e n e de Dios . 
TOM. XXII. 
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Velo en la cabeza? Aunque todas las 
razones que acabo de exponer no bas-
tasen para convenceros de que esto 
no debe hacerse, 

14. ¿No os enseña la misma natu-
raleza que seria vergonzoso al hombre 
de ja r c r e c e r siempre su cabel lera ; 

lffi Y q u e es, al contrario, honro-
so á la m u g e r dejar la c r e c e r s iempre , 
p o r q u e los cabellos le son dados á m a -
nera de velo para cubrirse? 

16. S i despues de esto a lguno quie-
r e todavía contradecir , nos basta res-
ponderle que nosotros no t enemos esa 
cos tumbre de que las mugares se pre-
senten sin velo en las asambleas de 
los fieles, ni tampoco la tiene la Ig le-
sia de Dios. 

17. Acabo de deciros que os alabo 
porque guardais las reglas que os he 
dado, pe ro n o puedo alabaros por una 
cosa q u e os voy á decir ," y e s q u e os 
portáis en vues t ras asambleas de ma-
n e r a que en lugar de seros útiles os 
s i rven d e daño. 

18. P u e s p r imeramente , oigo que 
a l juntaros en la iglesia hí.y en t re vo-
t ros parc iahdades ; y en p a r t e lo c reo , 

19. Po rque es necesar io que ha-
ya aun hereg ías entre vosotros", para 
q u e así se descubran e n t r e vosotros 
los que son de una vir tud probada . 

20. Cuando os juntá is pues como 
lo hacéis, ya no e s para comer la < e-
ne del S e ñ o r , y recordar la que él ce-
lebró con sus apóstoles el dia Untes de 
su pasión, 

21. Po rque en ella hizo nuestro Se-
ñor que todos sus apostóles se sen'a-
sen a su m--sa y comiesen con él, mas 
en vuestras asambleas cada uno come 
lo que ha llevado para cenar , sin a ten-
d e r á los demás," y asi sucede que 

14. N e c ipsa natura docet , 
vos, quòd vir qu idem si co-
muni nùtriat , ignominia est 
illi: 

15. Mulier vero si comara 
nùtriat , gloria est illi: quéniara 
captili p rò velamine et dati 
suntf 

16. Si quis autem vidétur 
contentiósus esse: nos lalem 
consuetudine!» non habèmus , 
neque Ecclèsia Dei. 

17. I I o c autem praecipio: 
non laudans quòd non in 
méiius, sed in detér ius couve-
nilis. 

18. P r imùm quidem conve-
niént ibus vobis in Ecclésiam, 
àudio scissúras esse ínter vos, 
e t ex par te credo, 

19. Nam o pórtel et haereses 
esse, ut et qui probàt i sunt, 
manifèsti fiant in vobis. 

20. Convenicnt ihus ergo vo-
bis in unum, iam non est 
Donnnicam coenam mandu-
care . 

21. Unusquisque enitn snam 
coent.in praesúmit ari mandu-
céndum. E t álius quidem é-
surit . alius au t em èbrius eot. 

Í 17. Es te es el sent ido del griego, 
í 19. En el griego se ha l l sn e s t a s i 
v 21. En las asambleas de los pr imeros cr is t ianos despues de la lectura de los 

l ibros san tos y de ¡a o rae ion , se participaba dt-I cuerpo J de ia sangre del Señor , y 
despues se celebraba en común e l convite de caridad _llaiuado_eatre los Gr iegos Aga-
pe, que s iguióos car idad. 

22. Numquid d o m o s non 
habétis ad m a n d u c á n d u m , et 
b tbéndum? au t Ecclésiam D e i 
eontémnii is , et confúndi l i s 
eos, qui non habent? Quid 
d i cam vobis? Laudo vos? in 
h o c non laudo. 

jiI) 

-ni itlam «ov ' i s tn i ó s j f l ffi 
23. E g o enim aceép i à Dór 

mino quod et Iridil i i vobis, 
quòn iàm Dòminus l e sus in 
qua noc te i r a d e t ó t u r , accép i t 
p a n e m , . , r 

21. E t grà l ias agens fregi t , 
e t dixit: Accipite , e t ra indu-
ca le : j ioc est corpHj», n ieom, 
quod pro yobis t radè tur : hpc 
fac i te in m e a m c o m m e m o r a -
t iónem. 
25. S imi l i t è r e t c á l i c e m , post-

quam coenàvil , diceus: I l i c 
calix novutn tes tamèntum est 
in meo., sanguine: h o c faci te 
quolicscùti ique bibùtis, in 
m e a m commemora t iòne tn . 

, • - X p i H '.. : 

26. Quo t i c scúmque en im 
manducáb i t i s panem hunc, e t 

CAPITULO x i . 2 5 9 

los unos n o t ienen nada q u e c o m e r , 
nneu t ras los otros c o m e n con exceso. 

22. ¿Por qué, os portáis de esta 
suerte? ¿No tenéis vuestras casas pa-
ra comer y b e b e r en ellas si lo ha-
béis menesteri ¿O menosprec iá i s la 
iglesia d e Di.is, y tilos fieles que en 
ella se juntan! ¿ Q u e r é i s avergonzar á 
los pobres que carecen de facultadles 
para darse el mismo trato que voso-
tros? ¿Qué os d i ré solre esto? ¿Os ala-
baré? ' En eso no puedo a lunaros . Al 
contrario, nunca podré manifestaros 
lo mucho que desapruebo una coni/uc-
ta tan falta de caridad y de mortifi-
cación en una acción, que el mismo 
Jesucristo os mandó celebrar en me-
moria de la caridad excesiva que os 
tuvo, y de los grandes suffiinientos 
que toleró por vuestra salud. Digo 
que Jesucristo os lo mundó, 

23. P o r q u e del S e ñ o r aprend í y o 
lo que t ambién os tengo enseñado , y 
e s que e l S e ñ o r J e s ú s la noche mis-
m a en q u e había de ser e n t r e g a d o " 
á la muerte, tomó el pan, 

21. Y d a n d o gracias, le part ió y 
d i j o ; a sus discípulos: T o m a d , y co-
m e d ; este e s mi-cuerpo-,que p o r voso-
tros se rá e n t r e g a d o : ' h a c e d e s to en 
m e m o r i a mía . 

25. Tomó de la misma m a n e r a e l 
cáliz después d e h a b e r cenado, y le 
presentó á sus discípulos, d iciendo: Es-
te cáliz es la nueva alianza que Dios 
lia hecho con vosotros e n mi sangre , 
la cual va tí ser derramada, por 
.vosotros: haced esio e n m e m o r i a mía 
cuan tas veces le bebiéreis . 

Halt. xxvi. 
26. 
Marc, x.v.22. 
Lue. xxii. 19. 

26. P u e s todas las veces que co-
miereis este pan, y bebiere is este cá-

cál icem bibotis: m o r l e m D ó - liz,- anunciaré is la muer te del S e ñ o r , 
mini annunciábí t is dóuéc vé- y renovaréis su memoria hasta que 

'venga újuzgar á los. vivos y. & los 
muertos. 

27. Y así cualquiera q u e comie re 
este pan, ó beb i e r e e l cáliz de l S e ñ o r J " " - *'• 

m a t . 

27. I taque qu icúmque man-
ducáver i t p a n e m hunc vel bí-

i/ 22! Es te es el s en t ido del gr ieg*: laudaba rosa' 
Ifr 23 . O: la noche misma e n que f u é en t r egado . 
V 24 . Or. quebran tado . 
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ind ignamente , y con conciencia impu- bcri t cál icem Dòmini indigné: 
ra, será reo de la profanación del r euse r i t córporis, e l sángumis 
euer|>o y de la sangre del S e ñ o r , que Uomini . 
en ello recibe. 

28. E x a m í n e s e pues el h o m b r e á 28. Probe t aulem seípsum 
sí mi smo antes de acercarse á esta sa- homo: et s i e d e pane ilio edat , 
grada mesa; examine su conciencia, e t de cá l ice bíbat . 
y si esta no le acusa de nada, coma 
así de aquel pan, y beba de aquel cá-
liz; pero cuide de no acercarse, si su 
conciencia le condena. 

29. Po rque quien ind ignamente y 2 9 . Qui enim manduca i , e t 
sin pureza de conciencia, c o m e de es- bibit indigné: iudícium sibi 
te pan, y bebe de este cáliz, c o m e y manduca i , e t bibit: non di jú-
b e b e su propia condenación n o ha- dtcans corpus Dòmini , 
c i endo el debido d iscernimiento de l 
c u e r p o del Seño r y las restantes vian-
das, y careciendo de las disposiciones 
necesarias para recibir este divino y 
celestial alimento. 

30. P o r esta razón hay e n t r e vo- 30. I d e é inter vos multi in-
sotros muchos en fe rmos y lánguidos, f i r m i et imbecilles, et dór-
y due rmen muchos el sueño de la miunt multi . 
muerte. 

31. Pues es cierto q u e si nosotros 31. Quòd si nosmetípsos d i -
nos juzgásemos á nosotros mismos, no judicarèuius , non út ique iudi-
seriamos a s i juzgados por Dios. c a r í m u r . 

32. Y aun cuando así somos juz- 32. D u m indicámur autem, 
gados , e l S e ñ o r nos cast iga en esta á D ó m i n o corr ipimur, ut non 
•vida como á hijos suyos, á fin d e q u e cum hoc m u n d o damuéu iu r . 
nos corrijamos, y no seamos conde-
nados con el mundo por toda la eter-
nidad. Aprovechémonos pues de esta 
bondad de Dios, y de estos ejemplos 
terribles que él nos pone á la vista. 

33. Y así, he rmanos mios, c u a n d o 33. I t aquc fratres mei, cura 
os 1-eunispara ce rne r en la Iglesia; es- convenít is ad manducándum, 
pernos unos á ot ros . ínvicém expec tá te . 

34. Si alguno t iene h a m b r e , co- 34. Si quis ésurit, domi m a n -
ina en casa ántes de venir ü la Iglesia, dúce t : ut non in iudícium con-
á fin de que no os junté is para vues t ra veniátis . Cé te ra au t em, c u m 
condenac ión , y no se llagan manifies- v é n e r o dispónam. 
tas en la Iglesia, ni escandalicen a los 
fieles vuestra intemperancia y vuestra 
poca caridad. Las demás cosas las ar-
reg la ré cuando vaya á veros. 

C A P I T U L O XI I . 

a 0 „ v a r i o s l o s d o n e s del E s p i r i t o S a n t o , qu ien los d , s t r i o u y e s e g ú n quiere , p a r a n t i . 
i idad do l a Ig . e s i a . E s t a es un solo c u e r p o , e n el c u a l . c a d a m i e m í r o t i e n e su o ù . 
ció- t o d o s e l lo» se n e c e s i t a n u n o s á o t ros , y d e b e n t r a b a j a r e n u t i l i dad c o m ú n . 

1. DE spirituálibus au t em, 
nolo vos ignoráre f r a t r e s . 

2 . Sei t is quóniám ciim G e n -
t e s essétis, ad s imuláchra mu-
t a prout ducebámin i eúntes. 

1. MAS para instruiros en o rden 
á los dones espiri tuales, no dejaré pa-
sar tanto tiempo, porque n o quiero, 
h e r m a n o s mios, que estéis ignorantes 
de lo que debeis saber. Os suplico 
desde luego que ateníais á la diferen-
cia que ponen estos dones entre la re-
ligión cristiana que profesáis al pre-
sente, y la idolatría que seguíais en 
otro tiempo. 

2 . Porque bien sabéis que cuando 
era is paganos, os dejabais a r ras t rar ," 
según era is conducidos, en pos de los 
ídolos mudos, á quienes acatabais co-
mo dioses sin tener ninguna prueba 
de su divinidad; en vez de que ahora 
el Dios á quien adorais os lia dado á 
su. Espíritu Santo como sello de. vues-
tra fe, y prenda de las verdades que 
se os kan anunciado. Mas por cuan-
to hay muchos que, aunque se. dicen 
animados por este Espíritu divino, no 

lo están sino por el espíritu del demo-
nio; quiero hoy enseñaros á discer-

3. Ideó no tum vobis fácio, 
quòd nemo in Spír i tu Dei lo-
quens , dicit aná the ina lesu. 
E t n e m o potest d íce re , D ó -
m i n u s Iesus, nisi in Sp í r i tu 
s a n c t o . 

4 . Divisiones ve ro gra t iá rum 
suut, idem au lem Spí r i tus : 

5 E t divisiones ministratió-
num sunt, idem au tem D ó m i -
nus: 

í 2 . El g r i e g o i m p r e s o d i c e í la l e t r a : sabéis q u e t 
r a s t r a r e t c . 

$ 3. Este ea el sentido del griego: nema palesi dicere 

3. Os declaro pues, hermanos mios, 
q u e ningún h o m b r e que habla inspi-
r ado de Dio» dice ana t ema á Jesus , y 
que nadie puede confesa r que J e s u s 
e s el S e ñ o r " y el Salvador del mundo, 
s ino p o r el Espí r i tu Santo , que es el 
principio de todo lo bueno que hay 
en nosotros. 

4. Po rque es verdad que h ay di-
vers idad d e grac ias y de dones espiri-
tuales, pe ro es uno mismo el Espí r i tu 
que los comunica. 

5. H a y también diversidad de mi-
nisterios, pe ro es uno mismo el Se -
ñor que los distribuye. 

p a g a n o s , d e j á n d o o s i 

taira Jesuvl. 
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6. H a y diversidad de operaciones 
sobrenaturales, pero el mismo Dios es 
quien obra todas las cosas en todos. 

7. Mas las gracias exteriores y 
los dones del Espíritu Santo que se 
manifiestan exteriormente, se dan á ca-
da uno, no para su propia utilidad, 
sino para la utilidad de toda la Igle-
sia, y según sus diferentes necesida-
des. Por esta razón también ellos 
son diferentes en cada uno de losfie-
les que los reciben. 

8. Pues uno recibe del Espíritu 
Santo el don d e hablar con profunda 
sabiduría! otro recibe del mismo Es-
píritu el don de hablar con mucha 
ciencia; 

9. Este recibe del mismo Espí-
ri tu el don de la fe; aquel recibe del 
mismo :Espíritu la gracia de curar 
enfermedades ; 

10. Otro el don de hacer milagros; 
otro el d e profecía; otro el de dis-
creción d e espíritus; el o t ro de ha-
blar diversos idiomas; otro el de la 
interpretación de las lenguas. 

11. Mas como ya he dicho, todas 
EphcÜ'i?! e s , a s cosas las obra el mismo indivisi-

ble Espíritu, distribuyendo á cada uno 
SIÍS dones segutOquiere, y sin mérito 
algiú.u por parte, ile los que los reci-
ben, á quienes les son dados por el bien 
del cuerpo de Jesucristo, del cual son 
miembros lodos los fieles. 

12. Porque así como nuestro cuer-
po, siendo uno, se compone de muchos 
miembros, y todos los miembros, con 
ser muchos, son un solo cuerpo; así tam-
bién Cristo entero es un solo cuerpo com-
puesto de- muchos. miembros. Jesucristo 

i la cabeza, y los miembros son todos 

A LOS C O R I N T I O S . 

ti. E t divisiones operatiónum 
sunt, idem vero Deus, qui o-
perátur omnia in omnibus. 

7. Unicuìque au tem datur 
manifestátio Spiri tus ad utili-
tátem. 

8. Alii quidem p e r Spiritum 
datur serrno sapiéntiae; âhi 
âutem sermo sciéntiae secun-
dum etindem Spir i tum: 

9. Alteri fides in eôdem Spi-
ritu: alii gratia samtàtutii in 
uuo Spiritu: 

10. Alii opcrâlio virtùtum, â-
lii prophetia, âlii discrétio spi-
rituum, âlii généra linguàrum, 
âlii interpreiâlio sermônum. 

11. I laec autem omnia ope-
rator unus atque idem Splri-
tus , dividens singulis prout 
vult. 

12. Sicut enim corpus unum 
est, et membra habet multa, 
omnia autem membra corpo-
ris cum sint inulta, unum tur 
men corpus sunt: ita e t Chri-
stus. 

i 3. Pues todos nosotros hemos sido 13. Etenim in uno Spíritu o-
bautizados en el mismo Espíritu, que mnes nos in unum corpus ba-
es el Espíritu de Jesucristo, para for- ptizáti sumus, sive Iudaei, sive 
m a r uu solo cuerpo con él, ya seamos Gentiles, sive servi, sive libe-
Judíos, ya gentiles, ya esclavos, va l i - ri: e t omnes in uuo Spíritu po-
bres, y todos liemos tomado en la Eu- táti sumus. 
caristía una divina bebida, que es la 
sangre de Jesucristo, para no ser to-

C A Ï L T U L O XII . 2 0 3 

14. Nam e t corpus non est 
unum membrum, sed multa. 

15. S i dixerit pes: Quoniäm 
non sum manus, non sum d e 
corpore: num ideö non est de 
corpore? 

16. Et si dixerit auris: Quo-
niäm non sum oculus, non sum 
d e corpore: num ideö non est 
d e corpore? 

17. Si totum corpus öculus: 
ubi auditus? S i totum auditus: 
ubi odorätus? 

1 8 . Nunc autem pósuit Deus 
m e m b r a , unumquódque eñ-
n i m in córpore sicut vóluit. 

19. Quòd si essent omnia u-
num membrum, ubi corpus? 

20 . Nunc autem multa qui-
dem m e m b r a , unum autem 
corpus. 

21. Non potest autem óculus 
dieere mánui: Opera tua non 
itidigeo: aut iterino caput pé-

V ]3. Este es el sentido del griego: in unum tpirittm 
oar: y todos nosotros l iemos sitio d e nnmmle abrevados 
et don de su gracia derramada en nucslros corazones. 

dos mas que un mismo Espíritu" con 
él: de suerte que aunque somos muchos, 
y diferentes los unos de los otros, for-
mamos todos un solo cuerpo con Jesu-
cristo. Esto no debe admirar, 

14. Porque el cuerpo no es un so-
lo miembro, sino que resulla de la agre-
gación de muchos; y el ser ellos di ver-
sos,y distintas sus funciones, na impi-
de que pertenezcan al mismo cuerpo. 

15. Por ejemplo, si dijere el pié: 
Pues que no soy mano, no soy del cuer-
po, ¿dejará por eso do ser del cuerpo? 

10. Y si di jere la oreja: Pues que 
no soy ojo, no soy del cuerpo, ¿Dejará 
por eso de ser del cuerpo? No por cier-
to, pues el cuerpo no puede ser perfec-
to sin estas diferentes partes. 

17. Porque si todo el cuerpo fuese 
ojo, ¿en dónde estaría el oido? Si todo 
fuese oído ¡dónde eslaria el Olfato? No 
le habria; y así el cuerpo seria priva-
do de uno de sus sentidos, y quedaría 

18. Mas ahora Dios, p o r a evitar 
este inconveniente, ha puesto en el cuer-
po muchos miembros diferentes entre 
sí; y los ha colocado en vi como le plu-
go, y según era necesario para formar 
un cuerpo humano, el cual no podria 
serlo sin esta diversidad y multipli-
cidad de miembros. 

19. Porque si todos fuesen un solo 
miembro, ¿dónde eslaria el cuerpo? 
¡cómo seria organizado' No lo seria 
por cierto, y ahora sí lo es: 

20. Porque hay muchos miembros 
que tienen diferentes oficios, y todos es-
tos miembros no forman mas que un so-
lo cuerpo. Están unidos entre sí tan 
estrechamente, y dependen de tal suer-
te los unos de los otros, que los mas no-
bles no pueden despreciar á los menos 
nobles, ni carecer de ellos. 

21. Pues el ojo no puede decir á la 
mano: No he menester tu ayuda. Ni la 
cabeza á los piés: N o me sois uece-

L. Vulgata puede s ignif i -
¿n e l in . , ino « s p i n t o , ¡ ° r 
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22 . A n t e s b i e n aque l los m i e m b r o s 
que p a r e c e n los m a s déb i l e s del c u e r -
po, son los m a s necesa r io s . " 

E P Ì S T O L A H E S . P A B L O A LOS COlt lNTIOS. 
dibus : N o n estis mih i neces-
sarii. 

22 . S e d mul tò mag i s quae 
v i d é n t u r m e m b r a corpor i s in-
firmióra e s s e , necessar iòra 
sun t : 

23 . E t quae pu tämus igno-
bil ióra m e m b r a esse corporis , 
his h o n ò r e m abundan t ió rem 
c i r c i imdamus : e t quae inhoné-
s ta sunt nos t ra , abundan t ió rem 
hones t à t em habcnL 

24 . H o n é s t a a u t e m nos t ra 
nullius egent : sed D e n s t e m -
peràv i t corpus , ei, cui deérat , 
a b u n d a n t i ó r e m t r ibuéndo ho-
n ò r e m , 

25 . U t non sit schisma in 
c ó r p o r e , sed idipsum p r o in-
v icèm solicita sunt m e m b r a . 

2 3 . H o n r a m o s m a s con nuestros 
vestidos las p a r t e s d e l c u e r p o que pa re -
c e n m a s viles, y c u b r i m o s con mas 
c u i d a d o y h o n e s t i d a d las q u e son m é -
nos hones tas ; 

24 . P u e s l a s hones t a s n o lo han m e -
nes te r . P e r o D i o s ha pues to tal ó r d e n 
en todo el c u e r p o q u e se h o n r a mas lo 
que d e suyo e s m é n o s d igno d e honor . 

25 . A fin d e q u e n o haya c isma ó 
división en el c u e r p o , s ino q u e lodos 
los m i e m b r o s c o n s p i r e n á ayudarse 
unos a o t ros ; 

26 . Y si u n m i e m b r o p a d e c e , to-
dos los m i e m b r o s p a d e c e n con él; ó si 
u n o d e los m i e m b r o s e s hon rado , todos 
los o t ros se g o z a u c o n é l . 

27 . M a s v o s o t r o s sois lodos juntos 
el c u e r p o d e Jesu-Cristo, y m i e m b r o s 
unos d e o t r o s . " Que se vea pues en-
tre vosotros la misma unión, la mis-
ma caridad, la misma solicitud en au-
xiliaros mutuamente, que se ve entre 
los miembros de un mismo cuerpo: de -
be is hacer lo ; 

28 . P o r q u e D i o s ha es tab lec ido e n 
su Iglesia, en p r i m e r l u g a r apóstoles , 
en segundo p r o f e t a s , e n e l t e r c e r o doc-

EpL i v . I I . tores, luego á l o s q u e t i enen el don d e 
hace r mi l ag ros , d e s p u e s á los q u e t ie-
n e n g r ac i a d e c u r a r las e n f e r m e d a d e s , 
d e s e c o r r e r al p r ó j i m o , d o n d e gob ie r -
no, d e h a b l a r d ive r sas lenguas , d e in-
t e rp re t a r l a s : " y así, no teniendo todos 
los fieles las mismas gracias, ni los 
mismos talentos, dependen unos de otros 
y se necesitan recíprocamente, 

t 2 2 . G r . d i l e r . s o n sin embargo n e c e s a r i o s . 
V 2 7 . E l g r i e g o i m p r e s o p u e d e t r a d u c i r s e y cada uno de vosotros e n par t i cu la r 

es en él uno de los m i e m b r o s ( m e m b r a ex parte). A l g u n o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s anU* 
g u o s Icen c o m o la V u l g a t a . 

í 2S. B i l i s d o s p a l a b r a s : inlcrprclaliones linguarum n o se h a l l a n e n e l g r i e g o o rd ina -
r io; m a s el V 3 3 . l a s s u p o n e . 

26. E t si quid pä t i tu r unum 
m e m b r u m , compa t iùn tu r ó -
m n i a m e m b r a : sive glorifttur 
unum m e m b r u m , congat ident 
omnia m e m b r a . 

27 . Vos a u t e m estis co rpus 
Chr is t i , e t m e m b r a d e mem-
b r o . 

2 8 . E t quosdam qu idem pò-
suit Deus in Ecclès ia p r i m ù m 
Apòstolos , secundó Prophé làs ; 
t é r t iò Doc to res , de indè virtù-
tes, e s in t j è g rá t i a s cura t iónum, 
op i tu la t ióncs , g u b e r n a t i ó u e s , 
g é n e r a l inguàrum, in terprc ta-
t iónes s e r m ó n u m . 
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29 N u m q t i i d o m n c s Aposto- 2 9 . En efecto, ¿son por ven tu ra to-
li? numquid o m n e s Prophé tae? dos apóstoles? ¿o todos p ro fe t a s ! ¿o to-
n u m q u i d o m n e s Doc tores? dos doc tores? 

30 Numquid o m n e s virtútes? 3 0 ¿ H a c e n todos milagros? m e n e n 
n u m q u i d o m n e s grát ia in ha- todos la g r ac i a d e c u r a r e n l e r m e d a d e s ? 
b e n t cura t iónum? n u m q u i d o - ¿hablan todos m u c h a s l enguas? ¿ t e ñ e n 
m n e s línguis loquún tu r? n u m - todos e l don d e i n t e r p r é t e l a s ? A o por 
quid o m n e s i u t e r p r e t á n t u r ? cierto, sino que Dios ha d t s M o 
4 de diversa manera estos dones entie 

todos los fieles, á fin de que aquellos 
que tengan los mas excelentes no pue-
dan despreciar á los otros, ni carecer 
de ellos; y los que tengan los menores, 
se consuelen, con la utilidad que sacan 
de las gracias de los oíros, y con el 
poder que tienen de auxiliarlos á su 
vez. . . 

31 E m u l á i n i n i a u t e m c h a - 31 . S u j e t a o s pues á estos des ignios 
r i sma ta me l ió ra . E l á d h ü c d e Dios; ded ,caos á cu l t ivar el ta len-
exce l len t iórem viam vobis d e - to que d e él habé is rec i t ado , y no d e -
* , , ' see is o t ros ; ó si deseá is a lguno, t ened á 

¡o ménos, mas solicitud por los d o n e s 
me jo res , y mas útiles á la Iglesia. Pe-
r o voy á mos t ra ros un c a m i n o t o d a -
v í a mas exce len te , y un bien que de-
béis buscar con mayor ansitfr esto es, 
la caridad, virtud la mas necesaria de 
todas, y sin la cual las restantes, por 
excelentes que sean, son insuficientes 
para la eternidad. 

C A P I T U L O X I I I . 
S i n l a c a r i d a d l o d o e s i n ú t i l para la s a lud . C a r a c t e r e s d e e . U i r o t o d . E U a n o ta 

d e acaba r j a m a s . E l c o n o c i m i e n t o q u e t e n m o s de D i o s e s ¡ m p e r l e c t o e n e s t á n , 
d a . L a c a r i d a d es mas e x c e l e n t e q u e la fe y l a e s p e r a n z a . 

1. EFECTIVAMENTE, c u a n d o 
yo hablara t odas las lenguas d e los 
h o m b r e s y d e los ánge les mismos, si 
n o tuv ie re ca r idad , v e n g o á se r c o m o 
u n meta l q u e suena, ó un c í m b a l o ' 
q u e t añe . 

2 . Y c u a n d o tuviera el d o n d e p ro -
fecía , y pene t r a se todos los mí s t anos , 
y poseyese una ciencia p e r f e c t a d e to-
d a s las cosas: c u a n d o tuviera t o d a la fe 
posible, d e m a n e r a que t ras ladase los 
mon tes ; no t e n i e n d o ca r idad , n a d a soy . 

1. S i linguis hominum lo-
q u a r , e t ange lo rum, char i ta-
t e m au tem non habea tn , factus 
sum velut aes sonaiis, aut c y m -
ba lum t inniens . 

2 . E t si habi ie ro p rophe t i am , 
e t nover im inysteria Omnia, e t 
o m n e m sc ien t iam: e t si habiie-
r o o m u e m fidem ita Lt m o n -
tes t r a n s f e r a m , cha r i t a t em 
au tem non habuero , nihil s u m . 

ir. 1. v e a s e lo q u e a c e r c a d e c i t e i n s l r u m o n t o s e d i c e e n l a Disertocion sdre fc» 

instruments de musica tarn a. 
TOM. XXII. 



päuperum omnes facilitates 
nieas, e t si t radidero corpus 
meum ita ul ärdeam, charitä-
tein autcm non habüero, nihil 
mihi prodest . 
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3. Cuando yo distribuyese todos 3. E t si distribúcro in cibos 
mis bienes para sustento de los pobres, 
y cuando entregara mi cuerpo á las lla-
mas," si no tengo caridad, todo esto no 
me sirve de nada para la eternidad. 
Mas para que conozcáis perfectamente 
iina virtud tan necesaria, voy á descri-
biros/a, y á manifestaros sus diferen-
tes caracteres. 

4. 1.a caridad es sufrida, es dulce y 
bienhechora; la caridad no es envidio-
sa, no es temerar ia ni precipitada, no 
se ensoberbece. 

5. No es ambiciosa," no busca sus 
propios intereses, no se írrita, no con-
cibe malas sospechas." 

6. No se huelga de la injusticia,' ' 
sino que se complace en la verdad. 

7. Todo lo soporta, todo lo cree, 
todo lo espera, todo lo sufre." 

8. Ademas la caridad nunca fene-
ce, en lugar de que las profecías se 
terminarán, cesarán las lenguas, y se 
acabará la ciencia. 

9. Pues lo que ahora tenemos de 
conocimiento y de profecía, y lo que 
conocemos de las cosas de Dios es muy 
imperfecto, y proporcionado al estado 
de imperfección en que nos hallamos en 
la tierra. 

10. Mas cuando nos hallemos en 
el estado perfecto del cielo, será abo-
lido todo lo que es imperfecto. 

11. Por ejemplo, cuando yo era 
nino, hablaba como niño, juzgaba co-
mo niño, discurría como niño; mas 
cuando llegué á ser hombre, di d e 
mano á todas las cosas de niño. 

12. _-lsi también, al presente no 

l e e n ila, s 

4. Charitas pàtiens est, be-
nigna est: Charitas non aeniu-
làtur, »on agit perperàm, non 
inflàtur, 

5. Non est ambitiòsa, non 
quacrit quae sua sunt, non ir-
ritatur, non cógitat malum, 

6. Non gàudet super iniqui-
täte, congäudet autem verità! i: 

7 . Omnia suflert, omnia cre-
dit, omnia sperat, omnia su-
stinet. 

8. Charitas numquam éxci-
dit: sive prophet iae evacua-
buntur, sive linguae cessàuunt, 
sive sciéntia destruétur. 

9. Ex parte enim cognósci-
mus, e t ex parte prophetàmtis. 

10. Cunt autem venerit qucd 
perfectuin est, evacuabitur 
quod ex parte est . 

11. Cum essern parvulus, lo-
quebar ut parvulus, sapiebam 
ut parvulus, cogitabam ut par-
vulus. Quaudo autem laetus 
sum vir, evacuavi quae erant 
parvuli. 

12. Vid imus nunc p e r sp6-

V 3. L o s m e s d e los a n t i g u o s n o l e e n ila, s i n o s o l a t n e n t e at ardeam, y c s to e l sen-
t i d o del g r i n g o . 

V 5. Hi gr iego s igni f ica p r o p i a m e n t e : n o e s 
thid. Lit no piensa mal. 
V 6. E s t a es la exp re s ion del p r i ego . 
V 7. N d t e s e quo S . P a b l o ins i s t c aqu i t r e s 

que es Uno do los p r i n c i p l e s c a r a c t e r e s d e la 
sufferl omnia sristmet. E s t o e s po rque la p a c i p n c i a l i c n c e f e c t i v a i i i o u l c n i u c h o s ob-
j c t o s y ranches relacioires. P u e d e s e r c o n s i d r r a d a 1. ' c o m o Somet ida a l p r d j i m o , c uyos 
de fec to s e in jus t i c ias su f re : es snjrida. '¿.- C o m o s o m e t i d a a P i o s , d e quien sopor t a 
las l a r d a n z a s y d e m o r a s : todo la soporta. 3.° C o m o d i spuos t a 4 r cc ib i r d e D i o s las 
p r u e b a s y cas t igos i nev i t ab l e s e n e t a v i d a : lodo lb so/re. 

el e j e r c i c i o d e l a pac i enc i a , 
ridad: Ciaritas Italiens est omnia 

culum in nenígmate: tune au- vemos <í Dios sino como en un es-
tem facie ad fácicm. Nunc pejo, y en enigmas; pero entonces le 
cognósco ex parte: tune au- verémos cara á cara: yo no le co-
tem cognOscam sicut e t cógni- nozco ahora sino imperfectamente: mas 
tus sum. entonces le conoceré como y o mismo 

soy conocido de él; y en virtud de 
este conocimiento, que nos ha de po-
ner en posesion de la bienaventuran-
za que creernos y esperamos, no ha-
brá fe ni esperanza, y solo perma-
necerá la caridad,para hacernos amar 
eternamente un bien que siempre co-
noceremos infinitamente amable, y es-
to es ¡o que la ensalza, no solo so-
bre los dones exteriores, sino también 
sobre las virtudes interiores mas exce-
lentes y necesarias. 

13. Nunc autem manent , fi- 13. Porque e s l a s t r e s virtudes, f e , 
des, spes, cháritas: tria haec: esperanza y caridad permanecen al 
maior autem horum est chá- presente en la Iglesia, y todas las 
rilas. tres son necesariis para la justifi-

cación y la salud-, mas la candad es 
la mas excelente de todas. 

C A P I T U L O X I V . 

El d o n d e p r o f e t i * es p r e f e r i b l e al do l e n g u w , y e s t e e s ini í t i l 4 los fieles s in el 
d e i n t e r p r e t a t i o n . R e g l a s para el b u e n u s o d e l o s d o n e s . L a s m u g e r e s d e b e n g u a r , 
da r s i l enc io c u la« ig les ias . 

1. SícTAMiMcbari tá tem.ae-
muiámini spirtália: magis au-
tem ut prophetélis. 

2. Qui enim loquitur lingua, 
non homínibus loquitur, sed 
Deo: nemo enim áudit. Spi -
rito autem loquitur mystéria. 

3. Nam qui prophétat, homí-
nibus loquitur ad aedificattò-
nem, et cxhortatiónom, et con-
solatiònem. 

1. BCSCAD pues con ardor la ca-
ridad, pero de ead también los dones 
espirituales, mayormen te el de profe-
tizar, que contribuye á la edificación 
del prójimo mas que el de lenguas. 

2. Pues el que habla y pronuncia 
un discurso en una lengua descono-
cida, no habla á los hombres sino á 
Dios; porque nadie le entiende, y por 
el movimiento que en lo interior re-
cibe del Espíritu Santo, habla cosas 
que permanecen ocultas," si no tie-
ne el don de explicarlas. 

3. Mas el que profetiza habla á 
los h o m b r e s , y lo que de parte de 
Dios les dice, ya anunciándoles lo 

futuro, ya descubriéndoles las cosas 
secretas y desconocidas, ya explicán-
doles los pasages obscuros de la íis-

$ 2. L i t . m i s l e r i o s . 



päuperum omnes facilitates 
nieas, e t si t radidero corpus 
meom ita ut ärdeam, charitä-
tern autem non habüero, nihil 
mihi prodest . 
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3. Cuando yo distribuyese todos 3. E t si distribúero in cibos 
mis bienes para sustento de los pobres, 
y cuando entregara mi cuerpo á las lla-
mas," si no tengo caridad, todo esto no 
me sirve de nada para la eternidad. 
Mas para que conozcáis perfectamente 
una virtud tan necesaria, voy á descri-
biros/a, y á manifestaros sus diferen-
tes caracteres. 

4. 1.a caridad es sufrida, es dulce y 
bienhechora; la caridad no es envidio-
sa, no es temerar ia ni precipitada, no 
se ensoberbece. 

5. No es ambiciosa," no busca sus 
propios intereses, no se irrita, no con-
cibe malas sospechas." 

ti. No se huelga de la injusticia,' ' 
sino que se complace en la verdad. 

7, Todo lo soporta, todo lo cree, 
todo lo espera, todo lo sufre." 

8. Ademas la caridad nunca fene-
ce, en lugar de que las profecías se 
terminarán, cesarán las lenguas, y se 
acabará la ciencia. 

9. Pues lo que ahora tenemos de 
conocimiento y de profecía, y lo que 
conocemos de las cosas de Dios es muy 
imperfecto, y proporcionado al estado 
de imperfección en que nos hallamos en 
la tierra. 

10. Mas cuando nos hallemos en 
el estado perfecto del cielo, será abo-
lido todo lo que es imperfecto. 

11. Por ejemplo, cuando yo era 
nino, hablaba como niño, juzgaba co-
mo niño, discurría como niño; mas 
cuando llegué á ser hombre, di d e 
mano á todas las cosas de niño. 

12. -Is í también, al presente no 

l e e n ila, s 

4. Charitas pàtiens est, be-
nigna est: Charitas non aemti-
làtur, »on agit perperàm, non 
inflàtur, 

5. Non est ambitiòsa, non 
quacrit quae sua sunt, non ir-
ritalur, non cógitat malum, 

6. Non gàudet super iniqui-
täte, congäudet autem ventali : 

7 . Omnia suflért, omnia cre-
dit, omnia sperat, omnia su-
stinet. 

8. Charitas numquam éxci-
dit: sive prophet iae evacua-
buntur, sive linguae cessàuunt, 
sive sciéntia destruètur. 

9. fix parte enim cognósci-
mus, e t ex parte prophetàmHS. 

10. Cum autem venerit qucd 
perfectuin est, evacuabitur 
quod ex parte est . 

11. Cum essem parvulus, lo-
quebar ut parvulus, sapiebam 
ut parvulus, cogitabam ut par-
vulus. Quaudo autem laetus 
sum vir, evacuavi quae erant 
parvuli. 

12. Vid imus nunc p e r sp6-

V 3. L o s m e s d e los a n t i g u o s n o l e e n ila, s i n o s o l a m e n l e ut antrum, y c s to e l sen-
l i d o del g r i n g o . 

V a . Hi gr iego aignif ica p r o p i a m e n l e : n o e s 
Itiiit. Lit no piensa me!. 
V 6. E s t a es la exp re s ion del p r i ego . 
V 7. Nrt teso quo S . P a b l o ins t s t c aqu i t r e s 

que es Uno da los p r i n c i p l e s c a r a c t e r e s d e la 
suffer! omnia sustmet. E s t o e s po rque la pAcipncia t icneefec t lva i i io i iUi m u c h o s ob-
j c t o s y m n c b s s relacioires. P u e d e s e r c o n s i d r r a d a ] . ' c o m o s n m e t i d a a l p r d j i m o , c u j o s 
d e f e r t o s e i n j u s t i c e s su f re : " sujrida. 2 ." C o m o s o m e l i d a a P i o s , d e quien sopor t a 
las l a r d a n z a s _v d e m o r a s : lodo la sopurla. 3.° ( V i n o d i spuos t a 4 r cc ib i r d c D i o s las 
p r u e b a s y cas t igos i nev i t ab l e s e n e t a v i d a : lodutasufre. 

el e j e r c i c i o d e l a pac i enc i a , 
ridad: Charitas Italiens est omnia 
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culum in aenígmate: tune au- vemos <í Dios sino como en un es-
tem facie ad fácicm. Nunc pejo, y en enigmas; pero entonces le 
cognósco ex parte: tune au- verémos cara á cara: yo no le co-
tein cognéscam sicut e t cógni- nozco ahora sino imperfectamente: mas 
tus sum. entonces le conoceré como y o mismo 

soy conocido de él; y en virtud de 
este conocimiento, que nos ha de po-
ner en posesion de la bienaventuran-
za que creemos y esperamos, no ha-
brá fe ni esperanza, y solo perma-
necerá la caridad,para hacemos amar 
eternamente un bien que siempre co-
•noccrémos infinitamente amable, y es-
to es ¡o que la ensalza, no solo so-
bre los dones exteriores, sino también 
sobre las virtudes interiores mas exce-
lentes y necesarias. 

13. Nunc autem manent , fi- 13. Porque estas tres virtudes, f e , 
des, spes, cháritas: tria haec: esperanza y caridad permanecen al 
maior autem horum est chá- presente en la Iglesia, y todas las 
rilas. tres son necesariis para la justifi-

cación y la salud; mas la candad es 
la mas excelente de todas. 

C A P I T U L O X I V . 

El d o n d e p r o f e c i » es p r e f e r i b l e al do l e n g u a s , y e s t e e s ini í t i l 4 los fieles s in el 
d e i n t e r p r e t a c i ó n . R e a l a s para el b u e n u s o d c l o s d o n e s . L a s m u j e r e s d e b e n g u a r , 
da r s i l enc io c u l a s ig les ias . 

1. SícTAMiMcbari tá tem.ae-
muiámini spiftália: magis au-
tem ut prophetélis. 

2. Qui enim loquitur lingua, 
non homínibus loquitur, sed 
Deo: nemo enim audit. Spi -
rito autem loquitur mystéria. 

S. Nam qui prophétat, homí-
nibus loquitur ad aedificattò-
nem, et exhortat iónem, et con-
solatiònem. 

1. BUSCAD pues con ardor la ca-
ridad, pero de ead también los dones 
espirituales, mayormen te el de profe-
tizar, que contr'buye á la edificación 
del prójimo mas que el de lenguas. 

2. Pues el que habla y pronuncia 
un discurso en una lengua descono-
cida, no habla á los hombres sino á 
Dios; porque nadie le entiende, y por 
el movimiento que en lo interior re-
cibe del Espírilu Santo, habla cosas 
que permanecen ocultas," si no tie-
ne el don de explicarlas. 

3. Mas el que profetiza habla á 
los h o m b r e s , y lo que de parte de 
Dios les dice, ya anunciándoles lo 

futuro, ya descubriéndoles las cosas 
secretas y desconocidas, ya explicán-
doles los pasages obscuros de la pls-

tf 2. L i ! . m i s t e r i o s . 
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entura, ya en fin desenvolviéndoles 
los misterios de la f e , es p a r a ed i -
ficarlos, e x h o r t a r l o s y conso la r los . " 

4 . Y así el q u e h a b l a u n a Icn- 4 . Q u i l ó q u i t u r l íngua , se-
g u a desconocida, se ed i f i a solamente m e t í p s u m aed í f i c a t : q u i ü u l e i n 
á si m i s m o con la gracia que cono- p r o p h é l u t , E c c l é s i a m D e l ae-
ce que Dios le ha hecho, de hablar d í f i ca t . 
i i n lenguage que no aprendió; m a s 
el q u e p r o f e t i z a ed i f i ca á toda l a Ig l e -
sia.1' , , 

5 . D e s e o pues q n e t o d o s v o s o t r o s 5. ^ o lo a u t e m o m n e s vos lo-
t e n g á i s el d o n d e l enguas , p e r o m u - qui l íñguis : m a g i s a u t e m pro -
c h o m a s el d e p r o f e c í a ; p o r q u e a q u e l p h e t á r e . N a m m a t o r est qui 
q u e p ro fe t i za e s p r e f e r i b l e al q u e ha- p r o p h é t a t , q u á m qui lóqui tur 
b l a u n a l e n g u a desconocida, á n o s e r l íuguis : nisi f o r t e i n t e r p r e t é t u r 
q u e i n t e r p r e t e lo q u e d i c e , á fin d e u t E c c l é s i a a e d i f i c a t i ó u e m a c -
q u e l a I g l é - i a d e D i o s s e a e d i f i c a d a , c í p i a t . 

sin lo cual, de nada servirán sus 
discursos. . . 

6 . E n e fec to , h e r m a n o s mios, si y o G. N u n c a u t e m , f r a t r e s , si vc -
f u e r e á v o s o t r o s h a b l a n d o l e n g u a s ñ e r o a d vos l ínguis loquens : 
d e s c o n o c i d a s , ¡ q u é o s a p r o v e c h a r é si q u i d vob i s p r ó d e r o , nisi vobis 
n o o s hab lo instruyéndoos, ó c o n la l o q u a r a u t in r eye l a t i one , au t 
r e v e l a c i ó n de las cosas ocultas, ó c o n in s c i én t i a , a u t in p r o p h e t í a , 
la c i e n c i a y conocimiento de los mis- a u t in d o c t r i n a ? 
teños de la religión, ó c o n la p r o f e -
c í a y ta explicación de las Escritu-
ras, ó c o n la d o c t r i n a de las verda-
des de la f e , y de las reglas de la 
moral'. . . . . 

7 . S i las c o s a s i n a n i m a d a s q u e p r o - 7 . T a m e n q u a e s ine á n i m a 
d u c e n son idos , c o m o e l o b o é y la h a r - s u n t v o c e r a d á n t i a , s ive t ibia, 
p a , n o f o r m a n t o n o s d i f e r e n t e s , j e ó - s ive c í t h a r a : nisi d is t inc t ioneni 
m o se s a b r á lo q u e s e t o c a e n t a l e s s o n í t u u m d é d e r i n t , q u ó m o d ó 
i n s t r u m e n t o s ? s c i é t u r ¡d, q u o d c á n i t u r , aut 

/ q u o d c i t ha r i zá tu r ? 
8 . E f e c t i v a m e n t e , si l a t r o m p e t a 8 . E t e n i m si i n c c r t a m vo-

d a un son ido c o n f u s o ¿ q u i é n s e p r e - c e m d e t t u b a , qu i s pa ráb i t se 
p a r a r á p a r a e l c o m b a t e ? a d be l l uu i . 

9 . D e l a m i s m a s u e r t e , si l a l en - 9. I t a e t vos p e r l ínguam-n i -
g u a q u e hab ía i s n o e s in te l ig ib le , ¿ c ó - sí m a n i f é s t u m s e r m ó n c m de-
m o se s ab rá lo q u e d e c i s ? N o ha- d e r í t i s : ' q u ó m o d ó sc i é tu r id, 
b l a f é i s s ino al a i re , y vuestras pala- q u o d d íc i tu r? é r i t i s e n i m in áé-
bras de nada les servirán á los que r e a l oquén t c s . 

las escuchan. 
10. P o r q u e h a y e n el m u n d o m u - 1 0 . T a m m u l t a , í i tp i i ta gene -

c h a s d i f e r e n t e s l enguas , y n o h a y pue- r a l i n g u á r u m sunt in h o c mun-
bit q u e n o t e n g a la s u y a particular, d o : e t n ihü s i n é v o c e es t . 

t 3. Aqai se ve claramente que bajo la voz profecía comprende S . Pablo todos 
los discursos inspirados que se dirigen á edificar, exhortar y consolar, 

v 4 . La Vulgala añade: de Dios, cuya expresión no so hal la en el griego. 

11. S i e r g o n e s c í e r o v i r t ú -
t e m vocis , e r o e i , c u i l ó q u o r , 
b á r b a r u s : e t q u i l óqu i tu r , mih i 
b á r b a r a s . 

12. S i c e t vos , q u ó n i á m a c -
m u l a t ó r e s e s l i s s p i r í t u u m , a d 
aed i í i c a t i ónem E c c l é s i a e q u a e -
r i t e ut abundé l i s . 

13. E t i d e ò q u i l ó q u i t u r l in-
g u a : o r e t u t i n t e r p r e t é t u r . 

14. N a m si o r e n i l ingua , Spi-
r i t u s m e u s o r a t , m e n s a u t e m 
m e a s inè f r u c t u es t . 

15. Q u i d e r g o e s t ? O r à b o 
sp i r i to , o r f tbo e t m e n t e : psa l -
l am sp i r i tu , p s a l l a m e t m e n t e . 

16. C é t c r ù m si b e n e d i x e r i s 
sp i r i t a : qui s u p p l e t l o c u m idió-
t n e , q u ó m o d ó d i c e t , A m e n , su-
p e r t u a m b e n e d i c t i ò n e m ? quó-
n i á m quid dica.--, nesc i t . 

17. N a m t u q u i d e m b e n è 
g r à l i a s agís: sed a l t e r non a e -
d i f i cá tu r . 
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11. S i y o p u e s n o e n t i e n d o la t u e r -
z a d e las p a l a b r a s , y el sentido de las 
expresiones, s e r é b á r b a r o p a r a a q u e l 
á q u i e n hablo ," y el q u e me h a b l e s e -
r á b á r b a r o p a r a m í : no nos entende-
remos uno á otro. 

12. Y así, h e r m a n o s mios, y a q u e 
ans ia i s t a n t o los d o n e s e sp i r i tua l e s , d e -
sead s e r e n r i q u e c i d o s c o n el los p a r a 
ed i f i cac ión d e la Ig les ia . 

13. P o r t a n t o , el q u e h a b l a y pro-
nuncia un discurso en u n a l e n g u a 
que no entiende, p ida á Dios el don 
de i n t e r p r e t a r l a , sin el cual el de len-
guas no será útil para él ni para 
los otros. 

14. P u e s si y o h a g o o r a c i o n e n 
u n a l e n g u a que 'r.o entiendo, o r a m i 
c o r a z ó n , " p e r o m i e sp í r i tu y mi in-
teligencia q u e d a s in f r u t o . 

15 ¿ Q u é h a r é pues , para no ver-
me privado de esta ventaja1. O r a r é c o n 
el c o r a z o n , v o r a r é t a m b i é n c o n inteli-
g e n c i a : d e c o r a z o n c a n t a r é s a lmos , pe-
r o los c a n t a r é t a m b i é n c o n in t e l igen -
c i a , y de manera que pueda yo enten-
derme á mí mismo, y ser entendido de 
los otros: esta es la regla que debeis 
seguir; 

1 6 . P o r q u e si no a l a b a i s á Dios 
mas que c o n el c o r ? z o n y en una len-
gua desconocida, el q u e e s t á e n ¡a c l a -

¿ e del p u e b l o " ¿ c ó m o ha d e r e s p o n d e r : 
A m e n , al fin d e v u e s t r a a c c i ó n d e g r a -
c ias , p u e s t o q u e n o e n t i e n d e lo q u e 
dec i s? 

17. N o e s q u e n o sea b u e n a en si 
misma v u e s t r a a c c i ó n d e g r ac i a s , s ino 
q u e n o q u e d a n p o r el la ed i f i c ados los 
o t r o s . 

I ü : B S % n L a , £ ^ b t t i e n d e „ a lgunos de , F e r i t o Santo que anima 

al honC.r.. inspirado p D P d e significar: 

el oue estÁ en medio del pueblo, suponiendo que el que hablaba en 1. asamblea se co-
l l i , , c u n elevado. Kl ¿riego pudiera también significsr un hombre de aquo. 
l l o sOue no "tltienden m a s q u e s » propia lengua. La palabra g m p ' * » ' « « •« 
ä i V I v . t» ; e " í también se usa entre n J o t r e s , t iene cu 1« lengua TO» . « 1 » -

4 n c , ; no solo sig,tifie, un simple particular, un 
„neb-Ò un i n o r a n t e : s ino también un hombre no lai pueblo que habí., tal lengua, 
i s t " i r " % p á ¿ g o l , en contraposición i los do un pueblo ei trangero. que 
t . b i a n una l eng ia » " > « « » extrengera: de equi es eoe aun en español les d i m o s el 
nombre do idioltapa á las ezpresionos propias do una ,engua. j n / r . A ¿O y 
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1S. Por tanto yo alabo á Dios" 18. Grálias ago Deo meo, 
porque hablo y entiendo todas las len- quód ómnium vestrúm linguí 
guas que vosotros habíais." loquor. 

10. Pero si no tuviera esta venta- 19. Sed in Ecclésia volo 
ja, mejor quisiera no hablar en la igle- quinqué verba sensu meo lo . 
sia mas que cinco palabras que yo en- qui, ut et ñlios instruam: quám 
tendiera, para hacerme entender tam- decem millia verbórum in lín-
bi.;n de los oíros, que diez mil palabras gua. 
en una lengua desconocida. Pero vo-
sotros no os halláis en la misma dis-
posición, sino que., como niños que ad-
miran todo lo que les parece extraor-
dinario, aunque no lo comprendan, gus-
táis de oir hablar en lenguas que no 
entendeis. 

20. Hermanos mios, no seáis niños 20. Frat res , nolite púeri ef-
en el uso de la razón, y en no saber fici séusibus, sed malítiá pár-
jnzgur del verdadero valor de las co- vuli e s t ó t e : sénsibus autem 
sas; sed sí niños en b malicia, y cuer- perfécti estóte. 
dos como hombres perfectos en el jui-
cio y aprecio que hagan de las co-
sas. Colocad los dones espirituales en 
la clase que á cada uno de ellos le cor-
responde. y no sobrepongáis, como lo 
hacéis, el don de lenguas al de pro-

fecía, que le es superior. 
21. Porque en la Escri tura" se di-

ce: Hablaré á este pueblo en lenguas 
extrañas y desconocidas, y ni aun así 
me oirán," d ice el Señor . 

22. Y así el don de hablar las len-
guas extrangeras y desconocidas e s 
una señal, y un milagro que se da á 
lu iglesia, no para los fieles que no en-
tendiendo lo que se les habla en estas 
lenguas, no pueden ser edificados con 
ello; sino para los infieles, á quienes 
Dios quiere atraer con el esplendor de 
este prodigio: m a s el de las profecías 
al contrario, no se ha dado á la Igle-
sia para convertir a los infieles, sino 
para instruir á los fieles, y fortale-
cerlos en la fe: y por eso el donde pro-
fecía es mucho mas útil en la Iglesia 

Í 18. Li t . y o doy grac ias d Dios . 
Itñd. Gr. lit. porque hablo mas lenguas diferentes que vosotros, porque tingo el 

don de lenguas con mas ptrfeeeion que vosotros. 
V 21. Lit. en la ley Bajo este nómbrese comprenden todos los libre* sagrados. 

Joan. x. 34. jv. 25. Rom. 111. 19. ele. 
¡lid. El Aprtslol no cita aquí á la letra, sino substancialmcnte, las «presiones del 

prefeta. 

21. In lege scriptum est: 
Quóniàm in àliis Unguis et lä-
biis àliis loqtiar pópulo huic: 
et nec sic exàudient me, dicit 
Dominus, 

22. I taque linguae in signum 
sunt non fitlélibus, sed inlìdéli-
bus : prophetiae autem non 
inlidélibus, sed fidélibus. 
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que el de lenguas, el cual, aun para 
, convertir á los infieles, es menos á pro-

pósito que aquel. 
28. Si ergo convéniai uni- 23. E n electo, si es tando congre-

vérsa Ecclèsia iu unum, e t o- gnda toda la Iglesia en un lugar, y po-
nmes línguis loquántur, iutrent niéndose todos á hablar lenguas dife-
autem idiótae, aut infidéles: rentes, entran en aquella asamblea ig-
nónné dicent quód insanitisi norantes ó infieles," lijos de que ios 

sorprenda este prodigio ¿no dirán mas 
bien que vosotros sois locos, que ha-
bláis sin entenderos, y sin saber lo 
que decís? 

24. S i autem omnes prophé- 24. Mas si, profetizando todos, en-
tent, intret autcin quis infide- tra en la asamblea un infiel ó un ignoran-
lis, vel idiota, convincitur ab te," todos le convencen de la verdad 
ómnibus, diiudicátur ab ornili- de la religión, explicándole las Escri-
bas: turas; todos le juzgan, y le obligan á 

confesar la impiedad de su idolatría, 
comparándola con la santidad del 
Evangelio, que le exponen. 

25. Occulta cordis ehis ma- 25. Los secretos de su corazon que-
nifésta filini: e t ita cadena in dan descubiertos por la penetración 
tacieni atlorábit Dcum, pro- del Espíritu de Dios que los anima; de 
núncians quód veré Deus in suerte que, postrado sobre su rostro, 
vobis sit. adorará á Dios, confesando que Dios 

está verdaderamente en medio de voso-
tros, y que os hace conocer sus mas Se-
cretos pensamientos. 

2fì. Quid ergo est, fratres? 2(í. ¿Qué es pues menester, herma-
cùm convenitis, iinusquisque nos mios, que hagais para usar bien 
vestrúm psalmutn babel , do- de los dones diferentes que habéis re-
c t n n a m habet, apocalypsim cibido de Dios, y hacerlos útiles'á vo-
habet, linguam habet , inter- sotros mismos, y á toda la Iglesia! Ved-
pretatióuem habet: omnia ad lo aquí: Si cuando os congregáis, uno 
aedificatiónem fiant. de vosotros se halla inspirado de Dios 

para hacer un himno, otro para instruir, 
este para revelar los secretos de Dios, 
aquel para hablar, ó mas bien para pro-
nunciar un discurso en una lengua 
desconocida, otro para interpretarla, 
procurad que se haga todo para edifi-
cación de los fieles, sin desorden ni con-

fusión. 
27. Sive lingua quis lóqui- 27. Y* asi, si hay quienes tengan el 

tur, secúndñm dúos, aut ut don de lenguas, hablen dos solamente, 
multimi tres, e t per partes, et ó cuando mucho tres en una lengua 
unus interpretétur. desconocida, y hablen uno despues d e 

otro, y haya al mismo tiempo uno que 

¥ 23. O asi: infide:, fi hombres que no saben mas nue su propia lengua. Véase 
la nota del VV 16. 

¥ 24. O: un infiel, ó un hombre que ao sabe mas que su propia lengua. 
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interprete lo que digan. 
28. Y si no hubiere intérprete, ca-

lle en la Iglesia aquel que tiene el don 
de hablar lenguas desconocidas, y no 
hable sino consigo mismo y con Dios. 

29. En cuanto a los profetas, ha-
blen (los ó tres en cada asamblea, 
y los demás juzguen examinando si 
el Espíritu de Dios es quien los ins-
pira. 

30. Si miéntras alguno habla, se 
le hace alguna revelación á otro de 
los que están sentados en la asam-
blea, calle el primero. 

31. Pues todos podéis profetizar 
uno despues de otro, á fin d e que to-
dos aprendan, y todos sean consola-
dos." No debeis temer que el Espí-
ritu Santo que os anima, se oponga 
á este silencio tan necesario al buen 

A LOS COItlNTÌOS. 

28 . S i a u t e m non fùerit in-
térpres , t àcea t iu Ecclèsia, si-
bi aulein loquàtur , e t Deo. 

29. Prophé tae autem duo, 
aut t res dicant , et cé ter i ' diju-
dicent . 

30. Q u ò d si álii revelàtum 
fùerit sedenti , prior táccat . 

31. Potést is enim omnes per 
singulos prophe tà re : ut omnes 
discant, e t oinnes exhorténtur. 

32. Puesto que los espíritus d e los 
profetas están sujetos á los profetas. 

33. Porque Dios no es autor de 
desorden y confusion, sino de paz; y 
esto es lo que yo enseño en todas 
las iglesias d e los santos." 

31. En úrden á las muge-res, ved 
aquí lo que 'dispongo: es menester 
que entre vosotros" las mugeres ca-

lten. 1U.I6. lien en la Iglesia; porque no les es 
permitido hablar allí, sino que de-
ben estar sumisas y permanecer en 
silencio, como lo o rdena la ley. 

35. S i desean instruirse en algu-
na cosa, pregunten, cuando estén en 
casa, á sus maridos,!/ no en la igle-
sia-, pues es cosa indecente en una 
muger el hablar en la iglesia, y es-
to no se acostumbra en ninguna par-
te. iPor qué pues habéis de querer 
introducir este uso, 6 por mejor de-
cir este abuso? 

30. ¿Por veutura tuvo de vosotros 
su origen la palabra de ü io s? ¿os ha 

32. E t spíri tus prophetárura 
prophétie «ubiécli sunt. 

33. Non enim est disseusiò-
uis Deus, sed pacis: sSeut et in 
ómnibus Ecciésiis sanctorum 
dóceo. 

34. Mul le res in Ecciésiis tá -
ceant , n o n enim permíttitur 
eis loqui, sed subditas esse, si-
cut et lex dicit. 

35. S i quid autem volunt di-
scere, d ' un i viros suos inter-
rogent . T u r p e est enim muli». 
ri loqui i n Ecclèsia. 

36. A n à vobis verbum Dei 
procèssi t i aut in vos solos per-

t 31 . E s t e e» ci s e n t i d o del p i e g o . . i . 
V 3 3 E t g n e g o i m p r e s o puedo t r a d u c i t i « : corno se v e e n t o d a s la» ig les ias m 

l o s s a n t ò s , U pa l ab ra ¿ o « o ¡10 so h a i , a c u c i g r i e g o , p e r o s i , c i m u c t i o s a n t i g u o . 

™ Ì ° 3 Ì " 1 " E s t e cs c i s e n t i d o de ! g r i e g o i m p r e s o n o è a l a t e t r a d i c e : v u e s t r a s m a -

g e r e s . 

vinit? 

37. S i quis vidétur prophéta 
esse, aut spirituàiis, cognóscat 
quae scribo vobis, quia Domi-
ni sunt mandata. 

38. Si quis autem ignorât, 
ignorábitur. 

39. I taque fratres aemulámi-
ni prophetàre: et loqui linguis 
nolite prohibére. 

40. Omnia a u t e m honésté, et 
secundum órdinem liant. 

f 3 8 . RI g r i e g o te 
pero para su perjuicio. 

llegado á vosotros solos para que ten-
gáis facultad de imponer leyes, y dis-
pensar de las establecidas! 

37. Por lo demás, si alguno de 
vosotros se tiene por profeta, ó por 
persona espiritual y animada del Es-
píritu de Dios, reconozca que las co-
sas que os escribo son preceptos que 
vienen del Señor . 

38. Si alguno quiere ignorarlo, y 
rehusa confesarlo, será también igno-
rado y desechado de Dios, que es el 
autor de estos reglamentos." 

39. En fin, hermanos mios, para 
concluir este discurso sobre los do-
nes espirituales, ved en una palabra 
lo que debeis observar: Desead sobre 
todo el don d e profecía, y no estor-
béis el uso del don de lenguas. 

40 . Pe ro hágase todo con deco-
ro y con orden. 

lée: ignórelo, y permanezca, si quiere, 

C A P I T U L O XV. 

L a r e s u r r e c c i ó n d e los m u e r t o s se p r u e b a c o n l a d e J e s u c r i s t o . C o n s e c u e n c i a s i m -
p í o s a que se e x p o n e n los q u e l a n i e g a n . O r d e n y m o d o c o n q u e ha d e verif i-
c a r s e . C a l i d a d e s d e los c u e r p o s r e s u e i l a d o s . H o m b r e t e r r e n o y h o m b r o ce l e s t i a l . 
M i s t e r i o d e l a r e s u r r e c c i ó n . 

1. NOTUM autem vobis fácio, 1. SOLO me resta ahora, he rma-
f r a t r e s , Evangé l ium, quod nos mios, recordaros el Evangel io que /¡al 1.11. 
praedicávi vobis, quod et a o os he predicado, el cual recibisteis, 
cepistis, in quo et statist, en el cual estáis firmes, 

2. Per quod et salvámini: 2. Y' por el cual sois salvados; 
quá ra t ióne , praedicáverím á Jin de que veáis si le conserváis d e 
vobis: si teuétis, nisi f rus t ra la manera que os le prediqué,'1 por-
credidistis. «pie de otra suerte en vano habríais 

abrazado la fe, cuyos artículos so:i 
todos igualmente necesarios para la 
salud. Mas la resurrección de los 
muertos es uno de los principales, y 
habéis sido instruidos en él con mas 
cuidado: 

3. Trádidi enim vobis in pri- 3. Porque pr imeramente , os he en-
mis quod et accépi: quóniám señado, y como entregado en depósi-
Christus mórtuus est pro pec- to lo que yo también recibí, á saber, 

Í I 2 . O a s í : y p o r el c u a l cois s a l r a d o s , s i le c o n s e r v a i s e l e . 
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/tai. Liii. 5. que Jesucristo murió por nuestros pe-
culios conforme á las Escrituras; 

4. Q u e fué sepultado, y que resu-
citó al tercer dia, según las mismas 
Escrituras; 

5. Que se apareció á Céfas,' y des-
pués 6 los once" apóstoles; 

6. Que posteriormente se dejó ver, 
en una sola vez, d e mas de quinien-
tos hermanos, de los cuales hay mu-
chos que ann viven hoy dia, y algu-
uos ya murieron; _ 

7. Que también se apareció a 
Santiago," y después á todos los após-
toles;" 

8. Y que, finalmente, despues de 
todos los otros se me apareció tam-
bién á mi. que soy un aborto; 

9. Pues soy el menor de los após-
toles, y no merezco ni aun ser llama-

• do apóstol, porque perseguí la Igle-
sia de Dios, 

10. Mas por la gracia de Dios soy 
lo que soy, y su gracia no ha sido es-
teril en mí," antes he t raba jado mas 
que lodos los otros en el ministerio 
evangélico de que he sido encargado; 
pero no yo, sino la gracia de Dios que 
c¡hí' conmigo, pues ella es el princi-
pio de lo bueno que hago con su au-
xilio. 

11. Así que, hermanos mios, bien 
sea vo, que soy el menor de los após-
toles; bien seáu ellos los que os pre-
diquen; esto es lo que os predicamos 
todos, y esto lo que habéis creído. 

Act. is. 3. 

Epics. : 

A LOS CORINTIOS. 

cátis nostris secundum Scri-
ptúras. 

4. E t quia sepúltus est, e t 
quia resurréxit tértiá die se-
cundum Scr ip lúr j s : 

5. E l quia visits est Ccphac, 
e t post hoc úndecim: 

B. Deíndé visus est plus 
quám quingéntis frátribus si-
mul: ex quibus multi manen t 
usque ádhüc, quidam autem 
dormiérunt: 

7. Deíndé visus est Iacóbo, 
deíndé Apóstolis ómnibus. 

8. Novíssimé autem ómnium 
tamquam abortivo, visus est 
e t mihi. 

9. Ego enim sum mínitnus 
Apostolórum, qui non sum di-
gnus vocári Apostolus, quó-
niám persccúlus sum Ecclé-
siam Dei. 

10. Grát iá autem Dei sum id, 
quod sum, et grátia cius in 
me vacua non liiil, sed abun-
dántiüs lilis ómnibus laboravi: 
non ego autem, sed grátia Dei 
mecum: 

11. Sive enim ego, sive il'i: 
sic praedicámus, el sic credi-
dístis. 

X 5. F e l o es, S . Pedro . Supr. ix. 5. 
Hid. 151 griego impreso lee: 1 los doce, pero mochos an t iguos leyeron como la 

^ " i 7.°' Según una a n t i g u a t rad ic ión , es te f u é S a n t i a g o el menor , obispo de J e . 

lhut' Es te n o m b r e apóstoles comprende aquí n o solo á los o n c e de que se h3bld 
en el í 5 . «¡no también a los se t en ta y dos discípulos que part icipaban de las func io -
n e s del apostolado, nnuncia i ldo el Evangel io . . 

V 10. Según e l gr iego: la gracia e n e me h a d a d o n o ha quedado sin efeclo . 
Ihid Seirun observa Estío, „ e l g r iego dice quae mecía est, conforme a le cual , 

alega S . ( ¡ c r O n i - o eslo pasago un» V dos veces en el primer dialogo que escribí» 
"con l ra los pe ' ag ianos , cap. in, y también en la epís tola « P r i n c i p i a , donde explica 
'„el sa lmo x u v . Asi se expresa el auxi l io divino en e l l e n g n a g . de la Esc r i t u r a , «e-

m o en el Sa lmo xxn . o te . Mas el auxil io supone que también obra el « u x U n ü o . x 
• ' ¡ el .Vwwol can este modo de liablsr insinila la cooperac ión de la grac ia y del 
„libre albedrio. Praesamens, dice S. Bernardo, se non tolun opería esse mmMum, 
„sed operantis quídam modo socium ;ier contcnsum." Bern, de «rat. el íií. Aro. 

cAPiTtit o xv. 

12. Si autem Christus prae-
dicátur quód resurréxit á mór-
tuis, quómodó quidam dicunt 
in vobis, quóniám resurréctio 
mortuórum non est? 

13. S i autem resurréct io 
mortuórum non est: ñeque 
Christus resurréxit. 

14. Si autem Christus nou 
resurréxit, inánis est ergo prae-
dicátio noslra, inánis est et 
fides vestra: 

15. Invenimur autem e t falsi 
testes Dci: quóniám testimo-
nium díximus advérsüs Deum 
quód suscitáverit Christum, 
quem non suscitivit , si mortui 
non resúrgunl. 

16. Nam si mortui non re-
súrgunt, ñeque Christus re-
surréxit. 

17. Quód si Christus non 
resurréxit , vana esl lides ves-
t ra , ádhüc enim eslis in pec-
cátis veslris. 

18. Ergo e t qui dormiérunt 
in Christo, periérunl. 

19. S i in hac vi la tant i i in in 
Christo sperántes sunitis, mi-
serabilióres suinus ómnibus 
hominibus. 

20. Nunc autem Christus re-
surréxit á mórtuis primítiae 
dormiéntium, 

21. Quóniám quidem p e r 
hominem mors, et per homi-
nem resurréct io mortuórum. 

22. E t sicut in Adam omnes 

12. Ahora bien, si se os ha predi-
cado t/ habéis creído que .Tesa-Cristo 
resucitó de entre los muertos, ¿cómo 
se hallan todavía en t re vosotros algu-
nos que se atreven á decir que los 
muertos no resucitan? 

13. Pues si los muertos no resuci-
tan, tampoco Jesu-Cristo resucitó. 

14. Y si Jesu-Cristo no resucitó, 
nuestra predicación es vana, y es tam-
bién vana vuestra fe . 

15. Seremos á mas de eso conven-
cidos de testigos falsos respecto á Dios, 
por cuanto hemos testificado contra el 
mismo Dios, diciendo que resucito a 
/esn-Crislo, al cual no ha resucitado, 
si los muertos no resucitan. 

16. Porque si los muertos no re -
sucitan, tampoco Jesa-Cris to resucitó. 

17. Si Jesti-Cristo no resuc i tó , 
vuestra fe es vana, estáis todavía en 
vuestros pecados. 

18. Por consiguiente, los que han 
muerto en Jesa-Cristo y creyendo en 
él, han perecido sin remedio. 

19. Si esto es así, y si nosotros 
solo tenemos esperanza en /esa-Cris -
to para mient ras dura esta vida, so-
mos los mas miserables d e todos los 
hombres , pues debemos pasarla apar-
tados de los placeres, y haciendo pe-
nitencia, sin alcanzar despues recom-
pensa alguna. 

20. Pe ro consolémonos, hermanos 
mios, y no temamos estos inconvenien-
tes. Jesu-Cristo resucitó de en t re los 
muertos, y ha venido á ser" las pri- ( 

micias de los que duermen el sueno 
de la muerte, la premia y el principio 
de su resurrección. 

21. Porque asi como la muer te vi-
no por un hombre, la resurrección de 
los muertos d e b e venir también por 
un hombre. 

22 . Y asi como todos mueren en 

1». 
i. 5. 

Í¡ so. El griego se expre» asi: pñmitiae dormiéntium ¡actus est. 
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Adán, todos revivirán en Jesu-Cristo, moríúntur, ita et in Christo o-
nines viviticabúntur. 

1. Tica. rr. 23. Y cada uno por su o r d e n ; Je- 23. Unusquisquc autem in 
15- sa-Cristo el primero como las primi- suo órdine, primitiae Christus; 

cius de todos; después los q u e son de deíndé i¡, qui sunt Christi, quí 
Jcsji-Cristo, que han cre ído en su ve- in advéntu eius credidérunt. 
nida, y la han esperado con ansia." 

24. Y entonces llegará el fm, y la 24. De índé finís: cúm tradí-
consumacion de todas ias cosas, cuan- deri t regnum Deo ct Patri, 
do Jesucristo hubiere e n t r e g a d o su cúm evacuáverit omnem 
reino, que es su Iglesia, á Dios su Pa- principátum, e t poteslatcin, 
dre, y cuando habrá des t ru ido todo e t vir tútem. 
imperio, toda dominación y todo poder . 

H ™*¡' h ^ o r < l u e ( ' e ' ) e re inar en su Igle- 25. Opórtet autem illum re-
j . 13. ' s i " hasta que su radre le p o n g a á to- gnáre dónéc ponat omnes 

dos sus enemigos debajo de sus piés. mimíeos sub pédibus eius. 
26. Y la muerte se rá el último 26. Novíssima autem ínimica 

enemigo destruido, y ciertamente se- destruí-tur mors: Omnia cnira 
Ts. »ni 8 r^ f r u i d o mismo que los otros-, subjécit sub pédibus eius. 
HÍtr. i i . 's . ' porque la Escritura dice que Dios le Cúm autem dicat: 

sujetó y puso todos las cosas deba jo 
de sus piés. H a s cuando d ice , 

27. Que todas las cosas le están 27. Omnia subiécta sunt ei, 
su je tas , sin duda queda excep tuado siné dúbio praeter euin, qui 
aquel que se las sujetó todas. subíécít ei ómnia. 

28. Y' cuando todas las cosas es- 28. Cúm autem subiécta fúe-
tuvieren sujetas á el Hijo, en tonces el rint illí ómnia: tune e t ípse Fí-
mismo Hi jo según su humanidad y lius subiéclus eril ei, qui su-
con toda la Iglesia dejptien es cabe- biécít sibi ómnia , ut sit Deus 
za, quedará sujeto al que se las suje- ómnia in ómnibus. 
tó todas, á fin de que Dios, poseído en 
la gloria por los santos, sea todo en 
todos, y la única y total felicidad de 
todos. ¿Después de esto, hermanos mios, 
todavía dudáis de la verdad dé la re-
surrección, y no creeis que los muer-
tos han de resucitar? Ciertamente, han 
de resucitar. 

29. D e otra suerte ¿qué razón ten- 29. Alióquín quid fácicnt 
drian los que se bautizan con un bau- qui baptizántur pro mórtuis, 
tismo de lágrimas y de penitencia por si o ranino mórtuí non resúr-
aliviar á los difuntos, si no es cierto gunt? ut quid et baptizántur 
que los muertos resucitan? En efecto, p ro illís? 
si esto es así, ¡por qué se baut izan por 
los muertos? ¿Por qué se afligen y 
atormentan por unas personas que no 
pueden sacar de ello fruto alguno?" 

t 23. El priego lee: despuos los uuo son de Jesu.Cristo, resucitarán á sa venida 
i 24. Li t . después. 
Í,' 29. No están conformes las opiniones acerca del sentido de este verso. La qne 

se expresa aquí es la de Cameros; pero la mas común, seguida por Calmet, es que 

30. U t quid et nos perieli- 30. Y' ¡por qué á toda hora nos ex-
t ámur oinni horá! ponemos nosotros á tantos peligros por 

ganar almas para Jesucristol 
31. Quotídié mórior p e r ve- 31. Pues no hay día en que vo no 

strtun glóriam, fratres. quam muera , ó me exponga á morir por 
hábeo in Christo lesu Dómino vuestra gloria, hermanos míos, y por 
„ostro. procuraros la dicha de tener parle en 

la gloria que ,despues de la muerte 
tengo ¡a esperanza tle hallar en Jesu-
cristo nuestro Señor." Mas esto seria 
en mí gran locura, si no hay resurrec-
ción. 

32. Si (secúndúm hómincm) 32. Y si (hablando como hombre) , 
ud béstias puguávi Ephesi. combatí en Efeso contra las bestias fe-
quid mihi prodest, si mórtuí roces," ¿qué provecho sacaré de ello, si 
non resúrgnnt? manducéinus, los muertos no resucitan? No pense-

• •' • " — mos mas que en comer y beber , pues- Sap. n. 6. 
to qne mañana morirémos, y nada te- ísoi.jxu.13. 
nemos que temer ó esperar despues de L'"- -
la muerte. Así es como discurren los 
impíos que niegan la resurrección. 

33. Pero no os dejeis seducir, her-
manos mios, con estos falaces discur-
sos, y tened presente que las malas con-
versaciones corrompen las buenas cos-
tumbres." 

34. Por tanto, dispertad, justos,' 
estad aleda, y guardaos del pecado á 
que se os quiere arrastrar; porque en-
trevosotrosbxy algunos qne no conocen, 
á Dios. Digolo para contusión vuestra; 
hay quienes no pueden comprender 
que su poder alcance á resucitar los 
muertos, y quieren inspiraros los mis-
mos sentimientos, é inclinaros á que 
los imitéis en sus desórdenes con la es-

etbibáraus , eras enim morié-
m u r . 

33. Nolite seduci: Corrt ím-
punt mores bonos colloquia 
mala. 

34. Evigiláte iusti, et nolite 
peccáre : ignorántiam enim 
Dei quidam habent, ad reve-
réntiam vobís loquor. 

é n t r e l o s l iereges había a lgunos qne negaban la resur recc ión , y sin embargo K han . 
t i x a i a n por los muer tos , esto es , e n favor de los quo morian sin baut i smo. S. Pab lo , 
sin aprobar es te uso, saca de él u n a prueba con t ra ellos, man i fes tando que el tal u s o 
supone necesa r i amen te la inmorta l idad del a lma, y por cons igu ien te la resur recc ión 
de los cuerpos, p u e s son inseparables es tos dogmas. Vease en es te t o m o la Disertación 
tabre el bautismo pa' los muertas. j e - , 

í 31. Es ta paráf ras is se fonda en la lección de l a V u l g a t a según la ed ic ión de S ix to 
V. la cual dice: jrropter veelram g'orium M a s la de C l e m e n t e viu. que es la c o m ú n , 
lee: pir cestram giman.; y esta es la expresión del gr iego, cuyo sent ido es : os 
lo aseguro por la gloria que recibo de vosot ros en Jesucr i s to nues t ro S e ñ o r . L n el 
g r i e g o n o se bai la la voz fratres, 

i f 33. A l g u n o s creen que S . Pablo f u é rea lmente expues to ñ las oestias, como se 
h izo con muchos már t i r e s . O t ros j u z g a n que con este nombre designa á los infieles, 
q n e >= habian d e c h r a d o con t ra é l . Véase en este t o m o l u Disertación sobre el camba, 
te Je S. Pablo en Efeso. 

V 33. E s t a s palabra» son de M e n a n d r o , poeta gr iego . 
í/ 34. G- . dif . salid de vuestro le targo para abraxar ta jus t i c ia \Ecig¡l¡le juste]. 

A s i leen m u c h o s e j empla re s la t inos . 



2 7 8 1 . " EPÌSTOLA D E S. P A B L O 

porania de la impunidad, de que ellos 
se lisonjean tan Juera de camino. 

35. Pero alguno de estos incrédu-
los me dirá; ¿cómo resucitan los muer-
tos ' iCómo puede serque vuelvan á to-
mar sus cuerpos, ya reducidos á polvo 
y ceniza? y dado caso que esto sea ¿con 
qué cuerpo vendrán? 

3(1. Insensato! ¡No ves lodos los 
dias que lo que tú siembras no recibe 
vida, si pr imero no muere , y si no pa-
sa por todas las alteraciones que su-
fren los cuerpos muertos? ¿Por qué 
pues niegas que Dios pueda hacer con 
estos lo que diariamente hace con las 
piantasi En orden al estado en que se 
hallarán los cuerpos resucitados, será 
por cierto muy diverso del que tuvie-
ron ántes. 

37. Porque cuando siembras, no 
siembras el cuerpo de la planta que lia 
d e nacer, sino el grano solo, por e jem-
plo, d e trigo ó d e alguna otra especie. 

38. Sin embargo, Dios le da cuer-
po según quiere, y da á cada una d e 
las semillas el cuerpo propio de cada 
planta, conforme al uso á que la des-
tina. Jsí también dará á cada hom-
bre el cuerpo que le sea propio según 
el grado de gloria á que le haya des-
tinado; de suerte que después de la 
resurrección serán los hombres distin-
tos unos de otros, así como vemos que 
en la creación ha hecho Dios todas 
las carnes distintas unas de otras. 

39. Porque no toda carne es la 
misma carne, sino que una es la car-
ne de los hombres, otra la de las bes-
tias, o t ra la de las aves, otra la de los 
peces; y no solo se diferencian las car-
nes según las varias especies de ani-
males, sino que también sus cuerpos 
son diferentes, y de distinta natura-
leza, 

4(1. Pues hay cuerpos celestes, y 
cuerpos terrestres; pero una es la her-
mosura de los celestes, y otra la de los 
terrestres. Y aun aquellos no todos res-
plandecen igualmente. 

41. £1 sol tiene su claridad, la lu-

A LOS connrr ios . 

35. S e d dicet áliquis: Quó-
modò resúrgunt iuórtuií quá-
hvè córpore venienti 

36. Insípiens, tu quod sémi-
nas non viviticátur, nisi priús 
moriátur. 

37. Et quod séminas, non 
Corpus, quod futúrum est, 
séminas, sed nudum granum, 
ut putà tritici, aut alicúius 
ceterórum. 

38. Deus autem dat illi cor-
pus sicut vult : et unicui-
que séminum próprium cor-
pus. 

39. Non omnis caro, éadem 
caro: sed áha quidem hómi-
num, ália veró pécorum, ália 
vólucrum, ália autem piscium. 

40. Et corpora caeléstia, et 
corpora terréstria: sed ália 
quidem caeléstium gloria, ália 
autem terréstrium: 

41. Alia cláritas solis, ália 

ciáritas lunae, ct ália cláritas 
Stellárum. Stel la euim á Ste-
lla dilíert in clarit&te: 

42. S ic et resurréctio mor-
tuónnn. Seminátur in cor-
ruptióne, surget in incorru-
ptione. 

43. Seminá tur in ignobilitá-
te, surget in gloria. Seminá-
tur in infirmitáte, surget ill 
vir túte: 
44. Seminátur corpus animá-

le, surget corpus spiritále. S i 
est corpus auimále, est et spi-
ritále, sicut scriptum est: 

45. Fac tus est pr imus homo 
Adam in án imam vivéntem, 
novissimus Adam in spiritum 
vivificántem. 

•10. S e d non priiis quod spi-
ritále est, sed quod auiuiále: 
deindé quod spiritále. 

47. Pr imos homo de te r ra , 
terrénus: secúndus homo d e 
caeio, caeléstis. 

48. Qualis terrénus, tales e t 
terréni: et qualis cacléstis, ta-
les e t caeléstes. 

49. Igititr, sicut portávimus 
imágincm terréni, por témus 
e t imáginem caeléstis. 
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na la suya, y las estrellas la suya, y 
aun en t re las estrellas una es mas res-
plandeciente que olra. 

42 . Asi sucederá también en la re-
surrección de los muertos. El cuerpo, 
a manera de una semilla, es ahora pues-
to en la tierra en estado d e corrupción, 
y resucitará incorruptible. 

43. E s puesto en la tierra todo dis-
forme, y resuci tará glorioso. E s pues-
to en la" tierra privado d e movimiento, 
y -resucitará lleno d e vigor. 

44. E s puesto en la t ierra como un 
cuerpo animal, y resucitará c o m o un 
cuerpo espiritual. Porque si hay" cuer-
po animal, le hay también espiritual, 
según está escrito: 

45. Adán el primer hombre, fué <•'"• 
criado con alma viviente, y el segun-
do Adán que es Jesucristo, ha sido lle-
nado de un espíritu vivificante. 

46. Pe ro no es el euerpo espiritual 
el que ha sido fo rmado el primero, si-
no el cuerpo animal, y en seguida el 
espiritual. 

47. Porque el primer hombre es 
el terreno, formado d e la t ierra , y el 
segundo hombre es el celestial," baja-
do del cielo. 

48. Así como el pr imer hombre ha 
sido terreno, han sido también terre-
nos sus li jes; y asi como es celestial 
el segundo hombre, son también celes-
tiales sus hijos." 

49. Así pues c o m o hemos llevado 
la imagen del t e r r eno por la corrup-
ción y la muerte á que están sujetos 
nuestros cuerpos; l levaremos" también 
la imágen del celestial por la gloria 
de la inmortalidad de que ellos serán 
revestidos, con tal que lo merezcamos 
con una vida del todo pura y santa." 

f 4 4 . E n el e r i e ¡ r o i m p r e s o n o w h a l l a 1» p u t í o a U s i ; p e r o s e h a l l a e n m u c h o . 

' ' f l T l C ' ^ ^ o l é e : e l S e ñ o r . P e r o m u c h o s m a n u s c r i t o s y los p a d r e s n . 

4 8 . L i t . C u a l . 1 t e r r e n o , t a l e s t a m b i é n l o s B r r e n o s ; y c u a l e l ce l e s t i a l , t a l e s 

t a m b i é n l o s e e l e s t i a l c s ^ ^ ^ ^ , ¿ L u l é e : p e r n o s t a m b i é n 

„Sor. la i u n P del nombre eelcsti-l ce» una vid,a dtl tada pura, saala. Los mas 
d e los padres y m u c h o s m a n u s c r i t a » g m g o s e r t s o c o n f o r m e s c o n l i t V u l p t t . 

I U ¿ E s t o . » r e S e r e al v e r » , « e n t e , al c a l le d a n a l a n o s e s to s e n t i d o ; p e r e 
v t o í » o t r o s e n t i d o e n e l a n á l i s i s q u e e s t á e n e l p r e f a c i o . 
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50. Os d i g o e s t o , h e r m a n o s mios, 5 0 . H o c a u t e m d i co , f r a t r e s : 
p o r q u e la c a r n e y la s a n g r e n o p u e d e n 
p o s e e r el r e i n o d e D ios ; n i la c o r r u p -
c ión p o s e e r á es ta h e r e n c i a i n c o r r u p -
t ib le . . . 

51. V e d p u e s aqu í un m i s t e r i o q u e 
v o y á d e c l a r a r o s , el cual servirá de 
afirmaros en la f e de esta verdad: T o -
d o s r e s u c i t a r e m o s , m a s n o t o d o s s e r e -
m o s m u d a d o s ó aquel estado glorioso, 
y conforme con Jesucristo. Solo los es-
cogidos gozarán de. esta dicha; pero 
á los otros, no les seroirá la resurrec-
ción, sino de que puedan llevar al fue-
go eterno el cuerjio del pecado y la cor-
rupción de Adán." 

5 2 . En orden al modo en que se 
hará la resurrección general, será e n 
un m o m e n t o , e n un a b r i r y c e r r a r d e 
o jos , al son d e la ú l t ima t r o m p e t a ( p o r -
q u e s o n a r á l a t r o m p e t a ) , y entonces 
todos los m u e r t o s , r e s u c i t a r á n e n u n 
e s t a d o i n c o r r u p t i b l e , y s e r e m o s m u d a -
d o s n o s o t r o s los escogidos por Dios pa-
ra alcanzar misericordia; pasarémos 
repentinamente de las tinieblas de la 
corrupción y de la muerte, á la luz de 
la gloria y de la inmortalidad;" 

53. P o r q u e e s n e c e s a r i o q u e e s t e 
c u e r p o c o r r u p t i b l e s e a r e v e s t i d o d e iu-
c o r r u p t i b i l i d a d . y q u e e s t e c u e r p o m o r -
tal s e a r eves t ido d e i n m o r t a l i d a d . 

54. Y c u a n d o este cuerpo corrup-
tible haya sido revestido de mcorrupli-
bilidad" y e s t e c u e - p o h a y a s ido r eves -
t i do d e i n m o r t a l i d a d , e n t o n c e s s e c u m -
p l i r á es ta p a l a b r a d e la E s c r i t u r a : L a 
m u e r t e ha s ido a b s o r v i d a y destruida 
p o r u n a completa v i c to r i a . 

V' s i S e g ú n el g r i e g o i m p r e s e : Ved aqu i u n m i s t e r i o q u e v o y i d e c l a r a r o s , o 
e s que l io t o d o » d o r m i r e m o s el s » ™ o de la muerte, m a s t o d o s s e r e m o s m o d a d o s id 
astado mortal y corruptible, ó na estado inmortal é incorruptible. t.a lección de la 
Vulga tu se l la l la e n m u y b u e n o s m a n u s c r i t o s y on m u c h o s pudres a n t i g u o s , y pa re -
c e quo ha s ido l a m a s c o m u u , y cas i la d u i c a u s a d a e n la I g l e s i a l a t ina , r a o l a 
del g r i e g o e s la do l o s m a s d e los a n t i g u o s m a n u s c r i t o s , do los p a d r e s y d e los í n t e r . 
Bretes . Véase e n e s t e t o m o l a Disertación sobre la resurrección. 

i 52 . S e g ú n el g r i e g o del v e r s o a n t c r i . r , el s e n t i d o e s : y e n t o n c e s n o s o t r o s loo 
aue citaremos tiras en la tierra, sordnos mudados del estada mortal y corruptible a 
un estado inmortal é incorruptible. Véase la nota anterior, la Disertación sobre la 
resurrección, y el t e x t o de l a p r i m e r a epis-.ola í i o s T e s a l o n . iv . 15. t o m o m i l . 

y 51 . l i s t a s p a l a b r a s s e ha l l an e n el g r i e g o . 

Jbii K s t o p a s a g e e s de l s o m s x x v . 8 . La e x p r e s i ó n h e b r e a í. q u e » . G c K n i m o d a 
e n I s a í a s la t r a d u c c i ó n d e » sempilnnum, p u e d e s i g n i f i c a r in victoria, c u y o s e n t i c o 
e s el que m a s so a c e r c a 4 U ve r s ión d e l o s S e t e n t a . 

q u i a c a r o el s á n g u i s r e g n u m 
D e i p o s s i d é r e n o n p o s s u n t : 
i | e q u e c o r r ú p l i o i u c o r r u p t é l a i n 
poss idéb i t . 

51. E c c e m y s t é r i u m v o b i s 
d i co : O m n e s q u i d e m r e s u r -
g é m u s , s e d n o n o m n e s im-
m u t á b i m u r . 

5 2 . l a m o m é n t o , in ictu ó c u -
li, in n o v i s s i m a t u b a : c a n e t 
e n i m t u b a , e t m ó r t u i r e s ú r -
g e n t i n c u r r ú p t i : e t n o s i rnmu-
t a b i u i u r . 

5 3 . O p ó r t e t e n i m c o r r u p t i -
b l e h o c i n d ú e r e i n c o r r u -
p i i ó n e m : e t m o r t a l e h o c in-
d ú e r e i m m o r t a l i t a t e n i . 

5 4 . C u í n a u t e i n m o r t a l e h o c 
i n d ú e r i t i m m o r ' . a h t à t e m , t u n c 
fiel s e n n o , qui s c r i p t u s es t : 
A b s o r p t a e s t m o r s in v ic to r i a . 

5 5 . U b i e s t m o r e v i e tó r i a tua? 
l ib i e s t m o r s s t imulus tuus? 

56. S t i m n l u s a u t e i n m o r t i s 
. pecca t imi es t : v i r t u s v e r o p e c -
c a t i l eu . 

57. D e o a u t e m g rà t i a s , qui 
ded i t n o b i s v i e t ó r i a m p e r D ó -
m i n u r a n o s t r u m I e s u m C h r i -
s t u m . 

5 8 . I t a q u e f r a t r e s m e i d i l é -
e t i , s t ab i l e s e s t ò t e , e t i m m ó -
bi les ; a b u n d a n t e s in ò p e r e D ò -
m i n i s e m p e r , s c i é n t e s q u ò d 
l a b o r v e s t e r n o n e s t i uàn i s i n 
D ò m i n o . 

5 5 . Entónces podrá preguntársele O « " *">• 
con el profeta: ¿ D ó n d e e s t á , ó m u e r t e , ' 
tu v i c t o r i a ! ¡ d o n d e e s t á , ó m u e r t e , t u 

. . . . : : . - J I I a g u i j ó n ? " 
5 6 . E l p e c a d o e s el a g u i j ó n d e la 

m u e r t e , y el i n s t r u m e n t o d e q u e el la 
s e v a l e p a r a a t r a v e s a r n o s ; y l a ley e s 
la f u e r z a de l p e c a d o , por no haber ser-
vido ocasionalmente sino de hacer que 
este se multiplicase. 

5 7 . P e r o d e m o s g r a c i a s á D i o s q u e i . j o a „ . , . 5 , 
n o s ha d a d o p o r n u e s t r o S e ñ o r J e s u -
c r i s to la v i c t o r i a que la ley no pudo 
hacer que alcanzásemos. 

5 8 . A s í q u e , a i n a d o s h e r m a n o s m i o s , 
p e r m a n e c e d firmes y c o n s t a n t e s e n l a 
f e de la resurrección que habéis reci-
bido; y t r a b a j a d sin c e s a r m a s y m a s 
e n l a o b r a d e D ios , s a b i e n d o q u e v u e s -
t r o t r a b a j o n o q u e d a r á sin r e c o m p e n s a 
e n el S e ñ o r , el cual os pagará cierta-
mente con usura en el olr.i mundo, to-
do lo que por su amor háyais hecho 
en este. 

55. E s t e p a s a g e e s d e O s e a s x i u . 14. c i t a d o a q u í e a el s e n t i d o d e l e s S e t e n t a . 

• rj-sssr s / J* 

C A P I T U L O X V I . 

S . P a b l o e x h o r t a i l o s C o r i n t i o s á que h a g a n la c o l e c t a d e l i m o s n a s p a r a l o s p o . 
b r e s de l a ig les ia d e J e r u s a l e n . L e s p r o m e t e qne irti í ve r lo s . L e s r e c o m i e n d a 
á T i m o t e o . U l t i m o s a v i s o s q u e les d a . O t r a s r e c o m e n d a c i o n e s . S a l u t a c i o n e s . 

1. DE co l l éc t i s a u t e m , q u a e 
fiunt in s anc tos , s icu t o r d i n á v i 
Ecc l é s i i s G a l á t i a e , i ta e t vos 
f a c i t e . 

2 . P e r u n a m s á b b a t i unus -
q u i s q u e v e s t r ú m a p u d se se -
p ó n a t , r c c ó n d e n s q u o d ei be-
n e p l a c ú e r i t : u t non , c ú m v é -
ñ e r o , t u n e c o l l é c t a e fiant. 

3 . C ú m a u t e m p r a e s e n s f ú e -
' r o : q u o s p r o b a v e r í l i s p e r e -
p í s to las , l íos m i l t a m p e r f é r r e 
g r á t i a m v e s t r a m in I e r ú s a l e m . 

4. Q u ò d si d i g n u m f ú e r i t u t 
e t e g o e a m , m e c u m ibun t . 

1. EN cuaRto á las l i m o s n a s q u e s e 
r e c o g e n p a r a los s a n t o s <5 cristianos de 
Jerusalen, h a c e d lo m i s m o q u e he o r -
d e n a d o á las iglesias d e G a l a c t a . 

2 . C a d a m í o d e v o s o t r o s p o n g a á 
p a r t e e n su c a s a el p r i m e r d ia d e la 
s e m a n a " lo que pueda dar. r e u n i é n d o -
lo p o c o á p o c o , s e g ú n su b u e n a v o l u n -
t a d , á fin d e q u e 110 s e e s p e r e m i l le-
g a d a p a r a r e c o g e r las l imosnas . 

3 . C u a n d o y o l l ega re , e n v i a r é c o n 
c a r t a s de recomendación á l o s q u e j uz -
g u é i s á p r o p ó s i t o p a r a l l e v a r v u e s t r a s 
c a r i d a d e s á J e r u s a l e n . 

4 . S i l a c o s a m e r e c i e r e q u e y o t a m -
b i é n v a y a , i i á n c o n m i g o . 

í 2 . E s t e p r i m e r d i a do l a s e m a n a e s e l d o m i n g o . 
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5 . Y o p a s a r é á ve ros d e s p u é s d e 5. Vén , , ,m a u t e m ad vo i , 
h a b e r a t r a v e s a d o la M a c e d o n i a , p u e s c u r a M a c e d o n . a m pe r l r ans i e -
t e n g o q u e p a s a r p o r e s t a provinc ia . r o : n a m M a e e d o n t a m p e r t r a n -

6 . Y q u i z á m e d e t e n d r é algún tiem- 6. A p u d vos a u t e m fo rs i t áa 
po con v o s o t r o s , y aun p a s a r é e l inv ie r - m a n é b o , ve l e t i a m h i emábo : 
n o , para q u e m e llevéis después a d o n - ut vos m e d e d u c a t . s quocum-
d e q u i e r a q u e h u b i e r e d e i r . q u e ¡ero . 

7 Digo que me detendré algún 7. N o l o e n u n vos m o d o i n 
tiempo con vosotros; p o r q u e no q u i e r o t r áns i t o v ide re , s p e r o e m m 
e n es ta F ! veros solamente d e pa so , si- m e a h q u a n t u l u m t é m p o n s ma-
n o q u e e s p e r o d e t e n e r m e a lgún t i e m p o n e r e a p u d vos, si D o m i u u s 
e n t r e voso t ros , si el Sfefior lo p e r m i t e , p e r m i s e r i t . 

8 P e r m a n e c e r é e n E f e s o has t a 8 . P e r m a n e b o a u t e m Ephes i 
e l d i a d o P e n t e c o s t é s : u s q u e a d Pen tecos ten 

9 P o r q u e D os m e a b r e vis ible- 9. Os t i um e n n n mihi a p é r . 
m e r i t e en esl, lugar una p u e r t a g r a n - t u m e s t n . a g n u m , e t evtdens: 
d e y una entrada espaciosa,» para e t a d v e r s a n ! mul t . , 
predicar el Evangelio, y se l ev ; ,man 
c o n t r a m í m u c h o s e n e m i g o s , lo cual me 
obligará á estarme aquí hasta ese dia. 

l ü S i va á ve ros T i m o t e o , p r o - 10. S i a u t e m vener i t l i m o -
c u r a d q u e es té sin r e c e l o e n t r e vo- t h e u s , v idé te ut s m é t m i ó r e 
• o t r o s ; p u e s t r a b a j a , c o m o y o , e n la sit a p u d vos : o p u s e m m Do-
o b r a d e l S e ñ o r . , m i n i o p e r á i u r , s icut e t e g o . 

11. N a d i e p u e s le d e s p r e c i e , ó le 11. N e q u i s e r g o illum sper-
desatienda; á n t e s b ien salid e n paz n a t : d e d u e i t é a u t e m illum in 
á de j a r l e , para q u e v e n g a á v e r s e p a c e , u t v é m a t ad mu: e spe -
c o n m i g o , p u e s le es toy a g u a r d a n d o c t o e n t m illum c u m f r a t n b u s . 
c o n los h e r m a n o s . _ , , „ , . 

12. E n c u a n t o á mi h e r m a n o A p o - 12. D e A p o l l o au tem t ra t re 
l o , os h a g o sabor q u e le h e ins t ado vob i s n o t u m lac io , quonism 
m u c h o p a r a q u e f u e s e á v is i taros c o n m u l t ú m rogáv i e u m ut vemre t 
a b u n o s d e n u e s t r o s h e r m a n o s ; p e r o a d v o s c u m f rá t r ibus : e l úti-
n o h a c r e i d o c o n v e n i e n t e h a c e r l o aho - q u e n o n fu i t voluntas ut nunc 
r a , m a s é l i rá c u a n d o tuviere o p o r - v e m r e t : vénie t au tem, c ü m 
t u n i d a d . " ei v á c u u m fúe r i t . 

18. Entretanto ve l ad , p e r m a n e c e d 13 . \ ig i lá te , s t a t e in fule, 
firmes e n la fe , o b i a d v a l e r o s a m e n t e , v i r l l i tér ág i te , e t coi i íor .aminu 
y c o n f o r t a o s ; . 

14. H a c e d c o n a m o r l o d o lo q u e 14. O m n i a vest ra in chan t a -
h a c é i s . t e fiant. 

15. Y a conocé i s h e r m a n o s míos, 15. O b s e c r o a u t e m vos t ra -
ía f ami l i a d e E s t é f a n a s , d e F o r t u n a - t r e s^nos t i s d o m u m Si ; p a , 
t o y d e Aca ico , y a s ; ;b i is q u e son e t F o r t u n á t i . e t Acaici : q u " 
l a s p r imic i a s d e ¡a A c u y a , por haber n i á m sunt p r imi t i ae Achátae, 
sido los primeros d» aquello prorin- e t in min i s té r ium «ancton m 

f 9. Gr. d,f. po-que Dios roe ha abierto una grande puerta y nao («Mi« <>• 
vorable. 

\ 11. Esto conipañSndole por honor hasta el puerto. 
\ 19. E las |'¡4 M I " JOCHI jtk.1,,am n o t e hallan en el gtltg0'. 
lbii. Est« o» «I i t u l l do áel griego. 

Ord inavé run t se ipsos : 

16. U t e t vos súbdi t i silis 

cia que abrazaron la fe," y q u e se 
c o n s a g r a r o n después al se rv ic io d e los 
san tos , empleando sus personas y bie-
nes en obsequio de los pobres. 

16. O s r u e g o pues , q u e t e n g .is 
e iúsm. id i , e l omt i i c o o p e r á n t í , p a r a cou e l los la ( l e l é r a n c a d e b i d a , 
e l l ab i r á u t i . y p a r a con todos los que, como t ilos, 

c o o p e r a n y t r a b a j a n en la obra de Oíos. 
17. G i l leo a u t e m in p r a e - 1 7 . . P o r lo d e m á s , m e a l e g r o d e l 

s é i t ia S t é p i u n i e , e t F i r t u - a r r i b o d e E- .é l ' anas d e F o r t u n a t o y 
ná t i , e l Aca í c i ; q u o n i a m id d e A c a i c o ; p rnpie e l l o s j i a n supl ido 
q 111 vob i s d e é r a t , ipsi sup- con sus servicios lo q u e m s f a l t a b a 
p l e v é r m t : 4 c a u s a d e v u e s t r a a u s e n c i a : 

1 1 i í i f e c é r u n t en im e t m e - 18 . P u e s h a n c o n s o l a d o m i e sp i r i -
u :n spi r i tu .n . e l v e s t r u n . C o - tu , c un > t a m b i é n el vues t ro , el cual 
g n ó s c i t e e r g o qu i h u i á s m o d i sentía seguramente que yo me halla-
SJIlt_ se necesitado y sin auxilios. Ellos me 

han dado cuanto han podido. H o n -
r a d p u e s á ta les pe r sonas . 

19." S a l ú t a n t v o s E c c l é s i a e 19. L i s iglesias d e Asia os salu-
A s i a e . S a l ú t a n t vos íu D un í - d a n . O s s a l u d a n con m u c h o a f e c t o e n 
n > m u l t ú n , A i u i l a , e t Pr i - e l S e ñ o r Aq l i las y P n s c i l a en c u y a 
scil la c u m d o m é s t i c a s u a E c - c a s a m e hal lo h o s p e d a d o , y la igle-
clésia: a p u l q a o s e t h o s p i t o r . sia q u e e s t á e n su ca<a . 

2 0 . S i lútant vos o in . i e i f r a - 20 . T o d o s n u e s t r o s h e r m a n o s o s 
t r e s . S a l u t á t e í nv i cé tn in ó - s a l u d a n . S a l u d a o s unos á o t r o s c o n 

un oscu lo san to . 
21 . O s sa ludo y o , P a b l o , que es-

cribo esto d e m i p r o o i o puño . " 
2 2 . S i a lguno no a m a á n u e s t r o 

m i n a r a uos i rum l e sum Chr i - S e ñ o r J e s u c r i s t o , s e a a n a t e m a . M a -
s tum, s i t a n á t h e m a , .Maran r a n a lha , el Señor vendrá para juz~ 
A t h a . garle." 

2 3 . G r a t i a D ó m i n i nos t r i l e - 23 . L a g r a c i a d e n u e s t r o S e ñ o r 
su Chr i s t i v o b í s c u m . J e s u c r i s t o - ea con vosot ros . 

21 . C h a n t a s m e a c u m ó m n i - 2 4 Aunque en esta carta os he 
b í s vobis in C h r i s t o l e s u . A - hablado con alguna energía, estad 
Bien. persuadidos de que es porque o s p r o -

f e so una c a r i d a d s ince ra et) J e s u c r i s -
t o . A m e n . 

í 15. Sagim el griego impreso: Conocéis í la familia de Estefanía«, sabe i . que 
l i é las primicias de la Acaya. Muchos manuscri tos mientan a For tuna to , y otros 4 
Acaico, lo cual parece tomado del í 17. . 

Í 19. El g r i e to impreso, muchos manuscri tos antiguos y los padres griego« n o 
leen estas palabras: apod ?««> et knpáor, pero se leen en algunos manuscritos gr ie . 
gos y en los mas do los ejemplares latinos. S Pablo y a k a b u estado en la casa 00 
Aquilas, hallándose en Corinto. Act. xvui . 3. 

tbid. E s t o puede referirse 4 los fieles que se juntaban en su casa. 
V 21. O asi: Os salude de mi propio p u í o . yo Psulo. Con la misma salutación 

termina la c a r t a s los Colosentes 1«. 18. y la segunda á l o s T e s a l o n i c c n j e s 111 11. 
í 21. Es tas dos palabras: Moran alba ion siriacus, y significan: 1 W » » e n í r 

t ú n i . S« asegura que este era el mayor de los anatemas por el cual llegaba 01 hom-
bre í la ul t ima desgracia, amenazándole con la venida del juici« del Señor . 

s c u l o s a n c t o . 
21 . S d u t á t i o , m e a m a n u 

P a n l L 
2 2 . S i q iis n a m a t DV-

«t> 
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P R E F A C I O 

A L A S E G U N D A E P I S T O L A A L O S C O R I N T I O S . 

y u m P a b l o d e s e a b a s a b e r e l e f e c t o q u e su p r i m e r a e p i s t o l a h a b i a 
p r o d u c i d o e n e l á n i m o d e los C o r i u t i o s ; y a u n q u e T i m o t e o a c a b a b a 

ta epístola. d e l l egar d e a q u e l l a c i u d a d (1 ) ; n a d a p u d o d e c i r l e , p o r q u e h a b i a 
sa l ido d e el la a n t e s q u e la c a r t a l l egase . É s t o d e t e r m i n ó al A p ó s t o l á 
e n v i a r á T i t o c o n o t r o d i sc ípu lo (2 ) . L a c a r t a a n t e r i o r h a b i a m o v i d o 
t a n t o el á n i m o d e los Cor in t i o s , y h a b i a d i s p e r t a d o t a n t o su vigi -
l a n c i a y su d e d i c a c i ó n á m e r e c e r el a p r e c i o d e S . P a b l o ; q u e c u a n -
d o T i t o l legó á a q u e l l a c iudad le r e c i b i e r o n c o n r e s p e t o a e o m p a ñ a -
d o d e t e m o r (3 ) . E n t r e t a n t o el A p ó s t o l s e v ió o b l i g a d o á sa l i r d e 
E f e s o á c a u s a d e una sedic ión e x c i t a d a c o n t r a él p o r un p l a t e r o l la-
m a d o D e m e t r i o (4). M a r c h ó p a r a T r ó a s s o b r e la cos ta d e l H e l e s -
p o n t o , e s p e r a n d o ha l l a r a l l í á T i t o r e g r e s a d o d e C o r i n t o (•'>); m a s c o -
m o n o le halló, la inqu ie tud e n q u e e s t aba p o r s a b e r e l é x i t o d e su 
c a r t a , n o le p e r m i t i ó d e t e n e r s e , a u n q u e e n c o n t r ó e n a q u e l lugar d i s -
p o s i c i o n e s m u y fe l ices p a r a el E v a n g e l i o (G). P a s ó p u e s el m a r , y 
s e d i r i g ió á M a c e d o n i a , e n d o n d e t u v o m u c h o q u e su f r i r ( 7 ) ; p e r o 
D i o s le conso ló con la l l e g a d a d e T i t o , e l c u a l le á l z a n z ó en F i l i p o s , 
y le d i jo lo s b u e n o s e f e c t o s q u e su c a r t a h a b í a p r o d u c i d o (8) . E l l á 
h a b i a e s c r i t o e n m e d i o d e un e x t r e m o d o l o r y c o n a b u n d a n t e s lá-
g r i m a s , m o v i d o d e ! a m o r p a r t i c u l a r q u e p r o f e s a b a á los C o r i n -
t i o s (9); en c u y o s c o r a z o n e s e x c i t ó su l e c tu r a s e n t i m i e n t o s s e m e j a n t e s , 
p u e s les p r o d u j o t r i s t eza , m a s u n a t r i s t eza útil y s e g ú n D ios , q u e los 
l l e v ó á la v e r d a d e r a p e n i t e n c i a ; les c a u s ó t a m b i é n c u i d a d o y v i g i l a n -
c i a s o b r e si m i s m o s ( 1 0 ) ; t e m o r d e la ira d e Dios , d e s e o d e s a t i s f a -
c e r y d e v o l v e r á v e r al A p ó s t o l , c e l o p o r d e f e n d e r l e , , é i n d i g n a c i ó n 
c o n t r a los a u t o r e s d e los d i s t u r b i o s y d e s ó r d e n e s q u e ent ' re e l lo s 
h a b i a , e s p e c i a l m e n t e c o n t r a e l inces tuoso , á q u i e n c a s t i g a r o n p r o n -
t a m e n t e (11 ) . 

P e r o al m i s m o t i e m p o le hizo s a b e r T i t o q u e los fa l sos a p ó s t o -
les e s t a b a n f u e r t e m e n t e i r r i t ados c o n t r a é l , p o r la l i be r t ad c o n q u e 
l o s h a b i a r e p r e n d i d o c u su c a r t a , y le b a c á n p a s a r p o r un h o m b r e 
i n c o n s t a n t e , y fáci l e n m u d a r sus r e s o l u c i o n e s p o r m i r a s c a r n a l e s é in-
t e r e s a d a s (12) . F u n d a b a n e s t a in jur ia e n q u e h a b i é n d o l e s p r o m e t i d o , 
s e g u r a m e n t e e n o t r a c a r t a q u e n o e x i s t e , v o l v e r s e g u n d a v e z á C o -
r i n t o á n t e s d e ir á M a c e d o n i a (13) ; m u d ó d e r e so luc ión , d i c i c n d o l é s 
e n la c a r t a an te r io r , q u e iria d e s p u e s (14 ) . T a m b i é n le s ignif icó T i t e 
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q u e a q u e l l o s h o m b r e s q u e s e a r r o g a b a n el t í t u lo y las f u n c i o n e s d é 
após to les y d e m i n i s t r o s d e J e s u c r i s t o , n o so lo le a c u s a b a n d e l ige ro , 
s ino q u e t r a t a b a n d e d e s a c r e d i t a r l e y d e h a c e r l e c o n s i d e r a r c o m o un 
h o m ó r e d e s p r e c i a b l e (1 ) , al m i s m o i ' i empo q u e se a t r i b u i a n u n a a u t o -
r i d a d y un p o d e r d e s p ó t i c o (2) . E l A p ó s t o l j u z g ó q u e su p r e s e n c i a 
e n a q u e l l a s c i r c u n s t a n c i a s n o h a b i a d e p r o d u c i r b u e n e f e c t o , p o r q u e 
v i é n d o s e ob l i gado á r e a l i z a r las a m e n a z a s d e su c a r t a a n t e r i o r , p o u r i a 
i r r i t a r á sus c o n t r a r i o s c o n a q u e l l a firmeza d e c o n d u c t a , y d a r l e s o c a -
s ión á q u e i nd i spus i e sen m a s los á n i m o s d e los fieles: y p o r e s t o , 
á n t e s d e c o n t i n u a r su v iage , t o m ó e l p a r t i d o d e e s c r i b i r á los C o -
r in t ios , p a r a c o n c i l l a r s e m a s á los q u e le e r a n a f e c t o s , y p a r a a t r a e r -
s e á los q u e e s t a b a n p r e v e n i d o s c o n t r a él. 

C o m i e n z a p u e s su a p o l o g í a j u s t i f i c ándose p o r h a b e r d e t e n i d o 
h a s t a e n t o n c e s su vue l t a á C o r i n t o . D e s p u e s d e e s t o t r a t a d e jus t i f i -
c a r e n g e n e r a l la c o n d u c t a q u e h a o b s e r v a d o c o n los C o r i n t i o s ; p e -
r o lo b a c e c o n t a n t a d e l i c a d e z a , q u e los t e s t i m o n i o s f a v o r a b l e s q u e 
s e v e o b l i g a d o á d a r , r e d u n d a n n í a s b ien e n h o n o r d e sus c o l e g a s , 
q u e e n e l ' s u y o p r o p i o . E n s e g u i d a d i r i g e á a q u e l l o s fieles a l g u n a s 
e x h o r t a c i o n e s g e n e r a l e s , y les d a a l g u n a s r eg las , p a r t i c u l a r m e n t e 
a c e r c a d e las a l i a n z a s c o n los inf ie les fes mani f i e s ta su a f e c t o : les h a -
b l a d e la c o l e c t a q u e les h a b i a m a n d a d o h a c e r e n f a v o r d e los fie-
les d e J e r u s a l e n , s o b r e lo cua l los e s t r e c h a v a l i é n d o s e d e t o d o s los 
m é d i o s c a p a c e s d e m o v e r l o s : finalmente, v u e l v e á h a b l a r d e su d e -
f e n s a , c o m b a t i e n d o á los f a l so s após to les , y á sus c r é d u l o s d i sc í -
p u l o s c o n u n a v e h e m e n c i a , y u n a l i be r t ad v e r d a d e r a m e n t e a p o s t ó -
l icas , y c o n c l u y e su c a r t a a n u n c i a n d o á los C o r i n t i o s su p r ó x i m a vi-
sita. P u e d e c o n s i d e r a r s e es ta e p í s t o l a c o m o u n a o b r a m a e s t r a d e 
a q u e l l a e l o c u e n c i a viva y só l ida q u e t o d o s los i n t é r p r e t e s a d m i r a n e n 
S . P a b l o . ' 

E l Após to l , u n i e n d o c o n s i g o á T i m o t e o r e c i e n v e n i d o d e C o r t n - A n 4 1 " ; s 

t o ( C a p . i ) , s a l u d a á los fieles d e a q u e l l a iglesia , y á los d e t o d a l a e s ia «pistolas 
A c a y a , á q u i e n e s d e b i a c o m u n i c a r s e su c a r t a (3) . D a g r a c i a s á D i o s 
p o r q u e le ha c o n s o l a d o e n t o d a s sus t r i b u l a c i o n e s (4 ) ; y d e aqu í t o -
m a o c a s i o n p a r a c o n s o l a r á los fieles á q u i e n e s e s c r i b e , h a c i é n d o l e s 
c o n s i d e r a r q u e b i e n s e ha l le af l ig ido ó b ien c o n s o l a d o , t o d o lo d i r i -
g e al c o n s u e l o y a la sa lud d e e l los (5) . L e s h a c e s a b e r la t r ibu la -
c ión q u e ' p a d e c i ó e n As ia , (la cua l s e c r é e q u e f u é la s ed ic ión e x c i -
t a d a p o r D e m e t r i o ) , y e l i n m i n e n t e p e l i g r o á q u e s e v ió e x p u e s t o (6) . 
E s p e r a q u e D ios , q u e i e l i b ró d e a q u e l pe l ig ro , y q u e le l ibra d i a -
r i a m e n t e d e o t ros m u c h o s , le l ib ra rá t a m b i é n e n lo suces ivo (7), 
p o r las o r a c i o n e s d e los C o r i n t i o s , á las c u a l e s a t r i b u y e su l ibe r tad , 
y d e s e a ha l l a r e n e l l as un s u p l e m e n t o á su r e c o n o c i m i e n t o (S). E s -
t o le d a e n t r a d a á su a p o l o g í a , q u e va á s e r el p r inc ipa l o b j e t o 
¿ e su c a r t a , y l a c o m i e n z a c o n u n a p r o p o s í c i o n g e n e r a l , e n q u e s e 
a p o y a t ó d a e l la , y e s , q u e el f u n d a m e n t o d e su g lo r í a e s el test i -
m o n i o q u e le d a su c o n c i e n c i a d e h a b e r p r o c e d i d o e n e s t e m u n d o 
c o n a q u e l l a senc i l l ez y s i n c e r i d a d q u e d e b e e s p e r a r s e d e u n após to l 
d e J e s u c r i s t o , y n o c o n l a p r u d e n c i a d e la c a r n e , s ino c o n la g r a c i a 
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d e Dios (1) . D i c e q u e e n e s l o n o e s c r i b e á lo s C o r i n t i o s s ino c o s a s 
c u y a v e r d a d c o n o c e n ( 2 ) ; y e s p e r a q u e s i e m p r e r e c o n o c e r á n , as í 
c o i n o v a h a n r e c o n o c i d o , q u e él e s l a g l o r i a d e ellos, y e l los la suya 
(3 ) . D e s p u e s les h a b l a d e l a d i lac ión d e s u v i a g e , d i c i é n d o l e s q u e h a -
b ía r e sue l to ver los á n t e s d e i r á M a c e d o n i a , p o r q u e e s p e r a b a hall i r los 
c o n d i spos i c iones f a v o r a b l e s (4) . E n s e g u i d a les p r e g u n t a si p o r ha-
b e r v a n a d o e s t a d e t e r m i n a c i ó n , p u e d e n c o n v e n c e r l e d e l i g e r e z a é 
i n f e r i r q u e sus r e s o l u c i o n e s s e f u n d a n e n m i r a s c a r n a l e s , p o r las 
c u a l e s d i » a i g u a l m e n t e sí y n o a c e r c a d e un m i s m o o b j e i o (5 ) . 
P r e v i e n e el m a l c o n c e p t o q u e p u d i e r a n f o r m a r s e d e la d o c t r i n a q u e 
les h a b í a a n u n c i a d o , a s e g u r á n d o l e s q u e á lo i n é n o s c o n r e s p e c t o á la 
p a l a b r a q u e les había p r e d i c a d o , n a d a h a h a b i d o d e si y d o no, e s 
d e c i r , q u e n o e s s u s c e p t i b l e d e va r i ac ión , y p o n e p o r t e s t i go d e e s t o 
á la m i s m a fidelidad d e D i o s (6) . L e s h a c e o b s e r v a r q u e n o s e ha l l a 
i n c o n s t a n c i a n i va r i ac ión e n J e s u c r i s t o , el cua l les h a s ido a n u n c i a d o 
p o r e l m i s m o S . P a b l o , p o r S i l v a n o y T i m o t e o (7) , y q u e t o d a s las 
p r o m e s a s q u e D i o s ha h e c h o , t i e n e n e n J e s u c r i s t o su v e r d a d y su c u m -
p l i m i e n t o p o r el m i n i s t e r i o d e los a p ó s t o l e s (8 ) . A ñ a d e q u e d e D i o s 
h a r e c i b i d o , as í c o m o los C o r i n t i o s , la g r a c i a q u e le a f i r m a e n J e -
s u c r i s t o , la u n c i ó n i n t e r i o r q u e le c o n s a g r a á Dios , y la e fus ión de l 
E s p í r i t u d e Dios , q u e t a n t o e n él c o m o e n e l lo s e s el so l lo y l a 
p r e n d a de la e l ecc ión ( 9 ) . D e s p u e s p a s a á h a b l a r d o su c o n d u c t a , 
y p o n e á D i o s p o r t es t igo , d e q u e n o ha p a s a d o t o d a v í a á C o r i t i l o 
p a r a p o d e r s e r i n d u l g e n t e c o n aque l l o s fieles (10 ) . L e s a d v i e r t e q u e n o 
s e e x p l i c a así p o r q u e c r e a h a b e r a d q u i r i d o d o m i n i o s o b r e la l e d e 
e l los ; s ino p o r q u e p r o c u r a c o n t r i b u i r á q le d i s f r u t e n d e a q u e l g o z o 
p u r o q u e e s f r u t o d e la f e , p o r l a cua l ú n i c a m e u t c p u e d e n p e r m a n e -
c e r firmes e n J e s u c r i s t o (? 1) . 

P ro s igue jus t i f i cando s u c o n d u c t a r e s p e c t o á los C o r i n t i o s ( C a p . 
I I . ) . L e s d i c e q u e reso lv ió n o ir á ve r lo s p o r n o c a u s a r l e s t r i s t eza ( 1 2 ) , 
p u e s s i e n d o s u y a la a l e g r í a d e ellos, h a b r í a q u e d a d o sin c o n s u e l o , 
si los h u b i e r a " c o n t r i s t a d o ( 1 3 ) . A n a d e q u e p o r e s t e m i s m o m o t i -
v o les e s c r i be , p a r a n o t e n e r á s u l l e g a d a t r i s t eza s o b r e t r i s t eza , 
e s p e r a n d o q u e los C o r i n t i o s ha l la r ían su a l e g r í a e n c o n t r i b u i r 
á la s u y a (14) . L e s m a n i f i e s t a la g r a n d e af l icc ión c o n q u e les 
esc r ib ió , y les d e c l a r a q u e n o t u v o l a i n t enc ión d e c o n t r i s t a r l o s , s ino 
l a d e h a c e r l e s c o n o c e r el s i n g u l a r a m o r q u e les t i ene ( l o ) . R e c o n o c e 
q u e si a l g u n o d e e l los le c a u s ó ' l i s t e z a , t o d o s los d e m á s h a n s e n t i -
d o , á lo m e n o s e n p a r t e , el m i s m o do lo r (16 ) . C o n s i e n t e e n q u e p o r 
e n t o n c e s usen de' i n d u l g e n c i a c o n e l i n c e s t u o s o , p o r q u e n o a c o n t e z c a 
q u e s e vea a g o b i a d o d e la t r i s t e z a p e r m a n e c i e n d o t o d a v í a s u j e t o al 
a n a t e m a que li abia p r o n u n c i a d o c o n t r a él (17 ) . L e s r u e g a q u a le d e n 
ú a q u e l h o m b r e m u e s t r a s d e c a r i d a d , e s p e r a n d o q u e lo l i a r á n p a r a 
d a r l e c o n es to u n a n u e v a p r u e b a d e su doc i l i dad (18 ) . S e u n e c o n 
e l lo s pa ra c o n c e d e r a q ae l la i n d u l g e n c i a , y la c o n c e d e p o r e l lo s y 
y e n n o m b r e d i J e s u c r i s t o , á fin d * p r e v e n i r l o s a r t i f ic ios d e S a t a n á s . 
( 1 9 ) , L e s s ignif ica q u e h a b i e n d o sa l ido d e E f c s o f u é á T r o a d e á p r e -
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Uiear el E v a n g e l i o , y q u e hal ló e n a q u e l l a c iudad d i spos i c iones m u y 
fe l ices , p e r o q u e n o h a b i e n d o e n c o n t r a d o allí á T i t o , q u e ' d e b í a d a r l e 
no t ic ia d é ellos, s e d e t e r m i n ó á p a r t i r p a r a M a c e d o n i a (1) . D a g r a -
c i a s á D i o s p o r los c o n t i n u o s t r i u n f o s q u e s e d igna a l c a n z a r p o r su 
m i n i s t e r i o ; y p o r q u e p o r m e d i o d e él e s p a r c e e n t o d a s p a r t e s el o lo r 
d e l c o n o c i m i e n t o d e su n o m b r e , h a c i é n d o l e á él m i s m o el b u e n 
o lo r d e J e s u c r i s t o : o l o r d e m u e r t e p a r a lo s q u e p e r e c e n , y d e v i -
d a p a r a los q u e s e sa lvan (2 ) . P e n e t - a d o d e la g r a n d e z a d e e s t e minis-
te r io , p r e g u n t a q u i é n s e r á c a p a z d e d e e m p e ñ a r l e (3) . D i c e q u e p u e d e 
á lo m é n o s a s e g u r a r q u e n o e s del n ú m e r o d e aque l l o s q u e a l t e r an la 
p a l a b r a d e Dios , s ino q u e la p r e d i c a c o n e n t e r a s i n c e r i d a d , co tn i q u e 
h a b l a d e p a r t e y e n p r e s e n c i a d e Dios , y e n n o m b r e d e J e s u c r i s t o (4 ) . 

D e s p u e s d e h a b e r s e ju s t i f i cado p o r h a b e r d i f e r i d o su v i a g e á C'o-
r i n t o , va á jus i i f i ca r e n g e n e r a l la c o n d u c í a q u e c o n los C o r i n t i o s h a 
o b s e r v a d o e n el e j e r c i c i o d e su m i n i s t e r i o ( C a p . n i . ) S e p r e g u n t a á 
sí m i s m o si v o l v e r á á c o m e n z a r su a p o l o g í a , c o m o lo h a b : a h e c h o e n 
su c a r t a a n t e r i o r (5) , y si t i ene n e c e s i d a d d e c a r t a d e recomenda-
c ión d e los C o r i n t i o s p a r a o t ros , ó d e o t r o s p a r a los C o r i n t i o s . H a c e 
o b s e r v a r á es tos q u e e l los m i s m o s son su c a r t a d e r e c o m e n d a c i ó n , 
e s c r i t a e n su c o r a z o n p o r J e s u c r i s t o c o n el E s p í r i t u d e D i o s q u e l e 
h a s ido c o m u n i c a d o p o r el m in i s t e r i o d e su p r e d i c a c i ó n (6 ) . D e c l a -
r a q u e si h a b l a d e e s t a m a n e r a , e s p o r la con f i anza q u e t i e n e e n D i o s 
p o r J e s u c r i s t o (7) . C o n f i e s a q u e p o r s í m i s m o n o e s c a p u z d e n a d a ( 8 ) , 
y q u e D i o s e s q u i e n le h a h e c h o c a p a z de l m i n i s t e r i o q u e e j e r c e (9 ) . 
M a n i f i e s t a la e x c e l e n c i a d e e s t e min i s t e r io , c o m p a r á n d o l e c o n el d e 
l a a n t i g u a a l i anza : a q u e l c o m p r e n d í a en s í m i s m o la l e t r a q u e m a l a ; 
e s t e el e sp í r i tu q u e v iv i f ica ( 1 0 ) : a q u e l e r a un min i s t e r i o d e m u e r t e 
y d e c o n d e n a c i ó n , q u e n o t e n i a p o r o b j e t o m a s q u e la l e t r a d e l a 
l ey g r a b a d a s o b r e la p i e d r a , y q u e n o d e b i a d u r a r m a s q u e c i e r t o 
t i e m p o ; e s t e d a al E s p í r i t u S a n t o , c o m u n i c a la v e r d a d e r a jus t ic ia y 
p e r m a n e c e p a r a s i e m p r e . S i p u e s el p r i m e r o f u é a c o m p a ñ a d o d e ta l 
g l o r i a q u e los hi jos d e I s r a e l n o p o d í a n \ e r el r o s t r o d e M o i s é s q u e 
f u é su min i s t ro ; ¿ c u á n t o m a s g lo r ioso d e b e s e r el s e g u n d o p u r a los 
q u e le e j e r c e n , y c u á n t a m a y o r g lo r i a d e b e r á n e s p e r a r (11)? E l A p ó s -
tol a ñ a d e q u e en v i r t u d d e es ta e s p e r a n z a o b r a c o n e n t e r a hbe r i . d , 
(12 ) y n o s e p o r t a c o m o M o i s é s , el c u a l pon ía s o b r e su r o s t r o u n velo , 
p a r a ind ica r q u e los hi jos d e Israel n o p o d í a n fijar su vista e n J e s u -
c r i s to , q u e e ra el fin d e aque l p r i m e r min i s te r io , c u y o e j e r c i c i o d e b i a r e -
s a r (13); q u e e f e c t i v a m e n t e sus c o r a z o n e s q u e d a r o n e n d u r e c i d o s , p o r q u e 
p a s ó à e l los e s t e ve lo d e la c a r a d e Moï ses , y p e r m a n e c e r á e n e l los 
h a s t a q u e s e c o n v i e r t a n al S e ñ o r (14): p e r o q u e los m n i s l ro s d e I» I, y 
n u e v a l lenos de l Esp í r i tu d e D ios , q u e e s el p r i n c i p i o d o la v e r d a d e r a 
l i b e r t a d , v e n l i b r e m e n t e c u a n t o e s t á o c u l t o p a r a a q u e l l o s q u e t i e n e n 
e n el c o r a z o n aque l velo q u e solo s e q u i t a p o r J e s u c r i s t o ; r- c i b e n i 
c a r a d e s c u b i e r t a la g lo r i a de l S e ñ o r ; v i e n e n á s e r c o m o fie'r/s e s p e -
j o s q u e r e p r e s e n t a n su i m á g e n ; y p o r u n a v iva t r a n s f o r m a c i ó n c u a l 
d e b e e s p e r a r s e d e la o p e r a c i ó n del E s p í r i t u d e D ios , a d e l a n t a n t o d o s 
los d i a s d e g lo r i a e n g lor ia , a d e l a n t a n d o d e c la r id ,d e n c l a r idad (15 ) . 
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Despnes de haber ensalzado en gene ra l el ministerio evangélico, 
vuelve el Apóstol á su defensa persona l (Cap tv.). Dice q u e hon rado 
con tal ministerio, por un e fec to de la miser icordia del S e ñ o r , sufre 
con resignación todas sus penas ; desecha iéjos d e sí todo lo q u e pu-
diera e m p a ñ a r su gloria; y le e j e r c e con fidelidad, no a l te rando la 
palabra de Dios, sino t ra tando de hacerse r e c o m e n d a b l e con la m a -
nifestación de la ve rdad (1). A ñ a d e q u e si d e s p u e s d e esto el E v a n g e -
lio que él predica es tá t o d a v í a encubier to , es so lamente para los q u e 
se pierden, y p a r a aquellos cuyos en tend imien tos ha cegado Dios e n 
este siglo (2) . H a c e obse rva r á los Corint ios q u e n o se p red ica y 
anuncia á sí mismo, sino á Jesucr i s to , de quien él no es m a s q u e 
siervo p a r a con ellos (3); y q u e anunc iándoles á Jesucr i s to , n o ha-
ce otra cosa m a s que comunicar les la c la r idad q u e Dios hizo brillar 
en su corazon á fin do q u e los i luminase (4 ) . Confiesa su flaqueza, 
reconociendo que lleva este tesoro en un vaso d e ba r ro ; pe ro al mis-
mo t iempo advier te que esta flaqueza con t r ibuye á hacer resp lande-
cer mas el pode r de Dios (5). D i c e q u e Dios le ha sostenido e n m e d i e 
de los mayores males; de suer te que l levando c o n t i n u a m e n t e en sí 
mismo la imágen de la m u e r t e de Jesucr i s to , por los sufr imientos q u e 
padece , l leva t ambién la impres ión de la vida del mi smo Jesucr i s to , 
por su conservación en medio de tantos males (6). S e c o m p a r a e n e s -
to con los Corintios, y les hace no ta r que Jesucr i s to impr ime en él 
la imágen de su muer te con los sufr imientos q u e p a d e c e , y en ellos 
los efectos de su vida con las g rac ias que les comun ica (7) . A ñ a d e 
que animado c o m o ellos del esp í r i tu de la fe , imita el e j emplo de l 
Salmista, y anuncia púb l i camen te las ve rdades q u e c r é e su c o r a -
zon, sabiendo que el q u e resuci tó á Jesucr i s to , le resuc i ta rá 
también á él, y le h a r á par t ic ipante de la b ienaventuranza q u e le 
tiene preparada (8). D i c e q u e todos sus t raba jos d e b e n cont r ibui r á 
la santificación de los Corintios, á fin d e q u e la gracia e spa rc ida so-
bre muchos por su ministerio, sirva de da r gloria á Dios (9). Asegu-
ra que la esperanza de la r ecompensa que aguarda , le sost iene; d e 
suerte que aunque su cuerpo se debil i te y se a r ru ine p o r los t raba jos 
y las en fe rmedades , su espíritu adqu ie re cada dia nuevas fuerzas 
porque considerando, no las cosas visibles que pasan , sino las invisi-
bles que pe rmanecen , c o m p r e n d e q u e el m o m e n t o t an co r to de las 
tribulaciones presen tes le adqu ie re el e t e rno peso de una gloria in-
comparable (10). 

Prosigue manifes tando los sent imientos q u e le exci ta la esperanza 
de la r ecompensa (Cap . v) . Dec la ra q u e n o le impor ta la des t ruc -
ción de esta casa te r rena , que es su c u e r p o mor ta l ; po rque sabe q u e 
debe esperar o t ra e t e r n a y celestial , es to es, la inmortal idad d e es te 
mismo cuerpo (11) . D i c e que g ime deseando ser reves t ido de aquella 
casa celestial; pe ro si fue ra posible, sin ser despo jado de la t e r r ena (12) , 
pues confiesa que aunque g ime ba jo el peso de es te c u e r p o m o r t a l ; 
quisiera sin e m b a r g o no verse despo jado de él ; sino solamente ser reves-
tido de la inmortal idad, de suer te q u e lo que hay en él de mortal fuese ab-
sorvido por la v ida (13). Advier te q u e quien nos fo rmó para es te fin di-
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choso es el mismo Dios, y q u e su Espír i tu q u e nos ha comunicado, es pa-
ra nosotros la p r enda d e es ta dicha (1). Dec la ra que esto es lo q u e le lle-
na de confianza, de suer te q u e sabiendo q u e mien t ra s hab i tamos en es te 
c u e r p o mortal , es tamos dis tantes del Señor , y n o gozamos la d icha d e 
verle; pref iere ser separado del c u e r p o para gozar de la presencia de l 
Seño r (2). A ñ a d e q u e esta disposición le obliga á n o t e n e r o t ro cona to 
que el de agradar a l S e ñ o r , ya duran te la vida, ya en la muer te , por-
q u e sabe que todos h e m o s de c o m p a r e c e r ante el t r ibunal de Cristo, 
p a r a recibir la justa retr ibución del bien ó del mal que hayamos he-
cho en nuestros c u e r p o s (3) . P e n e t r a d o del t emor del S e ñ o r , t r .na 
d e persuadi r á los hombres de su inocencia: pe ro al mi smo t i empo 
s e consuela con q u e á lo menos la conoce Dios, y p re sume que t a m -
bién los Corintios es tarán persuadidos d e ella (4) . Protes ta que si les 
habla d e esta m a n e r a no e s p o r alabarse, sino p a r a da r les en quo apo -
y a r su defensa a n t e aquellos que ponen su gloria en lo q u e a p a r e c e 
exter ior inei i te (5); que si por las a labanzas q u e é l se da, p a r e c e salir 
d e los limites de ia modes t i a , y de la decencia , n o mi ra en esto m a s 
q u e á Dios, cuva gloria se interesa en la repu tac ión de sus minis t ros; 
y que si al con t ra r io se a'*ate, es p a r a a c o m o d a r s e a la flaqueza de 
¡os Corint ios (6). Dice que en esto le u rge la car idad de Cristo, a l 
cons iderar q u e si él murió p o r todos, todos d e b e n m o r i r p a r a si mis-
mos, y no vivir m a s que p a r a Jesucr is to (7) . A ñ a d e q u e en con-
secuencia no conoce á nadie según la ca rne , y que si él ó los o í ros 
apóstoles conocieron según la c a r n e á Jesucr is to , ahora ya no le c o n -
sideran as í (8); pues cua lquiera q u e es tá en Jesucr i s to es una cr ia tu-
ra nueva, en la cual todo d e b e ser nuevo (9). R e c o n o c e que es ta m u -
danza viene d e Dios, e l cual nos ha reconci l iado consigo p o r medio 
de Jesucr is to , y ha confiado á sus apóstoles el ministerio d e la reconcil ia-
ción (10). Insiste en este últ imo punto , y hace no ta r q u e hab iendo Dios 
reconci l iado consigo al m u n d o p o r Jesucr is to , puso en b o c a de los após-
toles las palabras de reconcil iación, de suer te que estos son corno e m b a -
j ado res de Jesucr i s to p a r a exhor ta r á los pueblos á q u e se reconci l ie» 
con Dios ( I I ) . Expl ica el mister io de esta reconcil iación, d i c i endo 
q u e el que e ra la misma inocencia f u é t ra tado c o m o si fue ra e l pe-
c a d o mismo, á fin de q u e en él viniésemos á ser justos cou aquel la 
v e r d a d e r a justicia q u e v iene d e Dios por la fe (12). 

Habiéndoso justificado ponderando la excelencia de su minis te-
rio, y manifes tando la fidelidad con que le h a d e s e m p e ñ a d o , va a d a r 
á los Corintios algunos avisos (Cap. vi). L o s exhor ta en genera l á 
por tarse de tal m o d o que no sea e n ellos vana la g rac ia de Dios (13). 
L e s h a c e adver t i r q u e según la Escr i tu re , hay un t i empo favorable y 
dias de salvación; y q u e este t i empo favorable es pr inc ipa lmente aque l 
en que ellos v iven, e s dec i r , e l de la nueva alianza (11). S e p ropo 
ne á sí mismo por e jemplo mani fes tándoles e l cu idado q u e t iene d e 
n o deshonra r su ministerio, portándose en todo c o m o fiel minis t ro d e 
Dios (15). A c e r c a de e s to desc iende á a lgunos po rmenores , y expo-
ne las penas q u e su f re (18) , las v i r tudes que pract ica (17), l is func io-
nes q u e e j e r ce (18), las vicisitudes que expe r imen ta (19), y e l con t ras te 
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de lo que pa rece ser con ¡o que es en e fec to (1). Después d e ha-
be r abierto de es ta m a n e r a su corazon á los Corintios con los testi-
monios de un t ierno a f e c t o , los convida á volverle a m o r p o r amor , 
y á que ensanchen también sus co razones para recibir los avisos q u e 
va á dar les (2). Los exhor ta á q u e n o con t ra igan mat r imonio con 
los infieles (3), p a r a lo cual a lega poderosas razones : la p r i m e r a es 
la desigualdad de estas alianzas, en q u e se juntan la justicia y la ini-
quidad, la luz y las t inieblas; Jesucr i s to y Belial , el fiel y el infiel, e l 
templo' de Dios y los ídolos (4) ; pues les h a c e adver t i r que e fec -
t ivamente ellos son el t emplo de Dios, y lo p rueba con la pro-
mesa que el mismo Dios hace e n la Escr i tu ra d e hab i t a r en los q u e 
sean su pueblo (5). L a segunda razón es el p r e c e p t o que Dios i m -
pone á los que p e r t e n e c e n á su pueblo, de q u e se separen de I09 
infieles, y de que no t o m e n p a r t e alguna en la cor rupc ión é inmun-
dicia de estos; y la p r o m e s a q u e h a c e de acoger los en tonces , de s e r -
virles de padre , y de considerar los c o m o hijos (6), E s t a s exce len tes 
promesas son el principal motivo d e que el Apóstol se vale p a r a ex-
hor tar á los Corintios á q u e se pur i f iquen de cuan to m a n c h a la ca r -
ne y el espíritu, y pe r l ecc ionen la obra de su santificación con el te-
m o r d e Dios (7) . 

Prosigue a cont inuación mani fes tándoles su a fec to (Cap. vit). L e s 
suplica que le den cab ida y le rec iban en su corazon (8), haciéndo-
les presente que á nadie h a in jur iado, pe rve r t ido ni engañado (9). A ñ a -
de que esto n o lo dice p o r vi tuperar los , pues los t iene en el corazon, 
y es tá pronto á m o r i r y vivir con ellos; sino por la confianza que tie-
ne de hablarles con l iber tad (10) . L e s asegura q u e en ellos halla g r a n -
des motivos de gloria y de consuelo , y de una a legr ía sobreabundan-
t e en medio de sus t r ibulac iones (11). L e s expone las penas que tu-
vo que sufrir despues de su l legada á Macedon ia (12), y el consuelo q u e 
recibió no solo con la ven ida de T i to , sino mucho mas con el q u e es te 
tuvo en t re ellos, según le comunicó, mani fes tándole e l d e s e o q u e te-
nían de verle, el dolor q u e sent ían por haber le contr is tado, y e l zelo 
que manifes taban por de fende r l e (13). L e s dec la ra q u e a u n q u e los en-
tr isteció con su car ta , n o le pesa; q u e a l principio es tuvo pesaroso; 
pero despues se alegró d e ello, po rque aquella tr isteza les f u é sa luda-
ble (14). E s l o le da ocas ion d e no ta r la diferencia que hay e n t r e los 
que se afligen según Dios , y los q u e se afligen según el m u n d o (15), 
haciéndoles presen te los buenos efectos q u e la t r is teza según Dios 
habia producido en ellos (16). A ñ a d e q u e c u a n d o les escribió la ca r -
ta anter ior , n o fué ni a causa del que hizo la injuria, ni del q u e la pa-
deció, sino p a r a man i fes t a r á los Corint ios e l a fec to que les t iene d e -
lante de Dios; y que p o r es te mo t ivo el e fec to que produjo aquel la 
ca r t a le sirvió de consuelo (17). L e s d ice q u e su gozo se aumen tó con 
el contento de T i to , v iendo que todos habian contr ibuido á r e c r e a r e l 
espíritu de aquel discípulo fiel con la obedienc ia que le dieron y con 
el temor respetuoso con que le rec ib ie ron (18). D e aquí infiere q u e 
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despues de esto t iene mot ivo d e por tarse con ellos con en te ra con -
fianza, lo cual a u m e n t a t ambién su alegría [1 ] . 

D e aquí pasa á hablarles de la colecta que les habia ped ido pa-
ra los fieles d e Je rusa len (Cap . vm) . Les hace sabe r la g rac ia que 
Dios hizo á las iglesias de Macedon ia ; p r imeramen te co lmándolas de 
gozo á proporcion de las muchas tr ibulaciones, con q u e fue ron pro-
badas ; y en segundo lugar porque su e x t r e m a pobreza d e r r a m ó c o n 
abundanc ia las r iquezas de su buen corazon [2 ] . Insiste en que los 
fieles de aquel las iglesias se o f rec ie ron e spon t áneamen te á da r aun 
m a s de lo que podian, rogándole con muchas instancias que acep tase 
sus l imosnas y q u e procurase que fuesen l levadas (3) . Dice que en 
esto excedieron sus esperanzas en t regándose á sí mi .mos n o solamen-
te al S e ñ o r , sino t ambién al Apóstol para que dispusiese de ellos to-
do lo q u e le parec iese (4). Asegu ra á los Corintios q u e p o r este m o -
tivo ha rogado á T i t o q u e vuelva á ellos, p a r a a c a b a r de hacer los con -
tr ibuir á aquella buena obra, á la q u e los habia exhor tado y a es te mis-
m o discípulo en su p r i m e r viage; á fin de q u e asi c o m o son ricos e n 
fe , en palabras, en ciencia, en ce lo y a fec to hácia el Apóstol; lo sean 
t a m b i é n en car idad para aliviar á sus h e r m a n o s (5). A ñ a d e q u e a l 
hablarles de es ta suer te n o p re t ende usa r del d e r e c h o que t iene pa-
ra mandarlos , sino so lamente trata de exc i t a r su caridad con el e j em-
plo de los otros (6) . Cita t ambién el e j emplo de Jesucr is to , que sien-
d o rico, se hizo pobre por a m o r nuestro , á fin d e q u e nos h ic iésemos 
r icos p o r medio de su pobreza (7). R e p i t e que solo les da un con-
sejo, pe ro consejo q u e les es útil; y c o m o d e s d e el a ñ o an te r io r h a -
bian f o r m a d o el designio de cont r ibui r á aquella buena obra , y aun 
habian c o m e n z a d o á hacerlo; los exhor ta á q u e la concluyan según 
las facul tades de cada uno (8). Les hace ve r q u e Dios aceptará aque -
lla buena voluntad sin q u e estén obligados á h a c e r mas de lo q u e pue-
den ; y que. no exige de ellos que se reduzcan á la indigencia p o r so-
co r r e r á los otros, sino q u e desea q u e su abundancia temporal so-
c o r r a en es te siglo la pobreza -de sus hermanos , á fin d e q u e las ri-
quezas espiri tuales d e es tos puedan suplir lo que falte á los otros; de 
donde resulta igualdad, según lo q u e se d ice del m a n á (9). Da g ra -
c ias á Dios porque inspiró á T i t o e l mismo celo por ellos; y les d ice 
q u e es te discípulo fiel es tá inclinado por a fec to á volver á verlos, y 
q u e aun ya habia par t ido (10). Añado que con él envió á o t ro he r -
m a n o (se c r c e que es te fué S . Lúeas ) que se ha hecho cé lebre por e l 
Evangel io , y q u e le ha sido dado p a r a c o m p a ñ e r o en sus viages, y pa-
ra q u e tomase pa r te en e l cuidado d e colec tar las l imosnas de los fie-
les [ 11 ] . Asegura q u e ha enviado jun tos á aquellos dos discípulos pa-
ra que ninguno p u e d a vi tuperar le con mot ivo de la adminis tración d o 
aquel caudal [ 12 ] . Dice que as imismo lia enviado con ellos á o t ro he r -
m a n o e n quien ha expe r imen tado mucho celo par t icu la rmente en la p re -
sente ocasion [13] , y que espera que los t res sean bien recibidos p o r 
los Corintios (14). E x h o r t a á es tos á que les den pruebas de amor , y 
á que justifiquen la confianza con q u e él se g lor ía de su afecto y fi-
del idad [15 ] . 
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Pros igue dándoles algunos avisos acerca de las l imosnas q u e les 
t i ene pedidas [ C a p . íx], mas 110 con el fin de inclinarlos á dar las ; 
pues se persuade que seria inútil insistir m a s sobre esto, po rque co-
n o c e la buena disposición de los Corint ios (1), y aun añade q u e se 
ha glor iado de ella en t re los Macedonios , diciéndoles que desde el año 
an te r io r es taba pronta la provincia de Acaya á h a c e r esta l imosna (2); 
m a s se vale de esto mismo para inclinar á los Corint ios á por ta r se ile 
suer te que sus limosnas es ten preparadas c u a n d o í l llegue, á fin 
d e que no sea motivo d e confusion para él y p a r a ellos el no hallar 
nada p r e p a r a d o al l legar con los Macedonios , que d e b e n acompaña r -
le (3). I .es asegura q u e con es ta mira juzgó necesar io env ia r á sus 
hermanos , á fin de q u e tuviesen pron tas las limosnas promet idas (4); 
las cuales quiere q u e sean tales, que puedan cons iderarse c o m o un don 
of rec ido por la car idad, y n o a r r ancado ;á la avaricia (5), sobre lo 
cual les advier te que el q u e s iembra poco e n es ta vida, cosechará po-
c o en la otra (6). Los exhor ta á q u e no den de mala gana , porque 
Dios a m a al que da con alegría (7). L e s hace presen te que Dios e s 
poderoso para colmarlos d e toda clase de gracias, de suer te q u e te-
n iendo todo lo necesar io p a r a su subsistencia temporal , les quede to-
davía abundan temen te con que hacer t o d a clase de huenas obras (8).' 
Irf-s p rome te estas dos ven ta jas , ó á lo ménos se las desea (9), aña-
d iéndoles que esta oblacion n o solamente r emed ia rá las neces idades 
d e los fieles, sino que t ambién contr ibuirá á que se dé á Dios un gran 
n ú m e r o d e acciones de grac ias (10), hará q u e los fieles de J u d c a glori-
fiquen á Dios p o r la sumisión que los Corintios manifiestan al E v a n -
gel io , y por la caridad con que dan pa r te de sus bienes á sus he r -
m a n o s ( l l ) ; y finalmente, regarán á Dios por ellos, y aun desearan ve r -
los á causa de la eminen te g rac ia q u e han rec ib ido de Dios (12). D o 
aquí toma ocasion el Apóstol para concluir esto, dando g rac ias á Dios 
p o r es te don inefable que supone en ellos (13). 

Vuelve despues á hablar de su justificación, pero ya 110 en gene -
ral , c o m o al principio d e la epistola, en d o n d e insiste m a s en su minis-
ter io que en su persona, y e n donde se explica s i empre en plural con -
fundiendo su causa con la d e los otros apóstoles: sino de un modo m a s 
expreso y mas personal ( C a p . x). L e s d ice á los Corint ios que él, q u e 
pa rec iendo t an humilde y t an pequeño en t re ellos, e ra acusado de q u e 
s e alzaba e s t ando ausente, y parecía t ra tar los con imper io y osadía , les 
suplica, p o r aquella modest ia de Jesucr is to , que se decia q u e él n o 
imi taba, q u e no le pongan en la necesidad de usa r de aquella firmeza 
p a r a con algunos sujetos q u e se imaginan que ella e s en él e fec to d e 
una conduc ta ambiciosa y carnal (14). L e s hace presen te q u e aunque 
vive en la c a r n e , no se conduce según la c a r n e (15). A ñ a d e q u e las 
a r m a s de q u e es tá reves t ido 110 son carnales , sino que se hallan a c o m -
pañadas d e una fuerza divina p a r a d e r r o c a r las for talezas q u e se les 
opongan , es to es, los raciocinios humanos; pora des t ru i r todo lo q u e 
se levante con t ra la ciencia de Dios, para someter todos los espír i tus 
á la obediencia d e Cristo, y finalmente p a r a cas t igar á todos los r e -
be ldes que se hallen en t re ellos, cuando la m a y o r pa r t e se hallen r e d u -

[1] ¥ t. el 2. 121 f 2. [3] ¥ 3. el 4. [41 ¥ 5. [5] Ibid. [6] ¥ 6. [7] t 7. 
[ 8 j ¥ 8. el 9. [9) 1 1 0 . - I 11. [10] V 12. [ I I ] ¥ 13. [12] t 14. [13] > 15: 
«i ult. [14] f 1. ,1 2 . [15) ¥ 3. 
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eidos á su d e b e r (1). L e s pregunta si p a r a juzgar solo se de t ienen en 
apar iencias (2). Dec la ra que si a lguno de sus contrar ios se p rec ia 
ser de Cristo, cons ide re as imismo q u e Pablo t ambién lo e s (3) . A n a d e 
q u e aun cuando se gloriara un poco mas d e la potestad que el Se -
ñor le ha dado , no tendr ía de que avergonzarse (4). E n cuan to á los 
que le v i tuperaban q u e quer ia amedren ta r los con ca r t a s g raves y fue r -
tes , a p a r e c i e n d . demas iado débil y desprec iable c u a n d o se hallaba 
presente ; les adv ie r t e q u e c o m o se explica en las car tas cuando es-
tá ausente, así obrará cuando se halle p resen te (5) . Dec la ra q u e n o 
se a t r eve á ponerse en el rango de c ier tos sujetos que se ensalzan á 
sí mismos, glor iándose en la idea q u e de sí mismos t ienen, y compa-
r ándose consigo (6); pues solo se g lor ía del p o d e r q u e ha rec ib ido y 
del b u e n éxi to de su ministerio: y de es ta manera conteniéndose den -
t ro de los límites debidos, si se gloría de a lguna cosa para con los 
Corintios, es d e haber les p red icado el Evangel io de Jesucr is to , cosa que 
no puede contes társe le (7). Mas e spe ra q u e c rec i endo m a s y mas la 
fe de estos, pod rá ensancha r sus límites, anunciando el Evange l io á 
las naciones q u e están mas allá, pe ro sin introducirse en aquello q u e 
es té cult ivado den t ro del t é rmino señalado á o t ro (8). Al mismo t iem-
po confiesa que si se gloría, no debe hacerlo m a s q u e en el S e ñ o r , 
p u e s solo es v e r d a d e r a m e n t e es t imable aquel á quien abona el mis-
mo Dios (9). 

Despues de esta confesion va á exponer las venta jas q u e le distin-
guen (Cap . x¡). Mas án t e s de hacer lo , suplica á los Corint ios q u e disi-
mulen su indiscreción (10), la cual e s e fec to de su celo. P u e s por una 
pa r le los ama con el mi smo celo q u e Dios, habiéndolos desposado con 
Jesuc r i s to su único esposo, para presentárselos c o m o una v i rgen pu-
ra (11) ; y por o t ra t e m e que as í c o m o la se rp ien te sedujo vi Eva . se de-
jen c o r r o m p e r sus espír i tus, y d e g e n e r e n de la sencillez de la fe en J e -
sucristo (12). Dice que si a lgnno les anunciase otro Cr is to m a y o r q u e 
el que él anuncia , o t ro Espír i tu m a s excelente , ú otro Evange l io m a s 
perfec to , tendr ían razón de sufr ir le , y él no la tendr ía para quejarse 
(13). P e r o es tá persuadido de q u e en cuanto á esto no e s inferior á los 
m a s g r a n d e s apóstoles: pues lia anunciado el mismo Cris to , el mismo 
Espír i tu y el mismo Evangel io (14). Confiesa que a u n q u e puede pa-
r e c e r tosco y poco instruido en el lengnage, no es as í e n la c iencia 
que necesi ta para e l e jercic io de su ministerio, y p o r testigos pone á 
los mismos Corint ios (15). N o teniendo pues cosa que pueda vi tupe-
rárse le con r e spec to al Evangel io q u e les ha predicado, les p regun-
t a si su c r imen se rá e l haber le p r ed i cado g ra tu i t amen te (16). D i c e que 
d e las o t ras iglesias ha recibido las asistencias de que necesi taba pa-
r a servir á ios Corintios, y que hallándose en t re de ellos procuró.s iem-
p r e n o serles gravoso y recibió de los Macedonios las cosas que le 
fa l taban (17). Pro tes ta que no se de j a r á a r r e b a t a r esta gloria e n l o -
da la A c a y a [18] ; y no porque 110 a m e á los Corintios, sino para qui-
t a r e n t e r a m e n t e esta ocasion de gloria á los q u e t r a t aban de glor iar-
se, quer iendo p a r e c e r en todo seme jan te s á él (19). Carac te r iza á es-

ÍH ¥ 4.-6. (2) ¥ 7 (3) II,id. (4) V I 
<x 14 (8)' V 15. '1 10. 19) V 17. od fir. 
(13) V 4. (14) ¥ 5. (15) ¥ 6 . (16) ¥ 
¥ 11. ti 12. 

(5) ¥ 9.-11. < 6 ) t ,12 . (7) V 13. 
». (10) ¥ 1. ( I l i V 2. (12) ¥ 3 . 

(17) ¥ 8 . el 9 . (18) ¥ 10. (19) 
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tos hombres perversos, dec la rando q u e son falsos apóstoles y o p e r a -
rios engañosos, que se I ransforman en apóstoles de Jesucr i s to (1) . Aña-
d e que asi c o m o S a t a n á s se t r ans fo rma en ángel de luz, n o d e b e ex-
t rañarse que sus ministros se t ransfiguren en ministros de justicia (2); 
p e r o que su fin se rá c o n f o r m e á sus obras (8) . R u e g a de n u e v o á los 
Corint ios que no le tengan p o r impruden te , si prosigue hablando favo-
rab lemen te de sí, y les pide que á lo m é n o s le suf ran es ta indiscreción 
(4) . Confiesa que en esto pa rece rá q u e se s epa ra de las reglas pres-
cr i tas por el Señor , y que sale de los ¡imites de la p rudenc ia , pe ro al 
mismo t iempo les d ice q u e ya que muchos se glor ian según la c a r n e , 
él se ve en cierto modo obligado á g lor ia rse t ambién , p a r a mani fes -
ta r que ni aun en es ta pa r t e les c e d e (5). A d e m a s se pe rsuade q u e 
siendo p ruden te s los Corint ios suf r i rán es ta espec ie de locura; pues-
to que suf ren los mayores excesos á los falsos apóstoles sus contrar ios , 
que los tenian en cier ta esclavitud, qui tándoles sus bienes, t ra tándo-
los con al tanería , y aun ul t ra jándolos (6) . Confiesa q u e en cuanto á es-
t a conduc ta imperiosa y t i ránica , e s infer ior á ellos, pe ro en cualquie-
ra o t r a cosa n o podrán glor iarse de ninguna ven ta ja de q u e él no pue-
da también hacer lo (7). ¿Son H e b r e o s , Israel i tas , hijos de Abraham? 
él también lo es (8) . ¿Son minis t ros de Jesucr is to? él lo es m a s q u e 
ellos (9); y lo prueba con todo lo q u e ha sufr ido j»or Jesucr i s to , y 
con todo lo q u e Jesucr is to ha hecho por él. E x p o n e p r i m e r o lo que 
ha sufrido, dist inguiendo los males ex te r io res (10) y las penas interio-
res (11). P e r o m a s bien quiere insistir en aquellos, que le hacen a p a r e -
c e r m a s t i a c o á los ojos de los h o m b r e s (12). Pone á Dios por testi-
g o de la verdad de todo lo q u e h a d i c h o (13); añad iendo á ello la pe r -
secuciou que sufrió en D a m a s c o , y el m o d o con que se salvó des-
colgado por una ventana en un serón (11) . 

Despues de haber expues to lo q u e ha sufr ido p o r Je suc r i s to pa-
sa á hablar d e lo que Jesucr i s to ha hecho p o r él (Cap . xn) , es to es, 
de sus visiones y revelaciones (15); pe ro ta modes t i a le obliga á e x -
pl icarse en t e rce ra persona. D i c e pues , q u e conoce á un s iervo de 
Cr is to q u e ca torce años ántes f u é a r r e b a t a d o hasta el t e r c e r cielo, 
y a u n q u e ignora si es to fué en el cue rpo , ó f u e r a del cue rpo , ase-
gura que aquel hombre f u é a r r e b a t a d o al paraíso, en donde oyó co-
sas misteriosas, que no es lícito á un h o m b r e profer i r (16). Obse rva 
q u e en esto pudiera t e n e r mot ivo d e g lor iarse ; pe ro que quiere m a s 
b ien gloriarse en sus suf r imientos (17) . Asegura que le de t iene el te-
m o r d e que se le aprec ie sobre lo q u e se ve e n él, y sobre lo que de 
él se oye dec i r (18). A ñ a d e q u e p a r a que la g r a n d e z a d e las reve la -
c iones no le fuese ocasion de envanece r se , ha pe rmi t ido Dios q u e su-
f r a en la c a r n e tentaciones humil lantes , d e las cua les ha ped ido al 
S e ñ o r que le l iberte; pe ro e l S e ñ o r le respondió que le bas taba e l 
auxilio de la gracia para vencer las , p o r q u e su pode r en ninguna par-
t e apa rece me jo r que en la flaqueza de aque l á quien sost iene (19) . 
Dec la ra q u e p o r este mot ivo se g lor ie e n las flaquezas y en las pe-
nas que sufre , pues en tonces es c u a n d o se h a c e m a s fuer te con el 

(1) 1 1 3 . (2) ¥ 14. « 1 5 . 15. < 11 16. (5) ¥ 17. rt 18. [6] Y 19. « 
20 . [7] ¥ 21. [S] V 22. [91 ¥ 23 . ¡10] ¥ :!3..'-'7. [11] ¥ 28. el 29 [12] ¥ 30. 
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auxilio d e la gracia (1) . Despues de todo este po rmenor , confiesa á 
los Corint ios que ha c o m e t i d o en esto una imprudencia , pe ro al mis-
m o t i empo les d ice que ellos le han obligado á cometer la (2 ) . L e s 
añade q u e á ellos les tocaba volver p o r él, y que podían hacer lo f u n -
dadamen le , po rque a u n q u e él n o sea nada, p o r la g r a c i a del apos-
tolado es igual á los mas eminentes d e los apóstoles (3) . L e s r ecue r -
d a que les ha dado señales de su apostolado con su paciencia en m e -
dio de los males q u e ha sufr ido, y con los milagros y prodigios q u e 
ha o b r a d o (4). Les pregunta en qué han sido infer iores á las o t ras igle-
sias, sino en que no ha quer ido serles gravoso, y les ruega que le 
pe rdonen esto (5) . L e s dec la ra que p o r Ta t e r c e r a vez se d i spone á 
i r á verlos, y q u e t ampoco les ocas ionará g r avámen (6); para lo cual 
d a t res razones: que los busca á ellos y n o á sus b ienes (7); q u e n o 
e s confo rme al órden de la na tura leza que los padres enr iquezcan á 
cosía de los lujos (8); y q u e está dispuesto, no so lamente á da r les 
cuan to pueda tener , sino aun á darse á sí mi smo p o r la salud de sus 
almas; aunque el afecto q u e le t i enen sea inferior a l q u e é l les pro-
fesa (9) . E n seguida se propone la s iguiente objecion: se d i rá acaso 
que afec tando n o que re r seros gravoso, he usado d e artificio y de do-
lo para so rprenderos (10). A esto responde preguntándoles si les ha sa-
c a d o algo por medio de sus enviados; si T i to , á quien envió j u n t o 
con otro hermano , no se ha por tado con el mismo des in teres (11). Des-
pués les pregunta si c reen todavía que su designio en lodo sea justi-
ficarse ante ellos; y Ies dec la ra q u e hablando de lante de Dios, y e n 
pe r sona de Jesucr i s to , en cuanto les d ice n o lleva o t ro fin m a s q u e 
contr ibuir á su edificación y á su salud (12). L e s dice que t eme no ha-
llarlos c u a n d o vaya , ta les c o m o quisiera, y q u e ellos también le en-
cuen t ren dist into d e lo q u e quieren (13 . ; pues t e m e hal lar en ellos vi-
cios espiri tuales (14), y aun vicios ca rna le s que no hayan sido r e p a r a , 
dos con una peni tencia s incera (15). 

Pasa despues á expl icar de q u é m a n e r a le ve rán dist into de lo que 
quisieran (Cap. xni). I .es dec la ra de nuevo que por t e rce ra vez se dis-
pone á ir á verlos, y les anuncia q u e en lónces todo se j uzga rá p o r el di-
cho ile dos ó t res testigos, según dice la ley (1G). L e s repi te ausen te lo q u e 
les habia d icho es tando presen te : que si vuelve á Cor in to , no pe rdona-
r á á ninguno de los que han pecado (17). L e s p regun ta si qu ie ren h a c e r 
p rueba del pode r de Jesucr is to que habla por su boca (18) , y que ya h a 
manifes tado en t re ellos su pode r ; pues aunque filé crucif icado según la 
flaqueza de la ca rne , vive ahora por la v i r tud de Dios; y aunque Pablo 
sea flaco con él, aparecerá vivo y lleno d e fuerza con él por la virtud d e 
Dios de que está revest ido, p a r a r e p r e n d e r V cast igar á los prevar ica-
dores (19) L o s exor ta á q u e se sondeen ellos mismos para ve r si se man-
t ienen en la fe ; y les p regun ta que si n o conocen q u e Jesucr is to es tá e n 
ellos, c o m o d e b e es tar , si no han deca ido de lo q u e ántes eran (20) . Es-
p e r a que á lo ménos reconocerán q u e él no ha deca ido de lo que e ra , 
n i ha perd ido nada de su pode r (21). M a s les añade que no desea e je r -
c e r esle pode r en t re ellos, hallándolos culpables, sino mas bien encon-

[1] ¥ tí . [2] ¥ 11. [3] Ihid. (4) ¥ 12. [5] ¥ 13. [6] ¥ 14. [7] Ihid. 
[6] Ibid. [91 f 15. [10] ¥ 16. [11,; V 17. «18 . [12] ¥ 1 9 . [13] ¥ 20. [111 
Md. [15] ¥ 21. el ult. [16] ¥ 1- [17] ¥ 2 . [18 ] ¥ 3. [19] ¥ 3 . el 4. [20] 



2 9 6 PREFACIO A LA 2 . " EPISTOLA A LOS CORINTIOS. 

trarlos tan fieles que 110 haya lugar de ejercerle (1),- porque advierte 
que el poder espiritual que ejerce, no tiene fuerza contra la verdad, si-
no á favor de ella (2). Les hace presente que se goza de que estén fuer-
tes, y que pide á Dios que los haga perfectos (3). L e s advierte que les 
escribe esta car ta á fin de 110 tener que usar severamente de la potes-
tad que Dios le ha dado (4). Los exorta á la alegría y á la perfección, á 
que se consuelen mutuamente, unan sus sentimientos y tengan paz, pa -
ra que el Dios de amor y de paz sea con ellos (5). Los convida á que 
se saluden entre sí con uu ósculo santo, y ios saluda d e parte de los Ma-
cedonios (6). Les desea á todos la gracia omnipotente del Hijo, que 
mueve, convierte y sana los corazones; la caridad gratuita del Padre , 
que elige, adopta y corona á los que quiere; y la unción divina del Es-
píritu Santo, que derramándose en los corazones, los anima, los santifi-
ca y los consagra á la grandeza y á la santidad de Dios por toda la 
eternidad (7). 

Obi'vicio. Se crée que esta epístola fué escrita desde Filípos d e Macedonia 
»es sobre el como lo dicen los mas de los ejemplares griegos, sin embargo de que 
lugar y tienj. algunos otros ejemplares aseguran que lo lué en Troade de la Asia me-
escrUa" KU n o r ' Consta que se escribió en Macedonia (8), aunque no se sabe d e 
epuiela. cierto si en Filípos, ó en otra ciudad de aquella provincia. Las suscrip-

ciones que se leen al fin de las epístolas d e S . Pablo no son ni auténti-
cas, ni uniformes; y hay algunos manuscritos muy antiguos que no las 
tienen. Algunos opinau que Tito, S . Lúeas y S . Bartolomé fueron los 
conductores de esta carta; otros solo mientan á io^ dos primeros; otros 
á Tito y Timoteo; y otros solamente á Ti to . S e sabe que este fué 
acompañado de dos discípulos muy recomendables (9), uno de los cua-
les se crée que fué S . Lúeas, mas el otro se ignora quien puede haber 
sido. Fué escrita la presente epístola el ano 57 de la era vulgar, ce rca 
de un año después d e la primera, y casi catorce aaos despues de la vo-
cación de S . Pablo el apostolado (10). 

[11 Í 7 . [2J t 8. [S] t 9 . [41 VIO. [51 t u . [6 )^18 . (7) V 13.etu/l. 
(8) 2. Cor. IL 13. vu. 5. 6. u , 2. (3) 2. CV.vui. 6.16. " « « . (10) 2, Cor. 111. 2, 
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1. PAULOS Apóstolas Iesu 
Christi p e r voluntátem Dei, 
ei Timotheus f ra ter , Ecclésiae 
Dei, quae esi Corínthi cuín ó-
jnnibus sanctis,'qui sunt in uni-
versa Achala. 

2. Grátia vobis, et pax à Dco 
P a i r e nostro, e t Dómino lesu 
Christo. 

3. Benedictos Deus et Pa te r 
Dòmini nostri Jesu Christi, 
P a t e r miscricordiàrum.ct Deus 
totius consolatiònis, 

4. Qui consolator nos in 0-
mui tribulatióne nostra: ut pos-
siinus et ipsi consolàri eos, qui 
in ornili pressura sunt, per cx-
li irtatiónem, quá exhor tàmur 
e t ipst à Deo. 

5 . Q u ó n i à m sicul abúndant 
passiónes Christi in nobis: ita 
ei ìier Christum a l ú n d a t con-
solátio nostra. 

6. Sive autem tribulámur pro 

1. PABLO, apóstol de Jesucris to por 
la voluntad d e Dios, y Timoteo su her-
m a n o en Jesucristo, y compañero suyo 
en el ministerio evangélico, á la Igle-
sia de Dios establecida en Corinto, y 
á todos los santos, ó cristianos existen-
tes en toda la Acaya:" 

2. Dios nuestro Padre, y nuestro 
S e ñ o r Jesucristo os den gracia y paz. 

3. Bendito sea el Dios y el Pad re 
de nuestro Señor Jesucristo," el Pu-
dre de las misericordias, y el Dos da 
todo consuelo, 

4. E l cual nos consuela en toda» 
nuestras tribulaciones, para que poda-
mos también nosotros consular á los 
que se hallan en cualquier trabajo, c o n 
la misma consolación" con que noso-
tros somos consolados" por Dios, que 
tiene la bondad de proporcionar siem-
pre nuestros consuelos á nuestras pe-
nas. 

5. Porque á medida que los sufr i-
mientos de Jesu-Cristo se aumentan 
en nosotros, se aumentan también nues-
tros consuelos por Jesn-Cristo. 

G. P o r q u e si somos atribulados, e s 

E o S r i . 
1. Par 

1. D e e s t a p r o v i n c i a e r a c a p i t a l C o r i n t o . 
5 • O « : B-U.IUO se:. D .v P u t o d e n u e s t r a S e í o r J e s u c r i s t o , 
% 4 E s t e os e i s e n t i d o del g r i e g e . i 
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tes, y que pide á Dios que los haga perfectos (3). L e s advierte que les 
escribe esta car ta á fin de 110 tener que usar severamente de la potes-
tad que Dios le ha dado (4). Los exorta á la alegría y á la perfección, á 
que se consuelen mutuamente, unan sus sentimientos y tengan paz, pa -
ra que el Dios de amor y de paz sea con ellos (5). Los convida á que 
se saluden entre sí con un ósculo santo, y ios saluda d e parte de los Ma-
cedonios (6). Les desea á todos la gracia omnipotente del Hijo, que 
mueve, convierte y sana los corazones; la caridad gratuita del Padre , 
que elige, adopta y corona á los que quiere; y la unción divina del Es-
píritu Santo, que derramándose en los corazones, los anima, los santifi-
ca y los consagra á la grandeza y á la santidad de Dios por toda la 
eternidad (7). 

Observado- Se crée que esta epístola fué escrita desde Filípos d e Macedonia 
»es sobre el como lo dicen los mas de los ejemplares griegos, sin embargo de que 
lugar y tiem. algunos otros ejemplares aseguran que lo lué en Troade de la Asia me-
tscriia" KU n o r ' Consta que se escribió en Macedonia (8), aunque no se sabe d e 
epístola. cierto si en Filípos, ó en otra ciudad de aquella provincia. Las suscrip-

ciones que se leen al fin de las epístolas d e S . Pablo no son ni auténti-
cas, ni uniformes; y hay algunos manuscritos muy antiguos que no las 
tienen. Algunos opinan que Tito, S . Lúeas y S . Bartolomé fueron los 
conductores de esta carta; otros solo mientan á ion dos primeros; otros 
á Tito y Timoteo; y otros solamente á Ti to . S e sabe que este fué 
acompañado de dos discípulos muy recomendables (9), uno de los cua-
les se crée que fué S . Lúeas, mas el otro se ignora quien puede haber 
sido. Fué escrita la presente epístola el ano 57 de la era vulgar, ce rca 
de un año después d e la primera, y casi catorce anos despues de la vo-
cación de S . Pablo el apostolado (10). 

[11 Í 7 . [21 t 8. [S] Í 9 . [41 VIO. [51 t u . [6] f 12. (7) V 13. el utl. 
(8) 2. Cor. IL 13. vu. 5. 6. u , 2. (3) 2. CV.vui. 6.16. " « « . (10) 2, Cor. 111. 2, 
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EPISTOLA SEGUNDA 

D E S A N P A B L O 

A LOS CORINTIOS. 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

' S a l u d a S . P.-blo í l o s be les de C o r i n t o , N> a t r ibu la y s e c o n s u e l a pu ra la e d i f i c a , 
c lon y l? sa lud de e l l b s M a l e s e x c e s i v o s c,ue ha s u f r i d o : s u c o n f i a n z a e n D i o s . 
Su excusa d e n o haber i d o a visi l a r K s . Ve rdad ínva r i ab lo d e l E v a n g e l i o . 

1. PAULOS Apóstolas Iesu 
Ohristi p e r voluntátem Dei, 
et Timotheus frater , Ecclésiae 
Dei, quae est Corintlu cum ó-
mnibus sanctis,'qui sunt in uni-
vèrsa Achala. 

2. Grátia vobis, et pax à Dco 
Pu t r e nostro, e t Dómino Iesu 
Christo. 

3. Benedictos Deus et Pa te r 
Dòmini nostri Jesu Christi, 
P a t e r miscricordiàrum.ct Deus 
totius consolatiònis. 

4. Qui consolator nos in 0-
niui tribulatióue nostra: ut pos-
siinus et ipsi consolàri eos, qui 
in ornili pressura sunt, per cx-
hortatiònem, quá exhor támur 
e t ipsi à Deo. 

5.-Quóniàm sicul abúndant 
passiónes Christi in nobis: ita 
ei per Christum a l ú n d a t con-
solátio nostra. 

6. Sive autem iribulámur pro 

1. PABLO, apóstol de Jesucris to por 
la voluntad d e Dios, y Timoteo su her-
m a n o en Jesucristo, y compañero suyo 
en el ministerio evangélico, á la igle-
sia de Dios establecida en Corinto, y 
á todos los santos, ó cristianos existen-
tes en toda la Acaya:" 

2. Dios nuestro Padre, y nuestro 
S e ñ o r Jesucristo os den gracia y paz. 

3. Bendito sea el Dios y el Pad re 
de nuestro Señor Jesucristo," el Pu-
dre de las misericordias, y el Dos de 
todo consuelo, 

4. E l cual nos consuela en toda» 
nuestras tribulaciones, para que poda-
mos también nosotros consolar á los 
que se hallan en cualquier trabajo, c o n 
la misma consolación" con que noso-
tros somos consolados" por Dios, yve 
tiene la bondad de proporcionar siem-
pre nuestros consuelos á nuestras pe• 
ñas. 

5. Porque á medida que los sufr i-
mientos de Jeau-Cristo se aumentan 
en nosotros, se aumentan también nues-
tros consuelos por Jesií-Cristo. 

G. P o r q u e si somos atribulados, e s 

BoSci. 
1. íar 

i ' 1. D e e s t a p r o v i n c i a e r a c a p i t a l C o r i n t o . 
\ • O « : B - h , l i ; o se» D .V P a d r e d e n u e s t r o S e í o r J e s u c r i s t o . 
% 4 E s t o os e l s e n t i d o del g r i e g o . i 
' Toa, A Ali. 38 
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para vuestro consu> lo," y para vuestra 
B.ilud: pues es para enseñaros que las 
aflicciones son la herencia de los sier-
vos y amigos de Dios, y alentaros de 
esta manera ti sufrir las vuestras con 
paciencia, y aun con alegría: si somos 
consolados, es también para vuestro 
consoelo, y para haceros ver el que de-
béis esperar de Dios. Ora pues, sea-
mos atribulados, ora seamos consola-
dos. es siempre para consuelo" vues-
tro, y para vuestra salud, la cual se 
perfecciona en el sufrimiento" de las 
mismas penas que sufrimos. 

7. Y esto es lo que nos da una fir-
me confianza por lo tocante á voso-
tros, y nos hace estar en cierto modo 
seguros de vuestra salud, sabiendo que 
así como participáis d e los sufrimien-
tos con que Dios permite que seamos 
afligidos, asi también participaréis del 
consuelo que se digna darnos en nues-
tras penas. 

8. Ellas han sido extremadas, y 
no temo confesarlo-, pues quiero, her-
manos mios, que sepáis la tribulación 
que nos sobrevino en Asia, y la per-
secución que fué excitada por los pla-
teros de Efeso,1' la cual fué tal que 
los males de que nos vimos abruma-
dos fueron excesivos y superiores á 
nuestras fuerzas, hasta hacernos pesa-
da la misma vida, y quitarnos toda 
esperanza de poderla conservar por 
mas tiempo " 

9. Pues oímos pronunciar dent ro 
d e nosotros el fallo de nuestra muer-
te, y Dios lo permitió así, á fin de 
que ' n o pusiésemos nuestra confianza 
en nosotros sino en Dios, que no so-
lamente puede conservar ta vida á los 
que se hallan tí punto de perderla, si-
no que resucita á los muertos. 

A 1,0= CORINTIOS. 

vestra exhortat ióne et salute, 
sivfì consolámur p ro ve-Ini 
conso la tone , sive e ihor t àn iu r 
pro vestra exhortatioue et sa-
lute, quae operátur tolerán-
tiam earúndem passionimi, 
quas e t nos pát imur: 

7. U t spes nostra firma sit 
p ro vobis: sc i in tes qui d si-
cut sócji passionino i-stis, sic 
éritis. e t consulatióuis. 

8. N o n enim vólumus igno-
ra re vos fratres de tribulatiò-
n e nostra, quae facta est in 
Asia , quóniàm supra modum 
gravat i siimus supra virtùlein, 
ita ut t aedé ie t nos é t iàm vi-
vere . 

9. S e d ipsi in nobismetipsis 
respónsum mortis habiiimus, 
ut non simus fidentes in no-
bis, sed in Deo, qui súscitat 
mórtuos: 

V 6. E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o , q u e s e r e d u c e c s t s s p a l a b r a s : S i s o m o s a t r i -
b u l a d o s e s p a r a v o e s t r o c o n s u e l o y v u e s t r a s a l u d , c u y a r . so p e r f e c c i o n a coi; la 
p a c i e n c i a c o n q u e s u f r í s l as m i s m a s p e n a s qnc m s o t r o s s u l r i r r i e ; s i s o m o s c o n s o l a , 
d o s e s iomb.cn pa ra v u e s t r o c o n s u e l o y vues t ra s a luü . Y e s t o e s lo que n o s d a e l e . 
E.tas expresiones de la Vulgata: Sife co'nstlomnr ¡ ra vestí a consolatione, sive tzhor. 
tamur pro ces'ia crkorlatwne, son dos traducciones. 

V V é a n s e l o s ü c c l i . a p o s t ó l i c , x ix . 24 . y s i g . 
Ibiil. l ' .-te e s el s e n t i d o d e l g r iego ; ü a c t a q u i t a m o s a u n l a e s p e r a n z a d e p o d e r sa l . 

v a r n u e s t r a v ida . 
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¡0. Qui de tantis perículis 10. El es también el que nos ha 
nos erípuit, e t éruil: in qnem librado de tan gran peligro." él es el 
spcràmus quóniàm e t ádhúc que nos libra aun todos los dias. y nos 
«rípiet, librará en lo sucesivo, como lo espera-

mos d e su bondad. 
11. Adiuvántibns et vobis in 11. Y las oraciones que hagais por 

oratiòne pro nobis: ut ex muí- nosotros contribuirán también á ello, 
tórum persónis, eins quae in Os las pido con todo mi coruzon, y 
nobis est donatiónis, per muí- os suplico encarecidamente que las 
tos gráliae agántur pro nobis. ofrezcáis ú Dios para darle' gracias 

por el auxilio que en esta ocas on nos 
dió; á fin de que la gracia que reci-
bimos en atención á muchos, se . tam-
bién reconocida por las acciones do 
gracias que muchos hagan por noso-
tros. Espero que me concederéis esta 
espiritual asistencia que os pido; ó lo 
ménos no reo que haya motivo para 
que me la rehuséis: 

12. Nam gloria nostra haec 12. Porque tenemos la gloria, y 
est , testimónitim consciéntiae nuestra conciencia nos da el teslimo-
nostrae, quòd in simplicitáte nio" d e que liemos procedido en este 
cordis e t sinecritàte Dei : e t mundo, y especialmente para con vo-
iion in sapiéntia carnáli, sed sotros, con sencillez d e corazón," y 
in grália Dei conversáti su- con la sinceridad de Dios; no con la 
mus in hoc mundo: abundán- sabiduría de la carne, y según las re-
tina aulem ad vos. glas de la prudencia humana, sino en 

la gracia de Dios, y según su Espí-
ritu. 

13. Non enim ália scr íbimus 13. En esto no os escribo sino co-
vobis, quàm quae legístis, et sas cuya verdad reconocéis'1 al lcer-
cognovistis. S p e r o autem quód las, y espero que en lo sucesivo la co-
usque in linem cognoscétis, noceréis enteramente ," 

14. S icu t et cognovístis nos 14. Así como habéis conocido e n 
ex parle, quód gloria vestra parte que nosotros somos vuestra glo-
sumus, sicut et vos nostra, in ria, como vosotros seréis la nuestra 
d ie Domini nostri l esu Christi. en el dia de nuestro Señor Jesucris to." 

Quiero decir, que para vosotros es un 
motivo de gloria el haber tenido un 
apóstol como yo, que os lia predicado 
el Evangelio en toda su pureza, sin 
mas Ínteres que el de vuestra salud; 
así como también lo será para mí el 
haber hallado en vosotros tanta docili-
dad para recibirle, y tanta fidelidad 
para observarle. 

ÍT I d . E s t e e s e l s e n t i d o del g r i ego . 
? 18. O m a s b ien : l 'o r iue e l m o t i v o de n u e s t r a g lo r i a e s e l t e s t i m o n i o q u e n o s d s 

Muestra c o n c i e n c i a d e b a b e r p roced ido e t c . 
Ilrd. E n el g r i e g o n o se h a l l a la p a l a b r a coráis. 
V 13. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
í ¡ 14 . t i r . l i t . on e l d i a del S e ñ o r J e s n s . 
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15. En esta.confianza, y esperan- 15. E l hác confidéntiá vóltii 
do hallaros en aquella buena disposi-
ción para conmigo, habia resuelto an-
tes ir a visitaros á fin de p i e recibie-
seis una segunda gracia, y para que 
la f e que abrazasteis en mi primer vía-
ge. se confirmase, y recibiese nuevos 
aumentas en el segundo. 

16. Y así quise pasar por vuestro 
pnis al ir á Macedonia, volver des-
pués de Macedonia á vosotros, y se r 
de vosotros encaminado á Judea . 

17. Habiendo pues tenido por en-
tonces este designio, ,he dejado aca-
so de ejecutarle por inconstancia? ¿ó 
cuando tomo una resolución, e s solo 
h imana, d e suerte que en mí se halle 
el si y el MI? NO, hermanos míos. 

18. Mas aun cuando así fuese, y 
aun cuando fuese cierto que no liai/ 
v.as que incertidumbre é inconstancia 
en mis resoluciones y proyectos, y fal-
sedad y disfraz en mis discursos y pa-
labras; estad seguros de que esto no 
sucede en el Evangelio que os preai-
Co. Dios es veraz, y me es testigo de 
que 110 ha habido si y NO en la pa-
labra que os li: anunciado. 

19. Porque Jesucr i s to .Hi jo de Dios, 
que os ha sido predicado por nosotros, Christus, qui iu vobis per nos 
esto es, por mi, por Silvano," y por praedicátus cst , per me, e t 
Timoteo, no es tal que se hallen en 
él el -sí y el \ o ; os muy firme y muy 
veraz. 

20. E n él es en quien todas las pro-
mesas d e Dios tienen su verdad, y 
p o r él e s también por quien todas se 
cumplen para honra de Dios, V para 
gloria de nosotros, que hemos sido es-
cogidos por él para llevar á todas las 
naciones las bendiciones que Dios pro-
metió ü Abraham que derramaría so-
bre ellas• 

21. Alas esto es lo que prueba ad-
mirablemente la verdad de 

prius venire ad vos. ut secun-
dum grát iam haberét is : 

10 Et per vos transire in 
Macedonian!, el iterimi a Ma-
cedonia venire ad vos, ci è 
vobis deduci in Iudtieam. 

17. Clini ergo hoc voluissem, 
numquid levitate tisns sum ? 
A it quae cógib», secundum 
cameni cosilo, ut sit apud ine 
E v r , e i N O N ? 

18. Fidilis autem Deus, quia 
scrino nosier, qui tiiit apud 
vos, non es t m ilio E s t e t 
N O N . 

19. Dei enim filius Ipsus 

Silvànum, et Timótheòm, ní a 
fuit EST et NON, sed EST in 
ilio fuit . 

20. Q otquot enim promis-
siónes Dei sunt, in ilio E.-T: 
ideò et per ipsum Amen D e e 
ad glóriam nostrani. 

21. Qui autem confirmai noe 
vobiscum in Christo, et qui 

f 19. Est» e; i l Silas de que sc habla . * H e c h o s 
V 28 . E l g r i e g o i m p r e s o p iede t r a d u c i r s e : P o r q u e é l e s e n quion t o d a s las p r e . 

m e s a s d e D i o s t i e n e n su vent ut y su c u m p l i m i e n t o p a r a g lo r i a d e D i o s por n u e s t r o 
m i n i s t e r i o : A l g u n o s m a n u s c r i t o s l e e n d e un m o d o m a s c o n f o r m o c o n la V u l g a t a , y 
pueden t r a d u c i r s e : P o r q n e él e s e n qu ien t o d a s las p r o m e s a s d e D i o s l i c n e n su ve rdad ; 
y por imito, también por él es por ytrtn daemon Anten » Oíos, tribuíamos bomeunge 

1 promesas, a fio do que sea glorificado por nosotros on ieaucristpi 

r 

iíüxit nos D e u ü que os henos anunciado, y habéis re-
cibido, puesto que qui; u nos confirma 
y fortifica con vosotros en la fe de J e -
sucristo, y quien nos ha ungido ion 
la unción de su gracia y de su Espí-
ritu para hacernos copaces de desem-
peñar nuestro ministerio, es el mis-
mo Dios, que no puede engañarse ni 
engañarnos. 

§ 2 . Qui et signávit nos, e t 22 . V él es también quien nos ha 
dedil pignus Spir i tüs in cor- marcado con su sello, derramando so-
dious uostris. bre nosotros los dones de su Espíritu; 

y quien por prenda de los bienes eter-
nos que nos tiene prometidos, nos ha 
d .do al mismo Espíritu San to en nues-
tros corazones. 

23 . E g o autem tcstem Deum 23. Por lo que á mi hace, lomo 
invoco in ánimam meam, qttód por testigo á Dios de quien hemos re-
parcens vobis, non veni ultra cibido estas gracias, y quiero que m e 
Cor imhum: castigue sino digo la verdad, cuantío 

os aseguro que el no haber pasado to-
davía á Corinto, ha sido para poder ser 
indulgente con vosotros. 

24. Non quia dominámur fi- 24. Si digo que quiero ser induU 
dei veslrae, sed adiutóres sil- gente con vosotros, no es pnrque do-
m a s gáudij vestri: nam iide matemos en vuestra fe, y pretendamos 
slaiis. haber adquirido sobre vosotros algún 

dominio á causa de la f e que os he-
mos anunciado; sino po rque procura-
mus coope ra r ' á vuestro gozo, y pues-
to que permaneceis firmes en la fe" 
que habéis abrazado, no quisiéramos 
causaros jamas ningún disgusto como 
nos vemos obligados á hacerlo, y co-
mo efectivamente lo mereceis. 

V" 24 . E s t a ee l a e x p r e s i ó n del g r i e g o 
Jbid. O : p o r q u e p e r m a n e c é i s firmes p o r l a f e . 

- r-sr T f J-SK 

C A P I T U L O I I . 

C a r i d a d d e S . P a b l o p a r a c o n los fieles d e C o r i n t o . Su i n d u l g e n c i a c o n el ineerf . 
t u n s o p e n i t e n t e . ] ,ns a p ó s t o l e s son p3 ra u n o s o lor do vn la , y p .ra o t r o s do m u e r , 
t e . H a y m u c h o s q u o a d u l t e r a n l a pa l ab ra do D i o s . 

1. STATUÌ autem hoc ipsum 
opud me, ne iterimi in tristitia 
l en i reu i ad vos. 

1. HALLANDOME respecto á vo-
sotros en esta disposición, he resuelto 
pa a conmigo no ir nuevamente á ve-
ros, para no causaros tristeza, lo cual 
me quitaría todo el placer que debo te-
ner entre vosotros. 
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2 Porque sí yo os contristara, 
jqurén podría a legrarme, toda vez que 
vosotros que deberías hacerlo, os ha-
llaríais contristados por mi? 

3. Esto es también lo que os es-
cribí encargándoos que corrigieseis 
los desórdenes que habia entre coso-
tros," para no ten r, en llegando, tris-
teza sobre tristeza por parte de aque-
llas mismos que debieran causarme go-

Y os escribí aquel'a carta confian 
do, y persuadido de que ada uno d e 
vosotros halla siempre su alegría en 
la inia. y que por tanto procuraríais 
excusarme el dolor de ver el incesto 
que en're vosotros habia. el cual, aun-
que estaba yo ausente, me era dema-

4. Pues os escribí entónces en ex-
t r e m o afligido, con un corazon angus-
tiado, y der ramando ranchas lágrimas; 
y os escribí cm fuerza, no para con-
tristaros, sino para haceros conocer el 
amor particular que os tengo, y el ín-
teres iiu". tomo por vuestra salud. 

5. Por lo demás, no niego que si 
uno de vosotros me ha contristado, no 
m e ha contristado á mí solo, sino tam-
bién á todos vosotros, á lo menos en 
c ier to modo; y esto lo digo para no 
cargar á todos vosotros el crimen de 
uno solo, corno si todos fuerais cul-
pables por haberle tolerado con indi-
ferencia, y autorizado con vuestro di-
simulo." 

0. Por lo que hace al que come-
tió tal c r imen, bástale haber sufrido 
la corrección y la pena que le fué im-
puesta por vuestra iglesia. 

7. Y en pez i/» usar para con él 
de mayor severidad, deb í s tratarle 
con indulgencia y c, nsolarle, para q ie 

A LOS CORINTIOS. 

2. S i enim ego contristo' 
vos: e t quis est, qui me lae-
tílicet, nisi qui contristami- e x 
me? 

3. E t hoc ipsum scripsi vo-
bis, ut non cùm vénero, tri-
stitiatn super tristitiain há-
b e a m , de quibus opor tùerat 
m e gaudére: confidens in ó-
ninibus vobis, quia m e u m 
gáudium, omnium vesu-im est.' 

4. N a m ex mnlta tribulatiö-
ne, e t angüstia cordis scripsi 
vobis p e r inultas läcrymas: 
non ut contrist&nini: sed ut 
seiätis, quam chari tätem hä-
beam abundänt iüs in vobis. 

5. S i quis au tem contristä-
vit, non me contristävit: sed 
ex par te , ut non öne rem o-
mnes vos. 

6. Sùff ici t illi. qui eiúsmodí 
est, obiurgát io haec, quae fit à 
p lúnbus : 

7. I ta ut econtràriò magis 
donétis, et eonsolémini, n e for-
fè abundantiori tristitià absor-

t 3. V é - M 11 priir 
v S. E l a u t .r d e l * r 

r i e p i s t o l e 'i l o s C o r i n t i o s 
r à f r i s i s o .np lee [fin d ò s e 

ir. 21. 
l i s e x p r e s i o n e s a y con 

a s t a repetí , i on re-r-ie d-is - ' " i l i d i s d i f e r e n t e s . S i g u i e n d o el q u e da la p u n t u a c i ó n d e l a 
V u l g a t a , podr ía t r .d. icirso: Q > si u n o d o v o s í r is e n t n a t r i s t a d - , no n * ha c o n t r i s , 
t a d o ealera/aeni', s i n . , toh e i i . u r t e ; l'rto lo digo p a r a n o c a r g a r á t o d o s v o s o t r a s el 
eríotfa de uno soto. cíe.. .Sigi l i -odo el s e n t i d o q i o da l a p . m t u a e i o n g r i e g a , p u e d e 
t r a d u c i r s e : qnn si u n o !• • me ha c o a t r i s t a d o , n o m e ha c o n t r i s t a d o ó nti 
to lo; s i n o tro'rpn 1 t o l o s Yo-i.i'ros, ato a-nos e n ci r i o m o d o . y esrolo digo p a r a 
n o a b r u m a r / e . „ il'-.,o. U . i s o l i ^o n a c a u s a la d i f e se »ci i e n t r e e . l o s d o - s e n -
tí,1 -i. i ni" cihislaBit, sed ex ¿arle, ut non o acre ta, omrus vas. Eata es la pus* 
t u i c i ó n del g r i e g o . 

bcálur qui eiúsmodi est. 
8. Propter quod obsecro vos, 

ut confirmètis in ilium chari-
t ä tem. 

9. Ideò enim e t scripsi, ut 
cognóscam experiméntum ve-
slruin, an in ómnibus obedien-
t e s S i t lS . 

10. Cui autem áliquid do-
nástis, e t ego: nam et ego 
quod donavi, si quid domivi, 
p rop te r vos in persóna Christi, 

11. Ut non c i rcumveniàmur 
a Sà tana : non enim ignoramus 
cogitatiónes eius. 

12. Cimi venissem autem 
T r ó a d e m propter Evangelium 
Christi, e t ostium mihi apér-
tuin esset in Domino, 

13. Non hábui réquiem spi-
r imi meo, eó quóil non invé-
ner im Titum f ra t rem meum, 
sed valefàcièns eis. proféctus 
sum in Macedonian!. 

14. Deo autem grátins. qui 
semper triúmphat nos in Chri-
sto lesu, et odörem notitiae 
Suae manifestai per nos in 

n o le consuma la demasiada tristeza. 
8. Por lo cual os suplico" que le 

deis pruebas efectivas de vuestra ca-
r idad. 

9. Y también por lo mismo os es-
cribo, á fin de experimentar y cono-
c e r si sois obedientes en todas las co-
sas, y si recibís tí este pecador en vues-
tra comunion cuando yo os lo suplico, 
así como lo excluísteis de ella cuan-
do os lo mande. Me uno con vosotros 
para la reconciliación de este incestuo-
so, así como me uní para su excomu-
nión. 

10. Pues lo qtie concedeis á algu-
no por indulgencia, yo también lo 
concedo; y si uso de indulgencia pa-
ra con este pecador, uso de ella á cau-
sa d e vosotr* -s, y le reconcilio en nom-
bre y en persona de Jesu Cristo. 

11. A fin de que Sa t anas no con-
siga ventaja alguna sobre nosotros," 
y no nos arrebote esta alma, valiéndo-
se, para perderla, de la misma peni-
tencia que debe sanarla; pues noso-
t ros no ignoramos sus maquinaciones 
y artificios. 

12. Mas para manifestaros cuanto 
aprecio vuestra salud, y cuanto he sen-
tido ese desórden que ha habido entre 
vosotros, os diré que habiendo venido 
á ' l ' roade á predicar el Evangelio d e 
Jesu Cristo, aunque el Señor me abr ió 
allí una puerta, y una entrada favo-
rable, y hallé muy buenas disposicio-
nes para sacar mucho fruto; 

13. Sin embargo, no tuve sosiego 
en mi espí r im, porque no hallé á mi 
hermano Tito; y asi, despidiéndome 
de ellos, impaciente por tener noticia 
de vosotros, y saber el efecto que mi 
carta habia producido, partí para Ma-
ce lonia, en donde tuve mucho que su-

14. Pe ro gracias á Dios que siem-
pre nos hace triunfar en Jesucristo" y 
de r rama por medio de n.-sotros en to-
das partes el ulur del conocimiento d e 

» 8. G r . lit os e x h o r t o . 
V 11 F. . te es el s e n t i d o del g r i e g o . 
V 14. A s i su leo e n el g r i e g o : e n J t s a - C r i s l » . 
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BU nombre ; valiéndose de las persecu-
ciones que sufrimos en un tugar para 
hacernos pasar á otro, y para espar-
cir ae esta suerte por todas partes el 
buen olor de Jesucristo, 

15. Porque nosolr09 somos delan-
te de Dios el buen olor de ./es«-Cr¡sto, 
así para los que se salvan c o m o . p a r a 
loa que se pierden; 

16. Siendo para los unos olor mor-
tífero, que les ocasiona la muer te , y 
para los otros olor vivificante que les 
causa la vida. ¿Y quién se rá idóneo" 
para un tal ministerio? ¿Quién estará 
seguro de que no cometerá faltas en él? 
Esto nos hace desempeñarle con temor 
y temblor, y anunciar el Evangelio 
con mucha circunspección; 

17. Porque no somos c o m o muchos 
que adulteran y falsifican la pa-
labra de Dios; sino que la predicamos 
con toda sinceridad, como de parte 
d e Dios, en la presencia de Dios, y en 
el nombre y según el Espíritu de Jesu-
cristo. 

V 16 . La p a r t í c u l a ta i» n o s e h a l l a e n e! g r i e g o . 

A LOS CORINTIOS,. 

omni loco: 

15. Quia Christi bonus odor 
similis i leo in ¡¡s, qui salvi 
fiunt, e t in iis, qui péreunt . 

16. Aliis quidem odor mor-
tis in mortem: aliis ameni 
odor vitae in vitam. E t ad 
haec quis tam idóneus? 

17. Non enim sumus s icu t 
plùrimi, adulterantes verbuin 
Dei, sed ex sinceritáte, sed 
sicut ex Deo, coram Deo, in 
Christo loquimur. 

/ / w / r / . 

C A P I T I L O I I I . 

C a r l a v iva e s c r i t a p o r e l E s p í r i t u S e n t o e n l a s t a b l a s d e l c o r a z o n . N o liav b u e n o s 
p e n s a m i e n t o s si D i o s n o l o s d a . M i n i s t e r i o d e la l e t r a y oel e s p í r i t u , d e m u e r t o 
y d e v ida . Ve lo q u e c u b re e l coruzou d e l o s J u d í o s . T r a n s f o r m a c i ó n p o r ei E s -
p í r i t u S a u t o . 

1 . ¿ C O M E N Z A M O S y a o t r a v e z á a l a -

barnos á nosotros mismos ' ¿ó neccsi-
t inos, como algunos, cartas de reco-
mendación para vosotros, ó que voso-
t r ó s n o s las deis para otros? 

2. No las necesitamos por cierto, 
vosotros sois nuestra carta de recomen-
dación, escrita en nuestro corazón," 
conocida y leida de todos los hombres . 

3. Manifestándose á todo el mun-
do por vu-slra conversión á la fe y 
por vuestra fidelidad en seguir la* re-
g'as del Evangelio, que vínotros sois 

1. INCÌPIMBS i terùm nosmet-
ipsos commendare? aut num-
quid egémus (sicut quidam) 
commendalit i is epistolis ad 
vos. ani ex vobis? 

2. Epistola nostra Vos estis, 
scripta in córdibus nostr is , 
quae sci tur .e t legi turab òmni-
bus hoininibus: 

3. Manifestati quòd epistola 
estis Chrìsti. ministrata a uo-
bis. et scripta non atraniéiito, 
sed Spir i tu Dei vivi: non in la -

V 2 L i t . e n n u e s t r o s c o r a i o u o s ; ó a c a s o , e n v u e s t r o s c o r a z o n e s i Vea¿e el ve r o 

buüs lapidéis, sed in tábulis car ta de /esu-Cris to, hecha por nues-
eordis carnáiibus. tro ministerio, y escrita, no con tin-

ta, sino con el Espíritu de Dios vivo; 
no en tablas de piedra, sino en tablas 
de carne, que son vuestros corazones. 

4. Fidúciam autein talem ha- 4. Tal confianza tenemos cu Dios 
bémus per Chriatuin ad Deuui: p o r Jesa-Cristo, y en él solo Tíos glo-

r iamos de vuestra conversión, como en 
quien es el principal autor de ella, y 
de quien depende todo el buen éxito 
de nuestro trabajo, y aun el , 

5. Non quód sufficiéntes si-
mus cogitare áliquid á nobis, 
quasi ex nobis: sed sufficiüntia 
nostra ex Deo est: 

6, Qui et idóneos nos fecit 
ministros novi testaménti: non 
lítterá, sed Spiri tu: littera e-
nini occidit, Spi r i tusautem vi-
vificai. 

7 . Quòd si ministrátio mor-
tis lítteris deformàta in lapidi-
bus, fuit in glòria, ita ut non 
possent intèndere filii Israél 
in fáciem Mòysi proptor gló-
riam vultùs eius, quae evacua-
to r : 

8. Quómodò non magis mi-
nistrátio Spir i tûs erit in glòria? 

5. Pues por nosotros mismos no 
somos capaces de formar ningún buen 
pensamiento, c o m o de nosotros mis-
mos; sino que Dios es quien tíos ha-
ce capaces de ello por la gracia y los 
méritos de Jesucristo, 

6. Y él e s también quien nos ha 
hecho capaces de ser ministros de la 
nueva alianza que ha celebrado con los 
hombres, no con la letra de la ley, sino 
con el Espíritu Santo que les ha co-
municado." Pues la letra de la ley ma-
ta porque solamente da á conocer el 
pecado, sin comunicar fuerzas para 
evitarlemas el Espíri tu de Dios vi-
vifica, porque no solo da, la luz nece-
saria para conocer el bien, sino tam-
bién la gracia y la voluntad de hacer-
le. Inferid de aquí cuál deberá ser la 
grandeza y la excelencia de nuestro mi-
nisterio. 

7. Porque sí el ministerio de la 
letra grabada en tablas de piedra, que 
era , como hemos dicho, un ministerio 
d e muerte, fué acompañado de tanta 
gloria que los hijos de Israel no po-
dían ver el rostro de Moisés á causa 
d e la gloria y de la luz con que res> 
plandecia, y que no e ra duradera ; 

8. ¡Cuánto mas glorioso será el 
ministerio del Evangelio que es tirio 
interior y espiritual y "¡m da al mis-
mo Espíri tu Santo! 

ir C. G r . d i f e r . Los minìslros, diga, n o de la l e l r a de la l"J, s i n o del E s p i r i l a il? 
D i o ' . , . , , 

/ 6 i i . L a l e y , ¿ m a s d e i m p o n e r p e n a d e m u e r t c , qu i t a l a v ida d e ' ' v m a n e r c ; 
p u e s no d a n d o n i n g u n aux i l io li n u e s t r a flaqueia, n o h a e e o t r a c o a ni?.s cu , ! a à a d i r 
al del i ro , el c o n r e n c i i n i e i i t o d e h a b e r q u e b r a n t a d o ci p r c c c p t o p r o p n e s t o U n e x i i r c . 
san ie n t c , 

T O M . XXII. 
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9. Po rque si el ministerio de la 
ley, que en vez de justificar á los hom-
bres, no sirvió ocasionalmente mas 
que de hacerlos mas criminales, y 
atraer sobre ellos la condenación, f u é 
a c o m p a ñ a d o de tanta gloria; d e b e s e r 
m u c h o m a s glorioso el ministerio d e 
la gracia que da á los hombres la ver-
dadera jus t i c ia , y los hace gratos á 
los ojos de Dios. 

l u . Y aun lo que ha habido d e 
glorioso por aquel lado, no ha sido 
una v e r d a d e r a gloria, si se c o m p a r a 
con la e x r e l e n t e gloria del ministerio 
evangélico. 

11. P o r q u e si el ministerio que d e -
bía a c a b a r , estuvo lleno de gloria , e l 
que ha de subsistir para siempre d e -
be ser mucho m a s glorioso. 

12. T e n i e n d o pues tal e s p e r a n z a 
nosotros que somos sus ministros, o s 
hab lamos con toda libertad. 

13. Y n o hacemos c o m o Moisés , 
EioJ. zxxiv. q u e ponia un velo sobre su rostro, p a -
^ ra significar q u e asi como los h i jos 

de Israel n o podr ían fijar la vista e n 
aquella luz con que resplandecía, la 
cual debia acabar ; tampoco podrían 
fijarla en Jesucristo, que era el fin de 
la ley que Ilabia de cesar." 

14. En efecto, no han podido re-
conocerle en la ley, sino que sus c o r a -
zones han quedado endurecidos y ob-
cecados; po rque hasta el dia de h o y , 
es le mismo velo pe rmanece delante 
de sus ojos en la lectura del An t iguo 
T e s t a m e n t o , sin ser alzado; po rque no 
se quita sino por la fe en Jesu-Cris-
to, la cual no quieren recibir. 

15. Y asi hasta el dia de hoy, cuan -
d o se les lée á Moisés, cub re su c o -
razon un velo, que les impide recono-
cer íl Jesucristo en lo que escribió 
aq:.el legislador; 

I ti. Mas cuando este pueblo se c o n -
vier ta al S e ñ o r , y el Señor habite en 
ellos por la f e , se qui tará el velo que 

A L O S CORINTIOS. 

!). N a m si ministrát io damna-
t i o n s gloria es t ; mul tò magis 
abúridat ministérium iustítiae 
in glòr ia . 

10. N a m nec glorificatimi est, 
quòd cláruit in liac par te , pro-
p t e r exce l én tem g lòr iam. 

11. S i enim quod evacuá tu r , 
p e r gloriam est: multò magis 
q u o d mane t , in gloria est . 

12. H a b é n t e s igitùr ta lem 
s p e m , mul ta fidùcia ù t imur : 

13. E t non sicut Mòyscs po-
n é b a t ve lamen super fáciem 
suatn , u t non in téndercnt filii 
I s raé l in fác iem eius, quod eva-
c u á t u r . 

14. S e d obtúsi sunt sensus 
e ö r u m . Usque in hodiérnum 
en im diem, idípsum velamen 
in lectióne véter is tes tamént i 
manet . non r eve l à tum (quó-
n i à m in Chris to evacuátur ) 

15. S e d usque in hod ié rnum 
d iem, c u m légi tur Móyses , ve-
l amen pós tami est super c o r 
e ó r u m . 

Iti. Cimi autem convérsus 
fúe r i t a d D o m i n u m , au fe ré tu r 
v e l à m e n . 

' 13. E s l e r i s e ! sen t ido del g r i ego , q u e p u e d e t r a d u c i r s e : q u e p o n i a u n 
. . . o s t r o p a r a que fuese signo de ta ceguedad de loe h i j a s d e I s r ae l quo no 
d e fijar l a vis ta e n Jemenit1), que eia e l l i n d e e s t e m i n i s t e r i o quo d e b i a 
s u s c o r a z o n e s l i an quedado e n d u r e c i d o s . 

v e l o s o b r o 
l i an podi , 
a c a b a r , y 
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17. Dominus au t em Sp i r i tu s 
est: Ulli autem Spi r i tus Dömi-
ni: ibi über las . 

18, N o s ve rö omnes , revelä-
ta fac ie glöriam Dömini spe-
culänles , in eä t idem imäginem 
t r a n s f o r m ä m u r ä c lar i tä te in 
c lar i tä lem, t a m q u a m ä D ö m i -
ni Spi r i tu . 

está sobre sus corazones, y tendrán li-
bertad para ver lo que siempre les ha-
bía estado oculto. 

17. Porque el S e ñ o r es Espí r i tu ," l v 

y d o n d e es tá el Espír i tu del S e ñ o r , 
allí hay también l iber tad. 

18. Y así todos nosotros los que 
hemos recibido este Espíritu, tenemos 
libertad para ver á Jesucristo, no te-
n iendo velo que nos cubra la ca ra ; y 
c o n t e m p l a n d o la gloria del S e ñ o r , que 
la f e nos descubre en las santas Escri-
turas, somos t ransformados en la mis-
m a imagen por la impresión que esta 
gloria Itace en nosotros;" y avanza-
mos de c lar idad en claridad por la ilu-
minación de el Espíritu del S e ñ o r , que 
diariamente nos comunica nuevas lu-
ces, y nos da nuevos conocimientos, á 

fin de que podamos instruir é ilustrar 
á los demás. 

17. G r . l i t . E l S e ñ o r es e l e s p í r i t u . A l g u n o s c o n j e t u r a n q u e d e b e r í a l ee r se : D o n -
d e e s t á el S e ñ o r , allí e s t á el e s p í r i t u . 

V 13. G r . d í l e r . Y r e c i b i e n d o c o m o e s p e j o s l a g lo r i a del S e ñ o r , s o m o s t r a n s f o r . 
m a d o s e n s u s e m e j a n z a , y avanzamos d e g l o r i a e n g l o r i a , c o m o por la impresión de 
e l E s p í r i t u de ! S e ñ o r , que fimna en nosotros esta semejanza. D e o t ro m o d o : s o m o s 
t r a n s f o r m a d o s e n l a m i s m a i m á g e n p a r a c o m u n i c a r á l o s o t r o s l a c l a r i dad q u e h e m o s 
r e c i b i d o , c o m o iluminados p o r el E s p í r i t u d e l S e ñ o r , 

C A P I T U L O I V . 

S i n c e r i d a d d e los após to l e s e n e l e j e rc i c io dal m i n i s t e r i o f v a n g é l i c o . I n c r e d u l i d a d 
d e los reprobas. F o r t a l e z a d e los a p o r t ó l e s e n las p e r s e c u c i o n e s . R e c o m p e n s a e t e r -
n a d e las l i g a r a s p e n a s d e e s t a v idu . L a s cosas v i s ib l e s p a s a n . 

1. IDEÒ habéntes administra- ] . POR lo cual, hab iendo recibi -
t iònem, iuxta quod misericór- d o tal" ministerio, según la nñser icor -
dtam consecút i sumus, nòli de- dia q u e hemos a lcanzado, no dege -
ficimus, neromos de la santidad que él nos 

\ # exige." 
2. S e d abd icàmus occulta 2. An tes b ien , sosteniendo siem-

dedécoriá , non ambulan tes in -pre la dignidad del carácter de que 
astútia, ñeque adul te rantes ve r - estamos revestidos, desechamos lejos 
bum D e i , sed in manifes ta- de nosotros las pasiones q u e se ocul-
t iónc ven ta t i* c o m m e n d á n t e s t an c o m o vergonzosas; no procedien-
nosmet ípsos ad o m n e m con- d o con artificio para insinuamos en 
sciéntiain hóminum corani el espíritu de los hombres, ni al teran« 
I )eo. d o la pa labra de D iospo / - darles gus-

io; sino a legando ún icamente en abo -

V" 1. E s t a pa l ab ra e s del g r i e g o . 
Jhid. O: no nos desalentamos. Infr. 16. 
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tío nuestro, p a r a con todos los hom-
b r e s que juzguen d e nosotros sin pa-
sión y según el test imonio de su con-
ciencia, la s inceridad con que predi-
camos delante de Dios la verdad de 

3. Quòd si é t iàm opér tu in est 
Evangéi ium nostrum: iu iis, qui 
pé r eun t , est opé r tum: 

4. In quibus D e u s htiius sae-
culi excaecàvi t men te s infidé-
iium, ut non fulgeat illis illu-
minàt io Evangél i j glóriae Cliri-
sti, qui est imago Dei . 

3. Si i pesar de esta claridad, y 
sinceridad, el Evange l io que predi-
camos está todavía encubier to ; es so-
lamente para los q u e se pierden pa-
r a quienes es tá encubie r to ; 

4. Para esos infieles cuyos en-
tendimientos ha cegado el Dios de 
este siglo, á fin de que no les a lum-
b r e la luz del Evangel io , que es la 
imagen de la g l o r i a r e Jesu-Cristo, el 
cual es también la imagen perfecta 
de Dios, siendo su Hijo coeterno y 
consubstancial. Digo que el Evan-
gelio es la imagen de la gloria de 
Jesucristo, porque da á conocer su 
grandeza y su poder infinito; y os le 
anunciamos para daros este conoci-
miento. 

5. Po rque no nos pred icamos á 
nosotros mismos, sino á Jesucr is to Se -
ñor nuestro: y en cuanto á nosotros, 
nos consideramos corno siervos vues-
t ros por" J e s u Cristo, que nos ha 
mandado comunicaros el conocimien-
to de su nombre, dándonos las gra-
cias y luces necesarias para el des-
empeño de este ministerio. 

6. Pues el mismo Dios que, en la 
creación del mundo, mandó que la 
luz saliese de las tinieblas, es quien 
en estos últimos tiempos ha hecho 
bri ' lar su c lar idad en nuestros cora-
zones, á fin de q u e podamos iluminar 
á los demás, y da r / es el conocimien-
to de la gloria de Dios, según que 
ella resplandece e n Jesucr is to , que es 
la imágen y el resplandor de ella. 

7 . Mas este tesoro le l levamos en 
nuestros cuerpos, que no son sino va-
sos de bar ro , para q u e se reconozca 
que la g randeza del p o d e r " que hay 

V 2. L ' t . s ioo r ecomendándonos i toda 
Dio« por la mani fes tac ión de la verdad. 

V 5 . O: por Jesús . 
V 7. Este es el sentido del griego: ut tulUmdai tirtutis sil Dei tic. 

5. N o n enim nosmetipsos 
p raed icámus , sed Iesum Chri-
stum D ó m i n u m nostrum : nos 
autem servos vestros p e r Ie-
sum: 

6. Quóniàm Deus , qui dixit 
d e ténebr is luccm splendésce-
re , ipse illúxit in córdibus no-
stris ad il luminatiónem scién-
tiae clari tàt is D e i , in fác ie 
Christ i Iesu . 

7. H a b é m u s au tem thesáu-
r um istum in vasis fictílibus: u t 
sublimitas sit virtütis Dei , e t 
non e x nobis. 

de tos hombres de l an te de 

8. In ómnibus t r ibulat iónem 
pá t imur , sed non angustiatimi-: 
apor iámur , sed non destitúi-
m u r . 

9 . Pe r secu t iònem p á t i m u r , 
sed non de re l ínqu imun dej íc i -
mur , sed non per imus: 

10. S e m p e r mortif icatiönem 
Iesu in có rpo re nos t ro c i rcum-
fe rén tes , ut et vita Iesu inani-
fes te tu r in corpór ibus nostris. 

11. S e m p e r en im nos. qui vi-
v i m ú s , in m o r t e m t r ád imur 
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en nosotros es d e Dios , y n o nues-
t r a . Este poder divino es el que nos 
sostiene en todas nuestras afliccio-
nes, é impide que sucumbamos á ellas. 

8 . Pues nos v e m o s acosados d e 
toda suer te de tr ibulaciones, mas n o 
por eso p e r d e m o s el án imo: nos ha-
llamos en g r andes apuros, pe ro no su-
cumbimos: 

9. S o m o s p e r s e g u i d o s , m a s no 
abandonados : abat idos m a s n o ente-
r a m e n t e perdidos; 

10. T r a e m o s s iempre e n nues t ro 
cuerpo la m u e r t e de J e s ú s " p o r nues-
t ros sufrimientos, que son una viva 
representación de ella; á fin de q u e 
la vida d e Jesús se manifieste tam-
bién en nuestro cuerpo. ' ' 

11. P o r q u e nosotros q u e vivimos, 
somos á toda hora en t r egados á la 

p r o p t e r I e sum: ut e t vita Iesu muer te por Jesus , para que la v ida 
mani fes té tur in c a r n e nos t ra 
mortál i . 

12.. E r g o mors in nobis ope-
ra tor , vi ta au t em in vobis. 

13. I l a b é n t e s au t em eúndem 
spiritimi t'idei, sicul scr iptum 
es t : Crédidi , propter quod lo-
ctitus sum: et nos c réd i mus, 
p r o p t e r quod e t lóqu imun 

14. Sc ién tes quóniàm qui su-

d e J e s ú s se manifieste as imismo en 
nues t ra ca rne mor ta l ; y la conserva-
ción de esta carne frágil y perece-
dera en medio de tantos males, que 
no puede atribuirse sino al poder de 
Jesús, sea una prueba evidente de su 
resurrección; pues es cierto que si él 
no viviera, no podría conservarnos la 
vida. 

12. Así es que la muer te de Je-
sús impr ime sus e fec tos en nosotros, 
por la parte que tenemos en sus su-
frimientos; y su v ida los imprime en 
vosotros por la firmeza y el aumen-
to de vuestra f e en su resurrección, 
y por la seguridad que esta fe os da 
de participar algún día de su vida 
gloriosa. 

13. Y por cuanto nosotros t ene -
m o s un mismo espíritu de fe con vo-
sotros, obramos según está escri to de 
Duvid, el cual en uno de sus salmos 
dice: C r e í , p o r eso hablé. Noso t ros 
t ambién c reemos , y p o r eso habla- P l - l e -
m o s con entera libertad, y sin temer 
ni aun la misma muerte, 

14. E s t a n d o c ier tos d e que qu ien 

í 10. Gr . lit . del S e ñ o r J e s u s . 
Jbiil, Esta es la expresión del griogo: in corpcrt nesftv. 
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resuci tó á el Señor" J e sús , nos re-
suci tará t ambién á nosotros con J e -
sús,1' y nos colocará con vosotros en 
la gloria que os tiene preparada, y 
á la cual estamos encargados de con-
duciros por medio de los trabajos de 
nuestro ministerio" 

15. Pues todas las cosas son p e r 
vosotros; todo lo que hacemos, todo 
lo que sufrimos es por vwstra san-
tificación. y por vuestra salud, á fin de 
q u e d e r r a m á n d o s e la g rac ia de Dios 
a b u n d a n t e m e n t e sobre muchos , resul-
te á Dios m a s gloria p o r las accio-
nes de grac ias que le t r ibu ta rán m u -
chos. 

16. P o r lo cual, teniendo esta con-
fianza, no de smayamos ; ántes , aun-
que en nosotros el h o m b r e exter ior 
se des t ruya por los males que sufri-
mos: sin emba rgo , el h o m b r e interior 
se r enueva de dia en dia con la es-
peranza que nos anima de que estos 
males serán seguidos de una gloria 
infinita; 

17. P o r q u e el m o m e n t o t an cor-
to y ligero de las aflicciones, que su-
f r imos en esta v i d a , nos p roduce 
el e t e r n o peso de una sub l ime é in-
comparab le glor ia . 

18. Y p o r eso n o cons ideramos 
las cosas visibles, sino las invisibles; 
pues las q u e se ven son t empora les 
y transitorias, m a s I?.® q u e no se ven 
son e te rnas , y no acaban jamas. Así 
pues miramos con macha indiferen-
cia las cosas visibles; nada nos im-
porta perderlas; y no nos conmueve 
el ver á nuestro cuerpo expuesto á pe-
recer á cada instante. 

A LOS CORINTIOS, 

scitávit I e s u m , et nos c u m 
Iesu ' susc i taba , e t conatí tuet 
vob íscum. 

15. O m n i a eniin p r o p t e r vos: 
u t grát ia abúndans , pe r inultos 
in gra t iàru in act ióne, abúndet 
in glóriam Dei . 

16. P r o p t e r quod non defici-
mus : sed licet is, qui foris est, 
noster homo co r rumpa tu r : ta-
men is, qui intus es t , renovatur 
de die in d iem. 

17. I d enim, quod in p r ae -
senti est m o m e n t a n e u m et lc-
ve t r ibul i t i f tn is uos t rae , supra 
m o d u m in sublimitatc ae ter -
num g lor iae pondus opera tu r 
in nobis, 

18. No'n contemplant ibus no-
bis q u a e v i d e n t u r , scd quae 
non v iden tur . Q u a e enim vi-
den tur , t empora l i s sunt: quae 
auteni non videntur , ae tc rna 
sunt. 

14. E l g r i e g o e x p r e s a es te n o m b r e . 
Ibid. tír. por Jesus. 
Ibid. G r . d i f e r . s a b i j n d o que c l q u e sacó al 

también por Jesus de todos los peligros, y ¡ 
v o s o t r o s . 

Soñf t r J e s ú s de la muer/e, n o s s a c a r á 
os d a r á e l volver á a p a r e c e r e n t r e 

C A P I T U L O V . 

D e s t i e r r o de e s t a v ida . S u s p i r o s p o r el c i e lo . T r i b u n a l do J e s u c r i s t o . T o d o s d e b e » 
vivir p a r a J e s u c r i s t o , I ' o r él s o m o s r e c o n c i l i a d o s c o n Dios . L o s após to l e s son su» 
e m b a j a d o r e s . 

1. SCIMUS enim quóniám si 1. PORQUE sabemos q u e si esta c a -
ter rés t r i s domus nos t ra huius sa t e r res t re en que habi tamos como 
habitatiónis dissolvátur, quód en un tabernáculo," v iene á dcs t rui r -
aedif icat iónem ex D e o habé- se, nos d a r á Dios en e l cielo o t ra 
m u s , d o m u m non m a n u f á c t a m , casa , una casa no hecha de m a n o de 
ae té rnam in caelis. h o m b r e , y que du ra r á e t e r n a m e n t e . 

Mas aunque la esperanza de poseer 
esta casa celestial nos consuela inte-
riormente, y nos sostiene en medio de 
nuestros males; no deja de afligirnos 
la obligación en que estamos de ad-
quirirla á costa de la vida. 

2. N a m e t i n h o c ingemísei- 2. Y esto es lo q u e nos hace sus- Apoc.xn.lS. 
mus, habi ta l iónem nos t ram, p i rar , d e s e a n d o s e r resvestidos'" de 
quae «le cáelo est, superindui la gloria, que es es ta casa celestial 
cupiúntes: que aguardamos, y de la cual se nos 

pondrá en posesion, 
3. Si t amen vestíti , non nu- 3. S i es que f u é r e m o s hallados 

di inveniáinur . vest idos de Jesucristo y de su justi-
cia, y no desnudos y destituidos de 
buenas obras" 

4 . N a m et qui sumtis in hoc 4. Esto es, digo, lo que nos hace 
t abernáculo , ingemiscimusgra- suspirar, po rque miént ras nos halla-
vati: eo quód nÓlumus expoliá- tnos en este c u e r p o mortal c o m o e n 
ri, sed supervest ír i , ut absor- un tabernáculo, gemimos bajo el pc-
b e á t u r quod mor ía le est, á vita, so de nuestra condición mortal, y co-

nocemos con pesar la necesidad de 
morir; pues n o q u e r e m o s ser despo-
jados de nuestro cuerpo-, sino ser p o r 
enc ima revest idos de la gloria y de 
la inmortalidad bienaventurada; d e 
m a n e r a que lo q u e hay d e morta l en 
nosotros sea absorvido p o r la vida, y 
lleguemos á ser inmortales sin expe-
rimentar la muerte. 

5. Qui autem éfficit. nos in 5. Y . este deseo que tenemos de 

V" 1. E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o : e s t a c a s a d o t i e r r a e n q u e h a b i t a m o s c o m o e n 
un tabernáculo: térra'* is domus nostra hujus tabernaculi. 

V 2. L i t . se r sobreves t idos . 
V 3. A l g u n o s a n t i g u o s m a n u s c r i t o s g r i e g o s y l a t inos , y n l g u n o s p a d r e s l e e n do 

o t r a s u e r t e : Y a u n c u a n d o s e a m o s d e s p o j a d o s de et.le cuerpo mortal, n o por eso s e 
nos hallará desnudos y sin nuestro cuerpo; sino que resucitándonos Dios, volveré/nos 
a entrar en este cuerpo revestido de inmortalidad. Do otro modo: Deseamos ser revesti-
dos de la gloria, pero de ta l suo r t e quo se n o s h a l l o r e v e s t i d o s de nuestro cuerpo, y no 
despojados de él por la muerte. 
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la gloria y de la inmortalidad bien- hoc ipsum, Deus, qui dedít no-
aventm ada no es vano è inútil; pues bis pignus Spiri tüs. 
el mismo Dios es quien nos fo rmó 
pa ra este estado; y á fin de que es-
temos mas seguros de entrar en él, 
n o s ha dado su Espír i tu Santo por 
p renda . 

6. Por eso en nuestras aflicciones G. Audéntes igítur semper, 
es tamos s iempre llenos de confianza: sciéntes quóniám dura sumus 
y corno sabemos que mientras habi- in c ó r p o r e , percgrinàmur à 
t amos en este cuerpo estamos dis- Dómino: 
tantes del S e ñ o r , y fue ra d e nues t r a 
patria, 

7. (Porque solamente por la fe ca- 7. (Pe r fidem enim ambulá-
minamos bücia él, y todavía no le go- mus , e l non per spéciem) 
tamos por un? vision clara); 

8. En es ta confianza que tenemos , 8. Audémus a u t e m , et bo-
pre fe r imos mas salir de la casa d e n a m voluntàtem habémus ma-
este cuerpo , para ir á habi tar con el gis peregr inár i à córpore, et 
Señor , que pei-manecer en ella mas p raescu ies esse ad Dómiuum. 
tiempo, privados de aquella felicidad. 

9. Por es ta razón todo nuest ro co- fl. E t ideò conténdimus sive 
na to consiste en hacernos agradab les absén tes . sive praeséntes pía-
al Señor , bien al presente que nos c é r e illi. 
hallamos distantes de él, b ien cuan-
do nos hallemos en su presencia . 

10. P o r q u e todos nosotros d e b e - 10. O .nnes enim nos manife-
mos c o m p a r e c e r ante el t r ibunal d e s t i r i opór te t ante Tribunal 
Jesa-Cris to , para que cada uno reci- Chá isti, ut réferat uuusquisque 
ba el pago debido á las buenas ó ma- p r ò p r i a còrporis, pruut gessit, 
las acciones que haya hecho inién- s ive bonum, sive malum. 
t r a s ha estado revestido de su c u e r p o . " 

11. Sab iendo pues cuan temible 11 . Sc ién tes ergo timòrera 
es el S e ñ o r , y conociendo el rigor D ò m i n i hominibus suadimus, 
del juicio que entonces ha de ejer- D e o au tem manifesti suinus. 
cer; cuidamos de no escandalizar á S p e r o autcìn et in consciéntiis 
nadie, y con la santidad de nuestra v e s t r i s maiiiléslos nos esse. 
vida p rocuramos persuadir á los h o m -
bres de nuestra inocencia: acaso no 
lo conseguiremos; pe ro á lo ménos nos 
consuela el estar seguros de que Dios 
conoce lo que somos; y a u n quiero 
c r ee r que también somos conocidos 
d e vosotros en lo interior d e vues-
t ras conciencias. 

12. Tampoco aquí p re t endemos 12 . Non í terúm commenda-
recomendarnos para con vosotros; si- m u s nosvobis , sedoccasiònem 
no que, al justificamos en vuestra d a m n s vobis gloriándi pro no-
presencia , solo que remos daros oca- b i s : u t habeátis ad eos, qui in 

í 10. El p i o j o impreso dico í la t c l r s : ta juae 

fácie gloriántur 
corde. 

e t non 

13. S ive enim men te excédi-
mus, Deo: sive sóbrii sumus, 
vobis. 

C A P I T E L O V . 3 1 3 

1 Sion de que os gloriéis por causa 
nuestra y suministraros pruebas de 
nuestra inocencia, á fin d e q u e * p o d a s 
responder á los que ponen su glo-
ria en lo que exteriormente aparece , 
y no en lo que se halla en el fon-
do del corazon, pretendiendo ser su-
periores á nosotros por algunos ta-
lentos exteriores, ó por algunas vir-
tudes afectadas de que hacen alar-
de. La gloria de Dios y vuestra sa-
lud son lo único que buscamos en 
todas nuestras acciones. 

13. Pues si salimos fuera de no-
sotros misinos, y parece que traspa-
samos los límites de la modestia cris-
tiana con las alabanzas que nos da-
mos; lo hacemos por Dios: porque su 
gloria se interesa en la reputación 
de sus ministros: si nos moderamos 
y abajamos en nuestros discursos y 
en nuestros modales, e s por vosotros, 
para acomodamos á vuestra flaque-
za. y daros ejemplos de modestia y 
humildad Los falsos apóstoles toman 
de aquí ocasion de desacreditarnos; 
pero el temor de ser menospreciados 
no nos hará mudar de conducta. 

14. Porque la caridad de Jesu-
Cristo nos urge, y el amor que le hi-
zo dar su vida por nosotros y por lo-
dos los hombres, nos enseña lo que 
debemos hacer por su gloría, y por 
la salud de nuestros hermanos; con-
siderando que si uno solo murió por 
todos, es consiguiente que todos mu-
rieron para sí mismos, con el fin de 
pertenecer á él exclusivamente. 

15. Mas es cierto que Jcsií-Criá-
esl Christus: ut, et qui vivunt, to murió por todos, pa r a que los que 
iam non sibi vivant, sed ei, qui viven, no vivan ya para sí mismos, 

' ' sino pa ra el que murió y resucitó 
por ellos. 

16. Esto es lo que nosotros hace-
mos, y por tanto no conocemos á na-
die según la carne ni con relación 
á nuestros propios intereses; y si co-
nocimos á jesa-Cris to según la car-
ne, si nos aficionamos á él [hablo en 
persona de los que le siguieron du-
rante su ministerio público] á cau-

40 

14. Chár i tas enim Christi ur-
ge t nos: aestimántcs hoc, quó-
niám sí unus pro ómnibus mór-
tuus est , ergo omnes inórtui 
sunt: 

15. Et pro ómnibus móríuus 

p r o ipsis mórtuus es t e t resur-
réxit. 

1 6 . l taque nos ex hoc némí-
nem nóvimus secúndiim car-
nem. Et si cognóvimus secún-
dùm carnem Christuin : sed 
nunc iam non nóvimus. 
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sa de las ventajas que en él hallá-
bamos, ó que de él esperábamos; ahora 
ya no le conocemos asi: hemos de-
puesto aquellas miras humanas, que 
pertenecen al hombre viejo de que nos 
hemos despojado para revestirnos del 
nuevo. 

17. S i alguno pues" ha muerto en 
. f ea -Cr i s to , y ha resucitado verdade-
ramente con él, se ha hecho también 
una nueva criatura, l .o que era vie-
jo pasó, y toilo es nuevo en él, pen-
samientos, sentimientos, inclinaciones, 
acciones; 

13. Y todo viene de D i o s , que 
obra en nosotros el querer y el obrar, 
que nos ha reconciliado consigo mis-
m o por Jf?stí"-Cristo, y nos ha con-
fiado á nosotros los apóstoles el mi-
nisterio d e esta reconciliación. 

19. Porque Dios reconcilió con-
sigo al mundo en Jesii-Cristo," no im-
putándoles sus pecados por causa de 
él, y puso en nosotros la palabra de 
esta reconciliación, encargándonos que 
la predicásemos á los nombres, y los 
exhortásemos en su nombre á apro-
vecharse de ella. 

20. Nosotros pues desempeñamos 
para con vosotros el e i 'cargo Oe em-
ba jadores d e JesK-Cristo: y el mismo 
Dios es quien os exhorta por boca 
nuestra , cuando os rogamos encare-
cidamente en ncmbre d e Jesu Cristo 
que os reconciliéis con Dios. No os 
hagais sordos ü esta voz, no endu-
rezcáis vuestros corazones, y dejaos 
mover por la caridad de Dios; ella 
es inmensa é infinita', 

21 • Pues" por amor nuestro tra-
t ó al que no conoció pecado, como 
si fuese el pecado mismo," haciendo 
morir en la cruz á su propio Hijo, 
á fin de que en él viniésemos no-
sotros á ser justos con la justicia in-

\'T 17. E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o : si quií rrgo. 
V IB. E l g r i e g o . e x p r e s a el n o m b r e d e J e t o s . 
Y" 19. O a s i : l l i o s e s t a b a e n J e s u c r i s t o r e c o n c i l i a n d o c o n s i g o a l m u n d o . E l g r i e -

go fttvoroce el otro sentido: tleus rrnt reconcilíala non repnlons el ponen*. 
V 2 1 l is ta p a r t í c u l a e s t a e x p r e s a e n el g r i e g o . 
¡bul. D e o t r o n odo : H i z o tle!in:a ñor el p e c a d o al que n o r o n o c i ó p e c a d o . E n la 

l e n g u a h e b r e a [tenao s lgu iCca o r d i n a r i a m e n t e t e ticlma por il peculio. 

A I O S CORINTIOS. 

17. S i quis ergo in Christo 
nova creatura , vétera Iransis-
runt: ecce facta sunt óinuia 
nova. 

18. Omnia autein ex D c o , 
qui nos reconciliávit sibi per 
Christum: e t dedil nobis mi-
nistériuni reconciiiatióuis. 

19. Quóniàm quidem Deus 
erat in Christo niuiidum re-
coucilians sibi, non réputans 
illis delicia ipsörum, e t pósuit 
in nobis verbum reconciliatiö-

20. P r o Christo ergo lega-
t a n e fúngimur, tamquam Deo 
exliortànle per nos. Obsecrá-
mus pro Christo, reconciliá-
niini Deo . 

21. E u m , qui non nóverat 
peccátuin, pro nobis peccátum 
fecit, ut nos efficeréinur iustí-
t¡a Dei ¡n ipso. 

CAPrrn.o v. 315 
lerior que viene de Dios, y que ha-
ce al hombre verdaderamente justo. 

C A P I T U L O VI . 

Lì g r a d a d e Dina n o d e h e rec ib i r se e n v a n o . C a r a c t e r e s d e l o s m i n i s l r o s del E v - n . 
ge l io . iS. P a b l o a m a y q u i e r e se r a t n a d o . N o p u e d e h a b t r c o n c o r d i a e n t r e J e s u . 
c r i s t o y B U i a l . L o s luj.>s d e D i o s d e b e u liuir d e IOB e n o i n i g o s de D i o s . 

1 Auitiv.IKTEI autem exlior-
t àmur no in vácuuin grát iam 
D e i recipiàtis. 

2 . Ait ehim : T è m p o r e ac-
cép to esaudivi te, et in die sa-
l t a adiuvi te. Ecce nunc tem-
pus accep tàb i l e , ecce nunc 
dies salùtis. 

3. Xémini dantcs ullam of-
fensiónem, ut non vitupcrétur 
ministérium nostrum ; 

4. S e d in òmnibus exhibeà-
musnosmet ipsos sicut Dei mi-
nistros in multa paliéntia, in 
(ribulatióiibus, in necessitáii-
bus, in angústiis, 

5. In plagis, in carcéribus. in 
seditiónibus, in labóribus, in vi-
giliis, in ieiúniis, 

6. In cas t i t à te , in scién-
tia, in longanimilàte, in suavi-
táte, iu Spirili! Sancto , in cha-
ritáte non ficta, 

7. In verbo veritàtis, in vir-
tù te Dei, per a rma iuslitiae à 
dextris, e t à sinistri«, 

1. Y así nosotros, siendo coope-
radores" de Dios en la obra de vues-
tra santificación, os exhortamos á no 
recibir en vano la gracia de Dios, 
y la salud que os ofrece. 

2. Pues él mismo dice: T e oí en 
el t iempo favorable, y te ayude en /«i , t u . 8. 
el dia de la salud. Ved aquí ahora 
el tiempo lávorablc; ved aquí ah 'ra 
el dia de la salud. Aprovechadle, y 
no dejeis pasar estos dias de gracias, 
este tiempo de misericordia, que aca-
so no volverá jamas. 

3. .4 esto, repito, os exhortamos 
como cooperadores de Dios, y en ca-
lidad de tales cuidamos d e no dar á 
nadie'1 motivo alguno d e escándalo, 
para que no sea deshonrado nueslro 
ministerio. 

4. Sino que portándonos en t o - i . c0r x. 3?, 
das las cosas c o m o fieles ministros 
d e Dios, nos hacemos recomendables" 
por la inucha paciencia en las tribu-
laciones, en las urgentes necesidades, 
y en las extremadas angustias, 

5. En los azules, en las prisiones, 
en las sediciones," en los trabajos, en 
las vigilias, en los ayunos, 

6. P o r la -pureza ," por la ciencia, 
por la longani.nidad, por la bondad, 
por los frutos de el Espír i tu Santo, 
por una caridad sincera, 

7. Por la palabra de verdad que 
anunciamos, por la fortaleza de Dios 
de que nos hallamos revestidos, por 
las armas de la justicia de que nos 

1. Cor. iv . 1. 

V 1. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
V -1. (>r. e n n i n g u n a c o s a . 
V 4. E s t e e s e l s e n t i d o dol g r i e g o . 
V 5 . G r . d i f r . e n l a a g i t a c i ó n , e s t o e s . o b l i g a d o á pasa r c o n t i n u a m e n t e d e r 

l o t r o , para e s c a p a r do l a s posquir.-.s d e n u e s t r o s e n e m i g o s , 
6. E s t a e s l a e x p r e s i ó n q u e t r a d u c e m e j o r l a del g r i e g o . 
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valemos para combatir á la diestra y 
á la siniestra, y para sostenernos con 
la igualdad 

8 Ent re el honor y la ignominia, 
en t re la buena y la mala reputación; 
porque somos reputados como seduc-
tores, siendo sinceros y veraces; co-
m o desconocidos, aunque muy1, cono-
cidos; 

9. Como siempre moribundos, sien-
do asi que siempre vivimos; como cas-
tigados, mas no hasta se r muertos, pues 
Dios nos conserva la vida en prue-
ba de nuestra inocencia. 

10. Aparecemos como melancóli-
cos, y siempre estamos alegres; co-
m o menesterosos, y enr iquecemos á 
muchos;" como que nada tenemos, 

Ítodo lo poseemos, pues poseemos á 

ios que es dueño de todas las cosas. 
11. O Corintios, mi boca se abre , 

y mi corazón se ensancha por el a fec-
to que os profeso. 

12. Mis entraitas no están cerra-
das para vosotros; pe ro las vuestras 
lo están para mí. 

13. Volvedme pues amor p o r 
amor, os hablo como á hijos mios, 
ensanchad también para mí vuestro 
corazon, y recibid mis consejos, co-
mo que vienen de un padre que os 
ama tiernamente. 

14. No queráis unciros en un mis-
m o yugo con los infieles," contrayen-
do matrimonio, ó enlazándoos con 
ellos de cualquiera otra manera; por-
que ¿qué unión puede haber e n t r e 
la justicia y la iniquidad? ¿y qué c o m -
pañía entre la luz y las tinieblas? 

15. ¡,Qué concordia en t re Jesu-
Cristo y Belial?" ¿O qué parte .ie-
ne el fiel con el infiel? . 

1G. ¿Qué consonancia en t re el tem-

A t o s CORINTIOS. 

8. Per glóriam, e t ignobilitâ. 
t em, per mlamiam, e t bonam 
famam: ut seduetóres, et verá-
ees, sicut qui ignòti, e t cògniti; 

9 . Quasi morientes, et ecce 
vivimus: ut castigati, et non 
mortificati: 

10. Quasi tristes, semper au-
tem g a u d è n t e « sicut egéntes, 
multos àutetn locupletàntes: 
tamqnam nihil h a b é n t e s , et 
omnia possidéntes. 

11. Os nostrum patet ad vos 
ó Corinthii , cor nostrum dila-
tatimi est . 

12. Non angustiàmini in no-
bis: angustiâmini autem in vi-
scér ibus vestris: 

13. Eàndem autem habéntes 
remunerat iònem, tamquam fi-
liis dico: dilatamini et vos. 

14. Nolite iugum dùcere cura 
infidélibus. Quae enim partici-
pàtio iustitiae cum iniquitùte? 
Aut quae societas luci ad te-
nebrasi 

15. Quae autem convènti» 
Christi ad Bélial? Aut quae 
pars fidéli cum infidéli! 

16. Qui autem consénsus tem-

V s . E n t e e s el s e n t i d o d e ! g r i e g o . 
V 10. L o . m i s e x p l i c a n e s t o d e l a s r i q u e z a s e s p i r i t u a l e s , d e q u e los a p ó s t o l e s e r a n 

c o m o d i s p e n s a d o r e s . 
i? 14. G r . d i fe r . N o c o n t r a i g á i s u n a a l i a n z a d e s i g u a l , u n c i é n d o o s e n u n m i s m o 

y a g o c o n l o s inf ie les . 
V 15. E s t o e s , el d e m o n i o , q u s s a c u d i e n d o el p r i m e r o el y u g o d e la s u b o r d i n a , 

e i o n a RÍOS, s e h i z o el p r í n c i p e d e t o d o s loa que T i r e n s i n y u g o , y p o r e s t a r a z ó n s o n 
l l a m a d o s e n l a E s c r i t u r a hijos de Belial. p u e s s o n r e p u t a d o s c o m o si t u v i e r a n p o r p a d r e 
a l d i ab lo , Joan v n . 4 4 . S e g ú n l a e l i m e l o g i a , Belial s i g n i f i c a sin yugo. 
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pío Dei cum idólis? Vos enim pío de Dios y los Ídolos? porque vo- Cor tu.16. 
estis templum Dei vivi, sicut sotros sois el templo de Dios vivo, " • 
dicil Deus: Quóniám inhabi- c o m o dice el mismo Dios en las Es- ¡xn 12_ 
t ábo in lilis, et inambulábo in- criluras: Habi taré con ellos, y auda-
t e r eos, et ero illórum Deus, ré en medio de ellos-, yo seré su Dios, 
et ipsi erunt mihi pópulus. y ellos serán mi pueblo. 

17. Propter quod exite d e 17. Por lo cual, salid d e en t re ta-
médio eórum, et separámini, les gentes, dice el Señor ; separaos 
dicit Dóminus, et immúndum de ellas, y no toquéis lo que es im-
n e tetigerítis; puro, 

18. Et ego recípiam vos: e t 18. Y yo os acogeré; y seré vues-
c ro vobisin pa t r em.e t vos éri- tro padre, y vosotros seréis mis hi- J c T - ' 
tis milii in ftlios, et filias, dicit j o s y mis hijas, dice el Señor to-
Dóininus omnipotcns. ' dopoderoso." 

Isti. ut. i t . 

V I t i . E u e s t o s t r e s ú l t i m o s v e r s o s i 
t o s d e l a E s c r i t u r a , s i n s u j e t a r s e à l a s < 

¡une el A p o s t o ! el s e n t i d o d e m u c h o s t e x -
c p r e s i o n e s l i t e r a l e s d e l o s a u t o r e s s a g r a d o s . 

C A P I T U L O V I I . 

M u e s t r a S . P a b l o 4 los C o r i n t i o s o ! a f e c t o q u e Ies p r o f e s a . C o n s u e l o q u e d e p a r -
te do o l ios h a recibido. D o s g e n e r o » de t r i s t e « ; fu l i ces e f e c t o s d e la q u e h a n 
t e n i d o los C o r i n t i o s . E l a p ó s t o l l e s d a l a s g r a c i a s p o r el b u e n r e c i b i m i e n t o q u e 
h i c i e r o n a T i t o . 

1. HAS ergo habéntes pro-
missiónes, diarissimi, mundê-
mus nos ab omni inquinamen-
to carnis e t spiritùs, perficién-
tes sanctificatióncm in t imóre 
Dei. 

2. Càpite nos Néminem lac-
siinus, néminem co r rúp imus , 
néminem circumvénimus. 

3. Non ad cowlemnatiònem 
vest ram dico: praediximus e-
nim quòd in córdibus nostris 
estis ad commoriéndum, e t ad 
convivéndum. 

4. Multa mihi fiducia est apud 
•os , multa mihi gloriàtio prò 

1. TENIENDO pues tales promesas, 
carísimos" hermanos mios, purifiqué-
monos de cuanto mancha el cuerpo 
y el espíritu, perfeccionando la obra 
de nuestra santificación en el t emor 
de Dios; á esto es á lo que os exhor-
tamosj esto es todo lo que os exigi-
mos: recibid pues favorablemente nues-
tras palabras. 

2. Y dadnos un lugar" en vuestro 
corazon. No hemos hecho cosa que nos 
haga indignos de ello, no hemos per-
judicado á nadie, no hemos corrompi-
do el espíritu á nadie, á nadie le he-
mos tomado sus bienes. 

3. N o os digo esto por condenaros, 
y por echaros en cara vuestra ingra-
titud, No tenga contra vosotros re-
sentimiento alguno, pues ya os lie 
dicho que estáis en mi corazon en vi-
da y en muerte . 

4. Pe ro os hablo con mucha con-
fianza y libertadporque estoy per-

1. E l g r i e g o d i c e : Chari. 
T 2 . E s t e es cl s e n t i d o de l g r i e g o . 
í 4 . l a voz g r i e g a a b r a z a l a s d o s i d e a s de c o n f i a n z a j l i b e r t a d . 
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suaihdq de que habéis de recibir bien vobis, replé tus sum comola t iS-
cuanto os diga. T e n g o m u c h o s m o - ne, superabundo gáudio in o-
t ivos de g lor ia rme sobre vosotros y m m iribulaliónc nos t ra . 
vuestra ¡ironía obediencia; de suerte 
que e s toy inundado de c o n s u e l o , y 
co lmado d o gozo eu medio de todas 
mis tr ibulaciones, que son muy grandes. 

5. Pues habiendo llegado a Mace - 5. N a m e t c ú m venissémus 
donia , no h e m o s ten ido sosiego ningu- in Macedonium , nullam ré-
n o según la ca rne , an t e s bien hemos quiem hábui t ca ro nostra, sed 
ten ido s i empre que suf r i r ; todo ha si- o m n e m t r ibula t idnem pass i su . 
do c o m b a t e s por d e f u e r a , y t e m o r e s m u s : for is pugnae , intús li-
p o r den t ro . mores . 

0 . P e r o Dios que consuela á los 6. S e d qui consolátur húmi . 
humi ldes y afligidos," nos h a consola- les, consolátus est nos D e u s in 
d o con la venida de T i to ; advéntu Ti t i . 

7. Y n o solo con su venilla, sino 7. N o n solúm autem in ad-
t a m b i e n con la consolacion q u e él ha véntu eius, sed ét iáin in con-
rcc ib ido de vosotros, y me ha partí- solatióne, quá consolá tus est in 
cipado, hab iéndome re fe r ido el g ran vobis, r é l e r e n s nobis ves t rum 
d e s e o q u e tene is de verme, el dolor des idé r ium, ves t rum fletutn, 
q u e sentisteis por haberme afligido vestratn aemulat iónem pro m e , 
con vuestra negligencia en castigar el ita ut magis gaudcren i . 
crimen que entre vosotros había, el a r -
d ien te a fec to que m e profesáis y el 
celo con que os declarais por mí" con-
tra los falsos apóstoles-, lo cual ha au-
m e n t a d o mi gozo, y me ha hecho ol-
vidar la pesadumbre que tenia de ha-
beros afligido. 

8 . P u e s a u n q u e os con t r i s t é con 8. Quóniám etsi contr is távi 
mi car ta , no m e pesa; y a u n q u e án t e s vos in epístola, non m e poeni-
me haya pesado, viendo q u e ella os t e t : e t s i p o c n i t é r c t , v i d e n s q u ó d 
«ontr is tú p o r un poco d e t i empo," epístola illa (etsi ad l ioram) vos 

contr is távi t ; 
9. Al p resen te m e a legro , no de 9. N u n c g á t t d e o ; non quia 

q u e estuvisteis tristes, sino d e q u e vues- cont r i s tan est is , sed quia con-
t ra tr isteza os ha conduc ido á la pe- tristáti estis ad poeni tén t iam. 
ni tencia , de modo que la tr isteza que Contr is tát i enim estis secún-
habeis ten ido ha sido según Dios, y dtim D e u m , ut in nullo delr i -
asi la pena q u e os causé , d e ninguna ménturn pat iámini ex nobis . 
suer te os ha sido perjudicial . 

10. Po rque la tr isteza q u e es se- 10. Q u a e en im secúndüm 
gun Dios, como lo fué la vuestra, que D e u m tristí t ia est, poenitén-

l . P a . n. 19. provino del pesar de haberte ofendido, t ium in salütem stábilem ope-
p r o d u c e p a r a la salud una pen i t enc ia r á t u r : saeculi au t em ii isutia 

i t 6. T a m b i é n aqu í s ign i f i ca l a v o t g r i e g a , h u m i l d e s y h u m i l l a d o s 6 a f l ig idos . 
Tlr 7 . E s t o e s el s e n t i d o del g r i e g o : el ce lo c o n q u e o s d e c l a r a i s por m i . 
V 8 G r . d i f e r . P o r q u e s e o q u e efectivamente, a u n q u e n o b a y a s i d o i n a s q u e p o r 

ton p o c o do t i e m p o , e s t a c a r t a os h a c o n t r i s t a d o . 

m o r t c m ope rá tu r . es table ;" p e r o la tr isteza d e es te muu-
do , y el dolor que causa la privación 
de sus bienes y de sus placeres, p ro-
d u c e la m u e r t e excitando en el alma 
movimientos de ira, de murmuración y 
de venganza, los cuales le dan la 
muerte. 

11. E c c e enim hoc ipsum, se- 11. Cons iderad pues no solamen-
cóndúm D e u m contristári . vos, te qué cu idado y vigilancia sobre voso-
q u a n t a m in vobis o p e r á t u r so- tros mismos ha" p roduc ido en voso-
l ici túdinem: sed de fens iónem, t ros esa tristeza según Dios; sino tam-
sed indignatiónem, sed timó- bien qué sat isfacción" hácia nosotros, 
r e m , sed des idér ium, sed a c - q u é indignación contra el incestuoso, 
mulat idnem, sed v ind íc tam: in qué t emor de la ira de Dios, q u é de-
ómnibusexh ibu í s t i svos , iticoii- seo devolver á vernos, qué ce lo" por 
t aminá tos esse negót io . defendernos, qué a rdor p a r a cas t igar 

el delito." De esta manera habéis he-
cho ve r en t o d a vues t ra conduc ta , q u e 
estáis inocen tes en este negocio, como 
yo lo deseaba. 

12. Igi tur , etsi scripsi vobis , 12. P o r q u e cuando os escribí , n o 
non p r o p t e r eum, qui feci t in- fué p o r causa del que hizo la injuria, 
iúr iam, nec p rop te r c u m , qui ni por el q u e la padeció; no fué para 
passus est: sed ad mani fes tán- castigar al hijo incestuoso,'ni para 
dam solicitúdinem uos l ram, vengar al padre deshonrado; sino pa-
quam habémus p ro vobis ra manifes taros" e l cu idado que tene-

mos d e vosotros 
13. C o r a m D e o : ideó con- 13. Delan te de Dios, y el deseo 

soláti sumus. In consolat ióne que nos anima de que seáis inocentes 
au tem nostra, abuudán t iús m a - á sus ojos. Por eso también nos con-
gis gavisi sumus super gáud io solamos cuando Tito nos aseguró que 
Ti t i , quia re féc tus est spiri tus no habíais tenido parte en aquel de-
eius a b ómnibus vobis. Uto, y ademas del consuelo que c o a 

esto recibimos," nues t ro gozo se au-
m e n t ó m u c h o con el de Ti to , viendo 
q u e todos vosotros habéis cont r ibuido 
al reposo de su espíri tu, que habia si-
do turbado por aquel crimen. 

14. Et si quid apud illum de 14. Y q u e si y o le di a lgunas 
vobis gloriátus sutil, n o n sum m u e s t r a s del concep to venta joso q u e 
confusus : setl sicul ómnia vo- t engo d e vosotros, n o tengo de q u e 
bis in ver i tá te locúti sumus, ita ave rgonza rme ; s ino q u e así como en 
e t gloríátiu nostra, quae fuit ad e n todo os h e m o s dicho la ve rdad , así 

V 10. G r . u n a p e n i t e n c i a d e la c u a l no s e a r r e p i e n t e u n o . 
X I I . E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 
I'/id. Gr. lit. spolog/.i, jüi/ fi'arwri. 
lh d. E s t s e s la e x p r e s i ó n del g r i e g o . 
Ihid. Gr difer. que apresuramiento para remediar el mal, qué celo contra el escán-

dalo, q u é a r d o r para o a s t i g - r í e . 
V i E l g ' i g o e x p r e s a e s t a pa l ab ra . 
V ..t G r . d i f j r . P o r I s n t o lo quu h a b é i s h e c h o p a r a c o n s o l a r n o s , n o s h a c o n s o l a , 

d o efectivamente; m a s n u e s t r o g o z o ele. 
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también se ha visto ser conforme ü la 
verdad el testimonio ventajoso que de 
vosotros dimos á Ti to . 

15. Y asi e s que se aumenta el 
entrañable amor que os tiene, cada 
vez que se acuerda d e la obediencia 
que le tributasteis, y de cómo le re-
cibisteis con temor y temblor. 

16. Me alegro pues," en vista de 
esta prueba, de que todo puedo pro-
metérmelo de vosotros, y de que ten-
go fundamento para esperar que nada 
me negaréis de lo que os pida. De es-
ta deferencia quepara conmigo teneis, 
me valdré para implorar vuestro auxi-
lio en favor de los fieles pobres de Je-
rusalen, que han sido despojados de 
sus bienes por la persecución, ó se 
han despojado de ellos en virtud de 
su excesiva caridad. 

16. E s t a p a r t í c u l a se h a l l a e n e l g r i e g o . 

A LOS CORINTIOS. 

Ti tum, Veritas facta est , 

15. Et viscera eius abundán-
tiùs in vobis sunt: reminiscén-
tis Omnium ves t rùm obedién-
t iam: quómodò cum t imóre , 
et t remóre excepistis illuni. 

1G. Gáudeo quód in òmnibus 
conf ido in vobis. 

C A P I T U L O V I L I . 

L i m o s n a s a b u n d a n t e s d e l a s ig les ias d e M a c e d o n i a p a r a l o s s a n t o s d e J e m s a l e n . 3 . 
Pab lo e x h o r t a á los C o r i n t i o s á quo i m i t e n la c a r i d a d d e e s t a s ig les ias . H a b l a d e 
l a b u e n a v o l u n t a d d e e s t o s . Eos r e c o m i e n d a á l o s q u e e n v i a ¡í r e c o g e r l a s l i m o s n a s . 

1. MAS ántes e s necesario, herma-
nos mios, que yo os haga saber la gra-
cia que Dios ha hecho á las iglesias d e 
Macedonia. 

2. F es, que han sido colmadas do 
EDZO Á proporcion de las muchas tri-

nlaciones con que han sido probadas; 
y que su profunda" pobreza ha de r -
ramado con abundancia las riquezas 
de su sincera caridad." 

3. Pues es cierto, y debo darles 
este testimonio, que por sí mismos se 
han movido á dar cuanto han podido, 
y aun mas de lo que podian; 

4. Rogándonos con muchas ins-
tancias que recibiésemos¡" sus limosnas, 
y permitiésemos que contribuyesen por 
su parte al socorro que se da á los san-

1. NOTAM autem fàcinius vo-
bis, f ra t res , gràt iam Dei, quae 
data est in Ecclésiis Macedó-
niae: 

2. Quód in multo experimén-
to tr ibulat ion« abundàntia gàu-
dij ipsóruin fuit, e t altissima 
paupértas eórum abundàvit in 
divitias s implici t ies eòrum: 

3. Quia secundum virtùtem 
testimonium illis reddo, et su-
pra virtùtem voluntàrii fùe-
runt, 

4. Cum multa exhortatiòne 
obsecràntes nos gràtiam, e t 
c.ommunicatiónem ministeri] , 
quod fit in Sanctos . 

tf 2 . E s t a e s la e x p r e s i ó n del g r i e g o . 
Ik d. Lit. de su sencillez en el e¡ercicio de la caridad. Km. su. I-
i j 4 . E s t a p a l a b r a s e h a l l a e n el g r i e g o . 
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tos de Jerusalen." 
5. E t non sicut sperávimus, 5. Y en esto no solamente han he-

sed semetipsos dedérunt pri- d i o lo que de ellos esperábamos, sino 
miim D ó m i n o , deíndé nobis que se han entregado á sí mismos, pri-
p e r voluntátein Dei, m e r o al Señor, y desunes á nosotros 

por la voluntad de Dios, para que 
dispusiésemos de ellos y de todo lo su-
yo como mejor nos pareciese: • 

tí. Ita ut rogarémus Ti tum: 6. De suerte que, habiéndonos mo-
ut queinádmodum coepit, ita vido el fervor de su caridad, y desean-
et perficiat in vobis ét iám g rá - do ver en vosotros el mismo celo por la. 
t iam istam. práctica de esta virtud, hemos rogado 

á Ti to que, conforme ha comenzado 
á trabajar en la obra de vuestra san-
tificación, acabe también d e haceros 
perfectos en esta g rác i l . 

7 . Sed sicut in ómnibus abun- 7. Y que asi c o m o sois ricos en 
dátis fide, et sennóne , et scién- todas cosas, en fe, en palabras, en cien-
tiá, et omni solicitúdine, ínsn- cia, en toda clase d e solicitud, y en el 
per e t cliaritáte vestrá in nos, afecto q u e m e profesáis. Id seáis tam-
ul et in liac grátia abundá i s , bien en esta gracia de ¡a liberalidad 

para con vuestros hermanos. 
8. Non quasi ímperans dico: 8. No lo digo como quien os impo-

sed per aliórunfrsohcitudinem, ne una ley, sino solamente para excita-
ét iám vestrae charitátis ingé- ros con el ejemplo del fervor de los 
niuin bonutn cómprobans. otros, á dar pruebas de vuestra since-

ra caridad. F no solo el ejemplo de 
los Macedonios debe excitaros á ello, 
sino también el de Jesucristo. 

9. Scitis enim grát iam Dó- !). Porque bien sabéis cual hayo 
mini nostri lesti Christi, quó- sido la liberalidad de nuestro Señor 
niám propter vos egénus fa- Jesucristo, el cual, siendo rico, se hizo 
ctus cst, cuín esset dives, ut pobre por vosotros, á fin d e que vo-
illius inopia vos divites essétis. sotros os hicieseis ricos con su po-

breza. 
10. Et consílium in hoc do: 10. Os doy pues en esto un consc-

hoc enim vobis útile est, qui jo, porque os es útil: y debéis abrazar-
non soliim fácere, sed et vel- le con tanto mas ardor cuanto que no 
le coepístis ab anuo prióre: solamente habéis comenzado los pri-

meros á hacer esta caridad, sino que 
por vosotros mismos formasteis el d e . 
siguió desde el año pasado, á'iies q:::. 
se os hubiera hablado de -.-'o. 

11. Nunc vero e t facto per- 11. Pues acabad ahoia lo que co-
fícite: ut quemádmodum prom- menzasleis ü hacer" desde entonces, 
ptus est ánimus voluutátis, ita para que así como teneis una p ron tu 
sit et perficiendí ex eo, quod voluntad de socorrer á vuestros hor-
habétis. manos, así también los socorráis efec-

t 4 . G r . difer- l a l i m o s n a . 
l o s s a n t o s de Jera/alen. Vease Ram. 

V 11 . E s t e e s al s e n t i d o del 
TOM. M U . 

p a r a t e n o r p a r t o e n el s o c o r r o d e s t i n a d o a 
í . 3 5 2 5 . y 1. C»r. i v i . 1. 3 . 
: lo q u e c o a i o n m u t c i s i h a c e r . 



\ 12 . L i t . E s recitiiita per Dìo», s e g ú n l o q u e t i e n e , y n o segur , lo q u e n o l i e h e . 
V IS . Véase el p r e f a c i o a! E v a n g e l i o d e S . Lucas."1 

19. E l g r i e g o i m p r e s o lóe:_ v u e s t r a . 
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tivi.inenle con lo que tenéis, y sin per-
judicaros. Vuestra limosna no por ser 
pequeña dejará de ser agradable al 
Señor; 

12. Porque cuando un hombre tie-
ne gran voluntad de dar, Dios la acep-
ta, lió exigiendo de él sino lo que pue-
de, y no lo' que no puede." 

13. Y asi no pretendo que los otros 
tengan holganza, y vosotros estrechez, 
sino que para quitar la desigualdad que 
hay entre ellos y vosotros, 

11. Vuestra abundancia temporal 
supla al presente la pobreza temporal 
de los otros, á fin de que vuestra po-
breza espiritual sea también socorrida 
por su abundancia espiritual; y de es-
ta manera resulte igualdad, según esta 
escrito del maná: 

15. El que recogía mucho no te-
gxo¿. xti. 18. n ¡ a m a 5 q U C | u a otros, y el que recogía 

poco no tenia menos. 
16. Pero gracias á Dios que ha da-

do al corazon de Ti to la misma solici-
tud que yo tengo por vosotros, y le ha 
inspirado el mismo deseo de veros em-
peñados en esta buena obra. 

17. Pues uo solo recibió bien la sú-
plica que le hice de que fuese á exhor-
tados á que hicieseis prontamente esta 
colecta; sino que habiéndose movido 
por si mismo con mucho mas aléelo, 
partió espontáneamente para ir a ve-
ros. 

18. Con él enviamos también á 
nuestro hermano Lúeas, que se ha he-
cho celebre en todas las iglesias por el 
Evangelio que ha publicado con mucho 
celo y fidelidad-'1 

10. \ el cual, ademas de eso, ha sido 
escogido por las iglesias para acompa-
ñarnos en nuestros viages, y tomar 
parte en el cuidado que tenemos de 
procurar este socorro á nuestros her-
manos, por la gloria del Señor , y pa-
r a secundar nuestra" buena voluntad. 

20. Nuesiro designio, al dar á Ti-
to este compañero, ha sido evitar que 

A LOS CORINTIOS. 

12. Si enim voluntas proin-
pta est, secundum id , quod 
habet, accépta est, non secun-
dum id, quod non habet . 

13. Non enim ut ai ¡is sit re-
missio, vobis autem tributano, 
sed ex aequali late. 

14. In praesénti tèmpore ve-
stra abundàntia illòrum ino . 
piani supplcat: ut et illòrum 
abundàntia vestrae inópiae sit 
suppleméntum, ut fiat aequàli-
tas, sicut scriptum est: 

15. Qui inultum non abun-
dàvi t : e t qui módicum, non 
minoravi!. 

16. Gratias autem Deo, qui 
dedit eàndein solicitudinem 
p ro vobis in corde Titi, 

17. Qtióniàm exhortatiónem 
quidem suscèpit: sed c ù m so-
l ic i tor esset, suá voluntáte pro-
féctus est ad vos. 

18. Misimus étiáni cum ilio 
f ra t rem, cuius laus est in Evan-
gélio p e r ornues Ecclésias: 

19. Non solum autem, sed 
et ordinatus est ab Ecclesiis 
comes percgrinationis nostrae 
in hanc gratiaui, quae mini-
slratur a nobis ad Domini gld-
riam, e t dcstiuatain volunta-
tem uostram: 

20. Devitautes hoc, ne quis 
nos vitupcret in hac plenitiidi-

ne, quae ministrátur à nobis. 

21 . Providcmus enim bona 
non solum coram Deo, sed 
etiiim coram hominibus. 

22. Misimus autem cum illis 
et f ra t rem nostrum, quetn pro-
bavimus in multis saepe soll-
citum esse: nunc autem mullo 
soliciti&rera, confidentia multa 
in vos, 

23. Sive pro Ti to , qui est 
sdeius metis, et in vos adifktor, 
sive fratres nostri, Apostoli 
Ecclcsiarum, gloria Christi. 

24. Ostensiònem ergo, quae 
est charitätis vestrae, et no-
strae glóriao pro vobis, in illos 
osténdite in fáciem Ecclcsià-
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ninguno nos pueda vi tuperar con mo-
tivo de esta abundante limosna, de que 
somos dispensadores; 

21. Pues tratamos d e hacer el bien R m I1U 

con tal circunspección, que sea apro-
bado no solamente d e Dios," eino tam-
bién de los hombres. 

22. Enviamos también con ellos á 
nuestro hermano Apolo:' á quien lie-
mos experimentado celoso y vigilante 
en muchas ocasiones, y que lo es mu-
cho mas en esta. Mas tengo gran con-
fianza en vosotros, y espero que os por-
tareis bien, 

23. T a n t o con Tito, que está uni-
do conmigo, y que t rabaja como yo 
por vuestra salud; como con los otros 
hermanos que le acompañan, que son 
los apóstoles ó enviados" de las igle-
sias, y la gloria de Jesa-Críslo por el 
lustre de su virtud. 

24. Dadles pues, á vista d e las 
iglesias, pruebas de vuestra caridad, y 
haced ver qtic con razón nos gloria-
mos acerca d e vosotros. 

V a l . G r . l i t . de l S e ñ o r . 
V 22 . Asi lo s u p o n e n los m a s , pero s in c e r t e z a . 
V 2 3 . E l n o m b r o apóstol v iene d e l g r i e g o , y s ign i f i ca p r o p i a m e n t e e n v i a d o . 

C A P I T U L O IX. 

E x h o r t a S . P a b l o á l o s C o r i n t i o s á q u e p r e p a r e n s u s l imosr .ns . Dnbe d a r s e l ibe ra l . 
m o n t e y c o n gua to . E l q u e s i embra poco , c o s u c b a r á p o c o . V e n t a j a s d e lx l i m o s n a . 

1. NAM de ministerio, quod 1. ME limito á esto; porque seria 
fit in sanctos ex abundánt i est superíluo escribiros mas acerca del so-
inihi scríbere vobis, corro que se dispone para los santos 

de Jerusalen. 
2. Scio enim promptum áni- 2. Pues sé bien la prontitud d e 

mum vesirum: pro quo de vo- vuestro ánimo, de la cual me glorío 
bis glórior apud Macedones , también en t re los Macedonios, dicién-
Quóniám et Acfiáia parata est doks que la provincia de Acayu" ha es-
a b anno praetéri to, e t vestra todo dispuesta ú hacer esta limosna des-
aemulátio provocavit plúri- d e el año pasado: y vuestro ejemplo ha 
mos, excitado en muchos el misuio celo." 

•i. Misi autem fra t res : ut ne 0. Por esta razón os he enviado 

$ 2. D e eá ta p rov inc i a e r a c a p i t a l C o r i n t o . 
I b i d . A la l e t r a : v u e s t r o c e l o h a p r o v o c a d o á los mas á imitarlt. 
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i nuestros hermanos, á fin de que no 
en vano me haya gloriado de vosotros 
en este punto, y se os halle preveni-
dos, como lo he asegurado. 

4. No sea que, si los Macedonios 
que han de venir conmigo, hallaren 
que nada tencis preparado, tengamos 
nosotros, por no decir vosotros, en es-

• ta ocasion motivo de avergonzarnos 
de habernos gloriado" de vosotros y 
de vuestio celo por esta buena obra, 
del cual no se veria señal alguna. 

5. Por este motivo he juzgado ne-
cesario r o g a r á nuestros hermanos que 
se adelanten á fin de que procuren 
que la limosna que habéis prometido 
dar , esté preparada ántes de mi lle-
gada; pe ro de tal modo que sea un 
don ofrecido por la caridad, y no ar-
rancado por la avaricia. 

6. Mas para comprometeros á dar 
una limosna abundante, os advierto, 
hermanos mios, que el que s iembra 
poco, cogerá poco; y el que s iembra 
con abundancia, cogerá también abun-
dantemente. 

1. Y así, dé cada uno lo que en su 
interior haya resuelto dar, no con tris-
teza, ni como por fuerza; porque Dios 
ama al que da con alegría. No temáis 
que por vuestra liberalidad os falte 
lo necesario, ni que ella quede sin re-
compensa; 

8 . Pues Dios es poderoso para col-
maros de te do bien, y no dejará de 
hacerlo, á fin de que teniendo en to-
do t iempo y en todas las cosas todo 
lo suficiente para vuestra subsistencia, 
tengáis también abundantemente con 
que ejerci tar toda especie de buenas 
obras," 

8 Según está escrito del justo: 
ti. ai. 0. Distribuye sus bienes, y los da á los 

pobres; su justicia dura por los siglos 
de los siglos. Sed pues justos también 
en este particular, y vuestra caridad 
no sea contenida por una falsa previ-
sión. 

Eccti. ixxv. 
11. 

A LOS CORINTIOS, 

quod gloriámur de vobis, eva-
cuêtur in hac parte, ut (quem-
ádmodúm disi) paráti sitis: 

4. Ne cimi VéBerint Macédo-
nes mecum, et invénerint vos 
impará tos , e rubescámus nos 
(ut non dicámus vos) in hac 
substántia. 

5. Necessárium ergo existi-
mávi rogare fratres, ut prae-
véniant ad vos, c t praeparent 
reproiníssum bei iedict iônem, 
hanc parátam esse sic, quasi 
beiiedictiônem, non tamquam 
avaritiam. 

6. H o c autem dico: Qui par-
eé séminal, parce et metet : et 
qui séminat in benedictiónibus, 
de benedictiónibus et mete t . 

1. Unusquisque prout desti-
nâvit in corde suo, non ex lri-
stítia, aut ex necessitáte: hi-
lârem enim datèrent diligit 
Deus . 

8. Potens est autem Deus 
o m n e m grá t iam abundare fá -
ccre in vobis: ul in òmnibus 
semper omnem sufficiéntiam 
habéntes, abundétis in omne 
opus bonum, 

9. Sicut scriptum est: Dispér-
sit, dedit paupérihus : iustitia 
eius manet in saeculum sae-
culi. 

V 4 . E l g r iego añade estas palabras: de habe rnos glor iado de vosotros 
V í ' O i la l e t fa : abundéis en toda sue r t e de buenas obras, 
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10. Qui autem administra! 10. Porque Dios, que provée de 
semen seminánti: et panem ad semilla al sembrador, os dará también 
manducándum praes táb i t , e t pan que comer; y no solo os dará pan, 
multiplicábit semen vestrum, sino que multiplicará la semilla de 
et augébit increménta frugum vuestras limosnas, y hará crecer mas 
iustítiae veslrae: y mas los frutos de vuestra justicia," 

11. U t in ómnibus locuple- 11. A fin de que seáis ricos en to-
táti abundétis in oinnem sim- do, y tengáis lo necesario para ejerci-
plicilálem, quae operátur per tar con un corazon sincero, lleno de 
nos gra l iárum actiónem Dco. f e y de confianza en Dios, toda suerte 

12. Quôniàm ministérium hu-
ius öfficij non solùm supplet 
ea, quae désuni sanctis, sed 
ét iâm abiindat per multas gra-
t iârum actiones in Domino, 

13. P e r prohatiônem ministéi 
r i j huius, glorificàntes Denm 
in obediéntia confessiônis ve-
strae, in Evangélium Christi, 
et simplioitâte communicatiô-
nis in illos, e t in omnes, 

14. Et in ipsôrum obsecra-
tiône pro vobis, desiderántium 
vos propter eminéntein grá-
tiam Dei in vobis. 

15. Grát ias D e o super ine-
narrábili dono eius. 

ÍT 10, E l g r iego impreso puede t raducirse: E t que da la semilla al que s i embra 
j e digne d a r o s e l pan que necesi táis , mul t ip l icar la s imiente de vuestros raridades, 
y hacer c iece r m a s y m a s los f ru tos rio vuestra jus t ic ia , á fin de que abundéis, vuel-
vo á decir, en toda suerte de buenas obras, siendo ricos cu todo, para ejercitar, itc. 
E s t o da á en t ende r que, según e l gr iego, e j \ 10 es un paréntes is , y e l 11 es c o n -
t inuac ión de la frase comenzada e n el 8 . 

X 12 E s t a es la expres ión del gr iego, 6 m a s bien de es ta suer te : s ino que es 
rica y a b u n d a n t e por el gran n ú m e r o de acc iones de g rac ias que hace que se t r i -
butan á Dios por los futes de Jerusateu, 

ir 11. O mas aien: es, digo, Tica y abundante, asi por las acciones de gracias que 
olio* tribuían ú Dios, corno por las oraciones que por vosotros hacen en virtud de 
el a fec to qne o s profesan á causa de la exce len te g r ac i a que habéis recibido de Dios . 
E s t o da á en t ende r que según el g r i ego , el * 13 es un paréntes is , y la f rase c o . 
nwnzada en el 12 prosigue en el 14. 

de limosnas; lo cual da ocasion á 
que las reciben por nosotros, de tribu-
t a r á Dios acciones de gracias. 

12. Pues esta oblacion, de que so-
mos ministros, no solo remedia las ne-
cesidades de los santos, sino que es ri-
ca y abundante para con Dios," por 
el gran número d e acciones de gra-
cias que hace que le tributen los fie-
les de Jerusalen. 

13. Porque estos santos, recibien-
do las pruebas de vuestra liberalidad 
por medio d e nuestro ministerio, se 
mueven á glorificar á Dios por la su-
misión que mostráis al Evangelio d e 
/«.-«•Cristo, y por la bondad con que 
dais parte de vue-tros bienes, ya á 
ellos, ya á todos los demás que tienen 
necesidad; 

14. V á dar testimonios del amor 
que os profesan con las oraciones que 
hacen por vosotros, y con el gran de-
seo que tienen de veros, á causa d e 
la eminente gracia que habéis recibi-
do de Dios." Yo me uno con ellos en 
las alabanzas que por vosotros le dan, 
y con ellos deseo de corazon que 

15. Dios sea loado por su don ine-
fable, y por la eminente gracia con que 
os ha favorecido. 
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i nuestros hermanos, á íin de que no 
en vano me haya gloriado de vosotros 
en este punto, y se os halle preveni-
dos, como lo he asegurado. 

4. No sea que, si los Macedonios 
que han de venir conmigo, hallaren 
que nada teneis prepírado, tengamos 
nosotros, por no decir vosotros, en es-

• ta ocasion motivo de avergonzarnos 
de habernos gloriado" de vosotros y 
de vuestio celo por esta buena obra, 
del cual no se veria señal alguna. 

5. Por este motivo he juzgado ne-
cesario r o g a r á nuestros hermanos que 
se adelanten á fin de que procuren 
que la limosna que habéis prometido 
dar , esté preparada ántes de mi lle-
gada; pe ro de tal modo que sea un 
don ofrecido por la caridad, y no ar-
rancado por la avaricia. 

6. Mas para comprometeros á dar 
una limosna abundante, os advierto, 
hermanos mios, que el que s iembra 
poco, cogerá poco; y el que s iembra 
con abundancia, cogerá también abun-
dantemente. 

1. Y así, dé cada uno lo que en su 
interior haya resuelto dar, no con tris-
teza, ni como por fuerza; porque Dios 
ama al que da con alegría. No temáis 
que por vuestra liberalidad os falte 
lo necesario, ni que ella quede sin re-
compensa; 

8 . Pues Dios es poderoso para col-
maros de te do bien, y no dejará de 
hacerlo, á fin de que teniendo en to-
do t iempo y en todas las cosas todo 
lo suficiente para vuestra subsistencia, 
tengáis también abundantemente con 
que ejerci tar toda especie de buenas 
obras," 

8 Según está escrito del justo: 
/ » . cu. 0. Distribuye sus bienes, y los da á los 

pobres; su justicia dura por los siglos 
de los siglos. Sed pues justos también 
en este particular, y vuestra caridad 
no sea contenida por una falsa previ-
sión. 

Eccli. xxxr. 
l t . 

A LOS CORINTIOS, 

quod gloriámur de vobis, eva-
cuétur in hac parte, ut (quem-
ádmodúm dixij paráti sitis; 

4. Ne cimi VéBerint Macédo-
nes mecum, et invénerint vos 
impará tos , e rubescámus nos 
(ut non dicámus vos) iu hac 
substántia. 

5. Necessárium ergo existi-
mávi rogare fratres, ut prae-
véniant ad vos, c t praeparent 
repromissam bencdictiónem , 
hanc parátam esse sic, quasi 
benedict iônem, non tamquam 
avaritiam. 

6. H o c autem dico; Qui par-
ce séminal, parce et metel : et 
qui séminat in benedictiónibus, 
de benedictiónibus et mete t . 

1. Unusquisque prout desti-
nàvit in corde suo, non ex tri-
stitia, aut ex necessitate: hi-
lârem enim datòrem diligit 
Deus . 

8. Potens est antem Deus 
omnem grá t iam abundare fá -
ccre in vobis: ut in òmnibus 
semper omnem sufficiéntiam 
habénies, abundétis in omne 
opus bonum, 

9. Sicut scriptum est: Dispér-
sit, dedit paupéribus : iustitia 
eius manet in saeculum sae-
culi. 

V 4 . E l g r i e g o a ñ a d e es tas pa lab rea : d e h a b e r n o s g l o r i a d o de vosotros 
V i . O i l a l e t r a : a b u n d é i s e n toda s u e r t e d e b u e n a s obras , 
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10. Qui autem administrat 10. Porque Dios, que provée de 
semen seminánti: et panem ad semilla al sembrador, os dará también 
manducándum praes táb i l , e t pan que comer; y no solo os dará pan, 
mulliplicábit semen vestrum, sino que multiplicará la semilla de 
et augébit ¡ncreinénta frugum vuestras limosnas, y hará crecer mas 
iustitiae vestrae: y mas los frutos de vuestra justicia," 

11. U t in ómnibus locuple- 11. A fin de que seáis ricos en to-
táti abundétis in otnnem sim- do, y tengáis lo necesario para ejerci-
plicitátem, quae operátur per tar con un corazon sincero, lleno de 
nos gra t iárum actiónem Dco. fe y de confianza en Dios, toda suerte 

12. Quôniàm ministérium hu-
ius öfficij non solùm supplet 
ea, quae désuni sanctis, sed 
ét iâm abûndat per mullas gra-
t iârum aciiones in Domiuo, 

13. P e r prohatiônem ministéi 
r i j huius, glorificàntes Denm 
in obediéntia confessiônis ve-
strae, in Evangélium Christi, 
et simplicitâle communicatiô-
nis in illos, e t in omnes, 

14. Et in ipsôrum obsecra-
tiöne pro vobis, desiderántium 
vos propter eminéntem grá-
tiam Dei in vobis. 

15. Grát ias D e o super ine-
narrábili dono eius. 

10. E l g r i e g o i m p r e s o p u e d e t r a d u c i r s e : E t que da la semi l la al q u e s i e m b r a 
j e digne d a r o s e l p a n q u e neces i t á i s , m u l t i p l i c a r la s i m i e n t e de vuestras raridades, 
y h a c e r c t e c e r m a s y m a s l o s f r u t o s de v u e s t r a j u s t i c i a , á fin de yne abundéis, vuel-
vo á deeir, en luda suerte de buenas obras, siendo ricos en todo, para ejercitar, itc. 
E s t o da á e n t e n d e r q u e , s e g u u e l g r i e g o , el \ 10 e s un p a r é n t e s i s , y e l 11 e s c o n -
t i n u a c i ó n d e la f rase c o m e n z a d a e n el 8 . 

í 12 E . t a e s la e x p r e s i ó n del g r i e g o , 6 m a s b ien d e e s t a s u e r t e : s i n o q u e es 
rica y a b u n d a n t e p o r el g r a n n ú m e r o d e a c c i o n e s d e g r a c i a s q u e h a c e q u e s e t r i -
butan á Dios por tas fieles de Jerusaleu, 

í l t . O mas sien: es, digo, rica y abundante, asi per las arciones de gracias <¡ue 
ollar tributan ú Dios, corno por las oraciones que por vosotros hacen en virtud de 
el a f e c t o q n e o s p ro fesan á c a u s a d e la e x c e l e n t e g r a c i a q u e habé i s r ec ib ido d e D i o s . 
E s t o da á e n t e n d e r q u e s e g ú n el g r i e g o , el * 1 3 e s u n p a r é n t e s i s , y l a f r a s e c o . 
i n u n z a d a e n el 12 p r o s i g u e a n el 14. 

de limosnas; lo cual da ocasion á 
que las reciben por nosotros, de tribu-
t a r á Dios acciones de gracias. 

12. Pues esta oblacion, de que so-
mos ministros, no solo remedia las ne-
cesidades de los santos, sino que es ri-
ca y abundante para con Dios," por 
el gran número d e acciones de gra-
cias que hace que le tributen los fie-
les de Jerusalen. 

13. Porque estos santos, recibien-
do las pruebas de vuestra liberalidad 
por medio d e nuestro ministerio, se 
mueven á glorificar á Dios por la su-
misión que mostráis al Evangelio d e 
Jes«-Cristo, y por la bondad con que 
dais parte de vue-tros bienes, ya á 
ellos, ya á todos los demás que tienen 
necesidad; 

14. V á dar testimonios del amor 
que os profesan con las oraciones que 
hacen por vosotros, y con el gran de-
seo que tienen de veros, á causa d e 
la eminente gracia que habéis recibi-
do de Dios." Yo me uno con ellos en 
las alabanzas que por vosotros le dan, 
y con ellos deseo de corazon que 

15. Dios sea loado por su don ine-
fable, y por la eminente gracia con que 
os ha favorecido. 
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C A P I T U L O X. 

A p o l o g í a d" S . Pab lo c o n t r a los fa l sos após to le s . P o d e r del m i n i s t e r i o e v a n g é l i c o . 
V a n i d s d d o los fa l sos apos tó les . S , Pab lo n o s e a t r i b u y e l o s t r a b a j o s de "o t ros . 
N i n g u n o d e b e g lo r i a r se m a s q u e e n Dios . 

I . MAS yo, el mismo Pablo que os 1. II-SE autem ego Paultis 
hablo en favor ile los otros, quiero tam- obsecro vos per mansueiúdi-
bien pediros un favor para mí. Os su- nem, et modéstiam ¿'liristi, 
plico pues encarecidamente por la qui in fácie quidem húmilis 
mansedumbre y modestia" de Jesu- sum inter vos, absens autem 
Cristo, que quisiera yo imitar siem- confido in vobis. 

Í re, yo que, según dicen algunos, ha-
lándome presente parezco bajo y des-

preciable en t re vosotros, en vez que 
estando ausente soy para con vosotros 

2. Os suplico, digo, que hagais de 2 . Rogo autem vos ne prae-
manera que estando presente no me sens áudeam per eam confi-
vea obligado á usar con confianza de déutiam, quá exíslimor audére 
aquella autoridad y de aquella osadia iu quosdam , qui arbi t rántur 
que se me atribuye, y de la que efec- nos lamquam secúndum car-
ítcanienieKsare con respectoá algunos" nem ambulémus. 
que se imaginan que procedemos se-
g u í la carne, y tenemos miras huma-
nas y carnales; lo cual es falso; 

3. Pues aunque vivimos en carne, 3. In carne enim ambulántes, 
no militamos según la carne. non secúntltun ca raem mili-

tamus. 
4. Las armas de nuestra milicia 4. j \ am a rma milíliae nostrae 

no son carnales, ni tienen la flaqueza non carnália sunt, sed potén-
de la carne; sino que son poderosas en tia l )eo ad deslructiónem mu-
Dios, que les da toda la fuerza nece- nitiónum, consilia destruéntes, 
saria para derrocar las fortalezas que 
se les opongan:" y con ellas destruimos 
los raciocinios humanos, 

5. Y toda altanería que se engríe 5. Et omnem altitúdinem ex-
contra la ciencia de Dios; y cauti- tolléntem se advérsiis scién-
vamos todo entendimiento sujetándo- tiam Dei, et in captivitatem 
le á la obediencia de Jesu-Crklo. redigénles omnem intelléctum 

in obséquium Christi, 
6 . Teniendo pues de esta suerte en 6. E t in promptn habéntes 

nuestras manos el poder para castigar ulcisci omnem inobediéntiam, 
toda desobediencia, usarémos de él ciiui iinpléta fiíerit vestra obe-

tf I . G r . d i f . l a m a n s e d u m b r e _v l a b o n d a d . 
V 2 . O a s i : no me vea y o ob l igado t u sa r c o n c o n f i a n z a rlt aquella autoridad, 

y d e a q u e l l a osad ía de la que so m e i inpuls que veo p a r a c o n a l g u n o s . 
V 4 . L a s arm- . i d e la mi l i c ia d e los apos tó l e s e r a n el c o n o c i m i e n t o q u e D i o s les 

d a b a de las ve rnades del E v a n g e l i o , l a au to r idad esp i r i tua l c o n q u e l o s b a b i a r eves -
t i d o , y el d o n de mi l ag ros . 

diénlia. 
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cuando hubiereis satisfecho á lo que la 
obediencia exige de vosotros, á fin de 
que, dünioos tiempo para que os con-
virtáis, no nos veamos obligados á 
comprenderos en el castigo que impon-
dremos á los culpables. Aprovechaos 
pues de esta indulgencia con que os 
tratamos, y daos prisa en separaros 
de los falsos apóstoles. Estáis muy 
aficionados á ellos, y i 

7. Quae secundum fitciem 
sunt, videte. Si quis confidi t 
sibi Christi se esse, hoc co-
gitet i terum aptid se: quia si-
cut ipse Christi est, ita e t nos. 

8. Nam, et s i impl iùs áliquid 
gloriátus fuero de potestáte 
nostra, quam dedil nobis Do-
minus in aedif icat iòuem, e t 
non in des t ruuiònem vestram: 
non erubescam. 

9. Ut autem non existimer 
tam quam terrére vos p e r epí-
stolas: 

10. Quóniàm quidem epi.->to-
lae, inquiunt, graves sunt et 
fortes: praeséntia autem cor-
poris infirma, el s e n n o cou-
temptibilis: 

11. H o c cógitet qui eiúsmo-
di est, quia quides suinus ver-
bo per epístolas abséntes, tales 
et praeséntes in facto. 

12. Non enim audémus insé-

7. Pero juzgad á lo ménos de las 
cosas según aparecen en sí mismas," 
y ved si advertís en los falsos apósto-
les algo que merezca esa preferencia, 
y les dé fundamento para engreírse, 
como lo hacen sobre nosotros. No creo 
que pueda advertirse. Efectivamente, 
si alguno de ellos se precia ser de Je-
su-Cristo, considere asimismo para 
consigo que así como él e s d e Jesu-
Cristo, también lo somos nosotros. Y 
aun pudiera yo decir que lo so/nos mas 
que él. 

8. Porque aun cuando yo me glo-
riase un poco mas de la potestad que 
el Señor nos dio para vuestra edifica-
ción, y no para vuestra ruina; y aun 
cuantío me creyese superior ó ellos á 
ca usa del poder que he recibido, no so-
lo para predicar el Evangelio, sino 
para castigar (L ¡OS pecadores, apar-
tarlos del cuerpo de Jesucristo, y en-
tregarlos á Salarias: no tendría de 
que avergonzarme, y podría sostener 
con buen éxito lo que mi boca dijera. 

9. Pero me abstengo de ello á fin 
de que no parezca que pre tendo ater-
raros con canas . 

10. (Porque en verdad, dicen ellos, 
las cartas de Pablo son graves y ve-
hementes; mas el aspecto d e su perso-
na es ruin, y despreciable su len-
guage) : 

11. Considere el que así piensa, 
que hallándonos presentes obramos d e 
la misma manera que hablamos en 
nuestras car tas es tando ausentes. 

12. A la verdad no nos a t revemos 

í 7 . G r . dif . ¿.Yo j u z g á i s d e l a s c o s a s lino s e g u r , a p a r e c e n ? 
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á ponernos en el rango de algunos, 
que se ensalzan á si mismos atribu-
yéndose prendas que no tienen; ni á 
compararnos con ellos para realzar 
nuestro mérito; sino que nos medimos 
por lo que verdaderamente somos, y 
no nos comparamos sino con nosotros 
mismos." 

13. Y así en cuanto á nosotros no 
Bphct. ir. 7. nos gloriarémos desmesuradamente, ni 

noslisongearémos de haber predicado 
el Evangelio por toda la tierra, sino 
que conteniéndonos dent ro de los lí-
mites de la parte que el Señor nos dió, 
nos gloriamos" de haber llegado has-
ta vosotros: y podemos hacerlo con jus-
ticia; 

14. Porque al decir esto, no nos 
extendemos mas allá de lo que debe-
mos, como si no hubiéramos llegado 
hasta vosotros; puesto que hasta vo-
sotros hemos llegado, predicando el 
Evangel io de Jesu-Cristo 

15. No nos gloriamos pues des-
mesuradamente , atribuyéndonos las 
fatigas d e otros, y queriendo honrar-
nos con haber llevado el Evangelio á 
donde no le hemos llevado; y confe-
samos sinceramente no haber pasado 
mas allá de vuestro país; pero espera-
rnos que creciendo" vuestra fe siempre 
en vosotros mas y mas, extenderemos 
mucho mas léjos nuestra piule, 

16. Predicando el Evangelio á las 
naciones que están mas allá de voso-
t ros" á las cuales aun no les ha sido 
anunciado. Porque no queremos in-
troducirnos en la parte de otro, ni 
gloriarnos de haber edificado sobre lo 
que él tenga ya preparado, como lo 
hacen los falsos apóstoles. 

Jar. u . 83. 1 7 - Mas para dar fin á este largo 17. Qui autem gloriátur, in 
1. Cor. i. 31. discurso, y manifestaros brevemente Dómino gloriétur. 

\ v 12. E l g r i e g o lee: M a s aquel los n o c o n s i d e r a n q u e no se m i d e n tino p o r U 
idea i¡ue han formado de si m i s m o s , y tolo s e c o m p a r a n c o n s i g o m i s m o s . E n c u a n , 
l o í n o s o t r o s , & c . 

t 13 . E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 
V 15. Este 08 el sentido del griego: creseente fide retira. 
t 15. y 16. O as i : m a s espe ra rnos q u e c r e c i e n d o m a s y m a s v u e s t r a f e , c a t e n , 

d e r é m o s m u c h o n u e s t r a p a r t o e n voso t ros , y l l e v a r e m o s el E v a n g e l i o a u n á las n a . 
c i o n e s q u e e s t á n m a s al ia -lo voso t ros , s in i n t r o d u c i r n o s e n l a p a r t e d e o t ro , glo-
s á n d o n o s de haber edificado sobre lo q u e e l t e n g a ya p r e p a r a d o . 

A L O S CORINTIO«. 

rere, aut comparare nos qui-
bùsdatn, qui seipsos commen-
danti sed ipsi in nobis nosmet-
ipsos metiéntcs, et comparai»-
tcs nosmetipsos nobis. 

13. Nos autem non in im-
ménsum gloriàbìmur, sed se-
cundum mensúrain régulae, 
qua mensus est nobis D e u s , 
mensùram pertingéndi usque 
ad vos. 

14. Non enim quasi non per-
t ingéntes ad vos, superextén-
ditnus nos: usque ad vos enim 
pervénimus in Evangélio Chri-
sti. 

15. Non in imménsum glo-
riàntes in alièms labóribus: 
spem autem habéntescrescén-
tis fidei vestrae, in vobis tna-
gnincàri secundtim regulam 
nostrum in abundànt iam, 

16. Etiàm in ilia, quae ultra 
vos sunt, evangelizáre, non in 
aliéna régula in iis quae prae-
pará ta sunt gloriali: 

CJPiTpro x. 329 
en qué debemos gloriarnos, os diré que 
el que se gloría groríese solo en el 
Señor , y no atribuya sino ü él la 
gloria de los dones q^e ha recibido. 

18. Non enim qui seípsum 18. Porque no quien se abona á 
comm tidal, ille probátus est: sí mismo es verdaderamente estima-
sed quetn Deus comméndat . ble; sino aquel á quien Dios" abona . 

t 18 . G r . l i t . e l S e ñ o r . 

C A P I T U L O X I . 

S . P a b l o s e v e o b l i g a d o í a l a b a r s e p a r a c o n f u n d i r á s u s c a l u m n i a d o r e s . Su c e l o 
p o r los C o r i n t i o s . ; Por q u é q u i e r e d e s e m p e ñ a r g r a t u i t a m e n t e p a r a c o n e l los s n 
m i n i s t e r i o ? F a l s o s a p o s t ó l e s . S . P a b l o so g l o r i a e n s u s s u f r i m i e n t o s . 

1. I~TINAM"sustinerètis modi-
cum quid ínsipiéntíae meae , 
sed e t supporta te me: 

2. /Emuler enim vos Dei ae-
mulatiòne. Despóndi enim vos 
uni viro virginem castani ex-
hibére Cintalo. 

3. T imeo autem ne sicut ser-
pens l l e v a m sedúxit astútiá 
sita, ita corrumpántur sensus 
vostri, et éxcidant à simplici-
tá te , quae est in Chrislo. 

4. Nam si is, qui venit, álium 
Christum pruedicat, quern nun 
praedicávimus, aui alium Spi-
ritimi accipitis, quem non ac-
cepístis: aut áliutl Evungélium, 

1. ES por tanto una especie de 
necedad recomendarse á sí mismo. Sin 
embargo; (ojalá que vosotros quisieseis 
soportar un poco en esto mi indiscre-
ción! Mas soportadla, os suplico. Soy 
indiscreto porgue os amo. 

2. Pues os tengo un amor de zelo , 
y d e un zelo d e Dios, que no me per-
mite ver con indiferencia que os afi-
cionéis á otros mas que á él, porque 
os leugo desposados con este único 
esposo que es Jesa-Cris to , y estoy 
obligado á conservaros en la pureza 
de la f e que habéis recibido, para pre-
sentaros á él como una virgen p u r a 
y santa. 

3. Mas t emo que c o m o la serpien-
te sedujo á E v a con su astucia, sean <•"-»• in. 4. 
así corrompidos vuestros espíritus, y 
i/ue por los malos discursos de los fal-
sos apóstoles degeneren" de la senci-
llez de la fe que es en Jesu-Cristo." 
Este es el peligro á que os exponen; 
y vosotros sin embargo los escucháis, 
y sin razón alguna los preferís á no-
sotros. 

4. Porque si aquel que os viene á 
pretlicar, os anunciase otro Jesu-Cris-
to" mayor que el que nosotros os he-
mos anunciado, ú os hiciese recibir 
otro Espíri tu mas perfecto que el q u e 

V 3. E s t a s pa l a b ra s , et exeldavt n o e s t á n e r p r e s a s e n e l g r i e g o . 
Ibid. G r . l i t . do la s e n c i l l e z p a l a c o n J e s i f - C r i s t o . 
Y 4 . G r l i t . o t r o J e s u s . 

T O * . X X U . 4 2 
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habéis recibido, ú os predicase otro quod non recepislis: rec té pa 
Evangel io mejor que el que habéis teréinini. 
abrazado; tendríais razón de sufrirle, 
y yo no podría quejarme de que me 
abandonaseis por aficionaros üt éL 

5. Mas no pienso haber sido" in-
fer ior en nada, no digo á los falsos 
apóstoles, pero ni aun á l o s mas gran-
des de entre los apostoles." 

6. Porque si soy tosco y poco 
instruido en el hablar, si tengo dificul-
tad para explicarme; no es asi en 
cuanto á la ciencia. Mas no es nece-
sario que yo hable aquí de lo que sé, 
pues en todo nos hemos dado á co-
nocer entre vosotros. ¿En qué soy 
pues inferior ú los otros apósto-
les? lEs por ventura en que no os he 
exigido con que subsistir? 

7. Pero ¿he cometido acaso una 
falta cuando por ensalzaros, me he 
humillado yo mismo predicándoos 
gratui tamente el Evangelio de Dios, tis Evaiigciium Dei evungcli-
y sin usar del derecho que tengo para závi vobisi' 
recibir de vosotros lo necesario! Si 
esto es un delito, debo confesarme 
culpable. 

b. Pues es verdad que he despoja-
do á otras iglesias, recibiendo de 
ellas las asistencias de que necesitaba 
para serviros á vosotros. 

9. Y que hallándome entre voso-
tros, y estando necesitado, á nadie 
fui gravoso; sino que ios hermanos 
nuestros, venidos de Mactdonia , me 
proveyeron de l o q u e me faltaba; y he 
p rocurado 'uo seros gravoso en nada, 
c o m o también lo haré en lo sucesivo. 

10. Pues la verdad de Jesu Cristo 
está en mí, y por ella os aseguro que 
no m e será ar rebatada esla gloria en 
toda la Acaya , ni se dirá que he re-

5. Exist imo enim nihil m e 
minus fecissc á inagnts Apó-
itolis. 

6. Nam etsi imperitos ser-
n ò n e , sed non sciéntiá, in ó-
mpibus autem manifestat i su. 
mus vwbis. 

7. Aut numquid peccat imi 
feci, m e ipsum hutuílians, ut 
vos exaltémini? quóniáni gra-

8. Alias Ecclcsias espolia vi, 
accipiens stipéudium ad mi-
nistérium vestrutn. 

9. Et cum essem apud vos, 
e t egérem, nulli onerósus fui: 
ni:in quod mihi deérat , sup-
plevérunt fratres, qui venérunt 
à Macedonia: et in ómnibus si-
né ònere me vobis servavi, et 
s e n à b o . 

10. Est veritas Christi in me, 
quóniàni haec gloriátio non in-
fr ingètur in m e iti regiónibus 
Acháíae . 

V 4 y 5 . O asi: Porque . i aquel que os v i e n e « p red ica r , os anunc i a se o t ro J e -
sus , que nosot ros no os hubiésemos anunciado; o si os liiciese recibir o t ro Esp . r i tu , que 
r ," hubieseis recibido; 6 si o s predicase o t ro Evange l i o quB n o hubieseis abra-
í . ' do ¡ m u y cuerdos ser iá i s en sufr i r le! P u e s y o no p ienso haber sido infer ior á los 
roas grandes de los apostóles, y ninguno de tilos os annnciará otro Jesus. ni o* bo-
rii recibir otro Espirilo, ni os predicará otro Evangelio. El riele palcrrmini puviie 
t o mar s e aquí i ron icamen te , asi eoo,o el lene imitan facil i d e S. Marcos VIL íl. E n 
el.jrriego es la misma expresión: pulchre palereniini; pvlehrc irritum facitis. 

V 5. Es te es e l s en t ido del gr iego: nihil me minus faisse. E s probable que el s u . 
t o r de la Vulgata haya t raducido asi t ambién; pues en e ¡ cap i tu lo s iguiente V 
la m i s m a voz g r iega se h a l l a t raducida de e s t e modo; ni/ul d y " ' minus f u i . 

\ 

11. Quare? quia non diligo 
vos? Deus seit. 

12. Quod autem fácio, e t fá-
ciam: ut ámputem occasiònem 
eòrum, qui voluut occasiònem, 
ut in quo gloriántur, invenián-
lur sicut e l nos . 

13. Nam ciüsmodi pseudo-
apostoli, sunt operàrii sùbdo 
li, transfigurünles se in apósto-
los Christi. 

14. Et non mirum: ipse emm 
Satanas i ransfigurat sc in äu-
gelum lucis. 

15. Non es t ergo m a g n u m , 
si ministri eius transfigui én tur 
vcliit ministri iustitiae: quorum 
finis er i t secundum òpera ipsó-
r u m . 

10. I t e rùm dico, (ne quis me 
putet insipiénlem esse, alió-
<|uin velut insipiènte!« accipi-
te me, ut e t ego módicum quid 
glorier) 

17. Quod loqt tor ,non loquor 
secùndùm Deum, sed quasi in 
insipiéntia, in h a c substánlia 

13. Quóniàm multi gloriántur 
sectindùm carnem: e l ego glo-
r iàbor. 

19. Libéntèr enim siifiertis 
incipientes: c u m silis ipsi sa-
piéntes . 
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cibido alguna cosa de aquellos á 
quienes he predicado el Evangelio. 

11. ¿Y por qué me he portado así? 
¿Será porque no os a m o ! Dios lo sabe. 

12. Pe ro yo hago esto, y lo haré 
todavía á fin de cortar enteramente 
una ocasion de gloriarse, á aquellos 
que la buscan, quer iendo parecer en 
todo semejantes á nosotros, para en-
contrar en esto un molivo d e glo-
riarse." 

13 Porque tale« personas son fal-
sos apóstoles, operarios engañosos, 
que se disfrazan en apóstoles a e Jesu-
cristo. 

14. Y no es d e ext rañar , pues el 
mismo Sa tanas se transfigura en ángel 
d e luz. 

15. Y así no es mucho que sus 
ministros se transfiguren también en 
ministros d e justicia; pero su fin será 
conforme á sus obras, y recibirán de 
Dios el castigo que merecen. 

16. Vuelvo á repetiros que nadie 
me tenga por imprudente" si hablo 
ventajosamente de mí mismo. Esto es 
necesario para confundir á esos mi-
nistros de Satanas: ó á lo méno3 su-
fr idme como imprudente , y permitid-
me que me glorie todavía algún tan to . 

17. Creed, si queréis, que lo que 
digo, no lo digo según las reglas de 
modestia y humildad que el S e ñ o r " 
nos ha prescrito, y según los ejemplos 
que nos ha dado-, sino que manifiesto 
imprudencia en tomar por motivo do 
gloriarme, prendas humanas y lempo. 
rales que no son meritorias ante Dios. 

1S. Sin embargo, supuesto que 
muchos se glorían oegtin la carne, pue-
do también gloriarme como ellos se-
gún ta carne, y esperar que sufriréis 
en esto mi imprudencia. 

19. Porque siendo, como sois sa-
bios, sufrís sin pena á los imprudentes . 

\ v 12. E s t o es , p a r a n o au to r i z s r c o n su e jemplo á los falsos a p M o l e - qne, n o bus . 
c a n d o en el min is te r io de la predicac ión uias que su propio i l ' t ' r c s , reculan, y a u n 
ex ig í an su subs i s tenc ia de las iglesias e n d - n d e p red icaban , lufr. V 

V 1' '. El g r iego n o t r ae el pa rén tes i s de la Vu lga t a . 
17 . E s t a es l a expres ión de l gr iego . 
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20. Y aun sufrís que s e o s reduz- 20 . Susl in lis enim si quis 
• a a esclavitud, que se os devore, vos in servitùtem rédigit? -i 
que se os tomen vuestros bienes, que quis dévorat , si qui- á c u p i t . s i 
se os irate cou altanería, y que se os quisextóll i tur, si quis in fá -
hiera en el rostro. c | e n ) v n s c a e d i t _ 

21. Digo esto para confusion mia; 21. Secúndum ignobilitátem 
porque nos vemos obligados á confi- dico, quasi nos infirmi fueri-
sar que hemos sido muy débiles en mus in h a c parte. In quo quis 
este punto, y muy infirieres á vues- ande l (in insipiènti* dico) áu-
tros nuevos maestros, los cuales os d e o et ego: 
tratan con una autoridad que noso-
tros con fesamos no haber recibido del 
Señor. En esto es en lo que yo les ce-
do de buena gana. Pero en otras 
ventajas que se a t reven á atribuirse,' 
quiero cometer la imprudencia d e ha-
c e r m e mas atrevido que ellos, ase-
gurándoos que no tienen ninguna 
que yo no tenga también, al minos lau-
to como ellos. 

22. Porque en efecto ¿son Hebreos? 22. I lebraei sunt, et e*o: K 
y o también lo soy. ¿Son Israelitas? raelí tae sunt, el ego: S e m e n 
también yo. ¿Son del limtge d e Abra- Abruliac sunt, et ego: 
iiaiii» también yo lo soy. 

23 . ¡Son ministros de / « „ - C r i s - 23 . Ministri Christi sunt, (u t 
to. aunque m e exponga á pasar por minus sapiens dico) plus e-ro: 
imprudente , me a t revo á decir que in labóribus plúrimis, in ca r -
vo lo soy mus que ellos. H e snfri cér ibus abundántius, in pla"is 
do mas trabajos, he recibido mas gol- supra modum, in mortibus f re-
pes, he tolerado mas prisiones," me quén tè r . 
he visto f recuentemente en riesgos 
de muer te ; 

fcr.xxvS. 21. Cinco veces he recibido de 24. A Iudaeis quínquies, qua-
los Judíos treinta y nueve azotes." dragonas, una minus, accepi. 

.4«(.x„.ü2. 2 j - l r c ' v e c e s ^ sido azotado 25 . T e r virgis caesus sunt, 
A't. , „ . 18 con varas; fui apedreado una vez: he semel lapidètus sum, t e r nati-
4 « . m , „ . naufragado tres veces; pasé un dia frágium feci, nocte et die ia 

y una noche en el fondo del mar . p rofundo maris fui, 
2b. H e estado muchas veces en 20. In itinéribus saepé, perf-

™ g e s expuesto á grandes riesgos-, culis flúminum, periculis latrò-
me he visto eu peligros d e rios, en num, periculis ex gènere, pe-
pe ligros d e ladrones, en peligros d e riculis ex Gintibus, |iericulis 
par te de los de mi nación, en peli- in civitáte, periculis in solitú-
gros d e parte .le los paganos, en pe- dine, periculis in mari , per icu-
ligros en medio d e las ciudades, en lis in falsis frátribus: 

í i ^ ' ' ' "P™" M h»H»n estas palabras: w hac porte. 
IbiJ. O según el griego: pero de cualquiera otra fr,taja de que alguno de itisi 

se atreve a gloriarse. a s ™ 
V 22 y 23 Fui los ejemplares griegos se hallan estos puntos interrogantes, pe. 

ío en lagar do ellos traen los latinos comas solamente. 
r 23. De esta suerte pone el eriei-o i» eareeribas fe. después de ir plagie fe. 
" *•* ¡cf P'ohiaa eicodereo d»l atunero doc-arenta azotes. ¿leal. iav. 15. 
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27 . In labóre, dt nerüinnä, in 
viglliis multis, in fame, et siti, 
in ieu'miis multis, in fr igore, e t 
nuditàte, 

28. Praeter illa, quae extr in-
seciis sunt, instantia mca quo-
tidiana, soBcitüdo omnium E c -
clesiärum. 

29 Quis infuinätur , et ego 
non infirmor? quis scandalizà-
t u r , et ego non uror! 

30. Si gtoriári oportet : quae 
ìnlirmitàlis meae suut, g lor i i -
b o r . 

31. Deus et pa ter Dòmini 
nostri lesu Christi, qui est be-
licdictus in saecula, scit quòd 
non ménlior. 

32 . Damàsci praepósitus Gen-
tis Aretae regis, custodièbat 
civitàtem Damascenòrum ut 
nio comprehéndcre t : 

33. Et per fenéstram in spor-
ta dimissus sum per murum, e t 
sic e f f i g i manus eius. 

peligros en medio de los desiertos, 
en peligros en el mar, en peligros en-
t re los falsos hermanos: 

27 . Finalmente he sufrido toda 
suerte de trabajos y fatigas, f recuen-
tes vigilias, hambre , sed, re i terados 
ayunos, frió y desnudez. 

28 . Fuera d e estos males exte-
riores, la solicitud que lengo d e las 
iglesias, atrae sobre mi una multitud 
d e negocios que diariamente me cercan. 

29. ¡Quién en fe rma sin que yo 
enferme con él? ¿Quién es escanda-
lizado, sin que yo arda, y sienta un 
vivo dolor por su caída! Mas no quie-
ro hablar aquí de estos movimientos 
interiores que excita en mi alma el 
celo por la gloria de Dios y por la 
salud del prójimo. 

30. Y si es preciso gloriarse do 
alguna cosa, me gloriaré solamente 
d e mis penas y d e mis sufrimientos," 
los cuales me son tanto mas glorio-
sos, cuanto me hacen mas confirme 
á Jesucristo. No os los he exage-
rado. 

31. Dios, que es el Pad re d e 
nuest ro Señor Jesucristo, y que es 
bendi to en todos los siglos, sabe que 
no miento en nada de lo que aca-
bo de decir. 

32. Y aun no os he referido que 
hal lándome en Damasco, el que go-
bernaba la provincia por el rey Aré-
tas," tenia puestas guardias á la ciu-
dad para prenderme. 

33. Mas por una ventana fui des-
colgado del muro aba jo en un serón 
y asi e scapé d e sus manos. 

t 30. L i t . de 
preciable, in/r. xt 

J 32. A r s t a a . 

ais flaquezas, esto es, de lo qoe 
5 9. 10. 

ra rey de Arabia. 

i mí aparece flaco, bajo, y de:;. 

•ob 
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C A P I T U L O X I I . 

R a n t o d e S . P a b l o , P i o ? 1c h u m i l l a p a r a (fue n o s e e n s o b e r b e z c a . C u a n t o os m i s 
deb i l e s m a s f u e r t e . D e s i n t e r é s d e S . P a b l o y de s u s d i s c í p u l o s . S u c e l o p o r l o s 
C o r i n t i o s . 

1. Si e s pues necesario gloriar-
se. aunque nada se gana en hacer-
lo, pasaré á hablar de las visiones y 
revelaciones del Señor; 

2. Y os diré que conozco un honi-
iet. 3. b re que crée en Jesu-Cristo, que fué 

arrebatado catorce años ha" (si en 
cuerpo, ó fuera del cuerpo, no lo sé, 
sábelo Dios), fué arrebatado, digo, has-
ta el te rcer cielo." 

3. Y sé que el mismo hombre 
(si en cuerpo, ó fuera del cuerpo, 
no lo sé, Dios lo sabe); 

4. Que este hombre, digo, fué ar-
rebatado al paraíso;" y que allí oyó 
palabras inefables, que no es licito 
á un hombre referir . 

5 . Yo podria gloriarme hablando 
de semejante hombre, y de los sin-
gulares favores que Dios le ha con-
cedido; mas por mí, de nada me glo-
r iaré sino d e mis flaquezas y afliccio-
nes, aunque pudiera hacerlo con jus-
ticia, de los favores que Dios me ha 
hecho. 

8. Porque si quisiera gloriarme 
de ellos, podr ia hacerlo sin ser im-
prudente , pues diria verdad; pero me 
contengo, para que nadie, conside-
rándome por este lado favorable, for-
m e de mi persona un concepto su-
perior á aquello que en mí ve, ó de 
mí oye, y para no envanecerme, ni 
salir del estado humiltle y abatido en 
q'te Dios me ha puesto, y quiere con-
servarme. 

7. Y para que la grandeza de las 7. E t n e magnitiido revela-

í 2. P a r e c e que e s to f u é p o r el t i e m u o e n q u e el E s p ' r i t u S a n t o o r d e n o que so 
l e s e p a r a s e para la ob ra á q u e le d e s t i n a b a . Act x m . 2 . Véase e l s u m a r i o d e l a v i . 
d a de S . Pu ' , Io e n el p re fac io g e n e r a l & s n s e p í s t o l a s . 

Ibid. E s t o es, al c i c lo mas e l e v a d o e n d o n d e D i o s hace r e s p l a n d e c e r « g l o r i t 
e n m e d i o d e los s a n t o s á n g e e s 

X 4 E s t o es. lu m a n s i ó n d e l o s b i e n a v e n t u r a d o s . 
Itiid. E s t e e s el s e n t i d o d e l g r i e g o . 

1. S i gloriati oportet ( n o n 
éxpedit quidem): v è n i a « Su-
tern ad visiónes, e t revelatió. 
nes Domini. 

2. Sc io hominem in Chri-
sto ante annos quatuórdecim, 
sive in corpore néscio, sive 
ext ra corpus néscio, Deus seit, 
raptum huiùsmodi usque ad 
tértium caelum. 

3. E t scio huiùsmodi homi-
nem sive in córpore, sive ex-
tra corpus néscio, Deus seit: 

4. Quóniàm raptus est in Pa-
radisuin: et audivit a rcana ver-
ba, quae non licet hómini loqui. 

5. P r o huiùsmodi gloriàbor: 
pro me autem nihil gloriàbor 
nisi in infirmitàtibus meis. 

6. Nani, e t si voliterò glo-
rièri, non e ro insipiens: ve-
ri tàtem cnim dicami parco au-
tem, ne quis m e existimet su-
pra id, quod videt in me, aut 
¿liquid audit ex me. 

mihi stimulus carnis meae án-
gelus Sá tanae , qui me cola, 
phizet . 

8. P rop te r qnod t e r Dómi-
num rogavi ut discéderet à 
m e : 

9 . E t dixit mihi: Sùfficit ti-
bi gràt ia m e a : nam virtus in 
infirmitàte perficitur. L ibcutér 
igitùr gloriàbor in infirmitàti-
bus meis, ut inhàbitet in m e 
virtus Christi. 
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tiontim extóllat m e , da tus est revelaciones no me ensoberbezca, ha 

pefmit ido Dios que yo sienta en mi 
carne un estimulo, que es el ángel 
y el ministro de que se vale Sa ia -
nas para da rme como bofetadas," exci-
tando en mí pasiones vergonzosas que 
me causan rubor. 

8. Por lo cual he rogado t res ve-
ces al Señor , que este ángel de ba-
tanas se apartase de mí. 

9. Y el Señor m e respondió: T e 
basta mi gracia para vencerle; cui-
da de pedírmela, y no quieras verte 
libre de una tentación que contribu-
ye á asegurar lu salud, y á hacer res-
plandecer mi poder; porque mi po-
der" se manifiesta inas en la flaque-
za del hombre á quien sostiene cu 
medio de los mayores malea y de las 
mas violentas tentaciones Así que ten-
dré gusto en glor iarme todavía mas" 
de mis enfermedades y flaquezas;" me. 
alegraré de verme rodeado de ellas 
puesto que Dios así lo permite, á liu 
d e que el poder de Jesu-Cristo ha-
bite en mi , y se manifieste con mas 
esplendor. 

10. Y así siento satisfacción y ale-
gria en las flaquezas' de la humani-
dad. en los ultrajes del demonio, en 
las necesidades de la naturaleza, en 
las persecuciones de los hombres, en 
las angustias que sufro por Jesu Cris-
to; pues cuando estoy débil, y cuan-
do, agobiado de todos estos males, co-
nozco lo dificíl que me es el soste-
nerme, entonces soy fuerte, porque en-
tonces acudo con mas fervor á la fuer-
za de Jesucristo, quien me da gra-
cia para soportarlos y vencerlos. 

11. H e sido un imprudente en 
alabarme' de esta suerte-, mas voso-
tros me habéis obligado á ello con 
vuestro silencio; pues á vosotros o s 
tocaba hablar ventajosamente de mí 

10. P rop te r quod pláceo mi-
hi in infirmitàtibus meis, in 
contuméliis, in necessitátibu», 
in persequutiónibus, in angU-
stiis pro Christo: Cum eiiím 
ìnlirmor, tunc potens sum. 

11. Fac tu s sum insipiens, vos 
me coégistis. E g o enim à vo-
bis débui commenda l i : nihil 
enim minus fui a b iis, qui sunt 
supra modum Apóstoli: tamét-
si nihil sum: '. las calumnias de los 

V 7. E I g r i e g o a ñ a d e : í fin de que y o n o 
9. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o , virtue mea. 

Ibtd. El griego expresa: lotíaria mas. 
Jbid. O solamente,- en mis Haquexas. Snpr. V 5. Infr V 10. 

ÍIO. El eneie d e l a V u l g a t a n o s e h a l l a c u e l j u e g o . 
11 . E i g r i e g o e x p r e s o : e n a l a b a r m e . 
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falsos apóstoles, sin dejarme en la ne-
cesidad de alabarme á mi mismo. Vo-
sotros no debíais temer fallar á la 
verdad, sosteniendo la dignidad de 
mi apostolado, puesto que en ningu-
na co.-a lie sido inferior á los mas 
eminentes de los aposteles, aunque 
por mí misino nada soy. 

12. Pues sin embargo" de no ser 12. S igna tamen Apostolá-
nada por mi mismo, las señales de tfts mei f i c t a sunt super vos 
mi apostolado se han manifestado en- in omni patiéntia, in siguis, et 
t r e vosotros en toda clase de toleran- prodigiis, e t virtútibus. 
c ía y de paciencia, en los milagros, 
en los prodigios, en los efec tos ex-
traordinarios tlel p o d e r divino que se 
han visto entre vosotros, no menos 
que en todos los otros lugares en que 
he predicado el Evangelio. 

13. Porque ¿ en qué habéis sido 13. Quid est enim, quod mi-
inferiores a las otras iglesias, sino en ñus habuístis p rae céteris E c -
q u e yo no he querido seros gravo- clésiis, nisi quód ego ipse non 
so? Perdonadme ese agravio que os gravávi vos! Dónate tnihi hanc 
he hecho, y que os seguiré haciendo, inuinam. 

14. Pues he aquí que esta es la 14. E c c e tértió hoc paratus 
tercera vez que me dispongo pa ra sum venire ad vos: et non e ro 
ir á veros," y tampoco os ocasiona- gravis vobis. Non enim quae-
r é gravamen; porque á vosotros e s á ro quae vestra sunt, sed vos. 
qui< nes busco, no vuestros bienes, los N e c enim debent fílii parén-
cuales no deben ser para enriquecer- tibus thesaurizáre, sed páren-
me,• puesto que no toca á los hijos tes filiis. 
atesorar para sus padres, sino á ios 
padres para sus hijos. 

15. V así por mi parte, daré gus- 15. E g o autem libentíssimé 
tosísimo todo lo que tengo, y me da- impéndam, et superimpéndar 
ré también a mi mismo por la salud ipse pro animábus vestris: li-
de vuestras almas, aunque teniéndoos cé t plus vos diligens, miuús 
yo tanto afecto, vosotros me tengáis diligar. 
tau poco. 

16. Acaso se dirá que es cierto 16. S e d esto: ego vos no» 
que yo no os he sido gravoso, pe- gravávi: sed ciiin essem asid-
ro que, siendo artificioso, he usado tus, dolo vos cepi . 
de astucia para sorprenderos . 

17. Mas ¿me he valido de algn- 17. Numqtiid p e r áliquem 
no de los que os he enviado para sa- eórum, quos misi ad vos, e n -
caros alguna cosa?" cumvéni vos! 

18. A uiis ruegos fué T i to , y con 18. Rrgávi T i tum, et misi 
él envié también otro de nuestros iier- cum ¡lio f ra t rem. Numquid Tí-
manos. ¿Tito os sacó alguna cosa?" tus vos circuinvénit? nónné 

Y 12 . La p a r t í c u l a q u e re l la l la e n el g r i e g o s ign i f i ca s i m p l e m e n t e quidem. 
> 11 Véase I nota si V I del capitulo siguiente. 
V l í y 18 . E s t e es e l s e n t i d o del { r i e g o . 

eédem spíritu ambulávimus? 
nonné iísdem vestigiis? 

19. Olim putátis quód ex-
cuscmus nos apud vos! Co-
n a n Deo in Christo lóquimur: 
ómnia autem charíssimi pro-
pter aedificatiónein ves t ram. 

20 . T i m e o enim n e for te 
cùm vénero, non quales volo, 
invéniam vos: e t ego invéniar 
á vobis, qualem non vultis: 
ne for te contcntiónes, aemu-
latiónes, animositátes, dissen-
tiónes, detractiónes, susurra-
tiónes, infiatiónes, seditiónes 
sint ínter vos: 

21. N e iterimi cùm vénero, 
humíliet me Deus apud vos, 
e t lùgeam multos ex iis, qui 
ante pcccavérunt , e t non egé-
runt poeniténtiam super im-
mundít ia, e t fornicatióne, e t 

. impudicítia, quam gessérunt . 

¿No hemos seguido nosotros el mis-
mo espíritu? ¿No hemos andado so-
bre las mismas huellas? [ A o hemos 
tenido el mismo desinleres? 

19. ¿Pensáis todavía" que nuest ro 
designio sea justificarnos delante d e 
vosotros, y tratar de captar cuest a 
estimación y benevolencia? Si es así, 
os engañáis: os hahíamos delante de 
Dios, en el Espíritu de Jesu Cristo 
y todo cuanto os decimos, carísimos" 
hermanos míos, es para vuestra edi-
ficación, y para vuestra salud. Rece-
lo hallarla en peligro; 

20. Porque temo que cuando yo 
vaya á veros, no os halle tales como 
yo quiero, y á mí me veáis cual no que-
reis. Temo hallar en t re vosotros con-
tiendas, envidias, animosidades, discor-
dias. detracciones, chismes, orgullo, 
tumultos" y sediciones; 

21 . Y que asi me humille Dios 
cuando yo vuelva á vosotros, y me 
vea obligado á llorar á muchos que, 
habiendo caido ya en impurezas, for-
nicaciones y desarreglos infames," no 
han hecho penitencia de ellos. 

y 19. Es te e s e l s e n t i d o del g r i e g o : Rurmm pulatis. 
Ibid. O s o l a m e n t e s e g ú n el g r i e g o : c a r o s hermanm m 
V 2 0 . E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o . 

2 1 . E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 

C A P I T U L O X I I ! . 

S . P a b l o a m e n a z a c o n s e v e r o s c a s t i g o s á l o s que n o h a y a n h e c h o p e n i t e n c i a d e 
s u s pecados . D e s e a a o ve r s e o b l i g a d o á u s a r de la po t e s t ad qut» D i o s le ha da-
d o . S a l u t a c i o n e s . 

1. ECCE tért ió hoc v é n i o a d I. H b aquí pues la te rcera vez T)eut. xa. 
vos: In ore duórum, vel trium que me dispongo para ir á veros," y 
téstium stabit omne verbum. entónces todo se juzgará, como dice la JG, 

ley, por el testimonio de dos ó tres tes- Joan. mi. 17. 
tigos, y sin que nadie sea exceptuado. Ilfl,r' ^ 

i? 1. El P . C a r r i e r e s dec ia a q u í : Mas os advierto que me d i s p o n g o p a r a i r á r e . 
r o s ; y esf' será p o r t e r c e r a vez . E s t a t r a d u c c i ó n , s egu ida p o r a l g u n o s , s u p o n e q u e 
S . Pab lo habia e s t a d o y a do» v e c e s e n C o r i n t o . M a s o t r o s o p i n a n c o n mas furn ia -
m e n t ó q u e el adve rb io tertio s e ref iere á la r e s o l u c i ó n d e i r . E f e c t i v a m e n t e p a r e c e 
q u e el Após to l n o h a b i a e s t a d o e n C o r i n t o m a s q u e u n a vez , c o m o lo p r u e b a ci Jf 

TOM. XXII. 
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2. Ya os lo dije estando presente, 
y os lo vuelvo á deci r ahora que estoy 
ausente, que si voy otra vez ü voso-
tros, no perdonaré ni a los que pe-
caron antes de mi primera carta, á los 
cuales se les habla disimulado para 
darles tiempo de hacer penitencia, ni 
á lodos los demás que lian pecado 
despues." 

3. Yo no sé que esperáis para cor-
regiros; ¿quereis acaso hacer prueba 
del poder de /estt-Cristo, y ver si él 
es el que habla por mi boca? Sabed 
que es el mismo, el cual no se ha de-
bilitado, sino que es siempre muy po-
deroso en t re vosotros, y muy capaz 
de castigaros. 

4. Pues aunque fué crucificado se-
gún la flaqueza de la carne de que 
estaba revestido, sin embargo vive aho-
ra por la virtud de Dios de que está 
lleno, y por la cual se resucitó á sí 
mismo. Nosotros somos también fla-
cos con él á causa de la Jlaqueza de 
nuestra carne mortal; pero viviremos 
cou él por la virtud de Dios que hay 
en nosotros, y que brillará entre vo-
sotros, si para castigaros, nos obli-
gáis á haceros sentir sus efectos. Yo 
no es aconsejo que hagais la experien-
cia, ni que intentéis este medio para 
convenceros del poder de Jesucristo, 
y de supresencia entre vosotros. Hay 
otro mas suave, y quiero manifestá-
rosle. 

5. Sondeaos á vosotros mismos pa-
ra ver si estáis en la fe, y si vivís se-
gún sus reglas: haced prueba de vo-
sotros. ¡Po r ventura no ronoceis vo-
sotros mismos que Jesucristo está en 
vosotros por las buenas obras que su 
gracia os hace practicar, y por los 
milagros que hacéis en su nombre! á 

A LOS CORINTIOS. 

2. I 'raedixi, et praedico, ut 
praesens, et nunc tibsens iis, 
qui ante peccavérunt , e t cé-
teris omnibus, quóniàm si vè-
nere i tcrùm, non pareara. 

3. An experiméntum quae-
ritis eius, qui in me lóquitur 
Christus, qui in vobis non in-
firmâtur, sed potens est in vo-
bis? 

4. Nam etsi crucifixus est ex 
infirmitáte: sed vivit ex vir-
tùle Dei. N a m e t nos infir-
mi sumus in ilio: sed vivcmui 
cum eo e x vir tute Dei in vo-
bis. 

5. Vosmetipsos tentate si e-
stis in fide: ipsi vos probàte. 
An non cognóscitis vosmeti-
psos quia Chrislus lesus in 
vobis est? itisi forte rèprobi e-
stis. 

1 5 del c a p i t u l o i. d e e s t a ep i s to ln . P e r o ' i t a era la t e r r e r a vea q u e s e d isponía p a . 
r a i r a ve r a los C o r i n t i o s ; la p r imera fué r u a n i ì o s e p r o p u s o h a c e r l o ô r r e s di- ir 
à IVlsi-edonia t S v p r . i. I n . 16), la s p g u n d n , c u a n d o m u d - n d o d e p ropos i to , les i n -
d i r à q u e i r ía d r s p n e s d e h a b e r pasado por M a c e d o n i a I I Cor. IVI. 15Ì. A l p r . s n i e 
se ha aba e n M a c e d o n i a , y era la t e r ce ra vez q u e se d i s p o n í a p a r a ir a ver los : Ec-
II '•rhn hoc paratas som venire ari ros. Supr su. 14. 

V O r . d i f . D i j e ya. y d i g o o t r a vez comí- s i e s tuv ie ra p r e sen t e , y p o r q u e a h o -
ra e s t o y a u s e n t e e s c r i b o s los que hab ían pecado ya , y á t o d o s los o t r a s qu>. ha-
yin peculio despues, que si vuelro otra vez i Corinto, no les perdonar«. 
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no ser que quizá hayáis decaído de 
lo que erais, y perdido enteramente la 
gracia de Jesucristo y los dones de su 
Espíritu. No sé lo que habrá de esto 
en orden á vosotros. 

6. S p e r o autem quód cogno . t>. Mas á lo ménos espero que co-
scétis, quía nos non sumus noceréi- que por lo que toca á noso-
réprobi . tros, no hemos decaído de lo que era-

mos, Sin embargo, no deseo que vues-
tros pecados nos den ocasion de ha-
céroslo conocer. 

1. O r i n j u s autem Deum ut 7. Al contrario, lo que rogamos 
nillil malí faciátis, non ut nos á Dios es que no cometáis mal riin-
probáti appareamus, sed ut gimo, y no que nosotros aparezcamos 
vos quod bonum est facialis: ser lo que somos;" sino que vosotros 
nos autem ut reprobi símus. hagais vuestro deber , aun cuando apa-

rezcamos nosotros haber decaído d e 
lo que somos. Esto sucederá, si vivís 
en la justicia, y andáis según ¡a ver-
dad. 

8. Non enim póssumtis áli- 8. Porque nada podemos contra 
quid advérsüs verí tátem, sed la verdad, sino solamente á favor de 
p ro veritáte. la verdad. Y tendremos mucho gusto 

de vernos en esta impotencia con res-
pecto á vosotros. 

9. Gaudémus enim, quóniám 9. Pues nos gozamos cuando," ha-
nos iuflrmi sumus, vos autem llándoos fuertes y bien arreglados, apa-
poténtes estis. Hoc et orámus recemos flacos y sin poder; y lo que 
vestram consummatiónein. también pedimos principalmente á 

Dios es que os haga perfectos en to-
do género de virtud, áfin de que no-
sotros no salgamos de nuestro estado 
de flaqueza, ni demos señal alguna de 
la fuerza y poder de que estamos re-
vestidos. 

10. Ideo liaec absens scribo, 10. Os escribo esto, es tando au-
ut non praesens dúríüs agam sente, para no tener, cuando me ha-
secúndütn potestátem, quatn He presente, motivo de usar con se-
Dominus dedil miiii in aedi- vendad d é l a potestad que el Señor 
ficatiónem, et non in d e s t r j - me ha dado para edificar su cuerpo 
ct iónem. místico, y hacer entrar en él á todos 

los hombres; y 110 para destruir?«, y 
separarlos. 

X 7. O a s i : y n o q u e a p a r e z c a m o s n o h a b e r d e c a i d o d e lo que e r e m o s , a i ha. 
ter sufrido mengua. S e g ú n el g r i e g o , e s t e e s aqu í el s e n t i d o do prohati, opues to í 
reproban, c u y o n o m b r e s e apl ica p r o p i a m e n t e a u n a m o n e d a q u e ya n o c o - r e , que 
h a perd ido su v a l o r , q u e ha s u f r i d o m e n g u a 6 d i m i n u c i ó n e n s u p r e c i o . A l g u n o s 
t o m a n aqu í e s t a s d o s p a l a b r a s e n o t r o sent iuo.- $ 5 S n o se r quizá q u e n o e s t é i s e n 
e s t a d o d e dar e s t a s p r u e b a s . í G e n c u a n t o o n o s o t r o s , e s t a m o s e n e s t a d o d e 
4 a r p r u e b a s de nuei/ra poder, V 1 .y c e que a p a r e z c a m o s e n e s t ado de d a r prue-
ba de nuestro poder a u n c u a n d o a p a r e z c a q u e n o n o s h a l l a m o s e n e s t a d o d e dar 
pruebas de nuestro poder. 

y 9. E s t e es e l s e n t i d o d e l g r i e g o . 



3 4 0 2 . A EPÍSTOLA D E S. P A B L O 

11. E n fin, h e r m a n o s míos, t e n e d 
lo, a l e g n a del Espíritu Sunto, n a c e o s 
p e r f e c t o s en todo género de virtudes, 
c o n s o l a o s los unos á los otros, r eun ios 
e n un m i s m o esp í r i tu y c o r a z o n , " v i -
vid e n p a z , y el D i o s d e p a z y d e a m o r 
s e r á con v o s o t r o s . 

12. S a l u d a o s r e c í p r o c a m e n t e c o n 
un ó scu lo s a n t o . T o d o s los s a n t o s o s 
s a l u d a n . 

1 3 . Y yo deseo con todo mi coi a-
zon que la g r a c i a d e n u e s t r o S e ñ o r 
J e s u c r i s t o , e l a m o r d e D i o s , y l a p a r -
t i c ipac ión de l E s p í r i t u S a n t o m o r e n 
c o n t o d o s voso t ros . A m e n . 

A LOS C O R I N T I A S . 

11. D e c é t e r o . f r a t r e s , g a i t 
d é t e , p e r f é c t i e s t ó t c , e x h o r -
t á m i n i , í d e m s á p i t e , p a c e i n 
h a b é t e , e t D e u s pacis , e t di-
l ec t ión i s er i t v o b í s c u m . 

12. S a l u t a t e i n v i c è m in ós-
cu lo s a n c t o . S a l u t a n t vos o -
m n e s s a n c t i . 

13. G r à t i a D ò m i n i n o s t r i Ie -
su Chr i s t i , e t c h à r i t a s D e i , e t 
c o m m u n i c à t i o sanc t i S p i r i t ù s 
si t c u m ò m n i b u s vob i s . A m e n . 

Í 11. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 

3 4 1 

P R E F A C I O 

A L A E P Í S T O L A A L O S C A L A T A S . 

X j . s G á f a l a s e r a n u n a c o l o n i a d e gau las , q u e h a b i e n d o r e c o r r i d o , 
a c a u d i l l a d o s p o r B r e n n o , d i f e r e n t e s pa ises , se e s t a b l e c i e r o n e n la As ta 
m e n o r e n t r e la C a p a d o c i a y la F r i g i a . F u e r o n c o n v e r t i d o s á la f e p o r | a l a s ' , u j ¡ 
el a p ó s t o l S . P a b l o , q u e les p r e d i c ó el E v a n g e l i o hac i a el a ñ o 51 d e la fu« i a „»a. 
e r a c r i s t i ana v u l g a r (1 ) , y vo lv ió á e s t a r c o n el los p o r el d e 5 4 (2) . L a y »1 
p r i m e r a v e z q u e e s t u v o ' e n G a l a c i a le r e c i b i e r o n los C a l a t a s c o m o á j

e p l s l o l f c 

u n á n g e l d e D ios , y c o m o al m i s m o J e s u c r i s t o ; y el a f e c t o o u e le tu -
v i e r o n f u é t a n g r a n d e q u e , s e g ú n d i c e él m i s m o , e s t a b a n d i s p u e s t o s 
á s a c a r s e los o j o s , si h u b i e r a s ido pos ib le , p a r a d á r s e l o s (3) . I g u a l e s 
d i s p o s i c i o n e s m e n i f e s t a r o n r e s p e c t o á sa d o c t r i n a , p u e s la r e c i b i e r o n 
c o n u u a f e y u n c e l o a d m i r a b l e s , y c o r r i a n c o n s a n t o a r d o r la c a r r e r a 
d e la s a lvac ión . P e r o e s t a r á p i d a c a r r e r a (4) no t a r d ó e n i n t e r r u m -
p i r s e (5 ) . A l g u n o s j u d i o s q u e h a b i a n a b r a z a d o la f e , y n o c o n o c í a n s u 
v i r t u d , les p r e d i c a b a n q u e p a r a sa lva rse n o b a s t a b a c r e e r e n J e s u c r i s -
t o , s ino q u e e r a t a m b i é n n e c e s a r i o r e c i b i r la c i r c u n c i s i ó n y o b s e r v a r 
l a l ey (G). C o m o e s t a d o c t r i n a e r a e n t e r a m e n t e c o n t r a r i a á la q u e S . 
P a b l o les l iabia e n s e ñ a d o á los G á l a t a s , y n o e r a fáci l q u e e s t o s la re -
c i b i e s e n m i é n t r a s p e r m a n e c i e s e n a f e c t o s al Após to l , y c o n s e r v a s e n la 
e s t i m a c i ó n y el r e s p e t o q u e le l e n i a n ; e s t o s n u e v o s m a e s t r o s t r a t a -
r o n d e d e s a c r e d i t a r l e e n el c o n c e p t o d e aque l los , d i c i é n d o l e s q u e 110 
e r a v e r d a d e r a m e n t e a p ó s t o l d e J e s u c r i s t o : q u e j a m a s h a b í a v is to al S a l -
v a d o r ; q u e n o h a b i a s ido i n s t ru ido p o r él e n la d o c t r i n a d e l E v a n -
g e l i o : q u e n o habia r e c i b i d o d e él su a u t o r i d a d y su mis ión apos tó l i -
c a (7): q u e su d o c t r i n a e r a p o r lo m i s m o d i s t in ta d e la d e los o t r o s 
a p ó s t o l e s : y q u e d e s a c r e d i t a b a la ley y sus c e r e m o n i a s c o m o inút i les 
p a r a l a sa lud , s i e n d o as í q u e los o t r o s e n s e ñ a b a n q u e e r a n e c e s a r i a 
su o b s e r v a n c i a , y a u n las o b s e r v a b a n , c o m o lo p r o b a b a n s e g u r a m e n -
t e c o n el e j e m p l o d e S . P e d r o , q u e las habia o b s e r v a d o e n A n t i o -
q u i a (&). L o s G á l a t a s s e d e j a r o n s e d u c i r c o n e s t o s d i s c u r s o s (9 ) ; y 
S . P a b l o s i n t i éndo lo m u c h o , les e sc r ib ió es ta c a r t a p a r a d e s e n g a ñ a r -
los , é i m p e d i r q u e la l e v a d u r a d e es ta m a l a d o c t r i n a c o r r o m p i e s e to-
d a la Ig l e s i a (10 ) . L a p r e s e n t e ep í s to la t i e n e m u c h a c o n e x i o n c o n la 
q u e d i r ig ió á los R o m a n o s , d e la cua l es, e n c i e r to m o d o , u n sup l e -
m e n t o . E n a q u e l l a h a b l a n d o el A p ó s t o l d e la ley , se l im i t a á m a n i -
f e s t a r su insuf ic ienc ia ; e n e s l a v a m a s a d e l a n t e , y p r u e b a q u e las c e -
r e m o n i a s d e la l ey n o s o l a m e n t e son insuf ic ien tes , s ino q u e s e h a c e n 
p e r j u d i c i a l e s p a r a los q u e l a s c r e e n n e c e s a r i a s , d e s p u e s q u e f u e r o n a b o -

( 1 1 Act. x v i . 6 —Tía] Acl. XV111. 3 3 — ( 3 J Cal IV. 1 3 . tt » « 9 7 — ( 4 ) G o l . 111. 1 — 
( 5 ) Gal. v . 7. (6) Oal. 1. 7 . v . 8 . 9. 10 . 12- v i . 1 2 . 1 3 . _ ( ? ) Gal. 1 . 2 . 1 2 . 1» . 1 7 . 
M 8 ) Oal. 11. 11. t i > e j j ~ ( 9 ) Oal. t u . 1 . - ^ 1 0 ) Gal. v . 3 . 
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11. E n fin, h e r m a n o s míos, t e n e d 
lo, a l e g n a del Espíritu Sunto, n a c e o s 
p e r f e c t o s en todo género de virtudes, 
c o n s o l a o s los unos á los otros, r eun ios 
e n un m i s m o esp í r i tu y c o r a z o n , " v i -
vid e n p a z , y el D i o s d e p a z y d e a m o r 
s e r á con v o s o t r o s . 

12. S a l u d a o s r e c í p r o c a m e n t e c o n 
un ó scu lo s a n t o . T o d o s los s a n t o s o s 
s a l u d a n . 

1 3 . Y yo deseo con todo mi coi a-
zon que la g r a c i a d e n u e s t r o S e ñ o r 
J e s u c r i s t o , e l a m o r d e D i o s , y l a p a r -
t i c ipac ión de l E s p í r i t u S a n t o m o r e n 
c o n t o d o s voso t ros . A m e n . 

A LOS CORINTIAS* 

11. D e c é t e r o . f r a t r e s , g a i t 
d é t e , p e r f é c t i e s t ò t e , e x h o r -
t á m i n i , í d e m s á p i t e , p a c e m 
h u b é t e , e t D e u s pacis , e t di-
l ec t ión i s er i t v o b í s c u m . 

12. S a l u t a t e i n v i c è m in ós* 
cu lo s a n c t o . S a l u t a n t vos o -
m n e s s a n c t i . 

13. G r à t i a D ò m i n i n o s t r i Ie -
su Chr i s t i , e t c h à r i t a s D e i , e t 
c o m m u n i c à t i o sanc t i S p i r i t ù s 
si t c u m ò m n i b u s vob i s . A m e n . 

Í 11. E s t e es el sent ido del gr iego . 

3 4 1 

P R E F A C I O 

A L A E P Í S T O L A A L O S C A L A T A S . 

X j . s G á f a l a s e r a n u n a c o l o n i a d e gañ ías , q u e h a b i e n d o r e c o r r i d o , 
a c a u d i l l a d o s p o r B r e n n o , d i f e r e n t e s pa ises , se e s t a b l e c i e r o n e n la As ia 
m e n o r e n t r e la C a p a d o c i a y la F r i g i a . F u e r o n c o n v e r t i d o s á la f e p o r | a l a s ' , u j ¡ 
el a p ó s t o l S . P a b l o , q u e les p r e d i c ó el E v a n g e l i o hac i a el a ñ o 51 d e la fue la „»a. 
e r a c r i s t i ana v u l g a r (1 ) , y vo lv ió á os l a r c o n el los p o r el d e 5 4 (2) . L a «»» y »1 
p r i m e r a v e z q u e e s t u v o ' e n G a l a c i a le r e c i b i e r o n los C a l a t a s c o m o á j

e p l s l o l f c 

u n á n g e l d e D ios , y c o m o al m i s m o J e s u c r i s t o ; y el a f e c t o q u e le tu -
v i e r o n f u é t a n g r a n d e q u e , s e g ú n d i c e él m i s m o , e s t a b a n d i s p u e s t o s 
á s a c a r s e los o j n s , si h u b i e r a s ido pos ib le , p a r a d á r s e l o s (S). I g u a l e s 
d i s p o s i c i o n e s m e n i f e s t a r o n r e s p e c t o á su d o c t r i n a , p u e s la r e c i b i e r o n 
c o n u n a f e y u n c e l o a d m i r a b l e s , y c o r r í a n c o n s a n t o a r d o r la c a r r e r a 
d e la s a lvac ión . P e r o e s t a r á p i d a c a r r e r a (4) no t a r d ó e n i n t e r r u m -
p i r s e (5 ) . A l g u n o s j u d i o s q u e h a b i a n a b r a z a d o la f e , y n o c o n o c í a n s u 
v i r t u d , les p r e d i c a b a n q u e p a r a sa lva rse n o b a s t a b a c r e e r e n J e s u c r i s -
t o , s ino q u e e r a t a m b i é n n e c e s a r i o r e c i b i r la c i r c u n c i s i ó n y o b s e r v a r 
l a l ey (G). C o m o e s t a d o c t r i n a e r a e n t e r a m e n t e c o n t r a r i a á la q u e S . 
P a b l o les l iabia e n s e ñ a d o á los G á l a t a s , y n o e r a fáci l q u e e s t o s la re -
c i b i e s e n m i é n t r a s p e r m a n e c i e s e n a f e c t o s al Após to l , y c o n s e r v a s e n la 
e s t i m a c i ó n y el r e s p e t o q u e le t e n i a n ; e s t o s n u e v o s m a e s t r o s t r a t a -
r o n d e d e s a c r e d i t a r l e e n el c o n c e p t o d e aque l los , d i c i é n d o l e s q u e 110 
e r a v e r d a d e r a m e n t e a p ó s t o l d e J e s u c r i s t o : q u e j a m a s h a b í a v is to al S a l -
v a d o r ; q u e n o h a b í a s ido i n s t ru ido p o r él e n la d o c t r i n a d e l E v a n -
g e l i o : q u e n o liabia r e c i b i d o d e él su a u t o r i d a d y su mis ión apos tó l i -
c a (7): q u e su d o c t r i n a e r a p o r lo m i s m o d i s t in ta d e la d e los o t r o s 
a p ó s t o l e s : y q u e d e s a c r e d i t a b a la ley y sus c e r e m o n i a s c o m o inút i les 
p a r a l a sa lud , s i e n d o as í q u e los o t r o s e n s e ñ a b a n q u e e r a n e c e s a r i a 
su o b s e r v a n c i a , y a u n las o b s e r v a b a n , c o m o lo p r o b a b a n s e g u r a m e n -
t e c o n el e j e m p l o d e S . P e d r o , q u e las había o b s e r v a d o e n A n t i o -
q u i a (&). L o s G á l a t a s s e d e j a r o n s e d u c i r c o n e s t o s d i s c u r s o s (9 ) ; y 
S . P a b l o s i n t i éndo lo m u c h o , les e sc r ib ió es ta c a r t a p a r a d e s e n g a ñ a r -
los , é i m p e d i r q u e la l e v a d u r a d e es ta m a l a d o c t r i n a c o r r o m p i e s e to-
d a la Ig l e s i a (10 ) . L a p r e s e n t e ep í s to la t i e n e m u c h a c o n e x i o n c o n la 
q u e d i r ig ió á los R o m a n o s , d e la cua l es, e n c i e r to m o d o , u n sup l e -
m e n t o . E n a q u e l l a h a b l a n d o el A p ó s t o l d e la ley , se l im i t a á m a n i -
f e s t a r su insuf ic ienc ia ; e n e s t a v a m a s a d e l a n t e , y p r u e b a q u e las c e -
r e m o n i a s d e la l ey n o s o l a m e n t e son insuf ic ien tes , s ino q u e s e h a c e n 
p e r j u d i c i a l e s p a r a los q u e l a s c r e e n n e c e s a r i a s , d e s p u e s q u e f u e r o n a b o -

l í ) icl. xvi. 6 —TÍJ] Acl. xvui. 33—(3J Gal iv. 13. rl »«97—(4) Gal. 111. 1— 
(5) Oal v. 7. (6) Bal. 1. 7. v. 8. 9. 10. 12- vi. 12. 13._(7) Gal. 1. 2 .12. tv. 17. 
M 8 ) Gal. II. 11. ti « e j j ~ ( 9 ) Gal. lu. 1.-^10) Gal. v. 9. 



3 4 2 PREFACIO 
líelas p o r J e s u c r i s t o (1 ) . E n u n a y o i r á p r u e b a q u e la fe e s el ún i co 
c a m i n o p a r a l l egar á la jus t i f icación. 

11. C o m o los fa l sos após to les d i s p u t a b a n á S . P a b l o su a p o s t o l a d o , co-
Análisi. de m i e n z a e s t a b l e c i e n d o su c a r á c t e r ( C a p . i .) , y a n u n c i á n d o s e c o m o apos-

enta epístola. tol e n v i a d o p o r D i o s y p o r J e s u c r i s t o (2) . S a l u d a a las ig les ias d e Gala-
c ia , n o so lo e n su n o m b r e , s ino t a m b i é n e n el d e t o d o s los h e r m a n o s q u e 
e s t á n c o n é l : 3 ) , p a r a h a c e r v e r q u e t o d o s le e s t á n un idos e n sent i -
m i e n t o s . E e s d e s e a la g r a c i a y la p a z d e p a r t e d e D i o s P a d r e v d e 
n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o , que se e n t r e g ó p o r n u e s t r o s p e c a d o s , y p a -
r a s a c a r n o s d e la c o r r u p c i ó n d e e s t e siglo, c o n f o r m e á la vo lun tad d e 
D i o s (1 ) . Ins is te e n e s t o , p o r q u e a d e l a n t e ha d e e s t a b l e c e r e n los m é -
r i tos d e J e s u c r i s t o la r e m i s i ó n d e los p e c a d o s y la ju s t i f i cac ión , que 
los fa l sos a p ó s t o l e s f u n d a b a n e n la c i r c u n c i s i ó n y e n las o t r a s c e r e -
m o n i a s lega les . D i c e q u e s e maravi l la d e q u e los C a l a t a s h a y a n aban -
d o n a d o t an p r o n t o al q u e los l l amó á la g r a c i a d e J e s u c r i s t o , y si-
g a u o t r o E v a n g e l i o (5 ) . L e s a d v i e r t e q u e n o hay o t r o sino e l q u e él 
les p r e d i c ó , y q u e a q u e l l o s q u e los a p a r t a n d e é l , q u i e r e n t r a s t o r n a r 
el E v a n g e l i o d e J e s u c r i s t o (t>). A n a t e m a t i z a á c u a l q u i e r a q u e anunc i e 
o t r o E v a n g e l i o , a u n c u a n d o f u e s e él m i s m o ó un ánge l de l c ie lo ; y con-
firma e s t e a n a t e m a r ep i t i éndo le p o r s e g u n d a v e z (7 ) . P r e v é e q u e e s t o 
h a de o f e n d e r a los fa l sos após to les ; p e r o p r e g u n t a si d e b e b u s c a r la 
a p r o b a c i ó n d e los h o m b r e s ó la d e Dios , y a ñ a d e q u e si t r a t a r a d e c o m -
p l a c e r á los h o m b r e s , n o se r ia s ie rvo d e J e s u c r i s t o (8) . Ju s t i f i c a q u e n o 
h a y m a s E v a n g e l i o q u e el q u e les h a p r e d i c a d o . Y d e s d e l uego les 
d e c l a r a q u e n o le r e c i b i ó d e k b o c a d e n i n g ú n h o m b r e , s ino de 
la del m i s m o J e s u c r i s t o , m e d i a n t e la r e v e l a c i ó n (9) . P r u e b a e s t o re -
c o r d a n d o s u m a r i a m e n t e lo q u e h a h e c h o á n t e s y d e s p u e s d e su con-
vers ión . A n t e s d e su conve r s ión pe r segu ía c o n f u r o r á la Ig les ia d e 
D ios , y s e d i s t ingu í» e n el j u d a i s m o p o r su e x c e s i v o c e l o e n favor 
d e las t r a d i c i o n e s d e s u s p a d r e s (10 ) . D e s p u e s d e su c o n v e r s i ó n , luego 
q u e D i o s s e d i g n ó r e v e l a r l e á su I l i j o , p a r a q u e le p r e d i c a s e e n l r e 
las nac iones , c o m e n z ó á a n u n c i a r l e sm c o n f e r e n c i a r á n t e s c o n n ingún 
m o r t a l , y n o vo lv ió á J c r u s a l e n á v e r á los q u e e r a n a p ó s t o l e s án t e s 
q u e él ; s ino q u e d e D a m a s c o pasó á la A r a b i a , y d e a q u í volvio á D a -
m a s c o (11) . H a s t a los t res años v ino á J e r u s a l e n , y solo c o n el ob je to 
d e vis i tar á P e d r o , c o n qu ien e s tuvo q u i n c e d ias . sin h a b e r v is to á 
o t r o d e los a p ó s t o l e s m a s que á S a n t i a g o , h e r m a n o de l S e ñ o r (12 ) . P o -
ne á D i o s p o r t e s t i go d e la v e r d a d d e es tos hechos , q u e c o n t r i b u y e n 
á p r o b a r q u e n o r e c i b i ó d e los h o m b r e s el E v a n g e l i o q u e p red ica -
b a (13) . A ñ a d e o t r a p r u e b a que c o n f i r m a es to m i s m o , y e s q u e d e J e -
r u s a l e n p a s ó á S i r i a y á Cilicia, sin d e t e n e r s e e n la J u d e a , d e sue r t e 
q u e las iglesias d e e s t e pais, léjos d e h a b e r c o n t r i b u i d o á iustruir le , ni 
aun s iqu ie ra le c o n o c í a n , y solo h a b i a n o i d o d e c i r q u e el q u e las p e r -
segu ía p r e d i r a b a y a la fe ; p o r lo cua l d a b a n g r a c i a s á Dios (14) . 

P a r a a c a b a r d e p r o b a r q u e no h a y m a s E v a n g e l i o q u e el q u e ha 
a n u n c i a d o á los G á l a t a s , va á m a n i f e s t a r q u e e s t e e s el m i s m o q u e pre-
d i c a n los o t r o s a p ó s t o l e s ( C a p . u); y p a r a p r o b a r l o d i c e q u e mov ido de 
u n a r eve lac ión , y c o n ocas ión de una d i spu ta q u e s e h a b i a susc i t ado e n 

(1) Gal. v. 2. el «Vi —(3) f 1—(3) V 2—(4) V 3.-5.—;S1 t 6— 6; * 7—(T) 
I . .1 9 — 8 ) V 10.—¡9) i 11 ,l ia.—(10) í 13. el 14—,11) V 15..17—(1?) 1». 15-
_ (13 , * 20,—(14) 21. o i fiatm. 
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A n t i o q u í a a c e r c a d e las c e r e m o n i a s lega les , f u é á J e r u s a l e n a c o m p a ñ a -
d o c o n B e r n a b é y T i t o c a t o r c e a ñ o s d e s p u e s d e su p r i m e r v i a g e , y e n 
a q u e l l a c iudad e x p u s o e n p r e s e n c i a d e los p r inc ipa l e s a p ó s t o l e s el E v a n -
ge l io q u e p r e d i c a b a , p a r a q u e las c a l u m n i a s d e los d o c t o r e s j u d a i s a n t e s 
n o le h ic iesen p e r d e r t o d o el f r u t o d e s u s t r a b a j o s ( I ) . N o s o l a m e n t e n o 
s e le c o n t r a d i j o , p e r o ni a u n se ob l igó á T i t o á q u e s e c i r c u n c i d a s e 
(2 ) . Y a u n q u e a l g u n o s h e r m a n o s q u e r i a n p e r s u a d i r á los fieles q u e s e 
s o m e t i e s e n al y u g o d e la c i r c u n c i s i ó n y d e las o b s e r v a n c i a s l ega le s , s e 
l e s res i s t ió p a r a c o n s e r v a r á los g e n t i l e s la v e r d a d del E v a n g e l i o (3) . 
L o s p r i n c i p a l e s d e la Ig les ia l é jos d e c o n t r a d e c i r la d o c t r i n a d e S . P a -
blo, n a d a le e n s e ñ a r o n d e n u e v o (4 ) . S a n t i a g o , C é f a s ó P e d r o , y J u a n 
les d i e r o n la m a n o á él y á B e r n a b é e n seña l d e u n i ó n , á fin d e q u e 
e s t o s c o n t i n u a s e n p r e d i c a n d o e n t r e los g e n t i l e s , m i é n t r a s a q u e l l o s p r o -
s e g u í a n h a c i é n d o l o e n t r e los J u d í o s ; p u e s r e c o n o c i e r o n q u e el m i s m o 
D i o s lo h a b i a d i s p u e s t o as í (5) . S o l o les r e c o m e n d a r o n q u e se a c o r d a -
sen d e los p o b r e s d e J u d e a , c o s a q u e S . P a b l o d i c e q u e ha p r o c u r a d o 
h a c e r c o n e s m e r o (6) . T o d o e s t o p r u e b a la p u r e z a d e la d o c t r i n a de l 
A p ó s t o l s o b r e la abo l i c ion d e las c e r e m o n i a s lega les . O t r o h e c h o q u e 
t a m b i é n p r u e b a es to , e s q u e C é f a s suf r ió q u e S . P a b l o le r e s i s t i e se c a r a 
á c a r a s o b r e e s t e p a r t i c u l a r (7) . P o r q u e h a l l á n d o s e a q u e l e n A n t i o q u í a 
c o m i a c o n los gen t i l e s ; p e r o h a b i e n d o l l e g a d o á la m i s m a c iudad a lgu -
n o s j ud íos , t e m i ó e s c a n d a l i z a r l o s y s e s e p a r ó d e aque l los , a r r a s t r a n d o 
c o n su e j e m p l o á B e r n a b é y á los o t r o s . S . P a b l o , v i e n d o q u e e n e s t o 
u s a b a n d e d i s imu lo , y n o a n d a b a n d e r e c h a m e n t e s e g n n la v e r d a d de l 
E v a n g e l i o , d i jo á C é f a s en p r e s e n c i a d e t o d o s los h e r m a n o s : S i tú , s i e n -
d o jud ío , v ives c o m o los g e n t i l e s ; p o r q u é ob l igas á los g e n t i l e s á j u d a i -
sa r? (8 ) . E s t a r e f l ex ión c o n s p i r a t a m b i é n á jus t i f i ca r á S . P a b l o y á 
c o n f u n d i r á sus c o n t r a r i o s ; p o r q u e p r u e b a q u e el m i s m o C< f is e s t a b a 
t an p e r s u a d i d o d e la abo l ic ion d e las c e r e m o n i a s l ega le s , q u e a u n q u e 
jud ío , se d i s p e n s a b a d e o b s e r v a r l a s c u a n d o n o t e m i a e s c a n d a l i z a r á los 
j u d í o s . L o s m a s d e los p a d r e s é i n t é r p r e t e s e n t i e n d e n q u e e s t e C é f a s e s 
S . P e d r o , c o m o se h a r á v e r en la D i s e r t a c i ó n q u e s igue á e s l e p r e f a c i o . 
A las p r u e b a s d e h e c h o q u e el A p ó s t o l a c a b a d e a l e g a r p a r a jus t i f icar 
su d o c t r i n a , a ñ a d e o t r a f u n d a d a e n lo a b s u r d o d e las c o n s e c u e n c i a s q u e 
r e s u l t a n d e la d o c t r i n a d e sus c o n t r a r i o s . S o m o s , d i c e , j u d í o s p o r nac i -
m i e n t o , y p o r e s t o n o s d i s t i n g u i m o s d e los g e n t i l e s p e c a d o r e s ; s 'n e m -
b a r g o . s a b i e n d o q u e el h o m b r e n o s e jus t i f ica p o r las o b r a s d e la ley , 
s ino solo p o r la te e n J e s u c r i s t o , h e m o s c r e i d o e n J e s u c r i s t o p a r a s e r 
j u s t i f i cados ; p e r o si b u s c a n d o n u e s t r a jus t i f i cac ión n o s l i emos h e c h o p e -
c a d o r e s , ¿no se d i rá e n t o n c e s q u e J e s u c r i s t o e s min i s t ro de l p e c a d o ? (9). ' 
E s t e raciocinio s u p o n e q u e s e g ú n los fa l sos a p ó s t o l e s e r a u n a p r e v a r i c a -
c ión a p a r t a r s e d e la o b s e r v a n c i a d e las c e r e m o n i a s legales ; y S . P a b l o 
h a c e o b s e r v a r q u e p e r el m i s m o h e c h o d e c o n s e n t i r en q u e s e r e s t a -
b l e c i e s e a q u e l l a o b s e r v a n c i a , s e r e c o n o c í a es ta p r e v a r i c a c i ó n , y s e in-
cu r r í a e n la i m p í a y a b s u r d a c o n s e c u e n c i a q u e d e ta! supos ic ión r e s u l t a 
(10 ) . E x p l i c a c o m o q u e d ó a b o l i d a la ob l igac ión d e o b s e r v a r las c e r e m o -
n i a s l ega les ; lo cua l d i c e q u e f u é p o r la m u e r t e d e J e s u c r i s t o , q u i e n s u -
j e t á n d o s e á l a ma ld ic ión p r o n u n c i a d a p o r la ley , n o s l iber tó del y u g o d e 

!1) t 1 ti 2—(2) V 3 -Z3) tf 4. ti 5 . - ' 4 ) tf 6. (5) 7.-9—(6) V 10.- Í7) * 
1 1 — A í 1S..14.—(9) í 15.-17—(10) V 18. 
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ia m i s m a ley ; d e sue r i e q u e s i e n d o c r u c i f i c a d o s c o n J e s u c r i s t o , m o r i m o s 
á la ley p o r ella m i s m a , á fin d e n o vivir m a s q u e p a r a D i o s ( I ) . A ñ a d e 
q u e e s t a nueva v ida es una e m a n a c i ó n d e la d e J e suc r i s to , d e m o d o 
q u e é l e s p r o p i a m e n t e quien v ive en. noso t ro s ; y a d e m a s a d v i e r t e q u e 
aun la v ida d e n u e s t r o cue rpo , c o n t r a la cua l p r o n u n c i a la ley t an tos 
a n a t e m a s , la d e b e m o s á la fe q u e t e n e m o s e n J e s u c r i s t o , el cual nos h a 
l i b r a d o de l a n a t e m a , su j e t ándose á él (2). P e n e t r a d o d e r e c o n o c i m i e n t o 
d e c l a r a q u e no d e s e c h a r á e s t a g r a c i a , s u j e t á n d o s e d e n u e v o á las ob-
s e r v a n c i a s legales . Y es to le d a o c a s i o n d e n o t a r o t ro a b s u r d o que r e . 
sulta d e 'a d o c t r i n a d e los c o n t r a r i o s , á s a b e r : q u e si d e so la la ley de-
b e e s p e r a r s e la jus t ic ia , J e suc r i s t o m u r i ó e n v a n o (3). 

D e s p u e s d e h a b e r jus t i f icado su d o c t r i n a , conv i r t i éndose á los G á . 
la tas , a t aca con f u e r z a su adhes ión supe r s t i c io sa á las c e r e m o n i a s le-
g a l e s (Cap . tu) . L o s trata d e insensa tos , p o r h a b e r s e d e j a d o f a s c i n a r 
p o r los fa lsos apóstoles , hasta l l aga r á s e r r e b e l d e s á la v e r d a d , s ien-
d o asi q u e e n el bau t i smo h a b i a n r e c i b i d o la ap l i cac ión d e los mis t e -
r ios d e J e suc r i s to , r e p r e s e n t a d o s a sus o jos e n las c e r e m o n i a s d e es te 
s a c r a m e n t o (4). T r a t a d e m a n i f e s t a r l e s q u e la just ic ia se a d q u i e r e 
p o r la fe , y no p o r las ob ra s d e la l ey ; y p a r a e s t o se r e d u c e á p ropo-
ne r l e s una sola cues t ión , y les p r e g u n t a si á las o b r a s d e la ley, ó á 
la fe q u e se les ha p r e d i c a d o d e b e n e l E s p i r i t u S a n t o q u e han reci -
b ido (5 ) . L e s p r e g u n t a t a m b i é n s i s ó n t a n i n sensa to s q u e hab i endo 
c o m e n z a d o p o r el Esp í r i tu , v e n g a n a h o r a á p a r a r e n las o b r a s d e la 
c a r n e , adh i r i éndose á unas o b s e r v a n c i a s c a r n a l e s q u e no p u e d e u t r ae r -
l e s v e n t a j a a l g u n a ( 6 ) , O m a s b i e n , c o m o es ta adhes ión supers t ic io-
s a q u e Ies h a c e d e s c o n o c e r el p r e c i o d e la fe , los e x p o n e á p e r d e r 
e l m é r i t o d e el la; les p r egun ta , si c o n s e n t i r á n e n p e r d e r d e es ta ma-
n e r a el f r u t o ile t o d o lo q u e p o r la f e h a n s u f r i d o ; pe ro al m i s m o t i e m p e 
l e s d ice q u e e s p e r a q u e n o se rá a s í ( 7 ) . V u e l v e á p r o p o n e r l e s su pr i-
m e r a cues t ión , á s a b e r : si p o r m e d i o d e la ley ó d e la f e les ha c o -
m u n i c a d o Dios su Esp í r i tu , p o r e l cua l h a o b r a d o e n t r e el los t an tos 
mi lagros (8). D e j a q u e ellos m i s m o s r e s p o n d a n q u e ha s ido p o r la f e , 
y lo c o n f i r m a c o n el e j e m p l o d e A b r a h a t n , d e l cual d i c e la Esc r i t u -
r a q u e c r . yó , y su fe se le i m p u t ó á jus t ic ia (9 ) . D e aquí infiere q u e 
los v e r d a d e r o s hijos d e A b r a h a m s o n los q u e e s p e r a n su jus t ic ia , no 
d e las o b r a s d e la ley, sino d e la f e ( 1 0 ) . A e s t a p r u e b a a ñ a d e o t r a 
t o m a d a d e la p r o m e s a q u e se l e h izo á e s t e m i s m o p a t r i a r c a . D i o s 
le p rome t ió q u e t o d a s las nac iones s e r i a n b e n d i t a s e n él , c u y a p r o m e -
sa es tá c u m p l i d a , p u e s d e b i a c u m p l i r s e p o r la f e (11); d e lo con t r a r i o , 

' c o m o el Após to l lo d ice en o t r a p a r t e , h a b r í a q u e d a d o sin e f e c t o (12). 
D e aquí inf iere q u e los q u e se a p o y a n e n la fe , y e s p e r a n d e ella su 
jus t ic ia , e sos son bend i tos e n A b r a h a m ( 1 3 ) . A es tas dos p r u e b a s aña-
d e o t r a t o m a d a del c a r á c t e r d e la ley. 1.a ley c o n d e n a y m a l d i c e 
á todos los q u e no hagau lo q u e e l la m a n d a ; m a s c o m o n o d a lo q u e 

(1) V" t9. Ega enim per legem, legi mortuus sum, til Deo riram: Chrislo conflxus 
sum eruei. Esto lo dice también ol Apóstol en su Epístola á los romanos vil. 4 . 
ilartifieati eslíe legi per eorfus Ckrtstít ut silis altenus qu¡ ex morluis resurrezit, 
ni frurtiñeemus Dea. - (21 Í¡ 20—(3) 1¡ 21 el aII. Si enim per legem justillo; er. 
£0 gratis Chistas mortuus esl—(4) V 1—(5) V 2—(6) f 3—!7) V (8 V 
5 — ( 9 ) t 6—(10) V 7—(111 V 8.—(12) Rain. IV. 13. 14. Aon er.m per legem pro. 
mi's'o Al/raba útil eemini ejvs, ul heres esset mundi, se<t per justitiam J¡ ei ^Si enim qtri 
ex Itge, heredes sunt, amonita esl fules, abatila esl prommio*—(\3¡ \ 9. 
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m a n d a , d e j a su j e tos á la ma ld ic ión á t odos los q u e e s p e r a n su jus t ic ia 
d e las o b r a s q u e p r e s c r i b e (1). A q u í o b s e r v a el Após to l q u e , s eg tm 
e l t e s t imon io de la m i s m a E s c r i t u r a , e s c l a ro q u e la ley no d a la jus-
t ic ia q u e m a n d a , p u e s e s t á esc r i to q u e el jus to v ive d e la f e ; y c o m o 
la ley n o se a p o y a e n la f e s ino e n las ob ras , nos d e j a su j e tos a la 
mald ic ión , aun c u a n d o nos p r o m e t e la v ida (2). P e r o J e s u c r i s t o n o s 
r ed imió d e la ma ld ic ión d e la ley, s u j e t á u d r s e por noso t ros a la mal -
dición q u e ella p r o n u n c i a c o n t r a el q u e e s t á c o l g a d o e n el m a d e r o ; 
y nos m e r e c i ó q u e t u v i é s e m o s p a r t e e n la bend i c ión p r o m e t i d a a A b i a -
i iam, y q u e r e c i b i é s e m o s p o r la f e aque l la bend i c ión q u e cons i s te e n 
la e fus ión de l E s p í r i t u S a n t o (3 ) . D a o t r a p r u e b a t o m a d a de l p a r a -
le lo e n t r e la p r o m e s a q u e se h izo á A b r a h a m , y la ley q u e s e d i ó á 
los J u d í o s p o r M o i sé s . O b s e r v a q u e a u n e n t r e los h o m b r e s un c o n -
t r a t o ó un t e s t a m e n t o , q u e h a s ido c o n f i r m a d o , 110 p u e d e anu la r se n i 
a l t e r a r se (4); y d e j a in fe r i r d e aquí q u e las p r o m e s a s d e Dios d e b e n 
s e r m a s firmes é invar iab les . A ñ a d e q u e la p r o m e s a -de q u e se t r a t a 
aqu í , f u é h e c h a á A b r a h a m y á su d e s c e n d e n c i a , y p a r t i c u l a r m e n -
t e á u n o d e los d e su d e s c e n d e n c i a , q u e es J e s u c r i s t o (5 ) . \ s ien-
d o invar iab les las p r o m e s a s d e Dios, ¡tifiare q u e l t l ey q u e f u é 
d a d a 430 a ñ o s d e s p u e s tle la p r o m e s a h e c h a a A b r a h a m , n o p u d o 
des t ru i r la (0). D e aquí resu l ta q u e la ley r,o p u d o d a r la bend i c ión 
p r o m e t i d a á A b r a h a m y á su pos t e r i dad ; y q u e d e b i ó d a r l a J e s u c r i s t o 
e n qu i en t o d a s l a | nac iones d e b e n s e r bend i t a s . Y lo p r u e b a d i c i en -
d o q u e si p o r la ley ileiiia t e n e r A b r a h a m el m u n d o e n l e r o e n h e -
r enc i a ; no d e p e n d e r í a e s t a h e r e n c i a d e la p r o m e s a h e c h a ú u n o d e 
sus d e s c e n d i e n t e s , q u e es J e s u c r i s t o ; m a s p o r e s t a p r o m e s a f u é p o r la 
q u e Dios a s e g u r ó á A b r a h a m aque l la h e r e n c i a (7) ; luego no d e b i a p o -
s e e r l a p o r la ley, l u e g o la ley n o deb ía t l a r la b e n d i c i ó n p o r la cua l 
d e b i a p o s e e r la h e r e n c i a . A q u í se p r o p o n e el Apóstol e s t a ob j ec ión : 
S i la ley no just if ica, / p a r a q u é f u é d a d a (8 ) í R e s p o n d e q u e f u é 
d a d a po r las t r ansg res iones , (9) e s t o e s , ó p a r a d a r á c o n o c e r las t r a n s -
g res iones , ó t a m b i é n p a r a d a r luga r a q u e a b u n d a s e el p e c a d o , 
c o m o lo d i c e e n o t r a p a r t e (10); p e rmi t i éndo lo D i o s d e e s t a m a -
n e r a , á fin d e q u e el h o m b r e sobe rb io f u e s e humi l lado , y r e c o -
n o c i e s e su flaqueza; p o r q u e a u n q u e la ley hac ia c o n o c e r e l p e c a d o , 
no t e n i a v i r tud p a r a cu ra r l e , p u e s e s t e privi legio e s i a b a r e s e r v a d o á 
aque l á qu i en f u e r o n h e c h a s las p r o m e s a s (11) , y q u e deb ia h a c e r q u e 
s o b r e a b u n d a s e la g r a c i a e n d o n d e hab ía a b u n d a d o el p e c a d o (12 ) , y 
re inase ia jus t i c i a . P e r o al m i s m o t i e m p o insiste e l Após to l e n una d i fe-
r e n c i a esenc ia l q u e hay e n t r e la ley d a d a p o r Moi sé s , y la p r o m e s a h e c h a 
á A b r a h a m y al q u e hab ía tle n a c e r d e él . L a ley f u é d a d a p o r los án-
ge les , y c o n la i n t e r v e n c i ó n d e un m e d i a d o r ; y c o m o u n m e d i a d o r n i 
e s solo, s u p o n e d o s p a r t e s q u e se ob l igan recíprocamente; m a s e n h 
p r o m e s a h e c h a á A b r a h a t n n o hay m e d i a d o r ni po r p a r t e de l huni-

(1) i 10.—(2) ir 11. el 12—(3) í 13. el 14—(4) í 1.1.—(ó) t 16—,'ti) V 17. 
(7; ir 18. Nam si ex tese hereditas, jam nan ex pramissiane: Abrate aate/n per re. 

promissionem dvnavit Deas. Debe compararse este texto con o: te otro d é l a rpisto-
la & los Romanos IV. 13. Non tnim per legem promissio Abraha nal semiai eilts, vi 
heres esset mundi, sed per justitiam fidei.—(8) y 19- Quid igitur (9) lb.d. Pro. 
pler transgritsiones posila esl.—t 10) Rom. v. 20. Lex autem subintravit ut abundare! 
delictum (11) R'nn. v. 20. Ubi autem nbundavit delictum, superal,uniavit gralia. 
—(12) í 15. Propter lransgrt*mnts posila esl, dones veniret semen cu¡ pmmsercl, 
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b r e ni por p a r l e (le Dios; sino que D ios es solo, y se obl iga solo (1), 
Asi pues las bend ic iones p rome t idas por la ley d e p e n d í a n ° d e la fide-
l idad del h o m b r e q u e es taba obl igado a cumpl i r l a ; p e r o la bendición 
p r o m e t i d a á A b r a h a m , y al que debia nace r d e él, 110 d e p e n d i a mas 
q u e d e Dios . L a ley no d ió la bendición que p romet ia , porque el 
h o m b r e p e r m a n e c i ó infiel y p reva r i cador , y la tal bendic ión no debia 
s e r daila s ino por aquel á qu ien fué p romet ida , p o r q u e solo á él se le 
p r o m e t i ó d e un m o d o absoluto é independ ien te d e toda condicion ca-
p a z d e impedir su cumpl imiento . Aquí se p ropone el Apóstol otra 
ob jec ion : S i la ley f u é es tablec ida p a r a d a r á c o n o c e r las t ransgre-
s iones , y si dió lugar á la abundanc i a del p e c a d o ; h a b r á servido para 
e x c i t a r la ira d e Dios, y pa ra a t r ae r su maldición; v as í será contrar ia 
ú sus p romesas q u e anunc i aban bendición (2). Niega el Apóstol es-
t a consecuencia , y pa ra man i f e s t a r su fa l sedad , a ñ a d e q u e si Dios hu. 
b i e r a d a d o una ley capaz por sí sola d e d a r á los h o m b r e s aquella 
v ida q u e e s r e c o m p e n s a d e la just icia , aquel la vida que la lev pro-
m e t e , y no da ; podr ia dec i r se q u e d e tal ley venia la justicia por la 
cua l p u e d e el h o m b r e m e r e c e r la v ida , y eñ tónces s e n a cont rar ia á 
la p r o m e s a , p o r q u e dar ia la bendic ión que según la p romesa n o debe 
s e r dada p o r ella (3). M a s hac iendo c o n o c e r la? t ransgresiones, y 
d a n d o ocas iona lmente lugar á q u e a b u n d a s e el p e c a d o ; en vez de jus-
t i f i ca r á los h o m b r e s los su je tó al p e c a d o ; y esto, dice el Apóstol que 
s e hizo asi, á fin d e que por la fe se cumpl iese la p romesa a los quo 
c r e y e s e n , es dec i r , á fin d e que el hombre , conoc iendo p o r su propia 
expe r i enc i a su indignidad y su flaqueza, recibiese en fin, por la f e en 
J e s u c r i s t o la bendición p romet ida , que la ley no hah ia podido darle 
(4); lo cual d a al Após to l lugar d e h a c e r o b s e r v a r la re lación que hay 
e n t r e la ley y la f e . Aquel la f u é dada ántes , p a r a d i sponer á los hom. 
b r e s á esta; y así no fué m a s que c o m o un ayo q u e t en ia bajo su cus-
todia á los hombres , y q u e su je tándolos al pecado , como acaba d e de. 
cir io, conduc ia á J e suc r i s to pa ra q u e se justificasen en él por la f e (0). 
D e aquí infiere q u e hab iendo venido la fe, aquel los á quienes fué da-
da , no es taban v a b a j o el ayo , que solo servia d e d isponer los á elía (6). 
P r u e b a a los Gá la tas q u e gozan d e esta l iber tad , supues to q u e lian re-
c ib ido la aóopc ion d e los hijos d e Dios en Jesucr i s to (7); v les ma-
nifiesta q u e la han rec ib ido p o r q u e hab i endo sido bautizados en J e -
sucris to, e s t á n reves t idos d e él, y p o r lo mismo se han hecho hijos 
d e Dios ( - ) . L e s declara que en es to no hay dist inción d e judio ó 
gent i l , d e esclavo y d e libre, d e h o m b r e y d e m u g e r ; po ique todos 
s o n una m i s m a cosa en Je suc r i s to (9). A ñ a d e que si per tenecen á 
é l , son hijos d e A b r a h a m y he rede ros suyos según la p romesa (10). 

P ros igue el Apóstol exp l i cando la l ibertad d e hijos d e Dios, com-
p a r a n d o lo que son por la f e , con lo que e ran án tes ( C a p . iv.). Dice 
q u e aun e n t r e los hombres , mién t r a s el h e r e d e r o es niño, no se distin-
g u e del esclavo, s ino q u e es tá bajo la potes tad d e los tu to re s y cura-
do re s , has ta el t i e m p o seña lado por su p a d r e (11). Mani f i e s t a que es-

(1) 19. el 20 —(2) V 21. l,ex ngo odversus •prom'ssa Dril-(3) Ibid. .Abtik 
si rnim dnla esset Let t¡uee possel viví)(eart, ten ex lege tssel jnslilin-(t) í 
-'-_>. S;l ' n-lu.ll Scriplura onmu sub utecalo, ul pnnism ex fie Jeto Cbrisli da. 
relur rieaeiuilus—(5) í i3 el 24—(ül ( 25—171 1} 26.—181 V 27—191 T 23. 
-110] V 29. ti n l í ._[ l l ) í I. el 2. 
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t e ha sido el es tado d e los J u d í o s ba jo la ley: en tónces se hal laban 
como en la infancia , y Dios los t en ia sujetos á las c e r e m o n i a s legales , 
c o m o á los rud imentos , y á las p r imera s ins t rucc iones q u e se d i e r o n 
al m u n d o (1); esta fué su s e rv idumbre . M a s c u a n d o se cumpl ió el 
t i e m p o seña lado p o r Dios , envió á su Hijo , su j e to á la ley, p a r a redi-
mi r á los q u e es taban d e b a j o d e ella, y hace r lo s pasar d e es ta se rv i -
d u m b r e á la l iber tad d e hijos por la adopc ion que e n t o n c e s d e b i a n r e -
c ibi r (2) . E s t o e s re la t ivo á los Jud íos ; m a s luego pasa el Apos to ! á 
lo que p e r t e n e c e á los gent i les . H a c e v e r á los G á l a t a s que t a m b i é n 
t ienen p a r t e en es ta adopcion; y lo p r u e b a c o n e | Espí r i tu d e J e s u -
cr i s to que D ios lia e n v i a d o á sus co razones (3). D e aquí inf iere que 
n inguno d e los que c r een on Jesuc r i s to , sea jud ío ó gentil , e s esc la-
vo, sino hijo; y que si e s hijo, es t ambién h e r e d e r o d e D ios p o r J e -
sucris to (4). P e r o ¡cuántos misterios, cuán tos prodigios, y c u a n t a s 
ins t rucc iones e n c i e r r a n es tos c u a t r o versos, que con t i enen e l resume;» 
d e toda la rel igión (5)1 E n el los se v e el mis ter io e t e r n o d e la SUMÍ-
SIMA TRINIDAD, P a d r e , l l i j o y Esp í r i tu S a n t o ; la gene rac ión e t e r n a 
del V e r b o por su P a d r e , de q u i e n es Hi jo , á n t e s d e que le env iase ; la 
re lación q u e hay e n t r e el Espí r i tu S a n t o y las o t r a s dos pe r sonas di-, 
v inas , d e qu ienes p r o c e d e , piles p roceda d e l P a d r e y del H i j o , q u o 
le env ían , y d e qu ienes es Esp í r i tu ; la misión t empora l del ¡ l i jo d e 
D ios á la r edenc ión d e los h o m b r e s ; la misión t empora l del Esp í r i tu 
S a n t o á la sant if icación d e los hombres . Allí se e n s e n a q u e e l H i j o 
d e D ios f u é e n v i a d o al m u n d o ; q u e se hizo h o m b r e ; que t o m ó u n 
cue rpo , n o c r e a d o i n m e d i a t a m e n t e por D ios c o m o el del p r i m e r 
A d á n , s ino f o r m a d o d e una m u g e r ; q u e t o m ó la f o r m a y el e s t a d o 
d e s iervo ba jo el y u g o humil lante y p e s a d o d e la ley ce remonia l d e 
Moisés ; que fué la v íc t ima del r e sca t e d e los q u e se hal laban e n la 
esclavi tud, es to es , n o solo d e los J u d i o s su je tos a! y u g o d e las c e r e -
m o n i a s legales (t>), s ino t a m b i é n d e los gen t i l e s , sujetos al y u g o d e la 
infidelidad (7); q u e asoció consigo á los que d e e s t a sue r t e e r a n e s -
clavos, y les c o m u n i c ó su filiación divina; que abr ió su corazon , y 
d ió su espír i tu á los q u e por el p e c a d o e ran e n e m i g o s suyos; y final-
m e n t e q u e p a r t e su e t e rna he renc i a con los que p o r el p e c a d o fue -
rou c a u s a d e su m u e r t e , y p o r tan to sus ve rdugos . ¡O prod ig io d e 
a m o r ! ; 0 e x c e s o d e aniqui lamiento! E l Após:ol c o m p a r a despues la 
s e r v i d u m b r e d e q u e se hab ían l iber tado los Gá la tas , con aque l l a en 
q u e que r í an e n t r a r n u e v a m e n t e ; y Ies p regun ta , c ó m o hab iéndose li-
b e r t a d o d e aque l l a p r i m e r a s e r v i d u m b r e q u e consist ía en e s t a r suje-
t o s á los d ioses falsos, que r í an e n t r a r en o t r a , que c o n s i s t a en h su j e -
ción á las c e r e m o n i a s legales, q u e e ran los p r i m e r o s e l emen tos q u e 
D ios l iabia d a d o al m u n d o (8) . E x p l i c a es ta sujeción v i tupe rándo le s 
q u e obse rvaban los dias, los messs , los t i empos y los anos, es d e c i r , 
ol s á b a d o , las neomen ia s , las fiestas p rop ias d e ¡os Jud íos , y los anos 
sabá t i cos y d e jub i leo (9) . Es ta adhes ión lo h a c e t e m e r q u e e n t r o 

(1) V 3—¡2] t 4. ti 5 . - P I V 6.—fl] f 7—;sj t 4.-7. üli ven» /den:; .;„ 
lemporis, misil Deas filiara suiirn factum ex mullere, facrum sub lege, ul eos ,, 
lege eraul redimerel, ni ad .plionem fíiiorum reciperemnr. Quoniam aultm • • 
Eu.it Deas Spirilum filii fui in eorda ieslra clomanlem. Aillo, l'alei, Jloo'ie 
non esI servus, sed filius. Qood si filias, el keres per Peutn. ftír. -
—161 V 3. Sub eltaiinlis oiundi mmui servienles.-fl) Í 8 lis :¡ui miara un nal 
iii serviebaiU.-P) V 8. el 9 - [9] i 10. 
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e l los s e h a y a p e r d i d o t o d o el f r u t o d e su t r a b a j o (1) . L e s supl ica q u e 
s o p o r t e n c o m •. él r e s p e c t o á t o d a s e s t a s o b s e r v a n c i a s , e s t o e s , q u e 
r e n u n c i e n d e el las , as í c o m o él r e n u n c i ó (2) . L e s h a c e p r e s e n t e (pie 
si les ha h a b l a d o c o n f u e r z a , n o e s p o r r e s e n t i m i e n t o , p u e s n o se 
Cons idera o f e n d i d o e n n a d a ; s ino q u e al c o n t r a r i o , c u a n d o les p red i -
c ó el E v a n g e l i o , l é jos d e m e n o s p r e c i a r l e , ó d e d e s e c h a r l e á c a u s a 
d e las p e r s e c u c i o n e s q u e s u f r i a , le r e c i b i e r o n c o m o á un á n g e l d e 
D i o s , c o m o al m i s m o J e s u c r i s t o (3) . L e s p r e g u n t a q u é s e lian h e c h o 
a q u e l ce lo , y a q u e l a f e c t o q u e le p r o f e s a b a n , c u a n d o se r e p u t a b a n 
p o r t a n fe l i ces e n p o s e e r l e , q u e e s t a b a n p r o n t o s á d a r l e , si pos ib le 
h u b i e r a s ido , sus p r o p i o s o j o s (4 ) . L e s p r e g u n t a si le m i r a n a h o r a 
c o m o e n e m i g o , p o r q u e l e s ha d i c h o la v e r d a d (5 ) . S e q u e j a del fal-
s o ze lo d e sus c o n t r a r i o s , q u e p r o c u r a n e s t r e c h a r s e c o n e l lo s pa ra 
s e p a r a r l o s d e él ( 6 ) . C o n f i e s a q u e e s b u e n o t e n e r z e l o p o r los m a e s -
t r o s , c o n tul q u e e s t e s e a i l u s t r ado , y n o t e n g a m a s o b j e t o q u e el 
b ien , y s e a c o n s t a n t e , d e s u e r t e q u e subs i s t a e n t o d o t i e m p o , y n o so-
lo c u a n d o el los e s t á n p r e s e n t e s (7 ) . L e s man i f i e s t a m u c h a t e r n u r a y 
so l i c i tud , d i c i é n d o l e s q u e q u i s i e r a h a l l a r s e e n t r e e l los p a r a d ivers i -
ficar s u s p a l a b r a s s e g ú n las n e c e s i d a d e s q u e t i e n e n (8) . D e s p u e s 
v u e l v e á c o n t i n u a r su r a z o n a m i e n t o , y d i r i g i é n d o s e á los q u e q u e r í a n 
s u j e t a r s e i sodas las o b s e r v a n c i a s d e la ley d e M o i s é s , t r a t a d e m a n i -
f e s t a r l e s q u e si d e e s t o e s p e r a n su jus t i c ia , n o t i e n e n p a r t e c o n Je -
s u c r i s t o ; y d e s d e l u e g o les p r e g u n t a si i g n o r a n lo q u e d i c e la ley, 
e s t o es, los l ibros d e M o i s é s , y si no la h a n l e ido (9) . L e s r e c u e r d a 
lo q u e e s t e d i c e d e A b r a h a m , q u e t u v o d o s hi jos , u n o d e la e sc l ava , 
s e g ú n e l ó r d e n d e la n a t u r a l e z a , y o t r o d e la m u g e r l ib re , en v i r tud 
d e la p r o m e s a (10 ) . L e s h a c e a d v e r t i r q u e e s t o e n c i e r r a u n a a l e g o r í a (11); 
q u e e s t a s d o s m u g e r e s r e p r e s e n t a n las d o s a l i anzas ; q u e la p r i m e r a 
a l i a n z a , q u e f u é e s t a b l e c i d a e n el m o n t e S i n a , y q u e e n g e n d r a e s -
c l a v o s , e s t á r e p r e s e n t a d a p o r A g a r ; q u e S i n a r e p r e s e n t a la J e r u s a l e n 
d e a q u í a b a j o , la cua l e s e s c l a v a c o n sus h i jos ; y q u e al c o n t r a r i o , 
la J e r u s a l e n d e a r r i b a , la I g l e s i a d e J e s u c r i s t o , q u e e s n u e s t r a ma-
d r e , y e s t á r e p r e s e n t a d a p o r S a r a , e s l ib re c o m o sus hi jos (12 ) . S a r a 
e r a e s té r i l p o r su n a t u r a l e z a , y e n v i r t u d d e la p r o m e s a d ió á luz á 
I s a a c ; as i t a m b i é n la f e c u n d i d a d d e la Ig l e s i a n u e s i r a m a d r e n o le 
v i e n e d e su n a t u r a l e z a , y sus h i jos n a c e n e n v i r t u d d e la p r o m e s a ; 
e s t o lo p r u e b a e l A p ó s t o l c o n un t e x t o e n q u e I s a í a s a n u n c i a f e c u n -
d i d a d á la q u e e r a e s té r i l ( 1 3 ) ; y d e a q u í in f i e re q u e n o s o t r o s , s iendo 
h i j o s d e la Ig l e s i a , s o m o s h i jos d e la p r o m e s a lo m i s m o q u e I s a a c . 
(14) A d v i e r t e q u e a s í c o m o e n t o n c e s e l q u e h a b í a n a c i d o según la 
c a r n e , pe r segu ía al n a c i d o s e g ú n el e s p í r i t u , e s t o e s , e n v i r t u d d e la 
p r o m e s a de D ios ; as í s u c e d e t a m b i é n a h o r a : p e r o q u e la E s c r i t u r a 
d e c l a r a q u e el hijo d e l a s i e r v a s e r á e c h a d o f u e r a ; p o r q u e n o ha d e 
s e r h e r e d e r o c o n el h i jo d e la l ib re (15 ) . Ins i s t e e n q u e n o s o m o s hi-
j o s d e la e sc lava s ino rtc la l ib re (16) ; y e x h o r t a á los G á l a i a s á q u e 
p e r m a n e z c a n firmes e n e s t a l i b e r t a d q u e J e s u c r i s t o les h a adqu i r ido , 

[11 t 11.-191 >!' 12 [31 'V 12..14-14] í 15.-151 t 1 6 - t c I í 17—{'1 tf 
18. ¡81 V 19 ,1 S0. - Í9) V 21—[10] v 22. „ 23. -J1IJ \ 84. < / « * » ? ' f $ 
oiUgleL, 4k,a.- ¡12; t 24.-26—(13} t 27—¡I4J « 2S._¡15j29. el 30.—[1G) f 
31. el all. 
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y á q u e n o s e i m p o n g a n d e n u e v o el y u g o d e la s e r v i d u m b r e su jo-
i á n d ó s e á las o b s e r v a n c i a s l ega l e s (1 ) . 

' P r o s i g u e h a c i é n d o l e s v e l l o s m o t i v o s p o r los c a l e s d e b e n a p a r -
t a r d e si e s t e v u » o ( C a p . v . ) L e s d e c l a r a q u e s i s e s o m e t e n a l a c r -
c u n c i ion c o m o ° á l i n a ' o b s e r v a n c i a n e c e s a r i a p a r a s a l v a s e d e s e o -
„ o c e n el c a m i n o d é l a sa lud , y se h a c e n « j d . g n o M e U g r a c i a d e 
J e s u c r i s t o , el cua l d e n a d a les a p r o v e c h a r a (2 . D ^ a d e m a s q u e e l 

o u e se c i r c u n c i d a , q u e d a o b l i g a d o á o b s e r v a r t o d a la l ey p o r e n t e r o , 
2 q u e s S a n la' jus t ic ia e n l a s o b r a s d e la l e y , n o t i e n e n p a r t e n m -
g i m a c o n J e s t . c r i s ¿ , y han p e r d i d o s u g r a c i a (3) , l a cua l - - a l e an -
za s ino p o r la fe , c o m o lo p r u e b a p o n i e n d o e n c o n t r a ^ e l c a r a c t e r 
d e los v e r d a d e r o s c r i s t ianos , y el d e los c r i s t i a n o s j o d u n h * - E s t o s 
no , l ian t o d a su c o n f i a n z a e n las c e r e m o n i a s c a r n a l e s , y b u s c a t e n a 

i S r r u á r v S c S ^ ^ ^ 

q u í e n los ha d e t e n i d o c a r r e r a (0) . L e s <declara q u e las míeiva 

P e r s u a s i o n e s e n q u e e s t á n i m b u i d o s n o v i e n e n d e D i o s q u e los n a 
S a m a d o , s ino d e ' a l g ú n fa lso apos to , , q u e ha s . d c i p a r a e l l o s i e o n » , « o 
p o c o d e l e v a d u r a , . p i e bas ta p a r a a c e d a r t o d a l a ( 7 ) . <-°nm> 
o u e s e e n m e n d a r á n , V n o l e n d r á n o t r o s s e n t i m i e n t o s q u e los s u y o s , 
v d e c l a r a q u e e l q u C f e s h a i n q u i e t a d o e n el c o n o c i m i e n t o y a m o r á 
a v e ^ d , l l eva rá el c a s t i g o m e r e c i d o (8) . S u s c o n t r a r i o s l e i m p m -

b a n q u e p r e d i c a b a la n e c e s i d a d d e la c . rcunc i s io i . a c a s o p o r q u e 
c o s a d e c i n c o a ñ o s á n t e s h a b i a h e c h o c i r c u n c i d a r a l i m o c o , a u n q u e 
e s t o f u é solo p o r r a z ó n d e c o n v e n i e n c i a y n o p o r n e c e s d a d . R u f u i a 
p u e s es ta fa l sa i m p u t a c i ó n , f u n d á n d o s e e n ^ P ^ ^ f » £ 
s u f r i d o p o r p a r t e d é l o s J u d í o s P o r q u e si h u b i e r a e S e n ^ a n e ^ 
s idad d e la c i r c u n c i s i ó n y d e las o b s e r v a n c i a s l e g a e s e s t o s n o c 
h u b i e r a n d e c l a r a d o c o n t r a é l ; ni se h u b i e r a n e « . n d a t o a d o d e ta e n » 
d e J e s u c r i s t o , si J i u b i e r a d e j a d o d e p r e d i c a r l e s q u e ^ l o d e J e s . i c n a o 
c n i c i f i c a d o d e b i a e s p e r a r s e sa lud (« ) . P e n e t r a d o d e j u s t a f ' " d i g n a c i ó n 
c o n t r a e s t o s h o m b r e s q u e i n q u i e t a b a n á los C a l a t a s m a n i f e s t a n d o l a n -
í o c d o p o r la c i r c u n c i s i ó n , d i c e q u e m e r e c e n s e r m a s J ^ 
d o s v su f r i r la pena y la v e r g ü e n z a d e u n a mu t i l a c ión v e r g o n z o -
£ ( 4 0 ) . D e s p u é s l e e s t o c o m i e J a á d a r á los C a l a t a s a l g u n o s a v i s o s 
v a l ' u mis i n s t r u c c i o n e s . D e s d e l uego se p r o p o n e s o f o c a r el g e r m e n 
lo d ivis ión m i e habla e n t r e e l los . L e s h a * P u e n t e q u e son ifiama-
d o s n o á la « e r v i d u m b r e á q u e q u e r í a n s u j e t a r o s lo s fa l sos a p o s t o -
les s ino á la l i b e r t a d 0 u e n o s a d q u i r i ó J e s u c r i s t o ; y d e a q u . t o m a 
P a s i ó n p a r a e x h o r t a r l o s á q u e n o a b u s e n d e e s t a l i be r t ad c o n d u -
c i é n d o s e d e u n m u d o c a r n a l , s ino q u e 

p o r u n a fiel a d h e s i ó n á lo s d e b e r e s d e la c a n d a d (11 ) . L e s a d v i e r t e 
q u e t o d o s los d e b e r e s q u e la ley n o s i m p o n e respecto al p r ó j i m o , s e 

n r „ v t 1, r a , es'lo conclusión del capitulo precedente según 1. construc-

SS&^m l l ^ v v / ^ i r ^ f « 
•i' 12—1111 í 13. 
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r educen á amarle c o m o i nosotros mismos ( ] ) . L e s d ice q u e si con-
tinúan desacredi tándose unos á otros en sus discursos, e s de t emer 
que se destruyan y se pierdan con las divisiones que de esto deben 
originarse (2). Los exhorta á q u e p rocedan según el Espír i tu de 
Dios, y n o según los deseos de la c a r n e (3) . Reconoce la oposicion y e l 
c o m b a t e que hay en t re los movimientos del Espír i iu de Dios, y la 
impresión d e la ca rne ó de la concupiscencia ; y confiesa q u e de aquí 
resulta que no siempre se hace lo q u e se quiere (4). L e s d ice que si 
siguen los movimientos del Espí r i tu d e Dios, ya no es tán sujetos á la 
ley, ni expuestos á las maldiciones q u e ella pronuncia con t ra los pre-
var icadores (5) . Les manifiesta lo q u e en t i ende por obras de la carne, 
en las cuales comprende aun los vicios espiri tuales, que nacen de la 
concupiscencia designada con el n o m b r e de la carne ; y declara que 
los que están sujetos á estos vicios, ó cometen estos cr ímenes , no 
serán he rede ros del reino de Dios (G). E x p o n e los pr incipales f ru tos 
q u e el Esp í r i tu S a n t o produce en las a lmas, y a segura que aquellos 
en quienes se hallan estos f ru tos de justicia, n o t ienen ninguna ley. 
(7) A ñ a d e que los q u e son de Jesucr i s to tienen cruci f icada su cariie 
y todos sus deseos, y q u e los q u e viven segun el Espír i tu de Dios, 
d e b e n también seguir en su conduc ta la impresión d e es te Espír i tu (8) . 
D e aquí infiere que n o deben ser ambiciosos de vanagloria , provocán-
dose los unos á los otros, y envidiándose r e c í p r o c a m e n t e (9). 

O c u r r e hasta el origen del mal, p a r a cura r le de raiz (Cap . vi) . Co-
m o aquellas pequeñas di ferencias provenian de q u e los f ue r t e s se so-
breponiau á los débiles, se dirige á los q u e confiaban en su vir tud, y los 
exhor ta á q u e levanten con m a n s e d u m b r e á los que caye ren en alguna 
falta,y á q u e t eman verse expuestos á ten tac iones seme jan te s (10) .A to-
dos les previene que se ayuden mutuamente , dec la rándoles que esle 
e s el m o d o de cumplir la ley de Jesucr is to , q u e e s una ley de amor (11). 
L e s d ice que si alguno piensa ser algo, se engaña , po rque de suyo es na-
d a (12). Los exhorta á q u e cada uno examine sus propias acciones, y no 
juzguen d e su mér i to comparándose con los otros , po rque en el juicio 
de Dios cada uno se rá juzgado por sus propias obras [13] . Despues pa-
sa á otro asunto, que es la asistencia de aquellos q u e instruían á los 
ca tecúmenos y á los neófitos; y d i spone que aquel a quien se le ins-
t ruye en las cosas de ia fe , asista de todos modos con sus bienes al 
q u e le instruye [14]. l ' a ra inclinarlos á esto, les d ice q u e Dios no pue-
d e ser burlado, y que el hombre cogerá lo q u e s e m b r a r e [15] . S e expli-
c a añadiendo, que el que s iembra en la carne, es to es, el q u e no emplea 
sus bienes mas que en procurarse venta jas carnales , r ecogerá la cor-
rupción y la muer te ; y que al contrario, el q u e s iembra en el espíri-
tu, es to es, el que usa de sus bienes para p rocura r se venta jas espiri-
tuales, r ecogerá la vida e te rna [16] . L o s exhor ta á que n o se cansen de 
h a c e r buenas obras, porque su perseverancia se rá r ecompensada (17). 
\ p o r es te mismo motivo les insta á q u e ap rovechen el t iempo y hagan 
bien á todos, pe ro principalmente á los domést icos de la fe, es to es, á los 
ministros del S e ñ o r , á los q u e predican la fe ( Í 8 ) . Para que es ta car ta 
hiciese mas impresión en los Gála tas , el Apóstol án t e s de concluirla, 

[ l ] t f U - K j t f 15. [3J Tfr 1 6 . - 1 4 1 V 1 7 . - 1 5 1 « " 18. [6] t 19-91.—171 í 22 . 
el 23.—,[8] t 24. el 25. [9] V 26. el ull. -FIO] ÍT l . - [ l l | lf 2 . - 1 1 3 1 ti 3 . - 1 1 8 J V 
4. el 5 — ¡ 1 4 ) í 6 . . [15] f 7. [16] ti 8. [17] ? 9 . [18] lf 10. 
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les d ice q u e la ha escr i to de su propio puño (1) . Despues reasume e n 
p o c a s palabras e l obje to principal que ha t ra tado , y lo q u e resta hasta 
el fin es una conclusión de él. Dec la ra á los Gá la tas q u e los que afec-
tan tanto ce lo por las ce remonias carna les no los obligan á c i rcunci-
darse , sino p a r a no ser perseguidos p o r causa d e la c iuz de Jesucr i s to 
(2) . P rueba esto, haciéndoles no ta r q u e es tos hombres t an celosos, no 
por estar c i rcuncidados son fieles obse rvadores d e la ley: y con f i rma 
q u e es tas gen tes no los obligan á c i r cunc ida r se sino p a r a g lor iarse , ha-
ciéndoles llevar es ta señal en la c a r n e , y l iber tarse de esta m a n e r a d e 
la persecución d e los c i rcuncidados (3). A ñ a d e q u e en cuanto á sí , 
Dios le libre d e pone r su gloria sino en la c ruz de Jesucr i s to , p o r 
quien el m u n d o es tá crucif icado para él, y él para el m u n d o (4) . Y 
Cita disposición suya es tá fundada en que respec to de Jesucr is to ni la 
circuncisión ni la incircuncision valen nada; sino so lamente e l s e r nue-
v o q u e Dios cr ia en nosotros en vir tud de los mér i tos de Jesucr is to 
crucif icado (5), y en q u e la paz y la misericordia de Dios reposan so-
b r e todos los que sé conducen reguti es ta n o r m a , y sobre todo Israel 
d e Dios, es to es, sobre todos los q u e son ve rdaderos hijos de Dios, y 
v e r d a d - r o s Israel i tas p o r el espír i tu d e la fe [6] , A ñ a d e que nadie de-
be moles tar le sobre la c i rcuncis ión y las o t ras ce remonias carnales ; 
po rque lleva impresas en su c u e r p o las señales del S e ñ o r Jesús , e s 
dec i r , las señales d e lo q u e ha sufr ido por el n o m b r e de Jesucr i s to , que 
son rea lmente una segunda circuncisión (7) . F ina lmente , concluye su 
ca r t a d e s e a n d o á los Gála tas que la g rac ia d e Jesucr is to pe rmanezca 
e ñ sus espír i tus [ 8 ] , 

H a v d iversas opiniones sobre el t i empo en q u e se escribió esta III. 
car ta , v sobre el lugar de d o n d e fué env iada . S . Gregor io Magno [9] , 
Lu i s Capel [10 ] , User io [11 ] , Pearson [12 ] , y otros muchos [13 ] , c r e e n | u g a r T , i e m . 
q u e se escribió en Efeso : asi lo decían, segun Est io , las ant iguas ms- poomjuefuí 
cr ipciones lalinas; y e s to es lo q u e p a r e c e m a s probable . P o r el texto « « ¡ t a es» 
de l cap. i. í 6 se ve que fué escri ta i nmed ia t amen te despues do la 1 

conversión de los Gála tas : Me maravillo, les d ice el Apóstol , de que 
para seguir otro Evangelio, abandonéis al que os llamó á la gracia 
de Jesucristo. _ 

L a s suscriciones gr iegas d icen u n i f o r m e m e n t e que se escribió e n 
R o m a ; S . Ge rón imo c r é e (14) q u e desde la prisión; v T e o d o r e t o ase-
g u r a (15) que fué la p r imera de l a s q u e escr ibió S. Pablo en aquel la 
c iudad. Acaso estas expres iones del cap. vi. V 17: Nadie me moleste, 
porque traigo impresas en mi cuerpo ¡as señales del Señor Jesús, d i e -

ron ocasion á que se c reyese q u e al escribir las se hal laba preso e l 
Apóstol . P e r o ¿no dice desde el t i empo de su segunda ca r t a á los Co-
rintios, q u e lleva s i empre en su c u e r p o la impresión de la m u e r t e d e 
Jesucr is to (16), v no habia sido expuesto varias veces á los golpes, á 
las violencias y á las her idas! L a s suscriciones griegas, según confie-
san los mejores in térpre tes , no son auténticas; ni se leen en los muy 
antiguos manuscr i tos de S . G e r m á n y de C le rmon t , y ot ros . S i S . Pa -

rtí í l l . raí V 13. [3] ti 13. [4] t i l . [ 5 j t l 5 . [ 6 1 * 1 6 . ]7] ti17. [8] 
t 18. Il ill. [9J Oren. Jbr . i» JA. hb. xx. cap. 8. [10] Lad. Capel. Huí. AposUl. 
[11" Unir, o i aoo. 5S. ir. chr. [12] Pean. Anual Paul. pao. 15. |13] Tillemonl 
„„ore Sin Pablo, arl. 29. MUI. mi. ia kujus epistolar, alii. [14] Hiiron.inOalal.vi. 
l i . [15] Theodorel. m Paul, prolog, pag. 5. [16] S. Cor. ir. 10. 
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blo h u b i e r a e s c r i t o e s t a c a r t a c u a n d o e s t u v o p r e s o e n R o m a , resul ta-
r í a e s c r i t a m a s d e d i e z a ñ o s d e s p u e s d e la c o n v e r s i ó n d e los C á l a l a s . 
S . J u a n C r i s ó s t o m o (1 ) la c r é e a n t e r i o r á la q u e el Após to l d i r ig ió á los 
R o m a n o s , y p o r c o n s i g u i e n t e n o la j u z g a e s c r i t a e n R o m a , p u e s S . P a -
b lo n o e s tuvo en e s t a c i u d a d , s i n o a l g u n o s a ñ o s d e s p u e s d e h a b e r es-
c r i t o á los R o m a n o s . P a r e c e p u e s , q u e la o p i n i ó n m a s f u n d a d a e s la 
q u e a s e g u r a q u e l a p r e s e n t e e p í s t o l a fué e n v i a d a d e s d e E f e s o hac i a 
e l a n o 5 5 d e la e r a c r i s t i a n a v u l g a r , ca s i d o s a ñ o s a n t e s d e la q u e se 
d i r i g ió á los R o m a n o s . 

[1] Chrysosl. in Rom. prolfig. 

DISERTACION 

C É F A S, 

E N L A C U A L S E E X A M I N A S I E S T E , A Q U I E N S . P A B L O R E -

P R E N D I Ó E N A N T I O Q U Í A , E S S . P E D R O . 

L A d i f i cu l tad q u e v a m o s á e x a m i n a r n o e» n u e v a , p u e s f u é v e n -
n v , r ' i , t i l ada d e s d e los p r i m e r o s s iglos , y t a n t o p o r la a f i r m a t i v a c o m o p o r 
D i l u c i ó n ! la n e g a t i v a , s e c i t a n e s c r i t o r e s d e r e p u t a c i ó n y d e la m a s r e m o t a 
Texto que ha. a n t i g ü e d a d . L a c u e s t i ó n e s i m p o r t a n t e é i n t e r e s a n t e , n o solo c o n r e -
dado ocasion 1..-i.... A I.. -o l imnn rr ial innit . s i n o tnmbi»— ' 1 1— : p e r s o n a s d e los s a n -
i e " ín ' ^na tos a p ó s t o l e s P e d r o y P a b l o , p o r q u e d e e s t e p a s a g e h a n q u e r i d o 
k oramina. i n f e r i r los e n e m i g o s de l c r i s t i a n i s m o , q u e el p r i m e r o e r a un p r e v a -

Diversidad r ¡ c a d 0 r , el s e g u n d o un p r e s u n t u o s o , y l a r e l ig ión d u d o s a é inc ie r ta , 
de opiniones E x a m i n a r é m o s p r i m e r o ¡a c u e s t i ó n d e h e c h o , á s a b e n si f u é S . P e -
texto* ' d r o e l s u g e t o á q u i e n S P a b l o r e p r e n d i ó p ú b l i c a m e n t e e n A n t i o -

q u í a ; y d e s p u e s la d e d e r e c h o , y sus c o n s e c u e n c i a s . 

EÌ p a s a g e q u e h a m o t i v a d o la cues t ión e s el s igu ien te : S . P a -
b l o e n su ep i s to la a los G á l a t a s d i c e (1) , q u e catorce años despues 
de su viage á Jerusalen, t r e s a n o s d e s p u e s d e su c o n v e r s i ó n (2 ) , 
[ ó s i m p l e m e n t e ( 3 ) en el viage que hizo catorce años despues d e 

s u c o n v e r s i ó n ] , volvió á Jerusalen movido de una revelación que 

habia tenido. Conferencie, p r o s i g u e , con los apóstoles el Evangelio 

que yo predicaba á los gentiles, y en particular con los que pa-

recían tener alguna autoridad, por temor de correr ó haber corri-

do en vano. Habiendo reconocido estos apóstoles que Dios me ha-

bía confiado la predicación del Evangelio (i los incircuncisos, as i 

(t i Gola!. n. 1.2. 7 . 8 . 9 . 11. 11. P I Vide Gatal. i. 18. Aet. a. 25. 26. 27. 
[3] D. Thom. Cniel. rem. in episl. od Rom. Bu,on. on. J. C. 51. Huníwn Dmerl. 
'in huric toe. Eslius, etc. 
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S f m Pelrn predicaba á los circuncidados, [ pues quien dió eficacia 

á Pedro para el apostolado entre los circuncisos, me la dió tam-

bién á mí para entre los gentiles], habiendo, digo, conocido ta gra-

cia que Dios me habia dado, Santiago, Céfas y Juan, que eran 

reputados como columnas de Ui Iglesia, nos dieron las manos á Jler-

nabé y á mí, para 'que predicásemos á los gentiles, así como ellos 

predicaban á los circuncidados... . Y cuando vino Céfas á Antio-

qma, le hice resistencia cara a cara, porque era digno de repren-

sión.. . . D i j e á Céfas en presencia de lodos, tyc. 

E s t e pasage , e n d o n d e e n e l e s p a c i o d e c i n c o ó se i s r e n g l o -
n e s s e l é c d o s " v e c e s s e g u i d a s e l n o m b r e Pedro e n los ve r sos T y 8 , 
y t r e s v e c e s Céfas e n " l o s v e r s o s (I, 11 y 14, h a d a d o o c a s i o n a 
l a d i s p u t a e n t r e " los i n t é r p r e t e s . U n o s c r e e n q u e los d o s h o m b r e s 
s ign i f i can u n a m i s m a p e r s o n a , q u e e r a l l amada i n d i f e r e n t e m e n t e Pe-
dro ó Céfas: o t r o s a f i r m a n lo c o n t r a io. L o s p r i m e r o s a s e g u r a n q u e 
S . P a b l o hizo r e s i s t e n c i a c a r a á c a r a á S . P e d r o , p o i q u e le ha l l» 
d i g n o d e r e p r e n s i ó n : lo s s e g u n d o s d i c e n q u e la p e r s o n a r e p r e n d i -
da" f u é un d i sc ípu lo l l a m a d o Céfas d i s t in to del p r i n c i p e d e los a p ó s -
to les . E ; t a u l t i m a o p i n i o u ha t e n i d o p o c o s d e f e n s o r e s ; inas la c o n -
t r a r i a e s s e g u i d a p o r casi t o d o s los p a d r e s é i n t é r p r e t e s t a n t o a n -
t i guos c o m o m o d e r n o s . 

S . G e r ó n i m o (1) a d v i e r t e q u e n a d i e h a b r í a d i s t i n g u i d o á S . H -
P e d r o d e C é f a s r e p r e n d i d o p o r S . P a b l o e n A n t i o q u í a , si n u e s t r o s P o ^ ° c o o 

e n e m i g o s n o h u b i e r a n q u e r i d o v a l e r s e d e la divis ión e n t r e e s t o s d o s 0e_s¡on do 
apóstoTes p a r a a t a c a r la v e r d a d d e la r e l ig ión q u e p r e d i c a r o n . E f e c - este texto, 
t i f a m e n t e , P o r f i r i o a c u s a b a á S . P e d r o d e e r r o r , á S . P a b l o d e o r - J ¿ ™ r a n

c ' " 
gü i lo , á a m b o s d e i m p o s t u r a , y á t o d a la Ig les ia d e v a n a , c r e d u - q a e s . A g 0 > . 
l idat l : iuti. i e n d o d e e s t e t e x t o , q u e los q u e o c u p a b a n los p r i m e r o s i » r S . f c 
p u e s t o s e n la Ig les ia n o e s t a b a n tle a c u e r d o e n t r e si a c e r c a d e lo ™ 
q u e p r e d i c a b a n : l u f e n s et illi [Petra] maculum erroris inurere, et J i t a , c o & f c . 

huic f Paulo] procacitatis, et in cómanme fideí liogmati' acensare r a n d o q u » 

mendátium; dum ínter se Ecclcsiarum principes discrepéiil E s - C J f t » » 6 -

t e p e l i g r o s o e n e m i g o d e la re l ig ión c r i s t i ana p i n t a b a á S . P a b l o E ' 
c o m o un h o m b r e e n v i d i o s o d e la g r a n d e z a d e S . P e d r o , c o i c o u n 
inso len te p r e s u n t u o s o ; y (p ie r i a q u e s e c o n s i d e r a s e e s t a d i f e r e n c i a 
c o m o u n a d i s p u t a p u e r i l (3) , i g n o r a n d o lo i m p o r t a n t e q u e e n t o n c e s 
e r a á la r e l ig ión q u e los fieles, t a n t o los J u d í o s c o m o los g e n t i -
l e s c o n v e r t i d o s , e s t u v i e s e n b ien p e r s u a d i d o s d e la inut i l idad d e las 
o b r a s c e r e m o n i a l e s d e la l e y , y d e su insuf ic ienc ia p a r a la s a l u d . 

O . - i aenes y o t r o s a n t i g u o s i n t e r p r e t e s g r i e g o s (4) , c o n el fin d e 
r e s p o n d e r á las c a l u m n i a s d e Porf i r io , s e g ú n o b s e r v a S . G e r ó n i m o 
( 5 ) , t o m a r o n e l p a r t i d o d e d e c i r , q u e a u n q u e e f e c t i v a m e n t e S . P a -
b l o r e p r e n d i ó á S . P e d r o , e s ta r e p r e n s i ó n n o fué se r i a , ni t u v o p r i n -
c i p i o e n la d i v e r s i d a d d e s u s o p i n i o n e s ó d e su p r á c t i c a , s ino q u e 
s e hizo d e c o n c i e r t o y p o r u n a e s p e c i o d e ficción; c o n v i n i e n d o S. 

[1] ttnmym. in Galnt. xi. 10. El locum do,i Porpiyio btosphemonli, ti «»"^ 
tras tirotee, aol Paulos procaeiitr aposlolorum principian ranjutuise credaltir. [2j Por. 
phvr. apud mmm. prolog. in <p, l. od l-olol. ¡3] Chrwotl. ton. 5. honil. 64. 
B 700 141 U cm.ym. -p. ~d A gnslin. p. 75. ñor. edil. Oper. S. t ? J San 
ti'Doirao c í a e n f a v o r de esta o p i n i o n i U i . g e n e s , D i d i m o . A p u l i u a r i o , E u s e c i o 
'de Eileso, T e o d o r o d e H e r a c l e s , S i n J u a n C r i > ¿ » l o m o T o o d o r e t o , y íí otro. , g n . g o f 
q u e l o s s i g u i e r o n . C a s i a n o C t f M I . ¡a »6ra2ú l a op in ión io l o s p a d r e s j t i e j r o e . 
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3 5 2 PREFACIO A LA EPÍSTOLA A LOS CALATAS. 

blo hubiera escri to esta carta cuando estuvo preso en Roiua, resulta-
ría escrita mas d e diez aüos despues de la conversión de los Cálalas. 
S . J u a n Crisóstomo (1) la c rée anter ior á la que el Apóstol dirigió á los 
Romanos , y por consiguiente no la juzga escrita en Roma, pues S . Pa-
blo no estuvo en esta ciudad, s ino algunos años despues de haber es-
cri to á los Romanos. Parece pues, que la opinión mas fundada es la 
que asegura que la presente epístola fué enviada desde Efeso hacia 
el ano 5 5 d e la e r a crist iana vulgar, casi dos años an tes de la que se 
dirigió á los Romanos . 

¡I] Chrysosl. in Rom. prolfig. 

DISERTACION 

C É F A S, 

E N LA CUAL SE EXAMINA SI E S T E , A Q U I E N S. PABLO RE-

P R E N D I Ó E N ANTIOQUÍA, E S S. PEDRO. 

L A dificultad que vamos á examina r no e» nueva, pues fué ven-
n v , r ' , , tilada desde los pr imeros siglos, y tanto por la afirmativa como por 
D i l u c i ó n ! la negativa, se citan escri tores d e reputación y de la mas remota 
Texto que ha an t igüedad . La cuestión es importante é interesante, no solo con re-
dado ocasion I..-i.... A I-, -olimnn ^ríatinna- s ino t n m b i i " ' 1 1— : personas de los san-
i e "tn'^na tos apóstoles Ped ro y Pablo, porque d e este pasage han querido 
ie oiamina. inferir los enemigos del cristianismo, que el p r imero era un preva-

Diversidad r ¡ c a d o r ) e] segundo un presuntuoso, y la religión dudosa é incierta, 
de opiniones Examinaré inos pr imero la cuestión de hecho, á s a b e n si fué S . Pe-
leólo.* ' dro el sugeto á quien S Pab lo reprendió públicamente en Antio-

quia; y despues la de derecho , y sus consecuencias. 

EÌ pasage que ha motivado la cuestión es el siguiente: S . Pa-
blo en su epístola a los Gála tas d ice (1), que catorce años despues 
de su viage á Jerusalen. t r es anos despues de su conversión (2), 
[ ó s i m p l e m e n t e ( 3 ) en el viage que hizo catorce años despues d e 

s u c o n v e r s i ó n ] , volvió á Jerusalen movido de una revelación que 
habia tenido. Conferencié, p r o s i g u e , con los apóstoles el Evangelio 
que yo predicaba á los gentiles, y en particular con los que pa-
recían tener alguna autoridad, por temor de correr ó haber corri-
do en vano. Habiendo reconocido estos apóstoles que Dios me ha-
bía confiado la predicación del Evangelio (i los incircuncisos, as i 

[11 Golot. II. 1.2. 7.8.9. II. 11. [2] Vide Gnhl. i. 18. Act. a. 25. 26. 27. 
[3] D. Thom. CaieI. fere,, in episl. od Rom. Bu,on. on. J. C. 51. Hortluin Disscrl. 
'in hmc toe. Eslías, etc. 
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aireo P e l f í i predicaba á los circuncidados, [ pues quien dió eficacia 
á Pedro para el apostolado entre los circuncisos, me la dió tam-
bién ii mí para entre los gentiles], habiendo, digo, conocido ta gra-
cia que Dios mi habia dado, Santiago, Céfas y Juan, que eran 
repu'ados como columnas de la Iglesia, nos dieron las manos á Jler-
nabé y á mí, para 'que predicásemos á los genlites, así como ellos 
predicaban á los circuncidados... . Y cuando vino Céfas á Antio-
qma, le hice resistencia cara a cara, porque era digno de repren-
sión.. . . D i j e á Céfas en presencia de todos, f f C . 

Este pasase, en donde en el espacio de cinco ó seis renglo-
nes se lée dos "veces seguidas el nombre Pedro en los versos T y 8, 
y tres veces Céfas e n " l o s versos 9, 11 y 14, ha d a d o o c a s i o n a 
la disputa ent re "los intérpretes . Unos c reen que los dos h o m b r e s 
significan una misma persona, que era llamada indiferentemente Pe-
dro ó Céfas: otros af irman lo contra io. Los pr imeros aseguran que 
S . Pab lo hizo resistencia cara á cara á S . Pedro , po ique le hall» 
digno de reprensión: los segundos dicen que la persona rep rend i -
da" fué un discípulo l lamado Céfas distinto del pr incipe de los após-
toles. Es ta ultima opiniou ha tenido pocos defensores ; inas la con-
t rar ia es seguida por casi todos los padres é in térpre tes tanto an-
tiguos como modernos . 

S . Ge rón imo (1) advierte que nadie habría dist inguido á S . H -
P e d r o de Céfas reprendido por S . Pablo en Aotioquía, si nuestros P o ^ ° c o o 

enemigos no hubieran querido valerse de la división ent re estos dos 0e_s¡on do 
apóstoTes pa ra a tacar la verdad de la religión que predicaron. E fec - osle texto, 
t i f amente , Porfirio acusaba á S . Ped ro d e e r ror , á S . Pablo de or- J ¿ ™ r a n

c ' " 
güilo, á ambos (le impostura, y á toda la Iglesia d e v a n a , credu- q a e s . A ¡ ¡ , „ . 
l idad: infi . iendo de es te texto, que los que ocupaban los pr imeros i » t S . f c 
puestos en la Iglesia no es taban tle acuerdo ent re si acerca de lo ™ 
q u e p r e d i c a b a n : Volens et illi [Petro] maculan enoris inurere, et J i t a , c o n f c . 

huic f Paulo] procacitatis, et in commune fidei dogmati* acensare cando q u » 

mendatium; dum Ínter se Ecclcsiarum principes discrepent ^ ) . E s - C J f t » » 

te peligroso enemigo do la religión cristiana pintaba á S . Pablo E ' 
c o m o un hombre envidioso de la g randeza de S . Pedro, coico un 
insolente presuntuoso; y quer ía que se considerase esta d i ferencia 
corno una disputa pueril (3), ignorando lo importante que en tonces 
era á la religión que los fieles, tan to los Jud íos c o m o los gent i -
les convert idos, estuviesen bien persuadidos de la inutilidad de las 
«icras Ceremoniales d e la ley, y d e su insuficiencia pa ra la sa lud. 

Or ígenes y o t ros antiguos in terpre tes gr iegos (4), con el fin tle 
responder á las calumnias de Porfirio, según observa S . G e r ó n i m o 
(5) , tomaron el part ido de deci r , que aunque efec t ivamente S . Pa-
blo reprend ió á S . Pedro , esta reprensión no fué seria, ni tuvo pr in-
cipio en la diversidad d e sus opiniones ó de su práct ica , sino que 
se hizo d e concier to y por una especio de ficción; conviniendo S. 

[1] Hieroni/m. in Gdnl. xi. 10. El locnm do,i Porpiyrio blosphemonll, si «*< P'-
las erratsc, nal Pon'us procaeiter apostolorum principan amjutnsse eredaltir, [2] Por. 
phvr. apud menm. prolog. in epi't od fcoíol. ¡3] Chryeml. ton. 5. hnrnit. 64. 
B 706 [4] lleroi.ym. -p. ~d A gostin. p. 75. ñor. edil. Oper. S. Aa¡. [oj San 
tí'ronirao c i ta e n favor de esta opin ion á U i . g e n e s , D i ü i m o . A p u l i u a n o , Eusecao 
d e Eileso, T e o d o r o de H e r s e l e a , San J u a n Cr i s !» tomo Teodo re to , y fí o t ros gn.-goS 
que los s igu ie ron . C a s i a n o C f t u l . 27 a l a n » la opinion do los [-adíes j r ie j ros . 
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8 5 4 DISERTACION 
f a d n e n q u e S . Pab lo le r ep rend ie se d e l a n t e d e t o d o s , p a r a q u e 
l„s Jud íos e n t e n d i e s e n q u e si él, q u e e r a e l p r í n c i p e d e los aj ios-
toles, sulr ia sin r , pl ica q u e se le r e p r e n d i e s e p o r h a b e r au to r i za -
d o con su e j e m p l o la neces idad d e las o b s e r v a n c i a s lega les ; e r a p r e -
ciso q u e e s tuv ie se b ien pe r suad ido «lo su inut i l idad , y d e la l iber-
tad en q u e se hal labau los fieles, t an to J u d í o s c o m o gen t i l e s , p a r a 
lio s u j e t a r l e á el las. _ 

S . G e r ó n i m o e n su c o m e n t a r i o sob re la epís to la á los G á l a -
ta> habia a d o p t a d o la opinión u c los pad r . s g r i egos , a s e g u r a n d o q u e 
toda la disputa e n t r e los d o s após to les hab ia s ido un d ies t ro nía-
ne jo , y una san ta polí t ica c o n c e r t a d a e n t r e el los para c u r a r á los 
Judíos^ o b s t i n a d a m e n t e a d i c t o s á sus c e r e m o n i a s . S . Agus t í n (1) ha-
b i e n d o . Jeido es ta expl icac ión d e S. G e r ó n i m o , n o pt • • a p r o b a r -
la, y je escr ib ió para man i fes t a r l e los i n conven i en t e s q u e ella t ie -
ne , hac iéndole ve r q u e dalia lugar á q u e lo» p a g a n o s acusasen á 
nues t r a s E s c r i t u r a s d e art if iciosas, y á nues t ros e s c r i t o r e s s ag rados 
de impos tores , lo cual d e s t r u y e t o d a la re l igión. P o r q u e si U re-
prens ión d e S . Pab lo f u é fingida, no e s c i e r t o q u e S . P e d r o e r a 
reprens ib le , y si no lo e r a . f a l s a m e n t e le acusa S . P a b l o d e ha-
berlo sido. É s t o p r u e b a q u e S . Agust ín y S . G e r ó n i m o e s t aban c i e r -
tos de q u e P e d r o v C é f a s e r a n una m i s m a p e r s o n a , y q u e convi -
n i endo e n la cues t ión d e h e c h o , solo d i s p u t a b a n sob re el d e r e c h o . 

S . Agus t í n (2) op inaba q u e pod ia h a c e r s e ca l l a r á Porf i r io y 
á sus s e m e j a n t e s , jus t i f i cando la c o n d u c t a d e S . Pab lo sin a p r o -
bar la d e S . P e d r o ; p e r o s in hace r l e t a m p o c o las impu tac iones q u e 
nues t ros e n e m i g o s le hucian . S e pe r suad ió q u e ca rec i a d e f u n d a -
men to sólido la opinion q u e -Distingue á S . P e d r o d e C é f a s , y q u e 
era pe l igrosa p a r a la re l ig ión y au to r i zaba el e n g a ñ o y la s imula-
ción, ¡11 q u e s u p o n e colusión ó ficción e n t r e los d o s apóstoles l o é 
d e sent i r q u e e r a u i f j o r d e f e n d e r la acc ión d e S . Pab lo , q u e bus -
ca r le nie las excusas , y sumin is t ra r con ellas n u e v a s a r m a s á sus acu-
s a d o r e s : Magis fuerál adversas calumniante/!! Porphyrium dejen-
deuda, quom ut'ei daretur oblreclandi major occasio; y q u e a q u e -
l io , s an tos a p o s t e l e s son m a s b ien d i g n o s d e a l abanza q u e d e e x -
cusa; p o r q u e S . P a b l o m a n i f e s t ó una l iber tad jus ta y laudable , ins-
pira la p o r la c a r i d a d ; y S . P e d r o una humi ldad sól ida, po r la cual 
rec ib ió con r e s ignac ión u n a r ep rens ión j u s i a : Est ilaque laus ju-
stas liberlatis in Paulo, el sanctae hvmilitalis in Petra. 

L o s a u t o r e s latinos q u e d e s p u e s d e S . Agus t in e sc r ib i e ron so -
b r e e<ta cues t ión , a d o p t a r o n su m e d o d e p e n s a r ; y aun S . G e r ó n i -
m o (3) e s c r i b i e n d o a lgún t i e m p o d e s p e e s c e n t r a los pelagianos, con -
fiesa q u e S . P e d r o f u é c u l p a b l e , y .pie S P a b l o tuvo razón pa-
r a r e p r e n d e r l e . ¿Quién se a t r e v e r é , d i ce , á d i sgus ta rse d e q u e no 
se le c r ea i m p e c a b l e , c u a n d o ni el p r inc ipe di- los após to les c r e -
y ó t e n e r e s t e p r i v i l e g i o ? ¿Quis indignabitur id sibi denegan, qwd 
princeps apostolorum non hubuiÚ 

E n fnvor d e la op in ion d e S . Agust in p u e d e n c i ta rse , a m a s 
de S . C i p r i a n o e n su ep í s to la á Q u i n t o (4), c i t ado po r e l m i - m o 

n i Aag. epist. 28. 40. el 71. ñor. ei,l. [2] A«', epiil. 83. • 22 . » " M j 
131 Ifarmym- Diatog. » . I r . V. l. c. 6. V i * tt ¿"a"1-

Qccanum. [ 4 ] Cyprian. ep. 7 1 . aa lia,ni. 

SOPRP. CFFAS. S 5 Í 
. s a n t o doc to r , T e r t u l i a n o (1), e l falso A m b r o s i o ( 2 ) ; y d e los t i e m -

p o s pos te r io res , S . G r e g o r i o M a g u o (3) , s a n t o T o m a s (4) y los ine -
[o re s e x p o s i t o r e s in . d e m o s ; d e s u e -te q i e p u e d e c o n s i d e r a r s e c o m o 
t e r m i n a d a la d i spu ta ; pues n o h a y y a qu i en se in t e rese e n d e t e n -
d e r el p a r t i d o d e los a n t i g u o s q u e S . G e r ó n i m o h a b í a segu ido . .Mas 
n , p u e d e d e c i r l e lo m i s u l » s o b r e la o t r a cues t ión : a s a b e r , si Ue-
fa' d is t ingui rse á C é f a s de S . P e Iro, lo cua l e s e l pr incipal ob j e to 
d e es ta D i se r t ac ión . U n sab io (5) ha esc r i to p a r a s u s c i t a r es ta op i -
n i o n , q u e p a r e c í a a b a n d o i n l i . t r i t a n d o d e p r o s a r q u i C i t a s y S . 
P , i r o son dos p e r s o n a s d i s t in tas ; y o t r o (ti) le h a c o m b a t i d o e n 
u n a o b r a h e c h a d e p r o p o s i t o con es te fin. P r o p o n d r é i n o s las r a -
z o n e s d e u n o y o t r o . . 

S . C l e m e n t e A ' c j a n d r i n o (7) e n el l i b r o qu in to d e sus H i p o - m . 
t ipos is e s el p r i m e r o q u e s a b e m o s q u e h a y a d e f e n d i d o , q u e el v e - IOB qu- juz. 
f a s r e p r e n d i d o p o r S . Pab lo e n An t ioqu ía , e r a d i s t in to d e » f e - j j n h „ , C 6 . 
d m ; y E u s e b i o q u e le c i t a , n o le c o n t r a d i c e e n e s to . E n e l siglo ¡ " « d i « " « , 
c u a r t o , D o r o t e o d e T i r o (8) pone e n t r e los s e t e n t a d i sc ipu los à ur, ^ ^ 
ta l C é f a s , a s e g u r a n d o q u e es el m i s m o á qu i en 3 . f a t u o r e s i s u o m e n l 0 , o m a . 
c a r a á c a r a e n An t ioqu ía . S . J u a n C r i s ò s t o m o 19) a tes t igua q u e d., del torti, 
e n su t i e m p o c r e í a n a lgunos todav ía q u e C é f a s e r a d i s t in to d e S . ^ « 
P e d r o . S . G e r o n i n f t (10) y S . G r e g o r i o M a g n o I I ) d i c e n l o mts- I J ^ J ^ 
m o con r e f e r e n c i a al t i e m p o e n q u e v iv ie ron . L s v e r d a d q u e nin- H t 4 o , , m o o 
g i ino d e los t r e s p a d r e s ú l t i m a m e n t e c i t ados , a p r u e b a e s t a o p i n i o n ; 
p e r o s u s t e s t imon ios man i f i e s t an q u e no e r a n u e v a ni d e s c o n o c i d a 
e n t r e los a u t o r e s d e su siglo. E l a u t o r d e la C r ó n i c a d e A le j an -
d r a (121, q u e e sc r ib ió e n el siglo s é p t i m o , n u m e r a n d o e n e l a n o do 
d e s p u e s ' d e J e s u c r i s t o á los s e t e n t a y dos d i sc ípu los , pone e n t e r -
c e r l u i r a r a Còfas. & quien 8. Pablo reprendió por causa del ju-
daismo. e n c u y a s o a l a b r a s a l u d e c l a r a m e n t e a la d i s p u t a q u e » . 
P a b l o tuvo con C é f a s e n An t ioqu ía . O e c u m e n i o , q u e v iv ió e n los 
s iglos d i ez y o n c e , h a b l a d e la op in ion q u e d is t ingue a C e l a s . l e 
S P e d r o , c o m o d e u n a op in ion p r o b a b l e . F i n a l m e n t e , el a u t o r r i e l 
c o m e n t a r i o s ib rc las E p . s t o l a s d e S . P a b l o , q u e se a t r i b u y e a b . 
A n s e l m o , e s c r i t o h a c i a el siglo d o c e ó t r e c e , d i c e q u e a u n hab ía 
a ' a n n o s e s c r i t o r e s q u e d u d a b a n q u e C é t a s f u e s e la m i s m a pe r so -
l i ? q u e S . Ped ro . H e a q u í las p r i n c i p a l e s a u t o r i d a d e s e n q u e se 
n u o v a e s t a apu i ion . P a s e m o s á las restantes p r u e b a s . . _ 

F E l P . H a r d o u i n (13) c r é e q u e S . P a b l o se conv i r t ió el a n o 3 j A ™ ^ 
d e J e s u c r i s t o , q u e v i n o á J e r u s a l e n la p r i m e r a v e z d e s p u e s d e con - m < M fateo. 
v e r t i d o e l a n o 3S, e s d e c i r , t r e s d e s p u e s d e su c o n v e r s i o n i q u e t a f W t a e n 
volv ió á aque l la c i u d a d el a ñ o 49 . o n c e d e s p u e s d e su p r i m o r vía- f ^ J . ' 
tre v c a t o r c e d e s , l ies d e su c o n v e r s i ó n , y q u e e n t o n c e s f u é c u a n d o 
C o n f e r e n c i ó con los p r i n c i p a l e s d e la Ig l e s i a (14) a c e r c a d e la con - , 0 6 c l l a l t » . 

(11 Terinll. I. contra Maréitm. e. 3. [2] AmhroríaH. « u H/hr tliaeon ¡n Gal. 
« 31 Q n t * . »«*• « « « »«*«• «- A " '• " i " „ í 1 1 . V ." 
T, S L ? T 5 Sanma. I. 2. , „ « , . 1»3. orí. 4 od. 2 rt 2 2 , . « « 3dorU 
i . d i . [51 E' R. p. H.rdouir, Di.rrt, .obre ««e p.Ki.go in>pre.. en i ra. (<;>.. 

f J ^ u V e a J . 11. 11. Edil. Amtclad. an. 1709. f . 921. (14, Gato,, u. 1.2, 



8">8 DISERTACION 

' ' ' d u c i a que liaste aquella .énor.a había observado en "la predicación-
l íd rá rauM Evangelio. Santiago, Céfas , y Juan , t r¿s discípulos panícula-
enjenwilan f e s , muy dislíutos de los apóstoles a«i llamados, le dieron tas m a -
cnando s J 0 nos (1), le reconocieron cómo .apóstol de los g«ütiles y él se vol-
d i f á ' o ' i í " á .Vntioquía con Bernabé y Juan . 
en ** Aiiiíu. El discípulo Céfas, dejando á S . Pedro en Jerusalen. los siguió 
quia. á Antioquía poco despues, e s to es, después de Pascua, y t e l t ; unió 

predicando y v ivendo cou ellos y con los líeles coi.vcrtid-.s del 
paganismo, á los cuales se les había prometido que no se lt s im-
pondría el yugo de la ley. D u r a n t e es ! e intervalo llegaron algunos 
jadiós convertidos, enviados d e Jerusa len d e par le del discípulo .li-
li go, distint • de! apóstol, los cuales pretendían que los gentiles 
que abrazaban la fe, delii n circuncidarse y practicar las ceremonias 
d e la ley. Céfas, temiendo disgustarlos, se separó de la compañía 
(le Pablo y de los gentiles, cou quienes comia anteriormente' , y aun 
¿Bernabé, siguiendo su ejemplo, se dejo llevar de su simulación. Mas 
Pablo viendo las peligrosas consecuencias de esto, reprendió á Cér 
f a s delante de todos, y le resistió cara a cara , porque era reprensible. 

Despues d e esla di-puta, fueron enviado» á Jerusaleu Pablo y 
B - r n a b é , con el lin de que consultasen sobre el part icular á S . 
Podro . Llegaron á aquella ciudad hacia el m ^ s d e julio ó agoste, 
y habiendo referido lo acaecido, se reunió el p r imer concilio d e 
Jerusa len (2) para decidir la cuestión. E n él expuso S . Pablo io 
que Dios había obrado por su medio en la conversión de los gen-
tiles; y S . Pedro y los restantes de la asamblea aprobaron su con-
ducta , y ordenaron que no se impus i r ra el yugo d e la ley á los 
gentiles que emrasen en la Igiesia: lo cual fué decidir ¡a cu ;s -
tion en favor de S . Pablo y cont ra Céfos, que se habin queda-
do en Antioquía 

Pablo y Bernabé volvieron á es ta ciudad con Juan . Jarla* y 
Silaa, l levando la carta de los apóstoles q a e decidía la cuestión 
(3) ; y así los gentiles convert idos quedaron en la libertad que S . 
Pab lo les había predicado. 

Poco despues partió Pablo para Sir ia y Cilicia, y Céfas para 
Galacia y Corinto: pues el P . Hordouín crée que el que predicó 
en Corinto, y por el cual se dividieron los Corintios diciendo: l ' i 
Soy de PabU: yo ds Apolo: yo de Céfas ( 1 ) , e r a d i s t i n t o d e H . P e -
dro , y el mismo a quien S . Pablo reprendió en Antioquía. Este es 
( orden en que el auior c i t ado dispone los acontecimientos que 
hemos referido; y suponiéndole cierto, e s imposible que S . P e d r o 
haya sido el reprendido en Antioquía, pues entonces se h a l a b a en 
Jerusalen. , , 

S . P jb lo en su epístola á los Cá la las no hace mención d e sa 
v i -ge á Jerusalen emprendido con ocasion de la disputa que tuvo 
Con Céfas, ni del concilio ce lebrado alli con este motivo; lo cual 
€3 muy digno de atención en la presente controversia, porque la 
opinion que tiene á Céfas por S . Pedro, defiende que justamente 
do este concilio de Jerusalen habla S . Pablo en su epístola á los 

(1) fíitat. u . 9 . ti) Act. 17 . 1 . a . 3 . etc. (S) Act. zt. 2;¡. et m¡- M 
0¡ . r . 1, IS . 

* \ 
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Cala tas (1), cuando dice que hubii ndo conferenciado con S. ntia-
go, Céfas y Juan, que eran reputados como columnas de la l g t e . 
siu, le dieron las manos, v convinieron en que continuase predi-
cando, como lo había hecho hasta entonces a ios g e n t e s sin oolt-
garlos- á circuncidarse. En cuanto al te rcer viage de S . PaW.. (2) 
de que habla ei P . Hardouia . diceu sus contrarios que no puede 
defenderse . Nosotros aun no estamos eu el caso de tomar part ido 
en este punto. 

Peosigue el P . Hardouin de esta suerte: Juan , Jud->s y Mías, 
q u e llevaron á Antioquía la car ta d e ¡os apóstoles, volvieron po-
c o despues á Jerusalen ante aquellos que los habían enviado: iJi tas-
si sunt cuín pace a fratribus, ad eos qni mserant liles ( 3 ) ; y I n -
consiguiente ante S . ' P e d r o que aun estaba cu aquella ciudad. -Mas 
esla circunstancia es puntualmente la que forma el nudo de la di-
ficulta;!; porque todo el sistema que quiere que Lelas o-> sea h . 
Pedro , no se funda realmente sino en la pretensión de que esiC 
apóstol no estaba en Antioqiiia. Adelante examin irémos esto y 

Otro argumento de que se hace uso para distinguir a Le las A r „ , „ „ , , 
d e S Pedro , es que si este fué el reprendido por S . Pa.ilo, se , „ , qni.ra 
seguiría que había caido en heregía, lo cual uo puede decirse sin 
impiedad. S e prueba que habría caído en hereg a, porq-ie habría ¿ ^ s ; sa_ 
ensenado con su e jemplo que la circuncisión y las damas practi- g , l i r i i l a , ar¡ 
cas ceremoniales de la l e y e r a n necesarias para la salud; lo cual buiraS Pe. 
es una verdadera heregía, especialmente despues d e la contrar ia « J ¿ " 
d - ñsion del concilio (le Jerusalen, presidido por el mismo S . l e- t a í i „ , l8 „ r . 
d ro ; pues en realidad se obligaba á los gentiles convenidos a olí- r«iCa. 
s e r v a r l a s c e r e m o n i a s l e g a l e s : (Quomodo gentes cogis judaizare/ c o -
m o S. Pablo dice á Cefas (4). _ 

El crimen de he iegía es no solamente incompatible con la 
persona de S Pedro , sino también absolutamente improbable. Por -
q-ie . como puede ser que este apóstol, por no desagradar a los J u -
díos. hubi ra tenido en Aut ioquí i la flaqueza de separarse d e los 
gentiles convertidos^ despues d e haber decidido con los otros apos-
toles en el concilio de Jerusa len , que no se debía obligar a estos 
á qae se circuncidasen; despues de haber bautizado mucho an tes 
á Cornelio y comido con él, sin obligarle á recibir la circuncisión; 
y después de haber respondido tan generosamente a los líeles^ d e 
Jerusalen, que llevaban á mal que comunicase con los gentiles ft» 
Dios ha hecho á los gentiles la misma gracia que á nosotros que 
hemos creído en Jesucristo ¿quién soy yo p ira oponerme á Dios | . 3 j r 

Si S . P e d r o cayó en tal e r ro r ( quc podemos pensar de el , 
de su doctr ina, de s i virlu v d e su conducta! Si erró una vez, y 
cavó en hereg ía ¿por qué no ha de caer dos tres, cuatro V cien 
veces? Y si esio puede suceder ¿qué seguridad le queda a nuestra 
fe que se fanda en el testimonio, en los escritos, y en la predi-
cacion d e este príncipe d é l o s apóstoles? ¿S. Pablo sera mas pri-
vilegiado y mas infalible que S . Pedro? ¿Y entonces que caudal po-

' ,11 C,M. „. 9. 10. Comparece een xv. 1. 8-3. 'fe. <21 So cehabla del 
v i eo de Pablo y Bernabé 4 J o r n a l e n menc ionad» en lo . Hecho* a p o 8 » . r o , I I . 
09 ":«>.; o r,,ue no es ¿eUaae. (3) Acl. xv. 3ll. el (4J Iriiuit. a. 14. (15) 
¿ a . ra. Í í . 
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d e m o s h a c e r de las p a l a b r a s y del tes t imonio d e es tos dos aposta» 
les? Es t a s son las consecuenc i a s e n que e s preciso t r o n z a r , q u e -
r i e n d o sos tener que S . Pab lo halló á S . P e d r o d igno d e r ep rens ión 
porque no andaba reclamante en la verdad. 

-San Pab io en su c a r t a á los Ca l a t a s c a p . n V 7 y 8 , da á Sai» 
Argumento P e d r o s u n o m b r e o rd ina r io , y hao la d e él con e l r e s p e t o conven ien -

íundarao en t e : Aquellos que parecían ser los mus autorizados nada me enseña-
el modo con ron de. nuevo; antes al contrario, habiendo reconocido que á mi se 
jjuo s . Pablo ¡nf hal)¡a confuido ñor Dios el evangelizar à los incircuncisos {pues 
f a s en laeaiR quien dió eficacia á Pedro parueI apostolado entre los circuncida-
to la « l o s G i dos. ms 'a dió ta nbien a ni p ira entre los gentiles), Santiago, Céfas 
la tas . y Juan, que eran reputados como columnas de la Iglesia, me dieron las 

manos tyc. ¿ S e r á c re íb l e que d e s p u e s d e h a b e r l e l l amado Pedro tíos 
veces y e n dos versos seguidos , le d é en el s iguiente e l n o m b r e d e 
Céfas, y le miente d e s p u e s d e S a n t i a g o , que j a m a s le habia dispu-
t ado el p r i m e r l u g a r ' ¿Es t a mu tac ión y esta posposición del n o m b r e 
no dan a e n t e n d e r c i e r t a e spec i e d e m e n o s p r e c i o por p a r l e d e S a n 
P a b l o ' ¿ P u e d e c r e e r s e que h a y a t r a t a d o d e es ta suer te á un apósto l 
que e r a su m a y o r , y la cabeza del co leg io apostól ico? En los e j e m -
plares g r i egos hay en es ta l ecc ión a lgunas v a r i a n t e s q u e e x a m i n a r e -
m o s despues . 

E l tex to d e la epís to la á los G á l a t a s (1) insinúa q u e S a n Pabla 
cons ide raba á Céfas , á qu ien r e p r e n d i ó en Ant ioquía , c o m o infer ior á 
B e r n a b é , y t ambién en c ie r to m »do, á los d ipu t ados e n v i a d o s d e J e -
rusa len ; puesto q t e d ¡ s p u e s d e la l legada d e es tos , y a no quiso C é -
fa s t e n e r c o m e r c i o con los gent i les c o n v e r t i d o s ; d e sue r t e que los o í ros 
jud íos , q u e hasta e n t o n c e - hab ían c o m i d o l i b r e m e n t e con ellos, imita-
ron su s imulación y aun a r r a s t r a r o n con su e j e m p l o á B a r n a b e : Itt 
ut et ISarna'ias duceretur ab eis in iliam simulationem. N ó t e s e l a e x -
pres ión ab eis pa ra q to s e v e a q u e B a r n a b e fué a r r a s t r a d o no por e l 
e j e m p l o d e C-I 'as, pues c a r e c í a de au to r idad , s ino p o r el d e los d ipu-
t a d o s d e J e rusa l en . ¿Y p o d r á c r e e r s e que B e r n a b é e r a cons ide rada 
c o m o super io r á S i n P e d r o , ó q u e S a n Pab lo quiso co locar le pr ime-
r o q u e al pr inc ipe d e ios apóstoles? 

E ! rondo con q u e S a n P a b l o r e p r e n d i ó á Céfas , suminis t ra t a m -
b ién al P. H a r d o u i n o t ra p r u e b a d e que e s t e no e r a S a n Pedro ; p u e s 
le r ep rend ió con au to r idad , y sin segui r el p r e c e p t o que Je suc r i s to n o s 
da en el Evange l io (2) sobre la co r r ecc ión t r a t e rna . E l S a l v a d o r 
quiere q u e e < t a se h a g t p r i m e r o en pa r t i cu la r v en sec re to á n t e s d e 
hacer la en pú >lico; y S a n Pab lo r e p r e n d i ó á C é f a s p ú o h c a m e n t e y 
de lan te d e to los, c o m • un suoe r io r q u e c o r r i g e á su infer ior . Y na-
die se pe r suad i r á q u e Sa- i Pab lo se c o n s i d e r a b a super io r á S a n Pe-
dro, ni que creia t e n e r s o b r e él a lguna au tor idad , ó a lgún d e r e c h o 
pa ra r e p r e u ier le sin s u j e t a r s e á las reglas santas p resc r i t a s por el mis« 
m i J e suc r i s to . 

' v t r C i¡i|?i i r a el P I l a r d o u i n (3Í q u e C é f t s e s uno d e los dos d isc ípu-
i - r t n - n i o l 0 , j | m i : l,r,;,;i '> J m c r i s i o c u a n d o iban d e J rusalen á E in iná k ; 

fiindarse" en 9" t f 1 U 1 l l l ! : ' e s '1 : , J i n q u i e t a b a á los Ca la t a s , que r i eu lo pe r suad i r» 

. í l ' «•(»• II. 13. (2) .Hat!, m i l . 15. Ib. 17. (3; Dimrt. in Janc he. y m f 
í. to. p. ai;. 
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les la neces idad d e la c i rcuncis ión; y que c o n t r a él es c o n t r a q u i e n J ^ 0 ™ 1 ^ 
t i apóstol a segura su au tor idad y su apos to lado , d i c i endo al pr inc ip io J c Cli_ 
d e su epístola á los mismos Gála tas : Pablo apóstol, no por los hom- fas, y c a. 
ires, ni de parte del hombre, sino de parte ae Jcsucnsto. E n e s t o 
n o tenia S a n Pab lo ninguna super io r idad sobre S a n Pedro ; p e r o si, i s P c ú I O 

t en ia m u c h a s o b r e Cofas , q u e no hab ia r ec ib ido misión ni ins t rucc ión este nombre, 
i n m e d i a t a m e n t e d e J e suc r i s to . . 

Al hab la r S a n Pab lo d e la división a c a e c i d a en Cor in to c o n oca-
sion d e q u e C é f a s v A p o l o p r e d i c a r o n allí d e s p u e s d e é l ; mienta á 
C é f a s s i e m p r e en ú l t imo lugar , a u n con r e s p e c t o a Apolo : bgo qui-
dem sum Pauli; ego autem Apollo; ego vero Cephae ( 1 ) . E s t > n o 
lo habr ía hecho cou el apOstol S a n P e d r o ; p e r o si podía hacer lo c o n 
e s t o s d o s individuos, á qu ienes se cons ide raba super ior , por se r e l pri-
m e r o un s imple p red icador , y el s e g u n d o un s imple discípulo. 

E n o t r a p a r t e (2) habla d e Cofa s c o m o d e uii h o m b r e que no 
e r a del n ú m e r o d e los p r i m e r o s apóstoles : , ;Ao nos es permitido lle-
var en los viages nlsuna de nuestras hermanas, como lo hacen los 
demás apóstoles, y los hermanos del Señor, y Céfas! E s c l a r o q u e 
aqu í coloca á C fas en lugar inferió.- á los apos tó les , y a los liei ma-
n o s del S e ñ o r , los cuales t a m p o c o e r a n após to les . 

Céfas , á quien se aparec ió J e s u c r i s t o , corno se d ice tai la c a r t a 
p r i m e r a á los Cor in t io s (3). t a m p o c o debe c o n f u n d i r s e con S a n P e o r o , 
s e g ú n el a u t o r c u y a s p r u e b a s e s t amos e x p o n i e n d o . S a n l . u c a s d i c e 
q u e el Señor se apareció á Simón (4) , p e r o n o á n t e s d e mani fes ta r -
se á los o n c e apóstoles . S a n Pablo d ice al c o n t r a r i o q u e J e s u c r M o 
se a o a r e c i ó p r i m e r o á C é f a s . v despues á los once discípulos: Qi tM 
visu's est Cephae, etpost hoc undeam. S e a p a i e c i o a C é f a s q u e i b a 
p a r a E m r n á u s , y la misma t a r d e se man i f e s tó á los o n c e apes tó les q u e 
e s t aban e n c e r r a d o s en J e rusa l en . Asi pues, C é f a s es dis t into d e S . 
P e d r o . . 

T o d o el m u n d o sabe q u e nues t ro S e ñ o r la p r i m e r a v e z q u e vio 
á S i m ó n h e r m a n o d e Andrés , le di jo: Tú eres Simón Injo de Joná-, 
tú serás llamado Céfas, que se interpreta Pedro ( 5 ) . E r a p u e s l a 
i n t enc ión d e l S a l v a d o r q u e S a n P e d r o fue se l l amado Céfas p o r los 
q u e hab laban ó escr ibian en s i r iaco; Petros por los Gr i egos ; y 1 etrus 
p o r los R o m a n o s . M a s c o m o los au to res del N u e v o T e s t a m e n t o es-
c r ib ie ron en gr iego , no se cu ida ron d e l lamar le Céfas, sino, que le 
d i e ron s i e m p r e e l n o m b r e d e Pedro. L u e g o S a n P e d r o n o es e l C e -
f a s d e q u e aquí t r a t a m o s . 

P e r o lo q u e hace mas fue rza e s , dice e l P . I l a r d o u i n , que la Igle- VTTI, 
sia ca tól ica r o m a n a ha a b a n d o n a d o á los p a d r e s y a u t o r e s que. h a n 
e n t e n d i d o q u e aquí se hab laba d e S a n P e d r o ba jo el n o m b r e d i L e - tomtIf(¡ d"p u 

fas . V é a s e la p rueba : L o s p a d r e s y c o m e n t a d o r e s pa ra segui r aque- autoridad de 
lia opinion h a n leido Petras en v e z d e Cephis; y h a b e n . l o aban- 1« ^ 
d o n a d o la Iglesia es ta lección, se inf iere na tura l y n e c e s a r i a m e n t e q u e f t m y m 

ha d e s a p r o b a d o aquel la opinion. S e p r u e b a q u e la Iglesia h a " b a n - ( , , . , > * = „ 
d o n a d o esla lecc ión , p o r q u e ha a p r o b a d o en e l conci l io d e 1 ren to 
la ve r s ión V u l g a l a , q u e en a m b o s luga res lée Cepitas,y 110 I elrus, co - s u | | J d l ¡ 

n i " los e j e m p l a r e s g r iegos impresos . 

<1) 1. Cor. t. 12. Ít 111. 32- (2) 1. Cor. u . 5. (3) 1. Cor. xv. 5. (4) £t/c. * x w 
31. Joan. i. 42. 
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S60 ei«EBT*ci<ni 
l ' nn i 'npn t r , se Hice q u e los he reges , en tend iendo es le pasage dé-. 

S a n Pedro, han a b u s a d o tle él, para m e n o s c a b a r la autor idad del su-
m o pontífice, y m a n i f e s t a r q u e la decis ión de la cabeza de la Iglesia 
n o es i r reformable, y q u e un s imple obispo puede oponerse á su supe-
rior, cusndo no hay o t r a pe r sona de mas autor idad q u e pueda hacerlo. 

Es tas son las p r inc ipa l e s razones q u e e l P . Ha rdou in a l ega p a r a 
p r o b a r que S a n P a b l o r e p r e n d i ó en Ant ioquía , n o al apóstol S a n Pe-
d r o , sino á un d isc ípulo l lamado Céfus , q u e sostenía encap r i chado ia 
necesidad de la c i r cunc i s ión y d e las obras ce remonia le s de la ley. 
V e a m o s ahora las p r u e b a s de la opinion con t r a r i a . 

1." S e hace o b s e r v a r que los c i tados au to re s antiguos no se ex-
plicaron como se d i c e e n el s is tema q u e se acaba de proponer . S o 
contentaron con dec i r , y los m a s dudando , que C r í a s á quien r e p r e n -
dió San Pablo, no e r a el p r inc ipe de los apóstoles; pe ro nunca ase-
guraron que S a n P e d r o e n ninguna pa r te e s l lamado Cé fa s mas q u e 
en el pasage de S a n J u a n en q u e se d i ce : 'lu eres Simón hijo (le 
Juuú; tú serás Humado Céfas, eslo es, Pedro ( I ) ; y q u e e n c u a l q u i e -

ra o t ra parte en q u e s e halle el n o m b r e Céfas se habla de un discípu-
lo de este n o m b r e d i s t i n to del apóstol . 

2 . El libro d e las H ipo t ipos i s c i tado por Ensebio (2), en el que 
S a n Clemente A l e j a n d r i n o decia q u e C e f a s e r a uno de los se ten ta 
discípulos, se ha p e r d i d o e n t e r a m e n t e ; n o se h a c e mención alguna do 
él en los que se t i enen p o r obras de aquel San to , ni en los escri tos de 
los autores an te r io res ¡i Euseb io ; y aun es te m i s m o no llama á su au-
to r Clemente A le j and r ino , sino solo C l e m e n t e . E s ve rdad que Foc o 
habla de esta obra e n su Bibl ioteca, lo cual e s p rueba de q u e ella exis-
t ia en el siglo nono; p e r o RO d ice una palabra d e la opinion part icular d e 
S Clemente sobre la p e r s o n a de Céfas ; y solo adv ie r t e q u e las hipoti-
posis que habia le ido (3) , e s taban llenas de fal tas y e r r ó l e s groseros, 
de fábulas y op in iones impías (estas son sus pa labras) , de lo cual ci-
ta algunos ejemplos, q u e p rueban m u y bien que tema razón. M. Boi-
leau, que escribió e x p r e s a m e n t e r e f u t a n d o el s is tema q u e propusimos 
a l i a s (4), parece q u e d u d a que el l ibro de las I l ipot íposis sea de S . 
Clemente Ale jandr ino , ju ic io que le es par t icular . P o r lo ménos es 
c i e r to que es la o b r a , tal c o m o la desen l i e Focio , e s del todo impro-
pia para es tablecer un h e c h o de la importancia de es te ; y e s muy mal 
principio fundar le en u n a au tor idad tan frágil y ruinosa c o m o la d e 
las Hipotiposis. 

E s de admi ra r q u e ni los de fensores de la opinion q u e dis t ingue 
á Celas ne S; .n P e d r o , ni los contrar ios de ella, hayan c i tado á S. .a 
J u a n Crisóstomo, q u e s e explica tan e x p r e s a m e n t e contra los que du-
d a b a n que fuesen una m i s m a persona. Pud ie ra t a m b i é n ci tarse á S . 
Gerónimo, que n o h a b l a de esta opinion sino para refutar la , y pudie-
ra haberse he<ho u so d e su tes t imonio p a r a apoya r la afirmativa npo-
r i e n d o autoridad á a u t o r i d a d . V é a s e lo que sobre esto d ice S a n Juan 
C r i s ó s t o m o : ¿Cómo se desembarazan algunos de esta dificultad? Di-
cen que esle Pedro, p o r q u e asi leia es te santo doc to r , no es ei prínci-
pe de ¡os upóstoles, y aquel á quien Jesucristo confió sus ovejas-, sino 

II, Jm. i 48 '2 T'.ii„h Hill, eccl l. i. e 12. (3> PUtias BiWílh Cfi. 
103. (4) Bulleau, f u j u « . Ih.oUig. i» /mus ¡ocul/i. Paul, 1 , 1 3 . n. 10. f . 31 e t s i i ? 

otro hombre del común despreciable y sin reputación. Las palabras 
siguientes, d i c e n , confirman esta opinion-. De suerte que el mismo Ber. 
nabé se. dejó arrastrar á esta simulación; expresión que, manifiesta 
que es mas de, admirar que se hubiese dejado sorprender Bernabé, que 
este hombre llamado Pedro. Ciertamente Bernabé no era superior al 
príncipe, de los apóstoles (1) . S a n Juan Crisóstomo responde a es ta 
objeción d ic iendo q u e lo q u e en e s t a ocasion hacia e s t r ana la s imu-
lación de Bernabé no e r a el q u e este fuese superior a S a n Ped ro ; si-
no que siendo compañe ro de S a n Pablo , habiendo sido c o m o el, des-
t inado á predicar el Evangel io á los gentiles, y no ten iendo nada de 
cornuti con los Judíos ; hubiera imi tado á S a n P e d r o y d los otros q u e 
vivían con t inuamen te con estos, y que es taban pa r t i cu la rmente dest i -
nados á p red icar les e l Evangel io . Pero, prosigue S a n J u a n Crisos-
tomo, lo que p rueba q u e todo esto d e b e expl icarse de b a n f e d r o , e s 
que á él se ref iere todo lo anter ior y todo lo s iguiente. 

E s bien sabido que S a n G e r ó n i m o n o e s lavorab ie a la opinion 
q u e distingue á Cé fa s de S a n P e d r o , pues sobre esto se expl ica con 
c l a r i d a d , d i c i e n d o : Sunl qui Cepham, cui hic infaciem Paulus res-
titisss se ser ¡bit, nonputent apostolum Petrum, sed ahum de septua-
ginta discipuíis isto vocabulo nuncupalum ( 2 ) . P e r o r e s p o n d e q u e 

n o conoce o t ro Céfas m a s q u e á aque l que en el Evange l io y e n las 
c a r t a s de S a n Pablo es l lamado, á veces Pedro, y a veces Céfas: « a i -
ta primum resnondendum allerius nescio cujus Cepkae nescire nos 
nornen, nisi ejus qui et in Evangelio, et in aliis l'auh epistohs, et m 
hac quoque iosa, modo Cephas, modo Petrus scribitur. A n a d e q u e 

si p a r a r e sponder á las blasfemias de Porf ir io f u e r a necesar io buscar 
o t ro Céfas , para n o verse en la precisión d e confesa r que S in P e d r o 
habia e r r ado , t a m b i é n se d e b e r í a n b o r r a r o t ros muchos pasages d e la 
Esc r i t u ra , que a taca este enemigo de la Iglesia, p o r q u e n o los en t i ende . 

S e r á útil hacer menc ión del juicio de S a n Agustín: todos con-
vienen en q u e e s t aba m u y persuad ido d e q u e e l Cé i á s r e p r e n d i d o p o r 
S a n P a b l o e r a e l mi smo S a n P e d r o ; y va h e m o s visto su opinion 
acerca de la cuest ión de derecho , y d e los motivos que tuvo S a n 1 a-
blo para r ep rende r l e . , 

E n cuanto al test imonio d e D o r o t e o de T i r o los mismos q u e le 
c i tan t ienen la cr í t ica necesa r i a p a r a hacer de él e l aprec io q u e me-
r ece . E s un au tor muy desacred i tado p o r sus fábulas pueri les, y casi 
n u n c a se le ci ta sino ¡«ara refutar le , ó c u a u d o mas, para p r o b a r que 
algunas opiuiones falsas y fabulosas e r a n y a conocidas y t eman c ie r ta 
especie de reputación e n e l siglo cuarto. Dice q u e Céfas, á quien su-
pone del n ú m e r o d e los se ten ta discípulos, fué obispo de Conia, aca-
so Iconio, ó d e o t ra ciudad que s e g u r a m e n t e ni él mi smo sabia cual 
e ra porque todo su l ibro es un tejido d e hechos dudosos y apócr i fos . 

' s Gregor io el G r a n d e (3), que tenia c i e r t amente m a s ín teres que 
nad ie e n sos tener las prerogat ívas de S . Pedro , no soio confiesa que 
i n c u r r i ó e n l a s i m u l a c i ó n , non solum culpam, sed quod est majus, hy-
pocrisim, que S . Pablo le r eprend ió , y que le r ep rend ió con razón ; 
sino que r e fu t a á los quo pre tend ían justificarle, a segurando q u e n o 

(1) Chryl. W L 61. 5- W - 7 5 ° : M "¿'",7",-, " ' G a l ° ' "- t- Ì U - m " -
lili. (3) Gre» , mag. I. XTIU. »oral, M Job. n. 9 . 1 0 . 1 1 . 
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había sido reprendido el pr inc ipe de los apóstoles, sino o t ro del mis-
m o n o m b r e : Sunt nonnulli qui non Petrutn apostolorum principan, 

sed quemdam alium eo nomine, qui á Paulo sil reprehensus, accipiunt. 

P e r o añade , si hubieran leido con a tenc ión las palabras del Apóstol, 
h a b l a r í a n d e o t r a m a n e r a : Qui si Pauli studiosius verba legisse.nl, 

isla non dicerenl Ensalza la humildad de S . Pedro , e l cual alaba y 
a d m i r a la sabiduría de las epístolas de S . Pablo , en d o n d e consta su 
reprens ión, l l i b i a a labado p o r cierto es tas epístolas, prosigue S . Gre-
gorio, puesto que las ci ta y las r ecomienda ; m a s hab iendo leido lo que 
e n ellas se dice de él, y s iendo amigo de la ve rdad , la a m a aun cuan-
d o s e h a l l a r e p r e n d i d o : Arnicas ergo veritatis, laudavit etiam quod 

reprehensus esl. Quiso ser el pr imero en e l e jercic io de la humildad, 
asi c o m o lo e ra en la dignidad del apostolado: Quatenus qui pri-
mus eral in apostolatus culmine, esset primus et in humililale. 

P a r a continuar la cadena de la t rad ic ión d e los autores que 
distinguían á Céfas de S . P e d r o , se ci ta á Oecumen io (1). que vivió 
en el siglo undécimo, y d ice q u e Euseb io de Cesa rea asegura que 
Ce la s era uno de los se ten ta discípulos; y esta opinicn, añade, es 
probable. Es te test imonio nada ag rega al de e l au to r de las Hipo-
típosis; y Oecumenio manifiesta el poco aprec io que de él hacia, 
pues to que se limita á dec i r que es p robable . 

El comentario que p o r mucho t iempo se a t r ibuyó á S . Ansel-
mo, es . sesun algunos (2), d e I l e r v e o d e Dola en Bre taña , quien, se-
gún dice Bclarmino en su l ibro de los escri tores eclesiásticos, vivia en 
1325. El P. Gerbcron a t r ibuye aquel comenta r io á I l e rveo , monge de 
Bourgur i l . Mas, sea de esto lo que fuere , se confiesa que n o fué escrito 
por S . Anselmo, y que es poster ior á su t i empo . S u au tor nada dice 
d e nuevo, solo observa c o m o lo hacen casi todos los buenos comenta-
dores , que algunos distinguían á Cé fa s del pr ínc ipe de los apóstoles; 
pe ro 'ni da de esto ninguna prueba nueva, ni adop ta esta opiuion. 

Al corto número de escr i tores que han aprobado , ó solo propues-
to la opinión que distingue á Céfas de S . Pedro , oponemos el consen-
t imiento de todos los siglos desde el principio d e la Iglesia hasta el 
dia, el de los comentadores que han escr i to sobre este pasage, y el tes-
t imonio de muchos e jemplares gr iegos muy antiguos, que leían en es-
te lugar Petras en vez de Cepitas. Asi leyeron Ter tu l iano (3), S . Ge-
rónimo, S . Agustín, el falso Ambros io y S . Gregor io Magno ; asi tam-
bieu se h e en los e j empla res de la ant igua Vulgata, en los lamosos ma-
nuscri tos llamados de C le rmon t y de S . G e r m á n d e los prados, y en 
el de M r . Bornicr, ci tado en la edición del Nuevo T e s t a m e n t o de Mr . 
Milie. publicada por M r . Kus t e r . 

Estos manuscritos, .Tertuliano, S . Gerón imo , el falso Ambrosio, 
v T e o d o r e t o a u n e n e l V 9 l e e n : Petrus, et Jacobus, el Joannes, e n 

lu»ar d e Jacobus, et Cjphas, et Joannes, c o m o dicen la Vulgata y el 
gr iego impreso: en el f 11 están confo rmes con el gr iego impreso, y 
leen" Petrus en vez d e Cepitas, q u e t rae la Vulgata . P e r o es preciso 
confesar que esta última lección es la v e r d a d e r a y la antigua, pues se 
halla no solamente en muchos manuscr i tos latinos, sino también en mu-

(1) OEevtn. in Gal. U. [2¡ Ilarduin. el Bailan, loéis cilatie. [3] Terlul!, ÍÜ-
v. contra Marcion. c. 3. 
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chos exce len tes manuscr i tos g r iegos (1), y seña ladamente en el alejan-
drino, al cual se le dan mil v t rescientos años de an t igüedad , y fué da-
do al rey d e la Gran Bre taña por Cirilo de Lúcar.^ pat r iarca d e C o n s . 
tantinopla. Así es c o m o se leia en t iempo de S . C l e m e n t e Ale jandr i -
no, Eutal io v Euseb io do Cesarea , c o m o cons ta por el pasage c i tado 
de las I l ipot íposis ; y si es to n o fue ra , j a m a s se habr ía d u d a d o a c e r c a 
de la persona de Céfas . 

S u p o n e r q u e los p r imeros autores d e es tas var iantes fue ron be-
r e g e s mal in tencionados contra la S a n t a S e d e , y que los q u e las h*n 
seguido han sido cor rup tores maliciosos ó escr i tores imprudentes , q u e 
sin conocer lo han favorec ido á los hereges ; es fo rmar una acusación 
atroz, y según nos pa rece , in fundada contra un c rec ido número de san-
tos p a d r e s y de in té rpre les muy sabios; pues toda la an t igüedad c r eyó 
q u e aquí se hablaba d e S . P e d r o , y q u e los nombres Pedro y Céfas 
designaban una misma persona . P a r a evi tar e l equivoco , el manuscr i -
to a le jandr ino puso Kephas en el V 18 del c ap . i. en d o n d e los G n c -
g o s y La t inos leen Petrus; y los otros pusieron Petrus en los V 9, I I , 
v 14 del cap. n. en q u e los textos antiguos g r iegos y lat inos leían Ce-
pitas; todo esto con el mismo fin, y únicamente p a r a p r e v e n i r e l e r r o r 
d e los lectores , y acaso p a r a con tener los progresos de la opinion d e 
aquel los que, c o m o el au to r de las Hipol íposis , quer ian in t roduci r un • 
Cé fa s dist into de S . Pedro , desconocido de toda la an t igüedad , y del 
cual no se habla una sola pa l ab ra en la Esc r i t u r a . 

H a b l e m o s ahora del a r g u m e n t o t omado de la cronología, el cual X. 
es el m a s impor tan te ; po rque si él subsiste, p ierden toda su fuerza 
todas las o t ras r azones que pueden a legarse con t ra esta opinion; pues tomado ¿o la 
si S . P e d r o no e s t aba en Antioqula c u a n d o se halló S . Pablo en aque- eronn op». 
lia c iudad, y r ep rend ió á Céfas , e s cier t ís imo q u e es te se d is t ingue ' í ^ ™ ^ 
del pr ínc ipe d o los apóstoles. en Antioqn * 

No e s un i fo rme la opinion ace rca de l t i empo en que se cele- cnando San 
b ró el concil io de Je rus iden : unos suponen q u e f u é el año 49, y otros ¡ ^ " ¡ f ™ 
el 51 de Jesucr is to ; pe ro todos se fundan en la epístola á los Cála las , 
d o n d e S . Pablo d i c e que f u é á Je rusa len catorce anos después (2) . 
U n o s en t i enden q u e es tos ca to rce años son después de su convers ión , 
y por eso fijan el concilio en el a ñ o 49: otros dicen que son despucs del 
"primer viage q u e hizo t res años despues de su conversión (3); y por e s to 
ponen el concilio en e l 51 de Jesucris to. 

T a m p o c o se af i rma u n i f o r m e m e n t e q u e la ce lebrac ión del concil io 
haya sido an te r io r ó poster ior á la disputa acaecida en t re S . Pablo y 
Céfas : S . Agustín (4), y otros (5) la c r e y e r o n pos ter ior á la disputa, pe-
r o otros la suponen an ter ior . E s indudable que ace rca de esto no hay 
p r u e b a s decisivas, y q u e por tanto, el hecho n o puede saberse con la 
c e r t i dumbre necesar ia en esta disputa . S i la prueba fundamenta l J e 
la opinion que distingue á Cé fa s de S . P e d r o , se r educe á u n a sim-
p l e conje tura , está segura de la victoria la opinion cont ra r ia , q u e tie-
n e en su favor el consent imiento d e los padres é in térpre tes , y el tes-
t imonio d e los t ex tos de la Escr i tu ra , los cuales la f avorecen tanto, 
q u e su ev idenc ia sola ha a t ra ído en pos de ella á la mult i tud. 

[11 Slcph. Cod. Atez. Bar',. 2. Pelil. 3. CoM. 7. Cor. 2. Copkl. Fríes. [21 Galat. 
11. 1. [3J Golal. 1, 18. [1¡ Aug. ep. 82. noc. edil. ¡>. 193. [3) Ptlog. u. papa, t. 
5. concil. p. Gl>2. Ita Hardutn. Vorst. Piscar. Crol. 
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No tratándose pues, sino de una distribución cronológica, apoya-
da en cuanto á su fondo en la Escritura, pe ro arbi t rar ia en cuanto á 
sus circunstancias, podemos computar del m o d o siguiente los años pos-
teriores á la conversion de S . Pablo. S e convirtió el Apóstol el año 
34 de Jesucristo, casi un año después d e la resurrección del Salva-
dor: á los t res anos vino á Jerusalen, según dice él mismo (1), esto 
es, hacia el año 3" : el 44 volvió á la misma ciudad con las limosnas 
de los fieles de Antioquía (a): regresando á este último lugar fué cons-
tituido apóstol d e los gentiles, y marchó á predicar á Chipre , Panfi-
lia, Pisidia, Licaonia, y otros lugares: permaneció en estos viages has-
ta el ano 51 en que volvió de nuevo á Je rusa len à conferenciar con 
los apóstoles acerca del Evangelio que hasta en tonces habia predica-
do á los gentiles, sin obligarlos á recibir la circuncisión (3). Enton-
ces, y con ocasión de las disputas que habian excitado en Antioquía 
algunos judios convertidos y celosos por la ley, que la creían nece-
saria para la salvación (4), se celebró el concilio de Jerusa len . Habien-
do decidido el concilio esta célebre cuest ión á favor de la doctrina 
y predicación de S . Pablo, volvió el Apóstol á Antioquía con los di-
putados que llevaban una carta en que se les comunicaba á los fie-
les d e aquella iglesia lo que se habia decidido en Jerusalen. Supo-

' nemos que este concilio se celebró después de Pentecostés, o si se 
quiere, hacia septiembre ú octubre. 

Algún tiempo despues vino también á Antioquía Céfas ó o . Pe-
dro , príncipe de los apóstoles. No decidimos si esto fué antes ó despues 
del regreso d e los diputados; pero es m a s creíble que haya sido des-
pues, según aquellas palabras de S . Lúeas en los H e c h o s apostólicos: 
Y despues de haberse detenido allí algún tiempo, los hermanos los des-

pacharon en paz û los que los habían enviado ( 5 ) . H a b i e n d o p u e s 

sabido S . Pedro el buen éxito del viage d e los diputados, y el buen 
efecto que habia producido la decisión d e l concilio, quiso ir en per-
sona á Antioquía. Fué en efecto, y vivió allí algún t iempo con los 
gentiles incircuncisos, sin tener dificultad en comunicar los y comer 
con ellos. Mas en este tiempo, habiendo l legado á aquella ciudad al-
gunos hermanos que venían de parte de San t i ago (6), Cé fas se separo 
de la compañía de los gentiles, temiendo á los judíos circuncisos, que 
juntamente con el Evangelio observaban la ley de Moisés. 

Probablemente esta conducta de S . P e d r o fué la que dió lugar 
á que algunos creyesen que el concilio de Jerusa len habia sido cele-
brado á consecuencia de ella: porque, d i cen , si la cosa hubiera esta-
do solemnemente decidida, S . Pedro n o se habria avergonzado de 
pract icar aquello mismo que con Sant iago y S . Juan habia dispuesto 
en el concilio, ni los hermanos de Je rusa len se habrían escandalizado 
de unas acciones tan auténticamente permi t idas , y decididas pocos me-
ses ántes: 

Pe ro se responde en el mismo estilo: S i la cosa hubiera estado in-
decisa y dudosa, ni el apóstol S . Pedro hubiera expuesto á escánda-
lo á los judíos fieles de Antioquía, comiendo indiferentemente con 

[11 Gal l. IR. 121 Act. xi.2S. 30. [3) Act. u n . 1. 2. 3. al [4) Act. XT. 
1 . 2 . 3. <1 seca. ¡51 Act. ,v. 33. [6] G alai. a. 19. Prias enm t/uatn rentre»' qui-
dam a .tacaba, cm gentil,us edelat iPetrusj; cum autem venissenl, sublrahebal et 
tegregabat se, timens eos qui ex cireumcisione erant. 
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los gentiles convertidos; ni S . Pablo se hubiera tomado la libertad d e 
reprenderle ca ra á cara y en presencia de todos, cuando era tan hu-
milde y no ignoraba el primado de S . Pedro . 

S e a d e ello lo que fuere (pues confesamos q u e este a ^ c u b e 
problemático), S . P a b l o , viendo que el ejemplo de S . s e e " 
caminaba nada ménos que á destruir todo lo que el había e n s e n a d o h a -
t a entonces, pues que con su conducta hacia en tender a los fieleu 
cuncidados que era indispensable la práctica de las ceremonias d e la 
ley; se creyó obligado á reprenderle delante de todos, porque e ra re-

P r e n E Í v i a - e de Jerusalen á Antioquía no e ra cosa que demandaba 
mucho t iempo, pues distando aquellas dos ciudades ciento y vemte y 
cinco leguas francesas, podía hacerse en menos d e p n c e dws. As, 
pues S . Pedro pudo haber llegado despues del regreso de losdiputados, 
ántes de la Pascua del año 52, hacia cuyo tiempo, o acaso posterior-
mente, partieron S . Pablo y S . Bernabé para ,r a predicar a los genti-
les (1) He aquí pues el orden que damos á unos acontec.mientos b.en 
señalados en los Hechos apostólicos y en la epísto a a los G a t o s en 
el cual no puede notarse algún defecto incompatible con la verdad d e 
la historia: por consiguiente la prueba que pretende sacarse de la au-
sencia de S . Pedro cae por sí misma. . . . . . 

Los i n c l e m e n t e s que resultan contra la opinión que sostiene ^ ^ 
que S . Pedro fué reprendido por S . Pablo, no s o n d e ninguna mipor- a r i , „ m c „ l 0 

tancia. Nadie ha creído jamas que el príncipe d e los apostóles fuese d, 
impecable, ni los pontífices sus sucesores han aspirado a este p r i ^ e g i o . ¡ » ' J - ' » -
su falta fué una falta de pura fragilidad, pues siempre estuvo prolunda- m 

mente persuadido de lo que con los otros apóstoles decidió en el conci- á l a o p „ , i o n 

lio de Jerusalen, y acerca de las ceremonias legales no hnbo m e ^ r g e ormfcn-
en su espíritu, ni pertinacia en alguna opinion errónea, m diversidad c o n S P e d r 0 i 

d e sentimientos entre él y S . Pablo. 
N o hubo pues heregía ni cosa alguna injuriosa a la persona de o . 

P e d r o y á los pontífices sus sucesores. S . Pedro no hizo luego las re-
flexiones necesarias acerca de las consecuencias d e su acción, y 1 a-
blo fué mas previsivo, y la vista del peligro le alentó. Faulus sane 
reprehendil Petrum, d i c e T e r t u l i a n o , non ob ahud lamen quam ob 

inconstantiam viclus, quempro personarum qualitate variabat, non oo 

aliquam Divinitatis perversitatem ( . ' ) . S . P e d r o c o n s i d e r a b a q u e e n 

esta acción debia usarse de discreción y de condescendencia, las cuales 
exi«en que en ciertas ocasiones nos abstengamos de las cosas aun per-
mitidas, para no ofender á los flacos; y S . Pablo veía las consecuenctas 
que los fieles podían sacar d e la conducta de S . Pedro, para decir con 
fundamento que la observancia de las ceremonias legales e r a necesaria 

p a r a ^ s . i ^ ^ a c a b a m o s d e b ¡ i c e r i q u e el apóstol S . P e d r o 

no era impecable, no puede inferirse que los dogmas que predico y los 
escritos que dejó carezcan de cer t idumbre infalible, y que no debamos 
considerarlos como doctr ina y palabra de Dios. Jesucristo, que envió 
á sus apóstoles, que los llenó de su Espíritu, que nos mando que 
los escuchásemos, y que confirmó su doctrina con muchísimos milagros, 

[1J Acl. i r . 36. [2] Tertull. I. r. contra ¡lardón, c. 3. 
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les p rome t ió p o n e r l e s e n la boca lo q u e d e b í a n d e c i r (1), c u a n d o habla-
s e n en su n o m b r e ; p e r o no les p r o m e t i ó la impecab i l idad , ni la e j e c u -
c ión d e toda c l a se d e fal tas aun l a s m a s p e q u e ñ a s , e n su c o n d u c t a 
p a r t i c u l a r . 

E l a r g u m e n t o t o m a d o de l n o m b r e Pedro q u e se d a al p r í n c i p e d e 
los após to l e s e n los í 7 y 8 del cap i tu lo n d e la epís to la á los (¿¿ la tas ; 
v de l n o m b r e Céfas que"se lée e n los V ' J , 11 y 14 de l m i s m o capí tu-
lo , e s d e m a s i a d o débi l . U n a p e r s o n a q u e t i ene d o s n o m b r e s p u e d e s e r 
m e n t a d a e n la m i s m a pág ina las v e c e s q u e se qu ie ra p o r cada uno d e 
ellos, sin q u e d e e s to pueda d e d u c i r s e n inguna c o n s e c u e n c i a : y no p u e d e 
n e g a r s e q u e S . P e d r o t iene d o s ó t r e s n o m b r e s d i f e r e n t e s , á saber : S i -
mún, Céfas y Pedro. E l o r d e n q u e S . P a b l o obse rva , n o m b r a n d o á Cé-

fas e n t r e S a n t i a g o y Juan , t a m p o c o p r u e b a n a d a c o n t r a e l p r i m a d o y e l 
r e s p e t o deb ido á S . P e d r o ; p u e s los a u t o r e s sagrados , asi c o m o los 
e s c r i t o r e s p r o f a n o s , no s i e m p r e al h a b l a r s iguen el o r d e n q u e p ide la 
d ign idad d e las personas , e s p e c i a l m e n t e no hab i endo r eg l a s tijas sobre 
e s to . L o s após to l e s n o m b r a n á v e c e s á nues t ro S e ñ o r J e s u c r i s t o a n t e s 
d e Dios P a d r e (2) : S . Pab lo m i e n t a u n a s v e c e s á Prisca ó Priscila 
á n t e s d e su e sposo Aquila (3) , y o t r a s v e c e s d e s p u e s (4): Mo i sé s es 
s i e m p r e m e n t a d o a n t e s d e A a r o n . a u n q u e e r a d e m e n o s e d a d q u e 
es te : y ú l t i m a m e n t e e n las firmas d e los an t iguos conci l ios se ven m u -
c h o s obispos j ó v e n e s firmados á n t e s q u e o t ros m a s anc ianos . 

S . J u a n C r i s ó s t o m o e n el pa sage q u e y a c i t a m o s (5) r e s p o n d e 
á la ob j ec ion q u e se funda e n aque l l a s pa l ab ra s : Aun Bernabé fué in-
ducido á aquella simulación. Es te m o d o d e h a b l a r no se ref iere al ran-
g o d e S . B e r n a b é c o m p a r a d o con el d e S . P e d r o : s ino á la obliga-
c ión par t i cu la r q u e el p r i m e r o , c o m o c o m p a ñ e r o d e S . Pab lo , tenia 
d e sos tener q u e los gent i les n o d e b i a n s u j e t a r s e al y u g o d e la ley; 
p o r q u e a m b o s e s t a b a n e s p e c i a l m e n t e cons t i tu idos após to les d e los 
gent i les . 

S i S . P a b l o r ep rend ió á S . P e d r o con v igor , y con c ie r t a espe-
c ie d e a u t o r i d a d , no d e b e e s to a t r ibu i r se á orgul lo y p resunc ión ; sino 
á un a m o r a r d i e n t e á la v e r d a d , y al m u y f u n d a d o t e m o r q u e tenia 
d e q u e el e j e m p l o de l p r í n c i p e d e los após to les hiciese c r e e r á los 
fieles d e A n t i o q u í a q u e la c i rcunc i s ión y las o t r a s c e r e m o n i a s lega-
les e r a n necesa r i a s para la sa lud . E s t o lo exp l ican m u y bien S . Agus-
t ín (fi) y S . G r e g o r i o M a g n o (7) , c o m o a r r i b a h e m o s man i fe s t ado . 

La apa r i c ión de l S a l v a d o r á C é f a s , q u e se c r é e dis t in ta d e la q u e 
se hizo á S i m ó n ó S . P e d r o , p a r e c e c o n t r a r i a al t ex to de l E v a n g e l i o . S . 
L ú e a s (8) r e f i e re q u e los dos disc ípulos , c u a n d o vo lv ie ron d e E m r n á u s 
á J e r u s a l e n , c o n i a r o n á los o n c e após to les lo q u e les hah ia suced ido 
e n el c a m i n o . Es tos , y los q u e e s t a b a n con ellos, l e s d i jeron q u e sa-
b í a n d e c i e r t o q u e el S e ñ o r habia r e suc i t ado , y a p a r e c í d o s e á S imón . 
C o n t a n d o aun los dos c a m i n a n t e s lo q u e e n el c a m i n o les habia pa-
s ado , a p a r e c i ó J e s ú s e n m e d i o d e ellos. l i e a q u í j u s t a m e n t e lo q u e 

[11 ' . V i I I . x. 19 . [21 Galat. I. 1. Sed per J,mm Chrittum, e1 Detim Pairen, i . Joan. 
11. 24. Si ¡n vobis pirmansenl qvod anJnus ni inim, 'I ros i» Fil o et Paire ma. 
nebil ,. 191 Rom. XVi. 3. Matate PriS'atn el At/vilm. na 2. Timo!, tí. 19. I tde ' l 
Ael. xTtii. 18. el 2 6 . [4] 1 Cor. 19 . Ae.l. x v „ , . 2 . [5] Cht/toil I. 5. m -
720 [6| 4»?. en. olint. 8 nono. 28. lia ep 40, el 71. et 93, [7] Greg. Atag. I. 
XXVIII. Moral, e. 12. tumil. 18. iit F.nch. [8] Lúe. xxiv. 34. 
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S . Pab lo quiso d e c i r c u a n d o a segu ró q u e Jesucristo se manifestó á 
Céfas y despues tí los once apóstoles ( 1 ) . E s l e p a s a g e d e S . P a b l o e s 

u n v e r d a d e r o c o m e n t a r i o del d e S . L ú e a s . N o se sabe á p u n t o fijo 
la h o r a e n q u e el S a l v a d o r se a p a r e c i ó á S . P e d r o ; p e r o sí se sa -
b e d e c i e r t o q u e fué á n t e s d e man i f e s t a r se e n la a s a m b l e a d e los on-
c e após to les . D e b e a q u í no ta r se q u e S . Pab lo cita o r d i n a r i a m e n t e el 
E v a n g e l i o s e g ú n S . L ú e a s . D e l luga r e n q u e S . P a b l o n o m b r a á C é -
fas e n su p r i m e r a ep í s to la á los Cor in t i o s no p u e d e i n f e r i r s e q u e es -
t e s e a d ive r so d o S . P e d r o ; p u e s ya h e m o s h e c h o v e r q u e el o r d e n 
d e los n o m b r e s no d e p e n d e d e la d i g n i d a d d e las p e r s o n a s . 

L a a p r o b a c i ó n q u e el conci l io d e T r e m o d i ó á la ve r s ión V u l - X l v -
g a t a n o d e b e h a c e r n o s in fe r i r q u e la Ig les ia quiso a b a n d o n a r el t e x - " ¡ J J j J J j ^ ™ 
t o g r i ego y á los a u t o r e s q u e le han seguido; ni q u e t r a to d e ca - fundado en 
n o n i z a r los ' d e f e c t o s q u e aun p u e d e n ha l l a r se e n la vers ión lat ina, la Vulgata. 
c o m p a r a d a c o n los t ex tos or iginales , ni q u e e n t i e n d e q u e e n todas 
oca s iones d e b a r e f o r m a r s e la V u l g a t a p o r los or iginales . E n t o d o 
e s t o d e b e p r e c e d e r s e con m u c h a p r u d e n c i a y d i s c r ec ión . P e r o es in-
d u d a b l e q u e la Ig les ia j a m a s tuvo in t enc ión de deb i l i t a r ó a r r u i n a r 
l a au to r idad d a los t ex tos p r imi t ivos ; p u e s e n e s to hub ie r a o b r a d o 
c o n t r a sus p r o p i o s in te reses , y m e n o s c a b a d o la au to r idad d e las ve r -
s iones q u e d e aque l los se han h e c h o . U n a t r a d u c c i ó n p o r a u t é n t i -
c a y c a n ó n i c a q u e s ea , s i e m p r e e s t r a d u c c i ó n ; y e¡ or ig inal s i e m -
p r e ha d e s e r original (2). J a m a s nos p e r s u a d i r e m o s d e q u e la Ig le -
sia qu i so a b a n d o n a r á los san tos p a d r e s q u e l e y e r o n Petrus e n vez 
d e Cephas, ni d e q u e t r a tó d e d e s a p r o b a r á los c o m e n t a d o r e s an-
t iguos y m o d e r n o s q u e e n e l n o m b r e Céfas han r e c o n o c i d o á S . 
P e d r o ; p u e s e s to se r i a d e c i r q u e d e s a p r o b ó y d e s a p r u e b a la p a r t e 
m a y o r y m a s sana d e sus d o c t o r e s y de fenso res , q u e e n t odos los 
siglos d e la Ig les ia han p r o f e s a d o es ta op in ion . 

N o d e b e a d m i r a r s e q u e h a y a n a b u s a d o d e e s t e pa sage los e n e - x v . 
m i g o s d e la re l ig ión , c o m o Porf i r io , los an t iguos y m o d e r n o s here- Respuesta al 
ges , y t odos aque l los q u e t r a t a n d e m e n o s c a b a r la au to r idad d e la f S ° ¡ ? n t ° 
silla apos tó l ica ; p o r q u e ¿qué pasage hay e n la E s c r i t u r a , d e q u e no ¡"g f ia °onea. 
h a y a n a b u s a d o los impíos, los l ibe r t inos y los h e r e g e s (3)? M i é n t r a s cuencias que 
n o le d e n a l t e x t o e n cues t ión o t ro sen t ido d i s t in to <!?] q u e p ropo- resultau do 
n e m o s , no p o d r á n a b u s a r d e él . J a m a s h a c r e i d o la Iglesia católi- befases San 
c a q u e sus p r ínc ipes e s t én l ibres e n su c o n d u c t a pa r t i cu l a r d e las i>0j r0 . 
f a l t as co t id i anas á q u e e s t á su je ta la flaqueza h u m a n a a u n e n las 
pe r sonas m a s san tas , m a s i lus t radas y m a s pr ivi legiadas . 

F i n a l m e n t e , ¿ cómo se d i c e q u e los h e r e g e s han a b u s a d o d e es -
t e p a s a g e p a r a p r o b a r q u e la dec is ión del P a p a no es i r r e f o r m a -
b le , y q u e un s imple ob i spo p u e d e a lgunas v e c e s o p o n e r s e á su su-
per io r? ¿ T r a t a r d e he ré t i cos e s to s s en t im ien to s no es c o n s i d e r a r co-
m o e r r ó n e a la d o c t r i n a d e la iglesia d e F r a n c i a , q u e c o n g r e g a d a 
e n 1C82 d e c l a r ó q u e a u n q u e el P a p a t e n g a la p r inc ipa l p a r t e e n 
las cues t iones d e f e , y sus d e c r e t o s se dir i jan á t o d a s y c a d a u n a 
d e las iglesias, no es su ju ic io i r r e f o r m a b l e si lio i n t e rv i euo el c o n -

• [ 1 ) 1 . Cor. XV. 5. [2' Vide .ios:. I. ii. e. 15. de doclr. Christi. ¡3] IVeroa. in 
Gal.it. u. Si pronler Por;ih>jrii bltuphein'am aliits nobis finzendus esl Cepitas, ni Pe. 
Iras pulelur errarse, infimla de Seripluris erunt radenda ditinis: qaie tile, quia non 
intelligit, crtminalur. 
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s e n t i m i e n t o d e l a I g l e s i a ? In fidei queque quaeslionibus praeápuas 
summi Pontijicis esse partes, ijusque decreta ad arañes et stngu-
las ecclesias pertinere, nec lamen irreformable esse judicium, nm 
Ecclesiae consensus accesserit. E s t a s p a l a b r a s p r u e b a n q u e la de-
cis ión de l l ' a p a n o e s i r r e f o r m a b l e p o r s i m i s m a , c o m o q u i e r e su-
p o n e r s e , s ino q u e a d q u i e r e e s t a c a l i dad p o r e l c o n s e n t i m i e n t o de la 
Ig les ia . ¿ S e r á h e r e g í a , c o m o se p r e t e n d o , d e c i r q u e los o b i s p o s pue-
d e n o p o n e r s e á las d e c i s i o n e s d e l Pont í f i ce? S i e s t o f u e r a asi , los 
ob i spos e s t a r í a n o b l i g a d o s á a c e p t a r a q u e l l a s d e c i s i o n e s c o m o sim-
pies e j e c u t o r e s d e sus o r d e n e s : d o c t r i n a c o n t r a r i a a la de la igle-
sia d e F r a n c i a q u e s i e m p r e h a c r e i d o q u e los ob i spos en v i r t u d de 
su c a r á c t e r t i e n e n d e r e c h o p a r a j u z g a r d e l a d o c t r i n a a n t e s q u e el 
P a p a , c o n él, y d e s p u e s d e é l ; y q u e as í , c u a n d o a c e p t a n u n a de-
cis ión d e e s t e , lo h a c e n p o r v i a . ' de ju ic io . Q D , , 

X v t . E n c u a n t o á a q u e l l o s c o n t r a q u i e n e s a s e g u r a S . FabiO su apos-

t Q t t » n « « m t o l a d o , v man i f i e s t a su d i g n i d a d d e após to l e n v i a d o i n m e d i a t a m e n -
«quettoi con- ( e J e s u c r i s t o (1 ) , c r e e m o s q u e f u e r o n j ud ío s c o n v e r t i d o s por 
S a b i o « s S . P e d r o , los cua les , l l e v a d o s d e un f a l so celo, a b u s a b a n d e l nom-
Pablo su au. b r e y d e la a u t o r i d a d d e a q u e l g r a n d e apos to ! p a r a d e s a c r e d i t a r a 
toridadt g p a b ] 0 s u c o l e g a . S u p o n e m o s q u e S . P e d r o , e s t o es, el v e r d a -

d e r o S . P e d r o , y n o e l p r e t e n d i d o C e l a s , p r e d i c ó e n G a l a c i a , co-
m o lo p r u e b a m u y b i e n l a c a r t a q u e e sc r ib ió a los d i s p e r s o s p o r 
el P o n t o , Ga lac ia , C a p a d o c i a y o t r o s l u g a r e s (2 ) : p r e d i c ó t a m b i é n 
al l í S . P a b l o , ó á n t e s , ó d e s p u e s d e é l ; m a s h a b i e n d o l legado a 
a q u e l lugar d e s p u e s d e e s t o s a p ó s t o l e s a l g u n o s j u d í o s c o n v e r t i d o s , 
q u e s e d e c í a n d i s c í p u l o s d e l p r i m e r o , c o m e n z a r o n a d e s a c r e d i t a r al 
s e g u n d o , t r a t á n d o l e d e h o m b r e sin a u t o r i d a d y sin mis ión , q u e des -
t r u í a la ley , y e n s e ñ a b a u n a d o c t r i n a d i v e r s a d e la d e los res tan-
t e s após to les . C o n t r a e l l o s e s c o n t r a q u i e n e s él man i f i e s t a q u e e s ver-
d a d e r a m e n t e após to l , n o p o r p a r t e d e l h o m b r e , ni p o r mis ión de los 
h o m b r e s , s ino p o r la d e J e s u c r i s t o . . 

C o n r e s p e c t o á C é f a s ó S . P e d r o , c u y o r a n g o y a u t o r i d a d a tec-
t a b a n e n s a l z a r aque l l o s p r e d i c a d o r e s j u d í o s , el A p ó s t o l , sin t o c a r las 
i n c o n t e s t a b l e s p r e r o g a t i v a s de l p r i m a d o y au to r i dad d e S . P e d r o , m a -
n i f ies ta q u e n a d a h a r e c i b i d o de é l , y q u e su d o c t r i n a y su pre-
d i cac ión f u e r o n a p r o b a d a s p o r el m i s m o C é f a s en u n a s o l e m n e asam-
b l e a c e l e b r a d a e n J e r u s a l e n . S i n o e n s a l z a e n su e p í s t o l a á los L a -
la tas la d ignidad d e S . P e d r o , e s p o r q u e n o s e t r a t a b a d e e l la ; pe-
r o n o p u e d e d e c i r s e q u e qu i so aba t i r l a , ni q u e t r a t ó a la pe r sona 
de l p r inc ipe de los a p ó s t o l e s c o n d e s p r e c i o é i n d i f e r e n c i a . 

. . , , , . P a r a c o n c l u i r e s t a D i s e r t a c i ó n , p u e d e d e c i r s e q u e el C é f a s rc -
Concináion p r e n d i d o p o r S . P a b l o e n A n t i o q u í a e s el m i s m o S . P e d r o i q u e n o 

da i< Discr- [ j a y p m e b a só l ida e n q u e f u n d a r l a e x i s t e n c i a d o o t r o t e t a s p e r -
tacion. Se c¡. O c í e n t e al n u m e r o d e los s e t e n t a d i sc ípu los , y d i v e r s o de l p n n -
mentó t c i p e d e los a p e s t ó l e s : q u e l a a c c i ó n ó s imu lac ión d e S P e d n . , e n 
Bossuct. n a d a se o p o n e á su p r i m a d o : q u e la r e p r e n s i ó n d e f>. f a m o a t , 

o u n a s u e r t e f a v o r e c e l a s p r e t e n s i o n e s d e Por f i r io y d e los o t r o s e n e -
m i n o s d e n u e s t r a r e l i g i ó n , á n t e s b ien n o s d a e n S . P e d r o u n e j e m -
plo a d m i r a b l e d e h u m i l d a d , y e n S . P a b l o un m o d e l o de l ce lo y 

[1] GdH. i. t- í~¡ 1. ! ' '>• i. !• 

d e la firmeza a p o s t ó l i c a q u e d e b e n t e n e r s e c u a n d o la v e r d a d p e -
l ig ra : q u e el m e d i o a d o p t a d o p o r lo s a n t i g u o s p a d r e s g r i e g o s p a r a 
e x c u s a r á e s t o s d o s a p ó s t o l e s , e s t á su je to á i n c o n v e n i e n t e s g r a v e s : 
y ú l t i m a m e n t e , q u e el m o d o c o n q u e exp l ica e s t o S . A g u s t i n , e s 
sin c o m p a r a c i ó n m a s p r o p i o p a r a e x c u s a r l o s , y p o n e r n u e s t r a r e -
l ig ión á c u b i e r t o d e los t i r o s d e n u e s t r o s e n e m i g o s . 

C o n c l u y a m o s c o n e s t e h e r m o s o t r o z o de l g r a n B o s s u e t , q u e e n 
su s e r m ó n s o b r e la u n i d a d , p r e d i c a d o en la a p e r t u r a d e la a s a m -
b l e a g e n e r a l de l c l e r o e n 1 0 8 1 , s e e x p l i c a e n es tos t é r m i n o s ( 1 ) : 
„ T o d o c o n t r i b u y e á e s t a b l e c e r el p r i m a d o d e S . P e d r o , si, h e r m a -
n o s mios , t o d o , h a s t a sus fa l tas ; las c u a l e s e n s e ñ a n á sus s u c e s o -
r e s á e j e r c e r u n p o d e r t a n g r a n d e c o n h u m i l d a d y c o n d e s c e n d e n -
c i a . J e s u c r i s t o e s e l ún i co pont í f i ce , q u e s u p e r i o r , c o m o d i c e S . P a -
, ,blo (2) , al p e c a d o y á la i gno ranc i a , n o p u d o e x p e r i m e n t a r la 11a-
„ q u e z a h u m a n a s ino e n la m o r t a l i d a d , ni e n s e n a r la c o m p a s i ó n m a s 
„o t t e c o n sus s u f r i m i e n t o s . M a s los pon t í f i c e s sus v i ca r io s q u e d i a -
r i a m e n t e d i c e n c o n n o s o t r o s : Perdónanos nuestras deudas, e n s e ñ a n 
, ,á c o m p a d e c e r d e d i s t i n t a m a n e r a , y n o s e g l o r i a n de l t e s o r o q u e 
„ l l e v a n e n u n vaso t a n f r á g i í . " E l o r a d o r a c a b a b a d e h a b l a r d e la 
f a l t a q u e S P e d r o c o m e t i ó c u a n d o p o r su flaqueza n e g ó á J e s u -
c r i s to , y p r o s i g u e aqu í d i c i e n d o : „ M a s o t r a fa l t a d e P e d r o d a o t r a 
„ l e c c i ó n á l a Ig les ia . Y a h a b í a t o m a d o e n las m a n o s las r i e n d a s de l 
„ g o b i e r n o , c u a n d o S . P a b l o le d i jo c a r a á c a r a (3 ) , que no cami-
naba rectamente según el Evangelio, p o r q u e a l e j á n d o s e m u c h o d e 
„ los g e n t i l e s c o n v e r t i d o s , i n t r o d u c í a c i e r t a e s p e c i e d e d iv i s ión e n la 
„ Ig l e s i a . N o f a l t a b a e n la f e , s ino e n la c o n d u c t a : y o lo s e , l o s 
„ a n t i g u o s lo d i j e r o n , y e s c i e r t o ; p e r o e n fin S . P a b l o h a c i a v e r 
, ,á un t a n g r a n d e a p ó s t o l q u e f a l t a b a en la c o n d u c t a . 1 a u n q u e e. -
, , ta f a l t a le e r a c o m ú n c o n S a n t i a g o (4) , n o se d i r i g e á e s i e , s i n o 
, ,á P e d r o q u e e s t a b a e n c a r g a d o de l g o b i e r n o . Y c o n s i g n a es ta f a i -
, , ta e n u n a ep í s to l a , q u e d e b e l e e r s e e t e r n a m e n t e e n t o d a s las igle-
s i a s c o n e l r e s p e t o d e b i d o á la a u t o r i d a d d iv ina ; y P e d r o q u e la 
„ v e n o s e o f e n d e , ni P a b l o q u e la e s c r i b e t e m e q u e s e le a c u s e 
„ d e v a n o : a l m a s ce les t i a les q u e so lo son a f e c t a d a s de l b i en c o m ú n , 
„ q u e e s c r i b e n , y d e j a n e s c r i b i r á c u a l q u i e r a c o s t a lo q u e c r e e n ú t i l 
, ,á la c o n v e r s i ó n d e ios g e n t i l e s , y á la i n s t r u c c i ó n d e la p o s t e r i -
d a d . E r a p r e c i s o q u e e n un pon t í f i ce t an e m i n e n t e a p r e n d i e s e n sus 
„ s u c e s o r e s á d a r o í d o á sus i n f e r i o r e s c u a n d o , m u c h o m e n o r e s q u e 
„ S . P a b l o , y a c e r c a d e o b j e t o s m e n o r e s , les h a b l a s e n c o n m é n o s 
„ f u e r z a ; p e r o s i e m p r e c o n e l m i s m o fin d e pac i f i c a r á la Ig les ia . H e 
„ a q u í lo q u e e n e s t e e j e m p l o d e S . P e d r o h a n o b s e r v a d o S . C i -
p r i a n o , S . Agus t í n y o t r o s p a d r e s . A d m i r e m o s d e s p u e s d e e s t o s 
„ g r a n d e s h o m b r e s e n la h u m i l d a d el o r n a m e n t o m a s n e c e s a r i o d e 
„ los p u e s t o s e l e v a d o s ; y a l g u n a c o s a m a s v e n e r a b l e e n la m o d e s t i a 
„ q u e e n t o d o s los o t r o s d o n e s ; y a l m u n d o m a s d i s p u e s t o á l a o b e -
d i e n c i a , c u a n d o a q u e l á q u i e n d e b e o b e d e c e r , s e su j e t a el p r i m e -
r o á la r a z ó n ; y á P e d r o q u e s e c o r r i g e , m a s g r a n d e si e s po -
s i b l e , q u e P a b l o q u e le r e p r e n d e . " 

[11 Hacia el principio del primer punto de este discurso, pág . 19. y siguientes de 
la edición en 4= de 16b2. [2J Jícír. a. 17. 18. l». 26. ele. (3J Gal. u. U . 14. 
¡4) Mi. í 12. 
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EPÍSTOLA 

J ) E S A N P A B L 0 

A LOS GÁLATAS. 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

S . F a b i o «a luda ( los G í l a t a s . L e s v i tupe ra q u e se s e p a r a n del E v a n g e l i o que les 
ha a n u n c i a d o . E n s a l z a su m i s i ó n . Re f i e re lo ^ u e h izo í n t e s y despues de s u c o n . 
Ters ion . 

1 . P A B L O constituido a p ó s t o l , n o 

p o r los h o m b r e s , ni p o r u n h o m b r e , " 
como lo dicen vuestros nuevos maes-

tros, siuo p o r J e suc r i s t o y p o r Dios 
su P a d r e q u e le r e suc i tó d e e n t r e los 
m u e r t o s , 

2 . Y todos los h e r m a n o s q u e c o n . 
m i g o e s t án , á las iglesias d e Ga lac ia : 

.'(. G r a c i a y p a z o s s e a n d a d a s p o r 
la bondad de D i o s P a d r e , y p o r los mé-
ritos de nues t ro S e ñ o r J e suc r i s to , 

4. E l cua l se e n t r e g ó á si m i s m o 
á la muerte p o r redimirnos de n u e s -

t ros pecados , y p a r a s a c a r n o s d e la 
c o r r u p c i ó n d e l siglo p r e s e n t e según la 
voluntad d e Dios , nues t ro P a d r e , 

5. A qu ien sea dada gloria p o r los 
siglos d e los siglos. A m e n . 

0. M e a d m i r o de que seáis tan po-
co agradecidos á ala bondad de Dios, 

y d e q u e a b a n d o n a n d o al q u e os ha 
l l amado á la g rac i a d e Jesu-Cristo," 
pasé i s t a n p r o n t o á o t ro Evange l i o dis-
tinto del que os anuncié de parle, suya. 

7 . M a s no es q u e h a y a o t ro , s ino 
q u e hay a lgunos q u e os inqu ie tan , y 
q u i e r e n t r a s t o r n a r el Evange l i o d e Je-

1. Lit. no de parte de los hombres ó de ningún hombre, ni per el mi meterlo 
di un hombre pirro. 

V fi. G r . dif . d e q u e a b a n d o n a n d o 6 J e í i i - C r i s t o q u e os h a l l amado a ta g r a c i a 

de tu Evangelio. 

1 . P A C L U S A p ó s t o l u s n o n a b 

homín ibus , ñ e q u e per homi-
n e m , s e d p e r Iesum C h r i s t u m , 
e t Deurn P a t r e m , qui susci-
tàvi t eum á mór tu is : 

2 . E t qui m e c u m sunt o -
u i n e s f r a t r e s , E c c l é s i i s G a l á t i a e . 

3. G r á t i a vobis, e t pax à D e o 
P a t r c , e t D ó m i n o nost ro lesu 
Chr i s to , 

4. Qui d e d i t semet ípsum p r o 
p e c c á l i s nostris , ut e r í p e r e t 
nos d e p r a e s í s t i saeculo n e -
q u a m , s e c ú n d ñ m voluntá tem 
D e i e t Pa t r i s nostr i , 

5. C u i est glòria in saecula 
saecu ló rum: A m e n . 

6. M i r ir quòd sic t a m ci tò 
t r ans f e r imin i ab eo, qui vos 
vocàvi t in g r á t i a m Christ i in 
ál iud E v a n g é l i u m : 

7. Q n o d n o n est áliud, nisi 
sunt áliqui, qui vos con tú r -
b a o s e t voiunt c o n v è l l e r e 
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E v a n g é l i u m Chr i s t i . s a -Cr i s t o , enseñándoos una doctrina 
que le es enteramente contraria. 

8 . S e d l icét nos , aut A n g e - 8 . P e r o a u n c u a n d o n o s o t r o s mis-
lus d e cae lo e v a n g e h z e t vo- mos , ó un ánge l de l c ie lo o s p r e d i c a -
bis p r a e t é r q u a m q u o d e v a n - se u n E v a n g e l i o d i s t in to del q u e os he-
ge l i z áv imus vobis , a n á t h e m a m o s p r e d i c a d o , sea a n a t e m a . 

sit . . , , . 
9 . S i c u t p r aed ix imus . et n u n c 9. Si, hermanos míos, os lo he; Oj-

i t e r ù m d i c o : S i quis vob i s c h o y a , v o s lo r e p i t o otra vez: S i al-
evange l i zave r i t p r a e t e r id , g i m o ' o s anunc ia u n E v a n g e l i o d i f e r e n -
q u o d accep i s t i s , a n á t h e m a sit. t e de l q u e habéis rec ib ido , sea ana te -

m a , segregado del cuerpo de Jesucris-

to, separado (le la comunion de los san-

tos, desterrado de la sociedad de los 

fieles. Esta terrible sentencia que aquí 

pronuncio, podrá ofender á vuestros 

nuevos maestros; pero no temo disgus-

tarlos: 

10. M o d o en i tn h o m í n i b u s 10 . P o r q u e e n fin / d e s e o y o a h o r a 
s u á d e o , a n D e o ! A n q u a e r o s e r a p r o b a d o p o r e s to s h o m b r e s , ó p o r 
h o m í n i b u s p i a c é r e / S i á d h ü c Dios?'1 ¿ P o r ven tu ra p r e t e n d o a g r a d a r 
h o m i m o u s p l a c é r e m , Chr i s t i á los hombres? S i t odav a qu i s i e ra 
s e r v u s n o n e s sem. a g r a d a r á los h o m b r e s , no ser ia , como 

es en efecto, mi empeño el ser s i e r v o 

d e - Í e s i í - C r i s t o , lo cual me ha acarrea-

do el odio de toda mi nación. Mas asi 

como esta consideración no ha impedi-

do que. yo me encargue, de la predica-

ción del Evangelio; así también el te-

mor de ofender á los falsos apóstoles, 

no me impedirá reprenderlos con toda 

la energía que merecen, y poner de ma-

nifiesto la falsedad de las calumnias 

que divulgan contra mí y contra la . 

doctrina que enseño, la que quieren 

hacer pasar por una doctrina del to-

do humana; y esto, sin fundamento al-

guno. 

11. N o t u m en im vob i s l ac io , 11. P o r q u e os hago saber , h e r m a - I. Cw.xv. l . 
f r a t r e s , E v a n g é l i u m , q u o d nos míos, q u e el E v a n g e l i o q u e os h e 
e v a n g e l i z á t u m est á m e , quia p r e d i c a d o , n a d a t i e n e d e h u m a n o ; 
n o n es t s e c ú n d ü m h o m i n e m : 

12. Ñ e q u e e n i m e g o a b hó- 12. P u e s n o le h e r ec ib ido ni a p r e n - B p i r , m 3 i 

m i n e a c c é p i illud, ñ e q u e di- d ido d e n ingún h o m b r e , s ino p o r r e v e -
dici , sed p e r r e v e l a l i ó n e m l e - lac ion d e J e s u c r i s t o , lo cual os lo voy 
s u C h r i s t i . á probar muy claramente. Si yo hu-

biera aprendido de otro hombre la doc-

trina que predico, liabria sido ó ánles 

ó despues de mi conversión: no tendréis 

dificultad en creer que no fué ántes, 

t 10 . O a s í : ¿ I n t e n t o j o a h o r a h i c e r m e f a v o r a b l e s í los h o m b r o s d á D i o s ' 
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13. Porque sabéis el m o d o con que 13. Audlstis enim conversa-
en otro t iempo viví-i vo en el judaismo, tióuem meara aliquándó in Iu-
cou qué exceso de. furor perseguía la daísmo: quomám supra mo-
Iglesia de Dios v la desolaba, dum persequébar Ecclesiam 

Dei, et expugnábam illam, 
14. Señalándome en el judaismo 14 Et proliciébam in ludai-

nias que muchos coe táneos mios de sino supra inultos coaetaneos 
mi Ilación, v siendo en ex t r emo celo- moos in genere meo, abun-
s o de las tradiciones d e mis padres, dánt iüs aemulátor existens pa-
Esto prueba que yo estaba entónces t e r n á r u m m e á r u m t r a d m ó n u m . 

muy distante de que se me instruyese 

en una religión, de la cual me habia 

declarado ienemigo y perseguidor. 

Tampoco se me instruyó en ella des-

pues de mi conversión. . 

13. Porque cuando plugo á Dios, 15. C ú m autem placutt ei, 
que me escoaió par t icu la rmente des- qui me segregávit ex ú ero 
d e el v i e m r e d e mi m a d r e , y me lia- matris meae , e t vocavit p e r 
m ó con su gracia, grát iam suam, 

16. El revelarme á su I l i jo , para 16. U t revelare! t i l iuin suum 
que vo le predicase en t re las naciones; in me, ut evangehzarem íllum 
lo hice ai punto, sin t o m a r consejo" de in Géntibus: continuo non ac-
ia carne ni de la sangre, y sin confe- quiévi ca rm e t sangumi, 
rendar con ningún hombre mortal-, 

17. Y no volví a Je rusa len en bus- 17. Ñeque vem Terosolvmam 
ca de los que eran apóstoles antes que ad antecessores meos Aposto-
yo, á que me instruyesen en el E r a n - los; sed ábn m Arabiam: e t 
gelio que debia anunciar; sino que me í te rúm revérsus sum D a m a -
fu i á la Arabia, á predicar á Jesucris- scum: 

to según el precepto que Dios me ha-

bía impuesto, y despues volví otra vez 
á Damasco. , . 

18. Pasados as í t r e s anos des/mes 18. Deínde post annos t res 
de mi conversión, volví á Jerusa len a vem lerosólvmam vidére Pe-
visitar á Pedro por urbanidad, y no t rum, ei mansi apud eum oié-
con el fin de que me instruyese en las bus quíndecim: 
verdades de la f e ; pues ya las había 

yo anunciado ú muchos pueblos, y ade-

mas de esto, no esiuve c»n él mas que 
q u i n c e d í a s , tiempo muy corto para 

aprender la religión; 
1 9 . Y n o v i a n i n g u n o d e l o s o t r o s 1 9 . A h u m a u t e m A p o s t ó t e -

a p ó s t o l e s , s i n o á S a n t i a g o , h e r m a n o tí r u m v i d i n é m i n e m , n í s i l a c é -
raos bien primo" d e l S e ñ o r . b u m f r a i r e m D ó m i n i . 

20. De todo esto q u e os escribo, 20. Qnae autem scnbo vo-
pongo á Dios por testigo que no miento, bis, ccce corara Deo quia no« 

m é n t i o r . 
21. Despues fui á l a S i r ia y á la 21. Deíndé veni in partes 

í 16. Este es el sentido del griego. 
V 19 Los He reos b a j o l a denominación <le h t m m a comprenden 4 los que ne-

u t r o s llamamos primos. 

Syriae , et Cilíciae. 
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C i l i c i a . sin detenerme en ninguna ciu-

dad de Judea, donde pudiera haber si-

do instruido en la doctrina del Evan-

22. Eram autem ignòtus la-
cio Ecclésiis Iudaeae, quae 
erant in Chrísto: 

2 3 Tani inn autem auditum 
habébant: Quóniàm qui per-
sequebátur nosal iquándó.nuuc 
evangelizat lidem, quam ali-
quandó expiiguàbat: 

24. Et in me clarificábant 
Deum. 

2 2 . Esto es tan cierto, que l a s i g l e -

sias de Judea , que creían en Jesu-
Cristo, no me conocían de visia. 

23. So lamente habían oído deci r 
á muchos: Aquel que antes nos perse-
guía, predica ahora la fe que en otro 
t iempo impugnaba; 

24. Y daban gloria á Dios por es-
ta mudanza que habia obrado e n m í . 

C A P I T E L O I I . 

S . Pablo conferencia con los apóstoles. N o se le. e l i j a á observar la ley. E s re-
conocido apóstol de los gentiles. Resiste á Celas. -Ninguno se justifica sino por la 
fe en Jesucristo. 

1 . D ISOE post annos qua- 1. CATORCE anos despues del via-
tuoroecim, íterúm ascéndi le - ge de que acabo de hablar, volví á J e -
rnsólymain cum Barnaba, as- rusalen con Bernabé, llevando también 
súmoto et Ti to . conmigo a Tito. 

2. Ascéndi autem sccúndiim 2. Fui allá según la orden que pa-
r e v e l a t i ó i i e m : e t c ó n t u l i c u m ra ello habia yo recibido de Dios en 

illis Evangélium, quod prae- una revelación que tuve; y expuse" «ri-
dico in Géntibus, scórsimi au- lónces por la primera vez á los heles 
t t m i i s , q u i v i d e b a n t u r á l i q u i d que allí estaban reunidos, y e n p a r -

esse: ne forte in vácuum cúr- ticular á los que parecían los mas au-
í e r e m , aut cucurrissem. torizados, el Evangelio que predico en-

t r e los gentiles, á fin de no perder el 
f ru to d e lo que ya habia hecho, ó d e 
lo que debía hacer en el curso de 
m i m i n i s t e r i o , como era de temer que 

sucediese por los art ificios de los par-

tidarios de la circuncisión, que por to-

das partes publicaban, que mi doctri-

na acerca de esta y de las restantes ce-

remonias legales era erronea, y dis-

tinta de la de los demás apóstoles. Pe-

ro la falsedad de todas estas calum-

nias apareció de manifiesto en la asam-

blea, r.o solo por la aprobación que en 

ella se dio á mi doctrina, 

3 S e d ñ e q u e T i f u s , q u i m e - 3 . Mas también porque T i t o , q u e 
c u m e r a l , c u m e s s e t G e n t í l i s , m e a c o m p a ñ a b a , y e r a g e n t i l , n o 

^ 2. Este es el sentido del gr iego, 
í 3. Gr . lit. que era griego. 
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f u é ob l igado á c i r c u n c i d a r s e , lo cual compúl sus es t c i r c u m c í d i : 
no habría dejado de exigírsele si la 

circuncisión se hubiera creído nece-

saria. 
4 . Y la cons ide rac ión á los fa lsos 4. S e d p r o p t e r s u b i n t r o d ú -

h e n n a n o s q u e se l iabian m e t i d o p o r c tos falsos f r a t r e s , qui subit i-
s o r p r e s a e » la Iglesia, y se hab ian in- t r o i é run t e s p l o r a l e l i b e r t á t e m 
t r o d u c i d o s e c r e t a m e n t e e n t r e nosot ros , nos t ran i , q u a m h a b e m u s in 
p a r a obse rva , la l iber tad q u e t e n e m o s Cbri-sto l e s u , ut nos iu servi-
e n Je suc r i s to , y p a r a r e d u c i r n o s á ser - t ú t e m r e d í g e r e u L 
v i d u m b r e , sujetándonos de nuevo al 

yugo de la ley, de que Jesucristo nos 
Ua libertado; 

5. La consideración, repito, á es- 5. Q u i b u s ñ e q u e a d h o r a m 
ios falsos hermanos n o nos hizo c e d e r - céss imus sub iec t ióne , ut véri-
Ics ñi aun p o r un m o m e n t o , " y rehusa- t a s E v a n g é l i j p e r m á n e a t a p u d 
m o s s u j e t a r n o s á lo q u e quer ían , p a r a vos: 
q u e la v e r d a d del E v a n g e l i o p e r m a n e -
ciese del lodo pura e n t r e vosot ros , y 
sin que se mezclase con las ceremo-
nias de la ley. Lo que acabo de decir, 
hermanos mios, que hice en Jerusalen, 
en donde manifesté mi doctrina á los 
otros apóstoles para que. la aprobasen, 
no debe persuadiros que yo les sea in-
ferior en saber á en autoridad. Nin-
guna ventaja tienen en esto sobre mí. 

(I. Asi e s q u e aque l los q u e pare- 6. A b iis a u t e m , qui v ide-
c í an s e r los m a s d is t inguidos (nada m e b á n t u r esse ál iquid, ( qua l e s 
i m p o r t a lo q u e hayan s ido e n o t r o tieni- a l iquéndò f ú e r i n t , nihil m e a 

» . « M . 1 7 . p o ; Dios no h a c e ' a c e p c i ó n d e pe r so - in teres t : D e u s p e r s ó n a m hó-
M . i i i i v . n a s ) ; aquel los , digo, q u e p a r e e i s n ser minia n o n ácc ip i t ) mihi eni in 

L9' , 8 los m a s dis t inguidos , n a d a m e enseña - qui v i d e b á n t u r esse ál iquid, 
JÍMÍÍ."isxv. r o n d e nuevo. ' nihil c o n t u l é r u n t . 
l i . 7. A n t e s al con t ra r io , hab i endo r e - 7. S c d c c ó n t r à c ù m vidis-
Aci. x.34. conoc ido , por el crecido número de sent quòd c r éd i t um esl m i h i 
fiXi'vi. 9. gentiles que yo había convertido á la Evangé l ium praepú t i j , sicut e t 
Col.ni. 25. / s . q j c se m e hab ia conf iado el e n c a r - P e t r o c i rcuincis iònis : 
1. fri. i.17. g o , | e p r e d i c a r el Evange l i o á los in-

c i rcuncisos , así c o m o a P e d r o e l de 
p r e d i c a r l e á los c i r cunc idados , 

8. ( P u e s el q u e h a o b r a d o eficaz- 8. (Qui en im o p e r á t u s est 
m e n t e " en Pedro , p a r a hace r l e após- P e t r o in A p o s t o l á t u m c i r c u m -
tol d e los c i r cunc idados , dando á su cisiónis, o p e r á t u s es t e t mihi 
predicación virtud para convertirlos, Í n t e r G e n t e s ) 
t a m b i é n h a o b r a d o e f i c a z m e n t e " e n mí 
p a r a h a c e r m e apóstol d e los gent i les ) : 

V" 4 y 5 . Gr . dif. No le le obligó, ni attn en consideración á los falsos hermano , 
que se habían introducido &c. Porque nosotros no les cedimos, n i siquiera por un 
momento, y rehusamos, &e . 

ti 8. Éste es el sentido del griego. 

B. E t c u m cognov i s sen t g ra -
t i am, q u a e d a t a es t mihi , Ia-
cobus , e t C e p h a s , e l l o a n n e s , 
qui v i d e b a n t u r c o l i i m n a c esse , 
d e x t r a s d e d e r u n t mihi, e l B a r -
n a b a e s o c i e t a t i s : ut nos in 
G e n t e s , ipsi a u t e m in c i r c u m -

•c is ionem: 

¡ 0 . T a n t u m u t p á u p c r u m 
m é m o r c s e s sémus . quod é t i àm 
so l ic i tus f u i h o c ipsum f á c e r e . 
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9 . Aquel los , digo, q u e p a r e c í a n ser 

c o m o c o l u m n a s de la Iglesia, S a n t i a -
go , C é f a s " y J u a n , h a b i e n d o c o n o c i d o 
la g r a c i a q u e se m e h a b i a d a d o , nos 
d i e r o n las m a n o s á B e r n a b é y á m i , 
e n señal d e la soc iedad y un ión q u e 
hab ia e n t r e e l los y noso t ros , á fui d e 
q u e n o s o t r o s p r e d i c á s e m o s el E v a n g e -
lio á los gen t i l e s , y e l ios á los c i r c u n -
c i d a d o s . 

10. S o l a m e n t e nos r e c o m e n d a r o n 
q u e t u v i é s e m o s p r e s e n t e s á los p o b r e s 
de Jerusalen, lo cual lie p r o c u r a d o ha-
c e r c o n e s m e r o . Todas estas circuns-
tancias manifiestan claramente que mi 
doctrina acerca de la inutilidad de la 
circuncisión y de las restantes ceremo-
nias legales es muy sana y muy con-
forme á la de los otros apastóles. Jsí 
es que jamas he podido su frir que se 
impusiese este yugo á los gentiles, ni 
aun que se les diese ocasion de creer 
necesaria esta observancia. 

11 . Por esta razón, poco tiempo 
despues de celebrada esta asamblea, h a -
b iendo ven ido C é f a s " á An t ioqu ía , le 
res is t í c a r a á c a r a , p o r q u e e r a r e p r e n -
s ib le . 

12. P u e s a n t e s q u e l legasen a l g u n o s 
judíos q u e ven ian d e p a r t e d e S a n t i a g o , 
c o m i a indiferentemente de toda clase de 
viandas c o n l o s g e n t i l e s convertidos; p e -
ro d e s p u e s d e su l legada se re t i ró s ec re -
t a m e n t e , y se s e p a r ó de los gentiles, t e -
m i e n d o escandalizar á los c i r cunc ida -
d o s , á los cuales les parecía un gran 
delito este uso de las viandas prohibi-
das por la ley. 

13. L o s d e m á s j u d í o s i n c u r r i e r o n , 
c o m o él , e n es ta s imulac ión ; p o r ma-
n e r a q u e aun B e r n a b é f u é i nduc ido 
p o r el los á usa r d e la m i s m a s imula-
c ión . 

14. M a s yo , v i e n d o q u e no a n d a -
b a n d e r e c h a m e n t e según la v e r d a d de l 
E v a n g e l i o , la cual se ofendía con esta 

fingida observancia de las ceremonias 

ti 9 . Esto es, Pedro. Algunos manuscri tos leen de esta manera: Pedro, Sant ia . 
j o v j u a n . Véase en este tomo la Disertación lobre Cefas. 

ti I I . El griego lee Pedro. La lección d a l a Vulgata parece ser la mas anUgua. 
Véase la Disertación lobre Cífai. 

11. C u m a u t e m venisset C e -
p h a s A n t i o c h i a m : in f a c i e m 
ei restit i , q u i a r ep rehens ib i l i s 
e r a t . 

12. P r i u s e n i m q u a m veni -
r e n t q u i d a m a I a c o b o , c u m 
G e n t i b u s e d e b a t : c u m a u t e m 
ven issen t , s u b t r a h e b a t , e t se-
g r e g a b a t se t i m e n s eos , qui 
e x c i r c u m c i s i o n e e r a u t . 

13. E t s imulat ióni e ius con -
• e n s é r u n t c é t e r i ludae i , i la ut 
e t B á n i a b a s d u c e r é t u r a b eis 
in illaln s imu la t iònem. 

14. S e d c ù m v id i ssem quòd 
n o n r e e t é ambu la r e i i t ad ve-
r i t à t em Evangé l i j , d ix i C e p h a e 
c o r a m ò m n i b u s : S i tu , c ù m 
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de la ley, di je á C o f a s " e n p r e s e n c i a 
d e todos: S i tú, s i e n d o j u d í o , v i v e s c o -
m o los gent i les y n o c o m o los J u d í o s , 
¿ p o r q u é con tu ejemplo o b l i g a s á l o s 
g e n t i l e s á j u d a i s a r ? Ellos están menos 
obligados á esto que nosotros; 

15 . Pues n o s o t r o s s o m o s j u d í o s d e 
nac imien to , y no de l n ú m e r o d e los 
g e n t i l e s , q u e son p e c a d o r e s é idóla-
tras." Nosotros fuimos escogidos por 
Dios para ser su pueblo, recibimos de 
él una ley santa, y todo esto parece que 
debia obligarnos á permanecer firmes 
en el estado en que Dios nos puso, y 
á conservar la adhesión á la ley que 
nos dió. 

16. S i n e m b a r g o , s a b i e n d o q u e el 
h o m b r e no se jus t i f ica p o r las o b r a s d e 
la ley, sino por la f e e n J e s u c r i s t o ; t a m -
b i é n nosot ros c r e e m o s e n J e s u c r i s t o , á 
fin d e a l c a n z a r p o r l a f e que tenemos 
e n é l , la j u s t i c i a que sabemos que no 
puede alcanzarse p o r l a s o b r a s d e l a 
l ey ; p o r q u e n ingún h o m b r e s e r á j u s t i -
ficado p o r las o b r a s d e la l e y . 

17. S i q u e r i e n d o s e r j u s t i f i c ados 
por la f e en Jesu-Cristo, se h a l l a r a que 
nos habíamos engañado, y q u e n o s o -
t r o s mismos nos h a b í a m o s h e c h o p e c a -
d o r e s , ¿nó s e r i a J e s u - C r i s t o autor y 
minis t ro d e es te p e c a d o ? E s t a c o n s e -
c u e n c i a h o r r o r i z a ; pero se seguiría ne-
cesariamente, si la pretensión de los 

falsos apóstoles fuera fundada. 

1 8 . P o r q u e s i , volviendo á abrazar, 
como ellos quieren, la práctica de las 
ceremonias de la ley que he dejado, r e e -
dif ico lo q u e h e d e s t r u i d o ; m e c o n v e n -
z o á mí m i s m o d e p r e v a r i c a d o r : pero 
esto no es asi. 

19. P u e s es toy m u e r t o á la ley p o r la 
l e y m i s m a que me ha cohducido á Je-
sucristo," á fin d e no v i v i r mas que 
p a r a D i o s . Esta muerte la recibí en mi 
bautismo, en donde f u i c r u c i f i c a d o c o n 
Jesu-Cr i s to . 

2 0 . Y ahora v i v o , ó m a s b i e n , n o 
soy yo el q u e vivo, s ino q u e J e s n - C r i s -

A LOS CALATAS, 
I u d a e u s sis, gen t í l i t é r vivís, e l 
n o n l u d a i c é : q u ó m o d ó G e n -
t e s cog i s I u d a í z á r e l 

15. N o s n a t ú r á l u d a e i , e t 
n o n e x G é n t i b u s p e c c a t ó r e s . 

10. S c i é n t e s a u t e m quôd noa 
ius t i f icà lur h o m o e x o p é r i b u s 
legis, nisi p e r fidem l e s u C h r i -
sti: e t nos in Chr i s to l e s u c r é -
d i m u s , u t ius t i f icêmur e x fide 
Chr i s t i , e t n o n e x o p é r i b u s 
legis: p r o p t e r q u o d ex opé -
r ibus legis n o n iust i f icàbi tur 
o m n i s c a r o . 

17. Q u ô d si q u a e r é n t e s iu-
s t i f icâr i in Chr i s to , invént i su-
m u s e t ipsi p e c c a t o r e s , ntim-
quid C h r i s t u s p e c c â t i mini -
s t e r est? Abs i t . 

18 . S i en im q u a e de s t rúx i , 
i t e r ù m h a e c aed i l i co : p r a e v a -
r i c a t ô r e m m e c o n s t i t u o . 

19. E g o en im p e r l e g e m , le-
gi m ö r t u u s s u m , u t D e o vi-
v a m : C h r i s t o c o n f i x u s - s u m 
c r u c i . 

20 . V i v o a u t c m , iam n o n 
e g o : vivit v e r ö in n i e Cl i r i -

Î14. También aquí tèe cl gr iego, Pedro. 

15. Lit, y no pecadores è idólatras del número de loe gent i les . 
V 19. Véase eu el anál i s i s o t r o eentidii. 
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atus. Q u ó d a u t c m n u n c vivo t o v ive e n m í . P o r q u e si aho ra vivo 
" " " ~ ' e n es te c u e r p o m o r t a l , vivo e n la l e 

del H i j o d e Dios, q u e m e a m ó y se 
e n t r e g ó á si m i s m o á la m u e r t e p o r 
m í , y para darme la vida. 

21 . N o p r e t e n d o d e s e c h a r es ta g r a -
c i a d o D i o s , « ¡ hacerla inútil," como 
sucedería si buscara mi santificación 
en la observancia, de los preceptos ce-
remoniales de la ley. P o r q u e si p o r la 
l e y se adquiere la j u s t i c i a , l u e g o Jesu-
C r i s t o m u r i ó e n vano , . pue s to que mu-
rió para que en su mutirle halUisemos 
aquella verdadera justicia que la ley 
no podia darnos por sí sola. 

in c a r n e : in fide vivo fílij De i , 
qu i di léxi t m e , e t t rád id i t se-
m e t i p s u m p r o m e . 

21 . N o n a b j i c i o g r á t i a m D e i . 
S i en im p e r lege in iust i t ia , 
e r g o g ra t i s Chr i s t u s m ó r t u u s 

. e s t . 

i j 21, E . t e es e l sentido del griego: no quiero hacer inútil la g rac ia de Dios . 
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Habiendo comenzado por el espír i tu , no debe acabarse por la carne . P o r la fe 
son just if icados Ah íabam y sus verdaderos hiios La ley r.o justifica E l justo vi. 
ve de la fe. Por lu fe se cumplieron las promesas hecliaB á Abraham. Todos so-
m o s una misma cosa en Jesuc r i s to . 

1. ¡O G á l a t a s insensatos! ¿qu ién 
o s h a h e c h i z a d o p a r a d e s o b e d e c e r así 
á la v e r d a d , " d e s p u e s q u e os h e he-
c h o v e r con la fuerza de mi predica-
ción, á J e s u c r i s t o , t a n v i v a m e n t e p i n -
t a d o d e l a n t e d e voso t ros , y como c r u -
c i f i c a d o á ' - v u e s t r o s o j o s , para daros 
aquella verdadera justicia?" ¿Cómo 
pues la buscáis todavía en tas ceremo-
nias de la ley? 

2 . Para haceros conocer cuánta 
ceguedad y locura hay en esta conduc-
ta, no q . iero s a b e r d e voso t ros s ino 
una soia cosa : ¿ H a b é i s r e c i b i d o e l E s -
p í r i t u S a n t o p o r las o b r a s d e la ley, 
ó p o r la fe q u e habé i s o ído p r e d i c a r ? 
Es indudable que habéis sido justili-
cados por el mismo principio, por el 
cual habéis recibido el Espíritu San-
to, que es el autor de toda justicia. 

t . Muchos buenos manuscr i tos gr iegos y la t inos no Icen estns palabras: non 
oledire ventatu Tampoco las leyeron muchos de los padres, tíe hal lan en el ca-
pi tulo v. V 

Ibid. O asi : Vosotros, ante cuyos ojos h a eido representado Jesucr is to , habiendo 
«ido crucificado e n vosotros por el bautismo ( S u p r . ii. 19.:, que es imagen de su muer-
te, como SI os enseñó en la instrucción con jii£ luísteis ¡reparados ú él. 

T o a . X J i l . 4 S 

1. O insensá t i G á l a t a e , q u i s 
vos fasc inávi t non o b e d i r e v e -
ri tát i , a n t e q u o r u m ócu los l e 
sus Chr i s tus p r a e s c r í p t u s es t , 
in vobis c ruc i f íxus? 

2 . H o c s c ium à v o b i s vo lo 
d i s c e r e : E x o p é r i b u s legis S p i -
r i tu in accepis t i s , a n e x a u d i t u 
f idei? 
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31'' responderéis seguramente que le 

haheis recibido por 1a f e . Siendo asi 

¿cómo solicitáis todavía el ser j u s t i f i -

cados por las ceremonias de ta ley! 

3. ¡So i s tan insensatos que des-
pues ile haber c o m e n z a d o la obra de 
vuestra salud p o r e l E s p í r i t u de Dios, 

la t e rminé is ahora por la c a r n e , y 
bmqu-is su perfección y complemento 

en ceremonias carnalesi 

4 . ¿ S e r á pue3 en »ano t an to co-
m o haheis suf r ido por la f e de Je-
sucristo' E s p e r o q u e n o ha de ser en 
vano ." 

5 Po rque en fin, ¿aquel q u e os 
comunica su Espír i tu , y obra milagros 
e n t r e vosotros, lo h a c e por virtud de 
las obras de la ley. ó por la fe q u e 
habéis oído predicarl Ciertamente es 
por la f e ; 

6. S e g ú n es tá escr i to" de Abra - 0. S i c u t scr iptum es t : A b r a -
h a m , e l cual c r eyó lo que Dios lo ham crédidi t I leo, e t r epu tá -
di jo , y su fe se le repu tó por justicia, tum est illi ad iustítiam. 

7. Reconoced pues que los que 7 . Cugnósci tc e rgo quia qui 
son hijos de la fe , esos son los ver- e x fide sunt , ii sunt fílii Abra -
daderos hijos de Abrahum; pues los h a e . 
hijos de este patriarca deben ser jus-

tificados á la manera que lo fué su 

padre. 

8 . Así es que Dios en la Escr i - 8. P róv idens autem Scr ip t í i -
tu ra , p rev iendo que hahia de justili- r a quia ex fide iustíficat G e n -
c a r á las naciones por la fe, lo unun- t e s D eus , pracnunciávi t A b r a -
ció de an t emano á Abraha tn , dicién- hae: Quia bened iccn tu r in te 
dille: T o d a s las nac iones d e la tier- on ines Gen tes . 
ra serán bendi tas en ti, y justificadas 
como tú. por la f e que tendrán en 

Jesucristo, que lia de -nacer de tu li-

nage. 

9. I .ucgo los q u e son hijos d é l a 9 . Ig i tür qui ex fidosunt,be-
fe , serán benditos con el fiel A b r a - ned icén tu r c u m fidéli A b r a -
hatn: h a m . 

10. E n lugar de que todos los 10. Quicúmi |ue en im ex opé -
q u e pertenecen á la ley, y se apoyan r ibus legis sunt, s u b maled íc to 
en las obras de la ley, es tán sujetos sun t Sc r ip tum est enim: Ma» 
á maldición. Pues cs íá escri to: Mal- ledíctus omnis , qui non p e r . 
di to es cualquiera q u e no observase mánser i t in ómnibus , q u a e 

' cons tan temente todo lo q u e es tá es- sc r ip ta sunt in L i b r o legis u t 

ti 4. O así: Si no es mío no solo sera en vano y sin fruto, hollHdoos aun rn 
riesffo de perderos. 

V 6 í,i palabra scriflum no se halla en ol griego, ni la tienen muchos m j , 
Clisemos latinos. 

3 . S i c stulti estis, ut cum S p í -
ritu coeper l tM,nunc ca rne con-
sunimémiui? 

4 . T a n t a passi estis sinè cau-
sa ! sí t amen sine causa . 

5. Qui e rgo tríbuit vobis Spi -
ri t imi, et ope ràu i r vir tútes in 
vobis. ex opéribus legis, an e x 
audí tu fídei? 
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íáciat c a . cr i to en e l l ibro d e la ley. 5 ' es cier-
to que los que esperan su justicia 

de las obras de la ley, no observan 

todo lo que ella prescribe; porque la. 

ley en que s e apoyan no les da ¡a 

fuerza necesaria para ello; pues si 

"se la diera, lo justificaría. 

11. Quóniám autem in l e s e 11. Mas e s c laro q u e ninguno se M j ' « - n. 4. 
nen io iustificátur apud Deu in , justifica de lante de Dios por la ley; 
m a m f é s t u m es t : quia iustus ex porque , según la Escritura, e i j u s t o 
fide vivit. vive de hi fe. 

12. Lex au t em non es* ex ti- 12. L a ley e m p e r o no se apoya 
d e , s e d , Q u i f é c e r i t e a , v i v e t e n l a f e , sino en las obras; pues no ¿ c e . s v m . 5 , 

í n í l l i s . d i c « ; El que creyere estas verdades, 

sino: E l q u e observare es tos p r e c e p -
tos hallará en ellos la vida. V así 
los que ponen su confianza en la ley, 

no observándo'a, quedan siempre su-

jetos á la maldición pronunciada por 

13. Christus nos r e d é m i t 
de maled íc to legis, lactus p ro 
nobis maledíctum: quia scri-
p t u m e s t : Maledic tus omnis 
qui p e n d e t in l igau: 

14. Ut in Gént ibns bened í -
c t io Abrahae f íe re t iu Chr i s to 
I e su , u t pol ' icitatíóncm Sp.r i -
t ü s aceipiámus pe r fidem. 

15. F r a t r e s ( secundum homi-
nem dico) tarnen hominis con-
firuiätum tes la inéntum n e m o 
»perni i , au t superórdina t . 

16. Abrahne dictae sunt pro-
Jnissiónes, et semini ems. N o n 

1 3 . Mas no así los que tienen f e , 

y creen en Jesucristo; porque Jesit-

Cr i s to nos red imió d e la maldic ión 
d e la ley, hab iéndose hecho por no- Brui . i j i .5a 
so t ros objeto de maldición, según es-
t á escr i to : Maldi to e l que ' e s , co lga-
d o d e l m a d e r o . Y con este ignomi-

nioso suplicio nos libertó de los pre-

ceptos ceremoniales de la ley, y nos. 

mereció gracia para cumplir los mo-

rales, 

14. A fin d e q u e la bendic ión d a . 
d a á A b r a h a m se comunicase á to-
das las naciones en Jesucr i s to , y de 
esta suerte r e c i n i é s e m o s p o r l a f e en. 

él al Esp í r i tu Santo, q u e fué p r o m e -
t i d o tí Abrattaat, y que no pudo ser 

daifa por la ley,, como voy á probarle¡, 

l a . M e valdré para esto h o r m a - Weír. n . 17, 
nos mios, dé l e j e m p l o de una cosa 
humana y ordinaria: c u a n d o un h o m -
b r e celebra un contrate," ú O t o r g a t e s -

t o m e u l o en debida forma, y este lia 

sido c o n f i r m a d o y autorizado por las 

leyes, nad ie puede ni anularle," ni a l -
te ra r le . 

lti. Mas las promesas de Dios fue-
ron hechas á A b r a h a m y a su descen-

t ' 15. La vo7 griega significa contrato, aliatila, testamento. 
Jtid. ts te es ei etnüúo del griego. 
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d e n o i a en lo cual debe notarse que 

la E s c r i t u r a no d ice : A sus d e s c e n -
d ien tes , c o m o si hab lase d e mucho» ; 
s ino á su d e s c e n d e n c i a , e s to es , % u n o 
d e su d e s c e n d e n c i a q u e es Jesu-Cristo. 

17 . L o q u e qu i e ro p u e s d e c i r e s 
q u e h a b i e n d o h e c h o Dios como un 
contrato y u n a a l i a n z a con Abraham 

acerca de Jesucristo," y h a b i é n d o l a 

c o n f i r m a d o con juramento; la l ey , d a -
d a c u a t r o c i e n t o s y t r e i n t a a n o s des-
pués , no ha p o d i d o anu l a r l a , ni in-
v a l i d a r la p r o m e s a que contenia. Y 
asi ni Ka podido, ni al presente pue-

de ser dada por la ley la herencia 

de la gracia y de la justicia, que 

f u i prometida ií Jesucristo solamente, 

' y que las naciones no deben recibir 

sino de él, en virtud de toquilla pro-, 

mesa, y en cumplimiento de aquella 

alianza. 

1 8 P o r q u e si la h e r e n c i a - n o s es 
d a d a p o r la lev , y a n o e s p o r la 
p r o m e s a ; m a s á A b r a h a m la d o n ó 
D i o s p o r la p r o m e s a ; y así también 
nosotros debemos recibirla por la pro-

mesa. y no por 1« ley. 

• 19 ¿ P o r q u é , p u e s , me diréis,fué 
establecida l a l e y ? Lo f u é , hermanos 

mios, p o r que se conociesen por ella 

las t r a n s g r e s i o n e s has t a la ven ida d e 
aque l hijo de Abraham á qu i en se 
h i z o la p r o m e s a , lis pues muy infe-
rior á la' promesa, y así es que no 

f u é dada inmediatamente por Dios 

como la promesa hecha 0. Abraham; 

sino que l i t é d a d a p o r el min i s t e r io 
d e los ánge les , y c o n i n t e r v e n c i ó n d e 
un m e d i a d o r . 

20 . M a s no hay m e d i a d o r d e u n o 
s o l o , y tod'i tratado en que intervie-

ne mediador, es hecho entre muchos, 

y en su ejecución depende de muchos. 

Y así. siendo de esta naturaleza el 

trotado pof el cual dió Dios la ley 

ú los Judíos, y dependiendo de Dios 

y de ellos, no puede ser tan estable 

y sólido como el que depende de Dios 

únicamente. M a s D i o s e s el ú n i c o que 

A 1,0« aiLATAS. 
dici t : E t s e m t n i b u s , quasi i n 
mul t is : s e d quasi in u n o : E t se -
m i n i tuo, qu i e s t Chr i s tus . 

17. H o c a u t e m d i c o , t e s t a -
m é n l u m c o n f i r m à t u m à D e o : 
q u a e pos t quad r i i i gén 'o s e t tr i-
g i n t a a n n o s f a c t a est L e x , n> ut 
i r r i tum faci t a d e v a c u à n d a i a 
p romis s iónem. 

18. N a m s i e x lege h»rédí -
tas , iam n o n e x p romiss ióne . 
A b r a h a e a u t e m p e r repromis -
s iónem d o n à v i t Deus . 

19. Qu id i g i t u r lex? P r o p t e r 
t r a n s g r c s s i o n e s posi ta es t do-
n e e v e n i r e t s e m e n , cui p romi -
sc r a t , o r d i n a t a p e r A n g e l o s in 
m a n u m e d i a t o r i s . 

20 . M e d i á t o r a u t e m un ra s n o g 
e s t : D e u s a u t e m unus e s t . 

V 17 . fil g r i a g o a ù a d e e s t a e x p r e s i ó n : acerca de Je sucriitfí 

2 1 . L e s e r g o a d v é r s ù s p r o -
m i s s a D e i ! Abs i t . S i e n i m t ' 

S A i ' I T T N . » N I . 

habló en la promesa hecha /i Abra-

ham, y la ejecución de eüa depende 

de él solamente. Por tanto, esta pro-

mesa debe ser estable y sólida, y pro-

ducir su efecto sin que la ley pue-

da perjudicarla, dando la justicia que 

solo debe recibirse por Jesucristo, y 

en virtud de la promesa que se le 

hizo. 

2 1 . ¿ L u e g o la l e y , me diréis, si 
no lia servido mas que de dar á co-

ta c s s e t l ex , q u a e p o s s e t v iv í - nocer las transgresiones, e s c o n t r a l a s 
ficare, v e r é e x l e g e e s se t iusti- p r o m e s a s d e D ios? D e n i n g u n a s u e r t e , 
t i hermanos mios, ántes bien por esto 

no hay entre ellas contrariedad ni 

oposicion alguna, en vez de que la 

habría efectivamente si la ley sola 

f u e r a capaz de justificar. P o r q u e s i 

l a l e y q u e f u é d a d a por Moisés, h u -
b i e r a pod ido sola d a r la v ida de la 
gracia, podría haberse dicho v e r d a -

d e r a m e n t e que la j u s t i c i a s e r i a obte-
nida p o r l a l e y ; y así. esta hubiera 

sido contraria á la promesa, y la hu-

biera inutilizado dando á los hombres 

la justicia, que no debían recibir si-

no en virtud de la promesa. 

V.i. S e d c o n c l ú s i t S c r i p t í i r a 2 2 . P e r o sucedió de otra mane-
ó m n i a sub p c c c a t o , ut p romís - ra, porque la ley e s c r i t a de io su j e tos 
s io e x fide l e s u Chr i s t i d a r é - á t odos los h o m b r e s al p e c a d o , « « vez 

t u r c r e d é n t i b u s . 

2 3 . P r i ù s a u t e m q u a m veni -
r e t fides, sub l e g e cus tod iebá -
m u r concit isi in earn fidem, 
q u a e r e v e l á n d a e r a t . 

2 4 . I t a q u e lex p a e d a g ó g u s 
Hos ie r f u i t i n C h r i s t o , ut e x fi-
d e ìus t i f i cémur . 

8 5 . A t u b i ven i t fides, i a m 

<le justificarlos; p a r a q u e lo q u e D i o s 
h a b i a p r o m e t i d o no f u e s e d a d o sino 
p o r la f e e n J e s u c r i s t o y solamente á 
los q u e c r e y e s e n en él. 

23 . M a s á n t e s q u e la f e v in iese , 
e s t á b a m o s b a | 0 la cus tod ia d e la l e y , 
q u e por el temor n o s t e n i a e n c e r -
r a d o s e n el culto del verdadero Dios," 

p a r a disponernos á abrazar a q u e i l a 
f e q u e h a b i a d e s e r r e v e l a d a algún 
dia. 

2 1 . Y a s í , lejos de que l a l e y ha-

ya sido contraria á las promesas de 

Dios, que se habían de cumplir por 

la f e en Jesucristo; n o s h a s e r v i d o 
d e a y o p a r a c o n d u c i r n o s c o m o n iños 
á J e s u - C r i s t o , á fin d e q u e f u é s e m o s 
jus t i f i cados po r la fe en él 

2 5 . P e r o h a b i e n d o v e n i d o la f e , y a 

C S3. T e n s e o t r o s e n t i d o e n e l aná l i s i s . 
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n o e s t a m o s s u j e t o s á la ley cotilo á 
u n a y o , y hemos llegado íi la adop-

ción de hijos de Dios. También vo-

sotros. hermanos míos, habéis llegado 

á esta adapción divina. 

2G. P u e s que todos sois hijos d e 
D i o s , no por sola la ley de Moisés, 

sino p o r la f e e n J e s u c r i s t o ; no por 
la observancia de las ceremonias le-

gales, sino por el bautismo que ha-

béis recibido. 

27. P o r q u e todos los q u e habéis 
s ido baut izados en Jesu-Cfulo, estáis 

Eom. vi. 3. reves t idos de A s a - C r i s t o , 
2 8 . ¥ unidos tí él Un estrechamen-

te. que y a n o h a y ahora entre vo-

sotros ni j u d í o n i g e n t i l , " ni e s c l a v o 
DI libre, ni h o m b r e ni m u g e r ; sino 
q u e todos sois uno en Jesucr i s to . 

29. S> vosotros sois d e Jesucr i s -
t o , y es/ais unidos á él tan estrecha-

mente que no formáis con él mas 

que un solo cuerpo. Sois p o r c o n s i -
gu ien t e hijos de Abr . hain como él, 
y h e r e d e r o s de la justicia s e g ú n la 
p r o m e s a que Dios hizo á este patriar-

ca; y por tanto no tenéis necesidad 

dé observar las ceremonias de la ley 

para dirigiros á Jesucristo, y alcan-

zar una gracia que Dios os ha coa-

cedido 0. vosotros lo mismo que d no-

li L O S G A L A T A S , 

non sumus sub paedagógo . 

20. O m n e s e n i m t i ' l i i D c i est is 
p e r fideul, quae est in Chris to 
l t s u . 

27. Qu icúmque enim in C h r i -
sto baptizáí i estis, Chris tum in-
ri uístis. 

2>s. N o n est ludaeus , ñ e q u e 
G r a e c u s : non e s t servus, ñe-
q u e l íber : non est másculus , 
ñeque fémina . O m n e s cn i iu 
vos u n u m es t i s inChr i s to Ie . su , 

2 9 . Si au t em vos Christi . E r -
g o s e m e n Abrahae estis, se-
c ú n d ü m promiss ióuem herér 
des . 

V 2 3 . L i t . 

C A P I T U L O I V . 

L o s J u d í o s h a b i e n d o e s t a d o c o m o pup i lo s , s u j e t o s á la l e y , q u e d a r o r 
fe . L o s ( í á l a t a s h a n v u e l t o a las o b s e r v a n c i a s d e l j u d a i s m o . P r i m e 
t o s a S . P a b l o . T e r n u r a d e S . P a b l o p a r a c o n e l l o s . A g a r y S a r a 
l a s d o s a l i a n z a s . 

I a / 8 i u j 
l i b r e s p o r l a 

• a f e c t o de es-
s o n f i g u r a do 

1. MAS si hubiéramos llegado, 1 . D i c o a u t e m : Q u a n t o t é m -
me. diréis, á la adapción de hijos de p o r e h e r e s p á r v u l u s e s t , niliil 
Dios sin pasar por la menor edad del d i f f e r t a s e r v o , c u í n s i t d ó r n i -

judaismo. y si Dios nos hubiera dado u u s ó m n i u m : 

parte en la herencia prometida á 

Abraham, sin obligarnos ú las obser-

vancias legales, seriamos tratados 

mas favorablemente que los hijos, no 

siendo mas que esclavos; y los herede' 
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ros naturales de aquella herencia no 

tendrían ninguna ventaja sobre no-

sotros. que somos extraños adoptados. 

Es cierto, hermanos míos; p e r o tam-

bién os diré q u e mien t ra s el h e r e d e -
r o es todavía n iño, en n a d a se d i fe-
renc ia del esclavo, aunque e s d u e ñ o 
d e todo; 

2 . S e d s u b t u t ó r i b u s . e t a c t ó - 2 . S i n o que es tá b a j o la potes tad 
r ibus est usque ad prae l in í tum de los tu tores y cu radores hasta el 
t en ipus á paire: t i e m p o señalado por su p a d r e . " 

3. Ita e t nos cüm essémus 3. Así nosotros, c u a n d o e r a m o s to-
párvuli , sub e lemént is mund i davía ninos, e s t á b a m o s sujetos ú las 
e r á m u s s e r v i e n t e s . ceremonias de la ley, como á las p r i -

m e r a s y mas groseras i n s t r u c c i o n e s 
q u e Dios d io al n íundo. 

4 . A t ubi venit plenilt'tdo 4 . Mas cumpl ido que fué el t i em-
témpor is , inisit D e u s Fíl ium p o de la mayor edad. Dios envió á 
suum f a c t u m ex mul iere , fa- su Hi jo f o r m a d o de una muger , y s u -
ctuin s u b lege, je to á la ley. 

5. L't eos, qui sub lege e r a n t , 5 . P a r a r ed imi r á los q u e e s t a b a n 
r e d í m e r e t , n t a d o p t i ó u e m li- d e b a j o d e la l e y como bajo ta po-
l i ó r u m r e c i p e r e m u s . testad de un curador, así como está-

bamos nosotros los Judíos, y p a r a q u e 

rec ib iésemos la adopción d e hijos de 
Dios. 

6 . Q u ó n i á m a u t e m e s t i s f i l i i , 6 . M a s en cuanto á vosotros los 
m i s i t D e u s S p i r i t n m f i l i j su i gentiles, lia sido de otra suerte: c o m o 
in c o r d a v e s l r a c l a i n á n t e m : por el bautismo Itabeis llegado de una 
A b b á , P a t e r . vez tí la edad mayor, y so i s h i jos , D i o s 

no os ha dado tutor, ni os ha sujeta-

do á las ceremonias de la ley, sino 

qve ha enviado á vuestros co razones 
e l Espír i tu d e su Hi jo , el cual os h a c e 
c lamar : Abba , esto es, P a d r e mío." 

1 . I t a q u e i a m n o n est . s e r - 7 . Y a s í n o e s y a s i e r v o ninguno 
vus: sed fílius. Quód si fííius: de vosotros," sino hijo d e Dios. S i 
et heres pe r D c u m . e s hijo de Dios, es también su 

h e r e d e r o , p o r Jesucristo" que es el 
H i j o de D i o s . ¡ Querríaispues vosotros 

renunciar la libertad que tenéis como 

hijos, por sujetaros 0. la ley y á todas 

sus ceremonias1 Esta nueva servi-

dumbre seria, en cierto modo, ménos 

sufrible que aquella en que estuvisteis 

en otro tiempo. 

ti 2, Parece que entre los Hebreos el padro era quien señalaba el tiempo de la tu. 
te la de sus irijos. 

V 6. A b b a e s u n a voz s i r i aca o u e s ign i f i ca p a d r e . 
Y 7. E s t e e s et s e n t i d o del g r i e g o : v o s o t r o s p ' i ' s n o so is ya s i e rvos . 
ibid. Este es el sentido de! griego: ts también lierctiero ae Dios por Jera-CrisM, 
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8 . P o r q u e n o c o n o c í a i s á D i o s 
c u a n d o e s t aba i s s u j e t o s " á los q u e 
p o r su n a t u r a l e z a n o son verdadera-
mente d i o s e s , y buscabais en los ído-

los mudos el auxilio que no pueden 

daros. 

9. P e r o a h o r a q u e c o n o c é i s a 
D ios , ó p o r m e j o r d e c i r , q u e s o i s d e 
é l c o n o c i d o s , ahora que os conside-

ra como hijos suyos, y os ilustra con 

sus divinas luces, ¡ c ó m o t o r n á i s o t r a 
v e z á e s a s o b s e r v a n c i a s l ega l e s t an 
d e f e c t u o s a s é i n s u f i c i e n t e s p a r a la jus-
ticia, á las c u a l e s q u e r e i s su j e t a ros , y 
efectivamente es sujetáis d e n u e v o , 

1 0 . Puesto que o b s e r v á i s como 

Judíos, l o s d i a s y los m e s e s , l a s e s t a -
c i o n e s y los años? 

11. M e t e m o d e v o s o t r o s , herma-
nos mios, el h a b e r a c a s o t r a b a j a d o e n 
v a n o " e n t r e voso t ros , pues preferís 
la nueva doctrina que se os predica, al 

Evangelio que yo os anuncié. No os 

dejeis así engañar. 

12. S e d , h e r m a n o s míos , c o m o y o 
e n cuanto á las ceremonias legales, o s 

lo r u e g o e n c a r e c i d a m e n t e , y a q u e y o 
h e s ido c o m o voso t ro s ; también fui 
en otro tiempo celoso observador de 

ellas y les conservaba la misma adhe-

sión que vosotros manifestáis al pre-

sente; pero las abandoné para entrar 

en ¡a libertad del Evangelio, l'or lo 

demás, hermanos mios, si os hablo 

con. vigor, no creáis que es por resen-

timiento; porque ¿en qué podría f u n -

darse1 V o s o t r o s jamas m e h a b é i s 
a g r a v i a d o e n n a d a ; 

13. Al contrario, v o s o t r o s m i s m o s 
s abé i s , q u e c u a n d o t i e m p o h a , os a n u n -
c i é el E v a n g e l i o , lo h i c e e n t r e las p e r -
s e c u c i o n e s " y las a f l i c c i o n e s d e la 
c a r n e ; 

14. Y q u e v o s o t r o s n o m e d e s p r e -
c i a s t e i s ni d e s e c h a s t e i s á c a u s a d e e s t a s 
p r u e b a s q u e y o sulr ia e n m i c a r n e , las 
cuales eran para vosotros una fuerte 

t 8. D e o l i o m o d o y 4 l a l e t r a : P o r q u e c u a n d o n o c o n o c í a i s i D i o s e s t i b á i s si 

t o s e t c . 
¥ 1 1 . E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o . . 
S 13 . L i t . e n t r e l aa flaqueza! y leí liimiUactontt, 3. Cir. i k 3U. t u . ' v , . 

A t o s O AI. AT A 3. 

8 . S e d t u n e q u i d e m i g n o r a n -
t e s D e u m iis, qui u a t ú r á n o n 
sunt dii, s e rv i ebá t i s . 

9 . N u n c a u t e m c ü m c o g n o -
ve r í l i s D e u m , i t n m ö c ó g n i t i si-
tis á D e o : q u ó m o d ó coi iver t i -
mitii i t e r ú m a d i n f i r m a , e t e g c -
na e l e m é n t a , q u i b u s d é n u ó se r -
v i r e vultis? 

10. D i e s obse rva t i s , e t m e n -
ses , c t t é m p o r a , e t a n n o s . 

11. T i m e o v o s , ne f o r t é s i t i é 
c a u s a l a b o r á v e r i m in vob i s . 

1 2 . E s t o f e sicut e g o , q u i a e t 
e g o s icu t vos : f r a t r e s o b s e c r o 
v o s : Nih i l m e laes is t is . 

1 3 . S c i t i s a u t e m quia p e r in-
firmitátem c a r n i s e v a n g e l i z á v i 
v o b i s i a m p r í d e m : e t t e n t a t i ö -
n e m v e s t r a m in c a r n e m e a 

14. N o n sprevis t i s , ñ e q u e r e -
s p u í s t i s : sed s icu t A n g e l i n a 
Dei e x c e p i s t i s m e , s icu t C h r i -
s t u m l e s u m . 
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tentación," y naturalmente debían ha-

cer que os alejaseis de mi. P e r o no fué 
así, sino que m e r ec ib i s t e i s c o m o á 
u n á n g e l d e D ios , c o m o al m i s m o 
J e s u c r i s t o . 

15. U b i e s t e r g o b e a t i t ú d o 15. ¿ D ó n d e e s t á p u e s ahora l a 
v e s t r a ? T e s t i m ó n i u m eni in fe l i c idad q u e ha l l aba i s cntónces en 
p e r h i b e o vob i s , qu i a , si f i e r i verme entre vosotros! P o r q u e y o p u e -
i iosset , ó c u l o s v e s t r o s e r u i s s é - d o l e s l i t i ca r d e voso t ros , q u e e s t a b a i s 
tis, e t ded i s sé t i s inihi. p r o n t o s , si h u b i e r a sido pos ib le , á .sa-

c a r o s los OÍOS p a r a d á r m e l o s . ¿De 
dónde viene que ya no os halléis para 

conmigo en la misma disposición! 

16. E r g o i n i m i c u s v o b i s fa- 16. ¿ M e he h e c h o acaso e n e m i g o 
« t a s su iu , v e r u m d i c e n s vobis? v u e s t r o , p o r h a b e r o s d i c h o ¡a v e r d a d ? 

No. hermanos mios, 

1 7 . . E m n l á n t u r v o s n o n b e - 1 7 . Sino que vuestros nuevos maes-

tre: s e d e x e l ú d e r e v o s v o l u u t , tros envidiosos de la estimación y 

n t i l l o s a e m u l é m i n i . aprecio que de nosotros hacéis, p r o -

c u r a n e s t r e c h a r s e c o n v o s o t r o s n o 
p o r el impulso de un b u e n a f e c t o , s i n o 
j o r q u e p r e t e n d e n s e p a r a r o s d e noso -
t r o s , y de la verdad que os hemos en-

señado, p a r a q u e os a f ic ioné is á e l los 
y á su falsa doctrina. 

18. B o n u m a u t e m a e t n u l á m i - 18. ' P o r lo d e m á s , b u e n o e s a f i c io -
n i i n b o u o s e m p e r : e t n o n t a n - n a r s e " ú. sus maestros, pero esto debe 

t u m c i i m p r a e s e n s s u m a p u d ser p o r e l b i en y p a r a s i e m p r e . De-
VDS. beis por tanto permanecer en el afée-

lo que me profesáis, y n o amarme s o -

l a m e n t e c u a n d o m e ha l lo p r e s e n t e e u -
t r e voso t ros , 

19. Fil ioli me i , q u o i í t c r ü m 19. I l i j i t o s m i o s , p o r q u i e n e s 
p a r t ú r i o , d ó i i e e f o r m é t u r C h r i - p a d e z c o o t r a v e z d o l o r e s d e p a r l o , 
s t u s in vob i s . h a s t a q u a Jesu-Cristo s e a f o r m a d o e n 

v o s o t r o s . 
2 0 . V e l l e m a u t e m esse a p u d 2 0 . Q u i s i e r a y o a h o r a e s t a r c o n 

v o s m o d o , e t m u t á r e v o c e m v o s o t r o s , p a r a d ive r s i f i ca r m i s pala-
n i e a m : q u ó n i á m c o n l ü n d o r in b r a s según vuestras necesidades; p o r -
vob i s . q u e e s t o y c o n c u i d a d o " s o b r e el m o -

d o c o n q u e d e b o h a b l a r o s , para apar-
taros de vuestro apego tí las obser-

vancias legales. 

2 1 . D i c i t e mih i q u i s u b l e g e 2 1 . D e c i d m e , o s r u e g o , v o s o t r o s 
vul t is e s se : l e g e m n o n legístis? lo s q u e q u e r e i s e s t a r su je tos á la l e y , 

t 14 . E s t e e s el s e n t i d o d e l a V n t g a t a : i c a u s a d e lo quo yo sufría e n m i c a r n e , 
lo cual rra p a r a v o s o t r o s u n a t e n t a c i ó n y ana prueba (tentationem restriña in carne 
mea). E l g r i e g o i m p r e s o l ee : leatatimcm tneam in cune mea: n c a u s a d e l a s p r u e b a s 
que yo s u f r í a e n m i c a r n e , 

í 18. E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 
V s o . E s t e e s e l s e n t i d o d e l g r i e g o . 

TOM» X X I ! . 4 9 
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¿no h a b é i s l e i d o " lo que dice la ley? 

2 2 . l ' o r q u e e s t á e s c r i t o q u e A b r a - 2 2 . S c r i p l u m os t c n i m : Q u ó -
Ora. xv!. I.'i. h a m t u v o d o s hijos, u n o d e l a esc la - n i á m A b r a h a m d ú o s filiós h á -
Gtn, xxi. u. va , y o t r o d é l a l í o r e . bui t : u n u m d e auc í l l a , e t u n u m 

d e l i be r a . 
2 3 . M a s el q u e n a c i ó d e la e s c l a v a , 2 3 . S e d q m d e anc i l l a , s e -

que era jóven, n a c i ó s e g ú n la c a r n e , c ú n d i i m c a r a e m n a t u s e s t q u i 
y según el órden de la naturaleza; y a u t e m d e l i b e r a , p e r r e p r o m i s -
el q u e nuc ió d e la l ib re , que por su s i ó n e m : 
vejez no se hallaba en estado de tener 
hijos, n a c i ó p o r milagro y en virtud 
de la p r o m e s a de Dios. 

2 1 . T o d o e s t o e s u n a a l e g o r í a ; 2 4 . Q u a e s u n t p e r a l l e g o r i a m 
p o r q u e e s t a s d o s m u g e r e s son Jigura d i c t a . H a e c c n i i n s u n t d ú o t e -
de !,is d o s a l i a n z a s que Dios ha hecho s t a m é n t a . U n u m q u i d e m in 
con los hombres, d e las c u a l e s la p r i - m o n t o S i n a , in s e r v i t ú t e m g é -
m e r a , q u e f u é c e l e b r a d a e n e l m o n t e n e r a n s : q u a e e s t A g a r : 
S i n a , y q u e n o e n g e n d r a s ino e s c l a -
vos , e s representada por A g a r . 

2 5 . I ' u e s A g a r e s en figura lo 2 5 . S i n a e n i m m o n s e s t in 
mismo que S i n a , m o n t e d e A r a b i a , A r a b i a , qui c o n i u n c t u s e s t e i , 
y este r e p r e s e n t a á l a J e r u s a l e n d e q u a e n u n c e s t l e r ú s a l c m , c t 
aqu í a b a j o , q u e e s e s c l a v a c o n sus s e r v i t c u m filiis su is . 
h i jos ; " 

2G. E n v e z d e q u e la J e r u s a l e n 2 6 . I l la a n t e r a , q u a e s u r s u m 
d e a r r i b a , donde fué" hecha la nueva e s t l e r ú s a l c m , l ibe ra e s t , q u a e 
alianza, y que está figurada por la e s t m a t e r n o s t r a . 
muger libre, e s también l i b r e , y da 
libertad á sus hijos. V e s t a e s l a m a -
d r e d e t o d o s noso t ro s ; 

2 7 . P u e s de ella es de quien e s t á 2 7 . S c r i p t u m est e n i m : L a e -
e s c r i t o : A l é g r a l e , es tér i l , q u e n o p a - t i r e sléri l is , q u a e n o n pa r i s : 

' r e s , p r o r u m p e e n v o c e s d e j ú b i l o , t ú e r ú m p e , e t c l a m a , q u a e nyri 
q u e n o t e has h e c h o m a d r e ; p o r q u e p á r t u r i s : qu ia mu l l í fílii d e s c r -
ía q u e e s t a b a a b a n d o n a d a , c u e n t a m a s t a c , m a g i s q u á m cius, q u a e ha-
hi jos q u e la q u e t i e n e m a r i d o . b e t v i ru iu . 

2S . N o s o t r o s p u e s h e r m a n o s mios, 2 8 . N o s a u t e m f r a t r e s s e c ú n -
«ora. ix. s , s n m o a ¡ o s j¿jjjos , j e | a p r o m e s a , figura- d ü t n I s a a c p romis s ion i s f í l i i 

d o s e n I s a a c . s u m a » . 
2 « . Y esto es tan cierto, que as í 2 9 . S e d q u ó m o d ó t u n e is , 

. c o m o e n t o n c e s el q u e h a b í a n a c i d o q u i s e c ú n d ü m c a r n e m n a t u s 
s e g ú n la c a r n e , p e r s e g u í a al q u e h a - f ú e r a l , j j e r s e q i i e b á t u r c u í n , q u i 
b i a n a c i d o s e g ú n el e s p í r i t u ; a s í t a i n - s e c ú n d ü m s p : r ; t u m : i ta e t 
b i en a h o r a los Judíos que. por no n u n c . 
tener f e , no son hijos de Abraham sino 
según la carne, nos persignen á los 

52 1 . Gr . Iii. j N o entendels, e tc . 

2.1. Gr. dif. rli ' .s Agar es e. figura lo mimo i/w Sina, m o n t e de Arabia, 
prefer. ia A la Jerusalen de ahora , en que es esclava con sus hijos. 

V 26. 1¡I griego impreso trae «sta palabra. 

e . tP ITTLO VI. 
ia de serio 
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3 0 . Sei l qu id d ic i t S c r i p t u m ? 
E j i c e a n c í l l a m , e t f í l i u m e ius : 
n o n e n i m l i e r e s er i t f i l ius a n -
c í l l ac c u m f i l io l í b e r a e . 

3 1 . I t a q u e , f r a t r e s , n o n sn-
m u s a n c í l l a e fi l i i , s e d l í b e r a e : 
q u a l i b e r t à t e C h r i s t u s n o s l ibe -
ràv i t . 

ti 31. E n el griego impreso se hallan al principio del 
timas palabras: t¿ua libellule Christus «os tiberooit. 

que tenemos I 
el espíritu. 

3 0 . P e r o ellos y la sinagoga serán 
tratados como lo fueron Ismael y sii 
madre; serán anojados déla Jerusa-
len celestial, como estos lo fueron de 
la casa de Abraham; serán excluidos 
de la herencia de Dios, como Ismael 
lo fui de la de aquel patriarca, l'or-
que he aquí loque acerca de esto d i c e 
la E s c r i t u r a : E c h a f u e r a a la e s c l a v a 
y á su hi jo, p o r q u e el h i jo d e la esc la -
v a n o ha d e s e r h e r e d e r o c o n el h i jo d o 
la l ib re . 

3 1 . E n c u a n t o á n o s o t r o s , h e r m a -
n o s mios, no serémos echados de la 
casa de Dios, ni excluidos de la he-
rencia celestial, puesto que n o s o m o s 
hi jos de la e s c l a v a , s ino d e la l i b r e ; y 
. f o s a - C r i s t o e s el q u e n o s h a a d q u i r i d o 
e s t a l i b e r t a d . " 

apítulo siguiente estas ü l . 

C A P I T U L O V . 

Pierdo la gracia el que se npova en la ley. La fe es la que TÍOS salva, T.os Gá 'a -
lus están seducidos. Ellos son llamados ú un estarlo de libertad. La loy consisto 
en el amor . Obras de la ca rne . Frutos del espir i ta . 

1 . S T A T E , e t n o l i t e í t e r ú m 

i u g o Servi tut is cont i i ié r i . 

2. E c c e e g o P a u l u s d i co vo-

l o M A N T E N n o s f i r m e s en esla 
libertad que Jesucristo nos Ita adqui-
r i d o y n o os s o m e t á i s d e n u e v o al 
y u g o d e la s e r v i d u m b r e de la ley, reci-
biendo la circuncisión. 

2. P u e s os d e c l a r o , y o P a b l o , q u e 
b i s : q u ó n i á m si c i r c u m c i d á - si o s h a c é i s c i rcuncidpj" , Jesu-Cristo 
m i n i , C h r i s t u s vob i s nihil p ro - d e n a d a os a p r o v e c h a r á , 
d e r i t . 

?,. T e s t í f i c o r a u t e m r u r s u s o- 3 . Y a d e m a s d e c l a r o á t o d o h o m -
m n i h ó m i n i c i r c u m c i d é n t i se, b r e q u e se h a c e c i r c u n c i d a r , q u e q u e -
q u ó n i á m d é b i t o r e s t uu ivé r - d a o b l i g a d o á o b s e r v a r t o d a la ley , de 
s a e l e g i s f a c i é n d a e . la cual hace pro fesión pública, reci-

biendo /a circuncisión. 
4. E v a c u á t i es t i s ä C h r i s t o , 4 . V o s o t r o s pues los q u e q u e r e i s 

qui in l e g e i u s t i f i c á m i n i : a s e r jus t i f i cados p o r la ley, 110 t e n é i s y a 
g r á t i a exc id í s t i s . p a r t e n i n g u n a e n la libertad que Jesu-

V 1. F.l «¿riego t rae aqui ostas palabras que la Vul ju ta coloca al fin del capitulo 
anterior. Y asi en el griego so lee: Manteneos pues firmes en la libertad ruc Jesu-
Crsjtr» nos ha adquirido. 
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C r i s t o os ha adquirido-, h a b é i s p e r d i d o 
l a g r a c i a deda justificación que el os 

ha merecido, y que no podéis alcanzar 

sino por la f e ; 

5 . P u e s solamente- p o r la f e e s p e r a -
m o s nosotros rec ib i r del Espí r i tu S a n -
t o l a verdadera j u s t i c i a , " que vosotros 

buscáis inútilmente en la ley y en sus 

obras. 

6. Po rque en Jesucr i s to , ni el ser 
c i rcunciso, ni incircunciso sirve d e na-
d a para darnos la gracia de la j u s t i f i -

cación, sino la fe q u e es tá" an imada de 
la ca r idad . 

7. Vosot ros corr ía is bien en el ca-
mino de Dios, ¡ q u i é n o s h a c o n t e n i d o 
en vuestra carrera p a r a i m p e d i r q u e 
o b e d e z c á i s á la verdad? 

8. Es ta persuasión ,po viene de 
a q u e l q u e o s ha l l a m a d o a! conocimien-
to del Evangelio: 

9 . Sino que así como u n p o c o d e 

levadura aceda ' t o d a la masa , «s í tam-
1. Cor. v . 6. bien algún f a l s o apostoI que se ha in-

troducido entre vosotros, os ha conta-

minado con esta f a l s a y perniciosa 

doctrina. 

1 0 . Y o sin embargo e s p e r o de la bon-
dad d e l S e ñ o r que esto no posará 

adelante, y q u e n o t e n d r é i s e n l o su -
c e s i v o o t r o s s e n t i m i e n t o s que los mios; 
p e r o el que os a n d e inquie tando, quien 
qu ie ra que sea, l levará el cast igo m e -
r e c i d o . Vuestros nuevos maestros, no 

contentos con predicaros la necesidad 

de. Ia circuncisión, quieren persuadiros 

que yo también la predico, especial-

mente entre los Judíos;pero no hay co-

sa mas falsa, 

11. Po rque e n cuanto á mí, herma-
n o s mios, s i a u n p r e d i c o la c i r c u n c i -
sión ¡por q u e suf ro tan tas persecucio-
nes? Luego se acabó , el escándalo de 
l a c r u z . Pues los Judíos no mepersi-

guen, ni se escandalizan de la predica-

ción de la cruz, sino por que enseño que 

LOS C A L A T A S . 

5. N o s e n i m spirito e s fide, 
spem iustitiae e s p e c t á m u s . 

6. N a m in Chris to Iesu n c -
q u e circumcísio áliquid valet , 
ñeque praepút ium: sed fides, 
q u a e pe r cbar i t á tem oper&tur. 

7 . Cur rebá t i s bené : quis vos 
impedivit veri tát i non obedire . ' 

8 . Persuásio h a e c non est e x 
eo, qui voca t vos. 

9. Módicum fe rmén tum to-
tani massam cor rúmpi t . 

10. E g o conf ido in vobis in 
Dòmino , quòd nihil àliud sa-
p i é t i s : qui autem con turba i 
vos, por tàbi t indicium, qui-
c u m q u e est ¡Ile. 

11. E g o au t em, f ra t res , si 
c i rcumcis iónem à d h ù c prae-
d ico : quid à d h ù c persecut iò-
n e m pàtior? E r g o evacuàtum 
est scàndalum crucis. 

\ L 5 . O a s i : M a s e n c u a n t o 4 n o s o t r o s , s e g ú n la impresión de ol E s p í r i t u de Dios, 
de la fe " de donde esperarnos recibir la justicia. 

\ ti. E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o . 
V 9. E s t e e s el s e ñ t i d o del g r i e g o . A l g u n o s e j e m p l a r e s l e e n e n e l s e n t i d o d e la 

V u l g a t a : c o r r o m p e . 

19. Ut inam et absc ihdántur 
qui vos con tú rban t . 

13. V o s en im in l iber tá tem 
v o c i t i estis í ra t res : t a n t ù m ne 
l iber tá tem in occas iònem dc-
t i s carnis, sed pe r char i t á tem 
Sp i r i tù s servite ínv icém. 
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la circuncisión es enteramente inútil 

para la salud. y que esta solo puede al-

canzarse por la virtud de la cruz de 

Jesucristo. 

12. Ojalá los q u e os pe r tu rban de 
esta manera, y tienen tanto amor á la 

circuncisión, f u e s e n , no digo circunci-

dados, sino m a s q u e c i r c u n c i d a d o s , se-

parados" de entre vosotros. 

13. P o r q u e vosotros, h e r m a n o s 
mios. so i s l l a m a d o s á u n e s t a d o d e li-
b e r t a d , y temo que estos falsos após-

toles os la hagan perder. Procurad 

pues conservarla, y c u i d a d s o l a m e n t e 
de q u e es ta l ibertad 110 os s i rva d e 
ocasion para vivir según la ca rne , aban-
donándoos ü sus apetitos desordena-

dos, y tratando de satisfacer vuestras 

pasiones aun á costa de vuestros her-

manos; á n t e s b i e n , lijos de esto, s u j e -
taos unos á otros por una car idad ver-
daderamente e s p i r i t u a l , " 

14. P o r q u e toda la ley se enc ie r ra 
e n este precepto : A m a r á s á tu prój imo uo. m . ís. 
c o m o á ti mismo. , o ' 0 " ' 

15. S i os mordéis y os devoráis ^ J l n 8 

u n o s á o t r o s , estáis muy distantes de 
observar la ley, por mas celo que apa-

renteis por ella. M i r a d pues n o o s d e s -

t r u y á i s u n o s á o t r o s con estas discor-
dias. 

1 6 . M a s para evitar esta desgracia, l.Pctr. " - 1 2 . 

haced lo que os d i g o : P r o c e d e d s e g ú n 
e l E s p i r i t u de Dios, y n o sa t i s f a ré i s 1 ' 
los deseos de la ca rne . 

17. Po rque la ca rne t iene deseos 
advérsi is spírí tum: spíri tus au- contrar ios á los del espíri tu, y el espí-
t e m advérsi is c a r u e m : h a e c ritu los t i ene contrar ios á los de la 
enim sibi ínv icém adversán- ca rne : uno al o t ro se oponen , y por 

14. O m n i s enim lex ili uno 
se rmone implétur : Diliges pró-
x i m u m tuum sicut te ipsum. 

15. Quòd si ínvicém mordé-
tis, et comédi t is : v idéte ne ab 
ínvicém consulumámíní . 

16. D ico au t em: Spír i tu a m -
bu lá te , e t desidér ía ca rn i s non 
perf ic i í t i s . 

17. C a r o enim c o n c u p i s c i 

tur : ut non q u a e c ú m q u e vul-
tis, illa facialis. 

18. Quòd si spíritu ducími-
ni, non est is sub lege . 

causa de este combate que hay entre 

ellos, y pasa en vosotros, n o h a c é i s 

siempre todo aquel lo que quereis . 
1 8 . S i á pesar de toda la oposicion 

y resistencia de la carne, o s c o n d u -

c í s p o r e l E s p í r i t u de Dios, n o e s t á i s 
s u j e t o s á l a l e y , ni tenéis que temer sus 

amenazas y castigos. 

i f 12 . E s t e e s u n o d e l o s s e n t i d o s d e l a e x p r e s i ó n dol t e x t o , q u e a l g ú n 
4 e ; 1 m u t i l a c i ó n n*al, y o ros d e l a e x c o m u n i ó n . 

V 13, E n el g r i e g o n - a l la l la l a p a l a U a tpirilvs. 
i f 16. t i r . Y n o s a t i s t a g a í a . 

exp l i can 
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19. Fáci l es conocer si el Espí-

ritu de Dios es quien os conduce, ó 
si obráis á impulsos de la carne-, por-
que son muy diferentes las acciones 
que nacen de estos dos principios. L a s 
obras de la ca rne son adulterio," for-
nicación, impureza, deshones t idad , lu-
jur ia , 

20. Idolatr ía, envenenamien tos , 
enemistades , disensiones, an imosida-
des , riñas, divisiones, heregías ," 

21. Envidias , homicidios, embr ia -
gueces , glotonerías, y otros delitos se-
mejantes , sobre los cuales os dec la ro , 
c o m o ya os tengo dicho, q u e los que 
c o m e t e n estos delitos no se r án here-
deros ' ' del re ino de Dios. 

22. AI contrar io los f ru tos del Es -
píri tu son: car idad, gozo, paz , pac ien-
c ia benignidad, bondad , longanimidad, 

23. Mansedumbre , fe, modes t ia , 
cont inencia , cast idad." N o hay ley con-
t ra los que viven de esta suer te , ni 

por consiguiente, contra los verdade-
ros discípulos de Jesucristo. 

24. Pues los que son de JesK-Cr i s . 
lo t ienen crucificada su p rop i a c a r n e 
juntamente con sus pasiones y de seos 
desordenados , y no son conducidos si-
no por el Espíritu Santo. 

2 5 . Si nosotros también somos de 
Jesucristo, hermanos mios, y s i v i v i -
m o s p o r e l Espíritu de Dios, p roce-
d a m o s también según el mismo Es -
pír i tu, 

20. Y no nos de j emos l l evar de la 
v a n a gloria, p rovocándonos los unos á 
los otros , y envidiándonos r e c í p r o c a -
m e n t e . 

A LOS CALATAS. 
19. Mani fes ta sunt antera ó -

p e r a carnis : quae sunt forni -
cát io, immundit ia , impudicit ia, 
luxuria, 

20. Ido lòrum sérvitus, vene-
ficia, inimicitiae, con ten t ióues , 
aemulat iónes, irue, rixtte, dis-
sentiónes, sectae , 

21. Invidiae, homicidia , e -
brietàtes, comessat iónes, et his 
similia, q u a e p raed ico vobis, 
sicut praedixi : quóniàm qui t à -
lia aguut , r egnuu i D e i non 
consequen tur . 

2 2 . F r u c t u s autem Spiritus" 
es t : Charitas, gàudium, pax, 
pat iént ia , benignitas, bónitas, 
ionganimitas, 

23. Mansue tùdo , fides, mo-
d e s t i a , cont inént ia , ciistitas. 
A d v é r s ù s huiiismodi non est 
lex . 

24. Qui au t em sunt Christi , 
c a r n e m suam crucif ixérunt 
c u m vitiis, e t concupiscéuti is . 

2 5 . S i spiritu vivimus, spi-
ritu e t ainbuiètnus. 

2 6 . N o n ef l ic iàmur inànis 
glór iac cùpidi , invicèm pro-
vocan tes , invicèm invidéutes . 

ti 19. El griego t r i e esta TOZ, pero no 
V 90. Esta es la expresión del gr iego. 
X 2 t . Esto es el sentido del g r iego . 
ti y 23. El griego dice solamente: 

bondad, le, moi ic t i a , templanza. 

trae la v o z luxuria. 

caridad, g o z o , paz, paciencia , benignidad. 

C A P I T U L O V I . 
Dobe corregirse con mansedumbre. Unos á otros debemos soportamos. Debemos creer 

que nada somos. Lo que u n o sembrare eso recogerá. S . Pablo n o gloria s ino 
en ¡a cruz. Salutaciones. 

1 . FHATKES, e t si p r a e o c c u - 1 . AL contrario, h e r m a n o s mios, 
pátus fiierit homo in ál iquo si a lguno de vosotros c a y e r e por sor-
del ícto, vos. qui spiri tuale? e - p re sa en algún pecado, vosotros, los 
stis, huiiismodi instrúite in spi- q u e sois espirituales, cuidad de levan-
ritu lenitátis, cons íderans te tarlo" con espíritu de m a n s e d u m b r e ; 
ipsum, ne e t tu tentèr is . hac iendo cada uno reflexión sobre sí 

mismo, y t emiendo s e r t en tado lo mis-
m o q u e él. 

2 . Al te r al teráis o n e r a | ior- 2. L levad las ca rgas unos de otros , 
t à t e , et sic adiniplébit is le- y asi cumpliréis la ley de JeSK-Cris-
geiu Christi . to, que es una ley de amor. No pen-

seis altamente de vosotros mismos en 
vista de las imperfecciones agenas; 

' 3 . N a m si quis exis t ima! se 3. Po rque si a lguno p iensa s e r al-
áliquid esse, c ù m nihil sit, i- go, se enguna á sí mismo, pues real-
p s e s e s e d i l c i t . mente e s n a d a . Y ademas, no debe uno 

juzgar de s í , comparándose con los 
otros. 

4 . O p u s autem suum probet 4 . S ino que para esto es necesario 
unusqiiísqtie, e t sic in s eme t - que c a d a uno examine trien sus accio-
Ipso t a n t u m glór iam habébi t , nes, y si advierte en ellas algo bueno, 
e t n o n in á i te ro . en tonces t e n d r á motivo d e g lor ia rse 

so lamen te en sí mismo y en sus pro-
pias virtudes, y n o e n l o s o t r o s y en sus 
defectos, donde siempre se le busca 
inútilmente. 

5. Unusquisque enim onus 5. P o r q u e los grandes pecadores 
suum portábi t . no han de justificar á los pequeños, y 

cada uno c a r g a r á su propio f a rdo en 1 
el juicio de Dios. 

6. C ommún ice t au t em is ,qui 6. Es menester también, hermanos 
ca tech izá tur verbo , ci, qui se mios, que aquel á; quien se ins t ruye 
catechízat , in ómnibus bonis . en las cosas d e la fe, asista de todos 

modos con sus bienes al que le ins-
t ruye ; 

7. Noli te e r r a r e : D e u s n o n 7. Porque no os engañé is en esto, D i o s 
irridétur. n o puede s e r bur lado impunemente; 

8 . Q u a e en im semináver i t 8 . V el h o m b r e n o r e c o g e r á para 
homo, h a e c et mete t . Quó- la eternidad s ino lo q u e h a y a se rabra -
n iám qui s é m m a t in c a r n e d o en el tiempo; p u e s e l q u e al pre-
sua, de c a r n e et mete t cor- sente s i embra e n su ca rne , y no tra-
r u p t i ó n e m : q u i a u t e m s é m i - baja sino en satisfacer sus inclina-
rmi 'in spiritu, tle spir i tu rae- dones carnales, de la ca rne r e c o g e r á 
te t v i tam ae t é rnam. entonces la cor rupc ión y la muerte: 

ti 1. E s t e es el sentido del gr iego. 
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inas e l q u e s i e m b r a ahora en e l e s p í -
r i t u : y se dedica á llenar su alma de 

Jas verdades de la religión, y á ador-
narla con las virtudes cristianas," d e l 
e s p í r i t u r e c o g e r á e n t o n c e s l a v i d a 

, e t e r n a . . . 

9. N o n o s c a n s e m o s p u e s d e ha- 9. B o n u m a u t e m f a c i e n t e s , 
2. Tim. iu. c e r b i en , pues si n o n o s d e s a l e n t a m o s , " n o n d e f i c i á m u s : t é m p o r e e n i m 

y perseveramos hasta el fin en la prác- s u o n i e t é m u s n o n d e f i c i e n t e s . 
tica de las buenas obras, r e c o g e r e m o s 
e l f r u t o á su t i e m p o . 

10. P o r t a n t o m i é n t r a s t e n e m o s 10. E r g o d u m t e m p n s n a -
t i e m p o h a g a m o s b i e n á t o d o s ; p e r o b e m u s , o p e r é m u r b o n u m a d 
p r i n c i p a l m e n t e á los d o m é s t i c o s d e la o m n e s , m á x i m e a u t e m a d do -
f e , quiero decir, á aquellos á quienes m e s t i c . o s i t d e i . 

una misma fe lia hecho, como á noso-
tros, domésticos del Señor." 

11. M i r a d q u e c a r t a o s h e e s c r i t o 11. V i d e t e q u á h b u s l í t t e r i s 
d e m i p r o p i o puDo." He querido ha- scr ips i v o b i s m e a m a n u . 
cerlo así, para que, no dejándoos mo-
tivo de dudar que todo su contenido 

sobre las observancias legales, es ver-
daderamente mió, os persuadáis mas 

fácilmente de la inutilidad de ellas, y 
quedéis mas convencidos de la mala 

f e de aquellos que han querido hace-
ros creer que yo predico todavía la 
necesidad de la circuncisión. Para 
acabar de confundir á esos impostores, 
y de desengañaros acerca de esta pre-
tendida obligación de observar las ce-
remonias de ¡a ley, no me resta mas 
que haceros observar, 

12. Que t o d o s aque l l o s q u e quie- 12. Q u i c ú m q u e e n i m v o l u n t 
r e n a g r a d a r e n la c a r n e , y hacerse p l a c é r e in c a r n e , hi e o g u u t 
gratos á los Judíos con una fingida v o s c i r c u m c i d i , t a n t ú m u t c r u -
adhesion á sus ceremonias camales, c í s C h r i s t i p e r s e c u t i ó n e m n o n 
s o n los q u e o s ob l igan á q u e o s c i r c u n - p a t i á n t u r . 
c i d e i s , y esto 1< hacen c o n s o l o e l l iu 
d e n o s e r ellos p e r s e g u i d o s p o r c a u s a 
d e la c r u z d e Jesu C r i s t o , y no por un 
verdadero celo por la ley, ni porque 
crean necesaria su observancia. 

13. P o r q u e ni e l los m i s m o s ' ' q u e 13. Ñ e q u e e n i m q u i c i r c u m -

Í8. Véase o t ro sentido en el análisis . 

9. E s t e es e l sentido del e r i ego . 
í 10. O á los minis t ros del Señor . Véase el análisis . 
^ 11. De otro modo y á la letra: Mirad con qué letras os he escri to de mi propio 

puño, reconoced mi forma, y filad seguros de que yo soy quien os escribo. Muchos 
creen que S. Pablo, que ordinar iamente dictaba y firmaba sus cartas , escribió de su 
propio puño toda la proseote. Otros opinao que no escribió m a s que los oeho versos 
t l t imos . 

S 13. Kst» es e l sentido d i l g r iego . 
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c i d ú n t u r , l e g e m c u s t ó d i u n t : e s t á n c i r c u n c i d a d o s g u a r d a n l a ley; 
sed vo lun t vos c i r c u m c i d i , u t s ino q u e q u i e r e n q u e v o s o i r o s rec-i-
in c a r n e v e s t r a g l o r i é n t u r . b a i s la c i r cunc i s ión , á fin d e g l o r i a r s e 

de teneros entre sus discípulos, y de 
haber impreso e n v u e s t r a c a r n e la se-
ñal de su autoridad sobre vosotros. 

1 4 . M i l l i a u t e m a b s i t g l o r i é - 1 4 . M a s y o , hermanos mios, n o 
r i , n is i in c r u c e D o m i n i n o - q u i e r a D i o s q u e m e g lor íe e n o t r a co-
s t r i I e s u C h r i s t i : p e r q t i em sa s ino e n la c r u z d e n u e s t r o S e ñ o r 
milii m u n d u s c r u c i f i x u s esl , e t J e s u c r i s t o , p o r qu ien el m u n d o e s t á 
e g o m u n d o . muerto y c r u c i f i c a d o p a r a mi , c o m o 

y o e s toy muerto y c r u c i f i c a d o ¡tara el 
m u n d o , de suerte que no tengo comu-
nicación alguna con él, ni trato de 
agradarle; y así por complacerle, no 
me sujetaría á ceremonias cuya ob-
servancia es inútil para mi salvación, 
y carece de mèrito delante de Jesucristo. 

15. I n C h r i s t o e n i m l e s t i n e - 15. P o r q u e e n J e s u c r i s t o n i l a c i r -
q u e c i r c u m c í s i o á l iqu id va le t , enne i s ion ni la i nc i r cunc i s ion v a l e n 
ñ e q u e p r a e p ú t i u m , s e d n o v a n a d a , s ino la n u e v a c r i a t u r a , ó el nue-
c r e a t ù r a . vo ser que Dios forma en nosotros 

por el Espíritu Santo. 

1 6 . E t q u i c ú m q u e h a n c r é - 16. Y s o b r e t o d o s los q u e s e c o n -
g u l a m s e c ú t i f u e r i n t , p a x su- d u z c a n s e g ú n es ta r e g l a , poniendo su 
p e r i l los , e t m i s e r i c ò r d i a , e t gloria y su esperanza, no en la ley, 
s u p e r I s r a e l D e i . sino en Jesucristo, no en la observan-

cia de las ceremonias carnales, sino 
en la renovación del alma, reposarán 
l a p a z y la m i s e r i c o r d i a que Jesucris-
to ha traído á los hombres reconcilián-
dolos con su Padre; así c o m o " repo-
sarán s o b r e el verdadero I s r a e l d e 
D i o s á quien fueron prometidas. 

17. D e c é t e r o n e m o mih i 17. P o r lo d e m á s , n a d i e m e c a u s e 
m o l é s t u s s i l : e g o e n i m s t i - nuevas m o l e s t i a s sobre la circuncisión; 
g m a t a D ò m i n i I e s u i n c ò r p o - porque si debe llevarse en la carne la 
r e m e o p o r t o . marca del amo á quien se tiene el ho-

nor de servir;" y o t r a i g o i m p r e s a s e n 
m i c u e r p o las seña les de l S e ñ o r J e s u s , 
y las cicatrices de las heridas que he 
recibido por su amor, las cuales mani-

fiestan claramente que tengo el honor 
de pertenecer/e." 

18. G r á t i a D ò m i n i nos t r i l e - 18. L a g r a c i a d e n u e s t r o S e ñ o r 
su Chr i s t i , c u í n sp i r i t u v e s t r o , J e s u c r i s t o sea , h e r m a n o s mios, c o n 
f r a t r e s . A m e n . v u e s t r o e sp í r i t u . A m e n . 

V 16. Lit. y sobre el Israel de Dios, sobre lodos aquellos que son verdaderos Israe. 
lilas por el espíritu de la fe. 

í 17. Ant iguamente so irapriniian e n el cuerpo á los soldados y á los esclavos 
.ciertos caracteres para distinguirlos. 

TOM. XXII. 5 0 



3 9 4 

PREFACIO 

A LA EPÍSTOLA A LOS EFESIOS. 

I . E U me t rópo l i de la A s i a m e n o r , e r a u n a c i u d a d m u y e n t r e g a d a 
a la i do la t r í a , e s p e c i a l m e n t e al c u l t o d e D i a n a q u e t en ia a l l í un t e m -

q°*ien«V'°*8o p ío f u m o s o . E n los H e c h o s a p o s t ó l i c o s c o n s t a q u e los E f e s i o s e r a n 
dirigió esta m u y supers t i c iosos y m u y d e d i c a d o s á la m a g i a ; p u e s S . P a b l o m a n d ó 
episiok. q u e m a r un d ía u n a mul t i tud d e l i b ros m á g i c o s , c u y o v a l o r s e c a l cu -
ocasionyob- ' ó e n c i n c u e n t a mil d ine ros (1 ) . E n t o d a la A s i a h a b i a m u c h a d i so -
jei» de ella, luc ion V l i be r t i nage , y E f e s o q u e e r a la c ap i t a l , a v e n t a j a b a t a m b i é n 

e n e s t o ' á las r e s t a n t e s c i u d a d e s . 

S . P a b l o f u é allá p o r p r i m e r a v e z á p r e d i c a r el E v a n g e l i o h á c i a 
el a ñ o 5 4 d e la e ra c r i s t i ana v u l g a r , c u a n d o v o l v i e n d o d e C o r i n t o 
iba p a r a J e r u s a l e n (2) . H a b i e n d o p r e d i c a d o e n la s i n a g o g a d e E f e s o 
le s u p l i c a r o n los J u d í o s q u e p e r m a n e c i e s e a l g ú n t i e m p o c o n el los ; 
p e r o él s e e x c u s ó d i c i e n d o q u e si D i o s q u e r i a v o l v e r í a o t r a v e z . D e -
jó a l l í á Aqui la y á Pr isc i la q u e h a b i a n s ido los q u e p r i m e r o le h a b í a n 
d a d o h o s p e d a g e en C o r i n t o , y le h a b i a n a c o m p a ñ a d o e n su m a r c h a . 
P o c o d e s p u é s d e habe r se i d o S . P a b l o , f u é á E f e s o á p r e d i c a r á J e -
s u c r i s t o un j u d í o ile A l e j a n d r í a l l a m a d o A p o l o , h o m b r e e l o c u e n t e , ins-
t r u i d o en las E s c r i t u r a s V m u y c e l o s o p o r la f e c r i s t i a n a , a u n q u e solo 
h a b i a r e c i b i d o el b a u t i s m o d e S . J u a n [ 3 ] . Allí f u é i n s t r u i d o m a s 
p a r t i c u l a r m e n t e p o r Aqui la y Pr i sc i la , y pasó d e s p u e s á C o r i n t o , e n 
d o n d e r e g ó lo q u e S . P a b l o h a b i a p l a n t a d o . 

H á c í a el fin de l m i s m o a ñ o vo lv ió el Após to l á E f e s o [ 4 ] , ha l ló 
e n aque l la c iudad a lgunos d i s c í p u l o s q u e h a b i a n r e c i b i d o el b a u t i s m o 
d e S . J u a n , los baut izó e n n o m b r e d e l S e ñ o r J e s ú s , y h a b i é n d o l e s im-
p u e s t o las m a n o s , d e s c e n d i ó s o b r e e l los el E s p í r i t u S a n t o . D e s p u e s 
e n t r ó e n la s inagoga , e n d o n d e h a b l ó c o n l i be r t ad p o r el e s p a c i o d e 
t r e s m e s e s . M a s c o m o a l g u n o s s e e n d u r e c i e s e n y n o c r e y e s e n en su 
d o c t r i n a , s e r e t i r ó c o n s u s d i s c í p u l o s , y e n s e ñ a b a t o d o s los d i a s e n 
la e s c u e l a d e un c i e r t o T i r a n o ; e n c u y o e j e r c i c i o c o n t i n u ó d o s a ñ o s ; 
d e s u e r t e q u e t o d o s los q u e s e ha l l aban e n As ia , t a n t o J u d í o s c o m o 
gen l í l e s o y e r o n la p a l a b r a d e l S e ñ o r J e s ú s ; y D i o s hac i a e x t r a o r d i -

' n a r i o s m i l a g r o s p e r m a n o d e S . P a b l o . P e r m a n e c i ó e s t e a p ó s t o l e n 
E f e s o á lo m é u o s d o s a n o s y t r e s m e s e s , e s t o e s , casi t r e s años , co-
m o é l m i s m o lo d i c e en o t r a p a r t e [51 ; y n o c e s ó d e i n s t r u i r á sus 
d i sc ípu los c o n un ce lo a f e c t u o s o , q u e le e n t e r n e c í a h a s t a h a c e r l e d e r -
r a m a r l ág r imas . M a s en a q u e l t i e m p o s o b r e v i n o un a l b o r o t o n o pe-
q u e ñ o a c e r c a de l c a m i n o d e l S e ñ o r (8) . U n p l a t e r o l l a m a d o D e m e -

t l l Arl XIX 15. Cerca de veinte y c inco mil libras francesas: (4625 pesos).—(2) 
Ael JVIII.19. -I ••n-rt) •*• " * W M 4 ) Acl. xix. 1. ,i « j j — ( 5 ) Aa. xi. 
31 (.6, A't. a i l . 23- " "3!• 
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«rio, q u e h a c i a d e p l a t a p e q u e ñ o s t e m p l o s d e D i a n a , y c o n t r i b u í a 
m u c h o e n d a r g a n a n c i a s á las g e n t e s d e su of icio, r e u n i ó á es tas , y 
las e x c i t ó ' c o n t r a e l A p ó s t o l . M u y e n b r e v e s e l l enó d e c o n f u s t o n 
t o d a la c i u d a d : S P a b l o qu i so p r e s e n t a r s e al pueb lo , p e r o sus disc í -
p u l o s s e lo i m p i d i e r o n : el c r i s t i a n o a p a c i g u ó el t u m u l t o : el A p ó s t o l 
h i zo v e n i r á sus d i s c ípu los , y h a b i é n d o l o s e x h o r t a d o , se d e s p i d i ó d a 
e l los , y p a r t i ó p a r a S l a c e d o n i a ( I ) . . 

D e a q u í pasó á ¡a G r e c i a , p e r m a n e c i ó a l g ú n t i e m p o e n C o r i n t o , 
y f i n a l m e n t e s e e m b a r c ó p a r a J e r u s a l e n , l l evando cons igo las l imos-
n a s q u e h a b i a r e c o g i d o e n As ia , M a c e d o n i a y G r e c i a . H a b i é n d o l e 
a p r e s a d o los J u d i o s c u el t e m p l o , le e s c a p ó d o s u s m a n o s el t r i b u n o 
d e la c o h o r t e r o m a n a , y le e n v i ó á C e - a r e a , d e d o n d e p a s ó á R o m a , 
e n c u y a c i u d a d e s t u v o p r e s o d o s a ñ o s d e s d e e l 6 1 h a s t a e l 6 3 . A l g u -
n o s son d e s e n t i r q u e e n t o n c e s f u é c u a n d o e s c r i b i ó es ta e p í s t o l a . 

N a e s f ác i l a v e r i g u a r c o n q u é o c a s i o n fué e s c r i t a : p a r e c e q u e solo 
f u é p a r a s a t i s f a c e r el l a u d a b l e d e s e o q u e t en ían los E f e s i o s d e s e r 
c o n f i r m a d o s e n la pureza , d e la f e y e n la s a n t i d a d d e las c o s t u m b r e s 
p o r a l g ú n e s c r i t o de l s a n t o a p ó s t o l ; el cua l a p r o v e c h a n d o es ta o c a s i o n , 
s e p r o p o n e f o r t a l e c e r l o s c o n t r a u n a mu l t i t ud d e filósofos, d e m a g o s , d e 
d i s c ípu los d e S i m ó n , y d e J u d i o s ma l c o n v e r t i d o s . L a p r i m e r a p a r t e 
q u e a b r a z a los t r e s p r i m e r o s c a p i t u l o s s e c o m p o n e casi t o d a d e b e n u i -
c i o u e s , o r a c i o n e s y a c c i o n e s d e g r a c i a s ; p e r o la e x p r e s i ó n d e e s t o i 
s e n t i m i e n t o s c o m p r e n d e los m a s g r a n d e s mi s t e r io s d e la r e l ig ión y las 
v e r d a d e s m a s i m p o r t a n t e s . L a s e g u n d a , q u e se r e d u c e á los t r e s úl-
t i m o s c a p i t u l o s e s ca s i t o d a m o r a l ; p e r o d e u n a m o r a l i n t e r e s a n t e 
a c e r c a d e los d e b e r e s c o m u n e s á t o d o s los fieles, y d e los d e b e r e s 
p a r t i c u l a r e s s e g ú n los d i f e r e n t e s e s t a d o s ; y d e u n a m o r a l f u n d a d a e n 
los p r i n c i p i o s del d o g m a . 

S e a n u n c i a S . P a b l o c o m o a p ó s t o l d e J e s u c r i s t o , y e s t a b l e c e su n 

a p o s t o l a d o e n la v o l u n t a d d e D i o s ( C a p . i .) , p o r la c u a l f u é ele- Análisis d . 
v a d o á e s t e min i s t e r i o (2) . S a l u d a á todos los c r i s t i a n o s d e E f e s o , •sta.p.stoia. 
á q u i e n e s l l a m a san tos , y fieles e n J e s u c r i s t o ; s a n t o s , p o r q u e t o d o s 
los c r i s t i a n o s lo son p o r su e s t a d o ; fieles en J e s u c r i s t o p o r q u e n o h a y 
v e r d a d e r a j u s t i c i a ni v e r d a d e r a s a n t i d a d , s ino p o r l a f e en e s t e d i v i n o 
m e d i a d o r (3). L e s d e s e a la g r a c i a y la p a z d e p a r t e d e Dios , q u e e s 
el ú n i c o p r i n c i p i o d e el las , y d e p a r t e d e J e s u c r i s t o q u e e s el ú n i c o 
<pie nos las h a m e r e c i d o , á q u i e n ú n i c a m e n t e las h a c o n f i a d o 
D i a s , y p o r q u i e n ú n i c a m e n t e las r e c i b i m o s (4) . D e s p u é s , u n i é n d o s e 
c o n los E f e á o s , y c o n t o d o s aque l l o s á q u i e n e s D i o s h a e s c o g i d o y 
p r e d e s t i n a d o e n J e s u c r i s t o , b e n d i c e á D i o s y le d a g r a c i a s p o r l a i 
b e n d i c i o n e s q u e son el f r u t o d e es ta e l e c c i ó n ; b e n d i c i o n e s n o c a r -
n a l e s c o m o las q u e c o n c e d í a á los J u d i o s , n o t e m p o r a l e s c o m o las 
q u e c o n c e d e á m u c h o s d e los r é p r o b o s , s ino e sp i r i t ua l e s y e t e r n a s , 
q u e o b r a n l a san t i f i cac ión d e los e s c o g i d o s y c o n s u m a n su g l o r i a . 
Ins i s t e e n q u e e s t a s b e n d i c i o n e s n o s son d a d a s p o r J e s u c r i s t o (5 ) . 
S u b e h a s t a el p r inc ip io d e el las , q u e e s l a e l e c c i ó n q u e D i o s h a he-
c h o d e noso t ro s ; e l e c c i ó n h e c h a n o solo a n t e s d e q n j n a c i é s e m o s , si-
n o a u n á n t e s d e q u e el i n u n d o f u e s e c r i a d o ; e l e c c i ó n q u e n o s e f u n d a 

t i ) Act xx. 1. >1 « ? } . - ( 2 ) í 1—(3) Í M — ( 4 ) S"3—<5) t 3. Bmiidu, Deas 
.1 Pi ter Domini imlri Je** C&rieti qui benetlixil n . j i» M«i beaiitelumt epirdtili w 
emítilikxs ¡n Cbriite. o 
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e n n u e s t r o s m é r i t o s , s ino q u e n u e s t r o s m é r i t o s son e f e c t o d e ella, p u e s 
D i o s n o s el igió 110 p o r q u e e r a m o s s a n t o s , s ino p a r a q u e lo f u é s e m o s , 
u n a s an t idad , n o e x t e r i o r y s o l a m e n t e á los o jos d e los h o m b r e s , s ino 
i n t e r i o r y v e r d a d e r a á los o j o s d e D i o s ; e l ecc ión e n fin, c u y o ú n i c o 
p r i n c i p i o e s el a m o r g ra tu i to , p o r el cua l D i o s n o s h a p r e v e n i d o y 
a m a d o e n J e s u c r i s t o (1) . A e s t a e l e c c i ó n se j u n t a la p r e d e s t i n a c i ó n , 
q u e t i e n e p o r t é r m i n o la a d o p c i o n á q u e D i o s n o s h a d e s t i n a d o d e s d e 
e n t o n c e s , q u e r i e n d o q u e f u é s e m o s sus hi jos e n J e s u c r i s t o , p o r q u i e n 
ú n i c a m e n t e l l egamos á es ta a u g u s t a c u a l i d a d ; p r e d e s t i n a c i ó n t an g r a -
tu i t a c o m o la e l ecc ión , p u e s t o q u e t a m b i é n t i e n e p o r ú n i c o p r inc ip io 
e l b e n e p l á c i t o d e Dios , y su b u e n a v o l u n t a d (2 ) ; p r e d e s t i n a c i ó n c u y o 
fin e s la a l a b a n z a y la g lo r i a d e la g r a c i a d e D ios , p o r la c u a l n o s h a 
h e c h o a g r a d a b l e s á » u s o jos e n s u H i j o , q u e e s el ú n i c o o b j e t o d e sus 
c o m p l a c e n c i a s y d e su a m o r , y en q u i e n s o n a m a d o s l o d o s los q u e 
son a m a d o s (3). M a s a n t e s de e s t a r d e e s t a s u e r t e e n r i q u e c i d o s y c o l m a -
d o s d e las g r a c i a s d e i S e ñ o r ; e r a n e c e s a r i o q u e e s t u v i é s e m o s r e c o n -
c i l iados c o u él ; y e s t a e s t a m b i é n la v e n t a j a q u e l o g r a m o s e n J e s u c r i s -
to , e n q u i e n t e n e m o s la r e d e n c i ó n q u e n o s a d q u i r i ó c o n el p r e c i o 
d e su s a n g r e , y la r emis ión d e n u e s t r o s p e c a d o s , la q u e t a m b i é n n o s 
m e r e c i ó c o n su s a n g r e (4) . D e s p u e s d e e s t o s e h a d e r r a m a d o s o b r e 
n o s o t r o s la g r a c i a de l S e ñ o r , p e r o c o n a b u n d a n c i a : n o s h a h e c h o 
g r a t o s á sus o j o s c o n la e f u s i ó n d e su g r a c i a , c u y a s r i q u e z a s a d m i r a -
b les h a o s t e n i a d o e n n o s o t r o s (5); y s o b r e los após to les e s s o b r e qu i e -
n e s h a d e r r a m a d o p r i n c i p a l m e n t e es ta a b u n d a n t e e fus ión d e g r a c i a , 
l l e n á n d o l o s d e sab idur í a é i n t e l i genc i a (6) , p a r a h a c e r l e s c o n o c e r el 
m i s t e r i o d e su vo lun tad , f u n d a d o e n su m e r o b e n e p l á c i t o (7) , p o r e l 
c u a l resolvió q u e , c u m p l i d o s los t i e m p o s p r e s c r i t o s p o r é l , lo r e u n i r í a 
t o d o e n J e s u c r i s t o , e s t o es, t a n t o lo q u e h a y e n el c ie lo c o m o lo q u e 
h a y en la t i e r r a , h a c i é n d o l e c a b e z a d e los á n g e l e s y d e los h o m b r e s , 
d e los J u d í o s y d e los g e n t i l e s (8) . D e los J u d í o s , p o r q u e t a m b i é n 
e l lo s h a n t e n i d o p a r t e e n ios b i e n e s q u e D i o s h a d e r r a m a d o s o b r e los 
l i o m b i e s p o r J e s u c r i s t o , e n q u i e n e s p e r a r o n á n t e s d e q u e a p a r e c i e s e . 
M a s n o t o d o s h a n t e n i d o p a r t e , p u e s a q u e l l o s á q u i e n e s D i o s e scog ió , 
h a n r e c i b i d o lo q u e b u s c a b a n y e s p e r a b a n , c o m o e n o t r o l u g a r lo d i -
c e el Após to l (9) , y lo s o t r o s lian s ido o b c e c a d o s . Y asi los q u e lo r e -
c ib i e ron , lo r e c i b i e r o n c o m o p o r s u e r t e , h a b i e n d o sido p r e d e s t i n a d o s 
p o r el d e c r e t o d e a q u e l q u e h a c e t o d a s las c o s a s c o n f o r m e al de s ig -
n i o d e su vo lun tad ; d e s u e r t e q u e t o d a la a l a b a n z a y la g lo r i a de l b i e n 
q u e h a y e n e l los e s d e b i d a á D i o s q u e e s su p r i n c i p i o (10) . L o s g e n -
t i l es t a m b i é n h a n t e n i d o p a r t e , c u a n d o h a b i e n d o o ido la p a l a b r a de la 
v e r d a d , el E v a n g e l i o d e sa lud , y h a b i e u d o c r e i d o , h a n sido se l lados 
c o n el sello de l E s p í r i t u S a n t o q u e h a b i a s ido p r o m e t i d o , el c u a l e s 

(1) X 4. Sieut elegit nos ¡n ipso ante mundi eonstilutionen, ut esternas tancti et 
immaculati in aufeeta ejus in ch*rilale.—t¡) ff 5. (¡ñ predcshaatit mi w odo. 
plionem filiorum perJetum Cbtstum in ipsum, secundum pnpaium talrntatú mi. 
— (3) Y 6. In land'm gloria grulite mi<r in qua grulificavit nos in diltcto filio sno. 
- (4) i 7 - (51 V 7. (6) X 8 —(7) y 9. Vi novan jareret nobis sacramentum re. 
hn.tafs suo- teeundvm beneplacitm ejus. ¡S:l í 9. el 10.—,9) Rom. xi. 7. Eleetia 
constata « t w » i w exeteati tunl. • ( 0) V l l . r i 13. In quo etiam el nos ¡orle no. 
cali sumus, prldeslinati secundum proposilum ejus qui operatur omnia secundum con-
sihuin voluntáis sor, al simus in laudan gloria: ejus, nos j a i ante spertvmM ¡n 
Chritlo. 
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la p r e n d a d e n u e s t r a h e r e n c i a , has ta la p e r f e c t a l i b e r t a d de l p u e b l o 
q u e se h a a d q u i r i d o J e s u c r i s t o (1 ) ; m a s a u n e n t r o los g e n t i l e s u o t o d o s 
h a n c r e i d o ; han c r e i d o aque l l o s q u e e s t a b a n p r e d e s t i n a d o s a l a v ida 
e t e r n a ( 2 ) ; d e s u e r t e q u e s i e n d o su fe un d o n d e D i o s (3 ) , t a m b i é n d e -
b e n á D i o s c o m o los J u d í o s t o d a la a l a b a n z a y la g lor ia d e l b i en q u e 
h a y e n e l los (4 ) . A q u í m a n i f i e s t a el A p ó s t o l á los E f e s i o s q u e e s t a n n o 
i n f o r m a d o d e la fe q u e t i e n e n e n el S e ñ o r J e s ú s , y d e su a m o r p a r a 
c o n t o d o s los san tos , e s t o e s , p a r a c o n t o d o s los fieles, n o c e s a d e d a r 
g r a c i a s á D i o s p o r e l los (5 ) ; m a s á las a c c i o n e s d e g r a c i a s a ñ a d e la 
o r a c i ó n , y p ide q u e Dios , l ' a d r e g lo r ioso d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o , 
Ies d é á los E f e s i o s e sp í r i tu d e s a b i d u r í a , q u e les d e s c u b r a y les h a -
g a c o n o c e r m a s y m a s á J e s u c r i s t o y sus mi s t e r io s (0) . E s t o lo exp l i -
c a al m o m e n t o , a ñ a d i e n d o q u e p i d e a D i o s les i l u m i n e ios o jos d e l c o -
r a z o n , p a r a d a r l e s á c o n o c e r , en c u a n t o á los b i e n e s f u t u r o s , cua l e s 
la e s p e r a n z a á q u e son l l amados en J e s u c r i s t o , y c u a l e s son las r i q u e -
z a s , y la g lo r i a d e la h e r e n c i a , q u e D i o s t i e n e d e s t i n a d a p a r a los s a n -
t o s (7 ) ; y e n c u a n t o á los b i e n e s p r e s e n t e s , cua l e s la s u p r e m a g r a n -
d e z a del p o d e r q u e e j e r c e e n los q u e c r e e n , c u y a f u e r z a ha d e s p l e -
g a d o e n la p e r s o n a d e J e s u c r i s t o , r e s u c i t á n d o l e d e e n t r e los m u e r t o s , 
y s e n t á n d o l e á su d i e s t r a e n el c i e l o (8) . In s i s t e e n el s u p r e m o g r a d o 
d e g lo r i a á q u e J e s u c r i s t o f u é e l e v a d o , y d e s p u e s d e h a b e r d i cho q u e 
e s l á s e n t a d o á la d i e s t r a d e D ios , a ñ a d e q u e es tá s o b r e t o d o s los p r i n -
c i p a d o s , p o t e s t a d e s , v i r t u d e s y d o m i n a c i o n e s , e n u n a p a l a b r a , s o b r e 
t o d a d i g n i d a d , d e c u a l q u i e r n o m b r e q u e s e a , e n el siglo p r e s e n t e y 
e n el f u t u r o (9) . L e a p l i c a lo q u e d i j o d e -I el S a l m i s t a , q u e D i o s pu -
s o t o d a s las c o s a s ba io sus p i é s ( 1 0 ) ; y a ñ a d e q u e le c o n s t i t u y ó c a b e -
z a d e la Ig les ia , la cua l e s su c u e r p o , y e n la c u a l hal la el c o m p l e -
m e n t o y la i n t e g r i d a d d e t o d o s sus m i e m b r o s , q u e r e c i b e n t a m b i é n 
d e él su c o m p l e m e n t o y s u p e r f e c c i ó n (11 ) . 

D e s p u e s e x p l i c a e l A p ó s t o l lo q u e a c a b a d e d e c i r d e la o p e -
r a c i ó n p o d e r o s a d e D i o s e n los ¡tie c r e e n ( C a p . n ) . H a c e p r e s e n -
t e a los E f e s i o s lo q u e e r a n c u a n d o D i o s los l l amó ; e s t a b a n m u e r -
tos p o r sus d e s a r r e g l o s y p e c a d o s (12) , e n los c u a l e s v iv í an e n t o n -
c e s , c o n d u c i é n d o s e s e g ú n el e s p í r i t u de l m u n d o , s e g ú n el p r í n c i p e 
d e ias p o t e s t a d e s de l a i r e , el cua l p r e s i d e e s a mu l t i t ud d e esp í -
r i t u s d e t in ieblas , q u e e j e r c e n su p o d e r e n los i n c r é d u l o s y r e b e l -
d e s (131. C o n f i e s a q u e a u n los J u d í o s q u e f u e r o n l l a m a d o s y c r e -
y e r o n , e s t u v i e r o n á n t e s e n los m i s m o s d e s ó r d e n e s v i v i e n d o sc-gun 
s u s pas iones , y a b a n d o n á n d o s e á los d e s e o s d e la c a r n e y de l e s -
p í r i t u (14) ; y q u e p o r su n a t u r a l e z a e r a n hi jos d e ira c o m o los o t r o s 
(15 ) . A ñ a d o q u e D ios , q u e e s r i c o e n m i s e r i c o r d i a , los s a c ó d e la 
m u e r t e de l o e c a d o , t a n t o á los J u d í o s c o m o á los g e n t i l e s q u e c r e -
y e r o n , y los vivif icó e n J e s u c r i s t o ; y a d v i e r t e q u e e s t o e s e f e c t o 

(11 Ael. xiu. 48. Et crediderunt quolquot eranI praordinati ad r.itam eternam.— 
[21 Plt'hp. i. 29. Vohis d'riatttm est pío Chrislo, non solum i/t in eum credatis, etc— 
[3] í 13 ct 14. • [(] Í 14. In land.n glorias ipsius - [5| V 15. el 1G.—[6] V 16. 
el 17.—(7] í 18.—[oj V 19. el 29. Et quae sil suporeininens magnitudo tirtulis ejus 
in nos qui credimus, secandum operationem polrntiae virtulis ejus, quam operatlis est 
in Chrislo, sui'ilans illu-n amoiiuis, tt consuntas ad dexle.-m tuam in coelestibus. 
—!9 y 21 [101 V 22—[111 V 22. ad finem—[121 t i. El vos cuín esselil mor. 
tai drliel., rt pecealis veitrii-l 13j ¥ 2. - [ 1 4 1 V 3—[15} Ibid. El eramos nata, 
ra filii irae sicut et ceteri. 1 
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al m i s m o t i e m p o de l a m o r e x c e s i v o c o n q u e D i o s los a m ó , y d e 
l a g r a c i a d e J e s u c r i s t o p o r la cua l f u e r o n s a l v a d o s (1 ) . Y n o so-
l a m e n t e n o s vivif icó Dios e n J e s u c r i s t o y c o n J e s u c r i s t o , h a c i é n d o -
n o s p a s a r d e la m u e r t e de l p e c a d o á l a v i d a d e la g r a e i a , s i n o q u t 
e n c i e r t a m a n e r a n o s r e s u c i t ó c o n él , y n o s h a s e n t a d o e n e l c i e -
lo c o n él, p u e s e n él t e n e m o s la p r e n d a d e n u e s t r a r e s u r r e c c i ó n y 
d e la g lo r i a q u e la d e b e segu i r ( 2 ) . Y e n t o d o e s t o e l fin q u e s e 
p r o p u s o f u é m o s t r a r e n la se r i e d e t o d o s los s iglos y e n la e t e r -
n i d a d , las a b u n d a n t e s r i quezas d e su g r a c i a e n la b o n d a d q u e h a 
u s a d o c o n n o s o t r o s e n J e s u c r i s t o (3 ) . S u g r a c i a r e s p l a n d e c e e n n u e s -
t r a sa lvac ión , p o r q u e e s t a e s e f e c t o d e a q u e l l a (4 ) . E l A p ó s t o l p r u e -
b a e s t o , h a c i e n d o n o t a r q u e p o r la f e s o m o s s a l v a d o s (5 ) ; y q u e 
es ta f e n o v i e n e d e n o s o t r o s , s ino q u e e s un d o n d e D i o s (6) . N o s 
s a l v a m o s p o r la f e , y n o p o r n u e s t r a s o b r a s c o n s i d e r a d a s i n d e p e n -
d i e n t e m e n t e d e el la (7); p u e s d e lo c o n t r a r i o p o d r í a m o s g l o r i a r n o s 
d e n u e s t r a sa lud , la cua l n o s e r i a e f e c t o d e la g r a c i a (3 ) . M a s pa-
r a q u e n o t e n g a m o s m o t i v o d e g l o r i a r n o s , h a d i s p u e s t o D i o s q u e 
las o b r a s m e r i t o r i a s d e l a s a lud s e a n las q u e p r o d u c e la fe p o r la 
c a r i d a d (9 ) ; d e s u e r t e q u e n o s o t r o s s o m o s o b r a s u y a as i en el o r -
d e n d e la g r a c i a , c o m o e n el d e la n a t u r a l e z a , c r i a d o s e n J e s u c r i s -
t o p a r a las o b r a s b u e n a s p r e p a r a d a s p o r D i o s a n t e s d e t o d o s los 
s iglos , p a r a q u e n o s e j e r c i t e m o s e n e l l as , h a b i é n d o n o s d a d o la g r a -
c i a p o r la cua l d e b e m o s e j e r c i t a r n o s (10 ) . C o n el fin d e e x c i t a r m a s 
l a g r a t i t u d d e los E f e s i o s , los e x h o r t a el A p ó s t o l á q u e s e a c u e r -
d e n d e lo q u e e r a n p o r s u o r i g e n , y d e lo q u e h a n l l egado á s e r 
e n J e s u c r i s t o . P o r su o r i g e n e r a n g e n t i l e s , l l a m a d o s i n c i r c u n c i s o s por 
lo s q u e s e l l a m a n c i r c u u c i d a d o s (11) ; y e n v i r t u d d e e s t o n o t e -
m a n p a r t e e n e l M e s i a s , q u e n o les h a b i a s ido p r o m e t i d o , y q u e 
n o e s p e r a b a n ; e s t a b a n e n t e r a m e n t e s e p a r a d o s de l p u e b l o d e I s r a e l 
á q u i e n so h a b í a n h e c h o las p r o m e s a s ; e r a n e x t r a n g e r o s p o r lo to-
c a n t e á las a l i anzas d iv inas q u e e n c e r r a b a h a q u e l l a s p r o m e s a s ; n o 
t a n i a n la e s p e r a n z a d e los b i e n e s p r o m e t i d o s ; finalmente, e s t a b a n 
e n e s t e m u n d o sin D ios , a d o r a n d o á los d ioses fa l sos , y d e s c o n o -
c i e n d o al D i o s v e r d a d e r o (12 ) . M a s a h o r a e n J e s u c r i s t o , ellos q u e 
e n o t r o t i e m p o e s t a b a n a l e j a d o s d e D i o s , s e h a n a c e r c a d o á él p o r 
l a s a n g r e de l m i s m o J e s u c r i s t o (13 ) . C o n f i r m a y e x p l i c a e s t o el A p ó s -
tol o b s e r v a n d o q u e J e s u c r i s t o e s a u t o r y p r i n c i p i o d e l a p a z q u e 
h a r e u n i d o á los J u d í o s c o n los g e n t i l e s ; q u e él e s q u i e n d e los 
d o s p u e b l o s ha h e c h o uno solo, d e s t r u y e n d o e n su c a r n e , e s t o e s , 
p o r l a e fus ión d e su s a n g r e , el m u r o d e s e p a r a c i ó n q u e e r a el o r i -
g e n d e a q u e l l a e n e m i s t a d , e s d e c i r , l a l ey c e r e m o n i a l c a r g a d a d e 
t a n t o s m a n d a m i e n t o s y p r e c e p t o s q u e f u e r o n a b o l i d o s p o r su m u e r -

(1) ti 4. el 5. Deua aultm qui dives est in mistrirordia propltr nimia/n cborilatti* 
auom qua diltxil nos, et cum essemus morlui peeealis, tonvivifiemt nos i» Cbritlo, 
euios gralia tilín tahalí.—(2) ti 6.—(3) ti 7. Vt ostenderet in teculis suptrv'nien. 
libus abundantes dioilias graliae suae in bonilale tuytr no* in Chrislo Jesu.—14) V 
8. Gratia enim alia talvati.—(5) Ibid. Sahuli ptr f:Jcm—(6) Ibid. El hoc non ex 
rsíii; Dti enim donum est.—(7) V 9. Non tx operibus—(8) Ibid. Non ex operibus, 
vi ne >jU'l glorielur (9) Gal. v. 6. Fidea quae ptr charilalem operalur.—(10) Ipsiut 
tnim sumutjaelura, crtali in Chrieto Jtsu in operibus bnnis quae praeparavil Deua 
ul in iliia ambule/nua—(11) ti 11— (13) ti 18 Eratit Uto in ttrnpori sat Cbrislo, 
aíitnali a eonvertatione Israel, el hospUes testamentaran>, promissienil sjtewi non bu-
b.nlta, el sina Peo in kte mendt.^(13) ti 13. 
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t e ; y q u e e s t a d e s t r u c c i ó n s e e n c a m i n a b a a la r e u n i ó n d e aquel lo« 
d o s pueb los , la cua l c o n s u m ó un i éndo lo s cons igo c o m o m i e m b r o s 
suyos , y f o r m a n d o c o n el los un so lo h o m b r e n u e v o , d i f e r e n t e d e l 
a n t i g u o . D e es ta m a n e r a i n t r o d u j o J e s u c r i s t o la p a z e n t r e e s t o s d o s 
p u e b l o s (1 ) ; p e r o h i zo m a s , p u e s r e u n i é u d o l o s c o n s i g o e n un s o l o 
c u e r p o , lo s r e c o n c i l i ó c o n D i o s p o r s u c r u z , e x t i n g u i e n d o e n si mis -
m o , y p o r l a e f u s i ó n d e su s a n g r e , la e n e m i s t a d d e e l lo s c o n D i o s 
(2 ) . Y as í v i n o á a n u n c i a r la paz á los g e n t i l e s q u e e s t a b a n a l e -
j a d o s d e D i o s , y á q u i e n e s la h i zo a n u n c i a r p o r m e d i o d e sus a p ó s -
to les ; y á los J u d í o s q u e e s t a b a u c e r c a n o s á D ios , y á q u i e n e s 
l a a n u n c i ó p r i m e r o p o r sí m i s m o , y d e s p u é s p o r s u s a p ó s t o l e s (3 ) . 
A u n o s y á o t r o s a n u n c i ó e s t a p a z d e p a r t e d e D ios , c o n q u i e n 
los r econc i l ió , d e s u e r t e q u e d e s d e e n t o n c e s t i e n e n p o r J e s u c r i s t o 
a c c e s o p a r a c o n e l P a d r e , e n la u n i ó n d e un m i s m o esp í r i t u , q u e 
e s el E s p í r i t u d e J e s u c r i s t o (4 ) . D e aqu í d e d u c e el A p ó s t o l las a u -
g u s t a s p r e r o g a t i v a s d e q u e los E f e s i o s se han h e c h o p a r t i c i p a n t e s . 
Y a n o son c o m o a n t e s e x t r a ñ o s al p u e b l o de l S e ñ o r , s ino c o n c i u -
d a d a n o s d e los s a n t o s y d o m é s t i c o s d e la casa d e D i o s (5) . S o n 
p i e d r a s v i v a s de l ed i f ic io e d i f i c a d o s o b r e el f u n d a m e n t o d e los a p ó s -
to l e s y p r o f e t a s , de l cua l e s J e s u c r i s t o la p r i n c i p a l p i e d r a a n g u l a r 
(6 ) : s o b r e q u i e n t r a b a d o t o d o el edif ic io , s e a l za y c r e c e p a r a h a -
c e r u n s a n t o t e m p l o c o n s a g r a d o al S e ñ o r (7 ) . E n t r a n p o r t a n t o á 
s e r p a r t e d e la e s t r u c t u r a d e e s t e ed i f ic io , p a r a l l e g a r á s e r m o -
r a d a i l e D i o s p o r m e d i o de l E s p í r i t u S a n t o (8 ) . 

E l A p ó s t o l iba á m a n i f e s t a r q u e o r a b a p o r la c o n t i n u a c i ó n d e 
las g r a c i a s q u e los E f í s i o s h a b i a n r e c i b i d o [ C a p . n i ] ; p e r o d e s p u é s d e 
h a b e r s e n o m b r a d o , y a n u n c i a d o c o r n o p r e s o d e J e s u c r i s t o p o r c a u s a 
d e los gen t i l e s , á c u y o n ú m e r o p e r t e n e c e n los E f e s i o s (9), r e p e n t i n a -
m e n t e se d e t i e n e c o m o d u d a n d o si e s tos hab r i an e n t e n d i d o b i e n la e c o -
n o m í a d e la g r a c i a q u e r e s p e c t o á e l los le h a b i a d a d o D ios , e s t o es, 
l a p a r t e q u e D i o s le h a b i a d a d o e n e l m i n i s t e r i o e v a n g é l i c o , c o n s t i -
t u y é n d o l e e s p e c i a l m e n t e após to l d e los g e n t i l e s [ 1 0 ] . L e s d e c l a r a q u e 
p o r r e v e l a c i ó n t i e n e c o n o c i m i e n t o del mis t e r io q u e a c a b a d e e x p o -
n e r l e s e n p o c a s p a l a b r a s , p o r las c u a l e s p a d r á n c o n o c e r la i n t e l igen -
c ia q u e le h a s ido d a d a en el m i s t e r i o d e C r i s t o (11 ) . O b s e r v a q u e 
e s t e m i s t e r i o n o s e d e s c u b r i ó á los h i jos d e los h o m b r e s e n las g e n e -
r a c i o n e s pasadas , e n la m a n e r a q u e a h o r a h a s ido r e v e l a d o p o r ei E s -
p í r i t u S a n t o á lós após to l e s , y á los q u e t i e n e n el d o n d e p r o f e c í a , e s -
t o e s , á los q u e t i e n e n u n a luz s u p e r i o r r e s p e c t o á las c o s a s o b s c u -
ra s y o c u l t a s (12 ) . E s t e m i s t e r i o e s q u e los g e n t i l e s son l l amados á 
l a m i s m a h e r e n c i a q u e los J u d í o s , q u e son m i e m b r o s d e u n m i s m o c u e r -
po,' y p a r t i c i p e s d e las m i s m a s p r o m e s a s e n J e s u c r i s t o m e d i a n t e el 
E v a n g e l i o , de l c u a l S a n P a b l o h a sido cons t i t u ido m i n i s t r o p o r el d o n 
d e la g r a c i a d e D ios , q u i e n s e la h a c o n f e r i d o c o n f o r m e á la e f i c ac i a 
d e su p o d e r (13 ) . A q u í s e humi l la el A p ó s t o l e n v i s ta del m in i s t e r i o 
q u e s e le h a c o n f i a d o ; y c o n f e s a n d o q u e se c o n s i d e r a c o m o el ú l t imo y 

(1) ti 14. el 1 5 — ( 2 ) ti 1 6 — ( 3 ) V 1 7 — ( 4 ) V 18 . -C5) V 19—(G> ti 2 0 . - ( ? ) 
ti 21—,-8) ti 22. el u/l.-[9, V I . (10) ti 2—(11) í 3. el 4. (12) ti 5— (18) 
ti 6. et 1. Gentes tese eohertdes, tt coneorporales, et eomparlieipea prconiasionia ejui 
in Christo Jesu per Fvangelivm, eojusfaetus sum miniater aecundum don .m gratioe 
Dei, quae dala tal tniki aecundum operutionem tirlulia ejua. 
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roas p e q u e ñ o d e t o d o s los S a n t o s , c o n f i r m a lo q u e a c a b a d e d e c i r , a ñ a -
d i e n d o q u e se le d ió e s t a g r a c i a d e a n u n c i a r á los g e n t i l e s las i n c o m -
p r e n s i b l e s r i q u e z a s d e J e s u c r i s t o , y d e i l u s t r a r á t o d o s los h o m b r e s 
d e s c u b r i é n d o l e s la d i spensac ión de l m i s t e r i o , q u e d e s p u e s d e t a n t o s s i -
g los h a b i a e s t a d o en el s e c r e t o d e D ios , c r i a d o r d o t o d a s las cosas e n 
J e s u c r i s t o (1 ) . E s t e mis t e r io e s t a b a t an o c u l t o q u e a u n los p r i n c i p a -
d o s y las p o t e s t a d e s de l c i e l o n o le c o n o c i e r o n sino has ta su c u m p l i -
m i e n t o , es to es, has ta el e s t a b l e c i m i e n t o d e l a Ig les ia , e n la cua l les 
m a n i f e s t ó D i o s la f e c u n d i d a d i n a g o t a b l e d e su s a b i d u r í a e n los d i f e -
r e n t e s m o d o s d e su c o n d u c t a , p a r a e j e c u t a r á su t i e m p o e l e t e r n o d e -
s ignio q u e h a b í a f o r m a d o e n si m i s m o y q u e c u m p l i ó e n J e s u c r i s t o , 
e n q u i e n los J u d í o s y los g e n t i l e s t i e n e n l iber tad p a r a a c e r c a r s e á 
D i o s c o n conf i anza p o r la f e e n su H i j o (2) . S . P a b l o e n c a r g a d o d e 
a n u n c i a r á lo s gen t i l e s e s t e mis t e r io ruega á los E f e s i o s q u e n o ca i -
g a n de á n i m o e n vista d e t a n t a s t r i b u l a c i o n e s c o m o s u f r e p o r ellos, 
es to es, p o r h a b e r a n u n c i a d o á los g e n t i l e s las v e r d a d e s q u e les in te -
r e s a n ; y les h a c e p r e s e n t e q u e e s l o s s u f r i m i e n t o s son p a r a g lor ia d e ' 
e l los p o r q u e p r u e b a n la v e r d a d q u e les ha p r e d i c a d o (3) . A q u í vuel-
v e e l A p ó s t o l á la f r i s e q u e h a b i a i n t e r r u m p i d o , y a u n r e p i t e las p r i -
m e r a s p a l a b r a s d e el la (4 ) ; a ñ a d i e n d o q u e d o b l a sus rod i l las a n t e el 
P a d r e d e nues t ro S e ñ o r J e s u c r i s t o , a n t e D ios , q u e e s P a d r e c o m ú n 
d e t o d a s las fami l ias ó s o c i e d a d e s q u e h a y e n el c ie lo y e n la t i e r r a , 
d e los á n g e l e s y d e los h o m b r e s , d e los J u d í o s y d e los g e n t i l e s r e u -
n i d o s e n su H i j o c o m o e n su c a b e z a (5 ) . P i d e p a r a e l los t o d a c l a s e 
d e g r a c i a s . L a s unas , q u e p e r t e n e c e n al c o r a z ó n y á la v o l u n t a d , son 
q u e s e g ú n las r i quezas tle su g l o r i a , e s t o e s , d e su g r a c i a , p o r la 
cua l r e s p l a n d e c e su g lor ia , los f o r t a l e z c a e n el h o m b r e in te r io r , e s d e c i r , 
e n el f o n d o de l a l m a , p o r la v i r t u d tle su e sp í r i t u ; q u e h a g a q u e J e -
suc r i s to hab i t e p o r la f e e n sus c o r a z o n e s ; y q u e es tos p e r m a n e z c a n 
a r r a i g a d o s y firmes e n la c a r i d a d (6 ) . L a s o t r a s , q u e p e r t e n e c e n al 
esp í r i tu , son q u e p u e d a n c o m p r e n d e r c o n t o d o s los . san tos los c a r a c -
t e re s , y p o r d e c i r l o as í las d i m e n s i o n e s de l m i s t e r i o q u e les h a pre-
d i c a d o , y d e q u e a c a b a d e h a b l a r l e s ; su a n c h u r a ó ex t ens ión , q u e a b r a -
za t o d a s las n a c i o n e s d e la t i e r r a ; su l a r g u r a ó d u r a c i ó n , q u e se e x -
t i e n d e p o r t o d o s los s ig los y h a s t a la e t e r n i d a d ; su a l t u r a ó e l evac ión 
q u e s e p a r á n d o n o s d e ¡a t i e r r a , nos a t r a e hác i a e l cielo, y n o s l leva 
h a s t a el s e n o d e Dios; su p r o f u n d i d a d ó i n c o m p r e n s i b i l i d a d q u e c o n -
s is te e n la e l ecc ión , y e n el d i s c e r n i m i e n t o i m p e n e t r a b l e q u e D i o s hizo 
d e s d e la e t e r n i d a d d e aque l los q u e p r e d e s t i u ó p o r un e f e c t o d e su b u e -
n a vo lun t ad , p a r a hace r lo s p a r t i c i p a n t e s d e e s t e i ne f ab l e mis t e r io (7) . 
D e s e a el A p ó s t o l q u e p u e d a n c o n o c e r m a s y m a s el a m o r d e J e s u -
c r i s to h á c i a nosot ros , el c u a l s o b r e p u j a l o d o c o n o c i m i e n t o (8) . Les 
d e s e a e s t a s g r ac i a s , y las p ide p a r a ellos, á fin d e q u e n a d a les f a l t e , 
p a r a q u e s e a n p l e n a m e n t e c o l m a d o s d e t o d o s los d o n e s d e D i o s (9 ) . 
D e s e a finalmente q u e e n la Ig l e s i a se d é e t e r n a m e n t e g lo r i a e n J e -
suc r i s to y p o r J e s u c r i s t o a a q u e l q u e p o r el p o d e r c o n q u e o b r a e n 

(1) í 8 . il 9 . Í 2 1 1 0 . - 1 3 — ( 3 ) i 13._(4> í 1. Huiuarrí gritia.-'t 1 4 . 5 « ; " 
reí graliiL—(5) V 14. n 15.—[6) V 16. il 17. [ ? ) Í 1 8 . Ul poailit ctmpnhindt- • 
rt rnm ómnibus sonclis (juae sil lalitudo, lí longiludo, it sublimitas il profundum. 
[81 1 1 9 . [9] Ibid. 
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noso t ros , p u e d e h a c e r i n f i n i t a m e n t e m a s c u a n t o p e d i m o s y p e n s a m o s (1 ) . 

D e a q u i p a s a e l A p ó s t o l á l a s r e g l a s d e c o n d u c t a q u e son 
c o n s e c u e n c i a d e las v e r d a d e s d e q u e a c a b a d e hab l a r ( C a p . iv . ) . 
D i r i g i é n d o s e á los E f e s i o s , los c o n j u r a p o r las c a d e n a s d e q u e e s -
t á c a r g a d o p o r el n o m b r e de l S e ñ o r , á q u e s e c o n d u z c a n d e u n a 
m a n e r a d i g n a d e l e s t a d o á q u e h a n s ido l l a m a d o s (2) . L e s r e c o -
m i e n d a la h u m i l d a d , lu m a n s e d u m b r e , l a p a c i e n c i a , el m u t u o s u f r i -
m i e n t o , á fin d e c o n s e r v a r d e es ta s u e r t e e n t r e e l los la u n i d a d d e l 
E s p í r i t u c o u el v i n c u l o d e la p a z ( 3 ) . L e s h a c e p r e s e n t e s tor ios 
lo s m o t i v o s tle un ión q u e les o f r e c e el e s t a d o á q u e h a n sido l la-
m a d o s ; la u n i d a d de l c u e r p o d e J e s u c r i s t o , d e q u e t o d o s s o m o s 
m i e m b r o s ; la de l E s p í r i t u S a n t o q u e n o s liga á t o d o s e n e s t e c u e r -
p o ; la de l S u p r e m o b ien q u e e s o b j e t o d e n u e s t r a e s p e r a n z a , la 
de l S e ñ o r á q u i e n p e r t e n e c e m o s , q u e e s J e s u c r i s t o ; la d e la f e q u e 
p r o f e s a m o s ; la de l b a u t i s m o q u e n o s ap l ica los m i s t e r i o s d e J e s u -
c r i s t o ; finalmente l a d e Dios , q u e e s el C r i a d o r y P a d r e tle t o d o s , 
q u e los p r e s i d e á todos , q u e e x t i e n d e su p r o v i d e n c i a s o b r e t o d o s , 
y q u e h a b i t a e n t o d o s n o s o t r o s ( 4 ) . R e c o n o c e la d ive r s idad d e g r a -
c i a s q u e ha r e c i b i d o c a d a uuo d e los fieles; y h a c e n o t a r q u e e s -
t á n a r r e g l a d a s v la m e d i d a d e l a d o n a c i o n d e J e s u c r i s t o , q u e las 
d i s t r i b u y e (5) . P a r a m a n i f e s t a r q u e J e s u c r i s t o e s el d i s p e n s a d o r d e 
el las , c i t a el t e s t i m o n i o de l S a l m i s t a , , q u e h a b l a n d o p r o f é t i c a m e n t e 
de l M e s í a s , d i c e q u e s u b i ó á lo al to, y q u e d e r r a m ó sus d o n e s - so-
b r o los ¿ y m b r e s (0 ) . O b s e r v a q u e n o s e d i c e q u e sub ió , s i n o p o r -
q u e á n t e s h a b i a d e s c e n d i d o (7 ) ; a ñ a d e q u e n o s o l o d e s c e n d i ó á la 
t i e r r a , s ino h a s t a los l u g a r e s m a s í n f i m o s d e e l la ; y q u e d e s p u e s s u -
b ió has ta lo m a s a l t o d e los c ie los , p a r a l lenar lo t o d o c o n las se-
l ia les d e su p o d e r ; la t i e r r a q u e sant i f icó , los i n f i e rnos q u e v e n c i ó , 
y el c i e l o d ' i n d e h a c e r e s p l a n d e c e r s u g lo r i a (8 ) . D e s p u e s p a s a 
á hab l a r d e los d o n e s q u e d e r r a m ó J e s u c r i s t o , y o b s e r v a q u e p o r 
e s t a d i v e r s i d a d d e d o n e s á u n o s los c o n s t i t u y ó após to les , á o t r o s 
p r o f e t a s , á o t r o s evange l i s t a s , á o t r o s p a s t o r e s y d o c t o r e s (9 ) ; p e r o 
a ñ a d e q u e e s l o s d i f e r e n t e s d o n e s s e r e f i e r en t o d o s á un m i s i n o fin, 
d e s u e r t e q u e aque l l o s á q u i e n e s h a n s ido d i s t r i b u i d o s n o los h a n 
r e c i b i d o s ino p a r a t r a b a j a r e n la p e r f e c c i ó n d e los san tos , p a r a 
e j e r c i t a r s e e n las f u n c i o n e s d e su min i s te r io , y c o n t r i b u i r d e e s t a m a -
n e r a á la ed i f i cac ión de l c u e r p o d e J e s u c r i s t o , h a s t a q u e l l e g u e m o s 
t o d o s á la u n i d a d d e u u a m i s m a fe , y un m i s m o c o n o c i m i e n t o d e l 
H i j o d e D ios , al e s t a d o d e un v a r ó n p e r f e c t o , á la m e d i d a d e í a 
e d a d p e r f e c t a , s e g ú n l a c u a l se h a d e f o r m a r J e s u c r i s t o e n noso -
t r o s ( 1 0 , . E x p l i c a e s t e c r e c i m i e n t o d i c i e n d o q u e c o n s i s t e e n q u e y a 
n o s e a m o s c o m o n i ñ o s fluctuantes, q u e s e d e j a n l l evar d e todos los 
v i e n t o s d e las o p i n i o n e s h u m a n a s , p o r la m a l i g n i d a d d e los h o m -
b r e s , y p o r la d e s t r e z a q u e t i e n e n p a r a i n t r o d u c i r a r t i f i c io samen-
t e e l e r r o r (11 ) . C o n s i s t e t a m b i é n , d i c e , e s t e c r e c i m i e n t o e n p r a c -
t i c a r l a v e r d a d p o r c a r i d a d , e s t o e s , e n q u e n o s p o r t e m o s d e sue r -
t e q u e la r e g l a d e n u e s t r a s a c c i o n e s s e a la v e r d a d , y la c a r i d a d 
su p r i n c i p i o ; d e c u y o m o d o i r e m o s c r e c i e n d o e n C r i s t o , q u e e s 
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n u e s l r a cabeza (1). E s t a ú l t i m a expres ión le d a ocasión d e h a c e r -
n o t a r la a d m i r a b l e e c o n o m í a de l c u e r p o mí s t i co d e J e suc r i s to , e l 
q u e c o m p a r a con el c u e r p o h u m a n o ; p o r q u e así c o m o e n es te t o -
das- las p a r t e s un idas y c o n e x a s e n t r e sí, r e c i b e n el c r e c i m i e n t o p r o -
p i o á cada m i e m b r o , y la i n f luenc i a d e la c a b e z a , p o r m e d i o d e 
los vasos q u e l levan á t o d a s p a r t e s el m o v i m i e n t o y la v ida ; así 
t a m b i é n la Igles ia , c o m p u e s t a d e los fieles c o m o de sus m i e m b r o s , 
r u ibe p o r el min i s t e r io d e los após to l e s y p ro fe t a s la influencia d e 
J e suc r i s to , y el c r e c i m i e n t o e n la fe y e n la p i e d a d , según la m e -
d i d a q u e c o n v i e n e á c a d a u n o d e los fieles, c u y o c r e c i m i e n t o se 
h a c e p o r la ca r idad , q u e e s c o m o e l c a l o r na tu ra l d e e s t e c u e r p o 
mí s t i co (2 ) . D e s p u é s d e e s t o c o n j u r a á los E fes ios á q u e y a ni vi-
van c o m o las o t r a s nac iones , q u e p r o c e d e n e n su c o n d u c t a s e g ú n 
la van idad oe sus p e n s a m i e n t o s (3) ; y e x p l i c a lo q u e enti i n d e p»»r 
e s t a vanidad d e p e n s a m i e n t o s (4) , y p o r es te "desar reg lo d e c o n d u c -
ta (5). L e s r e c u e r d a q u e n o es e s to lo <jue e l l t s han a p r e n d i d o 
e n la escuela d e J e s u c r i s t o (6) , si e s q u e han r e f l e x i o n a d o m las 
v e r d a d e s q u e e n e l la se les han e n s e n a d o (7) ; p u e s allí han s ido 
ins t ru idos en d n s p r i n c i p i o s b ien d i f e r e n t e s , q u e d e b e n r e i n a r g e -
n e r a l m e n t e e n t o d a la c o n d u c í a d e la vida; e l p r i m e r o es , despo-
j a r s e de l h o n . b r e v ie jo (8) ; y el s e g u n d o , revestirse de l n u e v o (9), 
A p l i c a e s to s d o s p r e c e p t o s g e n e r a l e s al p o i m e n o r d e los d e b e r e s 
c- m u n e s á t odos los fieles, \ los e x h o r t a á t odos á q u e a p a r t e n d e 
su b o c a , d e su c o r a z ó n y sus a c c i o n e » l o d o lo vicioso, y p o n g a n e n 
su lugar lo q u e p u e d a san t i f i ca r lo s ( 10 ) . 

Pros igue el Após to l i n s t r u y e n d o á los E fes ios e n los d e b e r e s 
c o m u n e s a t odos ( C a p . v ) . L o s e x h o r t a á q u e sean i m i t a d o r e s d e 
J i l o s c o m o q u e son sus h i jos ( 11 ) ; } á que se a m e n e n t r e sí á e j e m p l o 
d e lo q u e nos a m ó J e s u c r i s t o (12) . L e s o r d e n a q u e se a b s t e n g a n d e to-
d a i m p u r e z a , y q u e ev i t en has t a las p a l a b r a s q u e p u d i e r a n e x c i t a r l a 
i dea d e ella, y las q u e -ean c a p a c e s d e deb i l i t a r el e sp í r i tu (13) . L e s 
h a c e p r e s e n t e q u e qu i en se h a c e c u l p a b l e d e i m p u r e z a , se exc lu -
y e por si m i s m o de l r e i n o d e Dios (14) . L e s e n c a r g a q u e n o se 
d e j e n seduc i r e n es to: d e c l a r á n d o l e s q u e ta les cosas bas tan p u r a 
a t r a e r la ira d e D i o s s o b r e los q u e son r e b e l d e s á la v e r d a d (15) . 
1 i s exhor ta á q u e no p a r t i c i p e n d e los d e s ó r d e n e s d e los h o m b r e s 
indóci les (10) . L e s man i f i e s t a q u e y a n o son lo q u e á n t e s e r a n , y 
q u e as í , ya no d e b e n p o r t a r s e c o m o á n t e s se po r t aban . E n o t r o 
t i e m p o e s t aban s e p u l t a d o s e n las t in ieb las d e la inf idel idad; p e r o 
aho ra e s t án c u b i e r t o s d e la luz d e J e s u c r i s t o , y p o r t an to d e b e n 
p r o c e d e r c o m o hijos d e la luz, y no t e m a r p a r t e e n las o b r a s d e t inie-
blas, s ino r ep rend í r ías ( 17 ) , p e r o m a s b ien con sus o b r a s q u e con 
sus pa labras : p o r q u e el p u d o r no p e r m i t e ni a u n h a b l a r d e e s t a s 
cosas , y la luz d e una v i d a p u r a bas t a p a r a r e p r e n d e r l a s (18). S o -
b r e esto c i ta el Após to l a l g u n a s e x p r e s i o n e s q u e p a r e c e n t o m a d a s 
d e Isaías: L c v a n t a t e tú q u e d u e r m e s , y sal d e e n t r e los m u e r t o s , y 

[1] ti 15. Verilelem aulem finientes in charilote erescomus in Uto per omnia 
gu -il capul Chrislnt. (2| f | 6 ._ [3 ] ti 17.-111 V IS. 151 V 19 M V SO. 
[71 V 21.—¡8] ti 22. i9j V S. el 21. fifi] í 85. «-. - l l j ti1 —(•«! V 
[13] ti 3. il i—iU] ti ¿.—115] t 6.—[16j t 7—[17] V 0..11 [I8j ti 12. el 1». 
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* i l u m i n a r á C r i s t o ( I ) : lo cual se r e f i e re á lo q u e a c a b a d e d e c i r 
d e las t in ieblas d e d o n d e h a b í a n sa l ido l o s Efes ios , y d e la luz c o n 
q u e se ha l laban c u b i e r t o s L o s e x h o r t a á q o e se p o r t e n con m u -
c h a c i r cunspecc ión , e s t u d i a n d o sin « s a r la voluntad d I S e ñ o r (2). 
L e s a d v i e r t e q u e no se c n t r e g u t a á los excesos de l vino, sino q u e 
se l lenen de l -Espí r i tu S a n t o , q t ie d e r r a m a e n el a l m a una san ta 
e m b r i a g u e z (3) , c u y o s e f e c t o s son la a l abanza y la acc ión d e g r a -
c ias hác ia Dios ( i ) , y la humi ldad , q u e h a c i e n d o d e s a p a r e c e r t o d o 
m o t i v o d e d i s t inc ión nos incl ina á s u b o r d i n a r n o s u n o s á o t r o s p o r 
e l t e m o r d e J e s u c r i s t o (5 ) . D e s p u é s d e h a b e r a r r e g l a d o los d e b e -
ros c o m u n e s á t odos los fieles, d e s c i e n d e el Apóstol á los q u e se 
r e f i e r en á las cond ic iones pa r t i cu l a re s d e las pe rsonas . C o m i e n z a 
p o r los d e b e r e s d e las m u g e r e s p a r a con sus m a r i d o s (6 ) . á los e u a -
I r s a ñ a d e los d e los m a r i d o s para con sus m u g e r e s (7 ) . E n s a l z a 
la sant idad de l m a t r i m o n i o , y d e e l la infiere d e n u e v o los d e b e r e s 
r e c í p r o c o s d e a m b o s c ó n y u g e s (8). 

Pros igue e x p l i c a n d o p o r m e n o r los d e b e r e s pa r t i cu l a re s (Cap-, 
v i ) . I l a c e v e r á los hijos sus d e b e r e s p a r a con sus p a d r e s (9) a es -
t o s los s u y o s p a r a c o n aque l los (10) ; á los s i e rvos p a r a con sus a m o s 
( I I ) , y a los a m o s p a r a con sus c r i ados (12) . D e s p u é s d e e s to s d e b e -
r e s p rop ios d e c a d a cond ic ión , vuelve el Apóstol á los gene ra le s . E x -
h o t a á los E fes ios á q u e se f o r t a l e z c a n e n el S e ñ o r , y se- r ev i s t an 
d e t o d a s las a r m a s d e D i o s p a r a q u e p u e d a n d e f e n d e r s e d e las 
e m b o s c a d a s y ar t i f ic ios de l d e m o n i o (13) . L e s a s e g ú r a l a r e a l i d a d 
d e e s t e c o m b a t e espir i tual (14) . Exp l ica po r m e n o r las a r m a s d e 
D i o s c o n q u e d e b e n cubr i r se , y son la v e r d a d , l a jus t ic ie , e l c e lo , 
l a fe , l a e s p e r a n z a , la p a l a b r a d e Dios (15) , á las cua les a ñ a d e la 
o r a c i ó n y la v igi lancia (16) . L o s e x h o r t a á q u e h a g a n o rac ión p o r 
t o d o s los fieles (17) , y e n pa r t i cu l a r p o r el á fin d e q u e d e s e m p e ñ e 
su min i s t e r io con san ta g e n e r o s i d a d (18) . L e s d i c e q u e les env ía ú 
T i q u i c o , fiel m in i s t ro de l S e ñ o r , p a r a q u e les i n f o r m e a c e r c a de l 
e s i a d e d e sus cosas y los consue l e po r su prisión (19). L e s d e s e a 
p a l , ca r idad y fe (20) ; y finalmente, de sea la g rac i a á t odos los q u e 
a m a n á nues t ro S e l i o r J e s u c r i s t o con un a m o r p u r o é i n c o r r u p t i -
b le (21) 

L a s subsc r i c iones q u e se l een e n los e j e m p l a r e s g r i e g o s al fin II! . 
d e es ta ep ís to la , indican q u e f u é e sc r i t a en R o m a , y S . P a b l o h a - 0 K 5 = ™ i " -
, , ,, , 1 , 1 "es sobri* el 
b la e n ella m u c h a s v e c e s d e su prisión (22) . . J a s c o m o e s t u v o p r e - riompo j lo-
s o e n R o m a dos vece s , la p r i m e r a el a ñ o s é p t i m o d e N e r ó n c u a n - g i r en que 
d o f u é a p r e s a d o p o r los J u d í o s e n J e r u s a l e n , y la s e g u n d a c u a n d o , K n " > 
h a b i e n d o ido á R o m a , f u é cog ido p o r o r d e n de l m i s m o e m p e r a d o r " 
e l a n o d u o d é c i m o d e su r e i n a d " , y su f r ió el mar t i r io un a ñ o d e s -
p u e s : no e s t án d e a c u e r d o los i n t é r p r e t e s sob re cuá l d e e s t a s dos 
pr i s iones es la q u e m i e n t a S . Pab lo . U n o s c r e e n q u e hab la d e la 
p r i m e r a , y á e s to s se a d h i e r e C a l m e t : ,,y lo q u e nos h a c e , d i c e 
„ ( 2 3 ) , inc l inarnos á es ta op in ión , e s q u e el Após to l n a d a d i c e d e la 

[1) ti 14. [21 ti 15..17. m i V 18. [4] ti 19. el 2 D _ ¡ 5 ] ti 2 1 . - [6] í 22.-2«. 
—17| ti 25. 31. 18) t í - 2 . o d / ! « ™ . [!'] í 1 - 3 . ( 1 0 | Í 4 . [11] ti 3 . Á [12] ti ». 

(13] ti 10 el 11. [14] V 12. [15 V 13.-17. '16) ti 18 117, B V | } S ) V 1». 
1 20. ( 1 9 M ¡ ' 2 I . -I 22. (211 ti 23 . (21) ti 24. el nll. [S2J £ f J » , m . 1. i t . 1. 
Ti. 20. [23] Prefacio do Ca lme t sobre esta epístola. 
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, ,pr x. i i idad de <n in aor te . y ruega ú los Efesios |ue le nyude r i an -
,,le Dios con sus ofaciotfcs, a lin de que el Seño r le dé fue rza y 
„confianza para p red ica r e l . 'Evangelio con libertad (1); lo cual da 
„ á en t ende r que lodavia tenia esperanzas de verse libre, y de p re -
d i c a r el Evangel io c o m o áritesu A d e m a s de esto envia es ta epis-
t o l a , lo mismo q u e la que dirigió, á los Colosenses, p o r condt ic-
,,to del diácono Tiquico; y en una v o t ra se vale d e las mismas 
„expres iones (2) para recomendar le con ios Efesios v Colosenses, y 
„ p a r a manifestar les el objeto con que le envía ; y c o m o la q u e di-
„r igio a los Colosenses es c i e r t amen te del t i empo de su p r imer 
„viage á Roma , se sigue que lo es t ambién es ta ." 

O t ros c o m o Baromo, Eslió y M d e T i l l cmont la suponen es-
cr i ta en t iempo de l segundo viage de S . Pablo á Roma , un año 
án t e s de su muer t e . Suponen también que S . G e r ó n i m o e s de es-
t a opinion (3), porque en su comen ta r io á la epístola á los Efes ios 
(4), manifiesta duda r si S . Pablo habría es tado y a en Espana án-
tes de escribir es ta car ta , l ' e ro en e l mi smo lugar d ice expresa-
m e n t e S . Gerón imo que la escribió en l i ina en el misino t iem-
p o q u e las que dirigió á Fi lemon, a los Colosenses y á los Fi l ipehses , 
las cuales son indudablemente del t i empo de su pr imer viage á 
R o m a . Sin emba rgo , los ci tados au tores añaden q u e Ones imo n o 
e s t á aquí junto con Tiqu ico como en la epístola á los Colosenses , 
y que T imoteo no se halla n o m b r a d o en el m u l o con S . Pab lo , 
c o m o en Is c i tada epis tola , y en o t ras que son del t iempo del pri-
m e r viage. E s t a s son sus razor.es, á las cuales c e d e el P . C a r n e -
r e s ; pe ro el P . Maudui t y Vence siguen la opinion d e Ca lme t , y 
re f i e ren la epístola á la época del p r imer viage. 

(1) Eifhee. VI. 19. el VO. (2) Eples. vi 31 el tt Colore, iv. 1. el 8. [3J Tille, 
m e n t , n o t a 4b s o s r e S a n P a o l o , i l i Uierotu ta íi¿hes. a i . 1. , 
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3 . P a b l o Balada i l o s Efes io« . B e n d i c e al S e ñ o r q u e n o s ha c o l m a d o d e g r a c i a s , 
y n o s p - o d e s t i n ó e n J e s u c r i s t o . R e u n i o n dol c i e lo y de la t i e r r a , d e los J u d í o s 
y de l o s g e n t i l e s e n J e s u c r i s t o . E l Após to l pide á Dios p i r a los E f o s i o s el e s -
p í r i t u do s a b i d u r í a y d e i l u s t r a c i ó n , y ¡es l iacc n o t a r el s u p r e m o g r a d o d e g l o . 
r i a á q u e J e s u c r i s t o f u é e l e v a d o . 

1. PAÜLES Apóstolus Iesu 
Christ i p e r voluntàtem De i , 
òmnibus sanctis .qui sunt Ep l i e -
si, et fidelibus u: Chris to i e su . 

2 . Gra t i a vobis, et p a x à D e o 
l ' a t r e nos t ro , e t D ò m i n o Iesu 
Chr i s to . 

3. Bcncdic tus D e u s et P a t e r 
Dòmini nostri lesti Chris t i , qui 
bened ix i t nos in omui benedi-
c t ióne spirituali in caelés t ibus 
in Christo, 

4 . S icu t elègit nos in ipso 
a n t e mundi coi ls t i tut iönem, ut 
essétnus sancti e t immaculà t i 
in conspéc tu eius in chari là te . 

5 . Qui praedest inàvi t nos in 
adopt iònein filioruin p e r I e sum 
Chris tum in ipsum: secùndùm 
propósi tum voluntàt is suae, 

6. In laudimi glór iae g r á t i s e 
suae, in qua gratificávit nos in 
d i lec to filio suo. 

1. P^BLO. apóstol de Jesucr i s to pop 
la voluntad de Dios, á todos los santos 
y fieles en Jesucr i s to que estáu en 
E fe so . 

2. Dios nues t ro P a d r e , y el S e ñ o r 
Jesucr i s to os den g rac ia y paz. 

3 . Bend i to sea el Dios y P a d - e " ] 5 

d e nuestro S e ñ o r Jesucr i s to q u e nos 
ha co lmado en Je ra -Cr i s to d e toda 1. Petr. i. 3. 
suer te d e bendic iones espir i tuales pa-
ra el cielo, 

4 . Asi c o m o nos escogió en él á n -
tes de ¡a c reac ión del m u n d o por e l 
amor q u e nos ha tenido, á fin de q u e 
fuésemos santos é i r reprensibles en su 
p r e s e n c i a , " y esto sin mérito alguno 

de parte nuestra, 

5. H a b i é n d o n o s predes t inado p o r 
un e fec to d e su buena voluntad, para 
hacernos sus" hijos adopt ivos por J e -
sucris to; 

6. A fin de que la alabanza y l a 
' gloria sea dada toda á su g rac ia , m e -

diante la cual nos ha hecho g ra tos (t 

S3. O a s i : B e n d i t o sea D i o s que es el P a d r e d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o . 
4. D e o t r o inolio: A - I c o m o n o s e s c og ió e n él a n t e s d e ta c r e a c i ó n del m u i -

d o , Ö fio d q u i f u o s e m o s s a n t o s r i r r ep rens i l i ' e s e n s u p re senc i a p o r l a c a n d a d . 
V ó . L a M ^ r n s i c n i n ipsum s e t o m a a q u í p o r tibí O m se. 
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„prox imidad de <n in ¡lérte, y ruega á los Efesios pie le ayuden an-
t e Dios con sus ofaciorfcs, a lin de que el Seño r le dé fue rza y 
„confianza para p red ica r e l . 'Evangelio con libertad (1); lo cual da 
„ á en t ende r que lodavia t e n » esperanzas de verse libre, y de p re -
d i c a r el Evangel io c o m o áritesu A d e m a s de esto envia es ta epis-
t o l a , lo mismo q u e la que dirigió, á los Colosenses, p o r conduc -
h o del diácono Tiquico; y en una y o t ra se vale d e las mismas 
„expres iones (2) para recomendar le con los Efesios v Colosenses, y 
„ p a r a manifestar les el objeto con que le envía ; y c o m o la q u e di-
„r igio a los Colosenses es c i e r t amente del t i empo de su p r imer 
„viage á Roma , se signe que lo es t ambién es ta ." 

O t ros c o m o Baromo, E s t i o y M d e T i l l c m o n t la suponen es-
cr i ta en t iempo del segundo viage de S . Pablo á R o m a , un año 
án t e s de su muer t e . Suponen también que S . G e r ó n i m o e s de es-
t a opinion (3), porque en su comen ta r io á la epístola á los Efes ios 
(4), manifiesta duda r si S . Pablo habria es tado ya e n Espana án-
tes de escribir es ta ca r ta . Pero en e l mi smo lugar d ice expresa-
m e n t e S . Gerón imo que la escribió en l ì ina en el mi smo t iem-
p o q u e las que dirigió á Fiiemori, a los Colosenses y á los F ibpenses , 
las cuales son indudablemente del t i empo de su pr imer viage á 
R o m a . Sin emba rgo , los ci tados au tores añaden q u e Ones imo n o 
e s t á aquí junto con Tiqu ico como en la epístola á los Colosenses , 
y que T imoteo no se halla n o m b r a d o en el titulo con S . Pab lo , 
c o m o en la c i tada epis tola , y en o t ras que son del t iempo del pri-
m e r viage. E s t a s son sus razor.es, a las cuales c e d e el P . C a r n e -
r e s ; pe ro el P . Maudui t y Vence siguen la opinion d e Ca lme t , y 
re f i e ren la epístola á la época del p r imer viage. 

(1) Eifhee. vi. 19. el VO. 12] Epftes. vi 31 et 22 Colors. i». 7 e ! 8. [3] Tillo, 
m o n t , i l u t a 4a s o s r e S a n P a o l o . ]4 j Uierotu in íijiáte. a i . 1. , 
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3 . P a b l o Balada i l o s Efes io» . B o n d i e c al S e ñ o r q u e n o s ha c o l m a d o d e g r a c i a s , 
y n o s p - e d e s t i n ó e n J e s u c r i s t o . R e u n i o n del c i e lo y de la t i e r r a , d e los J u d í o s 
y de l o s g e n t i l e s e n J e s u c r i s t o . E l ApOstol pide á Dios p i r a los E f o s i o s el e s -
p í r i t u d e s a b i d u r í a y d e i l u s t r a c i ó n , y ¡es l iacc n o t a r el s u p r e m o g r a d o d e g l o . 
r i a á q u e J e s u c r i s t o f u é e l e v a d o . 

1. PAULUS Apóstolus Iesu 
Christ i p e r voluntàtem De i , 
òmn ibus sanctis .qui sunt Ep l i e -
si, et fidehbus u: Chris to l e su . 

2 . Gra t i a vobis, et p a x à D e o 
l ' a t r e nos t ro , e t D ò m i n o lesu 
Chr i s to . 

3. Bcncdic tus D e u s et P a t e r 
Dòmini nostri l esu Chris t i , qui 
bened ix i t nos in omui benedi-
c t ióne spirituali in caelés t ibus 
in Christo, 

4 . S icu t elégit nos in ipso 
a n t e mundi const i tu t iönem, ut 
e s sémus sancii e t iminaculät i 
in conspéc tu eius in chari ià te . 

5 . Qui praedest inávi t nos in 
adopt iònem filioruin p e r I e sum 
Chris tum in ipsum: secùndùm 
propósi tum voluntát is suae, 

6. In l audrm glór iae g r á t i s e 
suae, in qua gratificávtt nos in 
d i léc to filio suo. 

1. PVBLO, apóstol de Jesucr i s to por 
la voluntad de Dios, á todos los santos 
y fieles en Jesucr i s to que estáu en 
E fe so . 

2. Dios nues t ro Pad re , y el S e ñ o r 
Jesucr i s to os den g rac ia y paz. 

3 . Bend i to sea el Dios y P a d ' e " ] 5 

d e nuestro S e ñ o r Jesucr i s to q u e nos 
ha co lmado en Jesu-Cr is to d e toda 1. Petr. i. 3. 
suer te d e bendic iones espir i tuales pa-
ra el cielo, 

4 . Así c o m o nos escogió en él á n -
tes de ¡a c reac ión del m u n d o por e l 
amor q u e nos ha tenido, á fin de q u e 
fuésemos santos é i r reprensibles en su 
p r e s e n c i a , " y esto sin mérito alguno 

de parte nuestra, 

5. H a b i é n d o n o s predes t inado p o r 
un e fec to d e su buena voluntad, para 
hacernos sus" hijos adopt ivos por J e -
sucris to; 

6. A fin de que la alabanza y l a 
' gloria sea dada toda á su g rac ia , m e -

diante la cual nos ha hecho g ra tos (t 

S3. O a s i : B e n d i t o sea D i o s que es el P a d r e d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o . 
4. D e o t r o m o d o : A - I c o m o n o s e s c og ió e n él a n t e s d e ta c r e a c i ó n del m u i -

d o , Ö fio d que f u e s e m o s s a n t o s e i r r e p r e n s i b ' e s e n s u p re senc i a p o r l a c a r i dad . 
V 5 . L a e x p r e s i ó n IB ipsum s e t o m a a q u í p o r tibi 0 m se. 
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Sus ojos en su quer ido Hijo," 
7. E n el cual logramos la r e d e n -

ción de la esclavitud á que el demonio 
nos tenia sujetos, y de la que Jesucris-

to nos ha libertado p o r su sangre ; y 
la remisión de nues t ros pecados , que 
ha borrado según las ri ¡uezas d e su 
g rac ia " 

N. Q u e ha d e r r a m a d o sobre no-
sotros con abundanc ia , co lmándonos 
de toda sabiduría y p rudenc ia , 

9. Para h ' icernus conoce r el mis-
t e r io de su voluntad, f unda lo e n su 
beneplác i to , p o r el cual se p ropuso 

10. Q u e cumpl idos I is t iempos que 
él tenia prescr i tos , lo reuni r ía" todo 
en JesB-Cristo, tanto lo q u e hay en el 
cielo, c o m o lo que hay sobre la t ier ra ," 
haciendo entrar á los úngeles y á los 

hombres, á los Judíos y á los gentiles 

en un mismo cuerpo, y en una misma 

sociedad, y dándoles por rey y cabeza 

0. Jesucristo. 

11. E n él también , y en cumpli-
miento de este designio de Dios, n o s t o -

có' la herenc ia celestial c o m o p o r 
suer te , ha. i iendo sido predes t inados , 
no por nuestros méritos, sino p o r e l 

dec r e to de aquel que h a c e t o d a s las 
cosas según el designio y el consejo 
d e su voluntad; 

12. Para que seamos el motivo d e la 
gloria y de las a labanzas de Je sa -Cr í s to , 
nosotros que h e m o s sido los p r i m e r o s 
en espera r en él, 

1 3 . E n q u i e n habéis esperado t a m -

bién vosotros, los que, despues d e ha-
b e r oido la pa labra d e ve rdad , el E v a n -
gel io de vuestra salud, y c r e ído e n él, 
h beis sido sellados con el sello del 
Espí r i tu S a n t o que es taba p rome t ido . 

14. El cual es la prenda de nues-
t r a h e r e n c i a celestial, prenda preciosa 

A 1.03 EFESIOS. 

1. In quo hab fmt i s redern-
p t iónem pe r sánguinem eius, 
remiss íónem peecat&rum se-
c u n d u m divítias g rá t i ae cius, 

8 . Q u a e suporcbundavi t in 
nobis in o m n i sapieut ia e i pru-
den t i a l 

9. Lit no tum facere t nobis 
saoramentu in voluntat is suae, 
s e c u n d u m beneplac i tum eius, 
quod propdsui t in eo, 

10. In dispensai ione plenitu-
dinis t e m p o r u m , ins t au ra re o . 
mnia in Chris to , quae in cae-
lis, e t quae in te r ra sunt , in 
ipso: 

11. Tn quo é t i àm et nos sor-
t e vocáti sumus praedest inat i 
secùndùin propósi tum eius, qui 
o p e r a t o r omnia s ecundum con-
silium voluntat is suae : 

12. U t s imus in i audem s ló-
r iac eius nos, qui a n t e sperá-
v ímus in Chris to: 

13. In quo e t vos, cùm an-
dissétis ve rbum veri tát is , ( E -
vangél ium salùtis ves t rae ) in 
quo e t c r edén t e s signáti est is 
Spir i tu promissióuis sanc to , 

14. Q li est p ignus heredi tà-
tis nostrae, in redempt ióuem 

Y 8- Et griego impreso dice solamente: en el querido. 
\ 7. O asi: li aquella grada, por la cual nos ha hecho gratos á sus ojos segua 

las riquez-s de au gracia. 
Y 'I. Esta es la expresión del griego. 
Y 10. Este es el se itido del grio»... 
Ib d La expresión in ipso que ia Vulgata trao al Sa da esto verso, se halla ea 

ol grifgo al principio del siguiente, 
y i l . Este es el sentido del griego. 

acquis i t iónis , in l audem gló-
riae ipsius. 

15. P r o p t é r e à et ego átidiens 
fidem vestram, quae osi in Dó-
mino lesu , et d i lect iònem in 
otiines sánelos, 

16. Non cesso g ra t i a s agens 
p r o vobis, memór iam vostri fà-
c iens in orat ionibus meis: 

17. U t Deus , D ò m i n i nostri 
l e s u Chrisi i p a t e r glóriae, d e t 
vobis spir i tum sapiént iae e t 
revelat iónis, in agnit ióne eius: 

1S. l l luminà tos óculos cordis 
vestr i , ut sciàtis quae sit spes 
vocatiónis eius, et q u a e divi 
t iae glóriae hereditàt is e ius In 
Sanctis, 

19. E t q u a e sit supe réminens 
magn i tudo virtùtis eius in nos, 
qui c rédi tnus s ecundùm ope -
ra t iónem potéut iae vi r tù t is 
eius, 

2ti. Q u a m operà tus e s t in 
Chris to , siiscitans ilium à mór -
tuis, e t const i tuens ad dente -
rai» suam in caelést ibus : 

2 1 . S u p r a o m n e m priucipà-
tum et po tes 'ù tem. et v ì r tù tem, 
et dominat iónem, e i o tnne no-
m e n , quoti nomina tu r non so-
lùm in hoc saeculo, sed éliàtn 
in fu turo . 

2:2. E t omnia subiccit s u b pé-
d ibus eius: e t ipsuin dedit ca-
pii! supra o m n e m Ecclés iam, 

23. Quae est corpus ipsius, 
et plentlùdo eius. qui omnia in 
ómu tbus adimplé tur . 
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que Dios nos ha dado para asegurar-

nos la posesión de ella, h a s t a l a p e r -

fecta l ibertad tlel pueblo que Jesucris-
to se ha adqui r ido p a r a loor d e sil 
gloria. 

15 P o r eso sabiendo yo cual e s 
vues t ra fe en el S e ñ o r Jesús , y vues-
t ro a m o r p a r a con todos los santos, y 
viendo que los dones de Dios han sido 

derramados abundantemente sobre vo-

sotros, 

16. N o ceso de d a r g rac ias á Dios 
p o r vosotros, a c o r d á n d o m e d e voso-
t r o s en todas mis orar iones, y ofrecién-
dolas continuamente por vosotros; 

17. A fin de q u e el Dios d e nues-
t ro S e ñ o r Jesucr i s to , el P a d r e de la 
gloria ," os dé espíritu de sabiduría y de 
revelación p a r a que le conozcáis mas 
y mas; 

18. F. i lumine los ojos d e vues t ro 
c o r a z ó n " para que sepáis cuál e s la 
e spe ranza a q u e os ha l lamado, cuá-
les las r iquezas y la g lor ia de su he-
rencia destinada para los santos, 

19. \ cuál 1a suprema g r a n d e z a 
del pode r q u e e j e r ce sobre nosotros 
q u e c reemos , cuyo poder es según la 
eficacia de su fuerza y do su vir tud, 

20. Q u e lia hecho pa t en te en la 
persona d e / e sa -Cr i s to , resuci tándole 
de e n t r e los ínuert s, y sen tándole á 
su diestra en el ciclo, 

21. S o b r o todos los pr incipados, y 
potestades, y vir tudes, y dominac io -
nes, y si ib re todos los uombres de 
dignídatl q u e puede h a b e r no solo e n 
el p r e sen t e siglo, sino t ambién en e l 
fu luro . 

22. Po rque le ha pues to todas las 
cosas ba jo sus piés, y le ha constitui-
d o cabeza d e toda la Iglesia, 

2 3 Q u e e s su c u e r p o místico, y en 
la cual, aquel q u e lo comple ta t<¡doen 
todo, halla e l complemen to , y la in-
tegridad debidos sus m i e m b r o s , uuien-

Infr. ui, 

tf 17. O : el TI os d e g lo r i a , qw es P.id.-e do n u e s t r o Si-Bor J - s u c r i s t o . 
£ l s . E l « r i e g o i m p r e s o d i c e : d e v i l - - ro i s , r i e 

V ¿ I . V,'iise i t murta- ™ 1 « atóeles, que se h a l l a c u e l t o m o 
p u e s uo l a A r m o n í a d e l o s E v a n g e l i o s . 
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do consigo á loa fieles que la compo-

nen, y haciéndolos dignos de tenerle 

por cabeza. 

C A P I T U L O I I . 

E l h o m b r e m u t i l o p o r e l p e r s i l o e s r e s u c i t a d o e n J e s u c r i s t o . T o d o s s o m o s s s l r i u 
d o . por s u g rac i a . L o s é m i d o s s i e n d o e x t r a n j e r o s p o r lo t o c a n t e í l a - p r o u i o . 
t a i , se lian h e c h o l i e red . r u , o e e l l a s . J e s u c r i s t o e s el r e c o n c i l i a d o r do l o s d o s pue-
blos Edi f ic io d e la Ig le s i a . 

1. DIOS os dio la vida" c u a n d o 

estabais muer tos p o r vuestros deli tos 
y pecados, 

2. E n que vivisteis e n o t ro t iem-
po, según la cos tumbre de es te nuin-

Coí. u. 13. do," según el pr inc ipe de las potesta-
des del aire, aquel espíritu de malicia 
que e je rce ahora su poder'1 sobre los 
i n c r é d u l o s y rebeldes, y que en otro 

tiempo también le ejerció sobre noso-

tros. 

3 . Porque todos nosotros estuvi-
m o s en otro t i e m p o e n los mismos 
desordenes , viviendo según nuestras 
pasiones carnales , abandonándonos a 
los deseos d e la c a r n e , y á los descar-
ríos de nuestro espír i tu; y é ramos por 
la corrupción de nuestra n a t u r a l e z a 

hijos de ira, lo mismo q u e los demás 
hombres, estando, como ellos, mancha-

dos con el pecado que nuestro primer 

padre nos comunicó á todos. 

4. Pero Dios, q u e es r ico en mi-
sericordia, movido de l excesivo amor 
con que nos a m ó , 

5 . Cuando e s t á b a m o s muer tos por 
nuestros pecados, nos dió vida en Je 
s«-Cris to, por c u y a g rac ia vosotros ha 
beis sido salvados, 

ti. Y nos resuci tó con él, y nos hi-
zo s e n t a r e n el ciclo e n persona de 
J e s u c r i s t o , dándonos espeianza de ser 

colocados allí con él, 

7 . P a r a os t en ta r e n los siglos ve-

1. ET VOS, ctim cssétis mór -
tui delictis, c t peccá t i s vestris, 

2. In quibus al iquándó a m -
bulástis s ecúndüm saeculi .m 
mundi hnius, s ecúudúm prín-
c ipem potes tá t is áér is huius, 
spirittìs, qui mine o p e r à t u r in 
filios diffidéntiae, 

3. In quibus e t nos omnes ali-
q u a n d o conversat i sumus in 
desidéri is ca rn i s uostrae. fa-
c ién tes vo luc tà tem carnis, et 
cogi ta t iónum et e r à m n s natu-
r a filli irae, s icut et céter i : 

4. D e u s au t em, qui dive? est 
in misericòrdia , p rop te i ni-
miam char i tà te in suam , quá 
diléxit nós, 

5. E t c ù m essémus mortili 
peccát is , convivificávit nos in 
Chr i s to , (cuius grát iá eslis sal-
váti) 

ti. E t conresusci tàvi t , et con-
sedére feci t in caelestibus ia 
Chris to lesu: 

7. U t os téndere t in sacculis 

ti 1 . E s t a s p a l a b r a s . que so ha l l an e x p r e s a s e n el ti 5, d e o e n sup l i r so e n 

os le , y a u n h a y a l g u n o s e j e m p l a r e s que las t r aen e x p r e s a s . 
V 2 . L i t . S e g ú n el s ig lo de e s t e m u n d o , s e ^ n n el Biela frésenle. 
III i . O: d " los u s p i r i t u s líe malicia que e j e n - c n . ho ra su p o n e r . 
Ibid. L a voz g r i e g a puedo s i g o i i i o i r ine r i idu los y rebe ldes . 
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si iperveniént ibus abundan te s nideros las sobreabundan tes r iquezas 
divítias grá t iae suae in boni- de su g rac ia , por la bondad del todo 
t á t e super nos in Chris to lesu. gratuita que nos ha mani fes tado e n 

Jesucr is to . 
8 . Grá t i á enim estis salváti 8 . Pues por ¡a pura gracia de Dios 

pe r fidem et l loc non ex vo- habéis sido sa lvados por medio de la 
b i s : D e i e n i m d o n u i n e s t , f e que teneis en Jesucristo; y efecti-

vamente, es to n o viene d e vosotros, 
pues to q u e e s un don de Dios: 

9 . Non ex opér ibus , u t ne- 9. T a m p o c o viene de vuestras 
quis g lor ié tur . o b r a s , consideradas solamente como 

vuestras, para q u e nad ie se g lor íe ; 
pues vuestras obras son también un 

don de Dios que obra en nosotros el 

bien qu' hacemos. 

10. Ipsius en im sumus fac tü- 10. Porque somos hechura suya 
ra, creát i in Chris to lesu in así en el órden de la gracia, como 
opér ibus bonis, quae p raepa- en el de la naturaleza, habiendo sido 
rávit D e u s ut in illis auibulé- c r i ados en Jesucr i s to e n las b u e n a s 
mus . o b r a s que Llios p r e p a r ó antes de to-

dos los siglos para q u e nos e jerc i táse-
mos en ellas. 

11. P r o p t e r quod m é m o r e s I I . P o r t an to referid siempre á 
e s t ó t e , q u ó d a l i q u á n d ó v o s Dios toda la gloria de lo bueno que 

G e n t e s in ca rne , qui dicmiini hay en vosotros; y para avivar mas 
praepút ium a b ea , q u a e díci- vuestro reconocimiento, comparad el 
t u r c i r c u m c í s i o i n c a r n e , m a - estado en que os hallabais ántes, con 

n u f a c t a : aquel en que os halláis al presente; 

acordaos q u e siendo gent i les d o or i -
gen , y de aquellos q u e se l laman in-

» circuncisos para distinguirlos de los 
l lamados c i rcuncidados según la ca r -
ne , á causa de la circuncisión h e c h a en. 
su carne p o r l a m a n o del hombre," 

12. Quia erát is illo in tém- 12. N o teníais en tonces pa r t e algu-
pore siné Christo, alienáti á na con Jesa -Cr i s to , es tabais en te ra -
conversat ióne Israel, e t hóspi- m e n t e separados d e la soc iedad d o 
tes tes tamentórum, promissió- Israel, e ra is extr i togeros p o r lo t ocan te 
nis spem non habéntes , et sí- á las alianzas divinas, no teníais la es-
né D e o in hoc mundo . pe ranza de los bienes prometidos, y 

finalmente os hallabais sin Dios en es-
te mundo . 

13. Nunc au tem in Chris to 13. M a s ahora que estáis en J e -
Tesu vos, qui al iquándó erát is sucristo, habiéndoos hecho miembros 
longé, facti estis p ropé in sán- suyos por el bautismo, vosotros q u e 
guiñe Christi . es tabais e n o t ro t i empo a le jados de 

ti 10- E s t o es, p a r a las c u a l e s Dios á a t e s d e t o d o s l o s s ig lo s n o s p r e p a r o l o s 
aux i l i o s d e su g r a c i a , l a q u e n o s e r a n e c e s a r i a p a r a q u e n o s e j e r c i t á s e m o s e n 
o l l a s . 

ti I I - D e o t ro m o d o : l l a m a d o s i o c i r c n n c i s o s p o r l o s q u e se l ia nao c i r c u n c i d a , 
d o s á c a u s a d e l a c i r c u n c i s i ó n c a r n a l , h e c h a p o r l a m a n o del h o m b r e . ^ 

TOM. XVII . 5 2 
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Dios, o s h a b é i s p u e s t o c e r c a de él 
por ía sangre de J e t a - C r i s t o . 

14. Pues él e s nues t ra paz con 14. i p se enirn est pus nostra, 
Dios, él es el q u e d e los d o s p u e - q u i l é c i t ( ¡ t r a q u e u n u m , e t m é -
bios , judio y gentil, h a h e c h o u n so- d i u m p a r i é t e m m a c é r i a e so l -
lo pueblo cristiano^ él es el q u e h a v e a s , i u i m i c í t i a s iu c a r n e s u a : 
destruido en su c a r n e el m u r o d e se-
paración, aquella e n e m i s t a d que los ' 
dividía; 

15. Y el que con su doc t r ina cuan- 15. L e g e m m a n d a t ó r u m de-
bél ica ha abolido la l ey de Moisés, c ré t i s evacuans , u t dúos con-
c o r d a d « d e laníos p r e c e p t o s " que ater- d a t in s e m e t í p s o iu u n u m n o -
r a t a á los gentiles,y servían de obs- v u m h ó m i n e m , f á c i e n s p a c e m , 
tóenlo para que se uniesen con los 

Judíos; á fin d e que, removido este obs-

táculo, nada se opusiese ya al desig-

nio que tenia de f o r m a r e n s í m i s -
mo un solo h o m b r e nuevo d e es tos 
d o s pueblos, h a c i e n d o l a p a z entre 

ellos; 

16. Y para que reuniéndolos de 16. E t reconci l ie ! a m b o s in 
esta suerte á a m b o s e n u n s o l o c u e r - u n o c ó r p o r e , D e o p e r c r u c e m , 
po, los reconci l iase con Dios por su interf íc ieus inimicitias in se-
c r u z , des t ruyendo en sí mismo con me t ípso . 
su muerte en ella!' l a e n e m i s t a d que 

tenían entre sí, é impedia esta recon-

ciliación. 

17. Y as í , h a b i e n d o venido al mun- 17. E t véniens evangel iz iv i t 
do por su encarnación, anunció la paz pacem vobis, qui longo fuístis, 
tanto á vosotros q u e es tabais aleja- et p a c e m iis, qui p ropé , 
d o s de Dios, c o m o á los q u e e s t a -
b a n c e r c a n o s ; y nos dió á todos la 
libertad de acercarnos ü Dios. 

18. Pues por é l podemos a c e r c a r - 18. Qtióniam pe r ipsum ha-
Rom. v. 2. nos unos y otros al P a d r e celestial bémus accéssum a m b o in uno 

en un mismo esp í r i t u , que es el Es- Spí r i tu ad P a t r e m . 
pirita Santo, el cual nos ha sido co-

municado á todos, y á todos nos con-

duce hácia Dios. 

l ü . Así que, y a n o sois e x t r a ñ o s 19. E r g o iam non estis hóspi-
ni advenedizos, s ino conc iudadanos de tes, et ádvenae : sed est is cives 
los santos, y d o m é s t i c o s de la casa s anc tó rum, e t domést ic i D c i : 
de Dios, 

20. Pues es tá i s edif icados por la 20. Superaedi f icá t i s u p e r f u n -
fe sobre el f u n d a m e n t o d e los após- d a m é n t u m A p o s t o l ó r u m , et 
toles y profetas, y unidos en Jesucr is- P r o p h e t á r u m , ipso s u m m o an-

V 15. Gr. dif. y que lia abolido con su muerte la ley de Moisés cargada de 
tantos p recep tos y m a n d a . , a e r a o s . A l a l e t r a , l a ley d e p r e c e p t o s que consistía en 
decretos. 

í 6. S e g ú n el g r i e g o : d e s t r u y e n d o c o n e l l a , ( e s to e s , c o n su c r u z ) , l a e n e m i i . 
tad que habia entre ellos y Dm. 
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gulári làpide Chris to Iesu: 

21. In quo omnis aediticátio 
cons t rúc ta crescí t in tempium 
sanc tum in Dómino , 

22. In quo et vos coaedif icá-
miní in habi táculum D e i in 
Spí r i tu . 

t o que e s la p iedra angular , 
21. S o b r e quien t r a b a d o todo el 

e d i f i c i o de la Iglesia, s e a l za y c r e -
ce en sus p roporc iones y s imetr ía ," 
p a r a ser un t emplo consag rado al 
S e ñ o r : 

2 2 . Y t a m b i é n v o s o t r o s , 6 genti-
les, hacéis p a r t e de la es t ruc tura de 
e s t e edificio, p a r a llegar á ser la ca-
s a d e D i o s p o r e l E s p í r i t u Santo que 
se os ha dado á fin de que seáis dig-

nos de este honor. 

21. E s t o e s el s e n t i d o del g r i e g o . 

C A P I T U L O I I I . 

1. H m u s r e i grà t ià , ego Pau-
lns vinctus Christ i l e su , p ro 
vobis Gént ibus , 

A S . Pab lo l e f u é r e v e l c d o el m i s t e r i o d e la v o c a c i o n d e l o s gen t i l es , y 
d a d a eu e j e c u c i ó n . Se h a l l a p r e s o p o r e l los . P i d e á D i o s p a r a l o s E f e s i o s d o s c l a -

; s e r e f i e r en al c o r a z o n y o t r a s a l e s p í r i t u . 

1. POR e s t e m o t i v o y por traba-
j a r en haceros entrar en la estruc-

tura de este edificio espiritual, he re-

cibido mi ministerio" y o P a b l o que 

estoy p reso p o r . a m o r de Jesucr is to , 
y p o r la salud de v o s o t r o s l o s g e n -
t i l e s ; pues lo estoy por haberos anun-

ciado el Evangelio de Jesucristo, se-

gún el precepto que recibí de Dios, 

como acabo de deciros, y como creo 

que sabéis; 

2. Po rque habré is sabido sin du-
da," de q u é m a n e r a me confirió Dios 
l a g r a c i a del apostolado, para que le 

ejerciese e n t r e v o s o t r o s , 
3. Despues de habe rme mani fes -

t a d o p o r revelación este secreto y e s -
te misterio," de que ar r iba os he e s -
c r i t o aunque e n b r e v e , 

4 . P o r cuya lectura podréis sin 
embargo conoce r cuál es la ir.teligen-

2 . S i t amen andist is d ispen-
sat iónem grà t iae Dei , quae da-
t a est mihi in vobis: 

3 . Quóniàm secundi im reve-
la t iònem notum mihi fac tum 
est s ac ramén tum, sicut supra 
scripsi in brevi: 

4 . P r o u t potéstis legéntcs in-
tel l igere p rudéut iam mearn iti 

1. A q u í se s u p l e n e s t a s p a l a b r a s e n s u p o s i c i ó n d e que e l í 8. e s c o n t i n u a -
c ión d e e s t e , do s u e r t e que ios o t r o s s e i s s e c o n s i d e r a n c o m o u n f a r e n t e s i s . O t r o s e x -
t i e n d e n el p a r é n t e s i s h a s t a el lin «el 13 , y s u p o n e n que e¡ p r e s e n t e c o n t i n t i a e n 
el 14, y e n t o n c e s p u e d e e l p r i m e r o e x p l i c a r s e as i : P o r e s t e m o t i v o doblo lar rodillas 
delante del Padre de nuestro Señor Jesucristo, y Pab lo f e . E s t e p a r e c e s e r el s e n -
t ido m a s n a t u r a l , c o m o lo p r u e b a n las m i s m a s e x p r e s i o n e s del t e x t o , pues e s t a s p a -
l a b r a s , kiijus rei gralia, q u e q u e d a n a q u i s u s p e n s a s , e s t á n r e p e l i d a s e n e l í 14 . 

Í2 . É s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o . 

3. E s t a os la e x p r e s i ó n del g r i e g o . 
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412 EPISTOLA HE S. PARLO A LOS EFESIO?, 
r i a " oj ie t e n g o de l mis t e r io d e Jesu- m y s t é r i o Clir is t i : 
Cr i s to , 

5. Q u e n o f u é d e s c u b i e r t o á los 5. Q u o d áiiis g e n e r a t i ó n i b u s 
h i jos d e los h o m b r e s e n los o t r o s n o n e s t á g n i t u m fí l i is h o m i -
t i e m p o s , en la m a n e r a q u e a h o r a h a n u m , sicuti n u n c r e v e l á t u m e s t 
s ido r e v e l a d o p o r el E s p í r i t u Santo s a n c t i s Após to l i s eius, et l ' r o -
á sus s a n t o s após to les y á los p r o f e - p h é t i s in S p í r i t u , 
t a s que hay en la Iglesia: 

ti. Cuyo misterio es q u e los g e n - 6. G e n t e s esse c o h e r é d e s , e t 
t i les son l l amados á la m i s m a h e r e n - c o n c o r p o r á l e s , e t c o m p a r t i d -
e ia que los Judíos, q u e son m i e m b r o s p e s p romiss ión i s e ius in Cliri-
d e un m i s m o c u e r p o , y q u e par l i c i - s to l e s u p e r E v a n g é l i u m : 
p a n d e la m i s m a p r o m e s a d e D i o s e n 
J e s u c r i s t o p o r e l E v a n g e l i o , 

7 . D e l cua l y o he s ido cons t imi - 7 . C u i u s f a c t u s s u m min í s te r 
d o min is t ro p o r el d o n d e la g r a c i a s e c ú n d ü m d o i i u m g r a t i a e D e i , 

Supr. i . 19. d e Dios , q u e se m e h a c o n f e r i d o p o r q u a e d a t a est mih i s e c ú n d ü m 
o b r a d e su p o d e r . o p e r a t i ó n e m vi r tù t i s e ius . 

8 . De suerte que y o , q u e soy el 8 . Mill i o m n i u m s a n c t ó r u m 
m e n o r d e t o d o s los san tos , h e rec i - m í n i m o d a t a e s t g r á t i a haec , 

1. Cor.xv. 9. b ido es ta g r a c i a d e a n u n c i a r á los g e n - In G é n t i b u s e v a n g e l i z a r e in-
tilcs las r i quezas i n c o m p r e n s i b l e s de ve s t igáb i l c s d iv í t i a s Chr i s t i , 
la gracia d e J e s a - C r i s t o , que les es-
tán preparadas; 

9. Y de i lus t ra r á todos los h o m - 9 . E t i l luminare o m n e s , q u a e 
b ros , d e s c u b r i é n d o l e s la e c o n o m i a i le i s i t d i s p e n s á t i o s a c r a m é n t i abe-
mis t e r io de su redención, e s c o n d i d o cond i t i à s aecu l i s in D e o , qui 
d e s d e e l p r i n c i p i o d e los s iglos e n o m n i a c r e á v i t . 

D io s , q u e c r i ó t o d a s las c o s a s por 
Jesucristo." 

JO. Economía tan hermosa y ad.. 10 . U t inno tésca t p r inc ipá t i -
mirable q u e los p r i n c i p a d o s y las po - b u s , e t p o t e s t á t i b u s in caclésti-
t e s t a d e s angélicas q u e e s t á n e n los b u s p e r E c c l é s i a m , mul t i fór -
cic los , h a n c o n o c i d o " p o r ella y por m i s s ap icn t i a D e i , 
todo lo que Dios ha hecho por l a 
Igles ia , cuán maravillosa es la sab i -
d u r í a d e D i o s e n los m o d o s d i f e r e n -
t e s d e su c o n d u c t a , " y en los medios 
de que se ha valido para formar su 
Iglesia y santificarla. 

11. S e g ú n el e t e r n o d e s i g n i o q u e r l l . S e c ú n d ü m prae f in i t iónem 
en estos últimos tiempos p u s o e n e j e - saeculór t im , q u a i n fec i t in 
c u c i o n p o r medio de J e s u c r i s t o n ú e s - C h r i s t o l e s u D ó m i n o nos t ro : 

• t r o S e ñ o r . 
12. E n q u i e n , p o r la f e e n su 12. I n q u o h a b é m u s fidúciam, 

n o m b r e , " t e n e m o s l iber tad d e h a b l a r e t a c c é s s u m in c o n f i d e n z a p e r 

í 4. Erte es el sentido del f r i ego . 

$9. El gi iego trae estas palabras. 

10. El griego añade: ahora . 
Jbid. Lit. la sabiduría de Dios tan diversificada, que tiene tantos formas dife-

rentes. 
i ¡ 12. Lit. en él. 
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fidem e ius . á Dios y d e a c e r c a r n o s á él. c o n c o n -

fianza. 
13. P r o p t e r q u o d p e l o n e d e - 13. P o r t a n t o , ó vosotros que te-

ficiátis i n • t r i b u l a t i ó n i b u s m e i s neis la dicha de participar de estas 
p r o v o b i s : q u a e est . g l o r i a v e - gracias, y que sois llamados á los tiie-
s t r a . nes que deben seguirlas o s r u e g o q u e 

n o ca iga i s d e á n i m o en vista d e t an -
t a s t r i b u l a c i o n e s c o m o s u f r o p o r vo -
so t ros ; p u e s e s g lo r i a v u e s t r a tener 
un apóstol que con sus sufrimientos, 
dé testimonio á la verdad de la f e 
que. os ha anunciado, y vosotros ha-
béis abrazado con tanta celo. Perma-
neced pues firmes en ella, y no sal-
gais de la dichosa sociedad en. que 
I)ios os ha hecho entrar por mi mi-
nisterio, y en la cual deseo con to-
do mi corazon que perseveréis eter-
namente. 

14. IIUÍUE r e i g r á t i á l l ec to 14. P o r e s t a c a u s a d o b l o mis ro -
g é n u a m e a a d P a t r e m D ó n i i - di l las a n t e e l P a d r e d e n u e s t r o S e -
n i nos t r i l e s u Chr i s t i , ñ o r J e s u c r i s t o , 

15. E x q u o o m n i s p a t é r n i t a s 15. E l cua l e s el p r i n c i p i o y l a 
in cae l i s , e t in t é r r a n o m i n a - c a b e z a d e t o d a esta gran f a m i l i a " 
i u r > q u e e s t á e n el c ie lo y e n la t i e r r a , 

1G. U t d e t vob i s s e c ú n d ü m 10. A fin d e q u e , s e g ú n las r ique -
d iv i t i a s g ló r i ae s u a e , v i r t ú t e z a s d e su glor ia ," os fo r t i f i que e n el 
c o r r o b o r á r i p e r S p í r í t u m e ius h o m b r e i n t e r i o r p o r su E s p í r i t u Santo; 
in i n t e r i ó r e m h ó m i n e m , 

17. C h r i s t u m h a b i t á r c p e r fi- 17. l l a g a q u e Jesu C r i s t o hab i t e 
d e m in c ó r d i b u s ves t r i s : in c h a - p o r la fe e n v u e s t r o s c o r a z o n e s , y 
r í t a t e r a d í c á t i , e t f u n d á t i , q u e e s t a n d o a r r a i g a d o s y f u n d a d o s 

e n la c a r i d a d , " 
18. U t poss i t i s c o m p r e h é n - 18. P o d á i s c o m p - e n d e r c o n t o d o s 

d e r e cuni ó m n i b u s sanc t i s , l o s s a n t o s la a n c h u r a , la long i tud , la 
q u a e si t l a t i túdo , e t l ong i túdo , a l tu ra y l a p r o f u n d i d a d , " en una pa-
e t s u b l í m i t a s , e t p r o f ú n d u m : labra, la inmensidad de este miste-

rio de la bondad de Dios para con 
los hombres, 

19. S c i r e é t i á m s u p e r e m i - 19. V c o n o c e r el a m o r d e Jesu-
n é n t e m sc ié i i t i ae c h a r i t á t e m C r i s t o hácia nosotros, q u e s o b r e p u j a 

í 15. Esto es el sentido del griego, que significa á la letra: do quien- se de . 
noa. ina toda aqv'la familia que este! en el cielo, ice . 

V 16. Est< es, de su gracia, por 1a cual hace resplandecer su gloria. 
17. o as:: y quo os arraiguéis y fundéis en la caridad. Lcrur¡:o, digo, á fin 

de que podáis, &c . 
V 13. Esto es, su anchura 6 extensión que abraza todas las 'nac:nncs de la cer -

ra: su long'tud 6 duración, que se extiende á todos los siglos, y hasta la eterni . 
dad: su altura A elevación, que separándonos de la t ierra, lies atrae hácia el cielo, 
y nos II,-v bs*ta el seno do Dios; >>' profundidad 0 incomprensibilidad, qne c o n . 
s i s l i en íá e lécr lón, y en el discernimiento inipenelrable, que desde la eternidad hi . 
70 P os de aqt e ' o s ' á quienes, por un efecto de su buena voluntad, predestino pa . 
r a hacerlos participantes de este misterio inefable. 
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todo conocimiento, y es superior á Christi, ut impleámini in o. 
cuanto puede imaginarse; á fin d e m n e n i p l e n i t ú d i n e m D e i . 

q u e , estando llenos de estas gracias 
y de estas luces, nada os falte, tin-
tes bien seáis colmados de toda la 
plenitud de los dones de Din«. 

20. Finalmente, deseo que aquel 20. Ei autern, qui potens cst 
que, por el poder con que obra en ómnia lacere .superabundan-
nosotros, puede hacer infinitamente t é r quám pétimus, aut intelli-
m a s que todo lo que pedimos, y to- gimus , secúndüm v i r t ü t e m , 
do lo que pensamos, quae operá tur in nnbis: 

21. S e a glorificado por Jesucris- 21. Ipsi gloria in Ecclésia, el 
to" en la Iglesia por todas las gene- in Christo lesa in omnes gene-
raciones d e todos los siglos. Amen , ratiónes saeeuh saeculérum. A-

men . 

$ 21 . L i t . e n Je suc r i s to . E n el g r i e g o n o se hal la la c o n j u n c i ó n et. 

C A P I T U L O I V . 

Eiehortacion i la car idad . D o n e s de J e s u c r i s t o . E c o n o m í a do su cue rpo mis t ico . Vi. 
d a pagana . Vida c r i s t i ana . Despojarse del h o m b r e viejo y revestirse de l nuevo . 

1. DESPUES de todo lo que aca- 1. O n s s c a o itaque vos ego 
bo de decir, hermanos mios,r.o me res- vinctus in Dómino, ut digué 
ta mas que exhortaros tí que seáis fie- ambulétis vocatióne, quá yo-
les á las grandes gracias que habéis c á t i e s i i s , 

recibido de Dios, y (i que correspon-
dáis á los designios que tiene respec-
to á vosotros. Yo pues, que estoy en-

J.'Car. vit. , r e cadenas por el Señor , os conjuro 
20. que os portéis de una manera que sea 
I'hít. i . !". digna del estado á que habéis sido lla-

mados. 
2. Ejerci tando en todo la humil- 2. Cum omití humilltate, e t 

dad, la mansedumbre, la paciencia, mansuetúdine, cum patiéntia, 
soportándoos unos á otros con ca- supportántes ínvicém in cha-
ridad. r't&tc, 

3. Y t rabajando con empeño en 3. Solíciti servare umtatem 
conservar la unidad de un mismo es- Spír i lüs in vinculo pacis. 

SU. 4 . p í r i U | c o n e | v ¡ n c u l , ( , [ e ] a p „ z . 

4. Vosotros -no sois todos sino nn 4. Unum Corpus, e t unus Spí-
mismo cuerpo en Jesucristo, y no ha- rilus sicut voc i t i estis in una 
leis recibido sino u n mismo e s p í r i t u , s p e v o c a t i ó u i s v e s l r a e . 

a--í r o m " no habéis sido llamados sino 
á una misma esperanza. 

5. No hav mas que un Señor , una 5. Unus Dóminus, una lides, 
fe, y un bautismo. »mtm baptisma. 

Mala', ii 10 6. No hay mas que un Dios, Pa- 0. Unus Deus et Pa te r o-
dre de todos, el cual e s superior á to- mnium. qui est super omnes, 
dos, extiende su providencia sobre to- et p e r ó m m a , e t in ómnibus 

nobis. 

7. Unicuique autem nostrum 
data est grália secúndñm men-
sùram donatiónis Christi. 

8 . Propter quod dicit: Ascén-
dens in altum captivam du-
xit captivitátem: dedil dona 
hominibus. 

9. Quód autem ascéndit, quid 
est, nisi quia et descéndit pri-
m ù m in inferiores pa i t e s ter-
rae? 

10. Qui descéndit, ipse est 
e t qui ascéndit super omnes 
cáelos, ut itnpléret ómnia. 

11. E t ipse dedi l quosdam 
quidem Apostolus, quosdam 
autem Prophétas, alios vero 
Evangelistas, alios autem pa-
stores, e t doctores 

12. Ad consummatiónem san-
ctorum in opus ministérij, in 
aedificatiònem córporisChrisli : 

Pi. u v a . 19; 

dos," y reside en todos nosotros. Así 
pues, no haya entre vosotros mas que 
un solo corazón y un solo espíritu, sin 
que la diversidad de los dones y la-
lentos que habéis recibido de Dios, im-

pida ni altere esta unión. 

7. Pues la gracia se le ha dado á „ 
cada uno de nosotros, según la medi- ¿ cú'.x.'lS. 
d a d e l d o ü d e Jesu C r i s t o , y según su 
voluntad. 

S. Por lo cual la E-cr i tura , hablan-
do de su ascensión gloriosa, d i c e , que 
subiendo á lo alto, llevó consigo, co-
mo en triunfo una grande multitud de 
c a u t i v o s que habia arrancado de las 
manos de la cautividad misma, y que 
der ramó" sus dones sobre los hombres. 

9. Mas ¡por qué se dice que subió 
al cielo con estos cautivos bienaventu-
rados, sino porque ántes habia descen-
dido de él por su encarnación, y por-
que miéntras su cuerpo estuvo en el 
sepulcro, descendió su alma á l a s p a r -

les mas intimas d e la tierra á sacar 
á los santos que estaban detenidos co-
mo cautivos en el limbo, y llevarlos al 
cielo que les estaba cerrado por el pe-
cado del primer hombre? 

10. Mas ei que así descendió á las 
partes mas ínfimas de la tierra, e s e l 

mismo que ascendió sobre todos los 
cielos, á fin de llenar todas las cosas, 
llenando el cielo con su gloria, así co-
mo habia llenado la tierra con sus mi-
lagros, y el infierno con su poder. 

11. El mismo pues ha dado á su 
Iglesia a l g u n o s para que sean a p ó s t o -

les, otros para profetas, otros para 
predicadores del Evangelio, y otros pa-
ra pastores y doctores, 

1 2 . A fiu d e q u e tanto unos como 
otros t rabajen en la perfección de los 
santos, en las funciones d e su ministe-
rio, en la edificación del cuerpo mís-
tico d e /esü-Cns to , 

1. Cor. IU.88. 

ÌT 6. D e otro modo: quo e s t i sobre todo par sa poi-r, en todas par tes por su 
pmUeaeia, T en todos nosot ros por sa graeia. L a Vulgata d ice 4 la l e t r a : sobre 
todos y por todo: saper omnes el per omnia. E ! gr iego puede s ignl t icar : Super 0. 
mnes el per oeiaes, 0, Super omnia el per omnia. 

ir 8 . El tento dot S a l m o u n i . 19. d ice a la la t ra : Rccibis t» presente* para der. 
ramarlns enlrr los hombres . E s t o coincide c o n el sen l iào de S. Paolo, que n o r e -
fiere 1 » toisinas expres iones de l t s x t o . 
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13. H a s t a q u e l l e g u e m o s t o d o s á 
la u n i d a d d e u n a misma f e , y d e un 
mismo c o n o c i m i e n t o de l H i j o d e D ios , 
al e s t a d o d e un v a r ó n peí f e c t o , á l a 
m e d i d a d e la e d a d y d e l a p l e n i t u d , s e -
g ú n la cua l Jesu C r i s t o s e lia d e f o r -
m a r en n o s o t r o s , 

14. P a r a q u e y a no s e a m o s como 
n i ñ o s , i í quienes se liace creer lodo lo 

que se quiere, ni como personas fluc-

t u a n t e s y poco firmes en la f e , q u e s e 

d e j a n l l evar d e t o d o s los v i e n t o s d e las 
o p i n i o n e s humanas, p o r la m a l i g n i d a d 
d e los h o m b r e s , y p o r la a s t u c i a que 
tienen p a r a i n t r o d u c i r a r t i f i c i o s a m e n t e 
el e r r o r : 

15. A n t e s b i e n p r a c t i c a n d o la v e r -
d a d del Evangelio c o n la c a r i d a d , 
c r e z c a m o s e n t o d a s c o s a s e n J e s u -
c r i s t o , q u e e s nuestro gefe y u u e s t r a 
c a b e z a , 

16. D e qu ien torio e l c u e r p o de los 
fieles, c u y a s p a r t e s e s t á n u n i d a s y co-
n e j a s e n t r e s í por la f e y la caridad 
c o n t an e x a c t a p r o p o r c i ó n , " r e c i b e p o r 
todos los va sos y c o n d u c t o s d e c o m u -
n i c a c i ó n , esto es, por los sacramentos, 

que son como sus nervios y sus venas," 

e l H u i l i e n t o que la cabeza le comunica 

p o r u u a in f luenc ia p r o p o r c i o n a d a á c a -
d a u n o d e l o s m i e m b r o s de este cuer-

po místico, p a r a q u e así s e f o r m e y s e 
e d i f i q u e p o r la c a r i d a d , la cual le da 
su principio y su perfección. 

17. O s a d v i e r t o pues , ú vosotros 
que. teneis la dicha de ser del número 

de estos miembros preciosos, y o s c o n -

j u r o d e p a r t e de l mismo S e ñ o r que es 
vuestra cabeza, q u e y a n o v i v á i s c o -

m o los gen t i l e s , " q u e s iguen e n su c o n -
d u c t a la v a n i d a d d e sus p e n s a m i e n t o s , 

18. Q u e t i e n e n el e n t e n d i m i e n t o 
l l eno d e t in ieb las , q u e e s t á n a l e j a d o s 
d e la v ida d e D ios , á c a u s a d e la igno-
r a n c i a e n q u e s e ha l lan , y d e la c e g u e -
d a d " d e su c o r a z o n , 

A LOS P F E S 1 0 S . 

13. D ó n é c o c c u r r á m u s o -
m n e s in u n i t á t e m f i d e i , e t a -
gui t ión is fil i j D e i , in v i r imi 
p e r l è e t u m , in t n e n s ú r a u i ae-
là t i s p l e n i t ù d i n i C h r i s t i : 

14. U t ¡am non s imus p à r -
vuli fluctuáutes, e t c i r c u m f e -
r à m u r o m n i v e r n o d o c t r i n a e 
in n e q u i t i a h ó m i n u m , in as tú-
t ia a d c i r c u m v e n t i ó n e m e r r o -

15. V e r i t à t e m a u t e m fac ién -
t e s in c h a r i l à t e , c r e s c à m u s in 
ilio p e r o m n i a , q u i e s t c a p u t 
Chr i s tu s : 

16. E x q u o t o t u m c o r p u s 
c o m p à c t u i n , e t c o n u é x u m p e r 
o m n e m i u n e t ù r a m s u b m i n i -
s l ra t iòn is , s e c u n d u m Opera t io -
n e n ! in m e n s ü r a m u n i u s c u n i s -
q u e m e m b r i , a u g m e n t u m c o r -
por i s fac i t in a e d i f i c a t i ö n e m 
sui in c h a r ù à t e . 

17. H o c ig i tù r d i co , e t t e -
s l i f icor in D ò m i n o , ut i am n o n 
a m b u l é t i s , s icu t e t G e n t e s á m -
buli iul iti v a n i t à t e s e n s ù s sui , 

18. T f n e b r i s o b s c u r a l u m h a -
b e n t e s m t e l l e c t u m , alieu&ti a 
v i t a D e i p e r i g n o r a n t i a m , q u a e 
est in illis, p r o p t e r c a e c i t a -
t e i n c o r d i s i p s o r u m , 

ti 16. Ente es el sentido del griego. 
Ibid. O por los pastores que son loo ministros de los sacramontos, y que tienen i 6« 

cargo la dispensación de la divina palabra. 
Y 17. El griego impreso lée: como los otros gentiles. 
V IS. Or. difer. dol endurecimiento. 

19. Q u i d e s p e r a n t e s , s e m e t -
fpaOs f r a d i d é r u n t i m p u d i c í t i a e , 
in o p e r a t i ó n e m i m m u n d i t i a e 
omi i i s in a v a r i t i a m . 

2 0 . V o s a u t e m n o n i t a d id i -
a is t is C h r i s t u m , 

2 1 . S i t a m e n illnm audis t i s , 
e t in ipso e d ò c t i es t i s , s i c u t 
est vér i tas in l e s u , 

2 2 . D e p ó n e r e v o s s e c u t i d ù m 
p r i s t i n a m c o n v e r s a t i ó n e u i v é -
t c r e m h o m i n e m , qui c o r r u i n -
p i tur s e c u n d u m d e s i d é r i a e r -
ròr is . 

23. R e n o v à m i l i i a u t e m spi-
rito i nan t i s v e s t r a e , 

2 4 . E t indui te n o v u m h o m i -
n e m , q u i s e c u n d u m D e u m 
c r e à t u s est in ius t i t ia , e t s a n -
c i t a l e vc r i t à t i s . 

2 5 . P r o p t e r quot i d e p o n é n -
t c s m e n d à c i u m , l oqu imin i ve-
r i t à t e m u n u s q u i s q u e c u m prò -
l i m o suo: q u ó n i à u i s u m u s in-
v i c è m m e m b r a . 

2 6 . i r a s c i m i n i , e t nol i te p e c -
ca re : sol n o n o c c i d a t s u p e r 
i r a c u n d i a m v e s t r a m . 

2 7 . N o l i t e l o c u m d a r e d i à -
bo lo : 
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19. Q u e h a b i e n d o p e r d i d o t o d a e s -

p e r a n z a de salud, toda clase de remor-

dimientos, y todo sentimiento" de reli-

gión, se a b a n d o n a n á la d iso luc ión sin 
temor alguno, y s e s u m e r g e n c o n a r d o r 
i n s a c i a b l e " e n t o d a s u e r t e d e i m p u -
r e z a s . 

2 0 . P e r o e n c u a n t o á vosot ros , n o 
e s e so lo q u e h a b é i s a p r e n d i d o e n l a 
e s c u e l a d e Jesu-Cristo; 

2 1 . P u e s " en el la h a b é i s o i d o p r e -
d i c a r , y a p r e n d i d o s e g ú n la v e r d a d d e 
su d o c t r i n a . 

2 2 . A d e s n u d a r o s de l h o m b r e v i e - Col. tu. S. 
j o , s e g ú n el cual habéis vivido en v u e s -

t r a v ida p a s a d a , el cua l s e c o r r o m p e , 
s i g u i e n d o la i lusión d e las p a s i o n e s ; 

2 3 . A r e n o v a r o s " e n lo i n t e r i o r d e R o m , r ¡ A , 
v u e s t r a a l m a ; " 

2 4 . Y á r e v e s t i r o s de l h o m b r e n u e - Cal. in. la . 
vo, q u e e s c r i a d o s e g ú n D i o s e n jus t i -
c ia y s a n t i d a d v e r d a d e r a . 

2 5 . P o r lo cual , a l e j á n d o o s d e la i. />«,, „. i 
m e n t i r a , h a b l e c a d a u n o v e r d a d c o n Zach. va,, 
su p r ó j i m o ; p u e s t o q u e s o m o s m i e m - 1C-
b r o s los u n o s d e los o t ros , y que los 
miembros no deben engañarse recípro-

camente. 

2 6 . Asimismo si o s eno já i s , n o q u e - Pe. iv. 5. 
r a i s p e c a r enfureciéndoos tí permane-
ciendo en aquella mala disposición-," 

n o se ponga p u e s e l sol , d e j á n d o o s ai-
r a d o s : 

2 7 . Y" n o d e i s l u g a r y entrada a l J a c „ 7 

d i a b l o , conservando contra vuestro her-

mano sentimientos de odio y de ven-

ganza. 

2 8 . Q u i f u r a b à t u r , i am non 2 8 . Igualmente el q u e h u r t a b a , n o 
f u r é t u r : m a g i s a u t e m l a b ó r e t , h u r t e y a ; a n t e s b i en , lejos de causar 

ti 19 . E s t e e s e l s e n t i d o del g r i e g o i m p r e s o . 
Ibid. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . . 

- ti 21- A s i e s c o m o m u c h o s t r a d u c e n el g r i e g o . D e o t r o m o d o : t i e s quo lo l i a s e i s 
e n t e n d i d o b ien , y habé i s a p r e n d i d o e t c -

ti 2 3 . E s t e es e l s e n t i d o do l g r i e g o : renotari í< i n d u i . 
Ibid. L i t . o n e l e s p í r i t u d e v u e s t r o e n t e n d i m i e n t o . 
V 2 6 . O as i : N o os e n o j é i s s i n o c o n t r a voso t ros m i s m o s y p a n n o p e c a r m u . E s . 

to a lude al t e « t o del S a l m o iv . ti 5. e n d o n d e las m i s m a s e x p r e s i o n e s , s e g ú n el h e b r e o 
pueden, sigdiñear: Enojaos y no pequéis, 

ti 27 . E s t a p a r t í c u l a c s t d e x p r e s a e n el g r i e g o . 

T O S . x x n . ®® 
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perjuicio á su prójimo, quitándole lo 

suyo, o c ú p e s e e n t r a b a j a r con sus p r o -
p ia s m a n o s e n a lgún e j e r c i c io hones to 
y útil, p a r a t e n e r c o n q u e subsistir, y 
de que d a r al n e c e s i t a d o . 

2U. N i n g ú n .discurso m a l o sa lga d e 
v u e s t r a b o c a , s ino los q u e sean b u e n o s 
y propios p a r a s u s t e n t a r " la f e , á fin 
d e q u e insp i ren p i e d a d á los o y e n t e s . 

30 . N o con t r i s t é i s con vuestros pe-
cados al Esp í r i tu S a n t o d e Dios , con 
el cual fu is te is se l l ados en vuestro 
bautismo. No le obliguéis á que se 

retire de vosotros, ántes conservadle 

con mucho cuidado p a r a poder presen-

tarle íntegro en e l d í a d e l a r e d e n c i ó n 

perfecta y del último juicio. 

31 . Y así t o d a a m a r g u r a , i ra, y 
eno jo , y g r i t e r í a , y m a l e d i c e n c i a , " e n 
fin, t odo g é n e r o d e ma l i c i a d e s c é r r e -
se d e vosot ros . 

32 . S e d b u e n o s los unos p a r a los 
o t ros , c o m p a s i v o s y tiernos, p e r d o n á n -
d o o s m u t u a m e n t e así c o m o t a m b i é n 
D i c s os h a p e r d o n a d o e n Jesu-Cñslo, 
y por su amor. 

it' 2 9 . El gr i ego impreso poede t r a d u c i r s e : buenos y e d i f i c a n t e s s e g ú n las diferentes 
neces idades . 

í .11. Es te e s el sent ido del gr iego . 

A LOS p r e s t o s . 

o p e r á n d o m á n i b u s suis, q u o d 
b o n u m est , ut h á b e a t u n d e tri-
b u a l n e c e s s u à t c m pa t ién t i . 

29 . O m n i s s e r m o m a l u s e x 
o r e v e s t r o n o n p r o c é d â t : s e d 
siquis b o n u s a d aed i f i ca t iônem 
fidei ut du t g r á t i a m a u d i é u -
t ibus . 

30 . E t nol i te c o n t r i s t a r e S p í -
r i tum S a n c t u m D e i : i n q u o 
s ignút i est is in d i e m r e d e m -
p t i o n » . 

21 . O m n i s amar i t i i do , e t i r a , 
e t ind igná t io , e t c l a m o r , e t 
b l a s p h é m i a to l lâ tur à vobis 
c u m o m n i mal í t i a . 

32 . E s t ó t e a u t e m í n v i c é m 
b e n í g n i , mi se r i có rdes , d o n a n -
t e s í n v i c é m sicut e t D e u s i n 
C h r i s t o d o n á v i t vobis . 

C A P I T U L O V . 

Exhorta el ardstol á los Efe s io s ú que imiten á D i o s y á Jesucr is to , destierren la 
Impureza, v ivan c o m o hijos de luz, huyan de los obras de t inieblas , a p r o v e c h e n 
e l t iempo, se l l enen del Espír i tu S a n t o , y s e respeten m u t u a m e n t e . Sant idad dol 
matr imonio; deberes del marido y do la m u g e r . 

1. S s u p u e s en esto im i t ado res d e 
Dios , c o m o q u e sois sus h i jos m u y 
que r idos . 

2 . Y p r o c e d e d c o n a m o r y car i -
3 / l T l ' 1 " ' ( ' a ( ' con m e i t r o s hermanos, asi c o m o 

'Jcarü'iv. / e s a - C r i s t o nos a m o , y se e n t r e g ó á 
S I . s t mismo p o r n o s o t r o s , ofreciéndose 

á D i o s en expiación de nuestros pe-

cados cu ino una o b l a c i o n y una v ic t i -
toa d e o lor suav í s imo. 

Coi. m. 6. ' j e la fornicación, d e la i m p u -
r eza , cua lqu i e r a q u e sea , y d e la a v a -

1. EST&TS e r g o i m i t a t ö r e s 
De i , s i cu t filii char i s s imi : 

2. E t a m b u l ä t e in d i lec t iö-
n e , s icut e t Ch r i s t u s d i l i x i t 
nos , e t t r äd id i t s e m e t i p s u m 
p r o nobis o b l a t i ö n e m , e t hö-
s t i am D e o in o d ö r e m suav i -
tä t i s . 

3. F o r n i c ä t i o a u t e m , e t o -
mn i s immund i t i a , a u t ava r i -

tia n e c n o m i n é t u r in vobis, 
sicut d e c e t s ane tos : 

4. A u t t u rp i tudo , aut stult i-
ioqu ium, a u t scurr i l i tas , q u a e 
a d rem lion pe r t i ne t : sed raa-
gis g r a t i a r u m ac t io . 

5. I I o c en im sc i to te intelli-
gen te s : quod o m n i s forn ica-
tor , a u t i m m u n d u s , a u t a v a -
rus, quod est idoloruin ser -
vitus, n o u h a b e t h e r e d i t a t e m 
in r e g n o Chr is t i , e t D e i . 

6 . N e m o vos s e d ù c a t inám-
bus verb i s : p r o p t e r h a e c en im 
venit i r a D e i in iilios diffi-
dén t i ae . 

7. Nol i t e e r g o cffici pa r t i c i -
pes eó ru tn . 

8. E r i t i s en im a l i q u á n d o t é -
n e b r a e : nunc a u t e m lux in 
D ó m i n o . U t fílii lucis a m b u -
láte: 

9. F r u c t u s en im lucis est in 
oinni bon i t à t e , e t iustitia, e t 
ve r i t à t e : 

10. P r o b á n t e s qu id sit b e -
nep lác i tum D e o : 

11. E t no l i te c o m m u n i c á r c 
opé r ibus in f ruc tuós i s t e n e b r à -
r u m , m a g i s a u t e m r e d a r g ú i t e . 
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r ic ia ," ni aun s iquiera se hab le e n t r e 
voso t ros , c o m o c o r r e s p o n d e q u e 110 
s e h a b l e e n t r e cristianos, como voso-

tros, á quienes Dios ha hecho s a n t o s 

por su gracia y por su Espíritu. 

4. N o se o igan m a s e n t r e voso t ros 
pa l ab ra s d e s h o n e s t a s ni t r uane r í a s , ni 
bu fonadas , lo cua l no c o n v i e n e á vues-
tra vocacion; s ino á n t e s b ien palabras 
de a cc ión d e g r a c i a s . " 

5. P o r q u e s a b e d q u e n ingún forn i -
c a d o r , n ingún impúd ico , n ingún ava-
r i en to , c u y o vic io es una especie de 
i d o l a t r í a , por cuanto aficiona á las ri-

quezas el corazon que debe ser todo de 

Dios," ninguno de estos, digo, s e r á 

h e r e d e r o de l reino d e J e s a - C r i s t o y 
d e Dios . 

6. N a d i o pues o s s e d u z c a c o n v a - Matth. j i r r . 
nos. d i scursos , ni os persuada de que ^ s 

se pueden cometer impunemente estos fj* 

crímenes; p u e s p o r t a l e s cosas d e s e a r - u . TAtss-u. 
g a la ira d e Dios sob re los h o m b r e s 3. 
r e b e l d e s " á la verdad; y también des-

cargaría infaliblemente sobre vosotros, 

si dierais oido á estas imposturas. 

7. N o t e n g á i s po r t a n t o n a d a d e 
c o m ú n con el los . 

8 . P u e s voso t ros e ra i s e n o t r o t i e m -
p o las t i n i e b l a s mismas, por vuestra 

idolatría; m a s a h o r a sois luz por la 
f e que teneis e n nuestro S e ñ o r , y asi 

p r o c e d e d c o m o hi jos d e la luz. 
9 . E l f r u t o e m p e r o d e la luz c o n -

siste e n t o d a sue r t e d e b o n d a d , d e jus-
t ic ia y d e v e r d a d : resplandezcan pues 
entre vosotros estas virtudes. 

10. Inves t i gad con c u i d a d o lo q u e 
es a g r a d a b l e á D ios ; " 

11. Y n o toméi s pa r t e e n las o b r a s 
i n f r u c t u o s a s d e las t in ieblas , á que 
se abandonan los idólatras é impíos; 

í 3. M u c h o s creen que el gr iogo puede s igni f icar: ni de la impureza a J e la d i s o -
lución, cualquiera que sea. 

V 4, M u c h o s creen que el g n e g o puede significar: discursos lienos de grac ia , y 
de edificación. 

t 5. M u c h o s croen que e l gr i ego puede expl icarse asi: n ingún h o m b r e u n t r e p a d o 
al amor imputo, lo cual es una especie de idolatría, por la <¡ne el hombre prostituye sil 
corazon á una criatura. 

V 6 . Es te «s el sent ido de l gr iego , q u c r i g h i S e a i l a letra: sobro loa hijos da deso-
bediancia. 

t 10. Gr. al Señor . 



i ; 

f 

t t 

1 ! 

I f 

I 

I l i 

| | | 

i l i 

I 

I 

y 
• 

I 

' i l i 
" l i 

* t o s EFESIOS. 

12. Q u a e e n i m in occ t i l to 
fiunt a b ipsis, t u r p e est et 
d i c e r e . 

13. O m n i a a u t e m , q u a e a r -
gu i in tur , a l u m i n e m a n i f e s l a n -
l u r : o m n e en im, q u o d man i -
f e s t a l u r , l u m e n e s t . 

14. P r o p t e r q u o d d ic i t : S u r -
g e qui d o r m i s , e t e s u r g e a 
m o r t u i s , e l i l luminabi l te C h r i -
stus. 

Rom. xii. 2. 
1 Then. u. 
3. 
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al c o n t r a r i o , c o n d e n a d l a s , " como ac-
ciones que horrorizan, mas bien con 
la pureza de vuestra vida que con 
vuestras palabras; 

12. P o r q u e el p u d o r n o p e r m i t e 
n i a u n d e c i r las c o s a s q u e e l los h a c e n 
e n s e c r e t o . 

13. M a s t o d o lo q u e e s r e p r e n s i -
b l e s e d e s c u b r e p o r la luz, s i endo la 
luz la q u e lo a c l a r a t o d o . 

14. P o r e so s e d i c e : L e v á n t a t e t ú 
q u e d u e r m e s , sal d e e n t r e los m u e r t o s , 
y Jcsu C r i s t o t e a l u m b r a r á , " y con su 
luz disipará las tinieblas de la igno-
rancia y del pecado en que estás se-

pultado. Y asi, hermanos mios, vo-
sotros que habéis sido iluminados con 
esta divina luz, y habéis llegado á 
ser luz en el Señor, debéis iluminar 
también á los otros con el resplandor 
de la pureza de vuestra vida, y de la 
santidad de vuestras costumbres. 

15. C u i d a d pues , h e r m a n o s mios, 
d e m a n e j a r o s c o n g r a n c i r c u n s p e c c i ó n , 
n o c o m o i m p r u d e n t e s y escandalosos, 

10. S i n o c o m o p r u d e n t e s , r e c o -
b r a n d o el t i e m p o , y aprovechando to-
dos los momentos para cdijicar á vues-
tros prójimos, y obrar vuestra salud; 
p o r q u e los d ías son m a l o s , llenos de 
tentaciones y peligros, que á todas 
horas n o s exponen á morir y perder-
nos." 

1 7 . N o seá is i n d i s c r e t o s , á n t e s b i e n 
s a b e d d i s c e r n i r c u á l e s l a v o l u n t a d de l 
S e ñ o r : 

18. Y n o o s e n t r e g u é i s c o n e x c e s o 
al v ino , d e d o n d e n a c e la d i so luc ión ; 
s ino l l enaos de l Esp í r i tu . S a n t o , " 

19. E n t r e t e n i é n d o o s c o n s a lmos , 
h i m n o s y c á n t i c o s e sp i r i tua l e s , c a n t a n -

í 11. Li t . ántes bien reprendodlsp. 
í 14. C r i en muchos que S. Pablo alude aquí al tes to de Isaías I I . 1. 2 . acaso 

también al xa vi. 19. y también al ix. 2 . F.l Apóstol casi nunca refiere las propias 
expresiones d é l o s textos que cila, y por eso es dificil á veces dar con ellos. Véase 
la nota que se halla en el prefacio. 

V !5 y 16. De otro modo: Cuidad de manejaros enn circunspección, no como 
imprudentes i/ animados de un cr io indiscreto; sino como hombres sabios y prudentes, 
rescatando el tiempo ron atención fiel, para no disgustar con indiscreciones; porque los 
di s son malos por Las persecuciones que suscitan tos enemigos de ta Iglesia. Col. í v . 
5 . No •-ais indiscretos, etc. 

í 18. Este es el sentido del griego. 

15. V i d é t e í t a q u e f r a t r e s , 
q u ó m o d ò c á u t é a m b u l é t i s : non 
qutisi ins ip ién tes , 

10. S e d ut s ap i en t e s : r ed i -
m é n t e s t e m p u s , q u ó n i á m d i e s 
mal i sun t . 

17. l ' r o p t é r e á nol i te f i e r i i m -
p r u d e n t e s : sed in te l l igén tes 
q u a e sit v o l u n t a s I l e i . 

18. E t no l i t e i neb r i á r i v ino , 
in q u o e s t luxúr ía : s e d i m -
p l é m i n i S p í r í t u S a n c t o , 

19. I / o q u é n t e s v o b i s m e t í p s i s 
m psa lmis , e t hy ran i s , e t c á n -
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t ícis sp i r i t uá l ibus , c a n t á n t e s , d o y a l a b a n d o al S e ñ o r e n v u e s t r o s 

e t psa l l én tes in c ó r d i b u s ve- c o r a z o n e s , 
s tr is D ó m i n o , 

2 0 G r á t i a s a g é n t e s s e m p e r 2 0 . D a n d o s i e m p r e g r a c i a s p o r 
p r o ó m n i b u s , in n o m i n e 1)0- l o d o á D i o s P a d r e , e n el n o m b r e d e 
¡nini nos t r i l e su Cl i r i s t i D u o n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o . 

i ' S u b i é c t i í n v i c é m in ti- 2 1 . Y s u b o r d i n á n d o o s u n o s á o t r o s 
m o r e Chr i s t i . p o r el t e m o r d e Jesu-Cnsto, y por 

su amor. 
2 2 M u l l e r e s v i r i s suis s ú b - 2 2 . Particularmente l as m u g e r e s o,„. 

di tae si.it, s i cu l D ó m i n o : e s t é n s u j e t a s á sus m a n d o s , c o m o a l 
S e ñ o r . i . c 

2 3 Q u ó n i à m vir c a p u t e s t 2 3 . P o r q u e e l m a r i d o e s c a b e z a d e 
mul íe r i s : s i cu l Chr i s t u s c a p u t la m u g e r , as i c o m o Jesu-Cristo e s 
est E c c l é s i a e : I p s c , s a l v á t o r c a b e z a d e la Ig les ia , q u e e s su c u e r p o , 
co rpo r i s eius. y d e ¡a cua l e s t a m b i é n S a l v a d o r . 

2 4 . S e d s i c u t E c c l è s i a , s u b - 2 1 . Así p u e s c o m o la Ig l e s i a e s t á 
i éc ta e s t C h r i s l o , i ta e t m u - perfectamente, s u j e t a a Jesu-Lnsto, 
i i e res viris suís in ó m n i b u s , así las m u g e r e s lo h a n d e e s t a r a sus 

m a r i d o s en t o d o . 
2 5 . V i r i d i l ig i le i i só res v e - 25. Y voso t ros , m a r i d o s , a m a d á Col. 

stras , s icut e t C h r i s t u s d i l é - v u e s t r a s m u g e r e s , c o m o J e s t t - L r i s t o 
s i l E c c l é s i a m , e t s e í p s u m t r á - a m ó a la Ig les ia , y s e e n t r e g o a la 

didi t p ro e a , mitene p o r e l la , 
20. l"t i l lam s a n c l i f i c á r c t , 2 « . A fin d e san t i f i ca r la , d e s p u é s 

m u n d a n s l a v a c r o a q u a e in v e r - d e h a b e r l a p u r i f i c a d o e n el b a u t i s m o 
b o v i l a e , d e a g u a , c o n la p a l a b r a d e v i d a ; 

27. Ut ' e s h i b é r e t ipse sibi 2 7 . P a r a h a c e r l a c o m p a r e c e r d e -
gloríósutn E c c l é s i a m , n o n Ita- l au t e d e é l llena d e g l o r i a , sin m a c u l a , 
Sén tc ln m á c u l a m , au t r u g a m , ni a r r u g a , n i c o s a s e m e j a n t e , s ino s ien-
aut á l iquid h u i ú s m o d i , sed u l d o san ta é i r r e p r e n s i b l e . 
sit s a n c t a e t i m m a c u l á t a . , 

2 8 . I t a e t vir i d e b e l l i di l í - 2 8 . As . los m a n d o s d e b e n a m a r 
a e r e u x o r e s s i tas u l c ó r p o r a á sus m u g e r e s , c o m o a s u s p r o p i o s 
s u a . Q u i s u a m u x ó r e m d. l i - c u e r p o s : efectivamente, q u i e n a m a a 
gi l , s e ípsum dt i ig i t . su m u g e r s e a m a á si m i s m o ; 

2 9 . K e i o o e n i m u n q u á t n c a r - 2 9 . P o r q u e ella es su propia car-
n e m s u a m ò d i o hál .ui t : sed ne. y n a d i e a b o r r e c e j a m a s su p r o p i a 
nu t r i i , et l ove t c a n i , s icul e t c a r n e ; á n t e s b i en , la su s t en t a y c u i d a , 
Ch r i s t u s E c c l é s i a m : as í c o m o / « « - C r i s t o a la Ig les ia , que 

es también su propia carne; 

30. Q u i a m e m b r a s u m . i s c ó r - 30. P o r q u e n o s o t r o s que la campo-
p o ; i s eius, d e c a r n e eius, e t nernos, s o m o s m i e m b r o s d e su c u e r p o , 
d e óssibih. e ius . formados d e su c a r n e y d e sus huesos , 

y estamos revestidos de una carne se. 

\ 21. Et griego impreso léc: po ro ! temor de Dios. 
V 22. Gr . 11. \Ingcrcs, sieet ios í vuestros maridos. 
í 20 Bt e r i e p . solarne,..e dice, con la palabra, esto es con la palabra que » . mi . 

o is ' io pronunt la al bau! zar, o en 5. nerai eon la palabra del Evangel io . 
t 27. Es te es el sentido del gr iego. 



Gen. u . 14. 
Milt. xn. 5. 
Marc. i . 7. 
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nejante á la que él tomó en la encar-

nación, sacrificó en la cruz, y nos da 

á comer en la Eucaristía. Este es 

el modelo á que los maridos deben ar-

reglar su conducta para con sus mu-

geres, haciendo por ellas lo que Je-

sucristo ha hecho por su Iglesia. 

8 1 . P o r t a n t o , así como Jesucristo 

uarc x 7 e n c ' e r t o m"'l°< " s u Podre ce-

1. COT.in.lc' Ostial, y á su madre la sinagoga,pa-

ra unirse con su Iglesia tan estrecha-

mente, que quedó ella hecha un mismo 

cuerpo con él; así también según es-

tá escrito, de ja rá el hombre á su pa-
dre y á su madre para juntarse con 
«u muger, y serán los dos una carne. 

32. Es te sacramento" es grande, 
en Jesw-Cristo, digo, y en la Iglesia, 
en cuanto representa la unión de Je-

sucristo con ella y el amor que le 

tiene. 

33. Cada uno pues de vosotros ame 
á su muger c o m o á sí mismo, y co-
mo Jesucristo amó á su Iglesia; y l a 

muger tema y respete á su marido, 
como la Iglesia teme y respeta ó. Jesu. 

erísto. 

Í¡ 32. Gr. lit. este misterio. 

A LOS EPEStOS. 

31. Propter hoc relinqnet ho-
m o patrem, et mat rem suarn, 
e t adhaerébìt uxòri suae: et 
erunt duo in carne una. 

32. Sacraméntum hoc ma-
gnum est, ego autem dico io 
Christo e t in Ecclesia. 

33. Veri i intamèn et vos sin-
gufi, unusquisque uxórem suam 
sicut seipsum diligati uxor au-
tem timeat virum suum. 

C A P I T U L O V I . 

D e b e r e s m u t n o s d e t o s h i j o s y d e l o s pad re s , d e l o s c r i a d o s y de los a r a o s . A r m a s 
e s p i r i t u a l e s de i e r i s t i a n o c o n t r a loa d e m o n i o s . P ido S . P a b l o i los E l c s i o s q u e 
o r c a por e l . L e s e n v i a á T i q u i a o . S a l u t a c i o n e s . 

1. - VOSOTROS , h i jos , obedeced á 
vuestros padres en lo que es según 
el Señor ;" porque esto es justo. 

En d. xi.19. 2. H o n r a á tu padre y á tu ma-
izal . r. 16. dre: este es el pr imer mandamiento 
Afaftl'iv 4 * 1 u e " ' " s prometió recompensa. 
jfcrc.vn.10 Hónralos, dice, para que seas 
9tl. ni. se. feliz, y vivas largo t iempo en la tierra. 

4. Y vosotros, padres, no irritéis 
á vuestros hijos; sino cuidad de edu-
carlos bien, corrigiéndolos é instru-
yéndolos según el Señor , y conforme 
á las reglas que prescribe en el Evan-

gelio. 

ti 1. l . i t . e n o l S e ñ o r . 

1 . P i L t t , obedite paréntibus 
vestris in Dómino: hoc enim 
iustum est. 

2 . Honóra patrem tuum, c t 
matrem tuam: quod est man-
dátum primum in promissióne: 

3. U t hené sit tibi, et sis 
longaevus super te r ram. 

4. Et vos paires nolite ad 
¡raéúndiain provocare filios 
vestros: sed educáte ¡líos in 
disciplina, e t correptióne Dó-
mini. 

a n i m o , 

1. Cum bona volúntate ser-

ó. Servi obedite dóminis car- 5. S i e rvos , obedeced á vuestros 
nálibus cum t imóre, et tre- señores temporales con temor y respe-
móre, in simplicitáte cordis to," con sencillo corazon como al mis-
vestri sicut Christo: mo / « a - C r i s t o . 

6. Non ad óculutn servién- 6. N o les sirváis solamente cuando 
tes, quasi nomíuibus placén- t ienen puesto el ojo sobre vosotros, co-
tes, sed ut servi d u r i t i , fa- m o si no pensaseis mas que en com-
ciéntes voluntàtem Dei ex placer á los hombres; sino portaos en 

esta como que sois siervos de Jesa-Cris-
to, haciendo de corazon la voluntad 
d e D i o s , que os ha puesto en este es-

tado, y os exige esa obediencia y su-

misión. 

7. Servidles pues eon amor, con-
viéntes, sicut Dómino, e t non s iderando en ellos al Señor , y no á 
homhibüs : los hombres, 

8. Sciéntes quóniám unus- 8. Sabiendo que cada uno recibi-
quisque quodeúmque féceri t rá del Señor la recompensa del bien 
bonum, hoc recípiet á Dó- que haya hecho, ya sea esclavo, ya 
mino, sive servus, sive liber. sea libre. 

9. E t vos dòmini éadem fá- 9. Y vosotros, amos , manifestad 
cite illis, remitténtes minas: también amor á vuestros criados," ex-
sciéntes quia et i l lórum, e t clisando la dureza y las amenazas, 
vester Dóminus est in caelis: considerando que unos y otros tenéis 
et persouárum accéptio non un Señor común en el cielo," y que 
est apud eum. no hay para con él acepción d e per-

s o n a s , sino que castigará la culpa don-

de quiera que la halle. 

10. D e cétero f ra t res con- 10. En fin, hermanos míos," con-
fortámini in Dómino , e t in fortaos en el Señor , y en su virtud 

omnipotente. 
11. Revestios de todas las a r m a s 

de Dios, para que podáis defenderos 
de las asechanzas y artificios" del dia-
blo. 

12. Porque tenemos que pelear, no 
colluctatio adversas carnem contra hombres d e carne y d e sangre, 
et sáiiguinem: sed advérsùs sino contra los principados y potes-
príncipes, et potestátes, advér- tades infernales, contra ios príncipes 
sus mundi rectores tenebrá- del mundo, es decir , de este siglo" te -
rtim hanuu , contra spirituá- nebroso, contra los espíritus de ma-
lia nequítiae, in caeléstibus. licia esparcidos en el aire." 

Col. n i . 2ü . 
T i l . li . 9. 
1. t'tl. il. 18. 

Devi. x. 17. 
2.Par. xix.7. 

Job. XXXIV. 
19 . 
Sap. VI. 8. 
Eecli. xxxv. 
1K 
Act. i. 34 . 
Rom. i l . 11 . 
Col. n i . 2 5 . 
1. Petr. 1.17. 

poténtia virtútis eius. 
11. Indúite vos armatf l ram 

Dei, ut possitis stare advér-
sùs insidias diàboli. 

12. Quòniàm non est nobis 

Ì5. L i t . y t e m b l o r . 
9 . l . i t haced lo m i s m o c o n e l l o s . 

I h i d . G r . l i t . q u e t a m b i é n v o s o t r o s t e n e i s u n S e ñ o r e n el c ie lo , 
" í 10. El g r i ego e x p r e s a e s t e p r o n o m b r e . 

511. E s t o os e l s e n t i d o del g r i e g o . 
12. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . 

Ihid. O s e g ú n el g r i e g o : c o n t r a l o s e s p í r i t u s do ma l i c i a , y tertemot que pelear con. 
Ira ellos r.o por cosas terrestres, sino por las cosas celestiales. Asi explican esto los 
p a d r e s g r i e g o s : la e x p r e s i ó n e s l a m i s m a quo l a dui c a p . i . ti 3, J a ®. c a p . u . ti 
cap . n i . ti. 18 . 



4 3 4 EPÍSTOLA DE S. PABLO 

13. Por lanío tomad todas las ar-
mas de Dios, para q u e podáis resis-
tir en el dia malo de la tentación, y 
p e r m a n e c e r firmes y sin lesión, n o 
hab iendo omit ido n a d a " para defen-
deros bien. 

14. Es tad á pié firme, y armaos 
así: sea la verdad el cinguio de vues-
t ros lomos, y la justicia vues t ra coraza . 

15. T e n g a n vuestros piés un cal-
zado espiritual que os d isponga á se-

' guir e l Evangel io de p a z . ' 
16. Usad pr inc ipa lmente de l bro-

quel de la fe , para pode r rechazar y 
a p a g a r todos los dardos encendidos 
de l mal igno espíritu. 

hai. U,. 17. 17. T o m a d también el y e l m o de 
í .TÁm.r.8. la salud, que es la esperanza," y la es-

pada espiritual, que e s la pa labra de 
Dios. 

1 8 . revestidos de todas estas ar-
mas, dirigios á Dios, de quien única-
mente pueden recibir su fuerza y su 
virtud, invocándole en espíritu y en 
todo t iempo, con t o d a suer te d e sú-

9" plicas y oraciones, pidiéndole gracia 
para usar útilmente de estas armas, 
y empleándoos a s í , con vigilancia 
y perseverancia" c o n t i n u a , en o r a r 
por vosotros, por todos los santos, 

1 9 . Y también p o r m í , á fin d e q u e 

Dios, desplegando mis labios, m e d é 
re. S. pa labras para anunc ia r l i b remen te" el 

2. 7 W iu. mis ter io del Evangel io , 
2 0 . Del cual soy emba j ado r , aun 

en t re las c a d e n a s en que me veo; y 
hable y o de él con la l ibertad y va-
lent ía q u e debo . 

21. E n orden al e s tado en q u e m e 
hallo, y á lo que hago, os in fo rmará 
d e todo Tiquico , nuestro car ís imo her-
m a n o y fiel ministro del S e ñ o r , 

22. P o r este motivo os le he en-

A LOS Err.sios. 
13. P rop t é r eá accipi te ar-

inatùrain De i , ut possltis re-
sistere in die inalo, e t in ó -
muibus perl'écti s t a r e . 

14. S t a t e e rgo succinoti lum-
bos ves t ros in v e n t a t e , et 
iudùti lorìcam iustitiae, 

15. E t calceàti pedes in p r ae -
p a r a ù ó n e Evangél i j pacis: 

16. In òmnibus suméntes scu-
tum fidei, in quo possltis ó -
mnia tela nequissimi ignea e s -
t inguere : 

17. E t gà leam salùtis assu-
mile: e t glàdium spiri lùs (quod 
est v e r b u m Dei) 

18. P e r o m n e m ora l iònem, 
et obsecra t ióuem o ràn te s o -
mni t èmpore in spirito: e t in 
ipso vigilantes in oinni instan-
tia, et obsecrat iòne p ro omni -
bus sanctis: 

19. E t p ro me, u t de turmih i" 
s e r m o in aper t iòne oris m e i 
cum fidùcia, no tum f à c e r e 
mystér ium Evangél i j : 

20. P r o quo legatióne f u n -
g o r in ca téna , ila u t in ipso 
a u d e a m , p rou t opòr te t m e , 
loqui. 

21. U t au t em et vos sciàtis 
quae c i rca m e s u n t , quid 
again: omnia vobis nota f à -
ciet Tych icus , chariSsimus f r a -
ter , e t fidélis minister in D ò -
mino: 

22. Q u e m misi ad vos in 

^ 13. E s t e e s e l sent ido de l gr iego . 
V 15. O: t e n g a n por calzado vuestros piéa la p reparac ión i seguir e l Evange l io 

de paz. 
V 17. Véase la epís tola pr imera S los Tesa lon ieenses . v . 8. 
y 18. E s l e es el senl ido de l g r i ego . 
f 19. E s l e es el sent ido de l griego. 

hoc ip sum, ut cognosciitis q u a e 
circa n o s sunt, e t coiisolétur 
corda v e s t r a . 

23. P a x f rà t r ibus , et chàri-
tas c u m fide à l )eo Pa t re , e t 
Dòmino lesti Chr is to . 

21. G r a t i a cum òmnibus , qui 
diligunt D ó m i n u m nos t rum l e -
simi Clir istum in incorrupt iò-
ne. A m e n . 

v iado, para q u e sepáis lo q u e es d e 
nosotros, y consuele vues t ros co razo-
nes . 

23. Dios P a d r e , y e l S e ñ o r J e su -
cristo den á nuestros h e r m a n o s paz, 
car idad y fe: 

24. Y la g rac ia sea con todos los 
q u e aman á nuestro S e ñ o r J e suc r i - t o 
con un amor p u r o y sin m a n c h a . 
A m e n . 

^ 24 . L i t . s in cor rupc io» . 

T O X . XXII, 
54 
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PREFACIO 

A LA EPÍSTOLA A LOS FILIPENSES. 

. J L i o s F i l i penses e r a n una co lon ia r o m a n a es t ab lec ida e n F i l ípos , ciu-
d f l l s { £ d a d d e M a c e d o n i a del l ado d e la T r a c i a . S . P a b l o f u é qu i en les p re -
pcn.ro. Oca. d i c ó el E v a n g e l i o . H a l l á n d o s e e n T r o a d e hac ia el a ñ o 52 d e la e r a 
b i n y objeto c r i s t i ana vu lga r , t uvo una v is ión p o r la cual le l l amó D i o s á M a c e d o -
deMi íop .« . n j a y h a b i é n d o s e e m b a r c a d o con S . L ú e a s , S i l a s y T i m o t e o , pa-

s o d e T r o a d e á S a m o t r a c i a , y el d ia s igu ien te á Ñ a p ó l e s , c i u d a d mar í -
t i m a d e M a c e d o n i a , y d e allí á F i l ípos , e n d o n d e se d e t u v i e r o n él y 
sus c o m p a ñ e r o s . U n s á b a d o sa l ie ron d e la c i u d a d p a r a ir al l uga r d o n -
d e se h a c i a o r a c i ó n , y s e n t á n d o s e allí , h a b l a r o n con las m u g e r e s q u e 
h a b í a n a c u d i d o . U n a d e ellas, l l amada L id ia , q u e c o m e r c i a b a e n p u r -
p u r a , y e r a d e la c i u d a d d e los T i a t í r o s los o y ó , y c r e y ó ; f u é bau t i za -
d a j u n t a m e n i e con su famil ia , y h o s p e d ó á los p r e d i c a d o r e s e n su ca -
sa. P o c o s días d e s p u e s , h a b i e n d o S . P a b l o a r r o j a d o al d e m o n i o d e l 
c u e r p o d e una j o v e n pi tonisa , q u e ad iv inando , d a b a m u c h o q u e g a n a r 
á s is amos ; le a c u s a r o n es tos a n t e los mag i s t r ados d e q u e q u e r í a in-
t r o d u c i r e n la c i u d a d una rel igión n u e v a . L o s m a g i s t r a d o s m a n d a r o n 
a z o t a r y p o n e r p r e sos á P a b l o y á S i l a s , los cua les á m e d i a n o c h e , 
p u e s t o s e n o r ac ión c a n t a b a n e n su prisión las a l a b a n z a s d e Dios, c u a n -
d o s ú b i i a m e n e se sintió u n t e r r e m o t o tan g r a n d e , q u e se m o v i e r o n los 
c i m i e n t o s d e la c á r c e l , se a b r i e r o n las p u e r t a s , y f u e r o n suel tas las 
pr is t n e s d e t odos . E l c a r c e l e r o , p e n s a n d o q u e s e h a b i a n hu ido los 
p re sos , qu i so qu i t a r se la v ida ; m a s S . Pab lo le con tuvo , le t r anqu i l i zó , 
y le anunc ió la p a l a b r a del S e ñ o r . El e n t o n c e s c r eyó , y f u é bau t i zado 
c o n t o ia su fami l ia . H a b i e n d o l legado el dia, mau l l a ron d e c i r los m a -
g i s t r ados al c a r c e l e r o , q u e pus iese e n l iber tad á P a b l o y á S i l a s ; m- s 
P a b l o respont l io q u e no se t r a t a b a d e e s t a s u e n e á los c i u d a d a n o s ro-
m a n o s , y q u e e r a n e c e s a r i o q u e v in iesen ellos m i s m o s á s aca r l e d e la 
p r i s ión . V in i e ron e n e f e c t o , p id i e ron pe rdón a los presos , y les roga-
r o n q u e sal iesen d e la c i u d a d . P a b l o y S i l a s pasa ron d e la prisión á 
la t asa de L i d i a , y hab i endo v i s to y conso lado á los h e r m a n o s , par t ie -
r o n p a r a T c s a i ó n i c a , y d e allí a B e r e a , á d o n d e f u é t a m b i é n T i -
m o t e o {¿). 

L o s F i l ipcnses c o n s e r v a r o n á la doc t r ina y á la pe r sona de l Após -
tol un c e l o y u n a fidelidad tan c o n s t a n t e s , q u e j a m a s quis ie ron d a r o í -
d o á los d o c t o r e s de l j u d a i s m o , q u e p o r todas p a r t e s a n d a b a n c o r r o m -
p i e n d o con la rel igión j u d a i c a la doc t r ina del Evange l i o q u e él hab ía 
s e m b r a d o ; y él t a m b i é n e s t a b a tan p e r s u a d i d o d e la s incer idad d e e s t e 
a f ec to , q u e d e s d e q u e salió d e M a c e d o n i a , los E i l i pense s f u e r o n los 

(1) Acl. m . 8. el s«5?.—>2, Acl. mu . 1.10.11. 
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ú n i c o s d e quienes , po r un pr ivi legio s ingu la r , quiso r e c i b i r a l g u n a s d a -
d i v a s e n sus n e c e s i d a d e s (1). D o s v e c e s le e n v i a r o n c o n q u e s o c o r r e r -
l a s c u a n d o e s t a b a e n T e s a l ó n i c a ( 2 ) ; y p r o b a b l e , n e n i e el los t a m b i é n 
f u e r o n los q u e le soco r r i e ron c u a n d o se ha l l aba c u C o n n t o (3 ) . L o mis-
m o h ic ie ron d e s p u e s . hac ia el a ñ o 62 do la e r a vulgar , c u a n d o el A p ó s -
to l e s t a b a p r e s o e n R u n a . L u e g o q u e sup ie ron es ta prisión le e n v i a r o n 
á E p a f r o d i t o , su o b i s p o , ó s i m p l e m e n t e m i n i s t r o d e su iglesia, t a n t o pa-
r a q u e le l levase d i n e r o , c o m o p a r a q u e e n n o m b r e d e el los l e as is t ie-
se p e r s o n a l m e n t e (4). E p a f r o d i t o h a b i e n d o l legado a R o m a b u s c o a 
S Pablo, v le s i rvió aun con p e l i g r o d e su v ida , p u e s c a y o g r a v e m e n -
t e e n f e r m o y se v i ó o b l i g a d o a p e r m a n e c e r m u c h o t i e m p o e n a q u e l l a 
c iudad . L a s F i l i penses se af l igieron m u c h o c u a n d o s u p i e r o n e s l e m c i 
d e n t e , v p o r e s o luego q u e s a n ó , t r a t ó d e volver a t ' i l ipos . h . t a t i t o 
le" e n c o m e n d ó entóneles q u e les l levase e s t a ep ís to la , e n la cua l les m a -
n i fes taba sus s e n t i m i e n t o s y d i spos ic iones p a r a con ellos; les d a no t ic ia 
d e su s i tuac ión , y d e los p r o g r e s o s del E v a n g e l i o ; y va l i éndose d e .as 
e x p r e s i o n e s m a s t ierna», los exho r t a á q u e p e r s e v e r e n c u la p u r e z a d e 
la fe . y e n el e j e r c i c io d e las v i r t u d e s cr i s t ianas . 

S . P a b l o , a soc i ándose á T i m o t e o , q u e e s t a b a e n t o n c e s con el , y m . 
q u e e r a m u y conoc ido e n F ihpos , sa luda á los fieles ( C a p . i . ) d e a q u e - An 
l ia c i u d a d , y á los ob i spos y d i á c o n o s (5), b ien sea q u e b a j o el n o m -
b r e obispos se e n t i e n d a n los q u e con c a r á c t e r e p i s c o p a l g o b e r n a b a n 
las iglesias vec inas , ó s o l a m e n t e los p r e s b í t e r o s d e N i p o s , q u e a c a s o 
t a m b i é n e s t a b a n r e v e s t i d o s del m i s m o c a r á c t e r | a r a e j e r c e r las l un -
c ioncs ep i scopa le s e n los luga res c i r c u n v e c i n o s , s e g ú n iba h a c i e n d o 
n u e v o s p r o g r e s o s la p red i cac ión de l E v a n g e l i o . A todos les d e s e a el 
Após to l la g rac i a y la paz (6) , a ñ a d i e n d o q u e s i e m p r e , e a c u e r d a d e 
e l los e n sus o rac iones , y d a g r a c i a s á Dios p o r su fiel p e r s e v e r a n c i a 
(7) e s p e r a n d o q u e el q u e c o m e n z ó e n e l los la s a n t a o b r a d e su sa lut l , 

l a a c a b a r á y p e r f e c c i o n a r á (8). D i c e q u e es justo q u e t e n g a e s t a c o n -
fianza r e spec to d e t odos el los (9), y que , si los t i e n e e n la m e m o r i a , 
e s p o r q u e los l leva s i e m p r e e n el c o r a z ó n , p ies s a b e q u e son los 
c o m p a ñ e r o s d e su g ' . zo e n las c a d e n a s , y e n la d e f e n s a y c o n f i r m a -
c i ó n de l E v a n g e l i o (10) . P o n e á Dios p o r t es t igo d e la g r a n d e t e r n u r a 
c o n q u e los a m a , la cual solo d e Dios p u e d e s e r b i e n c o n o c i d a (11) . 
L e s d e c l a r a q u e lo q u e le p ide á Dios , e s q u e la c a n d a d d e ellos c r e z -
c a m a s y m a s e n luz y c o n o c i m i e n t o p a r a q u e p u e d a n d i s c e r n i r lo 
m e i o r v m a s útil ( 12 ) , á fin d e q u e se c o n s e r v e n puros , se p r e s e r v e n 
d e caídas , y se c o l m e n d é l o s f r u t o s d e la jus t ic ia ( 13 ) , c u y o pr inc i -
p i o s e r á la g r a c i a d e J e s u c r i s t o , y c u y a a l abanza y g lor ia s e r a r e l e -
r d a á D i o s (14 : . L e s h a c e s a b e r q u e su pr is ión, le jos d e h a b e r pe r ju -
d i c a d o al E v a n g e l i o q u e p r e d i c a , h a r e d u n d a d o e n m a y o r p r o v e c n o 
d e él (15 ) ; q u e las c a d e n a s d e q u e se ve c a r g a d o p o r el n o m b r e d e J e -
sucris to, se han h e c h o no to r ias e n R o m a , y aun e n la c o r t e de l e m p e -
r a d o r , y q u e m u c h o s h e r m a n o s han c o b r a d o br íos con ellas, p a r a a n u n -
c ia r con m a v o r á n i m o la p a l a b r a de D i o s (16) . Conf i e sa sin e m b a r g o 
q u e algunos" lo hac ían p o r envid ia , y c o m o p a r a da r l e e n q u e s e n t i r ; 

(1) P t ® W . IV. 15_<2) I W . V IG._(3) 2. Cor. g . , 9 . - ; 4 ) P M f c • ' • » " ' ' g 

? 9 «10.--<13; t 10. -l i l - t t r f 11. f e , Jmm chmlum. ti"" 
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m i é n t r a s o t r o s p r o c e d í a n e n e s t o c o n b u e n a in t enc ión y g u i a d o s p o r 
t in s a n t o c e l o 11); p e r o d i c e q u e c o n ta l q u e J e s u c r i s t o sea a n u n c i a d o , 
él s e g o z a e n e s t o 12), y s e g o z a r á s i e m p r e , p o r q u e s a b e q u e , s e a c u a l 
f u e r e el fin d e lo q u e le pasa, s i e m p r e le s e r á s a l u d a b l e c o n el auxi l io 
d e las o r a c i o n e s d e los F i l ipenses , y e l d e la g r a c i a d e J e s u c r i s t o (3) . 
E x p l i c a e s t e c o n c e p t o d i c i e n d o q u e e s p e r a y d e s e a n o s e r c o n f u n d i d o , 
v iva ó m u e r a ; s ino q u e á n t e s al c o n t r a r í o , p r o s i g u i e n d o en p o r t a r s e 
c o n san ta g e n e r o s i d a d , s e r a g lo r i f i cado J e s u c r i s t o e n su c u e r p o , o r a 
s e a p o r su v ida , o r a s e a p o r su m u e r t e (4): p o r q u e el mi s ino J e s u c r i s -
t o e s el p r i n c i p i o d e la v ,da d e su a l m a , d e m o d o q u e la m u e r t e d e su 
c u e r p o e s p a r a él u n a g a n a n c i a (51. P o r o t r a p a r t e c o n s i d e r a <[ue si 
s i g u e v iv i endo e n e s t e m u n d o , p u e d e t o d a v í a s a c a r n u e v o f r u t o d e su 
t r a b a j o , y p o r t a n t o n o sa l ie si d e o e e s c o g e r I v ida ó la m u e r t e (6 ) . 
D i c e q u e p a r a f l se r ia n n s veo tu jo so el v e r s e l ib re d e las a t a d u r a s de l 
c u e r p o , y r e u n i r s e c o n J e s u c r i s t o : pero: q u e p o r el b i en d e lo . gen t i -
les, e s m a s n e c e s r io q u e p e r m a n e z c a en es ta v ida (7) . D e c l a r a q u e 
t i e n e c i e r t a con f i anza d e d u r a r a lgún t i e m p o e n la ti, i r a , j d e v o l v e r 
á v e r s e c o n los F I l i e n s e s p a r a p r o v e c h o d e ellos, y p a r a q u e a d e l a n -
t e n e n la fe (8 ) ; d o s m o t i v o s q u e le h a r á n v o l v e r á ellos, d á n d o l e s lu-
g a r á q u e s e g l o r i e n m a s y m a s en J e s u c r i s t o , c u a n d o v i : n ;>* e f e c -
t o s d e su p o n e r e n la l iber tad d e su após to l (y) . S o l a m e n t e les ; , n c a r -
g a q u e m i é n t r a s l lega, s e p o r t e n d e un m d o d i g n o d e l E v a n g e l i o , á 
fin d e q u e , e s t é p r e s e n t e ó a u s e n t e , s e p a q u e p e r m a n e c e n f i rmes e n n a 
m i s m o esp í r i tu , q u e c o m b a t e n u n á n i m e s p o r la fe del E v a n g e l i o , y q u e 

nr s e v e r a n i n t r é p i d o s e n m e d i o d e los e s f u e r z o s d e sus c o n t r a r i o s (10). 
s d i c e q u e d e b e n t e n e r e s t a in t r ep idez , p o r q u e las c o n t r . . d i c c i o n e s 

y p r u e b a s q u e son c a u s a y seña l d e p e r d i c i ó n p a r a sus c o n t r a r i o s , lo 
son p a r a e l los d e sa lvación (11) , y q u e es la v e n t a j a los v i i n e d e l u o s 
( 1 2 ) . E s t o lo c o n f i r m a luego, d e c l a r a n »oles que s e les ha h e c h o la g r a -
c i a , n o so lo de c r e e r e n J e s u c r i s t o , s ino t a m b i é n d e p a d e c e r p o r su 
a m o r ( 1 3 | ; y q u e el c o m b a t e q m a b i r a s u f r e n e s lo m i s m o q u e a q u e l 
eri q u e le v i e r o n c u a n d o se ha l laba en t ro ellos, y el q u e a h o r a h a n o í -
d o d e c i r q u e p a d e c e (14 ) . 

P r o s i g u e e x h o r t á n d o l o s á q u e p e r s e v e r e n e n el b i en ( C a p . n . ) . l . o s 
c o n j u r a p o r los m o t i v o s m a s t i e rnos á q u e h ' i fmn c u m p l i d o y e n t e r o 
su g o z o (15); y ' p a r a e s t o les d i c e , q u e si t o d o s e s t á n p e r f e c t a m e n t e 
u n i d o s y n o t i enen m a s q u e un m i s m o a m o r , n n a mi m a alinii , v u n o s 
m i s m o s s e n t i m i e n t o s : n o h » i t u nada p o r t e m o r ó v a n a g l o r i a ( IG) : s i -
n o q u e c a d a uno p o r h u m i l d a d m i r e c o m o s u p e r i o r e s á los o t r o s , a t e n -
d i e n d o c a d a c u a l , n o s o l a m e n t e al h i j l l d e si m i s m o , sino á lo q u e r e -
d u n d a e n b ien del p r ó j i m o (17) . P a r a ob l igar los á t ^ u e r e s t a s d o s úl t i -
m a s d i spos i c iones , les p r o p o n e el e j e m p l o d e J e s u c r i s t o (18), e l c u a l , 
t e n i e n d o la f o r m a y n a t u r a l e z a d e Dios, s e humi l ló y a n o n a d ó , t o m a n -
d o la f o r m a y n a t u r a l e z a riel h o m b r e (19 ) . y a u n pasó m a s a d e l a n t e e n 
s u humi l lac ión , h a c i é n d o s e o b e d i e n t e p o r n o s o t r o s has ta la m u e r t e , y 
m u e r t e d e c r u z (20) . Y al m i s m o t i e m p o p a r a a l e n t a r el a n i m o d e los 

(1) ti «S-17—21 ti H - , 3 ) ti 18. n 1') -ti \ 20— (5) ti 21—(í) ti 22. 
- t » ) 23. it «4—("; >' a i — 9 1 • as io ti s ' . " aa. ( » . y as—<12» 
Ibut. El ,oe i D .—[13 V 29 (¿i'> lohil,nalutn • w . Cbrintn, fí'm .1 
»1 » n i credntu, srd al Hiitm ta " pat ín ni.- I" ti 30. si • « . - [15J \ 1. 
f! 5—¡16] ti 2. «I 3.-117J v 3. si 4 . - ( ¡ 3 j ti 6—[191 t ~>—V 
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Fi l i penses en vi«ta d e la r e c o m p e n s a , les h a c e a d v e r t i r q u e e p r o f u n -
d o a b a t i m i e n t o d e J e s u c r i s t o f u é r e c o m p e n s a d o c o n la m a s a l t a g l o n a 
? ! D e s p u é s d e h a b e r l e s h e c h o o b s e r v a r has ta q u e p u n t o s e h i zo J e -
suc r i s to o b e d i e n t e á s u P a d r e , los e x h o r t a á q u e d u r a n t e su a u s e n c i a 
S t a m i s m a s cosas , q u e p o r u n a o b e d i e n c i a fiel ^ . a n c a a n d . s e 
M i a b a p r e s e n t e . L e s r e c o m i e n d a p a r t i c u l a r m e n t e q u e o b r e n ^ s ^ u d 
c o n t e m o r y t e m b l o r [ 2 ] : y la razo, , q u e d a p a r a e s t o , e s q u e D i ' S 
Begun su b u e n a v o l u n t a d o b r a . fielmente e n n o s o t r o s el u u c r e r y e l 
rifar ffl. N o s o t r o s . | u e r e m o s y h a c e m o s l i b r e m e n t e e l b i en . p i e la 
k v n o s m a n d a : p e r o D i o s e s q u i e n p o r la i n sp i r ac ión d e su a m o r , p r o . 
d u c e e n n o s o t r o s e l q u e r e r y e l o b r a r , n o s o l a m e n t e sm i m p o n e , n .s 
n e c e s i d a d « l g u n a , y sin d a ñ a r n u e s t r a l i be r t ad , s m o a n t e s b ien h a c i e n -
d o n u e s t r a vo lun tad m a s l i b r e y m a s f u e r t e p a r a lo b u e n o , c u r a n d o l a 
d é l a c o r r u p c i ó n de l a m o r d e s o r d e n a d o , y d á n d o l e u n a inc l inac ión 
c o n t r a r i a . E s t o lo h a c e D i o s s e g ú n su b e n e p l á c i t o , e s t o e>, p o r m e -
d i o d e auxi l ios g r a t u i t o s q u e á n a d i e le son d e b i d o s , y q u e d i s t r i b u y e 
c o n f o r m e q u i e r e ; y e s t o m i s m o e s lo q u e n o s ob l iga a t r a b a j a r e n la 
o t o d e n u e s t r a sa lud c o n t e m o r y t e m b l o r ; c o n t e m o r , p a r a q u e p o r 
n u e s t r a ing ra t i tud é inf idel idad n o a l e j e m o s d e n o s o t r o s aque l lo* p ó d e -
l o auxi l ios q u e n e c e s i t a m o s , y q u e D i o s no n o s d e b e ; c o n t e n . o . i r 
L q u e s i e n d o s i e m p r e p e c a d o r e s m i é n t r a s d u r a m o s e n e s a v i d . , h .y 
S e n n o s o t r o s un f o n d o d e i nd ign idad b a s t a n t e p a r a a l e j a r d e no -
S M » aque l l o s auxi l ios , si D i o s n o n o s p r e v i n i e r a c o n c e d i é n d o n o s l o s 
m i r u n a m i s e r i c o r d i a de l t o d o g r a t u i t a . D e s p u é s d e tatber 
^ Após to l á los F i l i p e n s e s la d i spos ic ión e n q u e o e b e n h a l l a r » < W D » 
p e c T á D ios , l e s p r e s c r i b e la q u e d e b e n t e n e r pa ra c o n s u s he , m a -
n o s e n c a r g á n d o l e s q u e h a g a n t o d a s las c o s a s s in m u r m u r a c i o n e s y 
" p u t a s , p a r a q u e s e a , A p u r o s y sin t a c h a e n m e d i o d e e s t e s ig lo 
p e r v e r s o f - l l y q u e c o n s e r v e n fielmente la p a l a b r a d e v i d a q u e les n a 

S , l¡ d e q u e p u e d a g lo r i a r se d e e s , a fidelidad e n el día d e l 
S e ñ o r ÍS . L e s d e c l a r a q u e a u n c u a n d o h u b i e r a d e a ñ a d i r la e l u s i o n 
d e «u s a n g r e al sacr i f ic io d e su fe , lo h a n a c o n a l e g r í a ; y los c o n v i d a 
á q u e t e n g a n los m i s m o s s e n t i m i e n t o s y se r e g o c i j e n j u n t a m e n t e c o n 
él r o í . L e s d i c e q u e d e n t r o d e p o c o e s p e r a e n v i a r l e s a l u í , o t e o , p a r a 
c o n s o a r s e v s a b e r d e e l los [ 7 ] . D e a q u í t o m a ocas ion d e e log ia r a e s -
t e X c í p u l o fiel f s l ; r ep i t e q u e e s p e r a e n v i a r l e c u a n d o h a y a a r r e g l a -
d o f u s c C V a ñ a d e q u e él t a m b i é n conf i a en el S e ñ o r q u e h a d e , r 
e n p « , ,a c u a n t o á n t e s á ve r lo s [ 9 ] C o n r e s p e c t o a b p a h - o d i w , q u e 
e r a e l p o r t a d o r d e es ta c a r t a , d e s p u é s d e e n s a l z a r l e p o r t o d o s los t . t u -
í o s q u e le h a c í a n r t i o m c n d a b l e , les d i c e q u e h a l ^ o a p r o p , s t o 
h . c e r que r e g r e s a s e [ 1 0 ] , y les d a las r a z o n e s q u e t u v o p a r a el lo [ U ] . 
L o T e i h o r t a ° á q u e le r e c i b a n c o n a l eg r í a y h o n o r , e n a t e n c i ó n a q u e 
e x p u s o su v ida p o r c o n s u m a r la o b r a de J e s u c r i s t o , h a c e n d ó l e al Apos-
tol los se rv ic ios d e q u e e s t aba e n c a r g a d o [12J - „ . W n r A 

M u d a e l A p ó s t o l d e a s u n t o ( C a p . u. .)¡ y d e s p u é s ^ ® 
los F i l i p e n s e s á q u e se a l e g r e n e n el S e ñ o r [ 1 3 ] , e n t r a e n m a t e n a 
a c e r c a d e la cua l y a h a b í a d i c h o y e sc r i t o m u c h a s c o s a , , y « h o r a les 

P l . * M W 8 , t 18-131 • 1 3 . f y l ^ f t Z f f i ^ & t 
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dice que no le e s moles to repe t i r las , y q u e p a r a ellos e s necesa r io [11. 
L e s a d v i e n e que se g u a r d e n s i e m p r e c o n cu idado d e los falsos c i r cun-
cisos, los cuales q u e r i e n d o por un fa lso ce lo un i r la f e d e Je suc r i s to 
c o n las o b s e r v a n c i a s legales , c l a m a b a n , y por dec i r lo así , l a d r a b a n co -
m o p e r r o s c o n i r a la d o c t r i n a pura del Evange l io , y e r a n malos ob re -
r o s en el c a m p o d e | S e ñ o r ['2]. L e s d e c l a r a q u e los v e r d a d e r o s c i r cun-
cisos son los que s irven á Dios e n esp í r i tu , y se g lo r ían , n o d e las 
v e n t a j a s ca rna les , ¿ i n o so l amen te en Je suc r i s to [ 3 ] ; porque , c o m o lo 
d ice en o t ra pa r t e , la v e r d a d e r a c i rcuncis ión, n o es la q u e se h a c e ex -
t c r i . i rmen te en la c a r n e , s ino la del corazón , q u e se h a c e e n e l espíri-
t j , y n o s egún la letra [ 4 ] . A ñ a d e q u e si quis ie ra g lo r i a r se d e las ven-
t a j a s carna les , p o d r í a hace r lo tan to , y mas que los o t í o s [5 ] , Podr ía 
g lo r i a r se d e h a b e r rec ib ido la c i rcuncis ión ai oc t avo día s egún la ley; 
d e d e s c e n d e r del l inage d e Israel, d e sgr d e la tr ibu d o B e n j a m í n , una 
do las d o s q u e p e n n mec i e ron s i e m p r e a d h e r i d a s al cu l to del S e ñ o r ; 
de- h a b e r p e r s e v e r a d o h e b r e o , c o m o sus m a y o r e s , e s t o es , d e h a b e r 
c o n s e r v a d o la lengua d e sus padre.- [8 ] ; d e h a b e r p r a c t i c a d o las o b -
se rvanc i a s legales, c o n toda la exac t i tud d e los far iseos, c u y a secta 
e r a m u y exac ta y e sc rupu losa en es to ; d e h a b e r t en ido un ce lo e x c e -
sivo por la ley, hasta l legar á pe r segu i r la Iglesia d e Dios ; finalmen-
te de h a b e r t en ido una c o n d u c t a i r r ep rens ib le en lo p e r t e n e c i e n t e á 
la jus t ic ia ex te r io r , q u e e s la ún i ca que p u e d e p roduc i r la ley [ 7 ] . M a s 
d e c l a r a que t odas e s t a s c o s a s que an tes cons ide raba c o m o v e n t a j a s su-
J'as, le pa r ec i e ron d e s p u e s d e s v e n t a j a s y p é r d i d a s al p o n e r los o jos e a 
J e s u c r i s t o [8 ] ; porque la afición á t o d o e s t o no le s i rvió d e o t ra co -
sa mas que d e a le jar le de Jesucr i s to . A ñ a d e q u e r e p u t a es tas c o s a s 
c o r p o r a l e s c o m o b a s u r a , e n c o m p a r a c i ó n d e las v e n t a j a s infinitas q u e 
llalla en el conoc imien to d e Je suc r i s to [í i] . Dec la ra q u e ' h u consent i -
d o vo lun ta r i amen te , en p e r d e r l o todo, y desp rec i a r lo lodo, por a l q u i -
r i r es tas preciosas ven ta jas , q u e é l e n c i e r r a en una sola, la cual e s 
g a n a r á Jesucr i s to [ 1 0 ] ; y en e s t a d is t ingue o t r a s dos: la una , es ta r uni-
d o d e s d e a h o r a á Jesucr i s to , y hal larse en él reves t ido d e la v e r d a d e -
ra just icia, es to es , no d e aque l l a justicia ex t e r i o r y h u m a n a , que es la 
ún i ca q u e por si m i sma p u e d e p roduc i r la ley, s ino d e aquel la jus t ic ia 
i n ' e r i o r q u e so a d q u i e r e p o r la f e en Je suc r i s to , y que v iene d e Dios , 
qu ien la da s egún el mér i to d e la f e [ 1 1 ] : la o t r a , c o n o c e r a lgún día 
p e r f e c t a m e n t e á Jesucr i s to , y c o n o c e r y e x p e r i m e n t a r en tonces en su 
c a r n e la virtud d e su r e su r r eccc ion , d e s p u e s d e h a b e r conoc ido y ex -
p e r i m e n t a d o a h o r a la par t ic ipac ión d e sus suf r imientos ; d e suer te q u e 
ha l lándose al p r e s e n t e c o n f o r m e á su e s t a d o d e m u e r t e , p u e d a a lgún 
d í a llegar á la r e su r recc ión glor iosa [12] , Confiesa que aun no ha rcci-

| 1 ] ' T I . [2 ] Í 2 . —[31 i 3 . - [ 1 ) K m , , U. 2 8 . « 2 0 . .V™ cnirn , W in ma. 
v'fesio, in "¡'I.' esl eircumcisio. Sed ciretmcisio coláis in spiritu, non / i f « r a . — [ 5 J 
V 4 — ' 6 j K n t o n c c * s e d i s t i n g u í a n d o s c l a s e s d e j u d í o s , c o m o c o n s t a e n los H e c h o s 
« p o s t o . i c o s vi. 1 . : judíos hebreos, q i s h a b i a n c o n s e r v a d o la l e n g u a d e s u s p a d r e s , 
y judíos zriegos 6 helenista* q u e , h a b i é n d o s e ine7.clado c o n l o s g r i e g o s , h a b l a b a n 
o r d i n a r i a m e n t e la l e n g u a g r i e g i . D i c e p u e s <iqji el A p ó s t o l q u e e l e r a d e l o s judíos 
h-breos, q u e h a b l a n c o n s e r v a d o la t e n g a a d e s u s p a d r e s : p o r q u e s i e t a s p a l a b r a s : He. 
broeus ex Aebraeie, s o l o d i e r a n í e n t e n d e r q u e e r a j u d o , n a d a a ñ a d i r í a con e l l a s a l o 
q"<" y a hab í a d i c h o , a s e g u r a n d o q u e e r a de l l í n a e e d e I s r a e l y d e la t r i b u de B e n j a m í n . 
- [ 7 1 V 5. el 6 [*] í ; ._I9] «• 8t—[10] liid. Ut Chrislum lucrifac<am.-\\l\ f 
9 Bí inc ni,ir in i'ln non knbens me",,i iustiliam i/uae ex Ugeest, sed ühm quse 
el fide es! Chnsli Jesa, ¡use ex üeo 'esl jastiüa in Me,—[12] i 1 0 . el 1 1 . Ái 
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bido t o d o lo q u e e s p e r a ; y expl ica esto, a ñ a d i e n d o que no p r e t e n d e 
h a b e r l legado á la p e r f e c c i ó n , s ino q u e sigue su c a r r e r a , por v e r si al-
canza aque l lo á l o c u a l e s l l a m a d o por Cr i s to (1) . R e p i t e es to , y a n a d e 
que con esta m i r a , o lv idando el c a m i n o q u e t iene a n d a d o , c o r r e c u a n -
to p u e d e hác ia ade lan te , p a r a g a n a r el p remio á que Dios le l l a m a 
pur J e suc r i s to (2) . D e c l a r a que t o d o s los que a n d a u en el c a m i d o d e 
la pe r f ecc ión d e b e n t e n e r los s en t imien tos que a c a b a d e e x p r e s a r (3); 
y d ice q u e si aquel los á qu ienes esc r ibe , t ienen o t ros d i fe ren tes , e s . o 
es, si no olvidan e l camino que han a n d a d o , y n o piensan en el q u e 
les falla q u e a n d a r , e s p e r a que D ios les descubr i r á los s en t imien tos 
q u e d e b a n t e n e r (4) : p e r o q u e á lo m e n o s en c u a n t o al c a m i n o q u e 
han a n d a d o , no d e b e n r e t rocede r , s ino p e r s e v e r a r en la m i s m a reg la , 
y t ene r los mismos sen t imien tos (5), es to es , segui r s i e m p r e la d o c -
trina que les ha e n s e ñ a d o L o s exho r t a á que le imi t en á él y á los q u e 
se po r t an c o m o él (6 ) ; a ñ a d i e n d o q u e insiste en esto, p o r q u e hay mu-
chos que se po r t an d e un m o d o m u y dist into, y c u y o e j e m p l o d e b e n 
huir , que son e n e m i g o s d e la c ruz d e Jesucr i s to , y que su p a r a d e r o se-
rá la perd ic ión (7). Los ca rac te r i za por su i n t e m p e r a n c i a y por su afi-
ción á las cosas d e la t i e r ra ( - ) . A lo cua l opone el c a r á c t e r d e los 
v e r d a d e r o s cr is t iano«, cuyos a l ec to s y pensamien tos se ref ieren sola-
men te al c ie lo (9), y q u e no d e s e e n pa ra su c u e r p o m a s que la g lo r ia 
con q u e s e r á reves t ido c u a n d o en la fu tura r e su r recc ión s s h a g a con-
f o r m e al c u e r p o g lor ioso d e Je suc r i s to [ 1 0 ] 

S e d i r ige a todos los fieles o e Fi l ipos ( C a p iv . ) , y man i f e s t ándo -
les su t e rnu ra , los e x h o n a á q u e p e r s e v e r e n firmes en el S e ñ o r , y si-
gan los avisos q u e acaba d e dar les (11) . R u e g a á Lvodia y a S in t ique , 
dos m u g e r e s que servían a la Iglesia, q u e t engan unos mismos sen t i -
mien tos (12) . Supl ica t ambién á u n par t i cu la r , á qu ien l lama su fiel 
c o m p a ñ e r o (ó m a s bien, a su fiel Sis igo; p o r q u e esta voz g r i e g a q u e 
significa c o m p a ñ e r o , puede m u y bien haber s ido el n o m b r e d e es te p a r -
t icular , el cua l p a r e c e q u e deb ia m e n t a r s e aquí n o m i n a l m e n t e ) le r u e -
ga que cont r ibuya á la r eun ión d e aquel las dos personas , y q u e cui-
d e t a m b i é n d e C l e m e n t e y d e los d e m á s c o a d j u t o r e s del Apóstol t i 3 ) . 
S e d i r ige d e nuevo á todos l e s fieles, y les rep i t e o t i a s dos veces q e 
se »legra en el S e ñ o r , exhor t ándo los al mismo tic n tpo á que su mo-
dest ia se haga p a t e n t e á todos los h o m b r e s (14) . L a razón que da pa -
ra es to e s q u e el S e ñ o r es tá c e r c a (15) ; q u e p ron lo c o m p a r e c e r á n en 
su p resenc ia , y rec ib i rán d e él la r e c o m p e n s a m e r e c i d a . L e s dic e q u e 
n o se inquieten p o r nada, y q u e a c o m p a ñ e n a sus o rac iones la ac-
ción d e g rac i a s ; pues la r e c o m p e n s a d e su fidelidad en e s t e p u m o si r a 
q u e la paz d e Dios, q u e s o b r e p u j a todo en tend imien to , g u a i d a t á sus 
c o r a z o n e s y sus espír i tus en Je suc r i s to ( l t i ) L e s manif ies ta en t é rmi -
n o s g e n e r a l e s cual d e b e se r el o b j e t o d e todos sus pensamien tos (17) . 
Le.- titee q u e p rac t iquen lo que h n a p r e n d i d o d e él t an to p o r sus IIIS-
ti ucc ion t s c o m o p o r su e j e m p l o ; y les a segura que por t ándose d e es-

coonanrendvm ílbim et nrltitem resurrecionis ejus, el eorietatim paisionvm ilbns, con. 
fgiirnlus v.orli ejus, «i yuo mod; oeeorram ad resurrf-l 0J„m yunces! „,orlu * -
(1) » 1 2 . - ( 2 , ' t 13. el 14.— 3 ; V 15. 4 ) Ibid. 5 j V 16. (ii \ 1 ! . t » V 
1 " 19. V 19. 5 \ 2 0 . ! 0 | t 2 0 . odfin. (11 ? I . ( 1 2 \ 2 . ( 1 3 , V 3 . 

(11 , V 4 . ,1 5 . (15 f 5 , l l e V ti. ' I i L o q u e 1« V o l e a n e x p r e s a e n f e r i n a d e 
á f i l o : cuslodial; e l g r i e g o l o v s p r e s a c u í o r i n a u o p r o m e s a , custodie!. ; l í , V 8 -
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t a m a n e r a t e n d r a n cons igo al Dios d e paz (1) L e s a s e g u r a q u e ha t e . 
n i d o «listo, p o r q u e le han d a d o nueva» p r u e b a s d e su a l e c t o (2) ; aña-
d i é n d o l e s q u e no lo d i c e en a t enc ión á sus n e c e s i d a d e s (3); p u e s h a 
a p r e n d i d o á c o n t e n t a r s e con lo q u e t iene, y hab i endo e x p e r i m e n t a d o 
la neces idad v la a b u n d a n c i a , e s t á a c o s t u m b r a d o á t odo (4) ; y t o d o 
lo p u e d e e n J e s u c r i s t o q u e le f o r t a l e c e con el auxilio d e su g rac i a p o -
de rosa (5) ; sin e m b a r g o ellos han h e c h o bien eii c o n c u r r i r al alivio d e 
sus t r ibu lac iones (6). L e s r e c u e r d a q u e d e s d e el p r inc ip io d e su p re -
d i c a c i ó n , c u a n d o p a r t i ó d e M a c e d o n i a p a r a A c a y a , n i n g u n a ot ra igle-
sia le socor r ió con sus b i enes m a s q u e la do F i l ipos , c u y o s fieles lo 
e n v i a r o n dos v e c e s á T e s o l ó n i c a c o n q u e a t e n d e r á sus n e c e s i d a d e s 
(7 ) . Al d e c i r e s to les a s e g u r a q u e no d e s e a aquel las dád ivas , siuo e l 
p r o v e c h o q u e d e e l las resul ta á los F i l i pcnses (8 ) . L e s d e c l a r a q u e d e 
m a n o d e E p a f r o d i t o h a r ec ib ido lo q u e le hab ian env iado , p o r c u y o 
m o t i v o se halla e n la a b u n d a n c i a , y c o n s i d e r a es te p r e s e n t e c o m o una 
oblac ión d e o lor suav í s imo, y c o m o una host ia a c e p t a y a g r a d a b l e á 
D i o s (9). L e s desea q u e Dios les s o c o r r a t o d a s sus n e c e s i d a d e s e n J e -
sucr i s to , c o l m á n d o l o s d e sus r i quezas d e s d e es ta v ida , p e r o pr inc ipa l -
m e n t e c u la g lor ia d e la v ida fu tu ra (10 ) .Da gloria á Dios (11) , c o m o pr in -
c ip io d e t o d o s los b i enes q u e hay e n el los, y p a r t i c u l a r m e n t e po r a q u e -
l los p o r los cua les a c a b a d e man i f e s t a r su gozo L o s sa luda á t o d o s 
e n su n o m b r e , e n el d e los h e r m a n o s q u e le a c o m p a ñ a n , e n el d e 
t odos los fieles d e R o m a , y p a r t i c u l a r m e n t e los d e la c a s a d e C é s a r 
(12) . C o n c l u í e p o r fin su c a r t a , d e s e á n d o l e s la g r a c i a d e nues t ro S e -
ñ o r J e s u c r i s t o (13) . \ 

III . L a susc r i c ion q u e se halla c u los e j e m p l a r e s g r i egos d i c e q u e 
Observado. e s t a c a r t a f u é e s c r i t a e n R o m a y l levada p o r E p a f r o d i t o , y el t e x t o 

M» sobre el a p r u e b a os lo m i s m o (14) . L o s i n t é r p r e t e s c o n v i e n e n e n q u e S . P a b l o 
gaTeñ que la esc r ib ió e n su p r i m e r a pris ión; y t a m b i é n lo d a á e n t e n d e r el t ex-
fue escrita t o e n q u e se h a b l a d e la e s p e r a n z a q u e el Após to l t e m a d e vo lve r 
esta epístola. p r o n t o á F i l i pos ( 1 5 ) . P o r t an to , d e b e r e f e r i r s e , c o m o h e m o s d i cho , a l 

a ñ o íl"¿ d e la e r a c r i s t iana vu lga r . 

(11 í 9 . (9 ! Y 10 (3 ; V 11. (4) í 11 . ti 12. ( 5 ! > ' 13. Omino pmurn m 
eo o » , me racionar. l O r . uddtt . C h ñ t i ( 6 ) V 14. Y 15. el 16 . S ) V 17. 
<9- V 18 f i o . ' v 19. 11} Y so. .12 Í 21. ti 22 13 Y 23 el olí. (14) PklUf. 
t , 13. ii. 25 . el U». IT. 3 2 . (1»J Phil.p, u 2 5 . 36 . 27 . e l u . 2 1 . 
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A f e c t o J e S . P a b l o á l o s F i l i p e n s c s . L a s p r i s i o n e s del Após lo l f o r t a l e c e n í l o s fie. 
l es . A l g u n o s o r e d i c a n la ve rdad p o r e s p í r i t u do e n v i d i a . C e n f i a n i a del A p ó s t o l . 
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1. PAULUS, e t T i m o t h e u s s e r -
vi Iesu Chr is t i , ò m n i b u s 6an-
ctis in Chr i s to Iesu , qui sun t 
Phili'ppis, c u m ep iscop is , e t 
d iacónibus . 

2. G r a t i a vob i s , e t pax à 
D e o P a t r e nos t ro , e t D ò m i -
no Iesu Chr i s to . 

3. G r a t i a s a g o D e o m e o in 
omni m e m ò r i a ves t r i , 

4. S e m p e r in c u n c t i s o r a t i o -
nibus meis p r o ò m n i b u s v o -
bis, c u m gàud io d e p r e c a t i ò -
n e m fàc iens , 

5. S u p e r c o m m u n i c a t i ó n e v e -
s t ra in E v a n g é l i o Chr i s t i à 
p r ima d ie u sque n u n c . 

6. C o n f i d e n s h o c ipsum, q u i a 
qui coep i t in vobis o p u s bo-
num, pc r f i c i e t u sque in d i e m 
Chris t i Iesu . 

1 . PABLO y T i m o t e o , s i e rvos d e J e -
sucr i s to , á t odos los san tos e n J e s u -
c r i s to q u e e s t á n e n F i l i p o s á los obis-
pos y á los d i á c o n o s que se hallen 
en la misma ciudad, 

2. D i o s nues t ro P a d r e , y J e s u c r i s -
t o nuestro S e ñ o r o s d e n g r a c i a y paz . 

3. Y o d o y g r a c i a s á m i Dios c a -
d a vez q u e m e a c u e r d o d e voso t ros , 

4 . Y e n t o d a s m i s o r a c i o n e s rue -
g o s i e m p r e p o r t odos vosot ros ," sin-
t i endo m u c h o ' g o z o 

5. P o r q u e " habé i s r ec ib ido e l 
E v a n g e l i o , y p e r s e v e r a d o " e n é l d e s -
d e el p r i m e r d ia en que se os anun-
ció ha s t a a h o r a . 

6. P u e s t e n g o u n a firme con f i an -
za q u e qu i en t a n felizmente, ha c o -
m e n z a d o e n vosot ros la s an ta o b r a 
d e vues t ra sa lud , la a c a b a r á y la p e r -

? 1. O t r o s c r e e n que b a j o e l n o m b r e d e obispos , h a b l a aqu í S . P a b l o d e los pres-
b í te ros de aque l la ig les ia , « - g u n 1,. q u e s e d ice e n los H e c h o s a p o s t í l l e o s cap . » « ; 
e n d o n d e los q u e M L a m a n ,,ahilero, e n el V 17. s o n l l a m a d o s o í , s p o s e n el S8. 
y e o l a p r i m e r a e p í s t o l a i T i m o t e o c a p . n i . e n donde e l A p ó s t o l lo n n s m o q u e 
aqui, no habla ma* que He obispos y diáconos. 

Ír i. E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o q u e no t r a e c o m a d e s p u e a d e r o b i s . 
t 5. O: le doy eradas, repito, po rque & c . E n el g r i e g o el V 4. s e ha l la e n . 

t r e p a r é n t e s i s . . , _ 

Ibid. O: por la parte que tomáis en la propagación de el Evangelio, socorrien-
do á los que le anuncian. Las palabras communicalio y communio, sigiuhcan * vocss 
loa soco r ros de l a c a r i dad . In/r. i r . 15 . llcl/r. x i u . 16. / 

TOM. X X I I . 
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t a m a n e r a t e n d r á n cons igo al Dios d e paz (1) L e s a s e g u r a q u e ha t e . 
n i d o gusto , p o r q u e le han d a d o n u e v a s p r u e b a s d e su a l e c t o (2) ; aña-
d i é n d o l e s q u e no lo d i c e en a t enc ión á sus n e c e s i d a d e s (3); p u e s h a 
a p r e n d i d o & c o n t e n t a r s e con lo q u e t iene, y hab i endo e x p e r i m e n t a d o 
la neces idad v la a b u n d a n c i a , e s t á a c o s t u m b r a d o á t odo (4) ; y t o d o 
lo p u e d e e n J e s u c r i s t o q u e le f o r t a l e c e con el auxilio d e su g rac i a p o -
de rosa (5) ; sin e m b a r g o ellos han h e c h o bien e b c o n c u r r i r al alivio d e 
sus t r ibu lac iones (6). L e s r e c u e r d a q u e d e s d e el p r inc ip io d e su p re -
d i c a c i ó n , c u a n d o p a r t i ó d e M a c e d o n i a p a r a A c a y a , n i n g u n a ot ra igle-
sia le socor r ió con sus b i enes m a s q u e la do F i l ipos , c u y o s fieles 1c 
e n v i a r o n dos v e c e s á T e s o l ó n i c a c o n q u e a t e n d e r á sus n e c e s i d a d e s 
(7 ) . Al d e c i r e s to les a s e g u r a q u e no d e s e a aquel las dád ivas , siuo e l 
p r o v e c h o q u e d e e l las resul ta á los F i l i pcnses (8 ) . L e s d e c l a r a q u e d e 
m a n o d e E p a f r o d i t o h a r e c i b i d o lo q u e le h a b i a n env iado , p o r c u y o 
m o t i v o se halla e n la a b u n d a n c i a , y c o n s i d e r a es te p r e s e n t e c o m o una 
oblac ión d e o lor suav í s imo, y c o m o una host ia a c e p t a y a g r a d a b l e á 
D i o s (9). L e s desea q u e Dios les s o c o r r a t o d a s sus n e c e s i d a d e s e n J e -
sucr i s to , c o l m á n d o l o s d e sus r i quezas d e s d e es ta v ida , p e r o pr inc ipa l -
m e n t e c u la g lor ia d e la v ida fu tu ra (10 ) .Da gloria á Dios (11) , c o m o pr in -
c ip io .le t o d o s los b i enes q u e hay e n el los, y p a r t i c u l a r m e n t e po r a q u e -
l los p o r los cua les a c a b a d e man i f e s t a r su gozo L o s sa luda á l o d o s 
e n su n o m b r e , e n el d e los h e r m a n o s q u e le a c o m p a ñ a n , e n el d e 
t odos los fieles d e R o m a , y p a r t i c u l a r m e n t e los d e la c a s a d e C é s a r 
(12) . C o u c l u * c p o r fin su c a r t a , d e s e á n d o l e s la g r a c i a d e nues t ro S e -
ñ o r J e s u c r i s t o (13) . \ 

III . L a suscr ic ion q u e se halla c u los e j e m p l a r e s g r i egos d i c e q u e 
OWcrrtcío. e s t a c a r t a f u é e s c r i t a e n R o m a y l levada p o r E p a f r o d i t o , y el t e x t o 

M» sobra el a p r u e b a e s to m i s m o (14) . L o s i n t é r p r e t e s c o n v i e n e n e n q u e S . P a b l o 
2ar"en que la esc r ib ió e n su p r i m e r a pris ión; y t a m b i é n lo d a á e n t e n d e r el t ex-
fue escriia l o e n q u e se h a b l a d e la e s p e r a n z a q u e el Após to l t e m a d e vo lve r 
es-iaepístola. p r o n t o á F i l i pos ( 1 5 ) . P o r t an to , d e b e r e f e r i r s e , c o m o h e m o s d i cho , a l 

a ñ o 6 2 d e la e r a c r i s t iana vu lga r . 

(11 í 9 . (9 ! Y 10 (3 ; V 11. (4) í 11 . el 12. ( 5 ! > ' 13. Omria jmrnm f u 
t o o » , tte ronforlal. i G r . addi t . Chñ,t,,.\ ( 6 ) V 14. Y 15. el 16 . • » V 17. 
( 9 \ 16 n o . ' Y 19 . 11! Y 20 . , 1 2 i 2 1 . et 22 . 1 3 Y 2 3 ti o « . (14) PkiUf. 
t , 13. . . . 25 . el U». IT. 3 2 . ( 1 5 j Phl.p. u Ü5. 26 . 27 . ! ! u . 2 1 . 
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A f e c t o d e S . P a b l o á l o s F i l i p e n s c s . L a s p r i s i o n e s del Após to l f o r t a l e c e n í l o s fie. 
l es . A l g u n o s m e d i c a n la ve rdad p o r e s p í r i t u do e n v i d i a . C . n f i a n r a del A p ó s t o l . 
E s t í d iv id ido ' e n t r e D i o s y s u s h e r m a n o s . G r a n d e g r a c i a d e s u f r i r p o r J e s u c r i s t o . 

1 . P A U L U S , e t T i m o t h e u s s e r -

vi Iesu Chr is t i , ò m n i b u s 6an-
ctis in Chr i s to Iesu , qui sun t 
Philippia, c u m ep iscop is , e t 
d iacónibus . 

2. G r à t i a vob i s , e t pax à 
D e o P a t r e nos t ro , e t D ò m i -
no lesti Chr i s to . 

3. G r a t i a s a g o D e o m e o in 
omni m e m ò r i a ves t r i , 

4. S e m p e r in c u n c t i s o r a t i o -
nihus meis p r o ò m n i b u s v o -
bis, c u m gàud io d e p r e c a t i ò -
n e m fàc iens , 

5. S u p e r c o m m u n i c a t i ó n e v e -
s t ra in E v a n g é l i o Chr i s t i à 
p r ima d ie u sque n u n c . 

6. C o n f i d e n s h o c ipsum, q u i a 
qui coep i t in vobis o p u s bo-
num, pc r f i c i e t u sque in d i e m 
Chris t i Iesu . 

1 . PABLO y T i m o t e o , s i e rvos d e J e -
sucr i s to , á t odos los san tos e n J e s u -
c r i s to q u e e s t á n e n F i l i p o s á los obis-
pos y á los d i á c o n o s que se hallen 
en la misma ciudad, 

2. D i o s nues t ro P a d r e , y J e s u c r i s -
t o nuestro S e ñ o r o s d e n g r a c i a y paz . 

3. Y o d o y g r a c i a s á m i Dios c a -
d a vez q u e m e a c u e r d o d e voso t ros , 

4 . Y e n t o d a s m i s o r a c i o n e s rue -
g o s i e m p r e p o r t odos vosot ros ," sin-
t i endo m u c h o ' g o z o 

5. P o r q u e " habé i s r ec ib ido e l 
E v a n g e l i o , y p e r s e v e r a d o " e n é l Hés-
ele el p r i m e r d ia en que se os anun-
ció ha s t a a h o r a . 

6. P u e s t e n g o u n a firme con f i an -
za q u e qu i en t a n felizmente ha c o -
m e n z a d o e n vosot ros la s an ta o b r a 
d e vues t ra sa lud , la a c a b a r á y la p e r -

? 1. O t r o s c r e e n que b a j o e l n o m b r e d e obispos , h a b l a aqu í S . P a b l o d e los pres-
b í te ros do aque l la i g l - s i a , x - g u n h. q u e s e d ice e n los H e c h o s a p o s t í l l e o s cap . n ¡ 
e n d o n d e los q u e M 1 - a m . n p,«Micro, e n el V 17. s o n l l a m a d o s » t e p e s e n d S8. 
y e n l a p r i m e r a ep ís to la i T i m o t e o c a p . . i .- e n donde e l A p ó s t o l lo m i s m o q u e 
aqui, no habla ma* que He obispo* y diáconos. 

Ír i. E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o q u e no t r a e c o m a de s pués d e r o b i s . 
t 5. O: le doy eradas, repito, po rque & c . E n el g r i e g o el V 4. s e ha l la e n . 

t r e p a r é n t e s i s . . , _ 
Ibid. O: p o r la p a r t e q u e t o m á i s e n la propagación de el E v a n g e l i o , s » c o r n e n , 

do ó lo» que le anuncian. Las palabras communicalio y communio, sigiuhcan * vocss 
loa soco r ros de l a c a r i dad . In/r. i r . 15 . iíclsr. x i u . 16. / 

TOM. X X I I . 
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f ecc ionará mas y mas hasta e l d ia 
<fe la venida de Jesucr i s to . 

7. Y es jus to que j o piense así 7. S i c u t est mihi lustum hoe 
de todos vosotros," pues os t engo en senl i re p ro ómn ibus vobis: eó 
e l corazón como que tomáis pa r t e en quód h á b e a m vos in co rde , 
m i a legr ía" p o r l a q u e habéis toma- et in vinculis meis, et in de-
d o en "mis prisiones, en mi d e f e n s a f e n s i ó n e , et conhrmat ióne 
y en la conf i rmación del Evangel io ." Evangé l i j , socios g á u d i j m e i 

o m n e s vos esse . 
8. P o r q u e Dios m e es tes t igo de 8 . Tes t i s enim mihi est Deus , 

la ternura c o n q u e os amo á todos e n quó inodó cúp iam o m n e s vos 
las en t rañas de Jesucr is to . in v i s cénbus lesu Christi . 

9. Y lo q u e principalmente le pi- 9. E l hoc o ro ut chár i tas ve-
d o es también q u e vues t ra ca l idad stra magís ac mag i s a b u n d e t 
c r ezca mas y m a s en luz" y en toda in sciéntia, e t iu o m u i sensu : 
intel igencia, 

10 A fin de que sepáis d i scern i r 10. Ut probét is potióra, u t 
lo me jo r y m a s útil, seáis puros y sitis s incéri , e t s iné offénsa in 
s inceros, caminéis hasta el dia de la d iem Christi , 
ten ida de Jesu Cr is to , sin q u e vues-
t ra ca r r e ra s ea in t e r rumpida por nin-
g u n a ca ida , 

11. Y para gloria y a labanza de l l . R e p l é l i fructu iustítiae p e r 
Dios , seáis co lmados de f ru tos de jus- I c sum Chris tum, iu glóriam et 
ticia p o r Jesucr i s to , que es el prin- l audem D e i . 
cipio de todo lo bueno que hay en 

nosotros." 

12. M a s deseo , h e r m a n o s míos, 12. S c i r e au t em vos volo f r a -
q u e seps i s para vuestro consuelo, que t res , quia quae t i r c a m e sun t , 
lo que m e ha sucedido, lejos de ha- magis ad p ro féc tum v e n é r u n t 
ber perjudicado el establecimiento de E v a n g é l i j : 

la /», ha r edundado en m a y o r pro-
greso 1 ' d e l Evange l io : 

13. D e s u e r t e q u e mis c a d e n a s 13. Ita ut vincula mea mani-
se han hecho cúlebres en toda la cor- fésta f ie rent in Chr i s lo in o-
te del emperador, y en torios los oíros mui praetór io , et in cé te r i s ó -
lugares de liorna, p a r a gloria de Je- m n i b u s , 

« í - C r i s t o , ó quien l.a dado á conocer 

mi prisión, hallándome preso por i1. 

14. Y así m u c h o s de los hernia- 11. F.t plures c f rá t r ibus in 
nos 'nuestros en el S e ñ o r , c o b r a n d o D ó m i n o conf identes vinculis 
br!"S con esté feliz resultad- de mis mci- , abundán t iús audé ren t 
cadenas , han adqui r ido nuis án imo siné t i m ó l e ve rbum D e i loqui. 
p „ r a anunc ia r la pa labra de Dios' sin 

V 7. G r . d i r . Y e s j u s t o q u e yo l e n g i c u i d a d o de orar y dar gracias p o r t e do» 
v o s o t r o s . 

/ A i d . G r . e n la g i a c i a q u e yo h e r ec ib ido . _ 
lhid. O a l a l e t r a : y e o la d e f e n s a y c o n t i n u a c i ó n del E v a n g p ' i n . tn/r. Y l o 

9 , L i t . cu c o n o c i m i e n t o . 
V I I . G r . dif . d e los f r u t o s d e jus t i c ia q u e nos son da dos p o r J e s u c r i s t o . 
V 12. O : lia r e d u n d a d o roa. b ien e n p r o g r e s o del E v a n g e l i o . 
ti 14. L n el g i i e g o no so b a i l a l a p a l a b r a Dei. 

15. Qu ídam qu idem et p r o -
p t e r invidiam, e l content ió-
ne in : qu ídam au tem e t pro-
p i e r bonain voluntá tem Chr i -
s tum praed ican t : 

li¡. Q u í d a m e s chari tf i te: 
sc iéntes quóuia .u indefens ió -
neui Evangél i j po . í tus su in . 

17. Q :i !n:n autem ex c o n . 
t e m i ó te Curis tuin annúnciai i t 
non smcéré , exis t i inántes pros-
surain so susci tare vinculis 
meis . 

18. Qu id en im? D u m omni 
m o d o sive per occas iónem, si-
ve, pe r verdaten) Chr i s tus a n -
nuuc ié tu r . et in hoc gáudeo , 
sed et gaudéoo . 

19. Sc io en im qnia h o c mi-
hi proveniet ad sa lülem. p e r 
vestram orat iönein, et submi-
nis t ra t iönem SpiritÜ3 lesu 
Christ i 

2 0 . Secundi im expecta t io-
nc in , et spein m e a m , quia in 
nullo confunda r : s«d in o m n i 
fiducia sicut s emper , et nunc 
magni f i ed litur Chris tus in 
co rpo re meo, sive pe r vit.un, 
sive pe r m o r t e m . 

21. Mihi enim vivere Chri-
stus est, et m o n lucrum. 

t e m o r alguno. 
15. E s verdad que algunos p re -

d ican á J e s u - C i i - t o por espíritu de 
envidia y p o r t ema , y otros le predi-
can con buena voluntad y santo celo: 

10. U n o s por ca r idad , sab iendo que 
es toy consti tuido por Dios para de-
ten-« del Evangel io , y queriendo dar-
me el consuelo de que vea continuar 

esta buena obra á pesar de la per-

secución que sufro. 

17. Y otros por celo* y t e m a con-
tra mí anuncian á J e sa -Cr i s to con in-
tenc ión t o i c i l a , persuadiéndose q u e 
añadirán nueva aflicción a la que su-
f r o en m i s c a d e n a s , dándome el pesar 

'de ver que parten conmigo la gloria 

de predicar el Evangelio." 

18. Mas ¿qué me impor ta? con 
tal q u e de cualquier modo Je ra -Cr i s -
to sea anunciado, bien sea p o r oca-
s i ó n ' y por piedad aparente, bien sea 
p o r un v e r d a d e r o celo y un amor 
sincero á la verdad , en esto m e go-
zo, y m e gozaré siempre" 

19. P o r q u e sé q u e el éxi to de es-
to m e se rá sa ludable p o r vues t ras 
orac iones , y por la comunicac ión del 
Espír i tu de Jesucr i s to , que ellas me 
atraerán, el cual me hará la gracia 

de darme parte en el mérito délos 

trabajos de los otros, y de hacer que 

me s'an útiles para mi salud. 

2 0 . C o n f o r m e á la firme e s p e r a n -
za que t engo de que no t e n d r é la con -
fusión de ser e n g a ñ a d o en n a d a da 
lo q u e aguardo ; sino q u e hab lando 
con toda libertad," J í s n - C r i s t o se ra 
t amoien ahora c o m o s iempre , glorifi-
c a d o en • mi cue rpo , o r a sea p o r nn 
v ida , o r a sea p o r mi mue r t e ; 

21. Po rque Jssu Cr is to es el due-
ño de m i v i d a , que empleo toda en 

g u o s m a n u s c r i t o s l e e n lo m i s m o q u e la V u l g a t a . 
ti 1 - , G r . d , f . b ien sea p o r p r e t e x t o , y cubriendo con este M o j a 

o ae . l y a d e m a s c o n t i n u a r « g o r i n d o u i e . P o r q u e s é , t e . 

ti 21). E . I e os el s e n t i d o del g r i e g o . t 
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su servicio-," y la m u e r t e e s para mí 
u n a g a n a n c i a . Así pues me es venta-

joso vivir, y también me es ventajo-

so morir; 

•¿•2. l'orque s i vivo y p e r m a n e z -

co m a s t i empo en es le cue po mor -
t a l , trabajando por Jesucristo, s a c a -

r é f ru to de lili t raba jo , y alcanzaré 
con él mayor recompensa: a s í n o s é 

22. Quòd si v ivere ili ea rne , 
hic mihi f ruc tus óper is est, e t 
quid é b g a m ignoro. 

Eohee. IT. 1. 
c '. i . 'o. 
1. Thru. 11. 

q u e escoger . 
23. Y m e hallo e s t r echado por dos 

lados; pues por una parte, deseo ver-
m e libre de las a taduras de l cue rpo , " 
y es ta r con Jesi¡-Cris to; lo cual es 
sin comparac ión m e j o r para mí; 

2 1 . Y por otra, es m a s útil' ' p a -
ra vuestro bien y vuestra salud q u e 
y o permanezca todavia en esta vida. 

25. P o r es te mot ivo tengo una 
confianza cier ta , la cual m e persua-
d e que aun he de p e r m a n e c e r con 
vosotros, y que he d e p e r m a n e c e r m u -
c h o t i empo para vues t ro p rovecho es-
piritual, y gozo d e vues t ra fe ; 

2 6 . Espero, digo, que Dios me ha 

de conceder esta gracia, á f i n d e q u e . 

r eg re sando á vosotros, tengáis moti-
vo de glor i f icar" a Jesucr i s to p o r cau-
s a n n a , y darle gracias por mi libertad. 

21. No os inquietéis pues por mí: 

cuidad so lamente de por ta ros d e una 
m a n e r a digna del Evange l io de Je-
ín -Cr is to , para que y o mismo vea, es-
t ando p re sen te e n t r e vosotros, ú oi-
ga d e c i r es tando ausente , que pe r -
severáis firmes en un mismo espiri-
to, comba t i endo" unán imes p o r la fe 
de l Evangel io : 

28. 1 para que os conservéis in-
t t ép idos cu medio de todos los es-
fue rzos de vuestros enemigos , y á pe-
sar de todo lo que hicieren para que 

abandonéis la fe; lo cual es p a t a ellos 
la causa" de su perdición, y para vo-
so t ros d e vues t ra salud, pues de los 

X '11. D o o t r o m o d o : Porque Jetn.Cristo e s m i v ida ; 9iw e n él para él, y ron él. 
Í 23 . U r . d i f . d e s e o sa l i r c e e s t a v i d a . 
t 2 4 . G r . l i t . m a s n e c e s a r i o . 
V 2 6 . E s t e e s el sen t i r te del g r i e g o . D e o t r o m o d o : d e g l o r i a r o s mas y m a s e n 

J e s u c r i s t o p o r c a u s a mia -
X - 7 . E s t a i s e l s e n t i d o d e l g r i e g o : unanimiler concertante». 
Í S i . fer. l a s e ñ a l . 

23. C o á r c t o r au t em è du6-
bus: des idér ium habens dis-
sòlvi, e t esse cum Chris to , mul-
tò mag i s mélius: 

24. P e r m a n é r e a u t e m in ca r -
ne, necessar ium p r o p t e r vos. 

25. E t hoc c o n f i d e n s scio 
quia manébo . e t p e r m a n t b o 
òmnibus vobis ad p ro féc tum 
ves t rum, et gáudiuni l'idei. 

26. U t gra tu là t io ves t ra a -
bundet in Chr i s to lesu in m e , 
p e r m e u m advéutuui i ter imi 
ad vos . 

2 7 . T a n t ù m digné E v a n g é -
lio Christ i conversàmini : u t si-
ve c ù m venero , e t v ide ro vos, 
sive absens äudiutu de vobis 
quia slatis in unosp i r i t u unà-
nimes, col laborante* l'idei E -
vangéli j : 

2 8 . E t in nullo t e r reámin i 
ab adversári is : quae illis e s t 
causa perdttiònis, vobis autein 
salutis, et hoc à D e o : 

/ 

29. Q u i a vobis d o n à t u m es t 
p ro Chr i s to , non solum ut in 
eu:n credàt is , sed ut é t i àm p r o 
ilio pat iàmini: 

30. I d e m c e r t a m e n habén tes , 
quale e t vtdistis in m e , e t n u n c 
aadist is de m e . 
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que padecen por la justicia es el rei-

no de los cielos; y es to viene de Dios, 
que es quien permite que seáis ator-

mentados de esta suerte; 

29. Po rque es una g rac ia la q u e 
os ha hecho, no solo d e q u e c reá is 
en Jesu-Cr is to sino tamoien d e q u e 
padezcuis p o r él; 

30. Ha l l ándoos en los mismos c o m -
bates y sufrimientos en q u e m e vis-
teis , y en q u e habéis oido dec i r que 
a h o r a ' e s t o y ; pues esto os asegura que 

así como tenéis parle en mis s u f r i -

mientos, la tendréis también en el 

consuelo, y en la gloria que despues 

de ellos espero. 

C A P I T U L O I I . 

giu do E p a f r o d i t o . 

1 S i qua e r g o consolát io 1. S i hay pues algún consuelo que 
in Christo, si quod solát ium pueda yo esperar de vosotros en jü-
c iun tá t i s . si qua s ó c e l a s spi- » - C r i s t o , si hay alguna blandura y 
ritas, si qua viscera misera- algún re f r iger io que pueda yo hallar 
, ¡ ó '.. 1 cu la car idad que él os inspira, si 

hay a lguna unión entre nosotros e n 
la participación de un mismo espír i -
t u que Dios nos ha dado, s i h a y en 

vuestros corazones a lguna t e rnu ra y 
a lguna compasión liácia mí; 

2. H a c e d mi gozo cumpl ido es-
t ando todos p e r f e c t a i n e n t e u i i i d o s . n o 

ten iendo todos sino un mismo amor , 
una misma alma, y unos mismos sen-
t imientos. . 

3. N i d a hagais p o r espír i tu de 
al teración ó de vanaglor ia ; sino que 
cada uno p o r humildad mire á los 
o t ros c o m o super iores . 

4. Cada cual at ienda, no so lamen-
te á sus propios intereses, sino tam-
bién" á los de los ot ros . 

5. T e n e d en vuestros co razones 
los mismos sent imientos que tuvo Jee 
sucristo e n e l suyo, 

2 . Imp ié t é gûud ium m e u m 
ut idem sapiâtis, e a ù d e m cha-
r i ta tem h a b é i t e s , unan imes , 
id ipsum senùéi i les , 

3 . Nihil pe r con ten t iônem, 
n e q u e per iuàiiein glôr iam: 
sed in Immihtà te super iores 
sibi învicèm a rb i t r an t e 

4 . Non quae sua sunt singuli 
eons iderântes , sed ea , q u a e a-
l iô rum. 

5. H o c enim sentîte in vo-
kis, quod et m Cnris to l e su : 

y 4 . fil g r i e g o t r a e a s t a p a l a b r a . 
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0. El cual, teniendo la forma y la 6. Qui ciun in forma Dei es-
naturaleza de Dios, no creyó que fue- set, non rapinam arbi t rá tus 
se para él una usurpación el ser igual cs t esse se aequálem L)eo: 
á Dios; , _ 

7. Y no obstante, olvidándose en 7. S e d semetipsum exinani-
cierto modo de su propia gloria, y v i l f o r m i m s e r v í a c c í p i e u s , i n 
no pensando mas que en la salu.l de simililúdíuem h iminiim factus, 
los hombres, se anonadó á sí misino, e t hábilu in tén lus ut homo, 
tomando la forma y la naturaleza d e 
siervo, haciéndose semejante á los 
hombres , y siendo reconocido por hom-
bre en todo lo que d e el se manifes-
tó exteriormente." i ' no solo se ano-
nadó hasta hacerse hombre, 

8. Sina que también se humilló 8. ITiim'liávit semetípsnm fa-
á sí misino en este estado.renunciando c tus obédiens usque ad mor-

¿Ítir. u. 9. SU propia voluntad, y haciéndose obe- tem, mortein au tem crucis. 
diente hasta la muer te y muer te do 
cruz. 

0. P o r este motivo, á fin de recom- 0 . P rop te r quod et Deus ex-
p e n s a r su humildad, le ensalzó Dios altavit illuin, et donávit illi 
sobre todas las cosas, y le díó un nomen, quod est super omne 
nombre superior á todo nombre, dán- nomen : 
dolé el nombre y la calidad de Hi-
jo de Dios, y haciendo que le reco-
nociesen por tal los ángeles, los hom-
bres y los demonios; 

lsai j l t 24 I 0 - A fiu ' ' e 1 " e n o , " ' ' r 0 ( ' e 1 0 - U t in nomine Iesu omne 
f o n . u v Á l . Jesús se doble toda rodilla en el cié- genu fleciátur caeléstium, ter-

lo, en la tierra y en el infierno, réslrium, e t infernúrum, 
11. Y toda lengua confiese que el 11. Et omnis língua confiteá-

Senor Jesucristo está en la gloria de tur quia Dóminus lesus Ctiri-
Díos su Padre." stns in gloria est Dei Patris. 

1 2 . Este ejemplo de la humildad 1 2 . I t a q u e c h a r í s s i m i m e i ( s i -
y obediencia de Jesucristo, tan bien c u t s e m p e r o b e d í s t i s : | n o n u t 
recompensadas, debe alentar á obe- in p r a e s é n t i a m e i t a n t ú m , s e d 
decer ü Dios, y ü serle fieles: y así, mulló inagis nunc in absentía 
queridos" hermanos míos, c o m o siem- mea, cum metu et t remore ve-
pre habéis sido obedientes, procurad s t ram saiútem operámim. 
no solo cuando estoy presente entre 
vosotros, sino mucho mas ahora que 
estoy ausente, t rabajar en la obra de 
Vuestra salvación con temor y temblor. 

13. Pues Dios es el que obra en 13. D e u s est enim, qui ope-
vosotros, según quiere," el querer , y rá tur in vobis e t velle, et per-

i j 7. Como c! verso siguiente esté unido con opte por medio de una conjnncion, 
c , de creer que e , t e dcllia tener al fin Coma, y no punto, en este sentido: Et ha. 
lita intentas ut him", huinit'asil srin'iiysual. 

t t i . Oí. dil". Y tuda lengua confiese para gloria d« Dios P a t o , qu» J w » . 
oristo •'/ Hj' os el Señor igual ¡ti!, I Car. x t l . 13. 

Y 12. Esta es la p.vpresion del gr iego. 
y 13. Este es el sentido del griego. 

CAPITELO I I . 

f icere prò bona voluntàte. el hacer 
14. Omnia autem fàcite sinè 

murinuratiónibus, e t haesitatió-
nious: 

15. Ut sitis sinè querela, e t 
simplices filii Dei, siuè reprc-
hensióue in mèdio natiónis pra-
vae, e t pervérsae: inter qtios 
lucétis sicut luminària in 
mundo, 

Iti. Verbum vitae continen-
te« ad glóriam meam in die 
Christi, quia non in vàcuutn 
cucurri, neque in vàcuum la-
boravi. 

4 3 9 

14. I l aced pues todas las cosas sin 
murmuraciones, y sin disputas." 

1. Fit. iv, 9 . 

17. Sed et si ímmolor supra 
sacrificium, et obséquium lídei 
vestrae, gáudeo, e t congrátu-
lor ómnibus vobis. 

18. Idípsum autem et vos 
gaudè te , et congratulámini 
tnihi. 

19. S p e r o autem in Domino 
Iesu, T imotbeum me cito mit-
tere ad vos: ut et ego bono 
animo sim, cognitis quae c i rca 
vos suul. 

20. Nerninem enim habeo 
tam unanimem, qui sincera af-
fectionc p ro vobis solicitus sit. 

2 1 . O m n e s e n i m q u a e s u a 
s u n t q u a e r u n t , n o i l q u a e s u n t 
I e s u C h n s t i . 

22. Exper iméntum autem 
eius cognóscite, quia sicut pa-
tri f i l ius, mecum servivit in 

15. P a r a que seáis i r reprensibles 
y sinceros," y para que, siendo hi-
jos de Dios os conservéis sin m a n -
cha" en medio de una nación depra . 
vada y corrompida, en donde resplan-
decéis como las lumbreras del mund i. 

16. Llevando en vosotros la pa-
labra d e vida que os he anunciado 
y conservándola hasta el fin, p a r a s e r -
me motivo de gloria en el dia de la 
venida de J e s u - C r i s t o , y para hacer-
me ver que no he corrido en vano, 
ni he t raba jado en vano entre voso-
tros. 

1 7 . Esto es lo que yo deseo ar-

dientemente, m a s con tal ardor que 

aun cuando debiera hacerse una as-
persión y una efusión" de mi sangre 
sobre la víctima" y el sacrificio de 
v u e s t r a f e , para consumarle, y hacer-

le digno de Dios, m e g o z a r i a p o r 

ello, y me congratularía con todos vo-
sotros. , . , , . . , 

18. Y vosotros también deberíais Act. iri. I . 
t ene r gozo, y congratularos conmigo 
como de una cosa que nos seria ven-
tajosa a vosotros y á mi. Esto debe 
consolaros de los males que. sufro. 

10. Mas, espero que con la g ra -
cia del Señor J e s ú s os enviaré muy 
presto á Timoteo, para consolarme 
yo también, sabienJo de vuestras cosas; 

20 . Porque no tengo ninguna per-
sona que esté como él, tan unida con-
migo d e corazon y de espíritu, ni 
que se interese por vosotros con afec-
t o mas sincero, 

21. Pues todos buscan sus propios l.Cor. iui.5. 
intereses, no los de Jesucristo. 

22 . Mas vosotros sabéis va la ex-
periencia .que tengo de él, pne* lia 
servido conmigo en la predicación del 

t I I . Este es el sentido del f r i e g o . 

Í15. Eslo «se l sentido del griego. 
17. Este es el . cut ido del griego. 
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Evangel io c o m o un hijo sirve á su 
pad re . 

23. E s p e r o pues enviárosle , luego 
que yo vea a r r eg ladas mis cosas . 

2 4 . Y as imismo confio en la bon-
dad de el S e ñ o r , que aun y o en per-
sona he de ir cuanto án t e s á veros . 

2 5 . E n t r e t a n t o , m e ha parec ido 
necesar io env ia ros á E p a f r o d i t o mi 
h e r m a n o y c o a d j u t o r en el ministerio, 
y mi c o m p a ñ e r o e n los comba t e s , que 
e s vues t ro apóstol, y que m e ha ser -
vido en mis necesidades;" me ha pa-
recido., digo, necesario enviárosle, 

26. Po rque él de seaba v e r o s á to-
dos, y es taba angust iado porque voso-
t ros habíais sabido su e n f e r m e d a d ; 

27. P u e s estuvo e n f e r m o de muer-
te; pe ro Dios tuvo miser icordia de él, 
y n o so lamente d e él sino t ambién de 
m i ; y se dignó conservarle la vida, 
p a r a q u e yo no padec iese aflicción so-
b r e aflicción. 

28. P o r eso m e he ap re su rado á 
env iá ros le , á fin de da ros el placer 
de volver á ver le , y para l ib ra rme de 
la p e n a en que me hallaba, viendo da 
inquietud que os habia causado su en-

fermedad. 

20. Recib id le pues con toda alegría 
en el S e ñ o r , y h o n r a d á ta les per-
s o n a s . El lo merece verdaderamente; 

30. P u e s se ha visto á las puer tas 
de la m u e r t e , por haber quer ido ser-
vir en la o b r a de / e s u - C r i s t o abando-
n a n d o su vida, y exponiéndola sin re-
serve, p a r a suplir con su asistencia la 
que vosotros mismos n o 

A LOS FILll'ENSEJ. 
Evangél io . 

23. H u n c ig i tùr spero m e 
mi t t e re ad vos, inox ut videro 
quae c i r ca m e sunt. 

24. C o n f i d o au t em in Dòmi-
no quóniàm et ipsi véniam a d 
vos ci tò. 

25. Necessà r ium autem exi-
s t imàvi E p a p h r o d i t u m f r a -
i r c i n , e t c o o p e r a t ó r c m , e t com-
mi l»ònem meum, vesl rutn au-
tem apóstolum, et mitu'strura 
necessi tat is m e a e , mi t t e re ad 
vos: 

26. Q u ó n i à m qu idem o m n e s 
vos desideràbat et m o e s t u s e -
rat , p rop té reà quòd audieràt is 
illuni inf irmàtum. 

27. N a m et infirmàtus est u-
sque ad m o r t e m : sed D e u s mi-
sér tus est eius: non solum au-
tem eitis, ve rùm él iàm e t mei , 
ne tristitiatn super tr ist i t iam 
hi ibérem. 

28. Pest inànt iùs e rgo misi il-
ium, ut viso eo i terùm g a u d e à -
tis, et e g o siné tristitia sim. 

29. Exc ip i te i taque ilium c u m 
omni gaudio in D o m i n o , e t 
eiusmodi cum honore habe to t e . 

30, Quoniam p r o p t e r o p u s 
Christi usque ad mor tem ac-
ciss i i , t r adens an imam suam 
nt implOret id, quod ex vobis 
d i e r a t e r g a m e u m obsequium. 

f 
V 85. 0 : 4 quien rae env ias te i s p a r a que me sirviese en mis neccsidades . En g r i e -

g o e! n o m b r e ap6*lol s ignif ica enviado, y en par t icular e l onviado i l levar limowia«« 
Se Ha vislo ya e*te s en t ido 2. Cor. v m . 23. 

V 30. Est« eb el «enlido del gr iego . 

C A P I T U L O I I I . 

y juBticia de la fe. P a r t i , 
o cree haber l legado á la 

per fecc ión , poro o » ! , , , i ol la . F a l s o s apostolo , e n e m i g o s do la c ruz . C r i s t i anos 

c iudadanos del cielo. 

til c r i s t i ano es ve rdade ro c i rcunc i so . Jus t i c ia de la l e 
« ¡ p a c i ó n ' d e ios su f r imien tos de Jesucr i s to » . Pablo 

1. DE cétero f ra t res mei gau-
déte in Dómino. Gadern v o -
bis scr ibe re, mihi qu idem non 
pigrum, vobis au t em necessá-
r ium. 

2 . V i d ' t e canes , v id f t e m a -
los operár ios , v ídéte concisió-
nem. 

i -

3. N o s e n ! m sumus c i r c i m -
císio, qui spír i tu serv ímus D c o , 
et g lor iámur in Chr i s to lesu, 
et "non in c a r n e fidúciam ha-
béntes , 

4. Q u a m q u a m e g o h á b e a m 
confidéntiam et in c a r n e . S i 
quis álius v idé tur con i ide re ili 
ca rne , ego magìs , 

5. Circumcisus oc tavo die, 
ex céne re Israel , de t r ibu Béu-
iam n, I l e b r a e u s ex I l eb rac i s , 
secundum legem Pharisaeus , 

1. POR lo demás , h e r m a n o s mios, 
qualquier cosa que os suceda á voso-
tros ó á vuestros amigos, a l e g r a o s e n 

el S e ñ o r , persuadidos de que él es 
quien lo dirige todo, para gloria de su 
nombre y salud de sus escogidos. A 

mí uo m e es molesto, y á vosot ros os 
e s ventajoso" e l q u e os escr iba las mis-
m a s c o s a s cuando es necesario hacer-
lo a s i para asegurar vuestra salud. 

2 . Por tanto, os repito lo que ya 
os he dicho acerca de los falsos após-
toles: Gua rdaos de esos canes ; guar -
d a o s de los malos obreros ; g u a r d a o s 
d e los falsos c i rcuncisos; 

S. P o r q u e los verdaderos c i rcunci-
dados somos nosoiro» que serv imos 
á Dios en espíritu, esto es, con un cul-
to interior y espiritual cuyo principio 

es el Espíritu Santo; y n o s g l o r i a m o s 

solamente e n J e s u c r i s t o , esperando de 

él toda nuestra justicia y nuestra san-

tificación, sin poner nuestra confianza 

en las ceremonias de la ley, y s i n l i -

songearnos por esto de n inguna ven-
ta ja carnal . 

4 Bien q u e yo podr ía g lo r i a rme 
t ambién en la ca rne , y si a lguno c r e e 
pode r hacer lo , y o p u e d o aun m a s 

' ' ^ / ' ' H a b i e n d o s ido c i rcunc idado al 
oc tavo dia, siendo del linage de Israel , 
de la tribu d e Ben jamín , H e b r e o hijo .i::, xs-
de H e b r e o s ; " en cuanto á el modo de 
observar l a l e y , f a r i s e o , y por consi-

guiente dedicado por profesión a cum-

plirla en todas sus parles; . 

6 . S e c ú n d ü m aemulat iónera ü. E n cuanto al celo poreljudais-

í i s ¡ t £ v t t S t t g g r s ü r s s : 

La G r i ego . , habían cons»rvudo la lengua de s u s pad re . . 

Toa . «11 . 
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mo, p e r segu ido r d e la Ig les ia d e Dios ; p é r s e q u e n s Ecc l é s i an i De i , se-
y e n c u a n t o á la jus t ic ia d e la ley, ir- cúndíur i ius t i t i am, q u a e in le-
r ep rens ib l e e n mi c o n d u c t a . g e es t , c o n v e r s á t u s s iné q u e -

r e l a : 
7 . Pero me he guardado de glo- 7 . S e d q u a e inihi f ú c r u n t lu-

riarme de estas cosas, pues l o q u e y o e r a , l i a e c a r b i t r á t u s s u m p r o -

c o n s i d e r a b a e n t o n c e s c o m o g a n a n c i a p i e r C h r i s t u m d e t r i m é n t a . 
y ventaja, m e h a p a r e c i d o d e s p u e s 
pérdii la y desventaja, al p o n e r los o jos 
e n Jesu Cr i s to . 

S . D i g o m a s , t o d o m e p a r e c e p e r - 8 . V e r ú m t a m é n ex i s t imo ó -
d i d a e n co te jo de l sub l ime c o n o c i m i e n - m n i a d e t r i n i é n t u m e s s e pro-
to - 'e J e s u c r i s t o m i S e ñ o r , p o r c u y o p t e r e m i n é n t e m sc ién t i am le -
a m o r m e lie p r i v a d o " d e t o d a s las c o - su Chr i s t i Dúmin i m e i : pro-
sas, y las m i r o c o m o basu ra p o r g a n a r p t e r q u e m o m n i a d e t r i m é n t u m 
á / e sK-Cr i s to , feci , e t á r b i t r o r u t s t é r c o r a , u t 

Ch r i s t um luc r i f ác iam, 
9. H a l l a r m e en él, no con t e n e r la 9. E t invén ia r in illo n o n ha-

jus t ic ia tilia, la cual e s la q u e v i e n e d e b e n s m e a m ius t i t i am, q u a e e x 
la l ey , s ino aque l la q u e n a c e d e la f e lege es t , sed i l lam, q u a e ex fi-
e n Jesucr i s to , la jus t ic ia q u e v i ene d e d e e s t Chr is t i I e su : q u a e e x 
Dios p o r la fe; D e o es t insti t ia in fide. 

10. Y c o n o c e r á J e s u c r i s t o , la vir- 10. Ad c o g n o s c é n d u m illum, 
tud d e su r e s u r r e c c i ó n , y la pa r t i c i - e t v i r t ú t e m r e s u r r e c i i ó n i s e i u s , 
p a c i ó n d e sus s u f r i m i e n t o s , a s e m e j á n - e t soc ie tá tem pass iónutn i l i ius: 
d o m e á su m u e r t e , con l igu rá tus mor t i e ius : 

11. A fin d e p o d e r l l e g a r . d e cua l - 11. S i q u o m o d o o c c ü r r a m 
q u i e r m o d o q u e sea , á l a feliz r e s u r - a d r e s u r r e c t i ó n e m , q u a e e s t 
r e c c i o n d e los m u e r t o s . e x tnórtuis: 

1 2 . Si digo-que de todo estome he 1 2 . N o n q u ó d i a m a c c é p e -

privado por alcanzar estas ventajas, r i m , a u t i a m p e r f é c t u s fflm: s é . 

no es q u e y a las h a y a log rado , ni lie- q u o r a u t e m , si q u ó m o d ó c o t n -
g a d o á la p e r f e c c i ó n ; m a s sigo mi car- p r e h é n d a m in q u o c t c o m p r e -
rera p o r v e r si l lego á d o n d e " J e s u - l iénsus s u m á C h r i s t o l e s u . 
c r i s to m e h a d e s t i n a d o l l a m á n d o m e á 
su servic io . 

¡3 . No,hermanos mios, y o no p ien- 13. F r a t r e s , e g o m e n o n á r -
s o h a b e r t o c a d o el fin á d o n d e ^ n e b i t r o r c o m p r e h e n d í s s e . U n u m 
dir i jo: t odo lo q u e al p r e s e n t e h a g o es , a u t e m : q u a e q u i d e m r e t r o 
q u e o l v i d a n d o las cosas d e a t r á s , y sunt obl iviscens, a d e a ve ro , 
a v a n z a n d o h á c i a las q u e e s t á n d e l a n t e , q u a e sun t p r ió ra , e x t é n d e n s 

m e i p s u m , 
14. C o r r o sin c e s a r h á c i a el t é r - 14. A d des t iná tum pérsc -

m i n o d e la c a r r e r a , p a r a g a n a r e l p r e - q u o r . a d b r av ium s u p é r n a e vo-
mio d e la fe l i c idad de l c ie lo, á q u e ca t iónis D e i in Chr i s to l e s u . 
D i o s nos h a l l amado p o r J e s u c r i s t o . 

15. P e n s e m o s " p u e s asi t odos los 15. Q u i c ú m q u e e r g o p e r f é -
q u e s o m o s p e r f e c t o s : considerémonos c t i s u m u s , h o c sen t iámus : e t 

í 8. Este as el sentido del griego. 
V 12. Este es el sentido del griego, 
V 15. lit. sintamos. 
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s i q u i d á l i t e r s á p i t i s , e t h o c siempre como muy distantes del esta-

vobis D e u s rovelábi t . do de perfección que Dios nos pide; 
y si voso t ros pensá i s de o t r a s u e r t e 
acerca de vosotros mismos, espero que 

Dios o s d e s c u b r i r á lo q u e debe i s c r e e r . 
16. V e r ú m t a m é n a d quod 16. S i n e m b a r g o , e n c u a n t o a los 

p e r v é n i m u s ut i dem s a p i á m u s , c o n o c i m i e n t o s á q u e h e m o s l legado , 
e t in e á d e m p e r m a n e á m u s r e - t e n g a m o s los m i s m o s s en t imien tos , y 
gula . p e r s e v e r e m o s e n la m i s m a r eg l a . 

17. I m i t a t ó r e s m e i e s t ó t e 17. S e d , h e r m a n o s , imi t ado res mios , 
f r a t r e s , e t o b s é r v a t e e o s qu i y p r o p o n e o s el e j e m p l o d e los q u e se 
ita á m b u l a n t , s icut habé t i s f o r - p o r t a n según e l m o d e l o q u e h a b é i s 
m a m n o s t r a n i . vis to e n nosot ros , alejándoos entera-

mente de los otros. 

18. M u l t i en im á m b u l a n t , 18. P o r q u e hay m u c h o s , d e q u i e -
q u o s s a e p e d i c é b a m vobis n e s y a o s h e h a b l a d o r e p e t i d a s v e c e s , 
(nunc a u t e m e t fiens d ico) ini- y a h o r a o s h a b l o con lágr imas , q u e Rom. ivi.17. 
m i c o s c r u c i s Chr is t i : se p o r t a n c o m o e n e m i g o s d e la c r u z 

d e J c s u - C r i s t o , 
19. Q u o r u m finis in tér i tus : 19. Q u e p a r a r á n e n la c o n d e n a -

q u o r u m D e u s v e n t e r e s t : e t c ion , q u e h a c e n su d i o s à su v i e n t r e , 
g lor ia in c o n f u s i ó n e i p s ó r u m , q u e p o n e n su gloria e n su p rop ia con -
imi t e r r e n a s á p i u n t . fus ión , y q u e no t i enen mas p e n s a -

m i e n t o s ni a f e c t o s que los t e r r e n o s . 

20 . N o s t r a a u t e m c o n v e r s a - 20 . M a s noso t ros v iv imos y a e n e l 
t io in cael is e s t : u n d e é t i ám cielo, d e d o n d e s o m o s c i u d a d a n o s " en 
S a l v a t ò r e m e x p e c t á m u s D o - virtud de la esperanza que Dios nos 

m i n u m n o s t r u m l e s u m C h r i - ha dado de tener algún, dia esta dicha; 

stutn, y d e d o n d e a s imi smo a g u a r d a m o s ¡d 
S a l v a d o r , J e s u c r i s t o S e ñ o r nues t ro , 

21 . Q u i r e f o r m à b i t c o r p u s 21 . E l cua l t r a n s f o r m a r á n u e s t r o 
humil i tá t i s n o s t r a e , conf igura - c u e r p o , a u n q u e vil y# d e s p r e c i a b l e , a 
t u m c ó r p o r i c la r i t á t i s suae, se - fin d e h a c e r l e confo rme- á su c u e r p o 
c ú n d ü m o p e r a t i ó n e m , q u a é - g lor ioso ," p o r la o p e r a c i o n de aquella 
t iáin possi t sub j í ce re sibi ó - potestad p o r la cual p u e d e s u j e t a r á 
m n i a . su i m p e r i o todas l a s cosas , y hacer 

cuanto quiera. 

v ¡6. De otro modo: Sin embargo, A cuanto í tí ramino }oe irnos andado, 
y ei punto á que hemos llegado, etc. 

lf' 20. Esto es el sentido dal grie»o. 
i ' 21. fisto es la expresión del griego. 

C A P I T U L O I V . 

E x h o r t a S . P a b l o i l o s F i l i p e n s e s á q u e p e r s e v e r e n f i rmes e n el S e ñ o r , l i s r e c o . 
m i e n d . á s u s c o o p e r a d o r e s . L e s desea paz . A l a b a su l ibera l idad )• desea q u e sea 
r e c o m p e n s a d a . S a l u t a c i o n e s . 

1. ITAQUE f r a t r e s m e i char ís - 1. P o n t a n t o , h e r m a n o s mios mu v 
simi, c t des ide ra t i s s imi , g á u - que r idos , y muy d e s e a d o s , o u e sot-: 
d i u m m e u m , e t c o r o n a m e a : g o z o y m i c o r o n a , c o m m u a o , c;-i 



4 4 4 E P Ì S T O L A D E S. P A B L O A L O S F I L I P E N S E S . 

tnos, y perseverad firmes en el Señor , sic stale in Dómino, charís-

2. Evódiam rogo, e t Synty-
chen déprecor idipsum sape-
re in Dòmino. 

3. Etiàm rogo et te germa-
ne compar àdiuva illas, quae 
mecum laboravérunt in Evan-
gélio cum Clemènte, et céte-
ris adiutóribus meis, quorum 
nòmina sunt in libro vitae. 

4. Gaudete in Domino sem-
per : i te rüm dico gaudete . 

5. Modestia vestra nota sit 
omnibus hominibus: Dominus 
prope est . 

6. Nihil solicit! sitis: sed in 
omni oratiöne, et öbsecratiö-
ne, cum grat iärum actione pe-
titiönes vestrae innotescant a-
pud Deum. 

7. E t pax Dei, quae exupe-
rat omnem sensum, custodial 
corda vestra, et intelligentias 
vestras in Christo l e su . 

8. D e cetero f ra t res , quae-
cümque sunt vera, quaect im-
que pudica, quaecumque iu-
sta, quaeciimque sancta, quae-
cfimque amabilia, quaecum-
que bonae iamae , siqua vir-
tus, siqua laus disciplinae, haec 

persuadidos de que vuestra fidelidad 

no ha de quedar sin recompensa. 

2. Ruego pues á Evodia, y supli-
có á Sintiquc1 que tengan unos mis-
mos sentimientos en el Señor . 

3. También te pido á tí, que has 
sido mi fiel compañero en los traba-
jos," que asistas A las que han trabaja-
do conmigo en el establecimiento de 
el Evangelio," con Clemente" y los 
d e m á s que me han ayudado en mi mi-
nisterio," cuyos nombres están escri-
tos en el libro de la vida. 

4. Alegraos siempre en el Señor ; 
alegraos, repito." 

o. S e a vuestra modestia" patente 
á todos los hombres: E l Señor está 
c e r c a , y pronto vendrá á darnos la 

recompensa que nos tiene prometida. 

6. No os inquietéis por nada; mas 
en cualquier estado en que os halléis, 
presentad á Dios vuestras peticiones, 
p o r medio d e súplicas y oraciones 
acompañadas de acciones ríe gracias. 

7. Y la paz de Dios, que sobrepu-
ja todo sentimiento, y todo pensamien-
to," guarde" vuestros corazones y vues-
tros espíritus en Jesucristo. 

8. En fin, hermanos mios, todo lo 
que es verdadero y sincero, todo lo 
que es honesto, todo lo que es justo, 
todo lo que es santo," todo lo que 
puede haceros amables, todo lo que 
es de edificación y de buen olor, todo 
lo que es virtuoso y todo lo que es 
loable en el arreglo de vuestras cos-

V 2. S i créa que Evodia J Sinlique eran dos mugeres do la iglesia de Filipos: 
e! g r i e g e eo el verso sigoiente favoreee raucho està opinion. 

Ì 3. N o se sahe eoo quien habla f o n i S . PaMo: pnode haber eldo con ol obispo 
de Fil.pos, 6 acaso con alguno d e l o s f i e l e s llamado Syzygue, qu» es el nombre tra . 
dncido por fiel compailero. 

Ibid. 0 mas bien segnn el griego: que las asistas, & ellas que hao trabojado y com. 
batido conmigo en el etlablecimi'enlo de e l Evangelio. Es lo se refìere à las dos.mu. 
geres Evodia y Sinlique, dequienes so habla en el verso anterior. 

Ib-d Los mas creen que este es e! que sLcedió 11 S. Cleto en la siila de Soma. 
Ibid Gr . lit. y mis oiros cooperadores. 
V 4. Eotrc los griegos està era la salutacion ordinarie, lo mlsmo que entre nos*-

tros a Dior. 
X7 5. Gr. dlf. vuestra moderacioo, vnestra mansedumbre. 
ti 1. Gr . dif. quo sobrspuja todo pensamiento. 
Ibid. Gr . Y ;a paz de Dios etc guardar». 
ti 8. Gr . difer. tedo lo que c s puro. 

9. Quae e t didicistis, et ac-
cepis t i s .e t audistis, et vidistis, 
in ine, haec àgile: e t Deus pa-
cis erit vobiscum. 

10. Gavisus sum autem in 
Dòmino veheméntèr , quóniànt 
tandem aliquándó refloruistis 
p ro me sentire, sicut e t sentie-
bátis: occupáti autem erátis. 

11. Non quasi propter peBÙ-
riam dico: ego enim didici, in 
quibus sum, sufflciens esse. 

12 Scio et humiliàri, scio 
e t abundàre: (ubique e t in ó-
mnibus institutus sum) e t sa-
tiari, et esnrìre, el sbandare , 
et peniiriam pati . 

13. Omnia possum in eo, qui 
me confórta t , 

14. Verùntamèn ben« feci-
stis, comniunicàntes tribula-
tióni meae. 

15. Scitis autem et vos Phi-
l i p p i n e s , quòd in principio 
Evangélij , quando profectus 
sum à Macedònia, nulla mihi 
Ecclèsia communicàvit in ra-
tióne dati et accépti, nisi vos 
soli: 

10. Quia e t Thessalónicam 
semel e t bis in ustim uiilii 
misistis. 

17. Non quia quaero datum, 
sed requiro f ructum abundàn-
tem in ratiòne vestra. 
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tumbres" sea la materia de vuestros 
pensamientos. . 

9. Pract icad lo que d e mi habéis 
aprendido, recibido y oido decir , y 
lo que en mí habéis visto; y el Dios 
de la paz será con vosotros. 

10. Por lo demás, he recibido mu-
cho gozo en el Señor , porque habéis 
en fin renovado" los sentimientos de 
caridad que teníais para conmigo; 
siempre los habíais tenido en vuestro 
corazón, pero no habiais hallado oca-
sión" de manifestarlos, y darme prue-
bas de ellos. 

11. N o hablo de esta suerte por 
razou de mi indigencia, ni porque de-
sée ser socorrido, pues he aprendido a 
contentarme con lo que tengo. 

12. S é vivir p o b r e m e n t e , y sé 
vivir en abundancia: habiéndolo pro-
b a d o ' t o d o , estov hecho á todo, á tener 
hartura y á sufrir el hambre , a tener 
abundancia y á padecer necesidad. 

13. T o d o lo pued ¡ en aquel que 
me conforta. 

14. Sin embargo habéis he rho bien 
en tomar parte en la tribulación en 
q u e m e h a l l o , y en minorarla con vues-

tras liberalidades. 

15. Mas vosotros sabéis, hermanos 
mios d e Filípos, que despues de ha-
ber comenzado á predicaros el L \ a n -
gelio. habiendo en seguida salido de 
la Macedonia, ninguna otra iglesia me 
participó de sus bienes, y que nada he 
recibido sino de vosotros, 

10. Que dos veces me habéis re-«ido á Tesalónica con que atender 
lis necesidades. . . 

1 7 . S i muestro tanto agradecimien-

to á los beneficios que de vosotros he 

recibido, no es que desée yo vuestras 
d á d i v a s , y quiera de este modo alraér-

mela's, sino que deseo el fruto que de 
ellas sacaréis, el cual aumentara la 
cuenta que Dios lleva d e vuestras bue-

ti 8. Gr . todo lo que es loable. 1.a palaira diiciptiiae n 
v 10. U t . lialieis hecho reflorecer. 
Ibid. Este es el sentido del griego. 
V 12. E s ' e es el sentido del griego. 
ti 13. Gr . en Jesucristo que me conforta. 

está espresa en el griego 
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ñas obras . 

18- Mas ahora t engo todo lo que 
me habéis enviado, y es toy e n abun-
danc ia ; es toy co lmado de vues t ros bie-
nes que recibí de E p a f r o d i t o c o m o 
una oblacion de o lor suavísimo, como 
una hostia acepta y ag radab le á Dios. 

19. Deseo igua lmente que mi Dios, 
según las r iquezas de su bondad , socor-
r a todas vuestras neces idades ," para 
recompensar vuestra caridad, y o s d é 

t ambién su gloria p o r Jesucr i s to . 
2 0 . Gloria sea d a d a á Dios nues-

t r o P a d r e por todos los siglos de los 
siglos. A m e n . 

21. S a l u d a d de mi parte á lodos 
los san tos en Jesucr is to . 

2 2 . L o s h e r m a n o s q u e es tán con-
migo os sa ludan: os saludan lodos los 
santos, pe ro p r inc ipa lmente los q u e son 
de la casa de César ." 

23. L a g r a c i a de nues t ro S e ñ o r 
Jesucr i s to s ea con vues t ro espír i tu ." 
A m e n . 

18. I l à b e o au t em omnia , et 
abt indo: replé tus sum, acce-
ptis ab Epaphrod i to quae m i . 
sistis odó rem suavitàtis, ho-
st iam accép tam, p ì acén tem 
D e o . 

19. Deus au t em meus im-
pleat o m n e aes idér ium vc-
s t rum secundum divitius suas 
in glòria in Chris to Iesu . 

20. Deo au tem et Pat r i no-
stro gloria in saecula sacculó-
r u m . A m e n . 

21. Sa lu ta te omne in san-
c tum in Chris to Iesu . 

22. Sa lù t am vos, qui m e c u m 
sum, fratres. Sal i i tant vos o -
m n e s sancti, m à x i m e autem 
qui d e Caesar is d o m o sunt. 
2 3 . Grat ia Dòmini nostri Ie -

su Christi cum spiritu vestro. 
A u i e n . 

V 19. E s t e es el sent ido del gr iego, 

5 , s ' d c l emperador N e r ó n , que re inaba e n t o n c e s . 
V a . t i g r iego impreso lée.- con lodos vosotros : pero m a c h o s an t iguo 

c r i tos g r iegos y la t inos os tan c o n f o r m e s t on la Vulga ta . 

I 

P R E F A C I O 

A LA EPÍSTOLA A LOS CQLOSENSES. 

fl i . 
J L i . i c iudad do Colósas, una de las pr incipales de la Frigia, es taba Ligera idea 
cerca de Laod ícea , capital de aquella provincia. Casi todos los co- d " lo_s 

mentadores convienen en q u e S . Pablo, aunque estuvo en Frigia , rionyS'objeto 
no predicó en Calosas. L o s Goloseases fue ron conver t idos é instruir de esta cpis. 
dos p o r E p a f r a s , á qu ien S . Pablo llama su compañe ro en el servic io l o l i -
de Dios, y fiel minis t ro de Jesucr i s to p a r a con aque l los á qu ienes 
escr ibe (1) . F.1 Evangel io produjo en t re ellos bas tante f ru to ; pues S . 
Pablo testifica la firmeza de su fe (2), y la car idad espiri tual q u e tc-
nian á todos los fieles (3). Los falsos apóstoles conver t idos del ju-
daismo, q u e andaban hac iendo proséli tos e n todas las iglesias d e los 
gentiles, p red ica ron en Colósas la neces idad de la c i rcuncis ión y d e 
las observancias legales; y hac iendo uso de una v a n a filosofía, y apa-
ren tando humi ldad , p r o c u r a b a n introducir un cul to supers t ic ioso á 
los ángeles , que r i endo pe rsuad i r que por medio de es tos espír i tus, 
mas bien que p o r el d e Jesucr i s to , debía ocurr i rse á Dios (4 ) . Al-
gunos c reen q u e los discípulos de S imón el Mago eran los q u e prc- • 
d icaban es te culto superst icioso; m a s sea de esto lo que fue re , lo c ier-
to e s que S . P a b l o hal lándose p reso en Roma , supo este abuso , aca-
so del mismo Epaf ra s , q u e e s t aba preso con él (5), y q u e t a m b i é n 
le dijo las santas disposiciones de los fieles do Colósas (6), y c r eyó 
que c o m o apóstol de los gent i les debia valerse de su au tor idad y de 
sus luces para sos tener la fe de los Colosenses, y repr imi r la osadia 
de los falsos apóstoles q u e p o r todas pa r tes esparc iau su pernic iosa 
doctr ina. E s t e es e l asunto d e la p resen te carta , en la cual d e s p u e s 
d e insistir el Apóstol en los principios del d o g m a , hace v e r l a s conse-
cuencias q u e se deducen d e e l l o ^ que d e b e u ser la regla de nues-
t ras cos tumbres . H a y m u c h a r e l w t o n en t re es ;a epís to la y la q u e 
S . Pablo escribió hácia el mi smo t i empo á los Efésios . ][ , 

Es tab lece su apostolado en la elección y voluntad de Dios (Cap. Análisis de 
i.), y asociando consigo á T i m o t e o , que se hallaba en tonces con él, y 1 1 °i , írtu ,s-
había es tado án t c s t ambién con el en la Frigia, saluda á los Colo-
senses, y les desea g rac ia y paz (7). D i c e q u e da grac ias á Dios 
y ruega sin c e s a r p o r ellos d e s d e q u e supo su fe en Jesucr i s to y 
su amor á todos los santos (S), es to es, a todos los fieles; a m o r fun-
dado en la e spe ranza de los bienes que les es tán p r epa rados e n el 
cielo, y cuyo conocimiento han adqui r ido p o r la pa l ab ra fiel y ver-
dade ra del Evangel io , que ha l legado hasta ellos, asi c o m o se ha es-

|L) Col. 1. 7. ra í Col. L. 4. TÍ 11. 5 . [ i ] Col. I. 4 . 8. (41 Coi. U. 8. 18. 20. 
[51 PkOam. t 33. [6] Col. i . 8. ¡7J $ 1 - 3 . (8; í 3 . et 4. 
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ñas obras . 

18- M a s ahora t engo todo lo que 
me habéis enviado, y es toy e n abun-
danc ia ; es toy co lmado de vues t ros bie-
nes que recibí de E p a f r o d i t o c o m o 
una oblacion de o lor suavísimo, como 
una hostia acepta y ag radab le á Dios. 

19. Deseo igua lmente que mi Dios, 
según las r iquezas de su -bondad, socor-
r a todas vuestras neces idades ," para 
recompensar vuestra caridad, y o s d é 

t ambién su gloria p o r Jesucr i s to . 
2 0 . Gloria sea d a d a á Dios nues-

t r o P a d r e por todos los siglos de los 
siglos. A m e n . 

21. S a l u d a d de mi parte á todos 
los san tos en Jesucr is to . 

2 2 . L o s h e r m a n o s q u e es tán con-
migo os sa ludan: os saludan todos los 
santos, pe ro p r inc ipa lmente los q u e son 
de la casa de César ." 

23. L a g r a c i a de nues t ro S e ñ o r 
Jesucr i s to s ea con vues t ro espír i tu ." 
A m e n . 

18. I l à b e o au t em omnia , et 
abi indo: replé tus sum, acce-
ptis ab Epaphrod i to quae m i . 
sistis odó rem suavitàtis, ho-
st iam accéptaui , p iacéntem 
D c o . 

19. Deus au t em meus im-
pleat o m n e desiderimi! vc-
s t rum secundum divitius suas 
in glòria in Chris to Iesu . 

20. Deo au tem et Pat r i no-
stro gloria in saecula sacculó-
r u m . A m e n . 

21. Sa lu ta te omnc in san-
c tum in Chris to i e su . 

22. Salùtant vos, qui m e c u m 
sum, f ra t res . Sal i i tant vos o -
m n e s saiicti, m à x i m e autem 
qui d e Caesar is d o m o sunt. 
2 3 . Grat ia Dòmini nostri Ie -

su Christi cum spiritu vestro. 
A m e n . 

V 19. E s t e es el sent ido del gr iego, 

5 , s ' d c l emperador N e r ó n , que re inaba e n t o n c e s . 
V a . t i g r iego impreso léo- con todos vosotros; pero muchos a n t i c u o 

o n t o « gr iegos y la t inos os tan c o n f o r m e s t on la Vulga ta . 

I 

P R E F A C I O 

A LA EPÍSTOLA A LOS CQLOSENSES. 

fl i . 
J L i . t c iudad do Colósas, una de las pr incipales de la Frigia, es taba Ligera ide» 
cerca de Laod icea , capital de aquella provincia. Casi todos los co- d " lo_s 

mentadores convienen en q u e S . Pablo, aunque estuvo en Frigia , rionyS'objeto 
no predicó en Calosas. L o s Colo-:enses fue ron conver t idos é instruir de esta cpis. 
dos p o r Epaf rus , á qu ien S . Pablo llama su compañe ro en el servic io l o l i -
de Dios, y fiel minis t ro de Jesucr i s to p a r a con aque l los á qu ienes 
escr ibe (1) . F.1 Evangel io produjo en t re ellos bas tante f ru to ; pues S . 
Pablo testifica la firmeza de su fe (2), y l a car idad espir i tual q u e te-
man á todos los fieles (3). Los falsos apóstoles conver t idos del ju-
daismo, q u e andaban hac iendo proséli tos e n todas las iglesias d e los 
gentiles, p red ica ron en Colósas la neces idad de la c i rcuncis ión y d e 
las observancias legales; y hac iendo uso de una v a n a filosofía, y apa-
ren tando humildad, p r o c u r a b a n introducir un cul to supers t ic ioso á 
los ángeles , que r i endo pe rsuad i r que por medio de es tos espír i tus, 
mas bien que p o r el d e Jesucr i s to , debía ocurr i rse á Dios (4) . Al-
gunos c reen (pie los discípulos de S imón el Mago eran los q u e pro- • 
d icaban es te culto superst icioso; m a s sea de esto lo que fue re , lo c ier-
to e s que S . P a b l o hal lándose p reso en Roma , supo este abuso , aca-
so del mismo Epaf ra s , q u e e s t aba preso con él (5), y q u e t a m b i é n 
le dijo las santas disposiciones de los fieles do Colósas (6), y c r eyó 
que c o m o apóstol de los gent i les debia valerse de su au tor idad y de 
sus luces para sos tener la fe de los Colosenses, y repr imi r la osadia 
de los falsos apóstoles q u e p o r todas pa r tes esparc iau su pernic iosa 
doctr ina. E s t e es e l asunto d e la p resen te carta , en la cual d e s p u e s 
d e insistir el Apóstol en los principios del dogma, hace v e r l a s conse-
cuencias q u e se deducen d e e l l o ^ que d e b e u ser la regla de nues-
t ras cos tumbres . H a y m u c h a r e l w t o n en t re es ;a epís to la y la q u e 
S . Pablo escribió hacia el mi smo t i empo á los Efésios . ][ , 

Es tab lece su apostolado en la elección y voluntad de Dios (Cap. Análisis de 
i.), y asociando consigo á T i m o t e o , que se hallaba en tonces con él, y 1 1 el , í r to ,•• 
habia es tado án t c s t ambién con el en la Frigia, saluda á los Colo-
senses, y les desea g rac ia y paz (7). D i c e q u e da grac ias á Dios 
y ruega sin c e s a r p o r ellos d e s d e q u e supo su fe en Jesucr i s to y 
su amor á todos los santos (S), es to es, a todos los fieles; a m o r fun-
dado en la e spe ranza de los bienes que les es tán p r epa rados e n el 
cielo, y cuyo conocimiento han adqui r ido p o r la pa l ab ra fiel y ver-
dade ra dcl Evangel io , que ha l legado hasta ellos, así c o m o se ha ca-

l i ) Col. 1. 7. raí Col. l . 4. et II. 5 . [3 ] Col. i. 4 . 8 . ¡4] Coi. u . 8 . 18. 20. 
[51 PkitemM. t 33. [6] Col. i. 8. ¡7J $ 1-3. (8j í 3. et 4. 
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p a r c i d o p o r t o d o el m u n d o (1) , e s t o e s , e n t o d a s las p a r t e s de l i n u n d e 
c o n o c i d a s en tonces , y sin dis t inción d e pueblos , t a n t o e n t r e los g e n -
tiles c o m o e n t r e los J u d í o s : E v a n g e l i o q u e f ruc t i f i ca e n lodo el m u n d o , 
así c o m o f ruc t i f i ca e n t r e el los d e s d e aque l d ia en q u e le o y e r o n , y 
c o n o c i e r o n la g r a c i a d e Dios, s e g ú n la v e r d a d (2), e s d e c i r , s egún 
la d o c t r i n a p u r a y fiel q u e r ec ib i e ron , y es e n s e ñ a d a e n todo el mun-
d o ; la cual les f u é c o m u n i c a d a p o r E p a f r a s , á qu i en S . l ' ab lo l lama 
a q u í su c a r í s i m o c o m p a ñ e r o e n el se rv ic io d e Dios , y fiel min is t ro d e 
J e s u c r i s t o p a r a el b ien d e s u s a lmas (3). D e e s t a sue r t e el Após to l 
q u e r i e n d o c o n f i r m a r l o s e n la p u r e z a d e la f e . les a s e g u r a p r i m e r o la 
de l E v a n g e l i o q u e se les anunc ió , y la fidelidad d e E p a f r a s q u e f u é 
q u i e n se le p r ed i có ; y a ñ a d e q u e es te min i s t ro fiel f u é t a m b i é n qu i en 
le i n f o r m ó de l a m o r todo esp i r i tua l q u e ellos t i enen á s u s h e r m a n o s 

a, y q u e p o r eso , ins t ru ido d e su fe, d e su e s p e r a n z a y d e su ca -
ad, n o c e s a d e r o g a r p o r el los, y d e p e d i r q u e Dios los l l ene de l 

c o n o c i m i e n t o d e su vo lun tad c o n t o d a sab idur ía é in te l igenc ia espi r i -
t ua l [ 5 ] , á fin d e q u e s igan una c o n d u c t a d igna d e él, a g r a d á n d o l e e n 
todo , p r o d u c i e n d o f r u t o s e n t o d a s u e r t e d e o b r a s b u e n a s po r el co-
n o c i m i e n t o d e su vo lun tad , y a d e l a n t a n d o e n la c i enc i a d e Dios, r o n 
el d o n d e aque l la in te l igencia esp i r i tua l q u e él les d e s e a [6] , P i d e 
t a m b i é n q u e D i o s los l l ene d e f u e r z a s e g ú n el p o d e r d e su glor ia , e s to 
es , d e su g r ac i a , p o r la cual h a c e r e s p l a n d e c e r su g lor ia [T] , p a r a 
q u e t e n g a n e n todas oca s iones p e r f e c t a pac i enc i a y l o n g a n i m i d a d 
a c o m p a ñ a d a d e a l e g r í a y d e las a c c i o n e s d e g r a c i a s [ 8 ] , q u e d e b e -
m o s todos á D i o s P a d r e , q u e nos h a h e c h o d i g n o s d e pa r t i c ipa r e t e r -
n a m e n t e d e la s u e r t e y h e r e n c i a d e los santos , i l u m i n á n d o n o s c o n 
la luz de l E v a n g e l i o [ y ] , p o r el cual nos h a a r r e b a t a d o de l p o d e r d e 
las t inieblas, y t r a s l a d a d o al reino ríe su H i j o m u y a m a d o , po r c u y a 
s a n g r e h e m o s s ido r e s c a t a d o s noso t ros , y rec ib ido Is remis ión d e los 
p e c a d o s [ 1 0 ] , D e a q u í t o m a el Apostol ocas ión d e e x p o n e r á los 
C o l o s e n s e s los t í tu los q u e e s t a b l e c e n la g r a n d e z a d e J e suc r i s to , y q u e 
s o n el f u n d a m e n t o de l h o m e n a g e q u e d e b e m o s t r ibu ta r l e . L e s e n s e -
ñ a á cons ide ra r l e con r e s p e c t o á Dios su P a d r e , á las c r i a tu r a s , y á 
la Iglesia. C o n r e spec to á Dios es su i m á g e n , e s i m á g e n c o e t e r n a de l 
D i o s invisible, c o m o YTcrbo s u y o , e s p l e n d o r d e su g lo r ia , y su H i j o 
consubs tanc ia l e n la e t e r n i d a d ; p o r él V e n él se v e Dios c o m o e n 
u n e s p e j o , y se f o r m a la i dea d e sus o b r a s : e s t a m b i é n la imágen d e 
s u s pe r f ecc iones , c o m o su c r i a t u r a ^ e g u n su h u m a n i d a d ; p o r él y e n é l 
se ha h e c h o visible e l invis ible , y el c r i a d o r ha s ido c o n o c i d o e n sus 
c r i a t u r a s (11). C o n r e s p e c t o á las c r i a t u r a s es el p r imogén i to e n t r e 
e l las (12 ) ; p o r q u e el V e r b o i n c r e a d o , s i e n d o la p r i m e r a p r o d u c c i ó n d e 
su P a d r e á n t e s d e t o d o s los siglos, e s t a m b i é n el p r i m e r h o m b r e 
e n sus e t e r n o s des ignios . P e r o a d e m a s e n él , e n a t e n c i ó n á él , y p o r 

[1] t 5 - e l 6 (3) ir 6. [3] t 7. (4J t 8 . [5J í 9. (6) $ 10. [71 V" 11. 
In umni r.rtutt confortatí aecundum poltiiliam clanlalia tjus. Compárece osle text* 
con el de la epístola d los Efesios tu. 16. Ul del vobia sccundum dicitias gloria« 
suae virlule eorroborari per tpiriltm ejus la interioren honlinem, [8J V 11- el 12. 
[9] Y 12 Groltas agentes Deo Patri qui dignos nos fecil in parlem sorlis sanclorum in 
lamine. Con este texto es necesario comparar el de la epístola á los Efesios i. I I . 
In quo etioin el no* sorte vocati sumus, praedtstinati' aecundum propolilum cjus qui 
optralur o,orna secundum cunsilium tolunlatis suae. [101 Í ' 3 « U- (11) V 
Qui til imogo Vei incisibilis. (12; lijid. Primogtmllts omnis érenlo ras. 
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el f u e r o » c r i a d a s t o d a s las cosas e n e l c i e l . y e n la t i e r ra , t a n t o las vi-
s ibles c o m o las invisibles, los á n g e l e s y los h o m b r e s , los t ronos , l a s 
dominac iones , lus p r inc ipados , las p o t e s t a d e s ; todos los ó r d e n e s d e 
los esp i r i tus ce les t i a les t ienen e n él su o r i g e n , asi c o m o las r e s t a n t e s 
c r i a tu ras (1). T o d o f u é h e c h o e n él, c o m o q u e es el p e n s a m i e n t o d e 
su Padre , la i dea e t e r n a , s e g u u la cual f u e r o n cr ia t las todas las cosas , 
la s a b i d u r í a subs tanc ia l d e d o n d e les v iene á las c r i a t u r a s la be l l e za , 
l a p e r f e c c i ó n , el o r d e n y p r o p o r c i ó n t a n t o e n t r e si m i s m a s , c o m o 
con re lac ión á ios des ign ios d e Dios [ 2 ] . T o d o f u é h e c h o p o r él , c o -
m o q u e es el Y e r b o d e Dios, la p a l a b r a e t e r n a m e n t e s u b s i s t e n t e d e l 
P a d r e , p o r la cua l f u e r o n todas las cosas c r i a d a s e n el p r inc ip io , e s t o 
e s , e n e l t i e m p o y m o d o q u e e s t a b a n e t e r n a m e n t e d e t e r m i n a d o s p o r 
la s u p r e m a sab idur .a , po r aque l la r azón e t e r n a q u e es el m i s m o V e r b o 
d e Dios [ 3 ] , T o d o f u é h e c h o e n a t e n c i ó n á él , c o m o q u e es el fin d e 
t o d o lo c r i ado , c o m o q u e t o d o c o n t r i b u y e á la f o r m a c i o n d e su c u e r -
po mís t ico , ó el u so d e los q u e le h a n s ido d a d o s p a r a m i e m b r o s su -
yos , ó finalmente á la g lor ia q u e D i o s q u i e r e q u e s e le t r i b u t e p o r 
él e n la e t e r n a soc iedad d e los e scog idos , q u e eligió, sant i f icó y g l o -
r i f icó e n él y po r é l (4). T i e n e s e r a n t e t o d a s las c o s a s ; p u e s t o d a s 
e l las c o m e n z a r o n con el t i e m p o ó e n el t i e m p o , m a s é l ex i s t e a n t e s 
de l t i e m p o , y d e s d e t o d a la e t e r n i d a d ( 5 ) . T o d a s las cosas subs i s t en 
e n él : las sos t i ene con su p o d e r ; y p o r su voluntad c o n s e r v a á t o d a s 
l a s c r i a t u r a s el s e r q u e les ha d a d o , y c u y a d u r a c i ó n e s t á d e t e r m i n a -
d a e n él d e s d e la e t e r n i d a d (fl). C o n r e s p e c t o á su Igles ia , e s c a b e z a 
d e el la; y d e él e s d e qu i en t o d o es le c u e r p o , c u y a s p a r t e s e s t án en l a -
z a d a s Con a d m i r a b l e p r o p o r c i o n , r e c i b e po r los vasos q u e c o n d u c e n 
e l espí r i tu y la vida, el c r e c i m i e n t o q u e él los c o m u n i c a , con la e f ica-
c i a d e su ' in f luenc ia , según la m e d i d a p rop ia á cada u n o d e los m i e m -
b r o s (7). E l e s las p r imic ias d e los q u e d u e r m e n e n el sueño de l se -
pu lc ro , e l p r i m o g é n i t o d e e n t r e los m u e r t o s , e l m o d e l o y la f u e n t e d e 
la v ida inmor ta l y g lor iosa , á q u e su Iglesia es tá p r e d e s t i n a d a d e s d e 
la e t e r n i d a d , p a r a rec ib i r l a d e él y e n él (8), A q u í h a c e n o t a r e l 
A p ó s t o l q u e J e s u c r i s t o t i e n e la p r i m a c í a en t o d o y p o r t odos r e s p e c -
t o s : r e s p e c t o á las c r i a t u r a s ; r e s p e c t o á la Ig l e s i a c o n s i d e r a d a e n m e -
d i o d e sus c o m b a t e s e n el s iglo p r e s e n t e ; r e s p e c t o á la Ig les ia c o n -
s i d e r a d a e n su t r iunfo y e n su gloria e n e l s iglo f u t u r o [ 0 ] . D e s p u é s 
p ros igue e x p o n i e n d o las g r a n d e z a s d e J e suc r i s t o c o n s i d e r a d o con r e s -
p e c t o á su Igles ia : él e s e l i e s o r o | y la p len i tud d e t o d a s las g r a c i a s 
q u e Dios le h a d e s t i n a d o á e s t a s a n t a e sposa , d e las c u a l e s le h a h e -
c h o t a m b i é n d i s p e n s a d o r [ 1 0 ] : e s el m e d i a d o r y el pont í f ice , p o r q u i e n 
h a q u e r i d o Dios r econc i l i a r cons igo todas las cosas , e s to es , t o d a s l a s 
n a c i o n e s q u e hao i t an e n la t i e r ra , sin dis t inción d e J u d í o s ó g e n t i l e s [ 1 1 ] . 

(1) ty 16. Quoniam in ipso candila lunt universa in caelis el in Ierra, dfC. omitía 
¡ter ipsum el in ipso [id est, in iptun,] créala sual. (2) ¡lid. In ipso con dita sunt 
universa (3) Ihid. Omni a ver ipium créala sunt. ,4l ¡bul. Oíanla ...in :pia,r. 
créala sunt- li) í 17 lUipsettl a ale omncs. (alit. antt omnia,) (6) 
m ¡pío eonltar.t. '(7) tf 13. El ipst til capot corpons Eccl-smt. Vease el lejto da 
la epístola a los Efesios iv. 15 el 16. [8j Y 18. Qui ,st principian,, peimogemus 
« I morluisi Cempír i - ie esto con el texto de la primera epístola u los Corintios j v . 
20. Nune uultm Chnstus reeurrtlit a morluis, prrnilinc dmmientwii,.....-23, J'raiil. 
lili Christus—¡3] ¡Ind. Vi sil .n ómnibus ipse fr-mhm trnens.— ¡'OJ X 1S- l i ' " " 
in ,pta eoinplacu.t omnem ¡lUmludinm mhaíiure.-ÍU] \ SO. El per eum nema. 
Haré ornara in ipjufrl, 

r o a . xx i i . 5 " 
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F i n a l m e n t e , e s l a v i c t i m a , con c u y a s a n g r e lia p a c i f i c a d o D i o s e l c i e l » 

!
' la t i e r r a , e s to e s , á los á n g e l e s y á los h o m b r e s , r eun iéndo los p o r 
os m é r i t o s d e la s a n g r e d e e s t a a d o r a b l e v i c t ima (1) . A q u í h a c e no-

t a r e l Após to l á los C o l o s e n s e s q u e t a m b i é n ellos t i enen p a r t e e n e s t a 
r econc i l i a c ión : á n t e s e s t aban a l e j a d o s d e Dios , y e r a n e n e m i g o s s u y o s 
p o r la d ispos ic ión d e sus c o r a z o n e s y p o r causa d e sus m a l a s o b r a s ; 
p e r o aho ra los ha r e c o n c i l i a d o J e s u c r i s t o con la m u e r t e q u e ha sufr i -
d o e n su c u e r p o p a r a h a c e r l o s santos , p u r o s é i r r ep re s ib l e s d e l a n t e 
d e D i o s (2). M a s no c o n s e r v a r á n e s t a v e n t a j a s ino p e r m a n e c i e n d o 
firmes e n la f e , é ina l t e rab les e n la e s p e r a n z a q u e les d a el E v a n g e -
l io, q u e les h a s ido a n u n c i a d o , q u e h a s ido p r e d i c a d o e n t e d a s las 
n a c i a u e s q u e hab i t an d e b a j o de l c ie io, y de l cua l S . P a b l o h a s i d o 
cons t i t u ido min i s t ro p a r a con los gen t i l e s (3). C o n es te m o t i v o m a -
nif ies ta a los Colo.-en>es q u e se g o z a d e lo q u e p a d e c e p o r e l los q u e 
si n t a m b i é n g e n t i l e s ; y el m o t i v o d e su g o z o y d e su consuelo , e s q u e 
c i imple e n su c a r n e , lo q u e r e s t a q u e p a d e c e r á J e s u c r i s t o e n 
sus m i e m b r o s , s u f r i e n d o p o r su c u e r p o mís t ico , q u e e s la Ig les ia , d e 
la cua l h a s ido c o n s t i t u i d o min i s t ro , s t g u n el c a i g o q u e D i o s le h a 
d a d o , á fin d e q u e le e j e r z a p a r a con los gen t i l e s , d e s e m p e ñ a n d o p a -
ra con e l los las f u n c i o n e s de l min i s t e r io d e la p a l a b r a d e D i o s (4) ; 
la cual cons i s te e n a n u n c i a r l e s el mi s t e r io q u e e s t u v o c s c c n d í d o en los 
s iglos p a s a d o s , y q u e d e s p u e s f u é r e v e l a d o á los san tos , á q u i e n e s 
D i o s h a q u e r i d o h a c e r p a t e n t e s las r i quezas y la g lor ia d e e s t e a r -
c a n o e n los gen t i l e s , el cua l no e s o t r a cosa q u e J e s u c r i s t o r e c i b i d o 
p o r el los, y h e c h o su e s p e r a n z a y su g lor ia [ ¿ ] . A ñ a d í q u e t aml i c -n 
á ' J e s u c r i s t o es á qu i en a n u n c i a a d v i r t i e n d o a t odos los h o m b r e s s u s 
d e s a r r e g l o s y e r r o r e s , é i n s t r u y é n d o l o s á t e d o s e n la v e r d a d e r a sab i -
d u r í a . p a r a h a c e r l o s p e r f e c t o s en J e s u c r i s t o ; á c u y o fin se d i r igen n o 
s o l a m e n t e sus p r e d i c a c i o n e s , sino t a m b i é n sus t r a b a j o s y sus s u f r i m i e n -
t o s q u e son c o n s e c u e n c i a d e e l las (fi). P o r e s t o c o m b a t e c o n la f u e r -
za q u e e l p o d e r d e D i o s p r o d u c e e n él (7 ) . 

A s e g u r a á los C o l o s e n s e s ( C a p . n.) q u e les d i c e t o d o es to , p o r q u e 
d e s e a q u e s e p a u su a f e c t o y las i n q u i e t u d e s q u e p a d e c e p o r el los, 
p o r los d e L a o d i s e a , y p o r t odos los q u e no le han v i s to (8) ; á 
fin d e q u e sus c o r a z o n e s sean d e e s t a s u e r t e consolados , y que , e s t an -
d o firmes e n la c a r i d a d q u e los une , a d e l a n t e n m a s y m a s e n e l c o -
n o c i m i e n t o d e la v e r d a d , y s e a u l l enados d e todas las r i q u e z a s d e u n a 
p e r f e c t a i n t e l igenc ia , p a r a c o n o c e r f e l mis t e r io d e D i o s P a d r e y d e J e -
sur r is to su H i j o , e n qu i en e s t án e u c e r r a d c s torios los t e s o r o s d e la sa-
b idur ía y d e la c ienc ia (9). Y les h a c e n o t a r e s to p a r a q u e nad ie los 
d e s l u m b r e c o n d i s cu r sos s e d u c t o r e s c a p a c e s d e apa r t a r l o s d e J e s u c r i s -
t o (10) . L e s d a o t r o t e s t i m o n i o d e su a f e c t o y d e su ce lo , diciér idoles 
q u e a u n q u e es tá a u s e n t e c o n el c u e r p o , es tá e n t r e e l los con el e sp í -
r i tu , y ve c o n a legr ía el ó r d e n q u e se o b s e r v a e n t r e ellos, y la soli-
d e z d e su f e e n J e s u c r i s t o ( I I ) . I . o s e x h o r t a á q u e s igan los p a s o s de l 
m i s m o J e s u c r i s t o y a q u e le han r e c i b i d o p o r S e ñ o r (12 ) ; y á q u e p e r -

f i l t 50. Pacifram per sangvinem croéis ejus sire qvae ¡n tenis, sire qnae ia 
caeüs sunt.—12] v 21. t í 22.-"¡31 V 23. [4j t 2 4 . « 25.—[5] f 26. eI 27. Con 

los cuales debe compararse el testo de la epístola a los Efesioe, m. 4 5. 6. (6; t 
28. et 29.—[?j V 211. el ull. Cerrando secuntíom opertUrarem ejus r¡uon operntnr ip 

me ia m r l ! « ! _ ¡ 8 ] \ X V 3 . el 3 ¿lOJ V 4 .— L l x} V 5 . - [ 1 2 ) V 6 . 
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m m e i c a n a d h e r i d o s á él , y firmes e n la f e q u e se les h a e n s e n a d o , c r e -
c i e n d o m a s y m is e n ella con c o n t i n u a s a c c i o n e s d e g r a c i a s a a q u e l 
d e qu i en la han r ec ib ido (1 ) . L e s a d v i e r t e q u e c u i d e n d e q u e n a d i e 
los sed ,zea po r m e d i o d e una filosofía inútil y falaz, y c o n v a n o s d is -
c u r s o s según las t r a d i c i o n e s d é l o s h o m b r e s , e s to es , s egún la d o c t r i n a 
d e los filósofos; y según los e l e m e n t o s de l m u n d o , e s dec i r , s egún las c e -
r e m o n i a s lega les , las c u a l e s f u e r o n c o m o los e l e m e n t o s y las p r i m e r a s 
i n s t r u c c i o n e s q u e Dios dió a l m u n d o , c o n f o r m e se d i c e e n o t r a p a r t e (2 ) . 
E n una p a l a b r a , t e m e q u e b i e n p o r la filosofía, ó b ien p o r e l j u d a i s m o s e 
k s a p a r t e d e J e s u c r i s t o ( 3 ) ; lo cual le d a ocas ion d e insistir d e n u e v o e n 
los t í tu los q u e ensa lzan la g r a n d e z a d e J e s u c r i s t o y quei d e b e n m e m a r 
á los C o l o s e n s e s á a d h e r i r s e m a s y m a s a él . E n el habi ta la p len i tud d e 
la d iv in idad c o r p o r a l m e n t e . e s to es s e g ú n t o d a su sus tancia (4). 11c es -
ta p leni tud han r ec ib ido ellos las g r a c i a s d e q u e e s t á n c o l m a d o s , y e n 
é l e s t á n l lenos d e e l las (5). El e s la c a b e z a d e t odos los p r i n c i p a d o s 
v po tes t ades , d e t o d o s los o r d e n e s d e los esp í r i tus ce les t ia les , a s . d e 
L nge l e s c o m o d e los h o m b r e s (6) E n él f u e r o n los C e l ó s e n s e c r -
c u n c i d a d o s con «na c i r cunc i s ión no h e c h a po r m a n o d e los h o m b r e s , 
s i n o q u e c o n s i s t e e n el d e s p o j o del c u e r p o d e los p e c a d o s q u e n a c e n 

d e la c o n c u p i s c e n c i a , e n u n a p a l a b r a , n o c o n a c i r cunc i s ion d A b r a -
h a m v d e Moisés , s ino con la d e J e s u c r i s t o , l a q u e se les a p l i c o e n e l 
b a u t i L o po r e l cua l f u e r o n s e p u l t a d o s c o n J e s u c r i s t o c o m o m u e r t o s 
a l o e c a d o e n él y p o r él ( ' / ) . E n e l t a m b i é n han r e s u c i t a d o , y h a n e n -
t r a d o 1 u n a n u e v a v i d a , p o r la f e q u e han t e n i d o e n el p o d e r d e D i o s , 
o n e tó resucitó d e e n t r e los m u e r t o s (8 ) . E x p l i c a la r e s u r r e c c i ó n e p -
r i t ua l d e los C o l o s e n s e s , h a c i é n d o l e s p r e s e n t e q u e c u a n d o e s t a b a n m u e r -
í o s p o r sus p e c a d o s , y p o r los e f e c t o s d e su c o n c u p i s c e n c i a la cua l 
e r a T e dad P e ra ,nd rc y unc i s ion , J e s u c r i s t o los h izo r e v m r c o n el , p e r -
d o n á n d o l e s t o d a s s u s cu lpas , y j u s t i f i cándo le s c o n su gracia. q u e es a 
v i d a d e sus a l m a s (9 ) . L e s h a c e n o t a r q u e J e s u c r i s t o no aol .miente les 
Vp d o n ó l o s p e c a d o s , 'sino q u e t a m b i é n los d i spensó d e e v a r e y u g o e 

a lev, b o r r a n d o y a b o l i e n d o con su m u e r t e la m i s m a ley , q u e e r a c o m o 
U i n cédu la v una ob l igac ión q u e cons is t ía e n m a n d a m i e n t o s y p r e c e p t o s 
( 0) d e s c r i t a c i n t r a los J u d í o s (11), á q u i e n e s n o se les i .mpus e r o n 
L o m a n d a m i e n t o s , sino d e s p u e s q u e v io laron la » ' ^ d S e a o r c o n 
l a a d o r a c i o n de l b e c e r r o d e o r o , y e n c a s t i g o d e tan c n m r n a l p r e v a r 
c a e i o n ; c é d u l a q u e j e s e r a c o n t r a r i a (12 , p o r q u e ^ p f " 
l i i u d d e obse rvanc ia s , q u e e r a n p a r a el los c o m o d i c e S . P e d r o , u n y u . 

j a m a s h a b í a n p o d i d o s o p o r t a r (13) ; c é d u l a que: e r a c o m o n 
i l i r o d e s e p a r a c i ó n , v un mot ivo d e e n e m i s t a d e n t r e ellos, q u e c s t a -
T n s u t t o ^ P á e s a s o b s e n - a n c i a s , y los gen t i l e s , á q u i e n e s no h a b í a 
»ido i m p u e s t o e s t e y u g o (14) . J e s u c r i s t o la bo r ró , y la q u i t o d e e n m e -

m tf 7 -121 Y 8. Se-undum e'ementa murrü. Compárense con este los texto. 

Véase ^ e h n t ó el V - ( I I ! Deiun, impar re j-t-m 
Q od eral contrarían nohrs —(U) „„„e nos rorrar• potmmurr?n¡ 



P S E P . I C I 0 

d i " d e los d o s p u e b l o s , q u e e l l a d iv id ía ( I ) . L * q u i t ó e n c l a v á n d o l a PB 
su c r u z (2 ) ; y e n su m i s m a c a r n e p e n d i e n t e d e ia c r u z d e s t r u y ó e s t e 
m u r o d e s e p a r a c i ó n , y e s t e m o t i v o d e e n e m i s t a d e n t r e los d o s p u e -
b los ( 3 ) . C o n su m u e r t e e n la c r u z a b o l i ó t o d a s las o b s e r v a n c i a s l e -
g a l e s , las c u a l e s e s p i r a r o n e n t o n c e s . N u e s t r o h o m b r e v i e j o f u e c r u c i -
ficado c o n J e s u c r i s t o (4) , á fin d e q u e el c u e r p o del p e c a d o f u e s e d e s -
f r u i d o , y a s i m i s m o la c é d u l a d e las o b s e r v a n c i a s l ega l e s f u é e n c l a v a , 
d a e n la c n t a fin d e q u e t a m b i é n f u e s e d e s t r u i d a aque l la l ev c a r e a -
d a d e p r e c e p t o s y m a n d a m i e n t o s (5 ) . D e e s t a m a n e r a J e s u c r i s t o e o s 
su m u e r t e pu r i f i có riel p e c a d o á los g e n t i l e s y j u d í o s q u e f u e r o n l l ama-
d p s a e s t a g r a c i a p o r la le , l i b e r t o á los s e g u n d o s de l y u g o d e las ob -
s e r v e n c i a s l ega le s , y finalmente t r i u n f o de l d e m o n i o . D e s p o j ó á lo s n r i n -
CÍoados y p o t e s t a d e s , e s d e c i r , á los e s p í r i t u s d e t i n i eb l a s q u e e j e r c e s 
su p o d e r s o b r e los i n c r é d u l o s y r e b e l d e s (6): los d e s p o j ó r e d u c i e n d o 
y a t r a y e n d o a a q u e l l o s s o b r e q u i e n e s e j e r c í a n e s t e p o d e r : los p u s o v r -
torosamente e n e s p e c t á c u l o , d e s p u é s d e h a b e r t r i u n f a d o d e e l lo s co t í 
s u c r u z (7 ) : los v e n c i ó , m u r i e n d o e n ella, y los p u s o e n e s p e d i r á ! » 
c o n la p r e d i c a c i ó n d e ! E v a n g e l i o , m a n i f e s t a n d o su d e r r o t a a t o d o e l 
u n i v e r s o . D e t o d o s e s t o s p r i n c i p i o s in f i e re e l A p ó s t o l q u e n i n g u n o d e -
b e c o n d e n a r a los C o l o s e n s e s p o r la i n o b s e r v a n c i a d e los p r e c e p t o « 
d e la l ey re l a t ivos á la c o m i d a y b e b i d a , á los d í a s f es t ivos , á lo s n o -
v i lun ios y a ios s á b a d o s ; p o r q u e t o d a s e s t a s c o s a s n o f u e r o n m a s q u e 
s o m b r a d e las q u e h a b í a n d é v e n i r e n t i e m p o d e J e s u c r i s t o , el c u a l e s 
e l c u e r p o y r e a l i d a d d e a q u e l l a s o m b r a (S) . E o s e x h o r t a á q u e n o s e 
d e j e n e x t r a v i a r p o r a q u e l l o s q u e a f e c t a n h u m i l d a d c o n un c u l t o s u p e r s -
t i c i o so a los a n g e l e s , q u e s e m e t e n á h a b l a r d e c o s a s q u e n o s a b e n , q u e 
S" l i n c h a n v a n a m e n t e d e su p r u d e n c i a c a r n a l , y q u e n o e s t á n u n i d o s i 
J e s u c r i s t o q u e e s la c a b e z a , de la cua l r e c i b e t o d o el c u e r p o d e la Ig l e -
sia la vid i y el c r e c i m i e n t o p o r e ! c ana l d e los q u e e n e s t e c u e r p o s i r < e s 
d e ne rv ios y d e vasos , e s t o e s , d e los p a s t o r e s (9) . L e s d i c e q u e h a b i e n -
d o m u e r t o c o n J e s u c r i s t o á a q u e l l a s l eyes c e r e m o n i a l e s , q u e e r a n lo* 
p r i m e r o s e l e m e n t o s d e l m u n d o (10) , n o d e b e n d e j a r s e i m p o n e r el y u » . 
d e las o b s e r v a n c i a s l ega le s , c o m o si t o d a v í a v iv i e sen e n a q u e l l a "edad 
p r i m e r a de l m u n d o ( 1 1 ) ; q u e t a m p o c o d e b e n d a r o i d o á los q u e les d i -
c e n : N o t o q u é i s e s t o , n o g u s t é i s d e a q u e l l o , n o le l l egué i s m aun c o n l a 
e x t r e m i d a d d e los d e d o s ; p o r q u e c u a l q u i e r u s o q u e h a g a i s d e e l lo , p o r 
l i g e r o q u e s e a , os h i r a p r e v a r i c a d o r e s , y os d a r á la m u e r t e (13 ) . A ñ a d e 
q u e e s t o s p r e c e p t o s , f u n d a d o s e n l eyes a b o l i d a s p o r J e s u c r i s t o , n o son 
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e n l i o c a d e los fa l sos a p ó s t o l e s m a s q u e o r d e n a n z a s y o p i n i o n e s h u m a -
n a s . S i n e m b a r g o , d i c e q u e p o d r i a n s e r s a b i a m e n t e p r a e f e a d o s , si s e 
l e s c o u s i d e r a s e n o c o m o a b s o l u t a m e n t e n e c e s a r i o s , s ino c o m o p u r a m e n -
t e a r b i t r a r i o s , d e s u e r t e q u e s e d e j a s e n d e t o m a r c i e r t a s v i a n d a s p o r 
v o l u n t a r i a d e v o c i o n (1) , p o r h u m i l d a d , ó finalmente p o r m o r t i f i c a c i ó n , 
c o n el fin d e 110 c o n t e m p l a r el c u e r p o , ni s a t i s f a c e r sus d e s e o s (2 ) . 

D e s p u e s d e h a b e r d a d o á los C o l o s e n s e s a r m a s c o n t r a l a d o c t r i n a 
d e los fa l sos a p ó s t o l e s p a s a S . P a b l o a p r e s c r i b i r l e s las r e g l a s d e c o n -
d u c t a q u e d e b e n o b s e r v a r ( C a p . i n . ) , d e d u c i e n d o es ta m o r a l d e l m i s m o 
d o g m a . L e s a d v i e r t e q u e h a n r e s u c i t a d o c o n J e s u c r i s t o , y d e a q u í in-
fiere q u e e n lo d e a d e l a n t e n o d e b e n d e s e a r n i p e n s a r s ino e n las c o -
s a s d e ! c ie lo , e n d o n d e J e s u c r i s t o e s t a s e n t a d o á la d i e s t r a d e D i o s 
(3 ) , y n o e n las cosas de la t i e r r a , p a r a las c u a l e s d e b e n r e p u t a r s e c o -
m o m u e r t o s (4 ) . L a vida n u e v a q u e h a n r e c i b i d o e n el b a u t i s m o e s t á 
e s c o n d i d a e n D i o s c o n J e s u c r i s t o , y n o a p a r e c e r á , s ino c u a n d o a p a -
r e c i e n d o J e s u c i s to , q u e e s el p r i n c i p i o d e e s t a v ida , a p a r e z c a n e l lo s 
t a m b i é n c o n él e n la g lo r i a (5 ) . D e e s t o d e d u c e el A p ó s t o l q u e d e b e n 
t r a b a j a r m a s y m a s e n h a c e r m o r i r l o s m i e m b r o s de l h o m b r e t e r r e n o , 
e s d e c i r , l as r a m a s d e la c o n c u p i s c e n c i a (6 ) ; y en r e v e s t i r s e m a s y m a s 
d e l h o m b r e n u e v o q u e e s J e s u c r i s t o (7 ) . H a b l a c i r c u n s t a n c i a d a m e n -
t e d e las c o n s e c u e n c i a s q u e r e su l t an d e e s t o s d o s d e b e r o s g e n e r a l e s á 
t o d o s los fieles. D e s e a q u e los C o l o s e n s e s p u e d a n g u s t a r e n sus c o r a z o -
n e s t o d a la suav idad d e la p a z á q u e J e s u c r i s t o !• -s h a l l a m a d o , r e u n i é n -
d o l o s á t o d o s e n sí m i s m o p a r a f o r m a r un solo c u e r p o ; d e s u e r t e q u e 
h a l l á n d o s e c o l m a d o s d e t o d a s u e r t e d e b i e n e s e sp i r i tua l e s , n o s e o c u -
p e n e n o t r a c o s a m a s q u e e n d a r g r a c i a s á D i o s p o r J e s u c r i s t o ( 8 ; . D e -
s e a t a m b i é n q u e la p a l a b r a d e D i o s hab i t e e n e l lo s c o n p l e n i t u d , y los 
l l ene d e s a b i d u r í a ; y q u e u n o s á o t r o s so i n s t r u y a n y e x h o r t e n , c o n sa l -
m o s , h i m n o s y c á n t i c o s e s p i r i t u a l e s , c a n t a n d o á la g lo r i a de l S e ñ o r , d e 
c o r a z ó n , y p o r un m o v i m i e n t o d e la g r a c i a ( 9 ) . L o s e x h o r t a á q u e d i r i -
j a n á J e s u c r i s t o t o d a s sus p a l a b r a s y t o d a s sus o b r a s , d e s u e r t e q u e to-
d o lo h a g a n e n su n o m b r e , d a n d o p o r é l g r a c i a s á D i o s P a d r e ( 1 0 ) . D e s -
c i e n d e d e s p u e s á los d e b e r e s p r o p i o s d e c a d a e s t a d o : h a b l a d e los d e 
las m u g e r e s y s u s m a r i d o s (11) : d e los d e los hi jos y s u s p a d r e s (12) : in -
s i s to p a r t i c u l a r m e n t e e n los d e los s i e r v o s ^13), y t o c a e n p o c a s p a l a -
b r a s los p e r t e n e c i e n t e s á los a m o s ( 1 4 ) . 

V u e l v e d e s p u e s á los d e b e r e s c o m u n e s á t o d o s los fieles ( C a p . 
i v . ) ; á t o d o s les r e c o m i e n d a p a r t i c u l a r m e n t e q u e p e r s e v e r e n e n la o r a -
c ion , a c o m p a ñ á n d o l a c o n a c c i o n e s d e g r a c i a s ( 1 5 ) . L o s c o n v i d a á q u e 
e r e n p o r é l , p a r a q u e D i o s le a b r a l a p u e r t a d e ¡a p r e d i c a c i ó n , á fin d e 
a n u n c i a r e l m i s t e r i o d e J e s u c r i s t o , y p a r a q u e le d é l a f u e r z a y el va-
lo r n e c e s a r i o p a r a a n u n c i a r l e c o n la s a n t a l i b e r t a d q u e d e b e (16 ) . L o s 
e x h o r t a á q u e s e p o r t e n s a b i a m e n t e c o n aque l l o s q u e e s t á n f u e r a d e l a 
I g l e s i a , r e s a r c i e n d o e l t i e m p o , y a p r o v e c h a n d o t o d a s las o c a s i o n e s d e 
• o r a r b i e n (17 ) . L e s e n c a r g a q u e s u c o n v e r s a c i ó n e s t é s i e m p r e a c o m p a -

(1) Lo que U Vulzata expresa por in tiiptruliliiine. significa en griego culto volur. 
torio—2) f 23 et ull.—(3) t I. rr 2 - 4 V 2. ,t 3.—(5) V 3. et 4—¡6> V 
S a —(7 t 10.-14.— 8) Í 15 -;tl) Y 16.—'10) í 17. Omne quoicimque fucila ta 
1*rl* aul in opere, omnin in nomine Domini leen Chrieti, grntint agentes Dco el l'a. 
triper ,psvm.—(II) í 18. et 19—(12) V 20. rí 21—(13) V 25. ad fin.-(14) Cap. 
»7. v í—(15) t a — ( 1 6 ) t 3 . « 4 — ( 1 7 ) ¥ ó. 
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fiada d e un a g r a d o e d i f i c a n t e , y s a z o n a d a c o n !a sal d e la d i s c r ec ión , 
d e s u e r t e q u e a c i e r t e n á r e s p o n d e r á c a d a u n o c o m o c o n v i e n e (1). L e s 
m a n d a á T i q u i c o , y á O n e s i m o , p o r t a d o r e s d e es ta c a r t a , d i c i é n d o -
l e s q u e e s to s les i n f o r m a r á n d e lo q u e le pasa , y d e todo lo a c a e c i d o 
e n R o m a con r e s p e c t o al E v a n g e l i o , y h a c i e n d o al m i s m o t i e m p o u n 
e log io á c a d a u n o d e e s to s d isc íot i los ( 2 ) . L o s s a l u d a d e p a r l e d e A r i s . 
t a r c o , d e M á r c o s , p r i m o d e B e r n a b é , y d e J e s ú s , po r s o b r e n o m b r e J u s -
t o ; a ñ i d i e n d o q u e e s t o s son los ú n i c o s j u d o s q u e le l u i i d a d o a ' g a n 
c o n s u e l o , t r a b a j a n d o con él e n e l e s t a b l e c i m i e n t o de l r e i n j d e D i o s 
(3 ) . L o s sa luda t a m b i é n d o p a r t e d e E p a f r a s , á qu i en r e c o m i e n d a p o r 
su ce lo , t a n t o e n f avo r d e los U o l o s e n s c - . c o n i o e n f a v o r d e los d e L a o -
d i c e a y H i e r á p o l i (4 ) . E n fin los sa luda d e p a r t e d e L ú e a s y d e D é m a s 
(5 ) . L e s e n c a r g a q u e s a l u d e n e n su n o m b r e á los fieles d e L a o d i c e a , 
y p a r t i c u l a r m e n t e á N u i as y á t odos los d e su c a s a (6). I . e s p r e v i e -
n e q u e c o m u n i q u e n e s t a ep í s to la á los fieles d e L a o d i c e a , y q u e l ean 
la d e los L a o d i c e n s e s , e s to es , la q u e á e s to s hab ia el e s c r i t o ( 7 ) . A d -
v i e r t e á A r q u i p o ( q u e s e g u r a m e n t e e r a o b i s p o d e Golosas , ó g o b e r n a -
b a aquel la iglesia e n a u s e n c i a d e E p a f r a s ) , q u e c o n s i d e r e b i e n d e l a n -
t e de l S e ñ o r el min i s t e r io q u e h a r e c i b i d o , y se d e d i q u e á d e s e m p e ñ a r 
s u s d e b e r s (8 ) . U l t i m a m e n t e e s c r i b e d e su p r o p i o p u ñ o una sa lu -
t a c i ó n á los C o l o s e n s e s , les e n c a r g a q u e se a c u e r d e n d e sus c a d e n a s , 
y les d e s e a la g r a c i a de l S e ñ o r ( 9 ) . 

L u susc r i c ion d i c e q u e es ta c a r t a f u é e s c r i t a e n R o m a , y e l t e x t o 
nos sobre"e¡ P r u e ' , a 9 u e S - Pab lo se ha l l aba p re so e n aque l la c iudad . L a s u s c r i c i o n 
tiempo y lu. a ñ a d e q u e f u é e n v i a d a p o r c o n d u c t o d e T i q u i c o y O n e s i m o , e l t e x t o 
ear oo q u e lo indica t a m o i e n , y c s t i c i r cuns t anc i a h a c e c r e e r q u e f u é e s c r i t a e n 
« i ato'u e l p r i m e r c a u t i v e r i o d e S . P a b l o e n R u n a h a c i a el a ñ o 6 2 d e la e r a 

c r i s t iana v u l g a r , e n c u y o t i e m p o e s t u v o O n e s i m o e n a q u e l l a c i u d a d , c o -
m o c o n s t a e n la e p í s t o l a á F i l e m o n . 

í l ) t 6.—(2) 7. 9. Comparen«« los t 7 y 8 c o n . 1 t e s t o do la epís tola 41o» 
E f e . i o s . vi. 21 . y 2 2 . - ( 3 ) 10. el 1 1 — ( 4 ) 1 ? 1 í el 13.—(5) V 1 4 . - ; 6 ) í 1 5 — ( 7 ) 

16 Véase lo que sobre , s t o se dice en el prefacio general á las Epís to las ¿ o 
San Pablo.—<8; V 17 í 18. el allrn. 
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EPÍSTOLA 

D E S A N P A B L O 

A LOS COLOSENSES. 

CAPÍTULO PRIMERO. 
Saluda S . Pab lo 4 los Colosenses. Do gracias , y n iega por ellos. J e suc r i s to es 1» 

i io ígcn do Dios, ol Cr iador de l edas las cosas, la cabeza do la Iglesia, e l p a t i , 
ficador entro el cicle y la t ier ra . Pablo os min . s t ro do J c s u c n s t o y do su I g i e . 
eia. Mis ter io de la vocacion d e los gent i les . 

1. PAÜIUS Após to lus I e s u 1. PAULO, após to l d e J e s u c r i s t o p o r 
Clu'isli p e r v o l u n t á t e m De i , e t la v o l u n t a d d e Dios , y T i m o t e o sa 
T i m ó t h e u s f r a t e r : h e r m a n o , 

2 . Eis , qui sun t Colóss is , san- 2 . A los s a n t o s y h e r m a n o s fie-
c t i s , e t fidélibus f r á t r i b u s iu Ies1' e n J e s u c r i s t o , q u e e s t á n e n C o -
C h r i s t o Iesu . losas . 

3 G r á t i a vobis , e t p a x à D e o 3. D i o s nues t ro P a d r e , y J e s u c r i s -
l ' a t r e n o s t r o , e t D ó m i n o I e su t o nues t ro S e ñ o r o s d e n g r a c i a y paz . 
Ch r i s t o . G r á t i a s á g i m u s D e o , D a m o s g r a c i a s á Dios, q u e es e l Pa-
e t Pa t r i D ò m i n i "nostri I e su d r e d e n u e s t r o S e i t o r J e s u c r i s t o , y 
Ghr is t i s e m p e r p r o vob i s o r á u - le r o g a m o s sin c e s a r p o r voso t ros , 
t e s : 

4 And ién t e s fidem v e s t r a m 4. D e s d e q u e s u p i m o s v u e s t r a f e 
in G h r i s t o I e su , e t d i l e c t i ó n e m , e n J e s u c r i s t o , y v u e s t r a c a r i d a d p a -
q u a m h a b é t i s in s a n c t o s o m n e s r a c o n t o d o s los san tos , « los cva-

les participáis de vuestros bienes con 
tanta liberalidad, 

5 . P r o p t e r s p e t n , q u a e repó- 5. C o n la e s p e r a n z a de recibir al-
s i t a es t vob i s in cae l i s : q u a m gun dia en recompensa de vuestras 
aud ís t i s i n v e r b o ver i tà t ia E - buenas obras la gloria q u e o s e.-tá 
vangé l i j : r e s e r v a d a e n el c ic lo, y d e la q u e 

y a t e n e i s c o n o c i m i e n t o p o r la pa l a -
b r a m u y v e r d a d e r a d e l E v a n g e l i o , 

6 . Q u o d p e r v é n i t ad vos , si- 6. Q u e ha l l egado has t a v o s o t r o s , 
c u t e t in un ivè r so m u i d o e s t , a s í c o m o se lia e s p a r c i d o e n t o d o e l 
e t f i u c i f i c a t e t c t e s c i t s i cu t m u n d o , d o n d e f ruc t i f i ca y c r e c e d e l 
in vobis, e x e a die q u a a u d i - m o d o q u e lo h a h e c h o e n t r e y o s o -
stis, e t c gnov i s t i s g r a t i a m D e i t r o s d e s d e el d i a e n q u e le oistt is, 
i u vor i t á te , v conoc is te i s la g r a c i a d e D i o s s e g u o 

ja v e r d a d ; 

Í 2 . O n laBbiea í l o s santos y fielesherm^ios e n Jesucris to . 
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fiada d e un a g r a d o e d i f i c a n t e , y s a z o n a d a c o n !a sal d e la d i s c r ec ión , 
d e s u e r t e q u e a c i e r t e n á r e s p o n d e r á c a d a u n o c o m o c o n v i e n e (1). L e s 
m a n d a á T i q u i c o , y á O n e s i m o , p o r t a d o r e s d e es ta c a r t a , d i c i é n d o -
l e s q u e e s to s les i n f o r m a r á n d e lo q u e le pasa , y d e todo lo a c a e c i d o 
e n R o m a con r e s p e c t o al E v a n g e l i o , y h a c i e n d o al m i s m o t i e m p o u n 
e log io á c a d a u n o d e e s to s d isc íot i los ( 2 ) . L o s s a l u d a d e p a r l e d e A r i s . 
t a r c o , d e M á r c o s , p r i m o d e B e r n a b é , y d e J e s ú s , po r s o b r e n o m b r e J u s -
t o ; a ñ i d i e n d o q u e e s t o s son los ú n i c o s j u d o s q u e le l u i i d a d o a ' g a n 
c o n s u e l o , t r a b a j a n d o con él e n e l e s t a b l e c i m i e n t o de l r e i n j d e D i o s 
(3 ) . L o s sa luda t a m b i é n d o p a r t e d e E p a f r a s , á qu i en r e c o m i e n d a p o r 
su ce lo , t a n t o e n f avo r d e los C o l o s e n s c - . c o . n o e n f a v o r d e los d e L a o -
d i c e a y H i e r á p o l i (4 ) . E n fin los sa luda d e p a r t e d e L ú e a s y d e D é m a s 
(5 ) . L e s e n c a r g a q u e s a l u d e n e n su n o m b r e á los fieles d e L a o d i c e a , 
y p a r t i c u l a r m e n t e á N u i as y á t odos los d e su c a s a (6). I . e s p r e v i e -
n e q u e c o m u n i q u e n e s t a ep í s to la á los fieles d e L a o d i c e a , y q u e l ean 
la d e los L a o d i c e n s e s , e s to es , la q u e á e s to s hab ia el e s c r i t o ( 7 ) . A d -
v i e r t e á A r q u i p o ( q u e s e g u r a m e n t e e r a o b i s p o d e Golosas , ó g o b e r n a -
b a aquel la iglesia e n a u s e n c i a d e E p a f r a s ) , q u e c o n s i d e r e b i e n d e l a n -
t e de l S e ñ o r el min i s t e r io q u e h a r e c i b i d o , y se d e d i q u e á d e s e m p e ñ a r 
s u s d e b e r s (8 ) . U l t i m a m e n t e e s c r i b e d e su p r o p i o p u ñ o una sa lu -
t a c i ó n á los Go losenses , les e n c a r g a q u e se a c u e r d e n d e sus c a d e n a s , 
y les d e s e a la g r a c i a de l S e ñ o r ( 9 ) . 

L u susc r i c ion d i c e q u e es ta c a r t a f u é e s c r i t a e n R o m a , y e l t e x t o 
nos sobre"e¡ P r u e ' , a 9 u e S - Pab lo se ha l l aba p re so e n aque l la c iudad . L a s u s c r i c i o n 
tiempo y lu. a ñ a d e q u e f u é e n v i a d a p o r c o n d u c t o d e T i q u i c o y O n e s i m o , e l t e x t o 
ear oo q u e lo indica t a m o i e n , y c s t i c i r cuns t anc i a h a c e c r e e r q u e f u é e s c r i t a e n 
« i ato'u e l p r i m e r c a u t i v e r i o d e S . P a b l o e n R u n a h a c i a el a ñ o 6 2 d e la e r a 

c r i s t iana v u l g a r , e n c u y o t i e m p o e s t u v o O n e s i m o e n a q u e l l a c i u d a d , c o -
m o c o n s t a e n la e p í s t o l a á F i l e m o n . 

í l ) t 6.—(2) 7. 9. Comparen«« los t 7 y 8 con oí t e s t o de la epís tola 41o» 
E f e . i o s . vi. 21 . y 2 2 . - ( 3 ) 10. el 1 1 — ( 4 ) 1 ? 1 í el 1 3 — ( 5 ) V 1 4 — ; 6 ) í 1 5 — ( 7 ) 

16 Véase lo que sobre , s t o se dice en el prefacio general á las Epís to las ¿ o 
San Pablo.—<8; V 17.— tS) í 18. el allrn. 
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EPÍSTOLA 

D E S A N P A B L O 

A LOS COLOSENSES. 

CAPÍTULO PRIMERO. 
Saluda S . Pab lo 4 los Colosenses. Do gracias , y n iega por ellos. J e suc r i s to es 1» 

i io ígcn do Dios, ol Cr iador de l edas las cosas, la cabeza do la Iglesia, e l p a t i , 
ficador «.otre el cicle y la t ier ra . Pablo os min . s t ro do J c s u c n s l o y do su I g i e . 
eia. Mis ter io de la vocacion do los gent i les . 

1. PAÜIUS Após to lus I e s u 1. PAULO, após to l d e J e s u c r i s t o p o r 
Clu'isli p e r v o l u n t á t e m De i , e t la v o l u n t a d d e Dios , y T i m o t e o m 
T i m ó t h e u s f r a t e r : h e r m a n o , 

2 . Eis , qui sun t Golóssis, san- 2 . A los s a n t o s y h e r m a n o s fie-
c t i s , e t fidélibus f r á t r i b u s iu Ies1' e n J e s u c r i s t o , q u e e s t á n e n C o -
C h r i s t o Iesu . losas . 

3 G r á t i a vobis , e t p a x à D e o 3. D i o s nues t ro P a d r e , y J e s u c r i s -
l ' a t r e n o s t r o , e t D ó m i n o I e su t o nues t ro S e ñ o r o s d e n g r a c i a y paz . 
Ch r i s t o . G r á t i a s á g i m u s D e o , D a m o s g r a c i a s á Dios, q u e es e l Pa-
e t Pa t r i D ò m i n i "nostri I e su d r e d e n u e s t r o S e i i o r J e s u c r i s t o , y 
Ghr is t i s e m p e r p r o vob i s o r á u - le r o g a m o s sin c e s a r p o r voso t ros , 
t e s : 

4 And ién t e s fidem v e s t r a m 4. D e s d e q u e s u p i m o s v u e s t r a f e 
in G h r i s t o I e su , e t d i l e c t i ó n e m , e n J e s u c r i s t o , y v u e s t r a c a r i d a d p a -
q u a m h a b é t i s in s a n c t o s o m n e s r a c o n t o d o s los san tos , « los cva-

les participáis de vuestros bienes con 
tanta liberalidad, 

5 . P r o p t e r s p e t n , q u a e repó- 5. C o n la e s p e r a n z a de recibir al-
s i t a es t vob i s in cae l i s : q u a m gun dia en recompensa de vuestras 
aud ís t i s i n v e r b o ver i tà t ia E - buenas obras la gloria q u e o s e.-tá 
vangé l i j : r e s e r v a d a e n el c ic lo, y d e la q u e 

y a t e n e i s c o n o c i m i e n t o p o r la pa l a -
b r a m u y v e r d a d e r a d e l E v a n g e l i o , 

6 . Q u o d p e r v é n i t ad vos , si- 6. Q u e ha l l egado has t a v o s o t r o s , 
c u t e t in un ivè r so m u i d o e s t , a s í c o m o se lia e s p a r c i d o e n t o d o e l 
e t f i u c i f i c a t e t c t e s c i t s i cu t m u n d o , d o n d e f ruc t i f i ca y c r e c e d e l 
in vobis, e x e a die q u a a u d i - m o d o q u e lo h a h e c h o e n t r e y o s o -
stis, e t ci gnov i s t i s g r a t i a m D e i t r o s d e s d e el d i a e n q u e le oistt is, 
i u vor i t á te , v conoc is te i s la g r a c i a d e D i o s s e g u o 

ja v e r d a d ; 

Í 2 . O n laBbiea í l o s santos y fielesherm^ios e n Jesucris to . 
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7 . Confo rme la aprendis te is de 
n u e s t r o car í s imo E p a f r a s , que es nues-
t ro c o m p a ñ e r o en e l servic io de Días, 
y un fiel minis t ro de Je suc r i s to pa-
r a e l b i e n d e vues t ras almas," 

8 . V de qu ien h e m o s sabido igual-
m e n t e vues t ra car idad toda espiri tual , 
cuyo principio es el misino Espíri-
tu Suato. 

a . P o r tanto, d e s d e el dia en q u e 
supimos estas cosas, n o cesamos d e 
o r a r por vosotros, y d e pedir á Dios 
q u e os l lene mas y mas del cono-
c imien to de su voluntad, d á n d o o s to-
d a la sabiduría é inteligencia espiri-
tual que necesitáis, 

10. Para t e n e r una conduc ta dig-
na d e Dios, t r a t ando d e ag rada r l e e n 
todo, p roduc iendo f ru tos en toda es-
pec ie de buenas obras , y c r e c i e n d o 
en e l conoc imiento de Dios ; 

11. Q u e seáis co r roborados con la 
f u e r z a y e l p o d e r de su gracia, pa-
ra alabanza de su. g lor ia" y que t en-
gá i s e n todas ocas iones una pacien-
cia y una m a n s e d u m b r e c o n s t a n t e , 
a c o m p a ñ a d a d e alegría , 

12. D a n d o gracias á Dios P a d r e 
que , i luminándonos con la luz de la 
fe , nos ha hecho d ignos de part ici-
p a r de la suer te y herencia" d e los 
santos ; 

13. Q u e nos ha a r r e b a t a d o del po-
d e r de las t inieblas, y t ras ladado el 
r e ino de su H i j o muy a m a d o , 

14. P o r cuya sangre hemos s ido 
r e sca t ados de la esclavitud á que el 
demonio nos tenia sujetos, y h e m o s 

rec ib ido la remisión d e nuestros p e -
cados ; 

10. E l cual e s la imágen perfec-
ta del Dios invisible; su Verbo coe-
íerno y consubstancial, e n g e n d r a d o a n -

tes de todas las cr ia turas , de quie-
nes es criador; 

Joan. i. 3. 16. P u e s todo f u é c r iado p o r e l 

A LOS fOLnSEVSEU. 

7 . S icu t didic stis ab Bpir-
p h r a d i a r i s s imo consèrvo no-
s t ro , qui est fidélis p rò vobis 
min i s te r Christ i l e su , 

8. Qui é t iàm manifestàvit no-
bis di lect iònein ves t ram in spi-
r i tu: 

9. Ideò et nos ex qua die au-
div imus , non eessàmus p rò vo-
bis oràntes , e t postulà ' i tes u t 
i inpleàinini agnit iòue ¡voluntà-
tis cius. in onini sapiéntia et 
intelléctu spiritali: 

10. U t ambulé t i s d ignè D e o 
p e r omnia placéntes : in omni 
òpe re b o n o fruct i t ìcantes, et 
c r e s c é n t e s in sciénlia D e i : 

11. In omni vir tùte confor-
tat i secùndum potént iam cla i i -
talis eius in omni pat iént ia , e t 
louganuni ia te e u m gaudio 

12. Gré t i a s agéntes D e o Pa-
tri, qui dignos nos fecit in par-
te in sort is sane tórum in lù-
mine : 

13. Qui e r fpu i t nos d e pote-
s tà te t c n e b r à r u m , et t rànslul i t 
in regnum filij dilectiònis siine, 

14. Iu quo l iabémus r edem-
ptiónem p--r s àngu inem eiu% 
remiss iónem p e c c a t ò r u m : 

15. Qui est imago D e i invi-
s i b i l e , primogéii i tus omnis 
c r ea tú r ae : 

1C. Q u ó n i à m in ipso condì-

ti 7. Li t . para con vosot ros . 
\ II* O: de su gracia pm la mal hoce resplandecer cu gloria . 
\ 1 - L i v . z g r i c ^ s igni f ica tutrlt y hertneia, lo c u a l p r u v i e n c d e la. costumbre de 

d is t r ibui r ias he redades por sue r t e . 

ta sunt univérsa in caelis, e t en el cielo y en la t ierra ;" las cosas 
in térra , visibília, et invisibília, visibles y las invisibles, ora sean los 
sive throni, sive dominiitiones, t ronos, ora las dominaciones , o r a ios 
sive pr incípátus , sive potes tá- principados, ora las potes tades que r i -
te«: ó m n i a pe r ipsum, e t in ipso tún en los cielos, t odo fue c r iado por 
c reá ta suut: é l y para" él, siendo el principio y 

fin de todas las cosas. 
17. E t ipse est ante omnes , 17. V asi é l es ántes de todos," 

e t ómnia ' in ipso constaut . y todas las cosas subsisten en él, y 
son conservados por él. 

18 E t ipse est caput córpo- 18. El es la cabeza del c u e r p o de 
ris Ecclés iae , qui est priuci- la Iglesia, cuyos miembros son lodos 
pium, p r imogémtus e s mor- los fieles; es como las primicias da la 
tuis: ut sil in ómnibus ipse pri- resurrección, y el pr imogéni to d e eu-
mátuin teneos . ' r e los muer tos ; de suer te que en to-

d o es el p r imero , 
19 Quia in ipso complácui t , 1«. Pues quis« el Padre que re-

omiieui p lemtúdineui inhabi- sidiese en él toda pleni tud, que fue-
t 4 r c . se la fuente y el principio de todas 

las gracias que se dignase derramar 
sobre nosotros; 

20. E t pe r e u m reconci l iare 2 0 . V reconci l iar p o r él todas las 
ómnia iu ipsum, pacílicans pe r cosas consigo, pacif icando por la san-
sánouinem crucis e i o s , s ive g r e q u e d e r r a m ó e n la c ruz , tanto lo 
quac in l a r r i s , sive quae in q u e hay en la t ierra c u n o lo que hay 
caelis sunl. e n e l cielo, esto es, ú los hombres y 

(i los úngeles, á quienes reunió la 
sangre de Jesucristo, reconciliando con 
Dios él los primeros. 

21. E t vos c i im essétis ali- 21. Vosotros también es tabais e n 
quáñdó alieuáti , et inimíci sen- otro t i empo alejados de Dios; y vues . 
su in opér ibus malis: t ro espíritu, a b a n d o n a d o a obras cri-

minales , os hacia enemigos suyos. 
22. Nunc au t em reconciliávit 2 2 . M a s ahora Jesucristo os lia re -

in có rpo re ca rn i s eius pe r mor - conciliadó consigo en" su c u e r p o mor -
te in , exhibére vos sanctos, et tal , p o r medio de la muer te que ha 
immaculá tos , et i r reprehens í - padeciio, p a r a hace ros santos, pu ros 
hiles coram ipso: e i r reprensibles de l an te d e é l , y pre-

sentaros en el dia del última juicio 
con esta santidad y esta pureza,' co-
mo efectivamente os presentaréis, 

2 3 . Si t a m e n permané t i s in 23". C o n tal que persevereis hns-
fidc fundát i , et stábiles, e t im- ta el fin de vuestra vina c imen tados 
móbiles á spe Evangóli j , quod y firmes en la le, é inmobles en la 
audístis, quod praed icá tum est esperanza q u e os da el t v . u ige l i o q u e 

ti 16. O s e g ú n el griego á la l e t r a : y sobre la t i e r r a . 
¡bid. Vease la Disertación sobre los Angeles, l o m . í i s . 
Ibid. E s t e es el s en t ido del g r i ego . 
ti 17. G r . dlf . á n t e s de todo. 
Ihid. O: t odas las cosas subsisten por e l . 
V 22. O: por su cue rpo mor ta l . 

¡bid. O: para p resen ta ros delante do e l san tos , puros o i r reprensibles . 
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se o 5 ha anunc iado , q u e ha s ido p r e 
d i c a d o á todas las c r i a t u r a s raciona-
les q u e hay d e b a j o de l cielo, y de l 
q u e yo , P a b l o , he s ido cons t i tu ido mi -
n is t ro , 

21 . Y o qt te a l p r e s e n t e uie go-
zo d e los ma le s q u e s u f r o p o r vo-
sot ros , v c u m p l o e n mi c a r n e lo q u e 
r e s t a q u e s u f r i r á Jus i i -Cr i s io , su f r i en -
d o y o mismo p o r la formacion de s u 
c u e r p o , q u e es la Iglesia, 

25. D e la cua l lie s ido const i tu i -
do min i s t ro , según e l c a r g o q u e Dios 
m e ha i tado p a r a q u e le e j e r za en-
t r e voso t ros los gen t i l e s , á fin d e d e s -
e m p e ñ a r c u m p l i d a m e n t e el ministe-
rio de la pa lab ra de Dios , 

26 . Predicándoos e l mi s t e r io q u e 
e s t u v o ocu l to e n t odos los siglos y g e -
n e r a c i o n e s pasados, y q u e a h o r a h a 
s ido r e v e l a d o á sus santos , 

27 . A qu ienes Dios ha q u e r i d o m a -
n i f e s t a r c u á l e s son" las r iquezas d e la 
g lor ia d e e s t e mis te r io" e n los g e n -
ti les, el cual no e s o t r a cosa q u e J e s u -
c r i s t o r ec ib ido d e v o s o t r o s p o r la fe, 
y hecho l a e s p e r a n z a d e vuestra g l o -
r i a por la confianza en sus méritos. 

28 . E l e s pues el q u e uoso t ros p re -
d i c a m o s , r e p r e n d i e n d o á t odos los 
h o m b r e s sus pecados, é in s t ruyéndo-
los á t odos e n t o d a s a b i d u r í a y conoci-
miento de la religión cristiana, p a -
r a hacer los á t odos p e r f e c t o s e n J e -
s u c r i s t o , ilustrando sus entendimien-
tos y arreglando sus costumbres, se-
gún la doctrina del mismo Jesucristo. 

29 . E s t e e s t a m b i é n el fu i" q u e 
yo m e p r o p o n g o e n mis t r aba jos , c o m -
b a t i e n d o con la f u e r z a q u e su p o d e r 
p r o d u c e e n m í , para instruir, san-
tificar y salvar á todos los hombres 
á quienes amo entraTiablemente. 
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in un ivè r sa c r e a t u r a , q u a e sub 
cáe lo es t , cuius f a c t u s sum e g o 
P a u l u s min i s t e r . 

24 . Qui n u n c g ä u d e o in p a s -
s iónibus p r o vobis, e t a d i m p l e o 
e a , q u a e d e s u n t pass ionum 
Chris t i , in c a r n e m e a , p r o co r -
p o r e e ius , quod es t Ecc l è s i a : 

25 . C u i u s f a c t u s sunt e g o mi -
n i s t e r s e c u n d u m dispcnsa t iò-
n e m De i , q u a e d a t a es t m i h i 
in vos, ut imp lea in v e r b u m 
D e i : 

26 . M y s t é r i u m , q u o d abscón -
d i tum fui t à saeculis , e t g e n e -
ra t iónibus , n u n c a u t e m n ian i -
f e s t a t um est sanct is e ius , 

27 . Qu ibus vólui t D e u s no-
t a s l a c e r e d iv i t ias g ló r i ac sa-
c r a m é n t i huius in G é n t i b u s , 
q u o d es t C h r i s t u s , in vob i s 
s p e s g ló r i ae , 

28 . Q u e m n o s annune iä inus , 
co r r i p i én t e s o m n e m h o m i n e m , 
e t d o c é n t e s o m n e m h o m i n e m 
in o m n i sapiént ia , ut e x h i b e à -
m u s o m n e u i h o m i n e m p e r f é -
c t u m in C h r i s t o l c s u . 

29 . I n q u o e t laboro , c e r t á n -
d o s e c u n d u m o p e r a t i ó n e m e -
ius, q u à m o p e r à t u r in m e in 
v i r t ù t e . 

Ì27. Es t a es la expresión del gr iego. 
2D. Este es el sentido del gr iego. 

C A P I T U L O I I . 

Solicitud de S. Fahlo por loe Goloseases. L o . exhorta á que perseveren firmes e n 
I . doct r ina que han recibido, y so guarden de ios fa ses doctores, fcrandexa de 
Jesucr is to , su t r iunfo en la c u s . Cul to supcrs t .c io .o de los Angeles. Vana adtie. 
sion á las observancias legales. 

1. VOLÓ en im vos sc i re qua - I. PORQUE qu ie ro q u e sepáis , her-
l e m so l ic i túdinem h á b e a m p r o manos rnios, c u á n g r a n d e es el a l e e 
vobis , e t p r o iis. qui sun t L a o - to y el c u i d a d o " q u e t e n g o p o r vo-
d ic í ae , c t qu i cú inque non vi- so t ros , p o r los d e L a o d t c e a , y p o r t o -
d é r u n t f ác i e tn m e a m in c a r n e : d o s los q u e no m e conocen d e vis-

t a ; y con cuanto ardor deseo que Uios 
los colme de gracias, 

2 . U t conso lén tu r c o r d a ipso- 2. A fin d e q u e sean conso l ados 
r u m , ins t rúct i in char i t á t e , e t sus c o r a z o n e s , y q u e e s t a n d o b i e n u m -
in o rones diví t ias p lcn i lúdiu is dos" p o r la c a n d a d , sean l l enados d e 
in te l lec tús , in agn i t i ónem m y - todas las r i quezas d e una p e r i e c t a m -
stérii D e i P a t r i s c t Chr i s t i t e l igenc ia , p a r a c o n o c e r el mis te r io d e 
l e s u í D i o s que es P a d r e y principio de to-

das las cosas, y el d e J e s u c r i s t o su 
Hijo, que se hizo hombre por amor 
nuestro: 

3 . I n q u o sunt o m n e s thesáu - 3 . Y e n qu i en e s t á n e n c e r r a d o s 
ri sap iént iae , e t sc iéu t iae abs- t o d o s los t e soros d e la sab idur ía y d e 
cóndi t i . l a c i enc i a divinas. 

1. I l o e a u t e m d ico , ut n e m o 4 . Y d igo e s to a fin d e q u e na-
vos dcc íp ia t in sub l imi tá te s e r - d ie os e n g a ñ e con d i scursos sut i les 
¿ S i l , y e levados ;" lo cual me causaría un 

verdadero dolor; 
5 N a m etsi c ó r p o r e a b s e n s 5. P u e s a u n q u e con el c u e r p o e s -

s u m , sed spir i tu v o b i s c u m suiu : t o y a u s e n t e , con e l espí r i tu es toy con 

g a u d e n s , e t v idens ó rd tnem ve- vosot ros , v i e n d o con gozo el o r d e n i . 
s t r u m , et firniaméntum cius, q u e c u t r e voso t ros se o b s e r v a y la 
q u a e in Cl i r is to es t , f tdei v e - sol idez d e v u e s t r a f e e n Jesu-Cristo. 

o". S i cu t e rgo accepís t i s l e - 6. C o n t i n u a d p u e s v iv iendo e n J e -
s u m Chr i s t um D ó m i n u m , ra sucris to n u e s t r o S e ñ o r , según la tns-
ipso a m b u l á t e , t r u c c i o n q u e habé i s r ec ib ido , 

7. R a d i c á t i , e t superaed i f icá- 7. U n i d o s á él c o m o á n u e s t r a raíz, 
ti in ipso, e t con f i rmá t i fide, ed i f i cados sob re él c o m o sob re vues-
s i c u t e t didicís t is , a b u n d a n t e s n o f u n d a m e n t o , c o n f i r m a d o s e n la e 
i n illo in g r a t i á r u m act ióue: q u e se os h a e n s e n a d o , c r e c i e n d o 

m a s y m a s e n J e s u c r i s t o , y dándote 
testimonios de vuestro reconocimiento" 
con con t inuas a c c i o n e s d e g r a c i a s . 

i / 1. ( ¡ r . lit. «I combate» la aflicción de espiritu. 
y 2, Este es el sent ido del gr iego. 
V 4. Gr . lit. con discursos especiosos y persuasivos. 
sf V. Gr . dU. y haciéndola crecer mas v mas con c o n u n u a s ^ a c c o n e s de g r a n a s . 
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8. Cuidad de que ninguno os sor-

¡i r e n d a , y os arrebole" vuestra f e c o n 
a filosofía, y con raciocinios vanos 

y falaces, que no se fundan mas que 
en las tradiciones de los hombres, y 
en los principios de una ciencia mun-
d a n a , " y n o e n la doctrina de. Jesu-
C r i s t o , tí quien debemos adherirnos, 
y de quien únicamente debemos espe-
rar toda nuestra luz, nuestra justi-
cia y nuestra santidad; 

fl. Porque cu él habita toda la ple-
nitud ile la divinidad no solo por su 
operación y por alguna efusión de gra-
cias, sino c o r p o r a l n i e n t e , y según to-
da su substancia: él es la fuente de 
todas las gracias, de todos los co-
nocimientos y de todas las luces: 

10. Y en él, y solo por él, estáis 
l l e n o s de estas cosas; y no solo voso-
tros, sino que aun los ángeles nada 
tienen sino por él, pues e s l a c a b e -
za de todos los principados y potes-
t a d e s que liay en los cielos: él es 
quien les comunica las gracias, la 

fuei za, la ilustración, el esplendor y 
la gloria que tienen. 

11. En él también fuisteis voso-
tros circuncidados con una circunci-
sión, no hecha por mano de hom-
b r e , sino por el Espíritu de Dios; 
circuncisión que no consiste en la 
mutilación de una parte de la car-
ne, sino que consiste en el despojo 
del cuerpo de los pecados" que pro-
duce la concupiscencia carnal, esto e«," 
con la circuncisión de Jesu-Cristo, de 
la cual no era mas que sombra y 

figura la de la ley 

12. Con él fuisteis sepultados por 
e l b a u , : s m o para morir al pecado, y 
con él habéis resucitado ü la gra-
cia y á la justicia, p o r l a f e q u e h a -
béis tenido de que Dios le resucitó 

ti 8. Esle es e l sentido del griego: Cuidad de que ninguno os arrebate vuestro fe. 
l'»d. O: spgnn las tradiciones de los hombres, esto et, según la doctrina de los fi-

lóaofos; y s- gun loe elementos 'e! mundo, esto es, según las ceremonias legales, que 
fueron como las primeras instrucctonca que Dioa áió al mundo, y no según Jesii.Cristo. 
Infr. 20 22 Colat. >v. 3. 9. 

)¡" 11- Esta palabra se .hal la en el griego impreso: del cuerpo de los pecados, que 
tontos frotas de la carne, esto es, de la concupiscencia carnal. 

Jbiii. Este es el sentido del griego, que no trae el stí de la Volgata. 
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8. Vidéte ne quis vos decí-

piat per philosóphiaru, et inà-
nem fulláciam secúudíim tra-
ditiónem hóminum, secúndüm 
elementa mundi, e t non secún-
díim Christum: 

9. Quia in ipso inhábitat o-
mnis plenitùdo diviuitàtis cor-
poráli tén 

10. Et estis in ilio repléti, qui 
es t caput omnis principálús, 
et potestàtis: 

11. In quo et circumcisi estis 
circumcisióne non manu factá 
in expoliatióne corporis carnis, 
sed in circumcisióne Christi: 

12. Consepúlti ei in bapti-
smo, in quo et resnrrexistis per 
(idem operatiónis Dei, qui sus-
c i t i v i illum à mórtuis. 

13. Et vos cùm inórtui essé-
tis in delictis, e t praeputio car-
nis vestrac, convivificàvit cum 
ilio, douans vobis Omnia deli-
eta: 

14. Delens quod advérsùs nos 
erat chirógraphum d e c r é t i , 
quod erat contràrium nobis, 
et ipsuin tulit de mèdio, alfi-
gens illud cruci: 

15. Et expoliaos prineipátus, 
et potestàtes tradúxit confidén-
ter, palàm tr inmphans illos in 

16. Nemo ergo vos iúdicet in 
cibo, aut in potu, aut in parte 
diéi festi, aut neoméniae, aut 
sabbatórum: 

17. Quae sunt umbra futuro-
rum: corpus autem Christi. 

:A PITOLO II. . 
de en t re los muer tos por la eficacia 
de su poder . 

13. Porque cuando estabais en la Ephes.nA. 
muer t e de vuestros pecados, y en la 
circuncisión d e vuestra carne, sujetos 
á la concupiscencia y á sus movimien-
tos desordenados, Jesucristo o s h i z o 
revivir con él, perdonándoos todos 
vuestros pecados, dándoos fuerza pa-
ra vencer vuestras pasiones carna-
les,,y quitándoos el yugo de la ley 
que abolió: 

1 4 . Pues b o r r ó con su doctrina 
evangélica la cédula" de la ley que 
n o s e r a c o n t r a r i a , porque como solo 
nos manifestaba el bien, sin d a r n o s 
por sí misma fuerzas para practicar-
lo, lejos de justificarnos, servia oca-
sionalmente de hacernos mas crimina-
les ante Dios: él abolió enteramen-
te el decre to d e nuestra condenación 
enclavándole en la cruz; 

15. Y habiendo desarmado á los 
principados y potestades dé las tinie-
blas que nos tenían subyugados á cau-
sa del pecado con que estábamos man-
chadas, los sacó valerosamente como 
en triunfo en presencia d e todo el 
mundo , después de haberlos vencido 
en sil propia persona con su cruz, 
y de habernos puesto en libertad. 

16. Nadie pues os condene aho-
ra por razón de la comida ó bebida, 
ó en punto de dias festivos, de no-
vilunios y de sábados, y de todas las 
otras observancias legales; 

i 7. Pues todas estas cosas fueron 
sombra de las que habían de venir, 
y Jesa-Cristo es el cuerpo y la ver-
dad. de ellas, como que da la verda-
dera justicia que ellas solo figuraban. 

1 8 . Adherios pues únicamente á él 
y nadie os seduzca, y os anebate la 
gloria del cielo que debe ser el pre-
mio de vuestra carrera!' y la recom-

18. Nenio vos sedúcst .volens 
in humilitáte, et religióne an-
gflórum. quae non vidit ñmbu-
Fans, f rus t ra inflátus sensu car-

t i l . E l griego dice Coirogrcphum decrelit. y algunos le explican est: b o n d j e e » 
J d c c r e . e e , £ / » doctrina, la c ído la , etc. O mas bien « s n . S c . el g „ e g o : W r O 
cons.- mu'rle, la cédula que nos era e n t r a r í a por sus decretos, bplies. 1 1 . 1 5 . U a s e 
l o noe acerca de .'sto se di -o en el análisis. . . . . - , 

¿ ,5. r - t - c , el sentido del e.-iegn: dospue* de haberlos vencido con tu crus. 

V 18. Este es el sent id, del griego: nadie os arrebate e l premio de vuestra 

Carrera. 
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pansa de vuestra fidelidad, a f e c t a n d o n i s s u a e , 

humildad con un cul to supersticioso 
á l o s á n g e l e s , " tratando de introdu-

cirle entre vosotros, m e t i é n d o s e e n 

hablar" d e cosas que no ha visto, hin-
chándose con las vanas imaginacio-
nes de un espír i tu humano y carnal , 

19. Y 110 e s t ando unido con J e - 19. E t non t enens capul , e s 
sucristo que es la c abeza de la cual, quo totum Corpus pe r nexus, 
rec ib iendo iodo el c u e r p o de la Jgle- et coniunct ióues subministra-
sia la influencia de la gracia p o r los tum, et cons t rúc tum crescit in 
sacramentos'' que son como los vasos a u g m é n t u m Dei . 
q u e jun tan y ligan todas las par tes , 
se man t i ene y c r e c e con el aumen-
t o de f e , esperanza y caridad q u e 

Dios le da. 
20. S i pues por vuestro bautismo 20. S i e rgo mórtui est is cuni 

habéis -muer to c o n / e s i i - C r i s t o á aque- Chris to ab e lemént is huius 
lias observancias lega/es que son co- mundi : quid á d h ü c t a m q u a m 
mo las p r imeras y mas groseras ins- vivéntes in m u n d o decérni t i s ' 
t rucc iones q u e Dios dio al mundo, ¿có-
m o os de ja is" imponer leyes carna-
les, como si vivieseis en este primer 
estado de el mundo? 

21. N o comáis, se os dice, de tal 21. N o tetigerítis, ñeque gu-
cosa, no gusté is esto, n o toquéis" staverítis, ñeque cont rec tave-
aqucllo. r i t i s . 

22. Sin e m b a r g o es tas son cosas 22. Q u a e sunt ómnia in inté-
q u e pe recen todas p o r el uso que de ritum ipso usu, secúndüm prae-
ellas se hace , y que no pueden man- cépta , e t doc t r inas hómiuum: 
char el corazan, no estando prohibi-

das por la ley de Dios, sino sola-

mente según los p recep tos y o rdenan-
zas de los hombres ," 

23. Que t ienen cier ta apar iencia 23. Quae sunt ra t iónem qui-
de sabiduría en su superstición y e n dein habént ia sapiént iae in su-
su humildad afectada, en e l t r a to ri- pe rs i i t ióne . et hnmili táte, et 
goroso q u e dan á su cue rpo , y en el non ad pa rcéndum c ó r p o r i , 
poco cuidado q u e t ienen de saciar la non In honóre ál iquo ad satu-
ca rne ; pero en la realidad las tales r i tá tem carnis . 
observancias no son mas que una in-

vención humana, y una verdadera hi-

pocresía, que no puede ser meritoria 

X 1?. Véasela Disertación sobre los ángeles, tomo ai*. 
¡oíd. E s t e en el s e n t i d o del g r i e g o . 
X 19. O: por el ministerio ,lc tos pastores que son como los vasos ¿re. 
X 21 . E s t e es el s e n t i d o del g r i e g o . 

Í2t. O: no toméis ufa rn vuestras manos, 

22. l i e o t r o m o d o : No uséis tle rilas porqno el n s o que h a g a i - de t o d - s e». 
t a s c o s a s 1« s e r á p e r n • : - . t e lo dicen ahora s e g ú n los p r e c e p t o s y o r d é n a m e » 
do los h o m b r e s . V e s s e e l aná l i s i s . 
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delante de Dios, ni útil para la sa-

lud." 

S 3 . O as i : q u e sin embargo p o d r í a n p r a c t i c a r s e r a c i o n a l y s a b i a m e n t e , «i se 
h ic iera c o n v o l u n t a d y c o n h u m i l d a d para m o r t i f i c a r c i c u e r p o , y n o c o n t e m p i « 
l i c a r n e , s a c i a n d o ! » c o a c x c e ó o . 

C A P I T U L O I I I . 

A m o r d e las c o s a s del c ie lo . V i d s e s c o n d i d a e n D i o s . H o m b r o v ie jo y h o m b r e n u o . 
v o . R e s u m e n do l a s v i r t u d e s c r i s t i a n a s . D e b e r e s d e las n i O g e r e s y d e los m a r i d o s , 
d e l o s h i jo s , do los p a d r e s y do l o s c r i a d o s . 

1. l o r u n , si consurrexíst is 
c u m Christo: quae siirsum sunt 
quaer i tc , ubi Chris tus est in 
déx te ra Dei sedeas : 

2. Quae sursum sunt sapi ic , 
non q u a e super t e r ra in . 

3. Mórtui enim eslis, e t vita 
vestra est abscóndi ta c u m 
Chr i s io in Deo . 

4. Ctim Cliristus appanie r i t , 
vi ta vestra : tunc et vos appa-
rébit is cuiu ipso in glòria. 

5 . Mortif icate e rgo m e m b r a 
v e s t r a , q u a e snnt super ter-
r a m : fornica t iònem, immundi-
t ium, l ibidinem, concupiscén-
tiam maia la , et avar i t iam, q u a e 
est s imulacrórum sérvitus: 

6. P r o p t e r q u a e venit ira Dei 
s u p e r filios incredulitatis: 

7. In quibus e t vos ambulà -
stis aliquàndò, c ù m viverètis 
in tilts. 

8. Nunc au t em depóni te et 
vos omnia : i ram. indignatiÒ-
nem, mali t iam, b lasphémiam, 
turpein se rmónem tie ore ve-
stro. 

1 . S i p u e s por vuestro bautismo 

habéis también resuci tado con Jcsu-
C r i s t o , alejaos de todas estas prácti-

cas supersticiosas; b u s c a d únicamen-

te lo que hay en el cielo, d o n d e Je-
su Cr is to es ta s en tado á la d ies t ra d o 
Dios. 

2 . N o tengáis gusto, ni pongáis 
vuestro afecto sino en las cosas del 
cielo, y uo en las de la t ier ra ; 

3. Po rque estáis muer tos al mun-
do, v vuestra vida es tá ocul ta e n Dios 
con Jesa-Cr is to . 

4 . C u a n d o apa rezca /cs i í -Cr is to 
q u e es vues t ra vida, en tonces a p a r e -
ceré i s t ambién vosotros con él en la 
g l o r i a , con tal que hayáis muerto ver-

daderamente con él al pecado. 

5 . H a c e d mor i r pues ios miem- Eptcs. v.S. 
bros del h o m b r e t e r reno que hay en 
vosotros, la fornicación, la nnpureza , 
las abominaciones ," los malos deseos 
y la avaricia" q u e es una idolatría; 

G. Pues es tos excesos hacen cae r 
la ira de Dios sobre los hombres re-
be ldes á la verdad. 

7. Vosot ros t ambién comet is te is 
e n otro t i empo estos delitos c u a n d o 
viviais en es tos desórdenes ; 

8 . M a s a h o r a que vivis en Dios Rom.Ti.j. 

con Jesucristo, dejad no solamente ¿ ^ " j , 2 ! ' 
esos vicios groseros de que os habe-s 1 p,tr. u . 1] 

apartado, s ino también aquellos pe- et ir. 2, 
c a d o s que, aunque horrorizan ménos. 

$ 5. E s t e e s el s e n t i d o del g r i e g o . . . , 
Ibid. M u c h o s c r o e n q u e el g r i e g o puede s i g n i f i c a r l a pa s ión d e l o s p a c e r » s 

fuales. Ephcs. v. i. 
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n o dejan de separarnos de Dios, co-
mo la có l e r a , el e n o j o , la mal ic ia , l a 
m a l e d i c e n c i a : d e s i i é r r e s e d e v u e s t r a 
b o c a t o d a p a l a b r a d e s h o n e s t a . 

9 . N o min tá i s los u n o s á los o t r o s . 
En suma, d e s n u d a o s de l h o m b r e v i e -
j o c o n sus o b r a s , 

10. Y r eves t i o s d e a q u e l h o m b r e 
n u e v o , q u e p o r el c o n o c i m i e n t o de 

den. i. 26. ¡a verdad que le da el Evangelio, s e 
r e n u e v a s e g ú n la i m á g e n y semejan-
za d e l q u e l e c r i ó ; la cual habia 
sido borrada por el pecado, y ha 
vuelto á aparecer por virtud de la 
gracia de Jesucristo, que forma en 
nosotros este hombre nuevo. 

11. E n d o n d e n o h a y ni gen t i l , n i 
j ud io , " ni c i r c u n c i s o , ni i nc i r cunc i so , 
n i b á r b a r o ni esci ta , ' ' n i e s c l a v o ni 
l i b r e ; s ino q u e J e s u c r i s t o e s t o d o e n 
t o d o s . 

12. R e v e s t i o s pues , c o m o escog i -
d o s d e Dios , s a n t o s y a m a d o s , d e t e r -
n u r a y d e e n t r a ñ a s d e m i s e r i c o r d i a , 

Epi. vi. 11. , ) e b o n d a d , d e h u m i l d a d , de m o d e s -
t ia ," d e p a c i e n c i a ; 

13. S u f r i é n d o o s los u n o s á lo s o t r o s , 
y p e r d o n á n d o o s m u t u a m e n t e , st a l -
g u n o t i e n e q u e j a c o n t r a o t r o : asi c o -
m o el SeBOr os h a p e r d o n a d o , así lo 
h a b é i s d e h a c e r t a m b i é n voso t ros . 

14. I ' e ro s o b r e todo , r eves t ios" d e 
la c a r i d a d q u e e s el v í n c u l o d e la 
p e r f e c c i ó n . 

15. Y h a c e d r e i n a r " e n v u e s t r o s 
c o r a z o n e s la p a z d e J e s n - C r i s t o , a la 
cua l h a b é i s s ido l l amados , como que 
no formáis mas que u n solo c u e r p o ; " 
y sed a g r a d e c i d o s por las gracias que 
habéis recibido de Dios." 

16. L a p a l a b r a d e J e s a - C r i s t o ha-
b i te e n v o s o t r o s c o n p l e n i t u d , y o s col-

LOS COLOSENSES. 

9. N o l i i e m e n t i r i h iv icén i , 
e s p y l i a n t c s vos v é t e r e m ho-
m i n e m cu in ù c t i b u s suis, 

10. E t i n d u é n t e s n o v u m e u m , 
qui r e n o v à t u r in a g n i t i ó n e m 
s e c i i n d ù m i m à g i u e m e ius , qui 
c r e à v i t i l luin. 

11. U b i n o n e s t Gent i l i» , e t 
I u d a e u s , c i r c u m c i s i o , e t p r a e -
p ú t i u m , B á r b a r a s , e t S c y t h a , 
servi i - , e t l ibe r : s e d o m n i a , 
e t in ó m n i b u s Gl i r i s tus . 

¡Z. I ndu i t e v o s e r g o s icu t 
e l é c t i D e i , s a n c t i . e t di léet i , 
v i s ce ra m t s c r i c o r u i a e , b e n i -
g u i t â t e m , h u m i l i t à t e m , m o d é -
s t i am, p a t i é n t i a m : 

13. S u p p o r t â m e s l 'nvicém, e t 
d o n á n t e s vob i su ie t íps i s si quis ' 
a d v é r s ù s á l i q u e m h a b e t q u e -
r é l a m : s icu t e t D ó i n i n u s do -
nâvi t vobis , i ta e t vos . 

14. S u p e r ó m n i a a u t e m h a e c , 
c h a r i t â t e m h a b é t e , q u o d e s t 
v i n c u l u m p e r f e c t i ô u i s : 

15. E t p a s C h r i s t i e x û l t e t 
ili c ó r d i b u s ves t r i s , in q u a e t 
v o c á t i e s t i s in u n o c ó r p o r e : 
e t g r a t i e s t ó t e . 

16. V e r b u m C h r i s t i h á b i t e t 
in vob i s a b u n d à n t è r , in Olimi 

ti 8. Esto es ol sentido del griego. 
T¡r 11. Gr . lil. n i griego ni judio. El nombre griego se usa ordinariamente por 

gentil. 
II,id. Los escitas pasaban por los mas feroces do todos los bárbaros, 
if 12. Gr . de dolor. 
ti 1 4 . Ksto es el sentido del griego, quo no dice habite. 
\ 15. Es te es el sentido del griego. 
Jbitl. O: paro reuniros en un solo cuerpo. 
Ibid. Algunos erecn que el griego puede significar: y l lenaos de gracia y da 

mansedumbre para con todos. Ephes. v. 4. 

j a n í é n t i a , d o c é n t e s , c t c o m - m e d e s a b i d u r í a . I n s t r u i o s y e x h o r -
m o n é u t e s v o s m e t í p s o s , psa l - t a o s u n o s á o t r o s c o n s a lmos , h i m n o s 
mis , h v m n i s , e t c á n t i c i s spi- y c á n t i c o s e s p i r i t u a l e s f i a n d o ^ d e 
r i tüá l ibus , in g r á t i a c a n t á n t e s c o r a z ó n c o n e d i l i c a c i o n las a l a b a n z a s 

in c ó r d i b u s v e s l r i s D e o . de l S e ñ o r . 
17 O i n n e , q u o d c ú i n q n c f á - 17. Finalmente, t o d o c u a n t o ha- l . C o r . , . 3 1 . 

c i t i s in v e r b o au t in ò p e r e , « e i s s e a d e p a l a b r a ó d e o b r a h a c e d -
ó m n i a in n ò m i n e D ò m i n i Iti- lo t o d o e n n o m b r e de l S e ñ o r J e s u -
su Chr i s t i , g r á t i a s a g é n t e s D e o c r i s to , d a n d o p o r medio de él g r a c i a s 
e t P a t r i p e r i p s u m . á D i o s P a d r e . 

8 ,Mulleres s ú b d i t a e e s t ò t e 18. M u g e r e s , e s t a d sujetais á v u e s -
v i r i s , s icu t o p ó r t e t , in D ò m i n o , t r o s m a n d o s , con io e s d e b i d o , e n lo 

que es según el S e ñ o r . 
1 9 V i r i d i l ig i le u x ó r e s ve- ' 19. M a r i d o s , a m a d á v u e s t r a s m n -

stra's, e t nol i te a m a r i e s se a d g e r e s , y n o las t r a t é i s c o n a m a r g u r a 
: | | , , y a s p e r e z a . _ , . 

2 0 F í l i i o b e d i t e p a r é n t i b u s 2 0 . H i j o s , o b e d e c e d á v u e s t r o s p a -
p e r ' o m n i a : h o c e n i m p l ác i - d r e s e n l o d o lo justo, p o r q u e e s t o e s 
t u t n est in D ò m i n o . a g r a d a b l e al S e ñ o r . 

2 1 P a i r e s , nol i te a d i n d i g n a . 2 1 . P a d r e s , n o i r r i t e s á v u e s t r o s E?h. v i . l , 
l i ó n e m p r o v o c a r e f i l ios ve- h i jos con una severidad excesiva, p a -
s t ros , ut n o n pus i l lo á n i m o r a q u e n o s= h a g a n p u s i l á n i m e s . 

fi22L S e r v í o b e d i t e p e r ó m n i a 2 2 . S i e r v o s , o b e d e c e d también e n T i í „ , 9 . 

d ó m i n i s c a r n á l i b u s , n o n a d l o d o lo j u s t o á v u e s t r o s a m o s t e m p o - I . M . n . 1 1 , 
ó c u l u m se rv ièn te* , q u a s i ho - r a l e s , n o s i r v i é n d o l e s so lo m í e , l i r a s 
m i n i b u s p l a c é n i e s . s e d in s i m - t i e n e n la v i s ta s o b r e v o s o t r o s , c o m o 
p l i c i t á t e c o r d i s . t i m é u l e s D e u m . s i n o p e n s a s e i s m a s q u e e n c o m p h . -
1 c e r á los h o m b r e s , s ino c o n senc i l l ez 

d e c o r a z ó n y t e m o r d e Dios . 
2 3 . Q u o d c ú m q u e laci t í s , e s 2 3 . H i c e d d e buen . t v o l u n t a d l o -

á n i m o o p e r á m i n i s icu t D , m i - d o lo q u e h a c é i s , c o m o q u i e n s i r ve al 
n o , e t non h o m í n i b u s : S e ñ o r , y n o a los h o m b r e s , 

2 4 . S c i é n t e s q u ó d á D ' u n i - 21. S l b i e u d o q u e r e c b i r e i s d e l 
n o acc ip i é t i s r e l r i b u t i ó n e m he- S e ñ o r la h e r e n c i a de cielo e n r e c o i n -
r ed i t á t i s . D ó m i n o C h r i s t o s e r - p e n s a de vuestra fidelidad; pues a l 
v ¡ t e S e ñ o r nuestro Jesu-Cristo e s a q u i e n 

s e r v í s en la persona de vuestros amos. 
2 5 . Qu i e n i m in iú r i am fac i t , 2 5 . M i s st Dios recompensa asi 

r e c í p i e t id, q u o d i n i q u e g e s - a! siervo fiel, el q u e o b r a m j u s t a m e o -
s i c e t n o n e s t p e r s o n á r u m a c - t e r e c i b i r á también de él la p e n a d e -
m o l i ó a p u d D e u m . b i d a á su in jus t i c ia ; p o r q u e D i o s n o 

r h a c e a c e p c i ó n d e p e r - o n a s ; y asi co-
mo castiga à los grandes sin atender 
a sn poder, castiga también ti los pe-
queños, sin compadecerse de su fla-
queza y de su miseria. 

ti 21. En el griego se llalla esta partícula. 
Ib-.d. E-te es el sentido del griego. 

TOM, S Ï I i , 
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Deberes de los amos. Perseverancia en l a o rac ion . Sabiduría r discreción. Elogia 
S Pablo a T a p i c e , Onosirnn, Aris tórco, Marcos , Epal 'raí y Lucas . Saluda á los 
Laodicensos. Da a Arquipo uu aviso. Sa lu t ac ión . 

] . A a o s , d a d á vues t ro s s i e rvos 
lo q u e o s e x i g e n la e q u i d a d y la jus-
t ic ia , s a b i e n d o q u e t a m b i é n voso t ros 
t e n é i s e n el c ielo uu S e ñ o r , <í quien 
habéis de dar cuenta de vuestras ac-
ciones. y que os talará como voso-
tros traUirris & los otros. 

2. Finalmente, hermanos mios, he 
luc m u . 1 . a1u' l o 1 u e u s enca''S° ú tol,os: P e r -
1. Tha.v.n. s e v e r a d e n la o r a c i o n , v e l a n d o e n 

el la , y a c o m p a ñ á n d o l a c o n a c c i o n e s 
d e g r a c i a s . 

3. O r a d t a m b i é n p o r n o s o t r o s á 
g !S. fin <le q u e D i o s nos a b r a una e n t r a d a 
S. rÁM.m.l. favorable p a r a predicar su p a l a b r a , 

y p a r a a n u n c i a r el mi s t e r io d e la re-
dención de los hombres por la sangre 
y por los méritos de Jesu-Cristo, p o r 
q u i e n es toy p r e s o ; 

4. Y p a r a q u e yo !e manif ies te á 
los hombres d e l m o d o q u e d e b o m a -
n i fe s t a r l e . 

gfk. r. l i . 5. P o r t a o s s a b i a m e n t e con a q u e -
llos q u e e s t án f u t r a de la Iglesia res-
c a t a n d o el t i e m p o á expensas de lo 
que mas aprecieis, y aprovechando to-
dos los momentos para trabajar en 
vuestra salud, sin emplearlos en con-
testaciones y disputas inútiles, que so-
lo servirán de excitar las pasiones de 
los otros y de acarrearos persecucio-
nes.' 

6. V u e s t r a c o n v e r s a c i ó n pues , es-
t a n d o s i e m p r e a c o m p a ñ a d a d e un a g r a -
d o ed i f ican te , sea s a z o n a d a con la sal 
de la discreción, d e s u e r t e q u e a c e r -
té i s á r e s p o n d e r á c a d a uno c o m o 
c o n v i e n e . 

1 . DOMISI, quod íus tum e s t 
e t a e q u u m , se rv í s p r ac s t á t e : 
s c i én t e s quòd e t vos D o m i -
n u m liabétis in cáe lo . 

2. O r a t i ó n i ins ta te , vigi lan-
tes in e a ili g r a t i á r u m ac t ione : 

3. O r à n t e s simul e t p r ò no-
bis, ut D e u s apér ia t n o b i s ó -
s t i um sei mòni s ad l o q u é n d u m 
m y s t é r i u m Chris l i ( p r o p t e r 
q u o d é t i à m v inc tus suin) 

4. U t m a n i f é s t e m illud ita 
u t o p ó r t e t m e loqui . 

5. I n sap ién t ia a m b u l a t e ad 
eos , qu i finis sun t i t e m p u s re-
d i m é n t c s . 

6 . S e r m o v e s t e r s e m p e r i» 
g rá t i a sale sit condi tns , u t scià-
lis q u ó m o d ò i^pórteat vos uni-
c u i q u e responderé. 

r 2 . Este es el sentido del gr iego. . i 
v 5 O reearc ienco el tienipo ron "no » l ' e c o » p rode . . » f « » « " » 

tntmn con ñJ:'crtcionn; porque los ¿M «e» ma Li por Im p*muu«4 ja« «"»"> 
el Eiuufclio (alelan lui inimigoi. 

~t. Q u a e c i r c a m e sunt , ó -
m n i a vobis n o t a facie i Tyc l i i -
CJS d i a r i s s i m i » f r a t e r , e t fidè-

, l is minis te r , e t c o u s é r v u s in 
D ò m i n o , 

o. Q u e m misi a d vos a d h o c 
ipsuin ut cognósoa t , q u a e c i r -
c a vos sunt , e t c o n s o . é t u r c o r -
d a v e s t r a , 

9 C u m O n é s i m o d i a r i s s i m o , 
e t fiJeli l ra t re , qui e x vobis 
es t . O m n i a , q u a e Ilio agi in-
tu r , n o t a f a c i e u t vobis. 

1 J . S a l u t a i vos A n s t & r c h u s 
con '¿apt ivus m :us, e t M t reus 
cousob r iuus B a r n a b a e , tie q u o 
accep l s t i s ni a n d a t a : si véner i t 
a d vos, e x c i p i t e i l luin: 

11. E t Iesus , qu i d ic i tu r I u -
stus: qui sun t e x c i rcumcis iò -
ne: 111 soli sun t a d i n t ó r e s m e i 
in r s g . i o Da i , qu i m a l i f u e -
r u n t so la t io . 

12. S a ' ù t a t vos E p a p h r a s , qui 
e x vobis e s l , s e rvus Chris t i l e -
su, s e m i i e r sol ic i tus p r ò vobis 
i n o r a t i on ibus , u t s te l i s pe r -
fec t i , e t p i en i in o m n i volun-
t à t e Dei'. 

13. T e s t i m ó n i u m en im illi 
p e r h i b e o quòd h a b e t m u l t u m 
l a b ó r e m p r ò vobis, e t p r ò iis, 
qu i san i L a o d i c m e . e t q u i I l i e -
r a p o l i . 

11. S a l u t a i vos L u c a s med i -
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7 . .Mi que r ido" h e r m m o T i q a i c o , 
fiel m in i s t ro de l S e ñ o r , y c o m p a ñ e -
ro mió e u su servic io , o s d i rá t o d o 
lo c o n c e r n i e n t e a l e s t a d o e n q u e m e 
ha l lo . 

8 . Y o le h e e n v i a d o e x p r e s a m e n -
te, p a r a q u e se i n f o r m e d e v u e s t r a s 
cos. is" y consue l e vues t ros c o r a z o n e s , 
dándoos noticia de mí. 

9. T a m b i é n e n v i é á O n e s i m o , m i 
q u e r i d o " y fiel h e r m a n o en Jesucris-
to, q u e es d e v u e s t r o pais. E s t o s o s 
c o n t a r á n t o d o lo q u e a q u í pa sa . 

10. 0 ¡ s a l u d a Ar i s t a r co , mi c o m -
p a ñ e r o e n la pr is ión, y M á r c o s , pr i -
m o d e B e r n a b é , " a c e r c a de l cual se 
os h a e s c r i t o y a , y se os ha hecho 
saber que ha'na de i r á veros: s i f u e -
r e á voso t ros , r ec ib id le b ien . 

11. O s sa luda i g u a l m e n t e J e s ú s , lla-
m a d o t a m b i é n e l J u s t o . E s t o s tres son 
d e los fieles c i r cunc i sos , y son los 
ú n i c o s q u a t r a b a j a n a h o r a c o n m i g o 
e n hacer que progrese e l r e i n o t l e 
D i o s por el establecimiento de la f e 
y h a n s ido todo lili consue lo . 

12. O s sa luda E p a f r a s , q u e e s d e 
v u e s t r a c iudad : e s un s i e r v o fiel d e 
J e suc r i s to , q u e c o m b a t e " sin c e s a r p o r 
v o s o t r o s e n s u s o rac iones , p a r a q u e 
o s conse rvé i s firmes y p e r f e c t o s , y 
c u m p l á i s " p l e n a m e n t e todo lo q u e 
D i o s q u i e r e d e voso t ros . 

13. P u e s y o soy tes t igo d e q u e 
t i e n e m u c h o c e l o " p o r voso t ros , y p o r 
los d e L a o d i c e a y d e I l i e r á p o l i , " 

14. L ú e a s , " médico , c a r o " h e r m a -

í 7. Es t a ea la expres ión del g r iego . 
8 . Uucl ius manuscr i tos gr iegos leen: para quo sepáis e l estado en que nos h a . 

llamos. Epha. vi. 22. 
la expresión del griego, 

e l mismo J u a n M-rcos , de quien se habla en los Hechos a p o s -
i 9 Esta 
V 10. Es to e 

té l e o s iv , 37 .39 . 
V 2 . Este c 

todo seáis l lenos de 
el sentido de! griego, 

/ ¿ i d . E l gr iego puede traducirse as i . O de o t ro modo: y 
la voluntad de Dios. 

y 13. Este es el sentido del gr iego impreso. Muchos manuscr i tos l een como la 
Vulgata : que se afana mucho por vosotros. 

10,d. E - l a s dos ciudades y la do Colosas oran v a c i a s , y per tenecían A la Frigia. 
V 14- Comunmente so orce que esto es ol evangelista compañero de Sao F - e í o 

en los v i igcs . 
JhiU. Ks ta es la expresión del g r iego . 
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no nuestro, y D e m á s " os saludan. 
1 5 . S a l u d a d d e m i p a r t e á nues-

tros h e r m a n o s d e L a o d i c e a , y á N i n -
fas," y á la iglesia que esta en su 
casa:" 

1G. Y cuando esta ca r t a haya si-
do leido entre vosotros, cuidad d e que 
sea también leida en la iglesia de Loo-
dicea, y que igualmente se os lea la 
d e los Laodiceuses.1 ' 

1 7 . D e c i d de mi parte á A r q n i -
p o vuestro obispo:" C o n s i d e r a b i e n e l 
ministerio que has recibido del Se -
ñor. á fin d e desempeña r todos sus 
deberes . 

1 8 . He aquí l a s a l u t a c i ó n que aña-
do de mi ptopia mano: Pablo. Acor-
daos d e mis cadenas . L a gracia sea 
con vosotros. A m e n . 

L o s O O L O S E S S E S . 

cus charissin us, et D e m á s . 
15. Salutáte fratres, qui sunt 

Laodic íse , et Nympham, e t 
quae in domo eius est , Ecclé-
siam. 

16. E t cúm lecta fúerit apud 
vos epístola haec, fáci te ut et 
in Laodicénsium Ecclesia le-
gátur : et eam, quae Laodicén-
sium est, vos legátis. 

17. E t dicite Archíppo: Vide 
ministérium, quod accepísti in 
Dómino, ut illud ímpleas. 

18. S a l u t á t i o , m e i m a n u Pan-
li. Mémores estóte vinculó,", in 
meórum. Grá t ia vobiscum. 
A m e n . 

Í¡ 14. Do esto se liobla en la segunda epístola i T imoteo , ív. 10. 
V 15. Seguí, e l griego, este era hombre y no muger, como algunos croen. 
Ibid. Esto es, que se congrega en su casa. 
V 16. Gt. lit. L a QUE OÍ sera entrada de Laodicea. Muchos creen que esta e r a 

carta de S . Pablo escrita a los Laodicenses. Vease lo que acerca de esto se oico 
0 0 e l Prefacio general á loe Epístola! de S. Pablo. 

\v 17. De lo que S . Pablo dice & Arquipo puede inferirse que este era obi-po 
de Colosas, en lugar de Epafras , que entonces estaba preso en Koala con s i ApOslol. 
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tud é impiedad de 'os filósofos. Dios es visible en el órden del 
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C A P . I I . IMS Judios hacen lo mismo que condenan. Paciencia 
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son justificados. Los Judíos siendo maestros de los otros, no 

se instruyen á sí mismos. ¿Cuáles son los verdaderos Judios1 

lCuáles la verdadera circuncisión? 7 4 

C A P . I I I . Ventajas de los Judíos sobre los gentiles. La infide-

lidad del hombre no puede destruir la fidelidad de Dios. Judíos 

y gentiles, todos están sujetos al pecado. La f e y no la ley es la 

que justifica. Dios es Dios de los Judíos y de los gentiles. La 

fe no destruye la ley 7 1 

C A P . I V . Abraham justificado, no por sus obras, sino por su 

f e . Abraham justificado por su f e ántes de la circuncisión, es 

el padre de los creyentes, tanto circuncisos como incircuncisos. 

Por la fe y no por la ley se adquiere la calidad de heredero de 

A raham. Firm -.za de la f e de este patriarca. Sus imitadores 

son justificados como él 

C A P . V . Excelencias de la justificación. El amor que Dios nos 

tiene es el fundamento de nuestra confianza. _ 4 s t como el pecado 

y la muerte entraron en el mundo por un solo hombre, asi tam-

bién la gracia y la vida se han comunicado á muchos por uno 

solo 8 « 

C A P . V I . El bauthado muere al pecado y no debe vivir mas 

que para Dios. No estumos bajo l t ley sino bajo la gracia. 
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no nuestro, y D e m á s " os saludan. 
1 5 . S a l u d a d d e m i p a r t e á nues-

tros h e r m a n o s d e L a o d i c e a , y á N i n -
fas," y á la iglesia que esta en su 
casa:" 

1G. Y cuando esta ca r t a haya si-
do leido entre vosotros, cuidad d e que 
sea también leida en la iglesia de Lao-
dicea, y que igualmente se os lea la 
d e los Laodiceuses." 

1 7 . D e c i d de mi parte ú A r q u i -
p o vuestro obispo:" C o n s i d e r a b i e n e l 
ministerio que has recibido del Se -
ñor. á fiu d e desempeña r todos sus 
deberes . 

1 8 . He aquí l a s a l u t a c i ó n que aña-
do de mi piopia mano: Pablo. Acor-
daos d e mis cadenas . L a gracia sea 
con vosotros. A m e n . 

L o s C O L O S E S S E S . 

cus charissimus, et D e m á s . 
15. Salutáte fratres, qui sunt 

Laodicíae, et Nympham, e t 
quae in domo eius est , Ecclé-
siam. 

1G. E t cúm lecta fúerit apud 
vos epístola haec, fáci te ni et 
in Laodicénsium Ecclesia le-
gátur : et eam, quae Laodicén-
sium est, vos legátis. 

17. E t dicite Arcilippo: Vide 
ministérium, quod accepísti in 
Dómino, ut illud ímpleas. 

18. S a l u t á t i o , m e i m a n u Pau-
li. Mémores estóte vinculórom 
meórum. Grá t ia vobiscum. 
A m e n . 

Í ¡ 14. Do oslo se liabla en la segunda epístola á Timoteo , IV. 10. 
V lo . Seguí, e l griego, este era hombre y no inoger, como algunos croen. 
Jhtd. Esto es, que se congrega en su casa. 
V 16. Gr. lit. L a que OÍ teru entrada de Laodicea. Muchos creen que esta ora 

carta de S . Pablo escrita a los Laodicenses. Vease lo que acerca de esto se dico 
e n e l Prefacio general á la* F.píntolaa de S. Pablo. 

\v 17. De lo que S . Pablo dice & Arquipo puede inferirse que este era obi .po 
de Colosos, en lugar de Epafras , que entonces estaba preso an Koaia con al Apóstol , 
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nocimiento ni d e la ley de Moisés ni del Evangelio 30 
Disertación sobre loscfectos de la circuncisión 4 5 
Disertación sobre el pecado original, segtin la idea que de él tie-
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E P I S T O L A A L O S R O M A N O S . 

C A P . I . S . Pablo establece y caracteriza su apostolado. Mani-

fiesta ü los Humanos el celo que por ellos le anima. Ingrati-

tuil é impiedad de 'os filósofos. Dios es visible en el órden del 

mundo. La impiedad castigada con la depravación de cos-

tumbres 10 

C A I ' . I I . I,os Judios hacen lo mismo que condenan. Paciencia 

de Dios temible á los impenitentes. Los que guardan la ley 

son justificados. Los Judíos siendo maestros de los otros, no 

se instruyen á sí mismos. ¿Cuáles son los verdaderos Judios1 

lCuáles la verdadera circuncisión? 7 4 

C A P . I I I . Véntajas de los Judíos sobre los gentiles. La infide-

lidad del hombre no puede destruir la fidelidad de Dios. Judíos 

y gentiles, todos están sujetos al pecado. La f e y no la ley es la 

que justifica. Dios es Dios de los Judíos y de ¡os gentiles. La 

fe no destruye la ley 7 1 

C A P . I V . Abraliam justificado, no por sus obras, sino por su 

f e . Abraliam justificado por su f e ántes de la circuncisión, es 

el padre de los creyentes, tanto circuncisos como incircuncisos. 

Por la fe y no por la ley se adquiere la calidad de heredero de 

A traham. Firm -.za Je la f e de este patriarca. Sus imitadores 

son justificados como él 

C A P . V . Excelencias de la justificación. El amor que Dios nos 

tiene es el fundamento de nuestra confianza. _ 4 s í como el pecado 

y la muerte entraron en el mundo por un solo hombre, asi tam-

bién la gracia y la vida se lian comunicado á muchos por uno 

solo 8 « 

C A P . V I . El bauthado muere al pecado y no debe vivir mas 

que para Dios. No asttmos bajo l t ley sino bajo la gracia. 
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Debe servirs' á Dios como antes se servia al pecado. Fruto del 

pecada y de ¡a justicia 9 0 

C A P . V I I . listamos muertos á la ley por Jesucristo para servir 

á Dios según el espíritu. La ley es santa por sí misma, pero 

la concupiscencia toma de ella ocasion para irritarse mas. El 

justo no hace lo que quiere. La ley de la carne se opone en él á 

la del espíritu. Solo de la gracia debe esperarse auxilio 9 3 

C A P . V I I I . (VO hay condenación para los que no se portan se-

gún la ley de, la carne, sino que siguen la del espíritu. Estos 

son hijos de Dios y coherederos de Jesucristo. Liberta! espe-

rada por ellos y portadas las criaturas. El mis no Espíritu 

Santo pide por nosotros. Ninguna cosa es capaz de separad-

nos del amor de Dios en Jesucristo 9 7 

C A P . I X . Celo de S . Pablo por los Judíos. Preiogativi-s de 

este pueblo. Su caída no hace vanas y sin e f x t o las promesas 

de Dios. Dios escoge por misericordia y abandona por justi-

cia a! que quiere. Los gentiles son La/nados, los Judíos cerce-

nados 1 0 3 

C A P . X . El celo de los Judíos no es según ¡a ciencia. Se ejuer-

zan en establecer su propia justicia, y desechan la que viene 

de Dios por la f e . La boca deoe confesar lo que crée el corazón. 

Son enviados los predicadores. Elección de los gentiles. Incre-

dulidad de los Judíos I O S 

C A P . X I . Dios sella reservado algunos restos de Israel, mien-

tras los demás permanecen en la obstinación. Los Judíos fueron 

cortados a causa de su incredulidad. Los ¿entiles fueron por 

misericordia ingerlados en su lugar. Llamamiento futuro de 

los Judíos. Pro fundidad de los juicios de Dios 1 1 1 

C A P . X I I . Preceptos de mora!. Nuestros cuerpos son hostia 

viva. Renovación del espíritu. Todos somos un mismo cuerpo 

en el cual cada uno de los miembros tiene sus funciones pro-

pias que desempeñar. Principales deberes de la vida cristiana, 1 1 6 

C A P . X I I I . Obedecer á las potestades como establecidas por 

Dios. Pagar el tributo á los príncipes: dar á cada uno lo que 

se le debe. El amor al prójimo es el compendio de la ley. ¡sa-

lir del letargo: dejar las obras de tinieblas; revestirse de Je-

sucristo 1 2 0 

C A P . X I V . Los fuertes en la f e deben soportar á los flacos, y 

estos no deben condenar ít aquellos. A o condenarse unos á 

otros. Evitar el escandola. Edificarse mutuamente en todo. 

Dios es el juez de to los 1 2 2 

C A P . X V . Condescendencia y calidad mutua. Jesucristo pro-

metido á los Judíos, y anunciado por gracia á los gentiles. S. 

Pablo, apóstol de los gentiles. Promete ó. tos Romanos que 

irá á verlos, les pide el auxilio de sus oraciones, y les desea 

¡a paz 1 2 6 

C A P . X V I . Recomienda S. Pablo á Febe diaconisa de Corinto. 

Saluda á varias personas de Roma. Exhorta á los Romanos 

á que eviten las disensiones. Los saluda de parle de algunas 

personas. Les ilesea la gracia de Jesucristo 1 3 1 

471 
P r e f i c i o á la p r imera epís to la de S . P a b l o i los Cor in t ios 135 
Diser tac ión sobre el m a t r i m o n i o d e los infieles, en la cual se exa-

mina el sent ido del t ex to de ,1a epístola p r i m e r a d e S . Pablo á 
los Corint ios , cap i tu lo vil. v 15 154 

D i s e r t a c i ó n sobre e l Baut i smo por los muer tos , de q u e se habla 
e n la epístola p r i m e r a á los Corint ios , capi tu lo xv. V 2 9 . . . . 174 

Di se r t ac ión sobre el c ó m b a t e de S . Pablo en Efeso, e n e l cual se 
e x a m i n a e l sent ido d e las , pa labras d e su p r i m e r a epístola a 
los Corint ios , capí tu lo xv. V 32 1 0 ! 

Diser tac ión sobre la r e su r recc ión de los muer tos 1»9 

E P Í S T O L A 1 . ' A L O S C O R I N T I O S . 

C A P . I . S . Pablo saluda á los fieles de Corinto. Da gracias á 

Dios por los dones sobrenaturales que ha derramado sobre 

ellos. Los exhorta á que eviten las contiendas. Sabiduría hu-

mana reprobada por Dios, La cruz, escándalo para los Judíos, 

locura para los gentiles, y fuerza de Dios para salvar a los 

que creen. Dios confunde á los poilerosos por medio de los dé-

biles, para que nadie se gloríe sino en él 2 1 9 

C A P I I . S . Pablo no se vale déla elocuencia ni de la sabiduría 

humana. Predica siempre la sabiduría, pero la de Dios, ocul-

ta al mundo, y reveíala, por el Espíritu Divino. Solo los que 

están iluminados por este Espíritu pueden comprenJer'esta sa-

biduría 2 2 3 

C A P . I I I . Los Corintios, siendo todavía carnales, no han podi-

do recibir instrucciones espirituales. Los ministros plantan y 

riegan, pero Dios es quien da el crecimiento. Jesucristo es el 

único fundamento de la predicación evangélica. La obra edifi-

cáda sobre eAe fundamento, será probada por el fuego. Los 

cristianos son templos de Dios. La sabiduría del mundo es lo-

cura. Nadie ilebe gloriarse en los hombres 2 2 6 

C A P . XV. Cómo deben considerarse los ministros del Evange-

lio: no conviene juzgarlos, ni gloriarse en ellos. Tudó discer-

nimiento viene de Dios. Sufrimientos y humillaciones de los 

apóstoles. Severidad paternal de S. Pablo contra aquellos que 

se. engreían 2 2 9 

C A P . V . En la iglesia de Corinto hay un incestuoso. S. Pablo 

le entrega á Satanás. Encarga á Jos Corintios que eviten el 

trato con los que cometen crímenes enormes.... 2 3 3 

C A P . V I . S. Pablo vitupera á los Corintios que se llamen á 

juicio ante los infieles. Los exhorta á huir de los litigios. Les 

refiere los pecados que cierran la puerta del cielo, l x s encarga 

que se aparten de la deshonestidad. Nuestros cuerpos son miem-

bros de Jesucristo y templos del Espíritu Santo 2 3 5 

C A P . V I I . Regios de conducta relativas al malí imonio, á Ia 

viudez y á la virginidad. Cada uno tiene su don. Debe cada 

uno permanecer en el estado en que se hallaba cuando Dios le 

llamó. Ventajas de la virginidad. Trabajos del matrimonio. 

Dicha de las viudas 2 3 S 

C A P . V I I I . De las viandas ofrecidas á los ídolos. La ciencia, 



m 
hincha, la caridad edifica. El Ídolo no es nada; mas el que 
escandaliza á los jlacos -peca contra Jesucristo 244 

C A P . I X . El que predica el Evangelio debe vivir del Evange-
lio; pero S. rabio pone su gloria en no hacer uso de este de-
recho. Sé hace todo para todos con el fin de atraerlos á Jesu-
cristo. Todos luchamos en la palestra, S. Pablo nos anima á 
ello con su ejemplo 246 

C A P . X . Los Judíos ingratos fueron exterminados en el de-
sierto. Todas las cosas que les sucedieron fueron figuras, y es-
tán escritas para nuestra instrucción. El que piensa estar firme 
cuide de no caer. Unidad de los cristianos por la Eucaristía. 
Nadie debe buscar su propia satisfacción, sino el bien de los 
otros. Todo debe hacerse por Dios 251 

C A P . X I . Los hombres deben orar con la cabeza descubierta, y 
las mugeres con la cabeza cubierta. Reprensión á los Corintios 
porque no celebran con órden la cena del Señor. Institución 
de la Eucaristía. Cada uno debe probarse á sí mismo úntes de 
acercarse á ella. Juzgué-monos á nosotros mismos para no ser 
juzgados 256 

C A P . X I I . Son varios los dones del Espíritu Santo, quien los 
distribuye según quiere, para utilidad de li Iglesia. Esta es 
un solo cuerpo, en el cual cada miembro tiene su oficio; todos 
ellos se necesitan unos á otros, y deben trabajar en utilidad 
común 261 

C A P . X I I I . Sin la caridad iodo es inútil para la salud. Ca-
racteres de esta virtud. Ella no ha de acabar jamas. El cono-
cimiento que tenemos de Dios es imperfecto en esta vida. La 
caridad es mas exce'ente que la fe y la esperanza 2 6 5 

C A P . X I V . El don de profecía es preferible al de lenguas, y es-
te es inútil á los fieles sin el de interpretación. Reglas para el 
buen uso de los dones. Las mugeres deben guardar silencio en 
las iglesias 267 

C A P . X V . La resurrección de los muertos se prueba con la de 
Jesucristo. Consecuencias impías ú que se exponen los que Ia 
niegan. Orden y modo con que lia de verificarse. Calidades 
de los cuerpos resucitados. Hombre terreno y hombre celestial. 
Misterio de la resurrección 2 7 3 

C A P . X V I . S . Pablo exhorta á los Corintios á que hagan la 
colecta de limosnas para los pobres de la iglesia de Jerusalen. 
Les promete que irá á verlos. Les recomienda á Timoteo. Ul-
timos avisos que les da. Otras recomendaciones. Salutaciones. 2S1 

P r e f a c i o á la segunda ep í s to la á los Corint ios 284 

E P Í S T O L A 2 / A L O S C O R I N T I O S . 
C A P . I . Saluda S. Pablo á losfieles de Corinto. Se atribula y 

se consuela para la edificación y la salud de ellos. Males ex-
cesivos que ha sufrido: su confianza en Dios. Se excusa de 
no haber ido á visiiarlos. Verdad invariable del Evangelio.. 297 

C A P . I I . Caridad de- S- Pablo para con los fieles de Corinto. 
Su indulgencia con el incestuoso penitente. Los apóstoles sonpa-

ra unos olor de-vito, y para otros le muerte. Hay muchos 
que adulteran la palabra de Dios 301 

C A P . I I I . Carta viva escrita por el Espíritu Santo en las 
tablas del corazon. No hay buenos pensamientos si Dios no 
Jos da. Ministerio de la letra y del espíritu, de muerte y de 
vida. Veto que cubre el corazon de los Judíos. Transformación 
por el Espíritu Santo 304 

C A P . I V Sinceridad de los apóstoles en. el.ejercicio del minis-
terio evangélico. Incredulidad de los réprobos. Fortaleza de 
los apóstoles en las persecuciones. Recompensa eterna de las 
ligeras penas do esta vida.. Las cosas visibles pasan 307 

C A P . V . Destierro, de esta vida. Suspiros por elcielo. Tribunal 
de Jesucristo. Todos deben vivir para Jesucristo. Por él so-
mos reconciliados con Dios. I.os apóstoles son sus embajadores. 311 

C A I ' . V I . La gracia de Dios no debe recibirse en vano. Ca-
racteres de los ministros del Evangelio. S. Pablo ama y 
quiere ser amado. No puede haber concordia entre Jesucristo 
v Belial. Los hijos de Dios deben huir de los enemigos de 
Dios ...'. 315 

C A P . V I L MueslraS Pablo á los Corintios el afecto que les 
profesa. Consuelo que de parte de ellos ha recibido. Dos gé-
neros de tristeza; felices efectos de la que han tenido los Co-
rintios. El Apóstol les da las gracias por el buen recibimiento 
que hicieron á Tito. 317 

C A P . V I H . Limosnas abundantes de las iglesias de Macedo-
nía para los santos de Jerusalen. S. Pablo exhorta á los Co-
rintios ü que imiten la caridad de estas iglesias. Habla de 
la buena voluntad .de. estos. Les recomienda á los que envía á 
recoger las limosnas 3 2 0 

C A P . IX. Exhorta S. Pobló á los Corintios á que preparen sus 
limosnas. Debe darse liberalmente y con gusto. El que siembra 
poco, cosechará poco. Venlajas de la limosna 3 2 3 

C A P X . Apología de S. Pablo contra los falsos apóstoles. Po-
der del ministerio evangélico. Vanidad de los falsos apóstoles. 
S. Pablo no se atribuye los trabajos de otros. Ninguno debe 
gloriarse mas que en Dios 3 2 6 

C A P . X I . .S'. Pablo se ve obligado á alabarse para confundirá 
sus calumniadores. Su celo por los Corintios. ¿Por qué quiere 
desempeñar-.gratuitamente pora con ellos s u minis ter io? Falsos 
apó-tolcs. S. Pablo se gloría en sus sufrimientos 3 2 9 

C A P . X I I . Rapto de S. Pablo. Dios le"humilla para que no 
se ensoberbezca. Cuanto es mas débil es mas fuerte. Desinte-
rés de S. Pablo y de sus discípulos. Su celo por ¡os Corintios... 334 

C A P . X I I I . S. l'ablo amenaza con severos castigos á los que 
no hayan hecho penitencia de sus pecados. Desea no verse obli-
gado á usar de la potestad que Dios le ha dado. Salutaciones. 337 

P r e f a c i o á la epístola á los Ga la tas 341 
Diser tac ión sobre C e f a s , en la cual se examina si este, á quien S . 

P a b l o r e p r e n d i ó e n Ánt ioquía , e s S . P e d r o 352 

T O M . x in . 8 0 
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4 7 4 E P Í S T O L A A L O S C A L A T A S . 
C \ p I . S.PMo saludad los tíálalas. Les vitupera, (pie ss 

'separen del Evangelio que les ha anunciado. Ensalza su mi-
sion Refiere lo que hizo ántes y después de su convenían.. . . 3 7 » 

C A P I I S. Pablo conferencia con los apóstoles. fío se le obli-
ga'á observar la ley. Es reconocido apóstol de los gentiles. 
Resiste a Céfas. Ninguno se-justifica sino por la f e en Jesu-

' • i id 
cristo , , , 

C A P I I I . Habiendo comenzado por el espíritu, no debe acallar-
se por la carne. Por la fe son justificados Abraliam y sus ver-
daderos h ijos La ley no justifica El justo vive de la f e . Por 
la fe se cumplieron las promesas hechas ú Abraliam. 1 odos so-
más una misma cosa en Jesucristo • . . . . . . . . . • •> 

C A P . I V . Los Judíos habiem.o estado como pupilos, sujetos a 
la leu, quedaron libres por la fe. Los Guíalas han cuello a las 
observancias de: judaismo. Primer afecto de estos a S. fablo. 
Ternura de S. Pablo para con ellos. Agar y Sara son figu-

ra de las dos alianzas • . . . . . . . 
C A P . V . Pierde la gracia el que se apoya en la ley. Lajees 

la qve nos salva. Los Guíalas están seducidos. Ellos son lla-
mados á un estado de libertad. I.a ley consiste en el amor. 
Obras de la carne. Frutos del espíritu •• 

C A P . V I . Debe corregirse con mansedumbre Unos a otros de-
bemos soportarnos. Debemos cree • que nada somos. Lo que 
uno sembrare eso recogerá. S. Pablo no se giona sino en la 
cruz. Salutaciones 

P r e f a c i o á la E p í s t o l a á los E fes ios 3 9 4 

E P Í S T O L A A L O S E F E S I O S . 
C A P . I . S . Pablo saluda á los Efesios. Bendice al Señor que 

nos ha colmado de gracias, y nos predestinó en Jesucristo. 
Reunión del cielo y de la tierra, de los Judíos y de l, s gentiles 
en Jesucristo. El Apóstol pide á Di-.s para los Ffesios el es-
píritu de sabiduría y de ilustración, y les nace notar el supre-
mo grado de gloria á que Jesucristo fué elevado • 4U0 

C A I 1 II. El hombre muerto por el pecado es resucitado en Je-
sucristo. Todos somos salvados por su gracia. Los genties 
siendo extrangeros por ¡o tocante á las promesas, se lian he-
cho herederos de ellas. Jesucristo es el reconciliador de los lAk 
dos pueblos. Edificio de la Iglesia •••• 

C A P I I I - A S Pablo le fué r-ve.lado el misterio de la voca-
ción de los gentiles, y encomendada su ejecución. Se ha. la pre-
so por ellos. Pide á Dios para los Efesios dos clases de gra-
cias, de las cuales unas se refieren al corazón y otras al espíritu. 4 1 1 

C \ P I V . Exhortación ü la caridad. Dones de Jesucristo. Eco-
nomía de su cuerpo místico. Vida pagana. \ ida cristiana. 
Despojarse'del hombre viejo y revestirse del nue o . . . . . . . . . • 414 

C A I'. V. Echarla el Apóstol (i los Efesios á que. imiten a Dios y 
ü Jesucristo, dsstierre.n la impureza, vivan cono lujos de luz, 
huyan de las obras de tinieblas, aprovechen el tiempo, se llenen 

iel Espíritu Sonto, y se respeten mutuamente Santidad del 
matrimonio; deberes del marido y de la muger••••••••• 110 

C A P . V I . Deberes mutuos de los hijos y dé los padres, dejos 
criados y de los amos. Armas espirituales del cristiano c ntra 
los demonios. Pide S. Pablo á los Efesi-S que oren por él. 
Lesenvia á Tiquico. Salutaciones 

P r e f a c i o á la epís to la á los F i l ipenses 4~® 

E P I S T O L A A L O S F I L I P E N S E S . 
C A P 1. Afecto de S. Pablo á los Filipenses. Las prisiones del 

Apóstol fortalecen á los fieles. Algunos predican la verdad por 
espíritu de envidia. Confianza del Apóstol Esta dividido en-
tre Dios y sus hermanos. Grande, gracia d. sufrir por Jesu- ^ 

C A P / ' í l V ' Union.'HumiÜad.' Ab'átimi^o y gloria de Jesucris. 
to. Debe trabajarse con temor y temblor en la obra de la sal-
vación. CelodiS. Pablo. Virtud de Timoteo. EloSU. de Epa- ^ 

C A P ' Í H . ' ' El cristiano es verdatlero circunciso, justicia de la 
ley, y justicia de la fe. Participación de los sufrimientos de 
j í s l r í t o . S. Pablo no crée haber llegado á la perfección pe-
ro camina á ella. Falsos apóstoles enemigos de la cruz. Cris- ^ 

ti anos ciudadanos del cielo 
C A P I V . Exhorta S. Pablo á los Filipenses á que perseveren 

firmes en el Señor. Les recomienda á sus cooperadores. Les 
desea paz. Alaba su liberalidad y desea que sea recompensa- ^ 
da. Salutaciones 

P r e f a c i o á la epis to la á los Colosenses 4 1 7 

E P Í S T O L A A L O S C O L O S E N S E S . 
C A P . I . Saluda S. Pablo á los Colosenses. Da gracias, y rue-

ga por ellos. Jesucristo es la imágen de Dios, el Criador de 
¡odas las cosas, la cabeza de la Iglesia, el pacificador entre el 
cielo y la tierra. Pablo es ministro de Jesucristo y de su Igle-
sia. Misterio de la vocación de los gentiles loa 

C A P . I I . Solicitud de S. Pallo por los Cobsenses. Los exnor-
á que perseveren firmes en ¡adoctrina que lian recibido, y se 
guarden de los falsos doctores. Grandeza de Jesucristo su 
triunfo en la cruz. Culto supersticioso de los ángeles. 1 ana 

adhesión á l a s observancias legales...... 
C A P I I I 'imor de las cosas del cielo. Vida escondida en Dios. 

'Hombre viejo y hombre nuevo. Resumen de las virtudes cris-
tianas. Deberes de los mugeres y de los mandos, de los hijos, 
de. los padres y de los criados • • • • V " 

C \ P I V . Deberes de los amos. Perseverancia en la oración. 
Sabiduría y discreción. Elogia S. Pablo á Tiquuo, Onesimo 
Aristarco, Marcos, Epafras y Lúeas Saluda á ,os Laodicn-
Ses. Da á Arquipo un aviso. Salutación 

FIN BUL UIDItK. 
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